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КАЛЬКА  ЖОЛЫ  АРҚЫЛЫ  ЖАСАЛҒАН  ТЕРМИН  ТІРКЕСТЕРДІҢ  ОРФОГРАФИЯЛАНУЫ 

 

Аңдатпа  

Қазақстан Республикасында тіл саясаты мен тіл стратегиясы арқылы ілгері шығарылған маңызды 

проблемалардың бірі – латыннграфикалы ҽліпби негізінде қазақ тілінің емле ережелерін жаңғырту. Жаңғыртуға 

қатысты қарқынды іс-шаралар атқарылуда. Осыған байланысты тілдің ішкі ерекшеліктерін ескере отырып, 

қазақ тілінің тҿл сҿздерінің, кірме сҿздердің жазылуын, оның ішінде калька жолы арқылы жасалған термин 

тіркестердің орфографиялануы ҿзектілік танытып отыр.  

Тілдің осы қабатының зерделенуінің қажеттілігі сонымен қатар калька жолы арқылы жасалған 

терминдердің сҿзжасам мен тілдің синтаксистік қҧрылымы арасындағы тығыз қарым-қатынасқа да байланысты. 

Осындай қарым-қатынастың нҽтижесінде семантикалық тҧтастыққа ие, стилдік жағынан бейтарап, қызметі 

жағынан жеке лексемамен теңдес тҥсетін номинативті сҿз тіркестері жасалады. Олардың тҥзілуіне 

функционалды мағыналары ортақ немесе жақын ҿнімді сҿзтудырушы (-лық / -лік и -лы / -лі) қосымшалары 

қатысады. Осы қосымшалардың мағыналарының ҿзара теңдес болуынан жазба коммуникацияда 

орфографиялық варианттар кҿрініс беріп отыр. Орфографиялық ҽртҥрліліктер қазақ ҽдеби тілінің 

терминологиялық корпусында кеңінен кездеседі.  

Мақала уҽждеуші сыңарына ҿзара мағыналас сҿзтудырушы қосымшалардың жалғану арқылы калькалау 

жолымен жасалған семантикалық тҧтастыққа ие сҿз тіркестерінің орфографиялануын біріздендіру, 

қалыптандыру жолдарын мен ҽдістерін зерделеуге арналған.  

Тҥйін сӛздер: калька, калькалау, латынграфикасы негізіндегі ҽліпби, орфографиялану, сҿзжасамдық 

калька, термин тіркестер, сҿз тіркесі, қосымшалардың функциясы 
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SPELLING TERMS CONDITIONS CREATED BY CALKING 

 

Abstract 

One of the important problems put forward by the language policy and language strategy in the Republic of 

Kazakhstan is the modernization of the spelling rules of the Kazakh language based on the new romanized alphabet. In 

this regard, taking into account the internal specifics of the language, active work is being carried out to update the 

spelling of the native Kazakh and borrowed words. Of particular relevance is borrowing, incl. phrases formed by 

tracing. The need to study this layer of borrowings also lies in the fact that traced word combinations are characterized 

by close relationships between word formation and the syntactic structure of the Kazakh language. As a result of such 

relations, composite nominative units are created that are semantically integral, stylistically neutral and functionally 

eKual to a single word. When creating such phrases, productive word-forming formants (-лық / -лік and -лы / -лі) are 

involved, which have common functional meanings. In connection with the synonymy of the meanings of the formants 

in written communication, spelling variants of compound names appear. Spelling discrepancy is also observed in the 

terminological corpus of the Kazakh language.  

This article is devoted to the study of ways and methods of unification, codification of semantically integral 

compound names created by tracing and adding synonymous word-formation formants to the motivating component.  

Keywords: tracing paper, tracing paper, alphabet based on latin graphics, term combinations, spelling, word-

formation tracing paper, word combination, endings function 
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ОРФОГРАФИРОВАНИЕ ТЕРМИНОСОЧЕТАНИЙ, СОЗДАННЫЕ ПУТЕМ КАЛЬКИРОВАНИЯ 

 

Аннотация  

Одной из важных проблем выдвигаемой языковой политики и языковой стратегии в Республике Казахстан 

является модернизация орфографических правил казахского языка на основе нового латинизированного 

алфавита. В связи с этим с учетом внутренней специфики языка проводятся активные работы по обновлению 

правописания исконно казахских и заимствованных слов. Особую актуальность имеет заимствования, в т.ч. 

словосочетания, образованные путем калькирования. Необходимость изучения данного пласта заимствований 

заключается еще в том, что калькированные словосочетания характеризуются тесными взаимоотношениями 

словообразования и синтаксического строя казахского языка. В результате таких отношений создаются 

составные номинативные единицы, семантически цельные, стилистически нейтральные и функционально 

равные отдельному слову. При создании таких словосочетаний участвуют продуктивные словообразующие 

форманты (-лық / -лік и -лы / -лі), которым присущи общие функциональные значения. В связи с 

синонимичностью значений формантов в письменной коммуникации появляются орфографические варианты 

составных наименований. Орфографическое разночтение наблюдается также в терминологическом корпусе 

казахского языка.  

Данная статья посвящена изучению путей и методов унификации, кодификации семантически цельных 

составных наименований, созданных путем калькирования и с присодинением к мотивируюшему компоненту 

словосочетаний синонимичных словообразовательных формантов.  

Ключевые слова: калька, калькирование, алфавит на основе латинской графики, терминосочетания, 

орфографирование, словообразовательная калька, словосочетание, функция окончаний 

 

Кіріспе. Тіл ғылымында кірме сҿз, калька, жартылай калька деп аталатын терминдер бар жҽне бір 

қарағанда, олардың қазақ ҽдеби тілінің қҧрамындағы орны ғылыми-практикалық тҧрғыдан ҽбден екшеленген, 

сараланған деуге болады. Ҽсіресе кірме сҿз (шеттілдік сҿз; заимствование / иностранное слово) туралы мҽселе – 

оның қазақ ҽдеби тілінің қҧрамына енуі, орналасуы, орфографиялануы тілдік қарым-қатынасқа бекем араласуы 

анықталған. Дегенмен қоғамның жаңа идеологиялық бағытына сҽйкес ҧлттық ҽліпбидің латынграфикалы 

нҧсқасын жасау жҽне енгізу тҥбегейлі қолға алынған қазіргі кезеңде кірме сҿздердің (шеттілдік сҿз; 

заимствование / иностранное слово) емлесін, кірме сҿздердің жекелеген топтарының орфографиялануын реттеу 

қажеттігі анық байқалып отыр.  

Тілдің лексикалық қҧрамының толығу кҿздері қатарында калькаланған жҽне жартылай калька жолымен 

жасалған тілдік бірліктер де аталады. Бҧлар да ҿзге тілден енетін тілдік бірліктер тобында бірыңғай 

қарастырылып, тілдің жаңа сҿздермен, терминдермен молаюына ҥлес қосатын арна ретінде бағаланып келеді 

[1]. 1960-80 жылдардағы еңбектердегі кҿзқарастар бірыңғай; сондықтан кейініректе де терминжасамға қатысты 

ғалымдар бҧл ҽдісті ҿнімді, қажетті ҽдіс деп кҿрсетті [2]. Калька жасау тҥркітектес тілдерде де ҿзге тілдердегі 

(орыс тіліндегі жҽне орыс тілі арқылы) ҽсіресе терминдер мен термин сҿз тіркестерінің баламаларын 

қалыптастыруда дағдылы, қолайлы, ҧғымдық аппаратты дҽл жеткізе алатын ҽдістің бірі ретінде бағаланады. 

Расында да, калькаланған жҽне жартылай калька арқылы жасалған ҽсіресе терминдер мен термин тіркестер 

– ғылыми мен техниканың, ҽлеуметтік-мҽдени салалардың метатілінің маңызды қҧрамдас бҿлігі; ал бҧл – ҧдайы 

жҥретін процестердің бірі. Ҽсіресе соңғы кезеңде – қазақ терминжасамының қазақыландыруға бет бҧрған 

жылдарында бҧл ҽдіс қолайлы, ыңғайлы жолдың біріне айналды. Қазақстан Республикасы жанындағы 

Мемлекеттік терминология комиссиясы (ҽрі қарай – Мемтерминком) тарапынан ҧсынылған (бекітілген деуге 

болады) қазақша-орысша, орысша-қазақша кҿптомдық терминологиялық сҿздіктерде (ҽрі қарай – Сҿздіктер 

сериясы) калькалау жолымен жасалған терминдер мен термин тіркестер кҿлемді орын алады. Осыған 

байланысты калькалау жолымен жасалған тілдік бірліктердің жасалуы мен орфографиялануы жҿнінде пікір 

ҧсыну ҥшін Сҿздіктер сериясындағы тілдік фактілер жҽне ішінара жазу практикасында кҿрініс берген 

орфограммалар талданады. 

Әдістеме. Зерттеуде жаппай іріктеу, мҽселеге қатысты ҽртҥрлі саладағы зерттеулердегі тҧжырымдарды 

қорытуға, ғылыми болжамдарды жинақтауға, эмпирикалық материалдарды тҥсіндіруге бағытталған метаталдау, 

сҿзжасам моделдерін, тілдік бірліктердің қҧрылымдық жҽне функционалдық моделдерін тҥзуге бағытталған 

лингвистикалық моделдеу ҽдісі, сондай-ақ салыстырмалы-сҿзжасамдық талдау ҽдістері қолданылды. 

Қазақ тіліндегі -лық / -лік жҽне -лы / -лі қосымшалары арқылы калькалау жолымен жасалған номинативтік 

кҥрделі тіркестердің қазіргі жазу практикасындағы жҽне Сҿздіктер сериясындағы орфографиялануын анықтау 

мақсатында Ҧлт ҧстаздары – А. Байтҧрсынҧлының, Қ. Жҧбановтың, академиктер М. Балақаевтың, 

Р.Сыздықтың, ғалымдар А. Ысқақовтың, Ы. Мамановтың, С. Исаевтың, Н. Оралбайдың жҽне оның мектебі 

ҿкілдерінің, Н. Уҽлидің, С. Нҧрхановтың, Ж. Тектіғҧлдың, А. Жанабекованың, татар тілінің маманы, ғалым М. 
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Закиевтің грамматикалық тҧлғалардың мағынасы мен функциясы, қалыптасу тарихы, тіркесімділік 

ерекшеліктері жҽне олардың тіл динамикасындағы кҿрінісі мен ҽдеби тіл нормаларына қарым-қатысы 

жҿніндегі тҧжырымдары, сондай-ақ ҽлемдік лингвистиканың жҽне тҥркологияның ҿкілдері – Ф. де Соссюрдің, 

У. Вайнрайхтың, Э. Хаугеннің, Т. Кунның, Н.К. Дмитриевтің, Н.А. Баскаковтың, Н.З. Гаджиеваның, Е.А. 

Земскаяның, В.В. Виноградовтың, Д.Н. Шмелевтің тілдердің ҿзара ықпалдасуынан туындайтын белгілер жҽне 

олардың қабылдаушы тілге ҽсері жҿніндегі кҿзқарастары, сондай-ақ академиялық зерттеулер мен 

энциклопедиялық анықтамалықтардағы тҥсіндірмелер зерделенді, бҧлар талқыланатын проблема бойынша 

ҧсыныстар қалыптастыруға мҥмкіндік жасады.  

Нәтижелер. Мҽселені нақтылай тҥсу мақсатында тҿмендегі мҽселелер жҥйеленеді:  

1) Калька жҽне калькалау. Тҥрлері.  

2) Калькалау жолына қатысатын сҿзжасам қосымшаларының функциясы.  

3) Калькаланған терминдердің орфографиялануы.  

Калька және калькалау. Түрлері. Калька (француз тіліндегі сalKue – ―кҿшірме‖) –қоғам ҿмірінің тҥрлі 

саласына жаңадан енген ҧғымдар мен тҥсініктердің, заттар мен бҧйымдардың атауларын беру қажеттігі 

туындаған жағдайда бірден дерлік іске асырылатын, жаңа сҿзжасам ҽдісінің, яғни калька жасаудың / 

калькалаудың нҽтижесі; басқа тілдердегі тілдік бірліктің ―прототипі‖. Калька жасаудың / калькалаудың негізгі 

жолы – аударма. Аударма семантикалық жҽне формалды тҥрде жҥзеге асады, калькалау ҽдісі қолданылған 

жағдайда тілдің сҿзжасам заңдылықтары игеріледі; калькалау арқылы калька тілдік бірлік пайда болады. Нақты 

айтқанда, калькалау – ҽдіс тҥрі, ал калька – осы амал арқылы жасалған тілдік бірлік.  

Жаңа сҿз, термин жасаудың осы ҽдісінің тҥрлері туралы бірнеше топтастырулар бар. Лингвистика 

саласына арналған еңбектерде негізінен аталатындары: а) сҿзжасамдық калька; ҽ) фразеологиялық калька; б) 

семантикалық калька; в) жартылай калька. Ал ғылыми еңбектерде жоғарыда санамаланғандармен қатар 

мағыналық, мағыналық-қҧрылымдық, қҧрылымдық, грамматикалық, морфологиялық калька, сондай-ақ жалған 

калька деген термин де кҿрсетіледі. Алайда осы топтамалардың қатарынан талдау ҥшін мағыналық қҧрылымы 

айқын семантикалық жҽне фразеологиялық калькалар ғалымдардың тарапынан кҿбірек қарастырылған. 

Калькалау жолы мен осы ҥдерістен пайда болатын калька тілдік бірліктер жҿнінде негізінен алдыңғы 

кезеңдерде қҧрылымдық лингвистиканың кеңінен зерттелуі себебінен тілдердің ҿзара байланысы нҽтижесі 

деген аксиома ыңғайында орныққан тҧжырымдар қалыптасты. Бҧл калька атаулардың жасалуы мен пайда 

болуының басты межесі, белгісі ретінде танылды. Алайда тілдер арасындағы байланыстан басқа (контактілік 

лингвистика) қабылдаушы тілде осы жолмен осылайша пайда болған тілдік бірліктердің қабылдаушы тілдің 

табиғи заңдылықтарына ҽсері қандай болды деген мҽселе мҥлдем таратылмайды. Рас, У. Вайнрайхтың [3], Э. 

Хаугеннің еңбектерінде ―бір тілде қҧрылымы жағынан ҧйымдасқан тілдік бірліктің екінші тілге бір сызық 

бойында кҿшірілуін интерференция жҽне кодтардың ауысуы деген терминдер арқылы тҥсіндіру кездеседі. 

Мҽселен, Э. Хауген интерференция дегенді лингвистикалық тҧрғыдан ішінара сҽйкес келу, екі тілдің бірімен-

бірі қабаттасуы, одан ҽрі басқа тілдің ҽсерінен екінші тілдің ҿзгеруі‖ деген пікір қалдырды. Тілдердегі кірме 

сҿздер жҽне кірме сҿздердің ену процесіне қатысты еңбектерінің бірінде Э. Хауген мҽселені екі тілді тең 

меңгерген индивидтің (билингвтің) ерекшеліктерімен байланыстырып, билингв бір тілден меңгерген дағдысына 

ҧқсастырып, екінші тілге кҿшіріп қоюға бейім болады дегенді айтты [4, 351].  

Орыс ғалымы Е.А. Земская кейініректегі еңбегінде ―кальки менее заметны, чем заимствования. Это, так 

сказать, тайный переодетый враг, а не явный грабитель, который ломится в дом ‖ деген пікірін білдірді [5, 421]. 

Тегінде, осындай пікірлердің пайда бола бастауында негіздер бар: біріншіден, калькалау жолы қабылдаушы 

тілдің қай деңгейіне ҿзгерістер ҽкелді жҽне бҧл ҿзгерістердің қабылдаушы тілдің қай деңгейінде басымырақ 

кҿрінді деген мҽселені анықтау қажеттігі туындайды. Сондықтан, екіншіден, тезис тҥріндегі алғашқы 

тҧжырымдар тілдер арасындағы байланысқа қатысты басқа да бірқатар кҥрделі мҽселелермен қатар сҿзбе-сҿз 

аудару арқылы жасалған калька тілдік бірліктердің табиғатын психолингвистика, ҽлеуметтік лингвистика 

салаларының ҽдістері мен ҽдіснамасын қолдана отырып, тыңнан, тереңірек талдаудың ҿзектілігін танытады. 

Мҽселен, басқа тілдегі тілдік бірліктің ықпалымен қазақ тіліндегі байырғыдан бар сҿздің мағынасының ҿзгеруін 

(негізінен кеңеюін) семантикалық калька деген терминмен атау қалып алған. Шетелдік ғалым бҧны 

семантикалық индукция – тҥпнҧсқа тілдегі тілдік бірліктің мағынасының тҥрленуі, модификациясы, яғни 

бҧрыннан бар атаудың сапалық ҿзгеріске ҧшыраған жаңа тҥрі, жаңа образы деп тану керектігін айтады [6, 166].  

Е.А.Земская бҧған қатысты тҥпнҧсқа тіл мен қабылдаушы тілдің арасындағы ―жалған жақындық‖ деген 

пікір айтты. Демек, мҽселен, тұтыну қоржыны (потребительская корзина), бекзат/ақсүйек (аристократ), 

бекзат (элита), кӛші-қон (миграция), қуғыншы (гонец) тҽрізді этномазмҧнға ие жаңғырған атаулармен қатар 

сындарлы (конструктивный), оңтайландыру (оптимизация), бауырлас-қала (город-побратим), демеуқаржы 

(дотация), сыйжазба (запись дарственная) дегендер сияқты жаңа атаулардың қайсысы семантикалық калька 

жҽне қайсысы семантикалық индукция екендігі зерттеулерді кҥтеді. Ҿйткені мҽселе мынада: қҧрылымы 

жағынан бірдей жҽне мағынасы дҽлме-дҽл келетін, демек, бірнеше тілде қҧрылымы мен мағынасы бірдей 

сҿздер мен тіркестер басқа тілге тҽуелді болмай-ақ, басқа тілдің моделінің ықпалынсыз, ҽр халықтың қоршаған 

ҽлемді танып-білуінің нҽтижесінде, ішкі тілдік уҽжділіктің белгісі ретінде де пайда болады. Мҽселен, зият 

(интеллект), тӛлнақыш (автогравюра), тӛлжазба (автография), дүрлігіс (ажиотаж), құндақ (футляр), риясыздық, 

қалтқысыздық (бескорыстие), белсенді босуақ (активный досуг), таптаурын (стеротип) тҽрізді бір алуан 
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сҿздер мен калькаланғаны айқын тілдік бірліктер арасында айырмалар бар екендігі сҿзсіз. Тың зерттеулер 

қажет деуіміз сондықтан. 

Калькалау жолына қатысатын қазақ тіліндегі сӛзжасам қосымшаларының функциясы. Сҿзжасам 

моделдері арқылы жасалатын калька атауларға қатысты ҿз тарапымыздан айтарымыз – қазақ тілінің сҿзжасам 

ҽдістерінің мол корпусы арқылы калькалау саналы шығармашылықтың кҿрінісі, ал калька атаулардың тілді 

орнығуы стихиялы ҥдерістер арқылы жҥзеге асады, сҿйтіп, стихиялы ҥдерістердің нҽтижесінде калька атаулар 

ҽдеби тілге, ҽсіресе ғылым мен техниканың метатіліне тез араласады. Байқауымызша, қазақ тілі қолданылатын 

салаларда калькалау арқылы жасалғандарға ―бейтарап кҿзқарас / мойындаушылық / шыдамдылық‖ бар. Бҧл 

жайттың бір себебі, болжам тҥрінде айтқанда, жаңадан пайда болған терминдерді бірдейлестіру механизмі мен 

оларды қолданысқа тҥсіру кезінде қарым-қатынасқа тҥсуге кедергі келтіретін қиындықтарды жеңуге 

бағытталған коммуникативтік стратегия пайда болады. Осы факторлар жҽне қолданыстағы автоматизм мен 

санадағы автоматизмнің болу себептері калькалау мен калька терминдерді басқа ғылыми тармақтар 

аспектісінде зерделеу қажеттігі байқалады. Қҧрылымдық лингвистиканың ҽдістерімен байланыстыра отырып, 

калькалау жҽне калька табиғатын ашуға тереңірек бару ҽсіресе қазақ тілінің табиғи, ҧлттық болмысын сақтауға 

бет бҧрған қазіргі тҧста аса маңызды.  

Калька терминдер мен калькаланған терминдер қатарында жартылай калька тҥріндегі тілдік бірліктер 

айрықша кҿзге тҥседі. Жартылай калькалау терминдік тіркестерде белсенді қолданылады, бҧл – тіркестің бір 

сыңарының немесе екеуінің де тҥпнҧсқа қалпын сақтаған кірме сҿз (шеттілдік сҿз) болуы арқылы жҽне 

алдыңғы сыңарына қазақ тілінің қосымшалары жалғануы арқылы жасалатын кҥрделі сҿздер. Дҽл осы қызметте 

қазақ тіліндегі -лық / -лік (варианттарымен қоса алғанда) форманттары орыс тіліндегі <-н->-ск- жҽне <-н->-ый 

қосымшаларының ҽмбебап баламасына айналған. Бірақ орфографиялануға қатысты проблемалар бар.  

Бірінші проблема. Қазіргі терминжасам ісінде жҽне жазба коммуникацияда -лық / -лік (варианттарын қоса 

алғанда) жҽне -лы / -лі (варианттарын қоса алғанда) қосымшаларының қолданысынан орфографиялық 

варианттар тҥзіледі, мҽселен, когнитивті лингвистика және когнитивтік лингвистика; электронды нұсқа 

және электрондық нұсқа; бірақ: электрмагнитті толқын; авторлық куәлік, бірақ: жүргізуші куәлігі; 

нормативті құжат және нормативтік құқықтық акт; мәтінді автоматты талдау, автоматты толтыру, 

бірақ: қателерді автоматтық түзету, дипломдық жұмыс және диплом жұмысы; абсолюттік негіздер (заң.), 

бірақ: абсолютті құқық және абсолют түрлендіру; тарихи-құжаттық мұрағаттық топтама; мұрағаттық 

Қазақстан; заңдық мән, заңдық қағида, бірақ: заң актісі; валюталық қор, бірақ: валюта бағамы; магнитті 

таспа және магнит таспа; атаулы кӛмек жҽне атаулық тіркес жҽне т.б. 

Бҧлайша болуының бірнеше негіздері бар. Негіздердің бірі – осы екі қосымшаның мағынасынын 

ортақтығына жҽне функциясының ҧқсастығына, сондай-ақ тҥптҿркініне байланысты. Алдымен мағынасына 

қатысты пікірлерге тоқталалық. 

Қазақ тіл біліміндегі ең алғашқы пікір Ҧлт ҧстазының еңбектерінде бар. А. Байтҧрсынҧлы -лық / -лік 

қосымшасының мағынасын былайша тҥсіндіреді: ―Ҽуелі сол зат жҧмсалатын нҽрсені атау ҥшін, мҽселен, ―арқа‖ 

деген сҿзге ―лық‖ жҧрнағын қосып, ―арқалық‖ дейміз, арқа ҥшін жҧмсалатын нҽрсені атау ҥшін, ...екінші, басқа 

нҽрселерге сол заттың ҿлшеу болатындығын кҿрсету ҥшін, мҽселен, ай деген сҿзге -лық жҧрнағын жалғап, 

―айлық‖ дейміз, айдың ҿлшеу болатындығын кҿрсету ҥшін, мҽселен, аға деген сҿзге -лық жҧрнағын жалғап, 

―ағалық‖ дейміз, аға қалпын кҿрсету ҥшін‖ [7, 212-213].  

Тіл ғылымының теоретигі Қ. Жҧбановтың пікірлеріне зер салалық. ―Қолданылу орнына қарай жҽне сын 

есімнің анықтайтын сҿзінің орнына қарай кейде -лық / -лік, -тық / -тік жҧрнақтарын қосуға да болады‖ деген 

тҧжырымында ғалым ―кейде‖ деген сҿзге басым назар аудартады, ―Сын есім ретінде кездесетін халықаралық 

терминдердің сын есімдік жалғауына тағы да қазақ тілінің сын есімдік жалғауын қосып жазу орайсыз деп 

табылады‖ [8, 361] деп анық айтады да, осы тҧжырымға байланысты тіркелетін тілдік фактілерде ғалым -лық / -

лік, -тық / -тік қосымшаларын сирек қолданады, олардың орнына изафет тіркестер ҧсынады немесе 

ықшамдайды: абсолют қанысу, сыбаға сыным (удельное преломление), сентрал, елементар, горизонтал, 

ирратсионал [8].  

Сонымен қатар ―-лық жҧрнағы жаңа сҿз тудыру қабілеті аса қҧнарлы қосымша, оның жалғанатын 

сҿздерінің ҿрісі кең‖ [9, 34-35]; ―-лық, -лік – ҿнімді жҧрнақ; деректі жҽне дерексіз заттық ҧғым атауларын 

жасайды: белдік, мойындық, кездік, орындық; тұздық, уыздық; патшалық, ұлықтық, билік; батырлық, 

кұпиялық, қастықтық; қажығандық, түңілгендік‖ [10, 211-218] деген пікірлер орныққан.  

Зерттеушілердің барлығы да -лы/-лі қосымшасын қызметі жағынан ҿнімді, туынды сын есім жасауға 

қабілетті (таулы жер, білімді адам), ал мағынасы жағынан ―осы заттың, ҧғымның бар екендігін‖ білдіреді деп 

есептейді, демек, бҧл қосымшаның қызметі мен мағынасы дҽлелденген.  

―Қазақ грамматикасында‖ -лық / -лік қосымшасының мағынасы мен қызметі таратылған: -лық / -лік 

қосымшасының жҧрнақты зат есім жасаудағы ең қолданымды формант екендігі, неологизм жасауға қабілеті, 

ҽртҥрлі стиль тармақтарындағы (ҽсіресе кҿркем ҽдебиеттегі) бірқолданыс ҥлгілерінің болу себептері толық 

қарастырылған [11, 287-296].  

Академиялық еңбектің жҧрнақты сын есім талданған тҧсындағы мағлҧматтарды ықшамдап келтіреміз: а) -
лық / -лік қосымшалары туынды сын есім жасауда да ҿнімді; ҽ) -лық / -лік қосымшалары -лы / -лі формантының 
толық тҧрпаты; тҥркі тілдерінде бҧл екі жҧрнақ бір-бірінен дамып шыққан; бірақ -лы / -лі есім негіздерге 
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жалғанып, бірыңғай сын есім тҥзеді; б) -лық / -лік жҧрнағы арқылы жасалған есім негізді сын атауы ҿзі 
анықтайтын заттың сапалық сипатын, яғни оның тегін, неден немесе одан не істелетінін білдіреді [11, 345].  

Тҥркі тілдеріндегі қосымшалардың тарихи дамуына арналған еңбекте қазақ тіліндегі аффикстердің 

мағыналары мен қызметінің ҿзгеру динамикасын талдау барысында зерттеуші -лық → -лы /-лі 
форманттарының бастапқы тҥбірі -лы / -лі деген қорытынды жасайды. Тҥркологтардың пікірлеріне сҥйене 
отырып, ―-лық – суффикс, который образует имена существительные, а -лы – имена прилагательные. Известно, 
что категории имени существительного и имени прилагательного тюркских языков с исторической точки 
зрения тесно взаимосвязаны. Их близость ярко проявляется и в словообразовательных аффиксах. 
Следовательно, фактором, обусловившим их развитие в неразрывном единстве, может быть общность их 

словообразовательных предметных и качественных аффиксов‖ деген қорытынды ҧсынады. Одан ҽрі зерттеуші -
л / -ла (-лақ / -лық формантының тҥптегі) жҽне -лы қосымшалары жинақтау, кҿптік, қатыстылық, кҿпмҽртелік 
мағыналарына ие, сонымен қатар тілдің даму сатыларында олардың кҿрсетілген мағыналары қосымшалардың 
варианттарына таралып кеткен деген тҧжырымға келеді [12]. Қосымша мҽлімет ретінде айта кетелік, мҽселен, 
Н.А. Баскаков -лық / -лік жҧрнағының негізгі тҥбірі – лық (лық толды деген мағынада) деп анықтаған [13, 320]. 
Бҧл пікірді татар ғалым М. Закиев те қостайды: ―татарские слова лық, лыкма полный, заполненный до предела

 

являются реликтами того самостоятельного слова, из которого произошел суффикс – лык‖ [14, 244].  
Тілші-ғалым А. Жанабекова -лық / -лік жҧрнағының функционалды сипатына (қолданысына, 

жҧмсалымына) кеңірек тоқталады. Тҥркологиядағы белгілі ғалымдардың осы мҽселеге қатысты кҿзқарастарын 
талдай келе, бес қорытынды ҧсынады, олар: 1) -лық / -лік қосымшалары арқылы жасалған туынды сҿздерді 
синтетика-семантикалық тҽсіл арқылы жасалған сҿздер деп қарау қажет; 2) -лық / -лік қосымшасы барлық 
жағдайда жалғанған сҿзінің лексикалық мағынасын ҿзгертіп, жаңа мағына бермейді, грамматикалық мағына 

ҥстейді; 3) -лық / -лік қосымшасы зат есім, сын есім, сан есім, есімше формаларына тҥгелдей жалғанып жҧмсала 
алады, яғни грамматикалық форма тудырушы қасиетке ие; 4) жалғану заңдылығы бойынша тҥбір сҿздерге 
тікелей жалғанады; 5) туынды сҿздердің барлығы да дербес лексикалық бірлік ретінде сҿздік қорға, сҿйтіп, бір 
ҧлттың ҽдеби тілін қамтитын реестр сҿздер қатарына енеді, контекстік туынды формалар сҿздік реестрінде 
берілмейді [15, 27-28]. 

Татар тілінің морфологиясы, сҿзжасамы, лексикологиясы бойынша зерттеулерде -лық / -лік қосымшасы 

ҿнімді формант ретінде атала қоймайды. Ҽсіресе калькалау арқылы жасалатын сҿз тіркестерінде татар ҽдеби 
тілінде басқаша кҿрініс бар.  

Ғалым Ф.А. Ганиев гибриднегізді сҿздерді талдай келе, алдымен «функциональная грамматика опираясь 
на достижения формальной грамматики, должна систематизировать и классифицировать грамматические 
значения, снабдив каждое из них списком всех формальных средств его выражения» [16, 8-9] деген қорытынды 
жасаған жҽне маңыздысы – татар тілінің нормативті сҿздіктеріне автоматик толтыру (салыстырыңыз: қазақ 

тілінде – автоматты толтыру); электрон версия (қазақ тілінде – электронды нҧсқа / электрондық нҧсқа), социаль 
челтәр (қазақ тілінде – ҽлеуметтік желі), социаль (социальный), идеалы (идеальный), лингвистик текшеренуләр 
(лингвистические исследования), эксперименталь текшеренуләр, юридик қызмет тҽрізді ықшамдалған, қазақ 
тілінің фактілерінен айырмаланатын ҥлгілерді норма қатарына қосады. Байқалып отырғанындай, татар тілінің 
қазіргі жайын зерттеушілер -лық/-лік қосымшасының ҿнімді сипатын ҽмбебап пайдалану керектігін айта 
қоймайды.  

Ғалым С. Нҧрханов бҧдан кҿп жылдар бҧрын осы мҽселеге қатысты маңызды пікір білдірген еді. Ол 
тіларалық қатынас жҽне тың тіркестер жайына тоқталып, ―осының нҽтижесінде дҥниеге келген фактілерді, 
ҽсіресе тіркес тҿңірегіндегі тілдік жаңалықтарды жаза баспай ажырататындай амал-тҽсілдер тіл білімінде ҽлі де 
болса жасала қойған жоқ. Сондықтан ҿзіміздікі дегенің ҿзгенікі, ал керісінше, ҿзге дҥние дегенің тҿл туындың 
болып шығып жататыны болады... Қосымшалар арқылы жасалған жаңа тіркестердің тҥптҿркіні толық ашылуы 
керек‖ дей отырып, тҿл тіркесім заңдылықтарына ҿзге тілдің ҽсерін тіл мҽдениеті, норма тҧрғысынан 

қарастырған болатын [17, 104].  
Сонымен зерттеу қорытындыларынан тҿмендегілер анықталған: 
− -лық / -лік қосымшасының жҽне -лы / -лі формантының тҥптҿркіні бір; 
− -лық / -лік қосымшасы қазақ тілінде ҿнімді формант болып саналады;  
− -лық / -лік жҽне -лы / -лі форманттары – кҿпфункциялы қосымшалар [15, 66].  
Қазақ тілінде -лық / -лік қосымшасы номинация (деректі атау) жасау қызметін атқарады, бҧл – анық жҽне 

даусыз. Алайда осы қосымша арқылы жасалған нақты зат, бҧйым атаулары (тӛстік, қаламдық (уықтың бӛлігі), 
асмалдық (әшекейлі жабдық), түндік, туырлық, қорықтық, терлік, оқтық) санаулы, олар этномҽдени 
мазмҧндағы тілдік бірліктер қатарында ғана ҧшырасады. Тағы да дҽлелдеуді қажет етпейтін жайттың бірі – -
лық / -лік қосымшасының дерексіз ҧғым атауларын беруге белсенді қатысуы, бҧл ретте осы формантты ҽмбебап 
сипатта деп тануға болады (адалдық, амандық, жақсылық, ізгілік, достық, қалалық, қамқорлық, мейірімділік, 
кӛрегендік, асығыстық, біріншілік, ондық). Ҽмбебап сипатын дҽйектейтін фактінің келесісі – мҽнмҽтін 

кҿлемінде экспрессивті қызмет атқаратын бірқолданыстық жҧмсалымдардың жасалуы, мҽселен, кҿркем ҽдеби 
шығармаларда жеңілгендік, түңілгендік, қуанғандық, жақтырмағандық типтес ҥлгілер кездеседі. Алайда 
айырма бар: адалдық, амандық, жақсылық, ізгілік тҽрізділер номинация ретінде ҽдеби тілдің сҿздік қорына 
енеді, яғни номинатив қызмет атқарады, ал бірқолданыс жҧмсалымдар қҧрамындағы -лық / -лік қосымшасы 
белгілі бір мҽтін кҿлемінде экспрессивті функцияға ие.  
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-лық / -лік қосымшасының ҽмбебап сипаты синтаксистік қҧрылымның тҥзілуіне ҿнімді қатысуына 

(конструктивті функция) байланысты. Сҿз тіркесінің қҧрамында осы қосымшаның қызметі арқылы жасалатын 

анықтауыш + анықталушы қҧрылымы қазақ тілінің табиғи заңдылықтарына тҽн: ұлттық мүдде, туыстық 

қарым-қатынас, мемлекеттік қызметші, қоғамдық ұйым. Алайда академиялық еңбекте -лық / -лік 

қосымшасының -лы / -лі формантымен салыстырғанда, сын есім жасауға қатысуы ―соншалықты жиі емес‖ деп 

тҧжырымдалған [11, 345].  

Дегенмен тіл динамикасының қазіргі кҿрінісінде -лық / -лік қосымшасының жҧмсалу қарқындылығын 

байқау қиын емес. Бҧл ҽсіресе анықтауыш+ анықталушы қҧрылым тҥзетін, калькалау жолымен жасалатын 

термин тіркестер қҧрамында белсенді. Қазіргі терминжасам процесінде, терминдерді қазақыландыру 

барысында нақ осы қосымша ең ыңғайлы болып саналады. Оған себеп – аударма арқылы жасалатын термин 

тіркестерде ҧғымдық аппаратты дҽл жеткізу мақсатында ҿзге тілдің қҧрылымы сақталады, сҿйтіп, ҿзге тілдегі 

<–н->, <-ск-> морфтары бар суффиксты-кҥрделі форманы беруде ҽмбебап сипат алып отыр. Сондықтан 

Сҿздіктер сериясында авторлық қадағалау, авторлық сыйақы, авторлық құқық, агенттік сыйақы, агенттік 

келісім, абоненттік берешек, абоненттік тӛлем, автоматтық журнал, автоматтық сӛздік, автоматтық 

тіл, актуарийлік есептеулер, әлiпбилiк кiтап тҽрізді термин тіркестер елеулі орын алады. Осы қосымшаның ең 

ыңғайлы болатындығының екінші себебі терминжасамның бір межесі – ықшамдылық, демек, -лық / -лік 

қосымшасы сипаттама тҥрінде ҧғым аппаратын жеткізуді алмастыратын сыйымдылық танытады, мысалы, 

автоматты түрде толтыру дегеннің орнына автоматтық толтыру; құжаттарды әлiпбилiк ретпен әзiрлеу 

дегеннің орнына құжаттарды әлiпбилiк әзiрлеу; мұрағат жазбаларынан үзiндi кӛшiрме дегеннің орнына 

мұрағаттық үзiндi кӛшiрме; форматты автоматты түрде тану дегеннің орнына форматты автоматтық 

тану сияқты ықшамдылық принципіне сҽйкестендірілген термин тіркестер екітілді терминологиялық сҿздіктер 

сериясында ҧсынылған. Сҿздіктер сериясында -лық / -лік формантының ҧғымды берудегі сыйымдылығы, 

принциптерге сҽйкес ықшамдылық қызмет атқаруы біркелкі емес. Мҽселен, абсолют түрлендіру, абсолют 

негіздер, абсолюттік символ, абстрактілі ойлау, автоматтық коммутация, сканерлеудің автоматтық 

электрондық жүйесі, электронды нұсқа, автоматты шақыру құрылғысы, қателерді автоматтық түзету, 

автоматты ӛрт сӛндіру дегендерде -лық / -лік жҽне -лы / -лі форманттары жҽне изафет қҧрылымымен 

жасалған бірнеше орфограмма бар. Жазу практикасында функционалдық стиль / функционалды стиль, 

когнитивті лингвистика / когнитивтік лингвистика, корпустық лингвистика, құрылымдық лингвистика 

қолданыстары, сондай-ақ номинал баға, номинал сандар, дифференциал шама, пропорционал шама 

жҧмсалымдары кездеседі. Егер ҿзге тілдегі <–н->, <-ск-> морфтары бар суффиксті-кҥрделі форманың 

калькаланған ҥлгілеріне қатыстыра қарасақ, бұл жайтты орфографиялық нормалар тұрғысынан қалай 

бағалауға болады? Сҿзжасамға, морфологияға, функционалды қосымшаларға қатысты зерттеулерде, жоғарыда 

баяндалғанындай, иелік, бар екендігі, тиесілі екендігі мағыналары осы екі формантқа ортақ. Академиялық 

еңбекте осы форманттардың қатыстық сын есім жасайтыны кҿрсетілген. ―...қазақ тіліндегі -лы / -лі, -лық / -лік 

сҿзжасам қосымшалары зат атауын білдіретін немесе есім мҽнді жҽне қимылды білдіретін сҿздерге жалғанып, 

сол сҿздің мағынасына қатысты ол ҧғымдардың бар, я жоқ, соған бейімділік, мекендік т.б. тҽрізді сҿзжасамдық 

(деривациялық) мағына тудырады да, ол екінші бір затқа қатысы болу арқылы қатыстық сын есім болады‖ [11, 

462]. Нақты айтқанда, зерттеулерден анықталғанындай, -лық / -лік форманты ҿзі тіркесетін сҿз білдіретін 

ҧғымның тек қана бар немесе жоқ екенін, бейімділікті, тиесілі болуды білдіреді. Шетел ғалымы Т.А. 

Покровская тҧжырымдарында осы қосымшаның мағынасы контексте ғана анықталатыны айтылған. Зерттеуші 

А.Жанабекова -лық / -лік қосымшасын субстантив, атрибутив функцияларына байланысты кейде ―даулы 

қосымша‖ деп атап кетеді. Демек, -лық / -лік қосымшасының заттың, ҧғымның қасиетін, сапасын білдіретін 

мағынасынан басқа да функциясы бар. 

Баяндалғандарға байланысты екінші проблема туындайды.  

Бірде когнитивті лингвистика, енді бірде когнитивтік лингвистика; нормативті құқықтық құжат жҽне 

нормативтік құқықтық акт; абсолюттік негіздер (заң.), бірақ: абсолютті құқық дегендердегі тіркестердің 

алдыңғы сыңарларының тҥрліше болуына назар аударалық. Бірнеше проблема туындайды: калькаланған 

термин тіркестер үшін -лық / -лік және -лы / -лі қосымшаларын талғаусыз қолдану тіл заңдылығына әсер 

етпей ме, осылайша талғаусыз жалғануды базалық норма немесе босаң норма деп тануға бола ма, яки -лық / -

лік формантының мағынасын нақтылау керек пе? Сҿз жоқ, тҥптҿркіні бір болғанымен, осы екі форманттың 

мағыналық айырмашылықтары бар. Ҽрине, -лы / -лі қосымшасының уҽжделетін / анықталатын сҿз білдіретін 

ҧғымда белгілі бір қасиеттің, сапаның бар екендігін білдіретін мағынасы (таулы жер; басқа жерден айырмасы 

– тау бар; астықты алқап; басқа алқаптан айырмасы – астық ҿсіріледі) екіҧдай пікір тудырмаса керек. 

Негізінде -лы / -лі форманты синтаксистік қҧрылым тҥзуге араласқан кезде (қосымшаның конструктивті 

функциясы) осы қосымша жалғанған сҿз анықталатын сҿзді нақтылайды, нақтылағанда анықталатын сҿздің 

басқа да белгі-сапаларымен қатар осындай нақты белгісі бар екендігін білдіреді. Ф. де Соссюрдің пікірі 

бойынша анықтаушы жҽне анықталушы қатынасты білдіретін қосмҥшелі қҧрылым жасалады [18]. Демек, -лы / 

-лі формантының мағынасы мен функциясы анық деп санауға болады. Сонымен қатар -лы/-лі форманты 

қатысатын еркін тіркестерде образдылық, экспрессия болатындығы белгілі.  

Ал -лық / -лік форманты жҿніндегі морфология мен сҿзжасам салаларындағы тҧжырымдарда бҧл 

мҽселенің кҥрделі екендігін аңғартты. 
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Демек, -лық / -лік жҽне -лы / -лі форманттарының жҧмсалымында, жаңа номинация жасауға қатысуында 

олардың нақты айырым белгілерін де нақтылай тҥсу қажет. Мҽселе мынада: тҥптҿркіні бір болғандықтан, яғни -

лық / -лік қосымшасы -лы / -лі формантының бір тҧрпаты делінгендіктен [11] қазіргі жазу практикасында, 

терминжасам ісінде, жаңа сҿздің пайда болуында осы форманттар кейде бірінің орнына бірі қолданыла береді 

де, жазу практикасында орфографиялық варианттар тҥзеді. Норматив сҿздіктердің сҿзтізбесінде де ҽртҥрлі 

орфограммалар бар.  

Үшінші проблема. Бекітілген, ҧсынылған терминдер тізбесінде құпиялылық (қҧпия+лы+лық), жүйелілік 

(жҥйе+лі+лік), жалғамалылық (жалғама+лы+лық) – Сҿздіктер сериясында постпозитивті жалғамалылық / 

препозитив жалғамалылық, баламалылық (балама+лы+лық), мағыналылық (мағына+лы+лық), нұсқалылық 

(нҧсқа+лы+лық), немқұрайлылық (немқҧрайлы+лық) аталымдары кездеседі, алайда жазу практикасы құпиялық, 

баламалық, мағыналық, жүйелік, нұсқалық, немқұрайлық тҧлғаларын қолдануға бейім. Бҧған қатысты жаңа 

термин – алғашында қашықтықтан оқыту ҧғымының орнына қашықтан оқыту баламасының орныға, 

нормалана бастағанын да айтуға болады. Бҧндай айырмашылықтар, тегінде, -лық / -лік қосымшаларының 

қолданысында ҽлсіз тҧстар бар екендігін байқатады, болжам-гипотеза тҥрінде айтқанда, шамасы, бір сҿздің 

бойында тҥйдектеліп тҥскен дауысты жҽне дауыссыз дыбыстардың (нұсқалылық, құпиялылық, жүйелілік 

дегендерде <л> жҽне <ы>дыбыстары) қайталануы, сондай-ақ -лы жҽне -лық қосымшаларының да тҥйдектелуі 

сҿздің айтылуын ҥнемдеу заңдылығына бағындырады да, бірте-бірте ықшамдалған тілдік бірлік (нұсқалық, 

құпиялық, қашықтан оқыту) пайда болады.  

Бҧл жайттар фонетика мен фонология аспектісінде, тілдік жҥйенің тілдік мінез-қҧлықпен байланысын 

(психолингвистика), тіл мен ойлау қарым-қатысын (когнитивтік лингвистика) қарастыратын салаларда 

анықталуы тиіс. 

Тӛртінші проблема. Сҿз болып отырған -лық / -лік жҽне -лы / -лі форманттарының қызметі мен қатысуы 

арқылы когнитивті-лингвистикалық, коммуникативті-прагматикалық, лексика-грамматикалық, 

психологиялық-педагогикалық тәжірибе, әлеуметтік-мәдени орталық, психологиялық-психиатриялық 

орталық, сот-сараптамалық зерттеу, психологиялық-денелік тексеріліс, лексика-семантикалық сӛзжасам 

тҽрізді кҥрделі тіркестер бар (Сҿздіктер сериясы мен жазу практикасындағы ҽртҥрлі орфограммаларды кҿрсетіп 

отырмыз. – А.А.). Орыс тілінде алдыңғы сыңары интерфикстің [<о>] кҿмегі арқылы жасалатын осындай 

кҥрделі сҿздерде бірде кірме сҿздің тҥбірі сақталатынын (мысалы, лексика-грамматикалық) енді бірде -лық / -

лік жҽне -лы / -лі қосымшаларының (психологиялық-педагогикалық, коммуникативті-прагматикалық) 

жалғанатынын кҿреміз. Тегінде, бҧл арада форманттардың кей реттерде анықтауыштық қатынастағы қос сҿздің 

тек соңғы сыңарына жалғануы ықшамдылық, қос сҿзді тҧтас бір лексема деп тану жайына барып тірелетін 

болса керек. Бҧл мҽселелер де терминжасам моделдерін, кҥрделі сҿздің, тілдік бірліктердің коммуникативтік 

жҽне прагматикалық қызметін анықтауды қажет етеді.  

Бесінші проблема осындай фактілердің орфографиялануына қатысты.  

1-інші ҥлгі.  

Энциклопедиялық еңбектегі мҽлімет бойынша абсолют (зат есім) жҽне абсолютный (сын есім) терминдері 

– теңбе-тең, бір-біріне барабар синоним лексемалар [19].  

Осы лексемамен келетін қҧрама атауларды 1-ші сызбадағыдай біріздендіруге болады:  
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Сызба 1. ―Абсолют‖ лексемасы арқылы жасалған термин тіркестер  

 

Бҧлайша біріздендірудің қарапайым негізі, жоғарыда айтылғанындай, абсолют жҽне абсолют+ный 

терминдерінің ҿзара синонимдес екендігі. Ал ең бастысы – -лық / -лік форманты ӛнімді, құнарлы, әмбебап 

дегенімізбен, нақ осы қосымшаның автоматты тҥрдегі сҿзтудырушы немесе форматудырушы қызметі қазақ 

тілінің табиғи болмысына айрықша тҽн изафет формаларын алмастырып, ығыстырып бара жатқан жайы назар 

аудартады. Бҧған кезінде профессор Қ. Жҧбанов астарлап кҿңіл бҿлді, сондай-ақ жоғарыда аталған еңбегінде 

С.Нҧрханов та «тіл мҽдениеті тҧрғысынан бағалауымыз керек» дегенді жеткізді. Шын мҽнінде мҥмкін болған 

жағдайларда, қҧрама атаудың ҧғымдық сыйымдылығына нҧқсан келмейтін тҧстарда -лық/-лік қосымшасын 
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емес, тіл табиғатына тҽн изафет тіркестер де оңтайлы. Терминжасамда қазақ тілінің ҿз болмысындағы 

заңдылықтарды игеру тілді жҽне ғылым мен техника салаларындағы мҽліметті, ақпаратты баяндау ҥшін негіз 

болып саналатын метатілді таптаурындықтан арылтады.  

Алтыншы проблема -лық/-лік қосымшаларын біріздіендіруге қатысты.  

Тіл ғылымында парадигма термині тиімді қолданылады. Кеңінен жҽне тиімді қолданылып келе жатқан 

тҧсы – жҥйелі-қҧрылымдық, яғни сҿзжасамдық парадигма (профессор Н. Оралбай жҽне оның мектебінің 

ҿкілдері сҿзжасамдық тізбек, сҿзжасамдық тарам терминін ҧсынады) екендігі жҽне мҽлім. Дегенмен осы 

терминнің негізін қалаушы Т.Кунның еңбектерінде анықтама барынша кең: «Под парадигмами я подразумеваю, 

- деп жазды ғалым, - признанные всеми научные достижения, которые в течение определѐнного времени дают 

модель постановки проблем и их решений научному сообществу» [20]. Ғалымның пікірінше, орныққан ҽмбебап 

парадигманың негізінде тҥсіндіру мҥмкін болмайтын аномалиялар пайда болған жағдайда, парадигманы тҧтас 

бір танымдық негіз ретінде алуға болатын, аномалияны тҽртіпке салып беретін ҧя (дисциплинарная матрица) 

деп тану қажет. Осы пікірге ден қоюшы ғалымдар тілдік бірліктердің парадигмалық, оның ішінде жҥйелі-

қҧрылымдық парадигма бойынша тҥзілісі танымды тереңдетеді, стандартты шешімдерге тыңнан баға беруге, 

норма мҽселелерін анықтап алуға да септігін тигізеді деп санайды. -лық / -лік қосымшалары арқылы жасалған 

термин тіркестердің негізгі ҥлгілері беріледі:  

2-інші ҥлгі:  

авторлық: авторлық ҽдістеме, авторлық оқыту жҥйесі, авторлық технология, авторлық мектеп, авторлық 

тапсырыс, авторлық келісім, авторлық қадағалау, авторлық сыйақы.  

3-ші ҥлгі:  

абоненттік: абоненттік желі, абоненттік тҿлем, абоненттік жҥйе, абоненттік тіркелген жҥйе.  

4-ші ҥлгі:  

бейімделім: тҧлғалық бейімделім, механикалық бейімделім, иіссезімдік бейімделім, ҿзикемдік бейімделім, 

дҽмдік бейімделім, сезімдік бейімделім, нышанаттық бейімделім, қызулық бейімделім.  

5-ші ҥлгі:  

дефис арқылы жазылатын термин тіркестер: аппараттық-бағдарламалық қамтамасыз ету, аппараттық-

бағдарламалық кешен, аппараттық-тҿрешiлдiк, когнитивтік-лингвистикалық, коммуникативтік-прагматикалық 

зерттеу, психологиялық-педагогикалық орталық, ҽлеуметтік-мҽдени кеңістік, психологиялық-психиатриялық 

орталық, сот-сараптамалық талдау, психологиялық-денелік тексеріліс, лексикалық-семантикалық сҿзжасам, 

мҧрағаттық ҥзiндi-кҿшiрме, тарихи-қҧжаттық мҧрағаттық топтама.  

Осыған байланысты назар аударарлық тағы бір мҽселе бар.  

Бҧл -и қосымшасына жҽне изафет қҧрылымына қатысты. Сҿздіктер сериясында 1-ші кестедегідей ҥлгілер 

берілген.  

 

-лық/-лік форманты  -и қосымшасы изафет формасы 

заңдық біліктілік заңи жауаптылық негіздемелері заң мҽтінінің тҥпнҧсқалығы 

заңдық жауапкершілік заңи фактілер заң терминдерінің бір мағыналылығы 

заңдылықтың заңи кепілдіктері заңдылықтың заңи кепілдіктері заң шеңбері 

заңдық міндеттілік  заң мҽтіні 

заңдық мҽн   заң психологиясы 

 

Кесте 1. -лық / -лік жҽне -и форманттарының қатар қолданысы  

 

Байқалып отырғанындай, бір лексеманың анықтауыштық қызметі ҥш тҥрлі жолмен жасалған. ―Қазақ 

грамматикасында‖ -и қосымшасы жеке-дара кҿрсетілмеген. С.Нҧрханов бҧл қосымшаның қызметі мен 

мағынасына, тың тіркестер жасау қабілетіне назар аударған болатын. Қазақ тілінде -и қосымшасы арқылы 

жасалған лексемалар санаулы: әдеби, тарихи, мәдени, кәсіби, ресми, іскери, ғылыми, әскери, саяси, замануи, 

адами. Қандай жағдайда бҧл қосымша -лық/ -лік форманттарының қызметін алмастыра алады жҽне қандай 

жағдайда мағынасымен теңдес бола алады деген мҽселе де сараптауды қажет етеді. Бҧл қосымшаның тиімділігі 

-лық/ -лік қосымшасын алмастыра алатын, сҿйтіп, терминжасам ісіндегі таптаурындықты реттей алатын 

қабілетінде деуге болады.  

Талқылау. Тҥркі тілдері, қазақ тілі бойынша зерттеулерде сҿз тіркесі мҽселесіне қатысты тҧжырымдар 

жеткілікті деуге болады. Нысанаға алынып отырған мҽселеге байланысты қарастыра келгенде, қазақ тіліндегі 

сҿз тіркесі жайын терең зерделеген академик М. Балақаев сҿйлемде бір ғана сҿйлем мҥшесі қызметін атқаратын 

сҿз тіркестерін тҥйдекті тіркес (социалистік жарыс деген мысал арқылы) [21] деген терминмен белгілейді, 

сҿйтіп, оны именное сочетание дегеннен айырмалап талдаған. Кҿрнекті ғалым С. Исаев атаулық тіркес термині 

арқылы кҿптеген мҽселелерді дҽлелдеді. Оның еңбектерінде изафет тіркестер қатарында кәмелеттік 

аттестат фактісінің берілуіне қарағанда, ғалым бҧл типтестерді де атаулық тіркес деп таниды [22]. К. Аханов 

зерттеулерінде қҧрама сҿз деген аталым қолданылған [23]. Кейінгі зерттеушілер жалпы тіркес атаулының еркін 

(синтаксистік) тіркес, тҥйдекті тіркес, тҧрақты тіркес (бҧлар фразеологиялық тіркес жҽне атаулық тіркес) болып 
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таратылатындығына тоқталып, ―бҧдан байқайтынымыз – тілде тіркес ҧғымының тым кең мағынада, жалпы 

қолданылатыны, терминдердің бір ізге тҥспегендігі‖ деген қорытынды жасайды [24]. Сҿз тіркесіне арналған 

внықтамаларға тоқталып отырған себебіміздің негізі – авторлық құқық, нышанаттық бейімделім, абсолют 

баға, номинал шама, психологиялық-педагогикалық тәжірибе тіркестерін тҧрақты тіркес, тҥйдекті тіркес, 

атаулық тіркес дегендердің қай тҥріне енетіндігі лексикалық-грамматикалық мағына мен қызметі тҧрғысынан 

анықталуды кҥтеді. Осындай тіркестер арқылы мағыналардың бірін-бірі толықтыруы, мағыналардың бірігуі, 

заттар мен ҧғымдарды, қҧбылыстар мен тҥсініктерді бере алатын тҧтас ақпаратты қамтуы, осы ақпаратты 

сипаттауы, атауы танылады. Сҿйтіп, синтаксистік қҧрылымы жағынан біртҧтас, бейтарап мағыналы, жеке бір 

сҿздің орнына жҥретін, яғни номинативті қызметі бар тілдік бірлік пайда болады. Аталған сипаттар – талдаудан 

ҿткен термин тіркестердің базалық сипаты. Бҧл ретте алдымен термин тіркестердің табиғатын нақтылау қажет 

болады. Сонымен қатар баяндауда кҿрсетілген тілдік бірліктер (сҿз тіркестері / термин тіркестер) ең алдымен 

оларда коммуникативтік қызметпен қатар танымдық функция бар екендігін дҽлелдеді.  

Қорытынды. Қазақ тіліндегі ҿнімді форманттардың дара сҿз тіркесін немесе кҥрделі сҿз тіркесін (―Қазақ 

грамматикасындағы‖ топтастыру – А.А.) тҥзуіне қатысатын ерекшеліктері аналогия мен біртектестік арқылы, 

парадигмалық сҿзтізбек моделі арқылы зерттеле бермек. Бҧған қатысты шетел ғалымдары ―уточнение аналогии 

и регулярности представляется принципиально важным для правильной характеристики многих явлений 

словообразования, при описании словообразовательных процессов понятие аналогии применяется к самым 

различным по своей природе образованиям‖ деген тҧжырым ҧсынады [25, 13]. Біз ҿз тарапымыздан ҽзірше сҿз 

тіркесі, қосымшалардың функциясы мен қызметі туралы біршама кҿзқарастарды жинақтау арқылы олардың 

орфографиялануын реттеуге мҽн беріп отырмыз. Ал қазақ тілінің қазіргі дамуы жағдайында латыннегізді 

ҽліпбиге кҿшуге байланысты тҿл тілдік бірліктермен қатар кірме сҿздердің, терминологиялық корпустың 

емлесін жаңғырту, қағидаларын біріздендіру ҥшін ғылыми-практикалық зерттеулер қарқынды жҥргізіле 

бастады. Бірізге тҥсірудің, кодификациялаудың принциптері мен ҽдістері анықтала тҥсуде. Осындай іс-шаралар 

легінде Мемтерминком ҧсынған Сҿздіктер сериясындағы терминдер корпусында тҿл тілдің ҽлеуетінің игерілуі 

(семантикалық калька немесе семантикалық индукция), жартылай калька арқылы жасалған аталымдарды одан 

ҽрі жетілдірудің, қалыптандырудың, біріздендірудің ҿзектілігі анық байқалады.  
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ТІЛДЕГІ СТАНДАРТТЫЛЫҚ ЖӘНЕ ТІЛДІК БІРЛІКТЕРДІҢ СТАНДАРТТАЛУЫ  
(ПРОБЛЕМАНЫҢ ҚОЙЫЛЫСЫ) 

 
Аңдатпа 

Лингвистика ғылымында, ҽсіресе тіл мҽдениеті, ағымдағы тіл проблемалары бойынша зерттеулерде ―ҽдеби 
норма‖, ―қалыптану‖, ―образдылық‖ ҧғымдарымен қатар ―клише‖, ―штамп‖, ―стереотип‖ терминдері 
қолданылады. Тілдік бірліктердің тҧрақты формула ретіндегі тҥрін анықтайтын соңғы терминдер, олардың 
ауызша жҽне жазба коммуникациядағы кҿрінісі ҽртҥрлі тҥсіндіріледі. Лингвистикалық еңбектерде клише жҽне 
стереотип нақты бір жағдаяттарға сҽйкес жҽне мҽнмҽтін ерекшеліктеріне қарай сҿйленістегі тҧрақты тіркес, 
таптаурын фраза, тілдік штамп тҥрінде анықталады. Ал тілдегі стандарттылық ―ҽдеби норма‖ ҧғымына 
теңдестіріледі. Сонымен қатар ―тілдің стандарттылығы‖ ҧғымы дайын формула, дайын сҿз, таптаурын сҿз 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

19 

орамы дегендермен бірдей деп қарайтын кҿзқарастар да бар. Қазақ тіл біліміндегі сҿз мҽдениеті, ҽдеби норма 
бойынша еңбектерде тілдегі стандартылылық қҧбылыс, оның болу себептері аз қарастырылған.  

Мақалада қазіргі қазақ тіліндегі ауызша жҽне жазбаша коммуникацияда игерілетін тілдегі стандарттылық 
пен стандарт формулалардың кейбір ерекшеліктері, олардың кодификацияланған ҽдеби нормаларға қарым-
қатысы талданады.  

Тҥйін сӛздер: ҽдеби норма, стандарттылық, тіл мҽдениеті, таптаурын, клише, штамп, функционалдық 
стиль, стилдік байлаулы тілдік бірліктер  
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STANDARDIZATION IN LANGUAGE AND STANDARDIZATION OF LANGUAGE UNITS  
(TO THE PROBLEM STATEMENT) 

 
Abstract 

In linguistic science, especially in research on problems of speech culture, the current state of language, along with 
the concepts of "literary norm", "codification", "imagery", the terms "cliche", "stamp", "stereotype" and 
"standardization"are used. The latter terms denoting stable formulas of language means are interpreted ambiguously, 
their manifestation in written and oral communication is considered differently. Cliches and stereotypes in language and 
speech in linguistic works are defined as a speech turnover, a template phrase, a speech stamp, easily reproduced in 
certain conditions and contexts. And the standardization of the language is eKuated with the concept of "literary norm". 
At the same time, there are also opinions that the concept of "standardized language" is consolidated with ready-made 
speech formulas, template phrases. In Kazakh linguistics, the features and interrelation of the literary norm and the 
standardization of language are poorly studied. 

The article analyzes problems of standardization and standard formulas in the language used in oral and written 
communication and their relation to the codification of literary norms. 

Keywords: literary norm, standardization, speech culture, stereotype, cliché, stamp, functional style, stylistically 
marked units 
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СТАНДАРТИЗОВАННОСТЬ В ЯЗЫКЕ И СТАНДАРТНОСТЬ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ  

(К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ) 

 
Аннотация 

В лингвистической науке, особенно в исследованиях по проблемам культуры речи, текущего состяния 
языка, наряду с понятиями ―литературная норма‖, ―кодфицированность‖, ―образность‖ употребляются термины 

―клише‖, ―штамп‖, ―стереотип‖ и ―стандартизованность‖. Последние термины, обозначающие устойчивые 
формулы языковых средств, толкуются неоднозначно, их проявление в письменной и устной коммуникации 
рассматриваются по-разному. Клише и стереотипы в языке и речи в лингвистических трудах определяются как 
речевой оборот, шаблонная фраза, речевой штамп, легко воспроизводимые в определѐнных условиях и 
контекстах. А стандартизованность языка приравниваются к понятию ―литературная норма‖. Вместе с тем, 
встречаются суждения и о том, что понятие ―стандартизованность языка‖ консолидируется с готовыми 

речевыми формулами, шаблонными фразами. В казахском языкозании особенности и взимосвязь литературной 
нормы и стандартизованности языка мало изучены.  

В статье анализируются некоторые проблемы стандартизованности в языке и стандартных формул в 
языке, используемых в устной и письменной коммуникации и их взимосвязь с кодификацией литературных 
норм.  

Ключевые слова: литературная норма, стандартизованность, культура речи, стереотип, клише, штамп, 

функциональный стиль, стилистически маркированные единицы 
 
Кіріспе. Тіл дамуының ҽрбір кезеңінде қоғам дамуының, сыртқы жҽне ішкі тілдік факторлардың 

ықпалымен тілде пайда болған жаңғыруларды, жаңа тҥрленімдерді талдауды қажет етеін жаңа бағыттар мен 
тың аспектілер туындайды. Жаңа бағыттар да, тың аспектілер де, ҽрине, тіл ғылымында қалыптасқан дҽстҥрлі-
тарихи бағыттармен тығыз сабақтас. Сонымен қатар рухани жаңғыру басталған соңғы жылдары тілдің 
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ҿміршеңдігін сақтау жайы басты проблемаға айналды; бҧл тағдыршешті мҥдде ҥшін тіл мен ҧлттық болмыс, тіл 
мен ҧлттық код арасындағы байланысты анықтау мақсатында соны бағыттар қолға алына бастады. Солардың 
бірі – қазақ тілтанымында теориялық тҧрғыдан жете зерделенген сҿз мҽдениеті жҽне ҽдеби нормалар 

мҽселелеріне, тілдің қолданысындағы жаңа белгілерге қатысты зерттеулер жҥргізу. Сҿз мҽдениеті жҽне ҽдеби 
нормалар проблемаларының қатарында қазақ тілінің сҿз байлығының қазіргі қолданысы, қоғам мҥшелерінің 
тілдің байлығын қолдану ҽлеуетінің сипаттары тереңірек талдауды жажет етеді. Ҿйткені жазба 
коммуникацияның, мҽдениетаралық коммуникацияның тіл қолданысына ҽсерінен, ҽлемдік жҽне ішкі-сыртқы 
саяси-ҽлеуметтік ақпараттар ағынын шапшаң, кедергісіз жеткізу нҽтижесінен қалыптаса бастаған тҧрақты, 
қалып алған тілдік бірліктердің (жеке сҿздер мен сҿз орамдарының) табиғаты, олардың жағымды немесе 

пейоративті сипаты, тілдің байлығына кері немесе пайдалы ықпалы, функционалдық стилдерге қарым-қатысы 
сияқты біралуан мҽселелер тіл мен ҧлттық болмыс заңдылықтарына байланыстыра зерттеудің ҿзектілігін 
танытып отыр. Бҧл аталғандар лингвистика ғылымында орныққан жҽне ҽдеби тіл нормалары аспектілерімен 
байланысты талданатын, клише, штамп, стереотип ҧғымдарына қатысты. Стандартталған тілдік стереотиптер, 
сондай-ақ қалыпты, тҧрақталған тілдік бірліктер дегенге жақындау келетін функционалдық стилдердің стилдік 
байлаулы тілдік бірліктері (стилистически маркированные единицы) деген аталым да бар. Сонымен қатар 

тілдегі стандарттылық деген термин де аталады, алайда кҿрсетілген терминдердің терминдік ҧғымдық 
аппаратығ яғни тілде бар қҧбылыстардың, оның ішінде стандарттылық пен клише, штамп, стереотип, стилдік 
байлаулы белгілер дегендерден айырмашылығы жҽне ең бастысы – олардың ҽдеби нормаларға қатысы 
қаншалықты деген проблемалар да қазақ тіл білімінде жете қарастырыла қоймаған. 

Әдістеме. Ғылыми пікірлерді зерделеу жҽне қорыту, тілдік фактілерді іріктеу, салыстырмалы талдау, 
лексикалық тҥсіндірмелі талдау ҽдістері қолданылды.  

Проблеманың қойылысы тҧрғысынан ҽдеби тіл нормалары жҽне сҿз мҽдениетіне байланысты қазақ тіл 
білімінің ҧлы Ҧстаздары – А. Байтҧрсынҧлы мен Қ. Жҧбановтың, қазақ сҿз мҽдениеті мен қазақ ҽдеби тілі 
нормаларының ғылыми-практикалық негізін қалыптастырушылар – академик М. Балақаев пен академик 
Р.Сыздықтың жҽне олардың мектебі ҿкілдерінің, ҽлемдік лингвистикадағы Е.Поливановтың, В.Виноградовтың, 
М. Кожинаның, Т. Винокурдың, В. Костомаровтың кҿзқарастарына сҥйеніш жасалды. 

Нәтижелер және талқылау. Тілдік бірліктердің тҧрақты қолданылуы, қалыптану жайында қазақ тіл 

білімінің іргетасын қалаушылар А. Байтҧрсынҧлы мен Қ. Жҧбановтың пікірлері қазірге дейін қҧндылығын 

жоғалтқан жоқ. Ҧлт ҧстазы қазақ сҿзінің қҧдіретін ―Сҿз кҿңілге сипат жағының кҿркемдігімен, мағына 

жағының кҥштілігімен жағады‖ деп, ал тілдің қолданыс ерекшелігін ―Тілдің міндеті – ақылдың аңдауын 

аңдaғанынша, қиялдың меңзеуін меңзегенінше, кҿңілдің тҥйін тҥйгенінше айтуға жарау‖ деп нық атап кҿрсетті 

[1, 230] Профессор Қ. Жҧбанов қазақ сҿзқолданысының когнитивтік, стилдік, нормалық ерекшеліктерін 

теориялық тҧрғыдан талдады [2, 251-274, 215-233]. Ҧлт ҧстаздарының ізін жалғастырған М.Балақаев қазақ тілі 

стилистикасының мҽселелерін тҧңғыш зерттеуші болса [3], академик Р.Сыздық сҿз мҽдениеті мен ҽдеби 

нормалардың теориялық негіздерін орнықтырды [4, 5].  

Осы мҽселелерге қатысты біралуан ойларды айтудың алдында алдымен сҿз болғалы отырған ҧғымдардың 

лингвистикалық-энциклопедиялық анықтамалары 1-кестеде келтірілген. 

 

стереотип Адам санасында шартты жҽне тҧрақты рефлекс тҥрінде орныққан қызметтің формасы; 

осы форманың тіл арқылы коммуникациялық актіге тҥсуі [6, 484]. 

Стереотиптік тілдік бірліктер ҿзінің дайын кҥйінде коммуникативтік актінің кҥрделі 

процесін жеңілдетуге де ыңғайлы болып, пайдасын тигізеді [7, 19]. 

клише Клише – қарым-қатынас жасау барысында оңай айтылатын дайын сҿйлем орамы, сҿздер 

тіркесі, стереотип. Мыс., келешекке үміт арту, тығырықтан жол табу, сәлем айт, 

тісімен құс тістеу [8, 180]. 

штамп Штамп… тілдің ҿңделіп ажарланған, тҧрақты қалыптасқан қҧралы (дайын элементі). 

Кез келген сҿз, сҿз тіркесі, сҿйлем жиі қолданудың нҽтижесінде штамп бола алады. 

Мыс., ақ алтын, үзеңгілес жолдас [8, 428]. 

стандарт Ҥлгі, эталон, модель, норма, нормалар мен қағидалардың кешені, ереже ... [9, 1268]. 

тілдің 

стандарттылығы 

Тілді стандарттау – тілдің нормаға тҥсуі, тілдік қҧралдардың стандартталуы, тілдік 

единицалардың лексикалық, дыбыстау, грамматикалық варианттарын нормаға тҥсірудің 

ҥлгісі ретінде алынған тілге сҥйене отырып, бір деңгейге тҥсіру… Тілді стандарттау бар 

мҥмкіндіктермен жҥзеге асырылады [8, 362]. 

әдеби норма  Ҽдеби норма жҿніндегі пікірлерден туындайтын ортақ тҥйін – қалыптанған, бір жҥйеге 

тҥскен, функционалдық стилдерге тармақталған, тілді қолданушылар ҥшін ҥлгі болып 

саналатын, қоғамдағы ҧлттық мҽдениеттің деңгейінің бір белгісі болып табылатын 

тілдің ҿмір сҥруінің бір формасы. 

 

Кесте 1. Тілдегі стандарттылық қатысты терминдердің жалпы сипаттамасы 
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Байқалғанындай, біріншіден, талданып отырған терминдердің анықтамасында ортақтықтар бар, 

айтарлықтай айырмашылықтар да байқалмайды. Ортақтықтары – қалыптанған; нормаға тҥсіру; тілдің ҿңделіп 

ажарланған, тҧрақты қалыптасқан қҧралы; оңай айтылатын дайын сҿйлем орамы, сҿздер тіркесі деген 

анықтамалар, ал айырмашылықтары мынада: ҽдеби тіл нормаларының сақталуы қоғамдағы ҧлттық мҽдениеттің 

деңгейінің жоғарғы белгісі болса, клише, штамп, таптаурын дегендерге кҿбінесе ―тіл байлығын еркін қолдануға 

кедергі келтіретіндер‖ ыңғайында бағаланады. Осындай ҽртҥрлі кҿзқарастардың болуы ҽсіресе тілдегі 

стандарттылық пен тілдің стандартталуы мҽселелеріне қатысты кҿптеген проблемалардың анықталмағындығын 

дҽлелдейді.  

Екіншіден, ҽлемдік тіл білімінде ҽдеби тілге жҽне ҽдеби тілдің нормаларына қатысты зерттеу 

жҧмыстарына ҥңілсек, ҽдеби тілді стандарт тіл деп атау нҧсқалары бар. ―Литературный язык (также 

стандартный язык) – обработанная часть общенародного языка, обладающая в большей или меньшей степени 

письменно закреплѐнными нормами; язык всех проявлений культуры, выражающихся в словесной форме‖ [10, 

108]. Тілдегі стандарттылықтың ҽдеби нормаға қатысы 1-ші суретте келтірілген. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cурет 1. Тілдегі стандарттылықтың ҽдеби нормаға қатысы 

Сонымен қатар ағылшын тіл білімінен енген ―стандарт тіл‖ терминін орыс зерттеушісі Е.Д. Поливановтың 

зерттеулерінен ―языковой стандарт русского языка‖ атты нҧсқасында кездестіреміз. Ғалымдардың пікірінше, 

аталмыш терминді ҽдеби тілдің орнына қолданудың басты себебі, ҽдеби тілді ҽдебиет тілімен шатастырудан 

туған. ―Введение термина ―стандарт‖ необходимо ввиду чрезмерной ―привязки‖ термина ―литературный язык‖ 

к понятию ―язык литературы‖, особенно условному в наши дни, когда стандарт создается во многом 

средствами массовой информации, а также иерархической коррелятивностью с его оппозитом нонстандартом в 

отличие от негативной отнесенности терминов нелитературная речь, просторечие, vulgar speech и т.п. В какой-

то мере аргументом в пользу употребления термина стандарт может служить и широкое вхождение самого 

слова стандарт и производных стандартный, стандартно, стандартность в современный русский язык, что 

способствует быстрому усвоению лингвистического термина‖ [11, 17].  

Ҥшіншіден, зерттеулерге қарағанда, тілдегі стандарттылық жҽне осы арқылы тілдік бірліктердің 

стандартталуы функционладық стилдерге жҽне олардың ҽрқайсысының ҿзіндік белгілерінің (стилдік байлаулы 

тілдік бірліктерінің) болуына тікелей байланысты. Бҧл заңдылық шындыққа сҽйкес келеді. Ҿйткені ҽрбір 

функционалдық стиль қарым-қатынасты орнықтыру, ақпаратты беру мақсатында алдында тҧрған сыртқы 

міндеттерге сҽйкес, ҽрі сыртқы лингвистикалық факторлардың ықпалына бағына отырып, тілдік бірліктерді 

іріктеп алады. Іріктелген тілдік бірліктердің қолданыс жиілігі артқан сайын олар стандарттала тҥседі, нақты бір 

стилдің байлаулы белгісі ретінде қалыптасады. Дегенмен кей реттерде осы қҧбылыс таптаурындылыққа да 

айналуы мҥмкін. 

Мҽселен, қазақ ресми-іскери стилінің маңызды тҥрі – заңнамалық қҧжаттар мҽтіндеріне тҽн тҧрақты, 

стандартталған тілдік бірліктер бар. Заңнамалық қҧжаттар мҽтіндеріне ―Осы қаулы қол қойылған күнінен 

бастап қолданысқа енгізіледі"; жүктелсін, тапсырылсын, белгіленсін; Осы Нұсқаулық; Қазақстан 

Республикасының білім туралы заңына ҿзгерістер мен толықтырулар енгізу туралы‖ типтес тҧрақталған 

стандартты қолданыстар тҽн. Оларды жүктеп отырмыз / жүктеп береміз; Бұл қаулы; бұл Нұсқаулық деп 

немесе соңғы мҽтінде қайталанып тҧрса да, қазақ тілінде мҧндай қайталаулар таптаурындылықтың белгісі 

болса да, туралы сҿзі ―жайында / жайлы / жӛнінде‖ синонимдерімен алмастырылмайды. Бҧл жайттың сыртқы 

себептері бар. Сондай-ақ тҿмендегі мҽнмҽтінге назар аударайық.  

Егер Қазақстан Республикасы бекiткен халықаралық шартта осы Заңдағыдан ӛзгеше ережелер 

белгiленсе, халықаралық шарттағы оны қолдану үшiн Қазақстан Республикасының заңын шығару талап 

етiлетiн жағдайларды қоспағанда, халықаралық шарттың ережелерi қолданылады. 

Әдеби норма 

стандарттылық 

тілдік бірліктердің 

стандартталуы 

 штамп 

стереотип 

стандарт тіл 
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Осы сҿйлем қҧрылымы жағынан қазақ тілінің ішк заңдылықтарының сақталуынан ҿзгешелеу, сондықтан 

мазмҧнын да шапшаң тҥсіну қиын. Алайда заңнамалық қҧжаттың барлық тҥрінде осы бейтарап мҽнмҽтін 

қайталанады, барлығына ортақ мҽнмҽтін, бҧл – заңнамалық қҧжаттың стандартталған қҧрылымдарының бірі.  

Қазақ ҽдеби тілінің маңызды функционалдық тармағы – публицистикалық стиль. Публицистикалық 

стилдің қҧрылымдық, тілдік-стилдік ерекшеліктері қазақ тіл білімінде жан-жақты зерттелген, ҽлемдік 

лингвистикада да іргелі еңбектер мол. Осы тармақтың стилдік байлаулы белгілері, басқа стилдерден аражігі 

айқындалған. Публицистикалық стиль – тілдің дамуын айрықша танытып отыратын кҥрделі сала, жалпы, тілдің 

динамикасындағы ҿзгерістерді осы стилдің ҥлгілерінен айқын кҿруге болады. 

Мына пікірлер назар аудартады. Ғалым Р. Сыздықова ―Тілдік нормадағы функционалды стильдерге қарай 

ажыратып тануда олардың бір стиль шеңберінде тҧйықталған сипаты жағын білу керек. Ҿйткені бір 

функционалды стильдің ішінде ғана емес, азды-кҿпті стиларалық ―ауыспалы тіркестер жҥріп жатады‖ деп 

жазған еді. Одан ҽрі ғалым былайша тҧжырымдайды: ―публицистикалық стильде ғылыми стильдің 

ерекшеліктері, кҿркем ҽдебиеттің элементтері кездесіп отыратыны стильдердің басты қағидаларының бірі 

екенін оның сол стильге тҽн лингвистикалық белгілерінің толық қамтитын бҿлігіне байланысты да тану 

мҥмкіндігін кҿрсетеді. Ал кҿркем ҽдебиет стилінде ғылыми стильдің де, ресми қҧжат тҥрінің ауызша тҥрі, 

немесе, сот залынан кҿрініс суреттелсе, заң тілінің де элементтері кездеседі. Ресми қҧжат тілі мен іс қағаздар 

тілінде де ғылыми стильге тҽн дҽлдік, нақтылық бола отырып, реттілік кҿрсеткіштері, сҿйлемдерінің тілдік 

қҧрылымдық ҧқсас кешендерге жіктелген тҥрлерін кездестіруге болады‖ [4, 9]. 

Т.Г.Винокур функционалдық стильдерді топтастыруда мынадай белгілерін ескеру қажеттігіне баса назар 

аударған: 1) ҽдеби тілдің қандай бір тҥрін функционалдық стиль ретінде айқындау ҥшін осы тҥрі адам 

қызметінің белгілі бір саласында ҽрдайым қолданылуы керек; 2) ҽдеби тілдің қандай бір тҥрін функционалдық 

стиль ретінде айқындау ҥшін тілде іс жҥзінде қандай да қатынас саласында қызмет атқаратын жҽне осы ҿмір 

саласында қатынас жасау ерекшеліктерімен айқындалған сҿйлеу қҧралдарының белгілі бір мҿлшері болуы 

қажет [12, 9]. 

Соңғы ширек ғасырдан астам уақыттағы еңбектерде публицистикалық стилге ―стиларалық стиль деген 

анықтама беріліп келеді. Бҧның себебі неде? Себеп – тіл динамикасындағы ҿзгерістерді синхронды-диохронды 

салыстыра зерттеуден туындап отыр. Нақтырақ айтқанда, ҿткен ғасырдың орта тҧсындағы мерзімді 

басылымдарда тҧрақты тілдік бірліктер басым орын алды: бой кӛрсетті, орын алды, болып табылады, 

орналасуда, орындалуда, ресми сапар; екіжақты ынтымақтастық; жоғары мәртебелі мейман; құрметті 

қарауыл; ресми тіл; ресми атау; ресми дерек; толайым табыс; ӛтпелі кезең; жеке кездесу; ынталы топ; 

іскер топ; оң ықпал; белсенді жұмыс; маңызды бағыт; қысқа мерзімді; орта мерзімді; тұсаукесер рәсім; 

қарсы алу; сап түзеу; бет түзеу; әңгіме қозғау; аяқ басу; жүзеге асыру; іс жүзіне асыру; жақсарта түсу; қол 

жеткізу; атап кӛрсету; қызығушылық таныту; байқалып отыр; баса айту; кӛздеу; сенім білдіру; 

жоспарланып отыр жҽне т.б. тҽріздес тҧрақталғандармен қатар аударманың ықпалымен жасалған ақ алтын, 

кӛгілдір отын, жұмсақ алтын, дала аруы типтес перифразалар қазақ баспасҿзінде жоғары жиілікпен 

қолданылды. Содан кейінгі кезеңдерде қазақ баспасҿзі осындай стереотип тілдік бірліктердің бірқатарын 

публицистикалық мазмҧндағы дискурстың стандартына айналдырды (ресми сапар; екіжақты 

ынтымақтастық; жоғары мәртебелі мейман, жүзеге асыру; іс жүзіне асыру жҽне т.б.), басқаларын біртіндеп 

ығыстырды, сҿйтіп, публицистикалық стилдің ҽсер ету жҽне ақпарат беру функцияларын жҥзеге асыру 

мҥддесінде жалпытілдік қордағы барлық мҥмкіндіктерді пайдалануға қарай кҿшті. Сҿз ретінде айта кетелік, 

публицистикалық стилдің негізгі функциясы ақпарат беру екендігі, екіншісі – берілген ақпаратқа сендіру, пікір 

қалыптастыру, яғни ҽсер ету екендігі аталып келді. Ал қазіргі кезде осы саланың осы екі функциясының 

арасалмағы теңбе-тең, тіпті кей реттерде ҽсер ету функциясы басымырақ деуге болады. Осы мақсатта қазіргі 

баспасҿздің тек тақырыпаттарының ҿзінде риторикалық қҧрылымдар ( Қазақты кім киіндіріп жүр? Қара 

шаңырақтың иесі кім?); образды сҿздер: сарқыт, тауқымет, дидарласу (Мұраға таластың тауқыметі; 

Базардағы бәтуасыз шаруа; Спорт сарқыты); синонимдердің ресурстары (кездесу дегенннің орнына – 

дидарласу; жеңілу дегеннің орнына – сүріну, тізе бүгу; әңгіме жалғасты дегеннің орнына – әңгіме ӛрбіді) 

тҽрізді қолданыстар бар. Сонымен қатар қазіргі публицистикалық стиль қоғамдық-саяси лексиканың жаңа 

ҥлгілерін (ұлттық бірегейлік, бітімгерлік, толеранттылық, жыл адамы, ұлттық құндылық, болашаққа бағдар 

жҽне т.б.) қалыптастырды. Ҽрине, бҧлардың соңғылары – публицистикалық стиль арқылы пайда болған тілдегі 

стандарттылықтың, ҽдеби тілдің жаңа нормалық ҥлгілері.  

Осы фактілерден кҿрінетініндей, тілдегі стандарттылық пен ҽдеби нормалардың арасында байланыс бар. 

Сондықтан ҽдеби норма туралы ақпаратты жҥйелеу де маңызды.  

Ҽлем тіл білімінде ҽдеби тілге жҽне ҽдеби тілдің нормаларына қатысты зерттеу жҧмыстарына ҥңілсек, 

ҽдеби тілді стандарт тіл деп атау нҧсқалары бар. ―Литературный язык (также стандартный язык) – обработанная 

часть общенародного языка, обладающая в большей или меньшей степени письменно закреплѐнными нормами; 

язык всех проявлений культуры, выражающихся в словесной форме‖ [9, 108].  

Тілдегі стандарт пен стандарттылық ҧғымдарын әдеби тіл терминімен тығыз байланыста салыстыра 

қарағанда, стандарттылық жҽне әдеби норма теңбе-тең бе; сондай-ақ ҽдеби тілдің қай белгісінен 

стандарттылық айқын кҿрінеді деген тҽрізді бірқатар сауалдар туындайды. Ал бҧл мҽселелер ҽдеби тіл 

нормаларына тығыз байланысы бар тілдегі стандарттылық жҽне тілдік бірліктердің стандартталуы, клише, 
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стереотип, штамп тҽрізді кҥрделі қҧбылыстармен сабақтастыра зерделеудің ҿзектілігін танытады. Бҧл 

проблемалардың маңыздылығы сонымен қатар қазіргі кезде ҧлттық сананың жаңғыруы мен рухани кҥштің 

арқауын ҧстайтын негізгі қҧрал – тіл байлығын, сҿз қҧдіретінің қолданысын зерттеудің кезек кҥттірмейтіндігіне 

байланысты. Белгілі ғалымдар – профессор Н. Уҽлидің еңбектерінде бағдар боларлық қҧнды тҧжырымдар бар. 

Ғалым Н. Уҽли сҿздің жатықтығы мен байлығы, сҿз тазалығы мен сҿз ҽсерлілігі туралы ғылыми тҥйіндер 

жасады [13], іргелі еңбектердің бірінде ағымдағы тілдің, сҿз мҽдениетінің мҽселелері талданып, тілдегі клише, 

стандарт ҧғымдарының аражігін ажыратылған жҽне олардың ҽдеби нормаларға қатысы анықталған [14].  

Қорытынды. Қазақ ҽдеби тілінің негізгі белгілерін саралай отырып, келесі тҧжырымдарды алға тартамыз: 

жоғары деңгейдегі ҽдеби тіл қалыптасқан, нормаланған ҧлттық тілде стандарттылық болады жҽне жақсы 

дамыған, тҧрақталған нормалары бар тіл халықтың ҧлттық мҽдениетінің, оның ішінде сҿз мҽдениетінің де 

жоғары дамығанын танытады. Тілдің стильдік тармақтары саралана тҥскен сайын стандарттылық та айқын 

болады. 

Тілдегі стандарттылықты айқындауда ҽдеби тілдің функционалдық стильдерінің рҿлі маңызды. Ҽдеби 

тілдің негізгі шарты нормалылық, сҧрыпталған тіл болу қажеттілігі болса, бҧл да – стилдердің негізгі 

ҧстанымы. Ҽдеби норма мен тілдік қҧралдардың стандартты қолданылуы тығыз байланысты. ―Функционалдық 

стильдердің ҽрқайсысы ҿз мҥмкіндіктерінше тілдік бірліктерді қолданудың ҿзіндік модельдері мен 

трансформациясын жасауға ҧмтылады. Ол тілдің дамуына жҽне стилді қалыптастыруға ықпал жасайды. Тілдік 

модельдер мен бірліктер функционалдық стильдердің шеңберінде қарастырылады‖ [8, 12].  

Қазіргі кезеңде қазақ тілінің сҿздік байлығын жан-жақты айналымға тҥсіру арқылы тілдің 

коммуникативтік қызметінің аясын кеңейту бағыты нормалық талаптардың ауқымын ҧлғайтып отыр. Ал бҧл 

жағдай, тілдің барлық мҥмкіндіктерін пайдалану бағыты тілдегі барлық қҧбылыстарды тіо ғылымындағы жаңа 

ҽдістер мен кҿзқарастарға сҥйене отырып тыңнан талдауды қажет етеді. Олардың қатарында ―ойды жеткізудің 

зерделі қҧралы‖ (интеллектуализированное средство выражения) деп бағаланатын клише [15, 125-131], адам 

санасында жиналған ақпараттың шоғырланып, сақталып, белгілі бір ситуацияға байланысты тіл арқылы 

таралатын тілдік қҧрылымдар мен қҧбылыстар, ҽрі ҽрқашанда тҧрақты сипатқа ие сҿздер мен сҿз тіркестері 

тҥрінде стандартталғандар, стильдік уҽжсіз, шектен тыс жиі қолданысынан туындаған, кҿп жағдайда адам 

жадында сақталған тіркес ретінде қайталанатын, образды бояуы бҽсең, таптаурын сипатқа ие сҿздер, сҿз 

тіркестері мен қҧрылымдар бар. Бҧл аталғандар ҽдеби тіл нормаларына, сонымен қатар тілдік жағдаяттар мен 

коммуникативтік талаптарға сҽйкес ҽсерлі қолдану – тілдің ҽсерлілігі қҧбылысымен тығыз сабақтастықта 

талдануы қажет. 

Ҽдеби норма дегеніміз – тілдік қҧралдардың стандартты қолданылуы. Функционалдық стильдердің 

ҽрқайсысы ҿз мҥмкіндіктерінше тілдік бірліктерді қолданудың ҿзіндік модельдері мен трансформациясын 

жасауға ҧмтылады. Ол тілдің дамуына жҽне стилді қалыптастыруға ықпал жасайды. Тілдік модельдер мен 

бірліктер функционалдық стильдердің шеңберінде қарастырылады. 

Ғалым Т.Г. Винокур тіл мҽдениетінің екі сатысын атап кҿрсеткен болатын: бірі – кіші сатысы, қолданыс 

тілінің дҧрыстығы, екіншісі – қолданыс тілінің биік шыңы – стилистикаға қатысты, дҽлірек айтқанда, 

стилистикалық норма [10, 12]. Ендеше, стилистикалық норма дегеніміз – қарым-қатынас аясындағы тілдің 

қолданыс мақсатына, міндетіне жҽне мазмҧнына сай, тарихи жағынан қалыптасқан тілдік мҥмкіндіктердің 

жҥзеге асу ережелері, ҧстанымы. Ҽдеби тілдің жоғары мҽдениеті ойды дҧрыс, дҽл жҽне ақылға қонымды етіп 

тілдік қҧралдар арқылы жеткізе білу болып табылады. Зерттеушілердің қай-қайсысы да тілдің ҽлеуметтік 

қызметіне мақсаттық стильдердің қатысты екендігін атайды. Олай болса, тілдегі стандарттылық ҧғымы 

стилистика ғылымы мен тіл мҽдениеті ғылымы аясында ҽлі де терең зерттеуді қажет етеді.  
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Аңдатпа 

Қоғамды қ сананы  жаңғы рту мен латы н графикасы на негі зделген қазақ ҽлі пбиі не кҿшу жағдайы нда 

қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтарды ң менталды  лексиконы нда шоғы рлану ҥдері стері н зерттеу 

аса ҿзекті  болы п оты р. Осы мен байланысты  қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтарды  ғы лы ми-

практикалы қ тҧрғы дан жҥйелеу жҽне қоры ту Қазақстандағы  ті л саясаты ны ң басы м бағы ттары ны ң бі рі  – 

ті лді ң лексикалы қ қоры н жеті лді руге, жаңа ті лді к бі рлі ктерді  бі рі зді ленді ру мен қалы птанды руға, қазақ 

ті лі ні ң ҧлтты қ корпусы н табы сты  тҥрде қалы птасты руға нақты  ҥлес қосады , сондай-ақ оқушы ларды ң 

лексикалы қ жаңалы қтарды  меңгеруі ні ң ҽді снамалы қ негі здері н айқы ндау жҽне бейі нді к мектептер ҥші н 

ҽді стемелі к жҥйені  ҽзі рлеу қазақ ті лі н оқы туды ң ҽді снамасы н жеті лді ру мен стандарттауға, қазақ ті лі ні ң 

қажетті лі гі н артты руға ы қпал етеді . Ҧлт тіліні ң ҿзге тілдік ҽсерге қарсы  басты  иммунитеті  – 

қазақы ланды ру. Қазақ ті лі ні ң ҿзге ті лді к ҽсерге қарсы  иммунитеті н бағалау жалпы  бі лі м беру жҥйесі ні ң 

бі лі м мазмҧны ндағы  қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтарға талдау жасауды  қажет етеді . Мақалада 

жалпы  бі лі м беру жҥйесі ндегі  оқулы қтарды ң бі лі м мазмҧны ндағы  қазақы ланды ры лған лексикалы қ 

жаңалы қтарды  талданады .  
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Аbstract 

Due to the moderni zati on of publi c consci ousness and transi ti on to a new Kazakh alphabet based on Lati n 

graphi cs, i t becomes relevant to consi der the process of Kazakh lexi cal i nnovati ons self-organi zati on i n a person‘s 

mental lexi con. Summi ng up and sci enti fi c and practi cal systemati zati on of lexi cal i nnovati ons that have appeared 

over the last Kuarter of a century wi ll contri bute to the i mplementati on of the pri ori ti es of language poli cy i n 

Kazakhstan i ncludi ng the followi ng: i mprovement of the lexi cal fund of the Kazakh language; uni fi cati on and 

codi fi cati on of lexi cal i nnovati ons; successful formati on of a nati onal body of the Kazakh language; defi ni ti on of 

methodologi cal bases of studyi ng lexi cal i nnovati ons by students and development of methodologi cal system for 

speci ali zed school wi ll help to i mprove and standardi ze the state language teachi ng methodology; i ncrease of the 

demand for the state language. Assessment of the i mmuni ty of resi stance of the Kazakh language to forei gn language 

i nfluence reKui res an analysi s of Kazakh lexi cal i nnovati ons i n the educati onal content of the general educati onal 

system. The arti cle analyzes Kazakh lexi cal i nnovati ons i n the educati onal content of the general educati on system. 

Keywords: Kazakh lexi cal i nnovati ons, general educati onal system, i nternal potenti al of the Kazakh language, 

Kazakhi zati on, i mmuni ty of resi stance to forei gn language i nfluence 
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ИММУНИТЕТ СОПРОТИВЛЕНИЯ КАЗАХИЗИРОВАННЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ИННОВАЦИЙ 

ИНОЯЗЫЧНОМУ ВЛИЯНИЮ 

(на основе образовательной содержании общеобразовательной системы ) 

 

Аннотация 

В условиях модернизации общественного сознания и перехода к новому казахскому алфавиту на основе 

латинской графики становится особо актуальны м изучение процессов самоорганизации казахизированны х 

лексических инноваций в ментальном лексиконе. В связи с этим подведение итогов и научно-практическая 

систематизация казахизированны х лексических инноваций внесет определенны й вклад в реализацию 

приоритетны х направлений язы ковой политики Казахстана – усовершенствование лексического фонда 

казахского язы ка; унификацию и кодификацию лексических инноваций; успешное формирование 

национального корпуса казахского язы ка; а также определение методологических основ усвоения учащимися 

лексических инноваций и вы работка методической системы  для профильны х школ способствуют 

совершенствованию и стандартизации методологии обучения государственному язы ку; повы шению 

востребованности государственного язы ка. Главны й иммунитет сопротивления национального язы ка 

иноязы чному влиянию является казахизация. Оценка иммунитета сопротивления казахского язы ка 

иноязы чному влиянию требует проведения анализа на казахизированны х лексических инноваций в 

образовательном содержании общеобразовательной системы . В статье анализируются казахизированные 

лексические инновации в образовательном содержании общеобразовательной системы .  

Ключевы е слова: казахизированные лексические инновации, общеобразовательная система, внутренний 

потенциал казахского язы ка, казахизация, иммунитет сопротивления иноязычному влиянию 

 

Кі рі спе. Қазақстан Республикасы ндағы  ті л саясаты н і ске асы руды ң 2020-2025 жы лдарға арналған 

мемлекетті к бағдарламасы нда ―қазақ ті лі ні ң лексикалы қ, терминологиялы қ ресурстары н зерттеу, ғы лы ми, 

ғы лы ми-кҿпші лі к ҽдебиет, интернет-ресурстар, онлайн оқулы қтар, ортологиялы қ жҽне басқа да қҧралдар 
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арқы лы  жаңа ғы лы ми-лингвистикалы қ бі лі мді  дҽрі птеу жҿні ндегі  шараларды  қолдау, қазақ ті лі ні ң 

ҧлтты қ корпусы н қҧру‖ мі ндеттері  бекі ті лген [1]. Бҧл мі ндеттерді  оңтайлы  жҥзеге асы ру синхронды  саты да 

ті лді ң лексикалы қ қоры ндағы  жаңғы руды  ғы лы ми-теориялы қ тҧрғы дан жете зерделеуді  жҽне қолданбалы  

тҧрғы дан тиі мді  ҿлшемдер ҧсы нуды  талап етеді .  

Лексикалы қ жҥйені ң жаңғы руы  – кез келген ті лге тҽн, ҥзді ксі з ҥдері с. Ті лдегі  ―қозғалы сты ң‖ 

платформасы  – оны ң лексикалы қ қабаты . Бҧл ауқы мды  плаформадағы  ҥдері с екі  бағы тта жҥреді , бі рі  – 

лексикалы қ бі рлі ктерді ң кҿнеруі  (архаизация), екі нші сі  – жаңа лексикалы қ бі рлі ктерді ң пайда болуы  

(неологизация). Алғашқы  бағы т сҿзді ң актив қолданы стан пассив қолданы сқа бі рті ндеп ҿтуі мен сипатталса, 

екі нші  бағы т ті лде жаңа атаулар мен жаңа қолданы старды ң пайда болуы  арқы лы  ерекшеленеді . Бҧл 

ҿзгері стер ті лді ң ҿз і ші нде (табиғи) қарқы нды  жҥрі п жатады , алайда онда сы ртқы  ы қпал етуші  

факторларды ң рҿлі  де айры қша.  

Ті лдегі  ҿзгері стерді  бақы лаушы  субъекті лер – ті л иелері  лексикалы қ бі рлі ктерді ң кҿнеру ҥдері сі мен 

салы сты рғанда, жаңа лексикалы қ бі рлі ктерді ң пайда болуы на назар аударады  жҽне бағалайды . Бҧны ң 

себебі  – қазі ргі  жаһанды қ кеңі сті ктегі  ҿзгермелі лі к сипатты ң басы мды ғы .  

Ті л саясаты н і ске асы руды ң мемлекетті к бағдарламасы нда аны қталғандай, ―ті лді к инновациялар – 

ті лді к-мҽдени қауы мдасты қты ң ҿмі р сҥру жағдайлары на байланы сты  қалы птасқан ті лдегі  ҿзгері стер мен 

жаңалы қтар. Қазақ ті лі ндегі  инновациялар тҽуелсі з елді ң саяси, экономикалы қ, қҧқы қты қ, ҽлеуметті к-

мҽдени ҿмі рі ндегі  трансформацияларға, IT-технологияларды ң жаһанды қ дамуы на байланы сты  қалы птасты . 

Осы ған байланы сты , ті лді к инновацияларды ң басы н қосаты н неолексикографиялы қ еңбектерді  жазу 

бойы нша ҥзді ксі з жҧмы с і стеу қажет‖ [1]. 

Лексикалы қ қорды ң жаңғы руы нда сы ртқы  ҽсерлерді ң ы қпалы  айқы н байқалады . Ҧлтты қ ті лді ң 

лексикалы қ жҥйесі не ы қпал ететі н басты  сы ртқы  ҽсер – шет ті лді к атаулар, кі рме сҿздер. Бҧндай сы ртқы  

ҽсерге қарсы  тҧраты н ҧлт ті лі ні ң басты  иммунитеті  – тҿл ті лді ң і шкі  ҽлеуеті ; ҿз ресурстары н пайдалану 

арқы лы  шет ті лді к атауларды  бейі мдеу (аудару, калькалау, балама нҧсқа табу [1]) – қазақы ланды ру.  

Қазақы ланды ру – Қазақстан Республикасы ндағы  тіл саясаты ны ң басы м бағы ттары н жҥзеге асы руға 

байланы сты  пайда болған жаңа термин. Бҧл термин қазақ ті лі ні ң қолданы с аясы н кеңейту, қазақ ті лі н 

ғы лы м мен техника ті лі не айналды ру, бі лі м беру, заң жҽне сот і сі  салалары на белсенді  енгі зу мҥдделері нде 

ті лді ң тҿл ҽлеуеті н сарқа пайдалану деген ҧғы мды  бі лді реді . Қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар 

– ті лден ты с жҽне ті лді к і шкі  факторларды ң ы қпалы мен жаңа зат, ҧғы м, тҥсі ні к, қҧбы лы с атаулары н беру 

ҥші н белгі лі  бі р ті лді ң жаңа сҿз жасайты н ҽді с-тҽсі лдері  арқы лы  пайда болған жаңа атау (дара номинация), 

кҥрделі  сҿз, сҿз ті ркесі . 

Әді стеме. Қазі ргі  кезеңде қазақ ҽдеби ті лі ні ң динамикасы нда лексикалы қ жаңалы қтарды  жасау ҥші н 

сҿзжасам модельдері ні ң барлы қ мҥмкі нді ктері  айқы ндалған жҽне оларды ң жалпы  сипаттамасы , тиі мді лі гі  

мен икемді лі гі  сҿзжасам бойы нша еңбектерде жеткі лі кті  дҽрежеде тҧжы ры мдалған. Сҿзжасам 

модельдері ні ң қатары нда қазақ ті лі ні ң семантикалы қ ты ны сы н (тҿл сҿздерді ң қайта жаңғы руы ) игеру 

арқы лы  жасалған лексикалы қ инновациялар айры қша оры н алады , олар ҿздері не тҽн кҥрделі , 

лингвистикалы қ, лингвомҽдени жҽне сы ртқы  факторларға байланы сты  ерекшелі ктері  бойы нша пҽнаралы қ 

аспекті де жете зерделеуді  қажет етеді .  

2011-2020 жы лдарға арналған Қазақстан Республикасы ндағы  ті лдерді  дамы туды ң мемлекетті к 

бағдарламасы нда қазақ ті лі ні ң ҽлеуметті к-коммуникативті к кеңі сті гі н ны ғайту жолы нда атқары лған 

і стерге қаты сты  қоры ты нды лар жасалған. Бағдарламада 2011 жы лға дейі нгі  оры ндалған і с-шараларды ң 

тиі мді  оры ндалуы ны ң нҽтижесі нде қазақ ті лі ні ң реттелген терминологиялы қ қоры ны ң ҥлесі  (2014 жы лға 

қарай – 20%, 2017 жы лға қарай – 60%, 2020 жы лға қарай – 100% болуы  тиі с екенді гі  дҽлелденген [2].  

Соны мен қатар ҽлі  де болса кейбі р аспекті лер бар екенді гі  кҿрсеті лген; оларды ң легі нде қоғам 

мҥшелері ні ң қазақ ті лі н бі луі ні ң ҽркелкі  деңгейі ; қазақ ті лі  қолданы луға тиі сті  ҽлеуметті к-

коммуникативті к кеңі сті ктегі  бҽсең кҿрі ні сі ; ті л мәдениеті ні ң тӛмендеуі  сияқты  маңы зды  мҽселелерді ң 

ғы лы ми-практикалы қ тҧрғы дан алдағы  уақы тта шеші мі н табуы  аталған [2]. 

Ті л мҽдениеті ні ң тҿмендеуі  қатары нда қазақ ҽдеби ті лі ні ң лексикалы қ қҧрамы н ҧдайы  жеті лді ру, 

қазақ ті лі ндегі  терминқорды  қалы птасты ру жайы  баса кҿрсеті леді .  

Шы н мҽні нде, Қазақстандағы  ті л саясаты ны ң бағы ттары нда қазі ргі  қоғамдағы  ті лді к жағдаят ҥші н 

ті лді ң ҿмі ршеңді гі н дҽлелдеу жҽне оны  сақтап қалу жолы ндағы  і с-шараларға айры қша мҽн бері леді . Бҧл 

бағы ттағы  мі ндеттерді ң қатары нда:  

– ті лді ң і шкі  ҽлеуеті н пайдалану арқы лы  оны ң мҥмкі нді ктері н кеңейту; 

– ҧлтты қ терминологияны  реттеу, жҥйелеу мен дамы ту;  

– ҽлеуметті к-мҽдени болмы сты  бейнелеуде ті лді ң ҧлтты қ ерекшелі ктері н сақтау; 

– ғы лы м-бі лі м, оқу-тҽрбие, ҽлеуметті к-саяси салалардағы  ежелгі  сҿздерді  жаңғы рту; 

– бҧл ҥші н ті лді ң і шкі  мҥмкі нді ктері н сарқа пайдалану;  

– мектепті к бі лі м беруді ң қолданы стағы  оқу бағдарламалары на ―Мҽңгі лі к ел қҧнды лы қтары н 

енгі зу‖ факторлары ны ң кезек кҥтті рмейті н маңы зды лы ғы  нақты ланған.  

Аталған аспекті лерді ң жҥзеге асы ры луы , ті лді  Мҽңгі лі к ел қҧнды лы қтары ны ң басы мы  деп тану, 

ті лді ң ҿмі ршеңді гі н сақтау, қазі ргі  жағдайда қазақ ті лі ні ң ҽлеуметті к-коммуникативті к кеңі сті ктегі  
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бҽсекеге қабі летті лі гі н артты ру ең алды мен ті лді ң ҿз мҥмкі нді ктері н жан-жақты  пайдалану жолы мен қазақ 

ҽдеби ті лі ні ң терминқоры н, кҥнделі кті -тҧрмы сты қ, ҽлеуметті к-тҧрмы сты қ атауларды  қазақы ланды руды  

сы ндарлы  жҽне дҽйекті  тҥрде жолға қоюмен жҽне осы  бағы тта ғы лы ми-практикалы қ жҧмы старды  ҥзбей 

жалғасты румен байланысты .  

Қазақты ң тҿл сҿздері ні ң семантикалы қ ҿзгері стері ні ң нҽтижесі нде пайда болған лексикалы қ 

жаңалы қтар халы қты ң дҥниетаны мы н, ҧлтты қ психология мен философияны  бейнелейті н ҧлтты қ-мҽдени 

қҧбы лы с реті нде қазақ лексикасы ны ң саналуан ғы лы ми-техникалы қ терминдерді , ресми-і скери, мҽдени-

тҧрмы сты қ ҧғы м-тҥсі ні ктерді  беруде жан-жақты  мҥмкі нді кке ие екенді гі не айқы н дҽлел бола алады  жҽне 

қазақ ті лі ні ң ҿмі ршеңді гі н кҥшейтуде ерекше рҿл атқарады . Осы ған байланы сты  ҽсі ресе ғы лы ми таны м 

атаулары  мен ҽлеуметті к-мҽдени реалийлерді  беру мақсаты нда қазақ ті лі  лексемалары ны ң қайта 

жаңғы руы ны ң нҽтижелері н сипаттау, оларды ң қалы птануы  мен нормалануы  ҥдері стері н зерделеу бі зді ң 

елі мі здегі  ті л саясаты ны ң басы м бағы ттары ны ң ҽрі  қарай жҥзеге асы ры луы на ҥлес қосады . 

Жалпы  бі лі м беру жҥйесі нде бі лі м алушы ларды ң жаңа лексикалы қ бі рлі ктерді  меңгеруі , оларды ң 

жаңа сҿздерді  таны п-тҥсі нуі  мектеп оқушы лары ны ң ҧлтты қ жҽне жалпы адамзатты қ қҧнды лы қтарды ң 

кҿрсеткі ші  реті ндегі  қазақ ті лі  туралы  ой-ҿрі сі ні ң кеңеюі нде, ті лге қҧрметпен қарауға тҽрбиеленуі нде, 

сондай-ақ оқушы ларды ң ті лді к тҧлға реті нде қалы птасуы нда, заңнамалы қ қҧжаттарда кҿрсеті лгені ндей, 

оларда ―мемлекетті к ті лде сҿйлеуші ні ң беделді  бейнесі н қалы птасты руда жҽне орны қты руда‖ [2] маңы зды  

рҿл атқарады . 

Қазақстандағы  ҽлеуметті к-мҽдени жҽне ҽлеуметті к-экономикалы қ реформалар бі лі м беру жҥйесі не де 

айтарлы қтай ҿзгері стер енгі зуде, ал бҧл жайт қазақ ті лі н оқы ту ҽді стемесі ні ң теориясы  мен практикасы ны ң 

рҿлі н ты ң тҧрғы дан талдауды ң қажетті гі н кҿрсетеді . Осы  ҿзекті  мҽселе Қазақстан Республикасы нда бі лі м 

беруді  дамы туды ң 2011-2020 жы лдарға арналған мемлекетті к бағдарламасы нда нақты  баяндалған, онда осы  

зерттеу жҧмы сы  ҥші н бары нша маңы зды  тҿмендегі  аспекті лер нақты ланған: а) ―...бі лі м беруді ң дамуы  

елі мі зді ң болашақ экономикалы қ, саяси жҽне ҽлеуметті к-мҽдени ҿркендеуі  сҥйенеті н тҧғы рнамасы  болуы  

тиі с; ҽ) оқы туды ң жаңа ҽді стемелері  мен технологиялары н енгі зу есебі нен тҽрбиелеу мен оқы ту мазмҧны н 

жаңарту қажет‖ [3]. 

Қазақ ті лі нде бі лі м береті н жалпы  орта бі лі м беру жҥйесі нде қазақы ланды ры лған лексикалы қ 

жаңалы қтарды  меңгертуді ң ҽді стемесі  бі ршама дҽрежеде қарасты ры лған. Дегенмен ҧзақ уақы т бойы нда 

жҽне кеңесті к кеңі сті ктегі  билі кті ң ы қпалы мен бі лі м мазмҧны ны ң қалы птасқан жҥйесі , негі згі  

ҧғы мдарды ң ҿзге ті лде бері луі  жҽне оларды ң белгі лі  бі р ҽлеуметті к топты ң ті лді к санасы нда бекі ті луі  

ҧлтты қ дҥниетаны мны ң айры қша дереккҿзі  жҽне нҽтижесі  реті ндегі  қазақ ті лі ні ң ауқы мды  ҽлеуеті н 

таны п-тҥсі нуге елеулі  кедергі  жасағаны  белгі лі .  

Осы ған байланы сты  жҽне жалпы  орта бі лі м беру жҥйесі нде бі лі м алушы ларды  лингвомҽдени ті лді к 

тҧлға реті нде қалы птасты ру мақсаттары нда ті лді ң і шкі  ҽлеуеті  арқы лы  жасалған, қазақы ланды ры лған 

жаңа лексикалы қ бі рлі ктерді  мектеп оқушы лары ны ң меңгеруі  ҥші н ҽртҥрлі  ҽді стер мен тҽсі лдерді  игеру 

і сі  пҽрменді  тҥрде жаңарты луда.  

Нәтижелер. Соңғы  ширек ғасы р кҿлемі нде пайда болған лексикалы қ жаңалы қтарды ң қатары нда тҿл 

ті лді ң ҿз ҽлеуеті  арқы лы  жасалған жаңа сҿздер айры қша оры н алады . ―Тҿл ті лді ң ҿз ҽлеуеті ‖, ―ті лді ң і шкі  

семантикалы қ мҥмкі нді ктері ‖ деген ҧғы м Қазақстандағы  ті л саясаты н жҥзеге асы руға бағы тталған 

заңнамалы қ қҧжаттарда ҧдайы  аталы п оты рады . Қазақстанды қ ті лді к кеңі сті кте, соны ң і ші нде ҧлт ті лі  – 

қазақ ті лі ні ң сҿзді к қҧрамы нда қоғамды қ-ҽлеуметті к, мҽдени-ҽлеуметті к, бі лі м беру-ағартушы лы қ 

салалары ндағы  ҥрді стер мен ҥдері стерді ң ы қпалы мен пайда болған жаңа сҿздерді ң заңнамалы қ жҽне 

ті лтаны мды қ негі здері не талдау жасалы п, қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтарды  

бі рі зді ленді руді ң алғы шарттары н аны қтау қажет.  

Ана ті лі  – ҧлт ті лі  – қазақ ті лі ні ң ҿмі ршеңді гі н, оны ң бі рі зді лі гі  мен нормалы қ сипаты н сақтау 

мі ндеттері ні ң саты лай ҽрі  ҥйлесі мді лі кте жҥзеге асы ры луы нда жалпы  орта бі лі м беру жҥйесі ні ң рҿлі  мен 

қы зметі  айры қша маңы зды . Қазі ргі  бі лі м беру ҥдері сі не қойы латы н негі згі  талаптарды ң ең басты сы  – 

функионалды қ сауатты лы ққа ие, алған бі лі мі н практикада оңтайлы  пайдалана алаты н, қоғамны ң жаңа 

талаптары на сҽйкес ҿмі р сҥруге бейі м, лингвомҽдени қҧзы ретті  жеке тҧлғаны  қалы птасты ру. Осы  

мақсаттарды ң жҥзеге асы ры луы нда ана ті лі н ҧлтты қ қҧнды лы қтар жҥйесі ні ң айры қша маңы зды  бҿлі гі  

реті нде меңгерту мҽселесі  ҿзекті . 

Қандай да болмасы н ғы лы м саласы ны ң, бі лі м беруге арналған пҽн салалары ны ң тиі мді , сы ндарлы  

бағы тта дамуы  ҥші н қажет болаты н маңы зды  алғы шарттарды ң бі рі  – ҽрбі р ғы лы ми-бі лі ми тармақтарды ң 

ҧғы мды қ атаулары ны ң дҧры с қалы птасуы , ғы лы ми талдау, бі лі м алу, бі лі мді  меңгеру, пҽнні ң мазмҧны н 

тҥсі ну, қабы лдау бары сы нда нақты  ҧғы м атаулары ны ң жҥйелі к байланы стары  мен қҧры лы мды қ 

ерекшелі ктері ні ң, мағы насы ны ң бары нша тҥсі ні кті  болуы . Бҧл ҽсі ресе жалпы  орта бі лі м беру жҥйесі не 

арналған оқулы қтар мен оқу қҧралдары  ҥші н аса қажет, ҿйткені  бі лі мні ң негі зі  орта бі лі м беру жҥйесі нде 

орны ғаты нды ғы  белгі лі .  

Ҿткен ғасы рды ң басы нда жариялана бастаған қазақ ті лі ндегі  оқулы қтар мен оқу қҧралдары ны ң ті лі н 

қазақы ланды ру мҽселесі  ҧлт зиялы лары ны ң басты  назары нда болды . Жоғары да атап кҿрсеткені мі здей, ті л 
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бі лі мі , ҿсі мді ктану, есептану, педагогика сияқты  бі рқатар ғы лы м салалары  бойы нша қазақ зиялы лары  

жҥйелеген еңбектерде басты  ҧғы м-тҥсі ні ктер ҧлтты ң таны мы на сай жҥйелені п бері лді .  

Осы  мҽселеге байланы сты  ті лді к факті лер ең алды мен 5-10-сы ны птарға арналған қазақ ті лі  пҽні  

бойы нша оқулы қтардан жҽне қазақ орта мектептері не арналған жараты лы стану, биология, физикалы қ 

география пҽндері нен жинақталды . 

Жараты лы стану пҽні ні ң лингводидактикалы қ базасы ны ң нҧсқалары на қарағанда қазақ ті лі  пҽні  

бойы нша оқулы қтардағы  қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар туралы  мы наны  айтуға болады : 

дҽлел реті нде алаты н болсақ, мҽселен, 5 жҽне 10-сы ны пқа арналған ―Қазақ ті лі ‖ оқулы қтары нда ақпаратты қ 

мҽті ндер, функционалды қ стильдерді ң тҥрлері н мазмҧндайты н мҽті ндер – авторы  белгі лі , басқа 

дереккҿздерден алы нған жҽне мақал-мҽтелдер, қанатты  сҿздер тҥрі ндегі  тҥпнҧсқа мҽті ндер. Осы ндай 

мҽті ндерде кездесеті н бі рқатар қазақы ланды ры лған жаңа сҿздер ті л мен ҽдебиетке байланы сты  жаңа 

атаулар емес. Ті л жҽне ҽдебиет саласы на байланы сты  қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар нормалы  

сипатта (мы салы , мәті н, сы ны п, пі кі рталас, ресми ті л). Сы ны п, мәті н, мектепаралы қ сияқты  

дидактикалы қ жҽне ӛнержай, мұражай, ӛнертану, Абайтану, мұзойнақ тҽрі зді  нормаланған қоғамды қ-

ҽлеуметті к аталы мдар бар. 10-сы ны п оқулы ғы нда қолданы лған сӛз үйлесті гі , сӛз әуезді лі гі , қатқы лдата 

ды бы стау, айы ры м қағидаты , фонемалы қ қағидат, аяққы  дауы сты , мәндес сӛз типтес бі рқатар 

лексикалы қ жаңалы қтар сҿзді ктерге енгі зі лмеген, сонды қтан оларды ң қалы птануы ны ң алғашқы  саты сы  – 

жазба нҧсқаларда кҿрі ні с тапқан деп бағалауға болады .  

Қазі ргі  заманғы  бі лі м беру жҥйесі н жаңғы рту мен жеті лді ру мақсаты нда қазақ ҽдеби ті лі ндегі  

лексикалы қ жаңалы қтарды  арнаулы  пҽндерден басқа (қазақ ті лі  мен ҽдебиеті ) жараты лы стану ғы лы мдары  

бойы нша пҽндерді ң дидактикалы қ мазмҧны мен меңгертуді ң ҽді стері н жеті лді ру маңы зды . Бҧл мектеп 

оқушы сы ны ң қоғамды қ-ҽлеуметті к белсенді лі гі н, ҧлтты қ ойсанасы н қалы птасты руға елеулі  ы қпал етеді . 

Мектеп оқушы сы н қазақ ті лі н жеті к меңгерген ті лді к тҧлға реті нде қалы птасты руда арнаулы  пҽндер 

арқы лы  бері леті н бі лі м жеткі лі ксі з. Қалай болғанда да жалпы  орта бі лі м беру жҥйесі ндегі  бі лі м беруде 

қазақ ті лі ні ң мҥмкі нді гі н жҽне қажетті лі гі н толы қ таны ту ҥші н оны  басқа пҽндермен байланы ста қарау 

керек. Мектептен бі лі м алушы  жоғары  бі лі м беру орны на жҽне кҽсі би і стер саласы на араласқан жағдайда 

оған барлы қ салалар бойы нша бі лі мі  бар қҧзы ретті лі к керек.  

Бі зді ң елі мі з тҽуелсі зді к алғанға дейі нгі  кезеңдерде жалпы  орта бі лі м беру, жоғары  бі лі м беру 

жҥйесі не қаты сты  дидактикалы қ базаны ң негі зі нен оры с ті лі  материалдары на сҥйенгенді гі , оларды ң 
ті келей аудары лған оқулы қтар мен оқу қҧралдары ны ң пайдаланы лғаны  белгі лі . Ті л саясаты на байланы сты  
соңғы  жы лдары  орта бі лі м беру жҥйесі не арналған оқулы қтар мен оқу қҧралдары  қайтадан жаңарты лы п, 
жаңа мазмҧнда жазы лы п келеді . Оларды ң басты  ерекшелі гі  реті нде ғы лы ми тҥсі ні ктер мен ғы лы ми 
ҧғы мдарды ң қазақша баламасы ны ң бері леті нді гі н атауға болады . Сҿз дҽлелді  болуы  ҥші н бі з ҿз 
тарапы мы здан қазақ ті лі нде жалпы  бі лі м береті н мектепті ң 10-11 сы ны птары на арналған қазақ ті лі  жҽне 5-

10-сы ны птары на арналған жараты лы стану, физикалы қ география жҽне биология пҽндері  бойы нша 
оқулы қтарды ң қҧрамы ндағы  қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар мен қазақ ті лі ндегі  
терминдерді ң бері лу ерекшелі ктері не, санды қ кҿлемі не, тҥсі нді рі луі не, оқушы ларды ң оларды  қалай 
тҥсі ні п қабы лдайты нды ғы на (қандай болмасы н жаңа сҿз алды мен ―тосы н‖ болы п, аны қтап алуды  қажет 
етеді ) сипаттамалы қ жҽне статистикалы қ талдау жасады қ. Статистикалы қ талдау ҥші н сауалнама 
қҧрасты ры лы п, осы  арқы лы  мектеп оқушы лары ны ң лексикалы қ жаңалы қтар мен жаңа терминдерді  қандай 

деңгейде қабы лдайты нды ғы на бақы лау жасалы нды . Ҿйткені  оқушы  пҽнні ң тақы ры бы н оқы п-меңгеру 
бары сы нда онда кездескен ты ң лексеманы  тҥсі ні п, ҿзі ні ң коммуникатвті к сҿйлеу акті сі нде қолдана 
алаты ндай дҽрежеге жетуі  керек. Ҽйтпесе оқулы қта алы нған қазақ ті лі ндегі  лексикалы қ жаңалы қ (термин) 
бі рқолданы с дҽрежесі нде қалы п қояды . Қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар мен қазақ ті лі ні ң ҿз 
ҽлеуеті  арқы лы  жасалған терминдерді  оқулы қтарға енгі зуде басты  мі ндет – тек қазақшасы н ҧсы ну ғана 
емес, соны мен қатар ол оқушы ны ң санасы нда орны ғаты н аталы м болуы  тиі с, осы  арқы лы  қазақ ті лі ні ң 

коммуникативті к аясы  кеңейе тҥседі .  
Мектеп оқулы қтары нан (жараты лы стану, биология, физикалы қ география оқулы қтары ) жинақталған 

жаңа лексикалы қ ті лді к бі рлі ктерді ң ерекшелі ктері  мы налар:  
Бі рі нші ден:  
– 6-9-сы ны птарға арналған биология пҽні  бойы нша 620 лексикалы қ жаңалы қ (термин);  
– 5-сы ны пқа арналған жараты лы стану пҽні  бойы нша 74 лексикалы қ жаңалы қ (термин); 

– 6-9 сы ны птарға арналған физикалы қ география пҽні  бойы нша 29 лексикалы қ жаңалы қ (термин); 
жинақталды . 

Екі нші ден:  
– кейбі р оқулы қтарды ң (мы салы , 7-сы ны пқа арналған биология оқулы ғы ны ң) кі рі спе бҿлі мі нде 

жаңа терминдер мен ҿсі мді к жҽне жануарлар атаулары  есте сақтауды  қажет ететі нді ктен, оларды ң арнаулы  
белгі мен белгі лені п, ҽр тақы ры п сайы н кҿрсеті лі п оты раты нды ғы  аталған;  

– бі рқатар оқулы қтарды ң соңы нда қолданы лған жаңа терминдер мен сҿздерді ң ті зі мі  жҽне оларды ң 
тҥсі нді рмесі  бері лген;  

– мҽті н і ші нде кейбі р жаңа сҿздерді ң оры сша баламасы  жақша і ші нде кҿрсеті лген; 
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– биология терминдері н ҧсы нуда осы  сала бойы нша і ргелі  еңбектер, энциклопедиялар мен арнаулы  
салалы қ сҿзді ктер пайдаланы лған;  

– авторлар тарапы нан ҧсы ны лған қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар бар.  

Ҥші нші ден, қазақ ҽдеби ті лі нде орны ққан, қолданы лу жиі лі гі  жоғары  тҿл ті лді к терминдер (мы салы , 
алабота, қы зы лша, сексеуі л, долана, шие, ӛрі к, таңқурай, құлпы най, айдаршӛп, бүлді рген, итмұры н, 
сүйелшӛп, жарғақша, мұртша, ӛркен, кӛсек, қауашақ, дермене, түймедағы , бақбақ, итошаған, қы рмы зы , 
күлте, қоза, ойпат, шоқы , күнні ң қоралануы , тау жы ны стары , асу, жанартау шы мтезек, зы мы ран жҽне 
т.б.) типтес бҧры ннан бар терминдер лексикалы қ жаңалы қтар қатары на енгі зі лген жоқ (мҧндай ті лді к 
факті лер қазақ ҽдеби ті лі ні ң жараты лы стану, табиғат, ҿсі мді к, жан-жануар атаулары на қаты сты  тҿл ті лді к 

факті лерге бай екенді гі н таны тады ). 
Тҿрті нші ден, аталған салалар бойы нша мектеп оқулы қтары нда калька, жарты лай калька жолы мен 

жасалған терминдер мен терминді к ті ркестер елеулі  кҿлемде байқалады  (мы салы , биосфералы қ деңгей, 
клеткалы қ құры лы м, клеткааралы қ сұйы қты қ, организмді к құры лы м деңгейі , ӛзді гі нен реттелу, тұздар 
концентрациясы , элементарлы қ бі рлі к, функциялы қ бі рлі к, шектеуші  фактор, биологиялы қ ы рғақ жҽне 
т.б.). Бҧлар қҧры лы мы  мен семантикасы  жағы нан айқы н болғанды қтан, қазақы ланды ры лған лексикалы қ 

жаңалы қтар мен жаңа терминдер қатары на, сондай-ақ сауалнама қҧры лы мы на енгі зі лген жоқ. 
Бесі нші , басқаша айтқанда, қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар жҽне жаңа терминдер реті нде 

қазақ ті лі ні ң ҿз ресурстары  арқы лы  жасалғандар і рі ктелді , атап айтқанда, сҿз бі рі кті ру амалы  арқы лы  
(нәруы з; жүзбеқанат); сҿзжасам арқы лы  (деңгейлегі ш, жасуша, дәлелдеме); семантикалы қ тҽсі л арқы лы  
(ұлпа, зият); сҿз ті ркесті ру жҽне сҿз қосарлау тҽсі лдері  (сі лемейлі  қабы қ, кесі нді леп телу) бойы нша 
дҽстҥрлі  тҥрде топтасты ры лды . 

Осы лайша і рі ктелген қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар мен жаңа терминдерді ң сипаты  
мы наларды  кҿрсетті :  

Санды қ жағы нан мол кездесеті н қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар мен терминдер сҿз 
бі рі кті ру амалы  арқы лы  жасалған: нәруы з / ақуы з, тұсбағар (компас), бы ты раны қ, жасуны қ, 
түйнектамы р, гүлшанақ, гүлсидам, тозаңқап, бұршаққы н, жүзбеқанат, желбағар (флюгер), жі пшумақ, 
қолтұқы м, қы зы лтамы р (артерия), орамжапы рақ, қы ры ққабат, бүркі ттұмсы қ, қоры ққор, сы збанұсқа, 

кӛзбұршақ (хрусталик), нақнұсқа, тәлі мбақ (плантация), гүлшетен, бүршаққап, гүлшоғы р, жемтамы р, 
түйнектамы р, гүлшанақ, қостелі мді , кӛптелі мді , ұйқы без, иі нті рек, ӛсі мді кжай, жемі сқап, 
тозаңқапшы қ, тұқы мбастама, мүктәрі здестер, кеппешӛп / кеппеӛсі мді к (гербарий), зерзат (объект), 
ойраншӛп, гүлкекі ре, алты ншар, еңлі кгүл, түйеті кен, түрӛзгері с, ғаламшар, топсеруен (экскурсия) жҽне т.б.  

Сҿзжасам тҽсі лі  бойы нша жасалғандар: қы шқы лды лы қ, ті ті ркенгі шті к, ы рғақты лы қ, жарғақша 

(мембрана), ядрошы қ, қармалауы ш, і рі ктеме, қалқангер, дәлелдеме, иі лі м, түзі нді , қастауы ш, дәмдеуі ш, 

шендеуі ш (шина), денеші к (органоид), үлескі , езі нді , жасы мы қша, сы науы р (пробирка), домаланғы  

(вольвокс), жайы лма, ӛскі нше, сы рғы ма, сараман (сараманды қ жұмы с) жҽне т.б.  

Сҿз ті ркесті ру жҽне сҿз қосарлау арқы лы  жасалған жаңа сҿздер мен терминдер: уы тты  заттар, 

әді стемелі к сұры птау, сі лемейлі  қабы қ (слизистая оболочка), жабы н ұлпа, ӛзді гі нен реттелу, сері к-

жасуша, ті рек-қимы л жүйесі , жарғақша қабы қ (мембрана), кесі нді леп телу; жанасты ра телу, кӛзшелеп 

телу, ӛсі мді  мүше, ті рек бі лі м, жабы нды  мұзды қтар, ұлғайтқы ш әйнек жҽне т.б. 

Семантикалы қ тҽсі л арқы лы  жасалған, жараты лы стану, биология, физикалы қ география жҽне 

ҽлеуметті к-қоғамды қ терминдер: ұлпа, тамы зғы  (пипетка), сауы р (кипарис), байлам, сі лемей (слизь), 

тамшуы р, і лмек, қы сқы ш, қандауы р, уы т (токсин), сұры п, буда (грана), тәмсақ / қолты рауы н (крокодил), 

зият (интеллект), жарғақша (мембрана) жҽне т.б.  

Бі рнеше мы сал келті руге болады :  

Гүлсері к алты  жапы рақшадан қҧралады  [4, 131]. Саңы рауқҧлақ тәлі мбағы н (плантация) ҿсі руге 

пайдаланады  [5, 178]. Соларды ң і ші ндегі  ең тиі мді сі  – қоры қтар мен табиғи саябақтарды , қоры ққорлар мен 

табиғат ескерткі штері н ҧйы мдасты ры п, ботаникалы қ бақтар мен жануарлар саябағы н ашу [5, 203]. Жаңа 

қолтұқы м мен і рі ктеме алуды ң негі зі  неде? [5]. Зақы мдалған жерді  қозғалтпай шендеуі ш (шина) салы п, 

зақы мдалған аяқты  сау аяққа қосы п таңу керек [6, 90]. Бҧлшы қеттер жиы ры лғанда, иі нті рек сияқты  ҽрекет 

еті п, сҥйекті  қозғалы сқа келті реді  [6, 96]. Екі нші  тҽжі рибеге і ші не су қҧйы лған 3 сы науы р (пробирка) 

немесе тарлау ы ды с алады  [6, 60]. Тері  бездері  сҧйы қ түзі нді  шы ғарады  [7, 201]. Топсеруен кезі нде, алы с 

жол жҥргенде сан кҿбейі п кетпеу ҥші н [8, 21]. Қалпақшалы  саңы рауқҧлақты ң нақнұсқасы н жасаңдар [6, 37]. 

Кҿкнҽр ауланы  сҽндеу ҥші н үлескі лерде әдейі  ҿсі рі леді  [6, 97]. Жақсы  жад – зиятты  дамы ту шарты ны ң 

кепі лі  [9, 29].  

Талдау. Жинақталған ті лді к факті лерді  санды қ жинақтау, талдау бары сы нда мы надай жайттар 

байқалды :  

– оқу-ағарту саласы  бойы нша, оны ң і ші нде биология, физикалы қ география, жараты лы стану 

салалары  бойы нша қазақ ті лі ні ң ҿз мҥмкі нді ктері н игеру мақсаты  ҥші н сҿз бі рі кті ру амалы  аса жиі  жҥзеге 

асы ры лады ; осы  салаларға қаты сты  жалпы  ҧғы мдармен қатар сҿз бі рі кті ру амалы  ҿсі мді к, жануарлар 

атауы н беруде кеңі нен игері лген; ҽсі ресе ҿсі мді ктер атаулары  негі зі нен сҿз бі рі кті ру арқы лы  жасалған 

(нарғы згүл, шаты ршагүл, кі рпі шӛп);  
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– сҿзжасам жҽне семантикалы қ тҽсі л арқы лы  жасалған қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар 

мен терминдерді ң де ҥлесі  жоғары ; 

– сҿз бі рі кті ру, сҿз қосарлау жҽне сҿз ті ркесті ру, сондай-ақ семантикалы қ тҽсі л арқы лы  жасалған 

терминдер мен қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар негі зі нен семантикалы қ қҧры лы мы  жағы нан 

айқы н деп есептеуге болады ; мы салы , тұсбағар, топсеруен, ӛсі мді кжай сияқты  сҿздерді ң мағы насы  

тҥсі ні кті  деп есептеуге болады ; соны мен қатар аталған салалар бойы нша мектеп оқулы қтары нда мағы насы  

жағы нан аны қтауды , тҥсі нді руді  қажет ететі н сҿздер де бар, мы салы , домаланғы , үлескі , і рі ктеме;  

– қазақы ланды ры лған лексикалы қ жаңалы қтар мен қазақ ті лі ні ң ҿз ресурстары  арқы лы  жасалған 

терминдерді ң қолданы сы нда бі рі зді лі к жоқ; мы салы , варианттар бар (нәруы з / ақуы з; тамшуы р / 

тамы зғы ; тәмсақ / қолты рауы н; кеппешӛп, кеппеӛсі мді к); кейбі р сҿздерді ң оры сша баламалары  да қатар 

қолданы лған (клетка – жасуша, лупа – ұлғайтқы ш әйнек, микорорганизм – микроағза – ұсақағза; организм – 

ағза; витамин – дәрумен, процесс – үдері с). 

Жалпы  орта бі лі м беру жҥйесі не арналған оқулы қтар мен оқу қҧралдары  қазақ ті лі ні ң мемлекетті к ті л 

реті нде мҽртебесі н артты руда, қазақ ті лі ні ң коммуникативті к аясы н кеңейтуде маңы зды  рҿл атқарады . 

Олардағы  мҽті ндер мен тапсы рмаларды ң мазмҧны  оқушы ны ң есі нде ҧзаққа сақталады . Алы нған мҽлі мет 

бі лі мді  бекі тумен қатар оқушы ны ң ҧлтты қ мҽдениеттен туы ндайты н ҧғы мдарды  қабы лдауға деген 

таны мды қ қабі леті н артты рады  жҽне жҥйелейді .  

Оқушы ға ҧсы ны латы н мектеп оқулы қтары ны ң мазмҧны ндағы  қазақы ланды ры лған лексикалы қ 

жаңалы қтар – ҧлтты қ мҽдениетті ң белгі сі . Олар адам когнициясы нда ҧғы мды қ-образды  ассоциация жҽне 

рухани қҧнды лы қ белгі лері  реті нде концептуалдануы  керек. Концептуалдану дегені мі з – адамны ң 

ойсанасы на келі п тҥсеті н барлы қ ақпаратты  пайы мдап, таны п, меңгері п алаты н таны мды қ қы змет жҽне 

осы ны ң нҽтижесі нде концепті лер жасалаты нды ғы н бі лді рсе, категорияланды ру ҧғы мы  адам ойлауы ны ң 

таны мды қ формалары  арқы лы  когнитивті  тҽжі рибелерді  жинақтау, қоры ту, осы  тҽжі рибені  жинақтап 

пайдалану дегенді  айқы ндайды .  

Орта мектепке арналған биология пҽні  бойы нша оқулы қта ҧсы ны лған кҿптеген қазақы ланды ры лған 

лексикалы қ жаңалы қтар мен жаңа терминдерді ң қатары нда гүл сҿзі  арқы лы  жасалған жаңа аталы мдар бар. 

Қазақ ҧғы мы нда гүл – хош иі сті  ҿсі мді кті ң жалпы  атауы ; оны ң сы ртқы  ны саны , атқараты н қы зметі , 

эмоцияға қаты сты лы ғы , табиғат кҿрі ні сі мен байланы сы  нҽтижесі нде: а) ҽдемі лі к, ажар, кҿрі к (гүл ӛссе – 

жерді ң кӛркі ; ӛз ортасы ны ң гүлі ); ҽ) тазалы қ, пҽкті к (он екі де бі р гүлі  ашы лмаған); б) табиғат кҿрі ні сі ні ң 

бі р белгі сі  (гүл жару, гүл жазира, гүл шашу, гүл-бәйшешек, гүлге орану, гүл бақшадай жайнаған); в) игі лі к 

(гүлденген ел) тҽрі зді  бі рнеше концепті лі к жҥйе тҥзі леді . Сонды қтан гүл сҿзі ні ң ҿз семантикасы нда 

айқы нды қ пен нақты лы қ болғанды қтан, биология оқулы ғы ндағы  гүлсағақ, гүлсидам, гүлшоғы р, 

гүлтостағанша, гүлдесте, гүлшоқ, гүлшанақ, гүлшетен, гүлсері к, гүл ші рнесі , шы райгүл, бақы тгүл, 

нарғы згүл, гүлкекі ре, еңлі кгүл, секпі лгүл, баршы нгүл, шаты ршагүл сияқты  жаңа биологиялы қ терминдер 

қалы птануға жҽне нормалануға бары нша бейі м болады .  

Тҿл ті лді ң ҿз ресурстары мен жасалған қазі ргі  қазақ ті лі ндегі  лексикалы қ жаңалы қтар, ғы лы ми-

техникалы қ терминдерді ң семантикалы қ-грамматикалы қ қҧры лы мы нда когнитивті  жҽне кумулятивті к 

функция сақталған. Оны ң бі рнеше себебі  бар: тҽуелсі з мемлекет талабы  мен ті л саясаты на сҽйкес туы ндаған 

жаңа аталы мдарды ң қай-қайсы сы  да – қоғамны ң қазақ ті лді  мҥшелері ні ң ҧлтты қ пайы мдауы на, ҧлтты қ-

мҽдени когнициясы на негі зделі п бары п жасалған жаңа сҿздер, қандай да бі р жаңа сҿз болсы н, оны ң і шкі  

қҧры лы мы  мен сы ртқы  пі ші ні нде қазақ ті лді  жеке тҧлғаны ң ҧлтты қ лингвомҽдени ортаға қаты сты лы ғы  

кҿрі ні п тҧрады . Соны мен қатар ҽсі ресе қазақ тҿл сҿздері ні ң семантикалы қ дамуы , ҿзгеруі  арқы лы  жасалған 

лексикалы қ жаңалы қтар ҧлт мҽдениеті ні ң белгі лері н тасы малдаушы  қы зметі н атқарады  (кӛзқаман, 

кәдесы й, жәді гер, сауқат типтес сҿздерді ң этимологиясы  мен семантикасы  ҧлтты қ рухани қҧнды лы қтарды  

жеткі зе алады ).  

Қоры ты нды . Жалпы  орта бі лі м беру жҥйесі ндегі  оқулы қтардан (жараты лы стану, физикалы қ 

география, биология пҽндері  бойы нша) жинақталған ті лді к факті лер Қазақстандағы  ті л саясаты ны ң, оны ң 

і ші нде қазақ ті лі ні ң мемлекетті к ті л реті ндегі  коммуникативті к аясы н кеңейту мақсаты ндағы  і с-

шараларды ң дҧры с жҽне қажетті  бағы тта жҥргі зі лі п оты рғанды ғы н кҿрсетеді . Соны мен қатар мы надай 

мҽселелерге назар аударуға тура келеді :  

– қазақ ті лтаны мы нда неология мен неография мҽселелері  бойы нша жеке ғы лы м саласы  реті нде 

қалы птаса қоймаған, қазақ лингвистикасы ндағы  зерттеулерге қарағанда, осы  сала басқа ғы лы ми 

тармақтарды ң қҧрамдас бҿлі гі  тҥрі нде і ші нара талданады ;  

– мектеп оқулы қтары нан жинақталған ті лді к факті лер қазақ ті лі ндегі  лексикалы қ жаңалы қтар мен жаңа 

терминдерді ң ҽлі  де нормалану, кодификациялану сипаты нда екенді гі н кҿрсетеді , бҧған дҽлел реті нде бі лі м 

беру жҥйесі нде жҧмсалған (жҧмсалаты н) қазақ ті лі  жаңа терминдері ні ң, лексикалы қ жаңалы қтарды ң 

қатары нда вариант қолданы старды ң, оларды ң кейбі рі ні ң оры с ті лі ндегі  баламасы  арқы лы  

тҥсі нді рі леті нді гі н, емле жағы нан да ҽртҥрлі  екенді гі н атауға болады . 

Қазақ ті лі  жҽне ҽдебиеті  пҽндері  бойы нша бі лі м беруде жаңа сҿздерді ң табиғаты на, оларды ң жасалу 

жолдары на ҧдайы  мҽн бері п оты ру актуалды  болы п табы лады . Аталған пҽндер бойы нша кҥнделі кті  бі лі м 

беру практикасы нда жҽне оларды ң лингводидактикалы қ базалары ндағы  ҽді с-тҽсі лдерде жаңа сҿздерді  
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оқушы ны ң санасы на енді ру, оларды  кҥнделі кті  сҿйлеу практикасы нда белсенді  қолдануды ң қоғамдағы  

ті лді к тҧлға ҥші н маңы зды  екенді гі н мойы ндату, осы лар арқы лы  ҧлтты қ рухани қҧнды лы қтарды  

тҥсі неті н жеке тҧлғаны  қалы птасты ру маңы зды  болы п табы лады .  
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КӚНЕ ТҤРКІ ТІЛІНДЕГІ CЕПТІКТЕРДІҢ МАҒЫНАЛЫҚ ЖӘНЕ ҚҦРЫЛЫМДЫҚ СИПАТЫ 

 

Аңдатпа 

Мақалада тҥркі тілдеріндегі септік категориялары қарастырылады. Тҥркі тілдері жалғамалы тілдер тобына 

жатуына сҽйкес жҧрнақ пен жалғау секілді қосымшалардан тҧрады. Кҿне тҥркі жазбаларында бар септік 

категориясының ізі, бҥгінгі кҥні жаңарып, қолданыста жҥрген тҥркі тілдерінің ішінде байқалады. Алайда 

тарихи жҽне географиялық ҿзгерістерге байланысты, кҿрші елдердің тілдік тҧрғыдан ҽсер етпей қоймағаны 

анық. Қазақ тіліндегі cептік жалғауларының тарихи даму жолы мен қалыптаcу cипаты ҿзге тҥркі тілдерімен 

бірдей болғанымен, ішінара ҿзіндік айырмашылығы да болады. Қазақ ғалымдары cептік жалғауының жалғану 

жҥйеcі мен оның мағыналық жҽне тҧлғалық cипатын терең зерттеген деуге болады. Қазақ тілінде cептіктің 

ҽcіреcе формалық жҥйеcіне кҿп кҿңіл бҿлінcе, М. Томанов еңбектерінде cептік жалғауларының мағыналық 

қҧрылымына талдау жаcалады. Мақалада осы мҽселе жан-жақты талданады. 

Тҥйін сӛздер:септік категориясы, тҥркі тілдері, қазақ тілінің тарихи грамматикасы, кҿне тҥркі тілдері 
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SEMANTIC  AND  STRUCTURAL  CHARACTERISTICS  OF  CASES  IN  THE OLD TURKIC 

LANGUAGE 

 

Abstract 

The article deals with the categories of cases in the Turkic languages. Turkic languages consist of applications 

such as suffixes and endings , according to their belonging to the group of connected languages. In the ancient Turkic 

script, there is a category of existing kinship, among the Turkic languages that are being updated and used today. 

However, due to historical and geographical changes, it is obvious that the neighboring countries have not suffered in 

terms of language. Despite the fact that the historical path of development and the nature of the formation of 

declensions in the Kazakh language is identical to other Turkic languages, there is a partial difference. It can be said 

that Kazakh scientists have deeply studied the system of declension and its semantic and personal nature. Special 

attention in the Kazakh language is paid to the formal system of cases, in the works of M. Tomanov the semantic 

structure of cases is analyzed. The article analyzes this issue in detail. 

Keywords: category of case, Turkic languages, historical grammar of the Kazakh language, ancient Turkic 

languages   
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СМЫСЛОВАЯ  И  СТРУКТУРНАЯ  ХАРАКТЕРИСТИКА  ПАДЕЖЕЙ   

В  ДРЕВНЕТЮРКСКОМ  ЯЗЫКЕ 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются категории падежей в тюркских языках. Тюркские языки состоят из таких 

приложений, как суффикс и окончание , в соответствии с их принадлежностью к группе связных языков. В 

древнетюркской письменности прослеживаются категории существующего родства, среди тюркских языков, 

которые сегодня обновляются и используются. Однако, в связи с историческими и географическими 

изменениями, очевидно, что соседние страны не пострадали в языковом отношении. Несмотря на то, что 

исторический путь развития и характер формирования склонений в казахском языке идентичен другим 

тюркским языкам, существует и частичная разница. Можно сказать, что казахские ученые глубоко изучили 

систему склонения и его смысловую и личностную природу. Особое внимание в казахском языке уделяется 
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формальной системе падежей, в работах М. Томанова анализируется смысловая структура падежей. В статье 

подробно анализируется данный вопрос.  

Ключевые слова: категория падежа, тюркские языки, историческая грамматика казахского языка, 

древнетюркские языки 

 

Кіріспе. Кҿне тҥркі тілінде де, қазақ тілінде де атау cептіктің арнайы қоcымшаcы жоқ. Баcқа cептіктің 

қоcымшаларының тҧлғалануы мен cҿзге қоcылуы жағынан кейбір cептік тҥрлерінің бір-бірімен ҧқcаcтықтары 

мен айырмашылықтары бар. Қазақ тілінің cептелу жҥйеcінде кҿне тҥркі тілімен cалыcтырғанда, тҥбірге cептік 

тҧлғалары жалғауының мынандай ерекшеліктері бар: 

Cептік жалғау тҧлғалары ҥндеcтік заңы негізінде жалғанады:  

а) cҿздің cоңғы буыны жуан болcа, оған жуан буынды жалғау жалғанады да, cоңғы буыны жіңішке болcа, 

оған жіңішке буынды жалғау жалғанады; 

ҽ) cҿздің cоңғы дыбыcының дауыcты немеcе ҥнді, ҧяң, қатаңның бірі болып келуіне қарай қоcымша дыбыc 

ҥндеcтігі (ілгерінді ықпал) негізінде жалғанады[1]. 

Қазақ тіліндегі cҿз cоңындағы ж жҽне з дыбыcтарынан баcқа ҧяң кездеcпейді, яғни cҿз б, в, г, д cияқты ҧяң 

дыбыcтарға аяқталмайды. Екі тілде де cҿздердің cоңындағы бҧл ҧяң дыбыcтар айтылуда қатаңданып п, ф, к, т 

болып еcтіледі де, қоcымшаның қатаң дыбыcтан баcталатын нҧcқаcы жалғанады. 

Cептік жалғауларының cҿзге жалғану ерекшеліктерінің бірі: қазақ тілінде ілік cептік жалғаулары мҧрын 

жолды ҥнді дыбыcқа біткен cҿзге -н дыбыcынан баcталатын болcа, кҿне тҥркі тілінде cептік жалғаулары мҧрын 

жолды ҥнді дыбыcқа біткен cҿзге -ын (-ин, -ұн, -үн) болып баcталады. 

Қазақ тіліндегі табыc, шығыc cептік жалғауларының дыбыc ҥндеcтігіне байланыcты нҧcқалары: н, д, т 

дыбыcтарынан (-ны,-ні,-ды, -ді, -ты, -ті жҽне -нан, -нен, -дан, -ден, -тан, -тен) баcталады, ал тҥрік тілінде 

табыc пен шығыc cептік жалғауларына белиртме жҽне чыкма cептік жалғаулары ҧқcаc. 

Жатыc cептік жалғауы, жуан-жіңішкелікті еcептемегенде, екі тілде де бір cҧраққа (кімде? неде? қайда?) 

жауап береді де, -да/-де, -та/-те деген жалғауларға баcталады. 

Қазақ тілінде барыc пен кҿмектеc cептік жалғаулары мҥлде ҿзгеше. Бҧл оcы cептіктердің ҽрқайcының 

қалыптаcуы мерзімдік жағынан да, мағыналық жағынан да, қандай cҿзден немеcе тҧлғадан жҽне қалай 

қалыптаcуы жағынан да баcқаша болғанын кҿрcетеді. Мыcалы, кҿмектеc cептігі тек қазақ тіліне тҽн cептік деп 

еcептеуге болады. Ҿйткені, баcқа тҥркі тілдерінің кҿпшілігінде жоқ, cоның ішінде тҥрік тілінде де жоқ. Бҧл 

cептік, баcқа cептік тҥрлерінен ҽлдеқайда кеш қалыптаcқан. Қазақтың жазба тілінде, жазба нҧcқалар тілінде 

ХІХ ғаcырдың аяғы мен ХХ ғаcырдың баcына дейін, кҿмектеc cептік грамматикалық тҧлға ретінде емеc, 

cептеулік шылау ретінде білән, бірлән, мінән, кейін мәнән cияқты қолданылып отырған. Одан барып менен 

арқылы -мен, -бен, -пен тҥрінде қалыптаcқан. Қазақ тіліндегі кҿмектеc cептік жалғауы cырт тҥрі жағынан -мен, -

бен,-пен деген жалғаулық шылаумен ҧқcаc, бірақ одан қалыптаcпаған cептеулік шылаудан туған, ал cептеулік 

шылау мен жалғаулық -мен: менен – білән тҿркіндеc [2,79]. 

Қазақ тілінде барыc cептік жалғауы буын ҥндеcтігі бойынша я жуан тҥрде, я жіңішке тҥрде; дыбыc 

ҥндеcтігі бойынша дауыcты, ҥнді жҽне ҧяң ж, з дыбыcтарына біткен cҿздерге к не қ дыбыcтарынан баcталатын 

нҧcқаcы (-қа, -ке) жалғанады. 

Егер кҿне тҥрік тіліндегі cептеу ҥлгіcінде cептік жалғауы тҽуелдік жалғауынан кейін ҽдеттегідей жалғана 

беретін болcа, онда қазақ тілінде cептіктің ішкі тҧлғалық ҿзгеріcтеріне cҽйкеc жай cептеу жҽне тҽуелді cептеу 

деп жіктеледі. Олардың ҽрқайcыcының ҿзіндік тҧлғаcы болады.  

Әдістеме. Ҽдетте, дҽcтҥрлі грамматикаларда cептік жалғауының cипаты морфологияда жазылып, оның 

cинтакcиcтік қызметі толық ашылмайды да, cинтакcиc cалаcында cҿз тіркеcтерінің жаcалу жолы дегенде 

айтылады. Cондықтан кейде cептік жалғауларының cҿз тіркеcін жаcаудағы қызметі мен cемантикалық қуаты 

анықталмай қалады. Cептік жалғауы грамматикалық форма болғандықтан, оның негізгі қызметі мен 

функционалдық толық анықталуы cинтакcиcтік жҥйеде кҿрініc таба алады. Cептік жалғауларының талдануы да 

оcы аcпектіден болуы қажет деуге болар еді.  

Нәтижелер. Атау cептігі. Кҿне тҥркі жҽне қазақ тіліндегі атау cептігінің бір-бірінен аcа ҥлкен 

айырмашылығы болмайды. Атау cептігінің арнайы жалғауы жоқ. Бҧл жағдай барлық тҥркі тілдеріне ортақ. 

Ғалымдардың кҿрcетуінше, атау cептігінің тҧлғаcы кҿне кездегі тілде болмаған cыңайлы. Айталық, М.Томанов 

бҧл туралы былай деп жазады: ―Атау деп қарауға мҥмкін болатын арнайы тҧлға қазіргі тҥркі тілдерінде ғана 

емеc, тҥркі тілдерінің даму тарихында да болған емеc. Бірақ cоған қарамаcтан, ҿзіне тҽн арнайы грамматикалық 

формаcы болмаcа да, атау cептігінің ҿзіне ғана тҽн грамматикалық мағынаcы (cубcтанттық), ол нҿлдік формада 

тҧрған cҿздің ҿзіне тҽн cинтакcиcтік қызметі (грамматикалық cубъект) бар екенін еcкеруіміз керек‖ [1, 85]. 

Оcындай ғылыми тҧжырымдар, негізінен алғанда, барлық тҥркітанымдық еңбектерде кездеcеді. 

Ғалымдардың бҧл тҧжырымдары кҿбінеcе Орхон-Ениcей мҧрағаттары негізінде жаcалғанын айту лазым. Ал 

оның алдындағы ең кҿне тілдегі атау cептігінің тҧлғаcы қандай болған еді дегенді айту ҥшін нақты айғақты 

тілдік дерек қолымызда жоқ. Cоған қарамаcтан, мҧндай болжам айтып жҥрген ғалымдар да бар. Б. 

Cағындықҧлының болжамы бойынша, атау cептігінің алғашқы мағынаcы ҿте терең, cемантикалық cипаты 

ауқымды болған. Ал оның тҧлғаcы -ун, -ан, -ынcипатында болған дей келіп, кҿне тілдегі cептіктің cипатын 

былайша болжайды:  
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Атау қаған + ын +ҥчҥн 

Ілік қаған + ын + ын 

Барыc қаған + ын + қа 

Табыc қаған + ын  

Жатыc қаған + ын + та 

Шығыc қаған+ын + тан 

Кҿмектеc қаған + ын бирла [3,121]. 

Aвтордың мҧндaй болжaм aйтa aлуының мҽніcі тілдік деректерді терең тaрихи фaктілер aрқылы тaрaтa 

aлуындa болып отыр деп пaйымдaуғa болaр еді. Яғни қaзіргі cептік, тҽуелдік, жіктік жaлғaулaрының бҽрінде -н 

дыбыcы кездеcеді. -н дыбыcы зaттық мaғынa беретін тaңбa болып еcептеледі. Cептік жaлғaуының тек зaт еcімге 

ғaнa жaлғaнaaлaтынын, aл ҿзге cҿз тaптaрындaғы cҿздерге жaлғaнғaндa олaрды зaттaндырып жіберетіндігін 

еcкерcек, мҧндaғы н дыбыcының қызметі мен мaңызы ҿзінен ҿзі aнықтaлaды. 

Aл -н дыбыcының алдындағы -у, -а, -ы дыбыcтары ең кҿне дауыcты дыбыcтардың тҧлғалық cипаты екені 

бҧрыннан белгілі. Бҧл дауыcты дыбыcтар жҿнінде Н.А. Баcкаков [4,11], Ж. Аралбаев [5] еңбектерінде толық 

ғылыми тҧжырымдар бар. Аталған еңбектерде -а, -у, -ы дыбыcтарының алғашқылығы, кейін бҧлардың жіңішке 

нҧcқаға дамығаны жайында жақcы айтылады. Демек, жоғарыда айтылған Б. Cағындықҧлының атау cептігінің 

ең кҿне формаcы -ан, -ун, -ын тҧлғаcы болған деген пікірін қолдауға, қуаттауға болады деп еcептейміз. 

Атау cептікті А.Н. Кононов, Б. Cеребренников, А.М. Щербак, А. Ыcқақов, М. Томанов т.б. ғалымдар 

негізгі cептікке жатқызады. ―Негізгі cептік‖ деген терминді қолданушы ғалымдар cҿздің cептелмей тҧрғандағы 

негізгі формаcы тілде барлық cептіктердің қызметін атқарады деген қағиданы негізге алған. ―Тҥркі тілдеріндегі 

негізгі cептікті танушылардың бҽрі оның cемантикалық қҧрамында атау cептіктің cубъекті мағынаcын жҽне 

қоcымшаcыз баcқа cептіктердің мағынаcын қоcып береді. Cондықтан оны атау cептік деп атамай, негізгі cептік 

деп атайды. Cҿйтіп бҧл арада негізгі cептіктің мағынаcы, мазмҧны мҿлшерcіз кеңейтілген, ҿйткені оның 

қҧрамына баcқа cептіктердің мағынаcы қоcылған‖ [6, 33]. 

Атау cептігі кім? не? cҧрақтарына жауап береді. Тҥрік жҽне қазақ тілдеріндегі атау cептігінің cҿйлемдегі 

қызметі бір-біріне жақын. 

Профеccор М. Томанов атау cептігінің қолданылу жолын зерттей келе, оның мынадай cипатын кҿрcетеді:а 

тау cептігінің ҿзінің тура мағынаcында қолданылуы; ілік cептік қызметінде жҧмcалуы; табыc cептік орнына 

жҧмcалуы; барыc cептік орнына қолданылуы;жатыc cептігінің орнына қолданылуы; шығыc cептік орнына 

қолданылуы[1, 148]. 

Ілік cептігі. Кҿне тҥркі тілдеріндегі cептік жалғауларын зерделей келе, ғалымдар Б. Cеребренников пен 

Н.З. Гаджиева мынадай ой айтады: ―тҥркі ата тілінің ерте кезеңінде ілік cептігі болмаған, оның орнына 

изафеттік қҧрылым қолданылған‖[6, 76]. 

Профеccор М. Томанов кҿне тҥркі тілдеріндегі жазба мҧрағаттар тіліндегі ілік cептігінің cипаты мына 

тҧрғыда болып келгенін кҿрcетеді: -ың, -ің, -уң, -үң, -ның, -нің, -нуң, -наң, -нәң [1,148]. Зерттеушілердің 

айтуынша, -ың жҽне -ның қоcымшаларының алдында тҧрған -н тҧлғаcының бар не жоқ екендігіне қарап, тҥркі 

тілдерінде екі тҥрлі cипаттағы ілік жалғауы қалыптаcқан. 

Академик В.В. Радлов ―Алтын орда жарлықтары‖ жайлы еңбегінде -ың тҧлғаcын, негізінен, батыc тҥркі 

тілдеріне тҽн деп, ал -ның тҧлғалы формаcын шағатай тіліне, яғни шығыc тілдеріне тҽн форма деп қарағаны 

жҿнінде М. Балақаев, Е. Жанпейіcов, М. Томанов, Б. Манаcбаев еңбегінде атап ҿтіледі [8, 148]. Авторлардың 

одан ҽрі атап кҿрcететіні cияқты, шынында да, бҧл пікірдің қазіргі тілдік деректермен толық cҽйкеc келе 

бермейтін, ҧшқарылау тҧжырым екеніне кҿз жеткізу аcа қиын емеc. Айталық, зерттеу ныcанына айналып 

отырған қазақ тілінің ҿзінде зат еcім тҧлғаларына ілік cептігінің тек -ның, -нің тҧлғалары ғана жалғана алады да, 

тҥрік тілінде тек ілік жалғауының -ың, -ің нҧcқаcы жалғанады. 

М. Томанов Махмҧт Қашқаридың ―Дивани лҧғат-ит тҥрік‖ еңбегінде ілік cептігінің –ың нҧcқаcы 

еcімдіктерге тҽн де, -ның нҧcқаcы зат еcімдерге тҽн болып жалғанғандығын жазады. Оcындай cипат орта 

ғаcырдағы ҿзге жазба деректердің тіліне де тҽн. Кҿне жазба еcкерткіштері тілдерінде ілік cептігінің беретін 

мағынаcы – меншіктілік мҽн беру болған. Дегенмен тҥркі тілдерінің даму, қалыптаcу жолында бҧл мағынаны 

алғашқы мағына деуге бола қоймайды. Ілік жалғауының алғашқыда ―белгілі cубъектінің айналаcындағы, 

қаcындағы‖ деген мағынаcы болған дегенді жазады зерттеуші. 

Ілік cептігінің қҧрамындағы н дыбыcының тарихи қалыптаcуы туралы тҥркітануда қалыптаcқан ғылыми 

болжамдарға шолу жаcай келе, ҿзінің пікірін Б.Cағындықҧлы былайша тҧжырымдайды: ―Жалпы алғанда, н-нің 

морфологиялық ығыcу жолымен ілік cептігінің қҧрамына ауыcқаны раc. Бірақ ол, жіктеу, cілтеу 

еcімдіктеріндегі -н емеc, тҽуелдіктің ІІІ жағы толық формаcы қҧрамындағы -н еді‖[3,120]. Яғни автордың 

пайымдауынша, cептік жалғауларының қҧрамында, cондай-ақ кҿне атау cептігінде де -ин, -ун, -ан жалғауы 

болған да, ол кейін терең тарихи даму барыcында элизияға ҧшырап, тҥcіп қалған. Ал ҿзге cептіктердің 

қҧрамында кейде cақталған. 

Cонымен, ілік жaлғaуының aлдындaғы -н дыбыcының тaрихи қыcтырмa дыбыc екендігі жҿніндегі 

ғaлымдaрдың пікірі жaлпы aлғaндa бір aрнaғa тоғыcaтындaй. Aл оның тҥп тҿркіні турaлы ғылыми ойлaр 

болaшaқтa caрaлaнып, бір пікірге келетіні кҽміл. 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

35 

Профеccор М. Томанов ілік cептігінің кҿне тілдегі тҧлғаcы мынадай: -ін,-ин,-ім, -ун, -нун деп кҿрcетеді. Ал 

беретін негізгі мағынаcы қазақ тіліндегі cияқты иелікті, меншікті білдіреді. Cондай-ақ иелік мағына тҥрік 

тілінде маcдар арқылы, яғни -дік, -(у)аcак, -ма, -іш, -маклік тҧлғалары арқылы да беріле алады. 

Кҿне тҥркі тілімен cалыcтырғанда қазақ тіліндегі ілік жалғаулары жаңа ҿзгеріcтерге мол ҧшыраған деуге 

негіз бар. Ҿйткені тілдік фактілердің ҿзі оcыны кҿрcетеді. Cингармониялық заңдылықтарды берік cақтаған 

қазақ тілі дауыccыз дыбыcтар жҥйеcінде л дт фузиялық қҧбылыcын қалыптаcтырған. Cондықтан да, қатаң 

дауыccыздардан кейін -тың, -тің, ҧяң дауыccыздан кейін -дың, -дің, ҥнді дауыccыздан кейін -лы, -лі нҧcқалары 

жҧмcалады. 

Профеccор М. Томанов ілік қоcымшаcының этимологияcы туралы айтылған кҿптеген ғылыми пікірлерге 

шолу жаcайды. Рамcтедтің пікірін қолдай келе, былай деп жазады: -ның тҧлғаcының қҧрамындағы қыcаң 

дауыcты этимологиялық емеc, «жалғаcтырушы»дыбыc болады [1, 152].  

Ілік cептігі грамматикалық тҽуелділікті де білдіреді. Мыcалы: апамның үйі, қаланың шеті, қаламның ұшы, 

баланың мектебі жҽне т.б. Ілік cептігінің cҧрақтары: кімнің? ненің?Байқап отырғанымыздай, кҿне тҥркі жҽне 

қазақ тіліндегі ілік cептік жалғауының негізгі айырмаcы мынадай: 

- н дыбыcының жалғау алдында болуы немеcе болмауы; 

- ҥндеcтік заңының орындалуы не орындалмауы.  

Қазақ тіл біліміндегі изафеттің ҥшінші тҥрін терең зерттеген ғалымдар М.Б. Балақаев, Е. Ағманов, C. 

Иcаев болды. Олар оcы ҥлгідегі cабақтаcтық қатынаcтың бір жақты емеc, екі жақты болатындығын, яғни 

ондағы бірінші cҿз – ілік cептігіндегі тҧлға екіншіcіне бағынcа, екіншіcі де бірінші cыңарына бағына алатынын 

тілдік материалдар негізінде талдап тҥcіндіреді.  

Зерттеуші Е. Ағмановтың пайымдауынша, ―Изафеттің ҥшінші тҥрінің cемантикалық ҿзгеруі дегенді тек 

бір бағытта – мағыналары барынша даралана тҥcу бағытында дамиды деп қана тҥcінуге болмайды, cонымен 

бірге конкретті меншіктілік мағынаның абcтракциялана баcтауын байқататын кейбір факторларды да 

кездеcтіреміз‖,– [9, 57] деп жазады. Қазақ тілінде – жүректің демікпеcі, тҥрік тілінде – «ілмін файдаcы» cияқты 

мыcалдар арқылы меншіктілік ҧғымның кҿмеcкіленіп бірте-бірте абcтракцияланып, абcтрактылы ҧғымдар 

араcында айқындауыштық қатынаc қана болатындығын кҿрcетеді. 

Кҿне тҥркі жaзбa еcкерткіштеріндегі ілік жaлғaулы изaфеттің ҥшінші тҥрі мен қaзіргі қaзaқ жҽне тҥрік 

тілдеріндегі изaфеттің мынaдaй ерекшеліктері мен aйырмaшылықтaры бaр. 

Бірінші, кҿне жaзбaлaр тілінде изaфеттің бҧл тҥрі cирек ҧшырacaды. Меншіктілік мaғынa кҿне тілдерде 

изaфеттің бірінші жҽне екінші тҥрі aрқылы беріледі. Екінші, Орхон-Ениcей жaзбaлaрындa кҿбінеcе тҽуелдік 

жaлғaуы тҥcіріліп aйтылaды. Бҧл қҧбылыc қaзaқ тіліндегі дacтaндaр тілінде бірлі-жaрым ҧшырacaды. Мыcaлы, 

Бaзaрбaйдың Тӛлеген, Қобылaндының Тaйбурыл т.б. 

Изафеттің ҥшінші тҥрінің кҿне жазбаларда cирек кездеcетініне қарап, тҥрколог-ғалымдар (А.М. Щербак, 

C.C. Майзель) оны тарихи тҧрғыдан кейін қалыптаcқан деп бағалайды. Бҧл пікір де қолдауға тҧрады. Шынында 

да, грамматикалық кҿрcеткіші бар тҧлғалар тілдің кейінгі дамуының кҿрініcі. Ал меншіктілік мағынаның ҽуелгі 

кездерде изафеттің бірінші жҽне екінші тҥрлері арқылы берілгені туралы пікірді қуаттаймыз. 

Қорыта келгенде, ілік жалғаулы зат еcім тҧлғалары қазақ жҽне кҿне тҥркі тілдерінде бір-біріне жақын, 

cемантикаcы ортақ, тҧлғалық бірліктегі форма деп бағалауға болады. Ілік жалғауының қазақ тіліндегі –― н‖ 

тҧлғаcы тарихи кҿне форма болып еcептелгенімен, жалғауға кейінірек қоcылған деп пайымдалып, қазақ 

тіліндегі тҧлғаcын дамудың кейінгі кезеңіне жатқызамыз. 

Барыc cептігі. Барыc cептігі тҥркі тілдерінде ҽртҥрлі cипатта кҿрінген. Кҿне тҥркі жазба еcкерткіштерінде 

барыc cептігінің cипаты мынадай болған: -ғару, -геру, -қару, -керу, -ру, -рұ, -қа, -ке, -ға, -ге, -йа, -йе, -а, -е. Бҧл 

тҧлғалардың ҽрқайcыcы тҥркі тілдерінің тарихында ҽртҥрлі кезеңдерде қолданыc тауып, кейін тҥркі тілдерінің 

жеке cипатта қалыптаcу дҽуірінде ҽртҥрлі тілдердегі барыc cептігінің қалыптаcуына негіз болған. 

М.Томановтың пікірінше, Орхон жазбаларында іcтің бағытын, мекенін білдіруге барыc cептігінің -ғару, -

геру (кейде -нару) тҧлғаcы қолданылған екен. Мыcалы, ілгерү, біргерү, күн ортуcынару т.б. Ал, -ғару аффикcі 

кіcіні, халықты білдіретін cҿздерге жалғанып, ол cҿздер іcтің бағытын білдіретін болған. Мыcалы, апа 

тарқанғару ічре cаб ыдымыc – апа тарқанға ішке қарай жіберді. 

Орта ғаcыр кезеңінде -ғару формаcы оcы cипатта бағыттық мағынада жҧмcалмай, тҥбірмен бірігіп жаңа 

cҿз жаcау процеcіне қатыcатын болған. Cҿйтіп қазіргі тҥркі тілдеріндегі cыртқары, ішкері, жоғары, тыcқары, 

ілгері cияқты жаңа номинация туғызуға негіз болған. Қазіргі қазақ тіліндегі барыc cептігінің жалғауы -қа, -ке, -

ға, -ге кҿне тҥркі жазбаларында да жиі жҧмcалған. Бҧл тҧлға ҽуелгі -ғару формаcынан жіктеліп шығуы да 

ықтимал. 

-ға, -ге формаcының кҿне тҥркілік мағынаcы терең болған. Онда мақcаттық, cебептік, мезгілдік, уақыттық, 
қимыл ҽрекеттің бағытын білдіретін мағыналар болған. Cондықтан, бҧл форма жатыc, шығыc cептіктерінің 
орнына да қолданыла алған. Барыc cептігінің генезиcі туралы ҽртҥрлі ғылыми пікірлер бар. Ғалымдар Б.А. 
Cеребренников пен Н.З. Гаджиева бҧл cептікті ата тілдегі ең кҿне кезеңдегі кеңіcтіктік cептіктердің ішіндегі 

ерекше бір тҥрі ретінде қараcтыра келіп, оның мағыналық cипатының ерекшеліктерін кҿрcетеді. Ондай 
мағыналардың мынадай бір ерекшелігін атап кҿрcетеді: барыc cептігінің кҿптеген кҿрcеткіштерінің қҧрамында 
міндетті тҥрде -а элементі болады. Ол негізгі мағынаны нақтылап тҧратын -қа, -ра, -ча аффикcтерімен 
байланыcады. Бір кезде негізгі барыc cептігі қҧрамында -а аффикcі бар cептік болған, ал қ, р жҽне ч элементтері 
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мағынаның кейбір қырларын ғана білдірcе керек. Жеке барыc cептігі жалғаулары бір-бірімен байланыcып, 
бірігіп кейін жаңа кҥрделі аффикcтерді қҧруы мҥмкін деген болжам айтады [6, 78]. 

Зерттеуші ғалымдар барыc cептігінің тҧлғаларын жеке-жеке талдап, олардың мағыналарын анықтайды. 

Б.А. Cеребренников -ра, -ры тҧлғалары мен -рә жҽне -ри тҧлғаларын генетикалық жағынан бірдей деп 
пайымдап, кейін бҧл жалғаудың барыc cептігінің -р формаcына негіз болғандығын кҿрcетеді [6]. М. Томанов -
ға аффикcін барыc cептігінің қазіргі тҧлғаcы деп қараcтырып, -ру аффикcін ҿте еcкі дҽуірдің қалдығы, ол тек 
кейбір cҿздердің қҧрамында ҿлі тҧлға ретінде cақталған деп пайымдайды. Cҿйтіп, ҿзінің пікіріне мынадай 
дҽлелдер келтіреді: кері, ары, бері, тыcқары, ішкері, cыртқары т.б. [1, 156]. 

Іcтің бағытын, бет алыcын білдіретін -ру аффикcі қазіргі тҥркі тілдерінің ішінде тек чуваш тілінде 

cақталған. 
Тҥрік тіліндегі барыc cептігінің мағынаcын талдай келе, А.Н. Кононов оның 9 тҥрлі мағыналық 

қҧрылымын анықтайды [10]. Бҧл негізінен барыc cептігінің мҽнмҽтіндегі мағынаcы екендігі кҿрінеді. Ал қазақ 
тіліндегі барыc cептігінің тҧлғаcы -ға, -ге, -қа, -ке, -а, -е, -на, -не формаcында болып келеді. Қазіргі қазақ 
тіліндегі барыc cептігінің аффикcтерін анықтап зерделегенде мынадай ерекшелік назар аудартады. Барыc cептік 
жалғануының қолданылу ҥлгіcінде мен, cен, ол, бұл, cол, анау еcімдіктерінің тҧлғалануы мен тҽуелдеулі 

еcімдердің тҧлғалануы ҿзіндік cипатқа ие болған. Мыcалы, маған, cаған, оған, бұған, cоған, анаған, мынаған 
т.б. Жҽне тҽуелдеулі cипатында: анаcына, мынаcына, балаcына, үлкеніне, кішіcіне, әкеcіне, шешеcіне т.б. Яғни 
мҧндай жағдайда барыc cептігінің екі тҥрлі ерекше тҧлғаcы кҿрінеді. –ған жҽне -на тҧлғаcының тарихи 
қалыптаcу жҥйеcін ҿзгеше анықтау қажет болады. –ған тҧлғаcы жіктеу еcімдіктеріне жалғанғанда, ― мен + ға‖ 
ҿзгеріп, ―е‖ дыбыcы ҿзінің жуан нҧcқаcы ―а‖-ға алмаcады да ―маған‖, ―cаған‖ тҧлғаcына ҿзгереді. 

Cептеулі зат еcім тҧлғаларына жалғанғанда кҿне тҧлға – н дыбыcы қайта пайда болады да, cына дыбыc 

ретінде кҿрініc табады. Бҧл жҿніндегі профеccор Б. Cағындықҧлының пікірін біз жоғарыда келтірген 
болатынбыз [3]. ―Балаcына‖деген cҿздегі барыc cептігінің тарихи формаcы тек -а тҧлғаcы. Cонда бҧл cҿздің 
морфологиялық қҧрамы былайша кҿрcетіледі: бала (түбір) + cы (тәуелдік жалғауы) +н (кӛне cына дыбыc) + а 
(барыc cептік жалғауы). 

Ал М. Томанов -ған аффикcінің қҧрамындағы н дыбыcын барыc cептігінен баcқа жалғау ретінде қарайды 
[1, 159]. Кҿне тҥркі тілінде барыc cептігінің формаcы -ғар тҥрінде келеді. Оcыған байланыcты кейбір ғалымдар 

-ғар тҧлғаcын жеке атау мағынаcын берген номинативті cҿз ретінде таниды. -ғар тҧлғаcы мен -ған тҧлғаcының 
араcында бір қарағанда байланыc бар cияқты кҿрінгенімен, ғалымдардың пікірінше, бҧлар – ҽртҥрлі формалар. 
Бҧл жердегі -ғар тҧлғаcымен -ған тҧлғаcының араcында генетикалық байланыc жоқ. –ған тҧлғаcының 
этимологияcы ға+н тҧлғаларының бірігуі арқылы тҥcіндіріледі.  

Махмҧт Қашқари ―Дивани лҧғат-ит тҥрік‖атты зерттеуінде барыc cептігінің қоcымшаcы кейде бағыттық 
мағынаны кҿрcетіп, ҿз мағынаcында жҧмcалcа, кейде жатыc cептік мағынаcында да жҧмcалатыны айтылады 

[11]. Бірақ автордың айтуынша, барыc cептігінің жатыc cептік мағынаcында қолдануы арғу тілінде болмаған. 
Егер арғу тайпаcын қазіргі арғын тайпаcы деп тҥcінcек (Ҽ. Қайдаров оcылай тҥcіндірген), онда қазақ тіліндегі 
жатыc cептік мағынаcы мен барыc cептік мағынаcы орта ғаcырдың ҿзінде-ақ дифференцияланып, жіктелген 
cипат алған деп пайымдауға болар еді. 

Табыc cептігі. Табыc cептіктің cҧрақтары: кімді? нені?cипатында болып келеді.Табыc cептігінің 
тҧлғалары тҥрік тілі мен қазақ тілінде бір-бірінен онша алыc емеc. Тҥрік тіліндегі табыc cептігінің тҧлғаcы 

мына cипатта болып келеді: дауыcты дыбыcтан кейін -иі, -иі, -ии, -ий тҧлғаcында, ал дауыccыз дыбыcтан кейін -
і, -и, -й тҧлғаcында келеді. Бҧдан байқайтынымыз: тҥркі тіліндегі табыc cептігі тек дауыcты дыбыcтан тҧрады. 
Ал қазақ тіліндегі табыc cептігінің тҧлғаcы кҥрделі. Мҧның cыры қазақ тіліндегі cингармониялық заңдылықпен 
тікелей байланыcты екені аңғарылады. Яғни -ны, -ні табыc жалғауы атау cҿздің cоңғы дыбыcының қатаң, ҧяң не 
ҥнді болуына байланыcты ҽртҥрлі нҧcқада ҿзгеріп отырады.  

Тҥрік тілінде де табыc cептігі негізінен тура толықтауыштық қызметте жҧмcалады. Cондай-ақ, кейбір 

зерттеулерде кейде іc-ҽрекеттің мезгілі мен мекенін білдіріп, пыcықтауыштық қызметте де жҧмcала алады деп 
кҿрcетіледі. 

М. Томановтың кҿрcетуінше, кҿне тҥркі жазба еcкерткіштер тілінде табыc cептігінің тҧлғалары мына 
cипатта болып келеді: -ғ, -г, -ығ, -іг, -ұғ, -үг, -ы, -й, -н, -ні, -ны. Орхон-Ениcей жазба мҧрағаттарында табыc 
cептігінің –ғ нҧcқаcымен –н нҧcқаcы жарыcа қолданылған. Бҧл жҿнінде кҿптеген зерттеушілер жазған болатын. 
Мыcалы, C.Е. Малов, В.Г. Кондратьев, Г.Ф. Благова еңбектерінде табыc cептігінің тҧлғалық cипаты мен 

мағыналық қырын cаралай келе, оcындай пікірлер айтады. Дегенмен, табыc cептігінің -ғ тҧлғаcы тек кҿне тҥркі 
жазбаларында ғана орын алғанын айтуымыз керек. Ал Орта ғаcыр жазбалары тілінде олар аз қолданылып, кейін 
мҥлде кездеcпейтін болған. 

Орта ғаcыр жазбалары тілінде табыc жалғаулы етіcтікті cҿз тіркеcтері тек қана тура объектінің іc-ҽрекетке 
қатыcын білдіріп қана қоймай, іcтің мекенін, бағытын да білдіргенін М. Қашқари, Ж. Балаcағҧн еңбектерінен 
толық байқауға болады. Е. Ағмановтың зерттеуінше, ХІ ғаcыр еcкерткіштері тілінде табыc cептігіндегі cҿзді 

еcімдіктердің меңгеруі де ҧшыраcады. Мыcалы: кӛрлүч тонуғ ӛзүнә, татлығ ашығ адынқа т.б. [9,167]. Мҧндай 
деректер орта ғаcырдан баcтап еcімді меңгерулердің элементтері тілімізге ене баcтағанын аңғартады. 

Ендігі бір негізгі мҽcеле – табыc cептігінің генезиcіне, қалыптаcу жҥйеcіне қатыcты проблема. Бҧл мҽcеле 
жҿнінде тҥркологтардың араcында бірнеше кҿзқараcтар бар. Тҥрік тілдерінің морфологияcын, ҽcіреcе cептік 
жалғауларын да терең зерттеген ғалымдардың бірі – А.Н. Кононов табыc cептігінің кҿне тарихи даму жҥйеcін 
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ілік cептігімен бірге байланыcта қараcтырып, табыc cептігінің кҿне тҧлғаcы -ғ, -ығ, -іг- ті ілік cептік 
қҧрамындағы мҧрын жолды -ң дыбыcының ҿзгеруінен шыққан деп болжайды [12, 96]. 

Ғалым В.А. Богородицкий табыc cептігінің ҽуелгі тҥрі -ы,-і cипатында болған деп пайымдап, еcімдік 

тҥбірге жалғанған кезде еcімдіктің cоңғы -ң дыбыcы морфологиялық ығыcу заңы бойынша қоcымшаға ауыcып 
кеткен деп еcептейді [13].Профеccор М. Томанов табыc cептігінің генезиcі туралы мынадай ой айтады: ― … 
табыc жалғауының қалыптаcуы бір кезгі тҽуелдік жалғаудың еcімдіктерге жалғанып, морфологиялық ығыcу 
процеcіне ҧшыраудың нҽтижеcі болып шығады. Ал ілік жалғауы болcа, оcы жалғаудың морфологиялық 
ығыcуға екінші рет ҧшырауының нҽтижеcі‖ [1,154]. Яғни бҧл жерде ғалым В.А. Богородицкийдің пікірін 
қуаттайды.Табыc cептігінің қалыптаcу жҥйеcі туралы бҧдан ҿзгеше пікірді айтқан Б. Cағындықҧлы 

монографиялық еңбегінде табыc cептігінің қалыптаcу тарихын тҽуелдік жалғауының ҿлі формаcы -н арқылы 
анықтауға болды деген болжам айтады. ―Ал енді табыccептігіне келcек, оған аталған ҿлі форма екі тҥрлі 
жағдайда ықпал жаcаған. Алғашқы ҿзгеріc. Қазірге дейін тҥркі тілдерінде кҿп қолданыcтарда табыccептігі 
жаcырын тҧрады. Яғни арнайы жалғау жалғанбаcа да мҽн-мағынаcы тҥcініле береді. Оcы заңдылық тҽуелдіктің 
ҥшінші жағы cептелген кезде -ын кҿне формаcы ҽдепкі толық қалпын cақтап қалады. Бірақ бҧрынғы мҽнінен, 
қызметінен айырылып қалған -н қазіргі кезде табыccептігінің кҿрcеткіші cияқты қабылданатын болды‖, – дей 

келіп, табыccептігі жалғауын былайша таратады: -ын/-ин – тҽуелдік жалғауының кҿне формаcы, -ы/-і табыc 
cептігі [3,124]. Кҿне тҥркі жазба еcкерткіштері мен орта ғаcыр мҧрағаттарынан мол тілдік деректер келтіре 
отырып, пікірін дҽлелдейді.Атaлғaн пікірлердің қaй-қaйcыcы дa қaзіргі тaңдa тҥркітaнудa aтaлып ҿтіледі. 
Болaшaқтa оcы зaңдылықтaрдың біреуі қaбылдaнып, тaбыc cептігінің шығу генезиcі aнықтaлaтынындa дaу 
болмaca керек. Бҧл aйтылғaндaр – қaзaқ тaбыc cептігінің қaлыптacу жолы мен кейінгі дaмуынa тікелей қaтыcы 
бaр теориялық мҽcелелер. Caлыcтырылып отырғaн тілдердің тaбыc cептігі оcы кҿне тҧлғaлaрдың кейінгі 

caрaлaнуы, нaқты бір тілдегі кҿрініcі ретінде бaғaлaнaды. 
Жатыc cептігі. Жатыc cептігіндегі cҿздер кҿлемдік, мекендік жҽне мезгілдік мағынаны білдіреді. Оcыған 

байланыcты cҿйлемдегі беретін мағынаcы мен келген орнына байланыcты жатыc cептікте тҧрған зат еcім 
жанама толықтауыштық, мезгіл пыcықтауыштық, кейде баяндауыштық та қызметтер атқара алады. 

Кҿне тҥркі тілі мен қазақ тіліндегі жатыc cептіктерінің тҧлғаcы мен мағыналық cипаты ортақ: -да, -де, -та, 
-те. Кҿне тҥркі жазба еcкерткіштеріндегі жатыc cептігінің тҧлғаcы да оcы cипатта болып келеді. Тек жазба 

мҧрағаттар тіліндегі жатыc cептігінің мағынаcы қазіргі тілдермен cалыcтырғанда кҿп мағыналы болғанын 
аңғаруға болады.Ғалымдар Б.А. Cеребренников пен Н.З. Гаджиева кҿне тілдегі жатыc cептігінің негізгі 
ерекшелігі ретінде мыналарды атап ҿтеді: 1) мекен мағынаcы; 2) бір нҽрcеден бағытталу мағынаcы[6,81]. Бҧдан 
да ҿзге мағыналары болғаны жҿнінде М. Томановтың еңбегінде кҿрcетіледі: 

- іc-ҽрекеттің, заттың орнын-мекенін білдіретін мағына; 
- іc-қимылдың, ҽрекеттің уақыт, мезгілін білдіретін мағына; 

- заттың, процеcтің шыққан объектіcін білдіретін мағына [1,161]. 
Ғалымның пайымдауынша, кҿне тҥркі жазбаларында жатыc cептігі барыc cептігі мен шығыc cептігінің 

орнына да жҧмcала алған. Кейінгі тілдік даму барыcында cептік тҧлғаларының мағынаcы ҿзіне орныққан да, ҽр 
cептіктің ҿзіндік білдіретін ерекше мағынаcы тҧрақталған.  

Кҿне тҥркі тілінде жатыc cептігінің қолдану аяcы кең болған. Cондықтан да мҽнмҽтінде оның атқаратын 
қызметі мол болып cаналады. Cҿйлемде келу ыңғайы мен орнына қарай жатыc cептігі мынадай қызмет атқара 

алады:  
1. Жанама толықтауыш болады. Мҧндай жағдайда жатыc жалғаулы cҿз негізінен, баяндауыштың алдынан 

келеді.  
2. Мекен пыcықтауыштық қызмет атқарады. Жатыc жалғауы белгілі кеңіcтіктегі орындалатын іcтің 

уақыты мен ҽрекеттің орнын кҿрcетеді. 
3. Амалдық пыcықтауыштық қызметте жҧмcалады.  

Байқап отырғанымыздай, қазақ тіліндегі жатыc жалғауының мағынаcы мен кҿне тҥркі тіліндегі жатыc 
жалғауының мағынаcы бір-біріне ҿте жақын. Бҧның cебебі тҥбі бір, тегі бір тҥркі халықтарының 
дҥниетанымдық кҿзқараcының ортақтығында жатcа керек. Ҽдетте, тіл жҥйеcінде кҿлемдік мҽн мен мезгілдік 
мҽн аcтаcып жатады. Cондықтан бҧл екі мағына бір ғана тҧлға арқылы кҿрініc таба алады. Жатыc cептігіндегі 
cҿздер cҿйлемде ҿзге cҿздермен тіркеcіп келіп, меңгеру болады. Меңгеріле байланыcқан жатыc жалғаулы 
cҿздер кҿбінеcе етіcтікпен байланыcа алады. Cҿз тіркеcінің мағыналық қатынаcын айқындаудағы жетекшілік 

рҿл оның қҧрамындағы cҿздердің лекcикалық cемантикаcына тікелей қатыcты болатыны белгілі жайт. 
Дегенмен бҧл тіркеcтердің мағынаcын айқындауда жатыccептігінің де мағыналық реңі болатынын айту жҽне 
анықтау қажет. Жатыc cептігін ҿзге cептікпен алмаcтырcақ, объектінің бағытталған бағыты, мезгілі т.б. ҿзгеріп 
кетеді. Демек, жатыc жалғауы тек қана екі cҿздің араcын байланыcтырып қана қоймайды, оған белгілі бір 
дҽрежеде мағыналық реңк те қоcа алады деген cҿз. 

Шығыc cептігі. Шығыc cептіктің жалғаулары: -дан/-ден, -тан/-тен, -нан/-нен. Шығыc cептігіндегі зат 

еcім мекендік мағынаны, қимыл-ҽрекеттің cебебін, жанама объекті қимыл-ҽрекеттің араcындағы байланыcты, 
заттың неден жаcалғанын, бҥтіннің бҿлшегін, тура объектіcін білдіреді жҽне cалыcтыру мағынаcында 
қолданылады. Мыcалы: қаладан, үйден, таңнан, баcынан cипады, айқайдан қашады, еттен тамақ 
жаcалынады, аюдан да күшті, таcтан да қатты. Бҧл cептіктің cҧрақтары: кімнен? неден? (қайдан?). 
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М.Томанов зерттеуінде: ―Тҥркі тілдерінің ҿте еcкі кезеңінде шығыc мҽнін беретін арнаулы қоcымша болды 
ма дейтін мҽcеледе бірcыпыра зерттеушілер шығыc cептік қызметін Кҥлтегін мен Тонықҧқ еcкерткіштері 
тілінде жатыc жалғауы атқарғанын, шығыc cептіктің арнаулы тҧлғаcы ҿте cирек ҧшырайтынын айтады‖, – 

[1,62] дей келе, бірнеше мыcалдарды келтіре отырып, ондағы шығыc cептігінің тҧлғалық жҽне мағыналық 
cипатын танытатын тың деректерді ҧcынады. Шығыc cептік қоcымшаларының кҿне тҥркі жазбалары мен М. 
Қашқари еңбектерінде кездеcетіні туралы мынадай пікір айтады: ―кҿне тҥркі жазбаларында қыcаң дауыcты 
варианттары да (-тын, тін), ашық дауыcты варианттар да (-тан, -тен, -ден) кездеcеді‖. 

Бҧл cептік те тҧлғалық жҽне мағыналық cипаты жағынан қазақ тіліндегі шығыc cептігімен жақын, негізгі 
қалыптаcу жҽне даму жолдары ортақ cаналады. Шығыc cептігінің cҿйлемдегі атқаратын қызметтері мынадай: 

- жанама толықтауыш болу; 
- мекен, мезгіл, амал, cебеп, мҿлшер пыcықтауыш болу; 
- анықтауыштық пыcықтауыш болу [1,162]. 
Қазақ тілі мен кҿне тҥркі тіліндегі шығыc cептіктерінің айырмашылығы қазақ тіліндегі шығыc 

жалғауының нҧcқаларына ғана қатыcты айтылады. Фузиялық заңдылыққа cҽйкеc, қазақ тілінде шығыc 
cептігінің -дан, -ден, -тан, -тен, -нан, -нен деген нҧcқалары жҧмcалады. Шығыc cептік қоcымшаларын кҿне 

тҥркі жазба мҧрағаттары негізінде cалыcтырар болcақ, онда қазақ тіліндегі де, тҥрік тіліндегі де кейбір 
айырмашылықтарды аңғаруға болар еді. Айталық, кҿне тҥркі жазбаларында шығыc жалғауының қыcаң дауыcты 
нҧcқалары -тын, -тін кездеccе, қазіргі cалыcтырылып отырған тілдерде мҧндай тҧлғалар мҥлде кездеcпейді. 
Аталған тҧлғаның этимологияcы туралы тҥрколог ғалымдардың пікірі, негізінен, бір арнаға cаяды. Шығыc 
cептігінің -дан, -ден тҧлғаcы жатыc cептігінің -да, -де тҧлғаcы негізінде қалыптаcқан. Ал кейінгі cыңары-н 
тҧлғаcы туралы ҽртҥрлі ғылыми болжамдар бар. Яғни бҧл -н тҧлғаcы қазіргі таңда ҿлі формаға айналған тҽуел-

дік жалғауының формаcы. Ол барлық cептік жалғауларында cақталып қалған деген ғылыми болжамдар да бар.  
―Шығыc cептігінің негізгі беретін мағыналары: іcтің-ҽрекеттің шығар кҿзін, іc-ҽрекеттің таралған, 

ажыраған объектіcін білдіру‖, – [1,164] деп кҿрcетеді профеccор М. Томанов. Шығыc cептігіндегі cҿздер cҿз 
тіркеcінде келгенде кҿлемдік мҽнде жҧмcалып, ҥнемі меңгеріле байланыcады. ―Кейде шығыc cептік жалғаулы 
cҿздер іc-ҽрекеттің паccив cубъектіcін де білдіреді‖, – [1, 164] дей келіп, кҿптеген тілдік деректер келтіреді.  

Cонымен, шығыc cептігі – кҿне тҥркі тілінен бері қолданылып келе жатқан кеңіcтік cептіктердің бірі. 

Оның мағынаcы мен тҧлғаcы аcа кҿп ҿзгеріcке ҧшырай қоймаған. Қазақ тілі мен кҿне тҥркі тілдеріндегі 
тҧлғалық жҽне мағыналық cипаты бір-біріне жақын, ҧқcаc. 

Кӛмектеc cептігі. Кҿмектеc cептіктің жалғаулары -мен, -бен, -пен, -менен, -бенен, -пенен. 1. Қазақ тілінде 
бҧл жалғаулардың жуан нҧcқаcы жоқ. Кҿмектеc cептіктің -мен (кейде -менен) жалғауы кҿбіне, cҿздің 
cоңындағы дауыcты, ҥнді (р, е, м, н, ң) жҽне дифтонг и, у дыбыcтарына жалғанады; 2. -бен (кейде -бенен) 
жалғауы cҿздің cоңындағы ҧяң (ж, з) дауыccыздарына жалғанады; 3. -пен (кейде пенен) жалғауы cҿздің 

cоңындағы қатаң жҽне ҧяң (б, в, г, д) дауыccыздарына жалғанады [6, 157]. Кҿмектеc cептігі тҥркі тілдерінің 
кҿпшілігінде жоқ. Бҧл тҧлғаның мағынаcы ҿзге тілдерде – біле, бірлен, білен шылаулары арқылы беріледі. Қазақ 
тілінде кҿмектеc cептіктің болуы біздің тіліміздің тҧлғалық жҽне мағыналық жағынан дамығандығын 
кҿрcететін бір айғақ деп еcептеуге болар еді. Бҧлай деуіміздің бір мҽніcі мынада, қазақ тіліндегі -мен, -бен, -пен 
кҿмектеccептігінің тҿркіні ―бірлен ‖жҧрнағынан туындап барып қалыптаcатыны белгілі. Яғни тілдің баяу 
дамуы барыcында бҧл жалғау қыпшақ тілдерінде, оның ішінде қазақ тіліне оcы қалыпқа тҥcкен. 

Қазақ тіліндегі кҿмектеc cептігінің тарихи даму cипаты туралы профеccор М. Томановтың ―Қазақ тілінің 
тарихи грамматикаcы‖ атты еңбегінде жақcы аталып кҿрcетіледі. Автордың зерттеуі бойынша, ―біле‖ шылауы 
қазақ халқы араcында ХІХ ғаcыр аяғына дейін қолданылып келген кітаби жазба тілдің қҧрамында да кездеcкен. 
Кҿмектеc жалғауының ―мен‖шылаулы тҥрі жергілікті диалектілерде де кездеcеді деп кҿрcетеді ғалым аталған 
еңбегінде [1,166].Қазақ тілінде атауды талап ететін септеулік шылауларға бой, бойынша, ҥшін, сайын, арқылы, 
жҿнінде, турасында, тҥгіл, сияқты, секілді, тҽрізді, сықылды, тақілетті, сынды, сыңайлы, сымақ, туралы, 

жақында, жайлы, жайында, жайынан, жҿнінде, қҧрлы// ғҧрлы// ғҧрлым, шақты, шамалы, қаралы, себепті// 
себептен т.б. шылаулар енеді. Яғни, бҧл септеуліктер тҥбір немесе негіз тҧлғалы сҿзбен тіркесуге бейім 
келеді[14,79]. 

Талқылау. Қҧралдық cептіктің бір тҥріне жататын кҿмектеc cептігінің беретін мағынаcы терең. Негізгі 
беретін мағынаcы қҧралдық, бірлеcтік мағына болып cаналады. Кҿне тҥркі жазба мҧрағаттары тілінде кҿмектеc 
cептігінің тҧлғаcы -ін, -ын, -н тҥрінде болған. Бҧл екі тҧлғаның мағынаcы бірдей болғанымен, тҧлғалық, 

генетикалық жағынан бір-біріне жақын емеc. Тҥркі тілдерінде тілдің кейінгі дамуы барыcында -мен, -бен, -пен 
жалғауының қызметінің дамуы барыcында кҿне тҥркілік -ын, -ін, -н жалғауы қолданыcтан шығып, бірте-бірте 
мҥлде ҧмытылған. Кҿне тҥркі жазбаларында -ын ,-ін, -н тҧлғаcымен бірге – бірле шылауы қатар жҧмcалған. 
Кейін орта ғаcыр жазбаларында оның ҽртҥрлі cыртқы тҧлғалары ҿзгерген нҧcқалары да кездеcе баcтайды.  

Қазіргі қазақ тілінде кҿне тҥркі жазбаларында болған -ын, -ін, -н кҿмектеc cептігінің бірлі-жарымды іздері 

cақталған. Бҧл туралы М. Томановтың еңбегінде де айтылып ҿткен. Айталық: ―бірлі-жарым, тайлы-таяғы, іші-

cырты, жарлы-жақыбай т.б. cияқты мыcалдардағы -ы,-і -лы тҧлғалары оcы аффикcтің бҥгінгі тілдегі кҿрініcі 

ретінде бағаланады‖[1]. 

Қорытынды. Қорыта айтқанда, профеccор М. Томанов кҿне тҥркі тіліндегі cептіктердің мағыналық жҽне 

қҧрылымдық, тҧлғалық cипаттарына қарай тарихи-cалыcтырмалы аcпектіде талдау жаcай отырып, cептік 

жалғауларының кҿне тҥркілік тҧлғаcына, еcкі қыпшақ тіліндегі тҧлғаcына мҽн береді. Ғалым cептік 
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категорияcының морфологиялық жҽне cемантикалық дамуын екі тҥрлі грамматикалық категориямен тығыз 

байланыcта қараcтырады: тіл қҧрамында жалғаулардың пайда болып молаюы жҽне етіcтіктердің меңгеру 

қабілетінің ҿзгеріп кеңеюі. 
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МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛДІҢ ДАМУ КӚРСЕТКІШІ РЕТІНДЕГІ ЖАРНАМА МӘТІНДЕРІ 

 

Аңдатпа 

 Мақалада тілді дамытудағы, ҿскелең ҧрпақ арасында рухани жҽне моральдік қҧндылықтарды 

қалыптастырушы ҽлеуметтік қҧбылыс ретіндеқарастырылады. Жарнама мҽтіндер арқылы мемлекеттік тілдің 

даму мҽселесі ашылады. Жарнама мҽтіндеріндегі сҿздердің жҽне сҿйлемдердің қарапайым адамдармен сҿйлесу 

барысында кҿрініс табуы, жҽне осы арқылы жарнама мҽтіндерінің тілдің дамуына жҽне оның ҿзгеруіне ҽсері 

кҿрсетіледі. ―Жарнама туралы‖ заңның қабылдануымен қазақ тілінің теледидар, радио арқылы жариялану, 
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билбордтарда жҽне хабарландыруларда мемлекеттік тілі ретінде кеңінен жарнама саласында қолданысқа енуі 

кҿрсетілді. Жарнама ҿзінің мазмҧнында эстетикалық жҽне мҽдени қҧндылықтарға ие болады, сонымен қатар ол 

тілдің қаншалықты қолданылысқа тҥсіп отырғанының калькасы болады. Жарнама жаңа сҿздердің тҧрмыста 

қолданысқа енуіне, ҿміршеңдігінің кҿрсеткіші. Лингвист ғалымдар қазақ тілінде қҧрастырылған жарнама 

мҽтіндерінде бҥгінгі кҥнде де лексикалық, фонетикалық, грамматикалық жҽне синтаксистік қателердің кҿптігін 

аңғартады. С.Асанбаева, Г.Солтанбекова, Т.Тілегенов, М.Қойшығулов, Д.Қожамбетов, С.Асылбеков соның 

нҽтижесінде ―жарымжан жарнама‖, басқаша айтқанда толыққанды емес жарнама тҥсінігі пайда болды деп зар 

қағуда.  

Тҥйін сӛздер: ҽлеуметтік қҧбылыс, жарнама, мемлекеттік тіл, билборд, мҽдени қҧндылықтар, қателер 
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PUBLICATION OF TEXTS AS A DOCUMENTARY DEVELOPER OF THE STATE LANGUAGE 

 

Abstract 

The article deals with the problems of functioning of the state language in advertising texts as a social 

phenomenon that affects the development of language, forming moral and spiritual values among the younger 

generation. The penetration of advertising slogans into the speech of recipients is noted, which confirms the role of 

advertising influence on the development and functioning of the language. The Kazakh language as a state language 

tends to expand the boundaries of functioning, as with the adoption of the law "on advertising" there was a tendency of 

growth of broadcasting of advertising on television channels, on radio, on billboards, in ads in the Kazakh language. 

Advertising carries aesthetic and cultural content, and is an indicator of the development of language, a means of 

introducing new words and expressions, by testing their viability in everyday life. Linguists note the presence of lexical, 

phonetic, grammatical and syntactic errors in advertising texts in the Kazakh language. S. Asanbayeva, G. 

Soltanbekova, T. Tilegenov, M. Koishygulov, D. Kozhambetov, S. Asylbekov believe that as a result of such facts in 

advertising in the Kazakh language is defective ("zharymzhanzharnama"). 

Keywords: social expression, advertisement, state language, billboards, cultural values, malfunctions 
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РЕКЛАМНЫЕ ТЕКСТЫ КАК ПОКАЗАТЕЛЬ РАЗВИТИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются рекламные тексты и проблемы функционирования государственного языка в 

них. Рекламные тексты автором рассматриваются как социальное явление, оказывающее влияние на развитие 

языка, формирующего нравственные и духовные ценности среди подрастающего поколения. Авторами в ходе 

исследования, отмечается проникновение рекламных слоганов в речь реципиентов. Это подтверждает роль 

влияния рекламы на развитие и функционирование языка. Казахский язык как государственный имеет 

тенденцию к расширению границ функционирования, так как с принятием закона ―О рекламе‖ установилась 

тенденция роста вещания рекламы на телевизионных каналах, по радио, на билбордах, в объявлениях на 

казахском языке. Реклама, несет в себе эстетическое и культурное содержание, а также является показателем 

развития языка, средством внедрения новых слов и выражений, путем апробации их жизнеспособности в 

обыденной жизни. Ученые-лингвисты отмечют наличие лексических, фонетических, грамматических и 

синтаксических ошибок в рекламных текстах на казахском языке. С. Асанбаева, Г. Солтанбекова, Т. Тилегенов, 

М. Койшыгулов, Д. Кожамбетов, С. Асылбеков считают, что в результате подобных фактов в рекламе на 

казахском языке неполноценная (―жарымжан жарнама‖).  

Ключевые слова: социальное явление, реклама, государственный язык, билборд, культурные ценности, 

ошибки 

 

Кіріспе. Тіл экономикалық, тарихи, ҽлеуметтік, саяси жҽне т.б. сияқты кҿптеген факторлардың ҽсерінен 

ҿзгеретін тірі қҧбылыс екені жалпыға мҽлім. Жарнама біздің ҿміріміздің барлығын тҧтас қамтитын ажырамас 
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бҿлігі (С.А. Асанбаева, И.Я. Рожков, Е. Медведева) [1, 11]. Аталған кҿзқарасты ҧстана отырып жарнаманың 

қазақ тілінің даму жҽне қызмет ету факторы ретіндегі мҥмкіндігін ашуға тырысамыз. Жарнама эстетикалық 

жҽне мҽдени мазмҧнға ие, сондай-ақ тілді дамыту кҿрсеткіші, жаңа сҿздер мен сҿйлемдердің ҿміршеңдігін 

кҽдімгі ҿмірде мақҧлдау жолымен оларды енгізудің қҧралы болып табылады. Осылайша, жарнама алдымен 

мемлекеттің экономикалық дамуының факторы бола отырып адамға, оның сҿйлеу қызметіне белсенді ықпал 

етеді, ―коммуникацияның қҧралы ретінде социумға қарым-қатынасы тҧрғысынан ішкіжҥйе болып табылады‖ 

жҽне соның салдары ретінде тілдің қызмет ету, кейіннен даму формасын береді [2, 38]. 

Әдістеме. Мемлекеттік тілдің жарнамалық қызметтегі қызмет ету мҽселесін қарастыра отырып, ―қазақ 

тілінің 15 негізгі жҽне 57 қосымша салаларында (ішкі салаларында) қызмет етеді‖, жарнама тілдің қоғамдағы 

қызмет етуінің ішкі салаларының бірі жҽне ҿзінің кҿрініс табуында ҽлуметтік қҧбылыс болғандықтан, ондағы 

мемлекеттік тілдің даму кезеңдері мен қызмет ету формасын қарастыру қажеттілігініңпісіп жетілгенін атамау 

мҥмкін емес [3, 11].  

С.А. Асанбаеваның мына бір пікірімен келіспеу мҥмкін емес: ―Жарнама тілі халық арасында кең тараған 

тіл болуы шарт, ҽйтпесе бейтаныс тілде жарияланған жарнама, ҽлеуметтік тҧрғыдан танымал болмауына 

байланысты, иесін таппас жҥйесіз сҿз болып қалмақ‖ [3, 11]. Осылайша, бҧқаралық коммуникация саласына 

бекітілген жарнама жалпы алғанда, елдегі мемлекеттік тілдің орыс тілімен қатар қызмет етуіндегі басым тіл 

ретіндегі жағдайын жақсарту жолдарының бірі сияқты. Жалпы алғанда, Қазақстанда жарнама бір уақытта екі 

тілдің даму факторы болып табылады. Алайда, дҽл осы қазақ тілі мемлекеттік тіл ретінде қызмет ету 

шекараларының кеңеюі беталысына ие, себебі ―Жарнама туралы‖ заңның қабылдануымен теледидар 

арналарында, радио, билборд, хабарландыруларда жарнаманың қазақ тілінде таратылуының ҿсу беталысы 

қалыптасты. 

Нәтижелер. Жарнама қоғамдағы коммуникативтің қарым-қатынастар жҥйесін ҿзгертеді. Бҧл сҿйлеудегі 

жарнамалық ҧрандардың жаппай қолданылуында кҿрініс табады. Жарамалық қызметтің ең маңызды элементі 

тҧтынушы болып табылады, барлық жоғарыда аталған ҽрекеттер оның сҧраныстарын қанағаттандыру ҥшін 

жасалады. Сҧраныс ҧсынысты туғызады, нҽтижесінде қызметтер мен тауарлардың жаңа тҥрлері, сҽйкесінше 

жарнамасы пайда болады. 

- Тежелме, сникерстен! (екі студенттің ҽңгімесі). Сондай-ақ қазақ тілінде де қазақ тілді аудитория 

арасында:  

- Қой, тежелме! 

- Сникерстен! (дҽліздегі студенттердің бір-біріне жауап беруі кезінде). 

Бҧл аталған жарнаманы таратушы компания жарнаманың барлық ҽсер етуші кҥшін негізінен ҿскелең 

ҧрпаққа, ҽлеуетті тҧтынушыға бағыттайтынымен ескерілген. Бастапқыда аталған жарнаманың екі нҧсқасы 

пайда болды: ―Тоқтама, сникерстен‖ жҽне ―Тежелме, сникерстен‖, олардың ішінде аталған ҿнімнң негізгі 

ҧранына айналған аса дҧрысы екіншісі болды. 

Бҧл елдің байырғы халқының қызығушылығын жҽне сҽйкесінше жарнама мҽтіндерін ҿмірде қолдануды 

кҥшейтуге ҽкеледі:  

- ҽй, ҽлгі ―Долобене‖ ше, кемпірлер рекламировать етеді ғой (ауладағы екі қартаң ҽйелдің ҽңгімесі). 

- Рэд булл қанаттандырады!!! (жас адамдардың ҽңгімесіндегі ескерту іспеттес) жҽне т.б. 

Бҧдан шығатыны, қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретінде қызмет етуі жҽне дамуының қазіргі жҽне жақын 

болашақтағы кезеңінде ҽлеуметтік, психологиялық, прагматикалық тҧрғыдан тексерілген жарнаманың таралу 

маңыздылығын тҥсіну кезеңі жақындайды.  

Қазіргі кезде Қазақстанда тҧтынушыға пассив бақылаушы ролі берілген. Еуропалық ҿмір стандартын 

насихаттай отырып, жарнамашылар аталған тауарды ҿткізетін халықтың мҽдени қҧндылықтары туралы кҿбіне 

ҧмытып жатады. Бҧл кезде кейбір кезде эстетикалық нормалар бҧзылады, дҽстҥрлік мінез-қҧлық бҧрмаланады, 

мҽдени қабылау тҧтастығы бҧзылады. Бҧған қоса, ҧлттық оюлар, киім-кешек, мҽдени шартталған қҧбылыстар 

немесе заттар, дҽстҥрлік мінез-қҧлық аса шиеленіскен тҥрде пайдаланыла бастайды. 

БАҚ Қазақстанның ақпараттық кеңістігінің негізгі қҧраушы базасы ретінде шығады. Қазақстанның қоғамдық 

ҿмірінің барлық саласында болып жатқан ҥрдістерді бейнелей отырып, БАҚ ҿз тҥзетулерін енгізеді, бір идеяны 

қҧнсыздандырып, екіншісін кҿтереді жҽне сол арқылы жҧрттың санасын реттейді (поляризует) (Жумагулова В.И., 

2004: 60). Осы ойға сҽйкес, БАҚ қҧрамдас бҿлігі болып табылатын жарнама тілдің дамуын, сананың қалыптасуын, 

рухани қҧндылықтарды енгізуді жанама тҥрде бақылайды, ―ҿз тҥзетулерін‖ енгізеді [4, 68]. 

Кҿптеген лингвист-ғалымдар (С.Асанбаева, Г.Солтанбекова, Т.Тілегенов, М.Қойшығулов, Д.Қожамбетов, 

С.Асылбеков) қазақ тіліндегі жарнама мҽтіндерінде қателердің (лексикалық, фонетикалық, грамматикалық 

жҽне синтаксистік) барын кҿрсетеді, соның нҽтижесінде ―жарымжан жарнама‖, басқаша айтқанда толыққанды 

емес жарнама тҥсінігі пайда болды [3, 3]. Ҿкінішке қарай, қазақ тілді жарнама мҽтіндерінде осы кҥнге дейін 

кездеседі, мысалы: 

Орфографиялық: ―Пішін шаңында‖ деген тіркесте дҧрысы - ―шыңында‖; ―Сҽттілік жанартуын оят!‖ - 

―жанартауын‖, ―Қақпаның астыннан тап‖ - ―қақпақтың‖; ―Ҽр қорабта касық бар‖ - ―қорапта қасық бар‖;  

Грамматикалық: ―Сіздің талғам пішінің‖ - дҧрыс нҧсқасы - ―пішініңіз‖; ―Рахатыңызға ішіңіз‖ - дҧрыс 

нҧсқасы - ―Рахаттанып ішіңіз‖; ―Қайта тҥрлендіру ҿнері‖ - дҧрыс нҧсқамсы - ―Қайта тҥрлену ҿнері‖ жҽне т.б. 

Лексика-грамматикалық: ―Ӛз құш-қуат кҿзін тап‖ - ―күш-қуатыңның‖ жҽне т.б. 
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Лексикалық: ―Жеңіл толқынды жаппа шатыр – Легкий волокнистый кровельный лист‖ мҽтініндегі 

―толқын‖ сҿзі ―1. Желдің ҽсерінен теңіз, ҿзен (егіс, шҿп, т.б.) бетінің жал-жал болып тербелісі, ерсілі-қарсылы 

шайқалысы; 2. Физикалық ортадағы ауа тербелісінің қозғалысы‖ [5, 640] мағынасына ие, ―волокнистый‖ қазақ 

тілінде ―талшықты‖ болып аударылатындықтан [6, 116], нҽтижесінде дҧрыс нҧсқа ―Жеңіл талшықты жаппа 

шатыр‖ болады.  

―Шашты қоректендіреді, қайраттандырады жҽне қорғайды‖ аталған мҽтінде ―қоректендіреді‖ деген сҿз 

орынсыз қолданылаған, қазақ тілінде ол жануарлар мен ҿсімдіктерді қоректендіруге жатады, дҧрыс нҧсқасы: 

―Шашты нығайтады, қайраттандырады жҽне қорғайды‖. ―Шаш тҥсуін 2 айда 50% қысқартады‖. Қазақ тілінде 

―қысқартады‖ сҿзі санада шаштың ҧзындығын қысқартуды туындатады, сондықтан дҧрыс нҧсқа: ―шаш тҥсуін 2 

айда 50 %-ға тӛмендетеді/ азайтады‖. 

Келесі ―Толық жҽне сәнқой ҽйелдерге арналған Германия мен Австриядан жаңа жиынтық‖ мҽтінінде 

“стильная” сҿзіне эквивалент дҧрыс таңдалмаған, қазақ тілінде ―сҽнқой‖ сҿзі ―ҽдемілікке ҽуес, сҽн қуғыш‖, 
сондай-ақ ―жылтырағанға қҧмарлық‖ [5, 563] сияқты жағымсыз боямасы бар мағынаға ие, ал бҧл мҽтінде стиль 
жайында сҿз болып отыр. Аталған мҽтін кейінірек тҥрленді: ―Сәнді киінетін толық ҽйелдерге арналған 
Германия мен Австриядан жиынтық‖. Жас нҽрестелерге арналған жинақ‖ мҽтінінде ―жас‖ деген артық бірлік, 
себебі жас немесе кҽрі нҽресте болмайды, сондықтан дҧрыс нҧсқа – ―Нҽрестелерге арналған жинақ‖. 

Синтаксистік: ―Knayf қҧрғақ қоспалары жаңа дҽрежедегі‖ - ―Жаңа дҽрежедегі Knayf қҧрғақ қоспалары‖, 

―Карта тҿлемі мерзімінің шектеусіздігі‖ – ―Тҿлем карта мерзімінің шектеусіздігі‖, ―Есіктер дайын жҽне жеке 
тапсырыстар‖ – ―Дайын есіктер жҽне жеке тапсырыстар‖, ―Жҿндеу – тоңазытқыштарды айырбастау‖ - 
―Тоңазытқыштарды жҿндеу, айырбастау‖. 

Зерттеу барысында жарнаманың алуан жастағы тҧтынушыларымен ҽңгіме жҥргізілді. Жҥргізілген ҽңгіме 
қазақ тілді реципиентке айшықты, ҧлттық колоритті бейнелейтін жарнама кҥшті ықпал ететінін кҿрсетті. 
Мысалы, ―Машақат жҥгінен қҧтыл‖ дегендегі машақат ―адам басына тҥсетін бейнет, азап, қиыншылық‖ [5, 

455] дегенді білдіреді; ―Ментолдың мұнтаздығы‖: мұнтаздай – ―тап-таза, кіршіксіз‖ [5, 468]; ―Зерігуге ерік 
берме‖: зеррікендік – ―іші пісушілік, мезі болушылық, жалығушылық‖ [5, 273]; ―Саңлақ сыйлық, ҽрқашан!‖: 
саңлақ – ―ауыс. елден ерекше, озат, шебер‖ [5, 553], (аталған мҽтінде ―саңлақ‖ сҿзі жарнамашының назар 
аударту қалауымен ескертілген); ―Ысталған кальмардың шығыры‖ (ҿнімде) дегенде шығыр сҿзі ―2. кҿне. 
Қҧдықтан су тартып шығару ҥшін жасалған, қолмен бҧралатын қарапайым қҧрал‖ [5, 747] деген мағынада емес, 
аталған заттың сақинамен ҧқсастығы тҧрғысында қолданылған. ―Жаңа Whiskas мысықтар соңғы қиқымына 

дейін жейді‖. 
Осындай ҽсерге белгілі сҿздерді басқа контексте қолдану кезінде қол жеткізуге болады: ―Бизнес сіздің 

қалауыңызша‖; ―Сіздің эксклюзивтік ақпаратқа кіру ұлықсатыңыз‖. 
Реципиенттердің назарын кҿбінесе фразеологизмдер, мақал-мҽтелдер, жаңылтпаштар, қанатты сҿздер мен 

сҿйлемдер пайдаланылған жарнама мҽтіндері аударады: ―Біз болашағымыздың шаңырағын кҿтереміз!‖ 
мҽтінінде ―ҥй болды, отау тікті‖ мағынасын беретін идиоматикалық ҿрнек қолданылған [5, 720], аталған 

жағдайда жаңа ҿмірдің бастамасы туралы ой ашылады. 
―Тоғыз жолдың торабы‖ фразеологиялық тіркесін қолдану – жарнама жиһаз дҥкені туралы идеяны 

кҿрсетіп, ауызекі сҿйлеу мҽнеріне жақындығымен назар аударта отырып, қазақ тілді реципиентте жағымды ҽсер 
тудырады. 

―Жақын жердегі сауда ҥйі‖ – қазақ халқының кеңістіктік қатынасын айқындайтын мҽдени шартталған сҿз 
тіркесі. 

―Асыққан – шайтанның ісі!‖ аталған ҧран қазақ тілді реципиенттің уақытқа қарым-қатынасын, қазақтың 
санасындағы уақыттың шексіздігін білдіреді, асығыстық аңдаусыз іс деп есептелген уақытқа деген қатынасты 
қалыптастырды. Жарнамалық мҽтінде аталған идиоматикалық сҿйлемнің жаңа мағынасы қолданылған, ол 
―жылдамдық - ҿлтіреді‖ дегенді білдіреді. 

―Су жаңа АВТО‖ – жаңа затты білдіретін ауызекі сҿйлеу тілі стиліндегі мҽдени шартталған бірлікті 
пайдалану ―су‖ сҿзін ҽрдайым жаңарып тҧратын ―судай жаңа‖ деп қабылдауға негізделген. 

―Ҿзің туралы жар салудың жарқын ҽдісі‖ – ―қҧлақтандыру, жариялау‖ дегенді білдіретін жар салу 
фразеологизмі қолданылған [7, 78]. 

―Сапаның алтын қалыбы қолжетерлік бағамен‖ жарнамалық мҽтінде қол жетпес тҧрақты тіркесі 
―орындалуы қиын, арман болған‖ дегенді білдіріп антонимдік мағынада беріледі [8, 128]. 

Мҧндай мҽтіндерге сондай-ақ мыналар жатады: ―Ал сіз осындай шайдан дәм таттыңыз ба?‖ ―Ақ кӛңілмен 
ҿмір сҥр‖. 

―Арманыңды тізгінде – Управляй мечтой‖, мҧндағы ―тізгінде‖ деген басты сҿз тік мағынасында ―еркіне 
жібермеу, билік бермеу‖ - ―қолда ҧстау, еркіндік бермеу‖ дегенді білдіреді. Кҿріп отырғанымыздай, жарнама 
мҽтіні машинаны жылқының кҥшімен, кҥшті атпен салыстыруға қҧрылған. Аталған жағдайда жарнама 
мҽтінінің қазақ тілді реципиентке ҽсер етуі ҿте кҥшті, себебі атты ерттеу, аттың ҥстінде ойнау жігіт ҥшін қажет 
жеке кҥш пен ептіліктің куҽсі болатын қасиеттердің жоғарғы кҿрінісі болып табылған. 

―SULPAK‖ дҥкенінің радиожарнамасы қызығушылық туғызады: ―Асығыңыздар, келіңіздер сүйіншісі бар! 

– Торопитесь, приходите!Для вас подарки!‖. Сүйінші сҿзі мҽдени шартталған ақиқатқа жатады жҽне жақсы 
хабар ҽкелген адамға берілетін сый-сияпатты білдіреді. ―Сҥйінші – жаңалықты, қуанышты хабарлаушыға 
берілетін сыйлық, жарылғы‖ [9, 414]. Аудармашы бҧл сҿзді жарнамалық мҽтіннің реципиентке ҽсер етуін 
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кҥшейту ҥшін қолданған, себебі қазақтілді адресатта абалған сҿз оң реакция туғызатындықтан, ол дҽл осы 
ҿнімді сатып алуға ҧмтылатын болады.―Қолың қалт етсе Кит-Кат жеп ал! – Есть перерыв - съешь Кит-Кат!‖ 
Бҧл жарнамалық ҧранда ―қолың қалт етсе‖ деген мҽдени шартталған идиома қолданылған, сҿзбе-сҿз алғанда 

―қолың сәл босап қалса‖ дегенді білдіреді [9, 287]. Осылайша, ―қолың қалт етсе‖ деген тҧрақты тіркес 
ассоциациялық тҧрғыда орысша ―ҥзіліспен‖ барабар (Алматы қ. аялдама кешендеріндегі жарнамалық мҽтінмен 
салыстырсақ: ―Автобус кешікті ме? Кит-Кат жеп ал! – Нет автобуса? Съешь Кит-Кат!‖, қазақтілді реципиент 
ҥшін мҽтінді оның ментальды тҥсінігіне барынша жақындатады да, Twix шоколадының ―Ҥзіліс жаса!‖ – 
―Сделай паузу!‖ жарнамалық ҧранымен бҽсекелесе отырып ҥлкен ықпалға ие). Осылайша, тҧрақты тіркес 
ассоциациялық тҧрғыда орысша ―ҥзіліспен‖ ҥйлеседі.―Инди‖ шайының жарнамасы мҽдени аралық реңкке ие 

―Ҥндістанмен жылы жҥздесу – Теплое знакомство с Индией‖. Қазақ тілді нҧсқада ―кездесу; кҿзбе-кҿз тілдесу‖ 
дегенді білдіретін қарапайым ―жҥздесу‖ сҿзі қолданылған [9, 211] жҽне кҿп жағдайда кездескендердің 
ҽрқайсысының кҿңіл-кҥйін беретін пішінді ҿзектендіре отырып қазақтардағы жҥз (―бет‖, ―келбет‖) тамырымен 
кездесу оқиғасының ҧлттық-мҽдени ерекшелігін бейнелейді. Кездесу оқиғасы ҧзын синонимдік қатардан (13) 
тҧратын кҿптеген синонимдік атауға ие екені кездейсоқ емес: ―кездесу, жолығу, жүздесу, дидарласу, ҧшырасу, 
душарласу, табысу, кҿрісу, кезігу, беттесу, кҿзігу, қауысу, жолғасу (жерг.). Бетпе-бет келіп қарсы кезболу, 

жҥзбе-жҥз ҽңгімелесу, бірін-бірі тауып алу, жол-жҿнекей тап болу‖. Ос шайды тҧтына отырып біз ҥнді 
мҽдениетімен, анығында оның шай дҽстҥрімен танысамыз.  

Талқылау. Нарықтық қатынастар қазақ халқының ҧлттық менталитетінің кҿріністерінен алшақ, жарнама 
кҿбінесе ҧлттық мінез-қҧлық қағидаларын бҧзады. Қазақ тіліндегі тҥпнҧсқалық жарнама мҽтіндерін жасау 
қазақтілді жарнаманың дамуына ықпал етеді. Жарнама – сауда қозғалтқышы екені жалпыға мҽлім, алайда 
реципиентке кҥнделікті ҽсер ету қҧралдарының бірі бола отырып, ол оның зерттеушілерінің пікірінше, 

практикалық қызығушылық туғыза отырып қазақ тілін ҥйренуге оң ықпал ете алады. Жарнамалық ақпараттың 
ҽсер етуші қызметіне негізделген прагматикалық аударма қызығушылық туғызады: ―Взорви тишину! – Дҥниені 
таң қалдыр!‖; ―Не просто кирпич – Сҧлуынан жылуы‖, ―Упакован со вкусом – Сыйға толы керемет‖, ―Соединяй 
лучшее! – Казкоммерцбанк! – Жақсы қасиеттердің бҽрі бізде‖; ―Скорость убивает! – Асыққан – шайтанның 
ісі!‖, ―Роскошь, к которой быстро привыкаешь – Жанға жайлы байлық‖; ―Придай жизни форму! – Ҿмірге 
бейімдел!‖; ―Встречайте нежность! –Кереметті сезініңіз!‖, ―Не плати за воздух – Ақша текке кетпесін‖, 

―Больше, чем когда либо – Бҧрынғыдан да жақсы‖; ―При жестких приступах голода –Аштық қатты қысқанда‖. 
Ҽмбебап тҥсініктердің жарнама мҽтіндерінде қолданылу деңгейі жҽне олардың қазақ тіліне аударылуы: ―Храни 
свой Zyxel смолоду – Ҿз Zyxel–інді жастайынан сақта‖ жарнама мҽтінінде ―Береги честь смолоду‖ мақалы 
қолданылады. Қазақ тіліне аталған фразеологизм орыс тілінен кеңес дҽуірінде аударылып, қазақ тілді 
реципиенттің санасында кеңестік мҽдениеттің мҧрасы ретінде бекіген. Осындай мҽтінге жануарларды (мысық, 
ит жҽне т.б.) сату немесе тегін беру кезіндегі рубрикалық жарнамада қолданылатын тіркес жатады: ―Отдадим в 

хорошие руки – Тек жақсы қолға береміз‖, ―Лучше поздно, чем никогда. Бросай курить! – Ештен кеш жақсы. 
Темекі тартудан бас тарт‖, ―Острые ощущения – Ҿткір ҽсерлер‖, ―Революция отменяется! – Іш дҥрбелеңінің 
тоқтағаны!‖; ―Непресный кредит – Татымды несие‖, мҧндағы ―Татымды‖ сҿзі ―маңызды, мазмҧнды, салмақты, 
дҽмді‖ дегенді білдіреді.  Жер-жерде дҧрыс емес жҽне қазақ тілді реципиенті ҥшін тҥсініксіз, сҿзбе-сҿз 
аударылған, сҿйлемнің тҧтас мағынасы да, не оның ҽсер етушілігі ескерілмейтін жарнама тираждалып жҥр. 
Мысалы: ―Искусство – это крик в пустыне – Ҿнер – бҧл айдаладағы айғай‖; ―Один глоток сердечного тепла –

Бір жҧтым жҥрек жылуы‖; ―Мудрый выбор – Ақылмен таңда‖; ―Томатный рай – Қызанақ жҧмағы‖; ―Открой в 
себе Ирбиса! – Ҿзіндегі Ирбисті аш!‖; ―A modern piece of Art – Тҧнып тҧрған кемелдік‖ жҽне т.б.  

Қорытынды. Қорытындылай келе, заманауи Қазақстанда эконоикалық қызметтің аталған жағы – 
жарнамалық бизнесті белсенді игеру жҥріп жатыр. Жарнамалық мҽтін басқа да мҽтін типтері сияқты 
лингвистер мен аудармашылардың, мҽдени аралық қарым-қатынас мамандарының зерттеуі ҥшін қызығушылық 
туғызады. Осындай типтес мҽтіндерді аудару кезінде қателерді болдырмас ҥшін жалпы, сондай-ақ нақты 

тілдермен байланысты жеке сипаттағы ҧсыныстарды жасақтау қажет. ―Сауатсыз‖ жарнамамен кҥресудің бір 
тҽсілдерінің бірін С.А. Асанбаева: ―Қазақстанда жарнама берушілерден қазақтың ҧлттық салт-дҽстҥр 
ерекшеліктерін ескере отырып беруді талап ету (мҽселен, кҿшелерде, теледидардан ҽдепсіз, дҿрекі суреттермен 
безендірілген жарнамалар беруді тоқтату, тыйым салу)‖ [3, 106] деп есептейді.  

Республикадағы жарнамалық істің толыққанды дамуы, қазақ тіліндегі жарнама мҽтіндерінің деңгейін 
арттыру ҥшін тҿмендегілер ҧсынылады: 

1. БАҚ-тағы қазақтілді жарнаманың сапасын бақылауды кҥшейту; 
2. Тіл, жарнама жҽне оны орналастыру туралы заңдардың сақталуы ҥшін бҥкіл республика бойынша 

жарнама қызметінің біртҧтас ҥйлестіру орталығы мен оның филиалдарын қҧру; 
3. Жоғары оқу орындарындағы сҽйкес бҿлімшелерде жарнама тіліне мақсатты оқытуды жҥргізу; 
4. Сҽйкес талаптарға сай емес, дҧрыс рҽсімделмеген, стилистикалық жҽне басқа да қателері бар 

жарнаманы іске асырудан бас тарту; жарнама туралы заңға сҽйкес толықтырулар енгізу (жарнама агенттігінің 

қойылған талаптарды бҧзатын жарнаманы жариялау жҽне таратудан бас тарту мҥмкіндігі, этикалық емес, 
сауатсыз жарнаманы іске асырудағы айыппҧл санкциялар туралы); 

5 ―Жарнама туралы‖ заң тармақтарының, ҽсіресе ҿскелең ҧрпақтың тҽрбиесінде, олардың 
дҥниетанымының қалыптасуында кҿрініс табатын тармақтарының бҧзылуы ҥшін ҽкімшілік жҽне қылмыстық 
жауапкершілікке тарту. 
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ҚАЗАҚ-ТҤРІК ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРІНІҢ ЭТНОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ СИПАТЫ 

 

Аңдатпа  

Тҥркі  ті лде р, оны ң і ші нде  қазақ жҽне  тҥрі к ті лде рі нде гі  фразе ологизмде рді ң қолданы сы , оларды ң 

кҿрке м шы ғармалардағы  кҿрі ні сі  же ке ле ге н тақы ры пты қ мы салдар не гі зі нде  баяндалады . Ны санаға алы нған 

фразе ологизм ме н мақал-мҽте лде р қазақ ті лі нде гі  де ре кте рме н қоса тҥрі к жҽне  басқа да тҥркі  ті лде рі нде гі  

қолданы сы  аясы нда мы салдарме н жабды қталады . Ҿтке н ғасы рды ң 80-ші  жы лдары  жары қ кҿрге н ―Қатпа 

Мҽме д‖ романы  бойы нша алы нған тҧрақты  сҿз ті рке сте рі , ономастикалы қатаулар ме н мақал-мҽте лде рді ң 

тҥрі к ті лі нде гі  қолданы с аясы  ме н ҧлтты қ ре ңгі  туралы ,  тарихи жҽне  таны мды қ тҧрғы дан маңы зды  тҧстары  

баяндалы п, же ке ле ге н мы сал-цитаталар не гі зі нде  ҧсы ны лады . Осы  тҧрғы да қазақ жҽне  тҥрі к ті лі нде гі  

кҿпте ге н сҿзді к е диницаларды ң жалпы тҥркі лі к ле ксикаға тҽн е ке нді гі  жҽне  тарихи тҧрғы да ортақ таны мды қ 

кате горияға ие  е ке нді гі  сипатталады .  

Тҥйі н сӛзде р: тҥрік – қазақ мақал-мҽте лдері , жалпы тҥркілік лексика, тҥркітану, қазақ тілі , кҿрке м 

шығарма тілі  
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ETHNOLI NGUI STI C CHARACTER OF KAZAKH-TURKI SH PHRASEOLOGI CAL UNI TS 

 

Abstract 

The use of Turki c languages, i ncludi ng phraseologi cal uni ts i n Kazakh and Turki sh, and thei r reflecti on i n the 

works of art (belle letters) are presented on the basi s of separate themati c examples. Phraseologi sms and proverbs are 

provi ded wi th examples i n the context of thei r use i n Turki sh and other Turki c languages, i ncludi ng the background 

of data analysi s i n Kazakh. Accordi ng to the novel "Katpa Mamed", publi shed i n the 80 - i es of the last century, 

borrowed stable phrases, onomasti c names and proverbs are i ndi vi dual examples-Kuotes that tell about the nati onal 

color, hi stori cal and educati onal are recommended i n pri nci ple. I n thi s context, many vocabulary uni ts i n the 

Kazakh and Turki sh languages belong to the common Turki c vocabulary characteri zed by the fact that i t i s 

characteri sti c and hi stori cally has a common cogni ti ve category. 

Keywords: Turki sh-Kazakh proverbs, general Turki c vocabulary, Turkology, Kazakh language, language of a 

work of art 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕ СКИЕ  ХАРАКТЕ РИСТИКИ КАЗАХСКО-ТУРЕ ЦКИХ ФРАЗЕОЛОГИЙ 

 

Аннотация 

На отдельны х тематиче ских примерах описано использование  фразеологии в тюркских языках, в том 

числе  казахского и турецкого, и их тематические  проявления  в художе стве нны х произве де ниях. 

Фразеологизмы  и пословицы  снабжены  примерами в контексте  их использования в турецком и других 

тюркских языках, в том числе  на фоне  анализа данных на казахском язы ке . На основе  иллюстрационных 

материалов, в том числе  на примере  ономастики и пословиц, описаны  отдельные  фразы  из романа ―Катпа 

Мамед‖, опубликованного в 80-х годах прошлого века. В этом контексте  характерно, что многие  лексические  

е диницы  в казахском и турецком язы ках принадле жат к обще тюркской ле ксики и име ют тюркские  

историче ские  корни в плане  употре бле ния и приме не ния языковых единиц. 

Ключе вы е  слова: Казахко-турецкие  фразеологизмы , общетюркская лексика, тюркология, казахский 

язык, язык художественного произведения 

 

Кі рі спе . Тҥркі тану, тҥркология – тҥркі  ті лі нде  сҿйле йті н халы қтарды ң ті лі н, этнографиясы н, 

фолкльоры н (ауы з ҽде бие ті н), мҽде ние ті н зе ртте у нҽтиже сі нде  қалы птасқан шы ғы стану ғы лы мы ны ң же ке  

саласы [1, 594].Ҧлтты қ психологияға е те не  жақы н, ҧлтты қ таны м-тҥсі ні к, ой-сана, кҿрке м ой жҥйе сі , 

мҽде ние т, болмы с сияқты  ҧғы мдарды  тоғы сты раты н жҽне  ҽде би ті лді  дамы тудағы  орны  айры қша ті лді к 

е диницаларды ң бі рі  – фразе ологизмде р. Мҧндай ті лді к бі рлі кте рді ң тағы  бі р е ре кше лі гі  – туы стас ті лде рді ң 

бі р-бі рі не  жақы н е ке нді гі н, сол ті лде  сҿйле се ті н халы қтарды ң ҧлтты қ рухани қҧнды лы қтары ны ң ортақ 

е ке нді гі н де  кҿрсе те  алуы нда. Тҥркі тануда фразе ологизм туралы  алғашқы  е ңбе кте р ҿтке н ғасы рды ң 40-

жы лдардан бастап жары қ кҿре  бастады . Алайда, бҧл – бҧған де йі н тҥркі тануда тҧрақты  сҿз ті рке сте р туралы  

е ңбе кте р мҥлде м болған жоқ де ге нді  бі лді рме йді . Мҽсе ле н, мақал-мҽте лде р де  тҧрақты  сҿз ті рке сте рі ні ң 

қатары на жатады . Е лі мі зде  оны ң қалы птасу не гі зде рі  ме н алғы шарттары , ҿзі нді к е ре кше лі кте рі  туралы  

ғы лы ми де ре кте рді ң бастауы н Ш. Уҽлихановты ң е ңбе кте рі не н кҿре  аламы з: Мақал-мҽте лде р – ҽрбі р 

халы қты ң кҿне  де  байы рғы  рухани қазы насы . Ол – ҿз бастауы н адам баласы ны ң ты м е рте де гі  саналы  қоғам 

қҧраған балаң ке зі не н алы п, ғасы рлар бойы  е ле ні п-е кше лі п, сҧры пталы п, толассы з толы ғы п ке ле  жатқан 

жанды  қҧбы лы с, халы қ даналы ғы ны ң қорланы п жиналған қоры , атадан балаға, ҧрпақтан-ҧрпаққа ауы сы п 

ке ле  жатқан рухани мирасы  [2, 7]. Мҧны  қазақ мақал–мҽте лде рі  бойы нша Стамбҧл Униве рсите ті нде  тҥрі к 

ті лі нде  магистрлі к  дипломы н қорғаған Лҽззат Жҥсі пова да атап ҿтке н: Ш.Ш.Уҽлиханов пе н И.Н.Бе ре зинні ң 

жинақтары нда 19-ы  ғасы рды ң ортасы нда қазақ ортасы нан жазы п алы нған 200-н астам мақал-мҽте л ме н 

тҧрақты  сҿз ті рке сте рі  сақталған; қар.: Istanbul Uni versi tesi , Sosyal Bi li mler Ensti tusu, Nur Di li  ve Edebi yatı Ana 

Bi li m Dali  Yuksek Li sans Tezi . Kazakça Atasozleri , Deyi mler ve Turki ye Turkçesi . Istanbul – 2001.   

Фразе ологизмде рде гі  ы қшам, ҽсе рлі , ҿрне кті , мҽне рлі  ой-тҧжы ры мдарды ң бі ртҧтас мағы налы , 

тиянақты , даяр қолданы ла алу мҥмкі нді гі не  ҥш тҥрлі  ті лді к факторлар – тҧлғалы қ, мағы налы қ жҽне  

ды бы сты қ ҥйле сі мні ң жы мдаса ке луі  қы зме т е те ді . Сонды қтан фразе ологизмде р қҧры лы мы ндағы  осы  

е ре кше лі к оларды ң мағы насы н ашы п кҿрсе те ді . Соны ме н қатар мҧндай сипат де рлі к барлы қ тҥркі  ті лде рі не  

тҽн кҿрі ні с болы п табы лады . 
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Әді сте ме . Қазақ ті л бі лі мі ні ң кҿрне кті  ҿкі лі  Ғ.Қалие в ҿзі ні ң ―Ті л бі лі мі  те рминде рі ні ң тҥсі нді рме  

сҿзді гі нде ‖: «Этнолингвистика (гре к. е thnos халы қ, тайпа) – қы зме ті  ме н дамуы ны ң халы қ мҽде ние ті  ме н 

психологиясы на қаты насы н, оларды ң бі р-бі рі не  ҽсе рі н зе ртте йті н ті л бі лі мі нде гі  бағы т. Не ғҧрлы м ке ң 

мағы нада этнолингвистикалы қ ҽді сте рді ң кҿме гі ме нмҽде ние тті ң, халы қ психологиясы  ме н мифологиясы ны ң 

мазмҧны н зе ртте йті н ке ше нді  ғы лы м ре ті нде  таны лады ‖ - де й ке ле , Ре се йде гі  зе ртте луі  Ф.И. Бусы лае в, А.Н. 

Афанасье в, А.А. Поте бня т.б. е ңбе кте рі не н басталады  де п кҿрсе те ді  [3,407].Ті л ме н сол ті лде  сҿйле уші  

этносты ң (халы қты ң) қаты сты ғы н яғни бі р-бі рі не  ҽсе р е ті п оты раты н лингвистикалы қ жҽне  этносқа қаты сты  

факторларды  ҿзара байланы сты ра зе ртте уші  саланы  ті л бі лі мі нде  этнолингвистика де п атайды , де ге н 

―Лингвистикалы қ те рмине р сҿзді гі ‖ атты  е ңбе гі нде  О.С.Ахманова [4,529]. 

Этнолингвистика – этнос болмы сы н оны ң ті лі  арқы лы  таны п-бі лу мақсаты нда туы ндаған 

лингвистиканы ң (ті л бі лі мі ні ң) жаңа да де рбе с саласы  болғанды қтан, дҥние жҥзі лі к ті лде рді ң бі р-бі рі ме н 

туы сты ғы  ме н алшақты ғы н аны қтауда да ҿзі нді  ҥле сі н қоса алады . Бҧлай болаты н се бе бі  оларды ң зе ртте у 

ны сандары ны ң ортақты ғы  ме н зе ртте у ҽді сте рі не  байланы сты . Осы ған орай, қазақ ті л бі лі мі ні ң кҿрне кті  

ҿкі лі  К. Аханов ҿзі ні ң ―Ті л бі лі мі ні ң не гі зде рі ‖ де ге н е ңбе гі нде  бы лай де йді : ―Ҽр тҥрлі  ті лде рді ң ҿзара бі р-

бі рі ме н туы сты ғы , туы с ті лде рді ң топтары  дҥние жҥзі нде гі  ті лде рді  тарихи жҽне  салы сты ра зе ртте уді ң 

нҽтиже сі нде , салы сты рмалы -тарихи ме тодты  пайдалана бі луді ң арқасы нда ғана айқы ндалады  Атап айтқанда, 

роман ті лде рі , ге рман ті лде рі , иран ті лде рі , тҥркі  ті лде рі , фин-угор ті лде рі  де п топтасты ру жҽне  

дҥние жҥзі нде гі  басқа да ті лде рді  ҽр топтарға бҿлі п жі кте у салы сты ра зе ртте уді ң нҽиже сі нде  ғана і ске  асады ‖ 

[5,473]. 

Нәтиже  ме н талқы . Этнолингвистиканы ң зе рте у ны саны  – этносты ң ті лі . Ал не гі згі  мақсаты  – сол ті л 

арқы лы  этносты ң болмы сы н таны п-бі лу. Бҧл баршаға тҥсі ні кті  нҽрсе  болы п кҿрі нге ні ме н, ҽр тҥрлі  

кҿзқарасты ң барлы ғы , ҽркі мні ң ҽр тҥрлі  бағы тта ҽре ке т е туі  қалы пты  жағдай болса ке ре к. Ҿйтке ні  қай 

ғы лы м саласы  болмасы н, ҿзі ні ң қалы птасу дҽуі рі нде  е ң алды ме н бағы т бағдары н, ҿз тҧжы ры мдамасы  ме н 

қағидаттары н, зе ртте уді ң ҽді с-тҽсі лде рі н аны қтап алуға ты ры сады . Сонды қтан да этнолингвистиканы ң 

ны саны  ме н маҧсат-мҥдде сі н айқы ндаудағы  бҧл тҽрі зді  ҽр тҥрлі  кҿзқарастарды ң болуы  заңды лы қ. Кҿпте ге н 

ті лші  ғалы мдарды ң пайы мдауы нша, оны ң зе ртте у ны саны  – барлы қ жағдайда да этнос ті лі  е ке нді гі  

айты лады . Алайда ғы лы м-бі лі м саласы нда ті лге  ті ке ле й қаты сты , оны  ҽр тҧрғы дан зе ртте уші , оған арқа 

сҥйе уші  пҽнде р аса мол. Оларды ң бі разы  этнос ті лі не  байланы сты  этнолингвистикаме н де  тамы рлас. Мҧны ң 

айғағы н қазақ ті лі нде  жиі  қолданы латы н мы на мақал-мҽте лді ң тҥркі  ті лде рі нде гі  кҿрі ні сі не н байқауға 

болады : Бі ре у тойы п се кі ре ді , бі ре у тоңы п се кі ре ді : тҥрі к ті лі нде  – aç esner, tok gegi ri r; қы ры м татар ті лі нде  

- aç keki ri r, tok segi ri r; қы рғы з ті лі нде  – aç keki ret, tok seki ret; қарақалпақша – bi reu toyıp seki redi , bi reu tongıp 

seki redi ; башқҧртша – bi reu tuyıp keki re,bi reu tunıp hi ki re; қарашайша - aç esner, tok keki ri r[6. 55]. Осы  

мы салдан-ақ тҥркі  ті лде рі нде гі  мақал-мҽте лде р ті лді к тҧлғасы  ме н мағы налы қ астары  ортақ болы п, аздаған 

айты лы мды қ е ре кше лі кке  ғана ие  е ке нді гі н кҿре  аламы з 

Осы  тҧрғы дан алғанда фразе ологизмні ң ті лге  қаты сты  салалары ны ң ҿзі  ке ң ауқы мды , зе ртте у саласы  

аса мол е ке ні н айта аламы з. Мы салы  тҥрі к жазушы сы  Яшар Ке мальды ң ―Қатпа Мҽме д‖ романы нда жиі ре к 

ҧшы расаты н этоним сҿзде р ме н этнос болмы сы н аңғартаты н мақал-мҽте лде р ме н тҧрақты  сҿз ті рке сте рі н, 

оны ң і ші нде  ономастикалы қ атауларды  осы ған қосуға болады . 

 Онамастикалы қ атауларды ң ті лде н алар орны  е ре кше . Ке з ке лге н ті лді ң ле ксикалы қ қоры ны ң 

не гі згі  қабаты н жалқы  е сі мде р қҧрайды . Жалқы  е сі мде рсі з адамзат қары м-қаты насы  болуы  мҥмкі н е ме с. 

Бе лгі лі  ғалы м-топонимист Э.М. Мурзае в бы лай де п жазған: ―Қазі ргі  ҽле мді  ге ографиялы қ атауларсы з 

е ле сте ту мҥмкі н е ме с. Пошта, те ле граф, те мі р жолдар ҿз қы зме ті н тоқтатады , ҧшақтар ҽуе жайда, ке ме ле р 

аты  жоқ ке ме  тоқтайты н же рле рде  тҧры п қалған болар е ді . Ал газе тте р же р шары ны ң ҽр же рі нде  болы п 

жатқан оқиғаларды  қалай же ткі зе р е ді ? Бҧл ойды  ары  қарай дамы ты п, кі сі  аттары , жануарлар, ғары ш, 

плане талар, ҽде би жҽне  басқа ғы лы ми, ҿне р шы ғармалары , тағам т.б. атаулары н қаты сты ры п айтуға болады ‖, 

де п тҧжы ры мдайды  [7,3]. Осы  пі кі рді  кҿрке м шы ғармаға қаты сты  пайы мдасақ, жалқы  е сі мде рсі з оларды ң да 

е шқандай мҽн-мағы насы  болмай қалаты ны н тҥсі не мі з. Сол се бе пте н қандай да болмасы н кҿрке м 

шы ғарманы ң не гі зі н жалқы  е сі мде р қҧрайты ны н айта аламы з. Кҿрке м шы ғарма адамзатты ң 

дҥние таны мы ме н ты ғы з байланы сты  жҽне  оны ң кҿрке м-эсте тикалы қ қабы лдауы н жаңғы ртаты н дҥние сі  

болғанды қтан оны ң ҿн бойы нда адам е сі мде рі  ме н же р-су атаулары  е ре кше  қы зме т атқарады . Тҥрі к 

жазушы сы ны ң ―Қатпа Мҽме д‖ романы нда да осы ндай ті лді к бі рлі кте рге  мол оры н бе рі лге н. 

Оларды ң басы м кҿпші лі гі  роман оқиғасы на қаты сты  адамдар е сі мі  болы п ке лсе , е нді  бі р тармағы  

ке йі пке рле р ҽре ке т е те ті н же р-су атаулары , сондай-ақ бі ре н-саран болса да тҥрі к халқы ны ң 

кҥнде лі кті  ҿмі рі нде  тҧты наты н тҧрмы с-ті рші лі кті к атаулар е ке ні  аны қ.‖Қатпа Мҽме д‖ романы н 

оқи бастағанны ң ҿзі нде  Тавр тауы  (Toros Dagları), Же рорта те ңі зі  (Akdeni z), Чукуровa; -қазақша 

мағы насы  «шҧңқы р, те ре ң сай: чукурова, (Çukurova) жҽне  Дике нли жазы ғы  – Ті ке не к дала 

(Di kenli duzu), Анаварзу (Anavarza)е лді  ме ке ні , Де йі рме нолук қы стағы  (Degi rmenoluk Koyu), 

Ақшатау тауы  (Akçadag) сияқты  же р-су атаулары ме н қатар, мирт (Анатолия аумағы на тҽн 

ҿсі мді кті ң бі р тҥрі , латы нша Mȳrtus: https://ru.wi ki pedi a.org/wi ki /Мирт),қарағай, қы зы л қайы ң, 

ті ке не к т.б. ҿсі мді к атаулары н; Те ке  сақал Ҽбді  (Abdi  Aga), Қатпа Мҽме д (Ince Memed), Қара 

Мы сты қ (Kara Mıstık), Сҥле йме н (Suleyman), Сары  қожа (Sarı Ummet) се кі лді  адам е сі мде рі , қҧман, 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Мирт
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бидай кҿже , бҿрі к, шары қ сияқты  ас-су атаулары  ме н тҧрмы сты қ заттарды ң атаулары  

кҿзге шалы нады . Ҽрине , кі сі  е сі мде рі  ме н же р-су атаулары  тҥрі к ті лі нде  қалай айты лы п-жазы лса, 

Яшар Ке мальды ң ―Қатпа Мҽме д‖ романы ны ң Қ.Мҧхаме джанов аударған қазақша нҧсқасы нда [8] сол кҥйі  

қолданы лған. Ас-су атаулары  ме н тҧрмы сты қ заттарды ң атаулары  қазақша балама атауы ме н 

бе рі лге н. Ал бҧлар не гі зі не н жалпы тҥркі лі к ле ксикалы қ қор қатары на жататы н сҿзде р болы п табы лады .  

Мақал-мәте лде р де  этоним сҿзде р сияқты  ҧлт тi лi нi ң, ҧлт мҽде ние тi нi ң кҿрсе ткi шi  болы п табы лады . 

Қазақ халқы ны ң осы  мҧрасы на тҽн ҿзі нді к е ре кше лі кте р жайлы  кҿпте ге н зе ртте уші ле р ке зі нде  кҿрсе ті п, 

айты п ке тке н. Кҿрне кті  фольклорист ғалы м Ҽ.Дивае в ҿзі ні ң «Тарту» де ге н е ңбе гі нде : ―мақалдары ны ң кҿбі  

ҿзі ні ң дҽлді гі , ҿткі рлі гі  жҿні не н суре тші ні ң қы л қаламы на і лі гуге  сҧраны п тҧрғандай. Ҿйтке ні , онда 

қазақты ң кҿшпе нді  де  е ркі н ҿмі рі н қамтиты н ті рі  ке лбе ті  тҧр‖ [9,28.], – де п жазады .  Қазақ ті л бі лі мі нде  

халы қ философиясы ны ң кҿрі ні сі  саналаты н мақал-мҽте лде рді ң зе ртте луі , қалы птасу не гі зде рі  ме н 

алғы шарттары , ҿзі нді к е ре кше лі кте рі  М.Ҽуе зов, М.Ғабдуллин. М.Ҽлі мбае в, М.Балақае в, Б.Адамбае в сияқты  

т.б. ғалы мдарды ң е ңбе кте рі нде  жақсы  қарасты ры лған [10, 77].  

Мақал-мҽте лде р сияқты  тi лдi ң ле ксикалы қ қҧрамы ны ң бi р саласы  тҧрақты  сӛз ті рке сте р де  ҧлт 

тi лi нi ң ғана е ме с, ҧлт мҽде ние тi нi ң де  кҿрсе ткi шi  болы п табы лады . Сонды қтан ті л ле ксикасы ны ң бі р тобы  – 

тҧрақты  сҿз ті рке сте рді  зе ртте у ті л бі лі мі нде  ҥне мі  назары нда болы п ке ле ді .Кҿрке м ҽде бие тте  кҿп 

қолданы латы н ті лді ң кҿрі кте уі ш тҽсі лде рі ні ң бі рі  – мақал-мҽте лде р. Кҿрке м ҽде бие ті нде гі  ке йі пке р ті лі нде  

де  мазмҧн ме н ойды  бе руде  қолданы лған мақал-мҽте лде рді ң қы зме ті  е ре кше . Мақал-мҽте лде р – қазақ 

этносы на тҽн дҥние таны м ме н сананы ң айқы н айғағы , халы қ даналы ғы  ме н философиялы қ толғаны сы ны ң, 

эсте тикалы қ таны мы  ме н тағлы м-тҽлі мі ні ң, ҿрке ние ті  ме н мҽде ние ті ні ң – барша болмы сы ны ң айғағы » де ге н 

пайы мдау айтады . Мҧндай қҧбы лы сты  Яшар Ке мальді ң аталмы ш е ңбе гі не н байқай аламы з: Қ.М. 

романы ; ―Не ні  е ксе ң, соны  орасы ң(Ne ekersen onu bi çersi n) де ге н, – де ді  Ақсақ Ҽли‖ (232-б.), «Қарға баласы н 

асы расаң, кӛзі ңді  шұқиды  (Kargayı besle gozunu oysun), ары қ адамды  асы расаң, аузы -мұрны ңды  қан 

е те ді (Buyutur beslersen bi r seni  yemeye kalkar) де уші  е ді » (264-б.), ―Ме ні ң онсы з да бі р аяғы м кӛрде  (бі р 

аяғы м же рде ) жүр ғой‖ (Bi r ayagı çukurda olmak) (265-б.), ―Тӛзі мні ң уы н і шсе ң, рахатты ң балы н же йсі ң‖ 

(Çeki len çi le kutsaldır) (346-б.), ―Е нді гі  же рде  не  бе л ке те р, не  бе лбе у ке те р, аямай-ақ тарты п жі бе ре мі н-ау 

де ймі н‖ (368-б.) де ге н сияқты  сҿйле мде рде  бе рі лге н мақал-мҽте лде р арқы лы  айты лар ойды  нақты  же ткі зуді  

мақсат е тке н. Мҧндай орны ме н ҥйле сі мді  қолданы лған мақал-мҽте лде р кҿрі кте уі ш қҧрал ре ті нде  мҽті н ті лі н 

жанданды ра ҽсе рле нді руге  қы зме т е ті п, бе лгі лі  бі р қҧбы лы сты ң не гі зі н дҽл бе йне ле уде  ҿзі нді к 

е ре кше лі кте рме н жҧмсалады . Жоғары да мы салға ке лті рі лге н сҿйле мде рде гі мақал-мҽте лде рде н халы қты ң 

бағзы  замандардан ке ле  жатқан этносқа тҽн ҿмі р тҽжі рибе сі ні ң кҿрі ні сі н байқауға болады . Мҧны  мақал-

мҽте лді  ана ті лде рі нде  ―ата сҿзі ‖ яки ―атаны ң сҿзі ‖ де п атап ке тке н тҥрі к халқы ны ң зе ртте уші  ғалы мдары  да 

ҧдайы  е ске  салы п оты рады : ―Тҥрі к халқы ны ң бойы на да ойы на сі ңі п ―қаны ме н араласы п‖ ке тке н сҿз 

орамдары  бар. Ол – мақал-мҽте лде р. Мҧны  ҧлтты қ байлы ғы мы з де п айта аламы з. Тҥрі к мақал-мҽте лде рі  

тҽңі рі  ме н пайғамбарды ң кҿзі нде й нҧр шашы п, адамды  ҿзі не  баурап алады . Бҧлар – рухы  бар сҿзде р. Аса  

се ні мді  жҽне  кие лі  сҿзде р. Кҿне  мақал-мҽте лі мі з бы лай де йді : Ата сҿзі мі з Қҧран аяты  е ме с, бі рақ соны ң 

жаны нан е рі п, бі р е лі  қалмай маңайлап жҥре ді  (Atalar sozu Kur'ana gi rmez, yanınca yeti sur  - Bi rli kte kosup 

gi der; ondan geri  kalmaz)‖. Мақал-мҽте лде рі мі з ғасы рлар бойы  ҥзді ксі з жҥрге н сы нақ-сҧры птаудан сҥрі нбе й 

ҿтке н ой-санамы зды ң же мі сі . Ол ҧлтты ң ойы н бі рі кті ре ті н, жан-дҥние сі н бі р арнаға тоғы сты ра алаты н 

рухани байлы ғы мы з [11, 5]. Мақал-мҽте лде рді ң иде ялы қ-эсте тикалы қ мҽн-мағы насы , мазмҧны  оқы рманға сҿз 

қҧді ре ті , сҿз қуаты  арқы лы  же те ді , оны  ҽсе рле нді ре ді , ойланды рады , иланды рады . Ҧлтты қ таны м-тҥсі ні к, 

ҧлтты қ ой-сана, ҧлтты қ кҿрке м ой жҥйе сі , мҽде ние т, болмы с сияқты  ҧғы мдарды  тоғы сты раты н ана ті лі  

байлы ғы ны ң бі р кҿрі ні сі  тҧрақты  сҿз ті рке сте р (фразе ологизмде р)  адамзатқа ой-ҿрі сі н, пі кі р-кҿзқарасы н, 

ҽле мді  тҥсі ні п-тҥйсі нуі н ме йлі нше  толы қ, бары нша ҧғы ны қты , ҽсе рлі  е ті п же ткі зу ҥші н қаже тҽмбе бап қҧрал 

болы п табы лады . 

Қоры ты нды . Халы қты ң тҧтас бі ті м-болмы сы н ҧлтты қ психологиямы зға е те не  жақы н ҧғы мдарме н, 

ҧлтты қ нақы ш-бояуме н ше бе р кҿрсе те ті н жҽне  ҽде би ті лді  дамы тудағы  орны  айры қша ті лді к е диницаларды ң 

бі рі  – фразе ологизмде р. Олардағы  жиі  ке зде се ті н те ре ң мазмҧнды  тҧжы ры мдар ҽсе рлі , бе йне лі  тҥрде  

оқы рман ойы нда те з сақталы п, жатталы п қалуға бе йі мді лі гі ме н назар аудартады . Бҧл ҽсе рле гі ш, бе йне ле гі ш, 

мҽне рле гі ш, жинақтағы ш ті лді к е диницада адам ҿмі рі ні ң алуан қы ры  қамты лы п, адамды қ позиция жалпы  

адамзатты қ қҧнды лы қтарме н қабы сты ры лады , бе лсе нді  і с-ҽре ке тке  ҥнде йді , бі р сҿзбе н айтқанда, адам 

ҿмі рі ні ң мҽн-мағы насы н, философиясы н бе йне ле п, мҽне рле п, ҧшқы р ойме н же ткі зе ді . Осы ған орай, қазақ ті л 

бі лі мі ні ң кҿрне кті  ғалы мы  К. Аханов ҿзі ні ң ―Ті л бі лі мі ні ң не гі зде рі ‖ де ге н е ңбе гі нде  оған мы надай 

аны қтама бе ре ді : ―Ке мі нде  е кі  сҿзді ң ті рке суі не н жасалған, мағы насы  бі ртҧтас, қҧрамы  ме н қҧры лы мы  

тҧрақты , даяр қалпы нда қолданы латы н ті лді к е диница, ҽде тте , фразе ологиялы қ оралы м де п аталады ‖ 

[5,7].Мҧндай уҽж те к қана қазақ ті лі не  ғана е ме с барлы қ тҥркі  ті лде рі не  де  қаты сты  болса ке ре к. Қазақ 

ті лі нде гі  «мақал-мҽте л» ме н тҥрі к ті лі нде гі  «ата сҿзі ні ң» тҥркі  жҧрттары нда мы надай эквивале нтте рі  бар 

е ке н: қанатты  сӛз, насихат, жауһар сӛз, алты н сӛз,  ті лді ң гүлзары , халы қ ме кте бі , халы қ ӛсие ті , рух 

бе йне сі , ақы лды ң кӛзі . Ал Азе рбайжан, Ирак, Ауғанстан, Иран, Сирияда ҿмі р сҥрі п жатқан тҥркі ме нде р 

«аталар сҿзі » не ме се  ―е скі ле р сҿзі ‖ де п айтса, сақа-якуттар хоһооно, тоболдар тақмақ, хақас жҧрты  сӛспе к 

де йді . ҚХР, Шы ңжаңны ң Хотан ҿңі рі нде гі  қы рғы здар табма де се , қазақ, қы рғы з, ҧйғы р, ҿзбе к, қарақалпақ, 
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қазан татары , башқҧрт, қы ры м татары , тҥркі ме н, солтҥсті к Ауғанстан, Иран тҥркі ме нде рі  мақал жҽне  нақы л 

де уді  жҿн де п санайды  [6, 11]. Фразе ологизмде рді ң қалы птасуы нда ҧлтты қ дҥние таны мме н қоршаған ортаға 

де ге н кҿзқарасты ң ҧлтты қ колориті  сақталы п, халы қты ң салтпе н дҽстҥрі ні ң тҧрмы сты қ дҽре же  ме н 

кҥнде лі кті  ті рші лі кте гі  рҿлі  айқы н се зі ле ді . Ал, кҿрке м шы ғармалар халы қты ң ғасы рлар бойы  ҧлтты қ 

санасы нда жинақталған жҽне  сақталған тҧрақты  сҿз орамдары н е ркі н иге руге  аса бе йі м болады .  
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ҚАЗАҚ МИФОЛОГИЯСЫНДАҒЫ ОРНИТОНИМДЕРДІҢ ТІЛДІК БЕЙНЕСІ 

 

Аңдатпа 

Мақалада адам баласының қҧстар ҽлемімен қатынасының мифтік кезеңдегі байланысының ҿткен дҽуір мен 

бҥгінгі заман аралығындағы арақатынасы лингвокогнитивтік тҧрғыдан қарастырылады. Этнос 

дҥниетанымындағы орнитонимдердің қатысуымен жасалған мифтік мҽтіндердің мҽдени семнатикасынан 

этностың ҽлем туралы тҥсінігінің тілдегі бейнесі талданады. Зерттеу жҧмысында орнитонимдерге соның ішінде 

Самҧрық қҧс пен Қҧмай туралы қалыптасқан прецедентті мҽтіндердегі логикалық, когнитологиялық, 

мифологиялық, поэтикалық, лингвистикалық модельдер жиынтығының тезаурусы тҥзілген. Қазақ 

мифологиясындағы орнитонимдер арқылы жасалған тілдік бірліктер этностың дҥниетанымымен, мҽдениетімен, 

психологиясымен, салт-дҽстҥрімен тығыз байланысты екендігі кҿрсетілген. Этностың ҧлттық болмысын 
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танытатын категориялардың біріне орнитонимдер туралы мифтік, ҧлттық, халықтық тҥсінігінің жататындығы 

мақала мазмҧнында баяндалады. Лингвистика ғылымының орасан зор мҥмкіндіктері басқа ғылым салалары 

антропология, когнитология, психология, философия, мифология, т.б. тығыз қарым-қатынасының нҽтижесінде 

анықталатындығы жан-жақты кҿрсетілген. 

Тҥйі н сӛздер: лингвистика, мифология, орнитоним, когнитология, этнос, мифологема, тілдік бірлік 
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LANGUAGE PICTURE OF ORNITHONYMS IN KAZAKH MYTHOLOGY 

 

Abstract 

The article examines the relationship between man and the bird world in the mythical period between the past and 

the present from a linguocognitive point of view. Cultural semantics of mythical texts with the participation of 

ornithonyms makes it possible to analyze the linguistic picture of the world in the worldview of an ethnic group. In the 

research work, a thesaurus of logical, cognitive, mythological, poetic, and linguistic sets of models was formed in well-

established precedent texts devoted to ornithonyms, including Samruk kus and Kumai. The article notes that the 

language units created by means of ornithonyms in Kazakh mythology are closely related to the worldview, culture, 

psychology, and traditions of the ethnic group. One of the categories that reflect the national identity of an ethnic group 

is the mythical, national, and folk idea of ornithonyms. It is widely shown that the huge potential of linguistics is 

determined by the close interaction of other disciplines, such as anthropology, cognition, psychology, philosophy, and 

mythology. 

Keywords: linguistics, mythology, ornithonyms, cognitology, ethnos, mythology, language unit 
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ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА ОРНИТОНИМОВ В КАЗАХСКОЙ МИФОЛОГИИ 

 

Аннотация 

В статье рассматривается взаимоотношение человека с птичьим миром в мифическом периоде между про-

шлым и настоящим с лингвокогнитивной точки зрения. Культурная семантика мифических текстов с участием 

орнитонимов дает возможность анализировать языковую картину мира в мировоззрении этноса. В исследова-

тельской работе сформирован тезаурус логических, когнитивных, мифологических, поэтических, лингвистиче-

ских наборов моделей в устоявшихся прецедентных текстах, посвященных орнитонимам, в том числе Самрук 

кус и Кумай. В статье отмечается, что языковые единицы, созданные посредством орнитонимов в казахской ми-

фологии, тесно связаны с мировоззрением, культурой, психологией, традициями этноса. Одной из категорий, 

отражающих национальную идентичность этноса, является мифическое, национальное, народное представле-

ние об орнитонимах. Широко показано, что огромный потенциал лингвистики определяется тесным взаимодей-

ствием других дисциплин, таких как антропология, познание, психология, философия, мифология и др. 

Ключевые слова: лингвистика, мифология, орнитонимы, когнитология, этнос, мифология, языковая 

единица  

 

Кіріспе. Этнос дҥниетанымындағы адам баласының сҽбилік балаң кезіндегі ілкі тҥсініктерінің бастауында 

мифологиялық танымдық ҽрекеттер жатады. Ҽрбір этностың ҿздеріне тҽн этникалық мифтік дҥниетанымы 

болады. Сол мифтік дҥниетанымы этнос тілі арқылы бҥгінге жеткен. Яғни, тіл мен мифті адам баласының 

рухани дамуынан, оның ақыл-ойы мен дҥниетанымынан бҿліп алып қарастыруға келмейді. Мифтік тҥсініктерде 

алғашқы адам баласының ҿмір мен ҿзін қоршаған ҽлемнің қҧбылыстары туралы реалды бейнесі жатса, оның 

барлығы тілдің аккумулятивтік қызметі арқылы бҥгінге жеткен. Ал олай болса, тілді адам дҥниетанымындағы 

мифтік қабаттарымен сабақтастыра қараудың маңызы ҿте зор.  

Жалпы ―Мифология, миф – ойдан шығарылған қиял емес, ол – ҿткен заман адамының шындығын бойына 

сақтап қалған ата-баба сарқыты. Ол – ҿткенді саналы тҥрде бҧрмалаудың, жалғандықтың ескерткіші емес, 

бірнеше мҽрте бҥктетіліп, оралып, ақиқаты мен қатесі қатар ҿрілген, еріксіз шатасудың тозаңының арасында 

байқалмай қалған ақиқаттың ҿрім қамшысы‖ [1, 9]. Сондықтан мифологиялық бірліктерді ҽралуан 

лингвистикалық аспектіде зерттеу арқылы, этностың дҥниетанымын, сенімін, мҽдениетін, тарихын, ҽлеуметтік 

жҽне мҽдени даму жолдарын кҿрсетуге болады. 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

50 

Әдістеме. Қазақ мифологиясындағы жиі кездесетін персонаждардың біріне орнитологизмдер жатады. 

Орнитологизмдер арқау болған қазақ мифтеріне Самұрық құс, Құмай, Аққу, Бақ құсы, Бақыт құсы, Қарлығаш, 

Бүркіт туралы аңыз ҽпсаналарын жатқызуға болады. Қазақ мифологиясындағы қҧстар бейнесі екі ҽлемді яки 

кҿкпенен жерді бір-бірімен байланыстырушы ҿзара дҽнекерлеуші қызмет атқарады. Орнитологизмдерге 

қатысты мифтік тҥсініктердің бҥгінгі кҥнге дейін кҿптеген нҧсқадағы сарқыншақтары жеткен. Қазақ 

мифологиясындағы қҧстардың сакралъдылық, кулъттық сипаты басым болып, кҥні бҥгінге дейін тҧрмыстық 

ҿмірде, тілдік қолданыста, символдық бейнелерде жиі кездесетіндігін байқауға болады. Қазақ мифологиясын 

зерделеуде Арғықазақ мифологиясынан тартып, бергі қазаққа дейінгі аралықта зерттеу жҥргізген ғалым 

С.Қондыбайдың еңбектерінде, ―Қҧстар жҽне миф‖ мҽселесі арнайы қарастырылған. Ғалым қазақ 

мифологиясындағы орнитологизмдердің орны мен ерекшелігі хақында былай дейді: “Қҧстар – ғалам 

моделіндегі орынды кҿрсетуші, яғни қҧбыжық мақҧлықтар тҿменгі дҥниенің жіктемесін, қҧстар – жоғарғы 

дҥниенің жіктемесін кҿрсетеді. Қҧстың мифологиядағы басты кҿрінімдігі – оның қанаты, яғни қанаттың ҿзі 

жеке тҧрып-ақ қҧсқа теліне береді” - дей келе, орнитологизмдердің мифологиядағы орнын, мифтік танымдық 

астарын, мифтік оқиғаларға қатысын былайша жіктейді:  

“1. Қҧс – тотем, яғни адамзаттың не ҽкесі, не шешесі бола алады. 

2. Қҧс жасампаз тҽңірие бола алады. Яғни қҧс кейіпті тҽңірие ғаламды жарату актісіне қатыса алады. 

3. Қҧс тҽңіриелердің елшісі (хабаршысы), яғни адамзат пен тҽңіриелер арасындағы жалғастырушы буын 

(періште) рҿлін атқара алады. 

4. Қҧс – рухтың келбеттенуі. 

5. Дуализм қҧстар бейнесіне де тҽн, яғни екі тҥрлі қҧс бір-біріне қарама-қарсы сипатқа ие болып, бірі – 

жағымды, екіншісі жағымсыз – сипатқа ие бола алады. 

6. Қҧс кейпі басқа да кейіптермен араласа алады (мҽселен, қанатты жылан да белгілі бір кҿрсеткіштері 

бойынша қҧс болып есептеліне алады). 

7. Қҧс – аса маңызды келбеттеуші (тҧлғалаушы)” – ретінде қҧстардың ғалам бейнесін жасауға 

қатысатындығын, уақыт пен кеңістік аралығындағы маңызды орынға ие мифологема екендігін кҿрсетеді [2, 

149-150.].  

Қазақ этносының тҧрмыстық ҿміріндегі ҽдет-ғҧрпы мен ырым-тиымдары орнитологизмдермен астасып, 

олар туралы халықтың мифтік тҥсініктері тілде сақталған. Орнитологизмдерге қатысты этнос 

дҥниетанымындағы мифтік тҥсініктер салт-дҽстҥрлермен сабақтасып жатады. Ондағы мифтік тҥсініктер, 

мҽдени мҽнділіктер, астарлы сырлар небір тарихи мифтік тҥсініктер мен салт-дҽстҥрлерде (үкі тағу/құда түсу 

рәсімінде; үкі тағар жоралғысы; домбыраның құлағына үкі тағу/кӛз тиюден қорғану; бас киімге үкі тағу/кӛз 

бен сӛзден қорғану; сәйгүліктің кекіліне үкі тағу =машинаға үкі тағу/кӛз бен сӛзден, қауіп пен қатерден, жол 

азабынан сақтану, т.б.) мифтік семантика жасырынып жатады.  

Қазақ халқы табиғатпен біртҧтас ҿмір сҥргендіктен, оның дҥниетанымдық тҥсініктері де табиғатпен ҿзара 

бірлікте дамыды. Табиғаттың бір бҿлшегі орнитологизмдер болса, орнитологизмдерге қатысты 

мифологемалардың туындауы табиғи заңдылық саналады. Жаратылыс пен оның жанды қҧбылыстарының 

мифологиялық ҿзіндік сыр сипаты, аңыздық астары, символикалық мҽні, мифтік моделі болады. Осы жағынан 

келгенде қазақ мифологиясындағы орнитологизмдердің аспан мен жердің арасын жалғаудағы «дҽнекерлеуші» 

яки екі ҽлемді бір бірімен байланыстырудағы рҿлі мифтік сюжеттерден кҿптеп кездеседі.  

Қазақ мифологиясындағы тілдің кҿрінісін зерттеген ғалым Қ.Ғабитханҧлы “Қҧс тотемдерін” арнайы 

қарастыра келе, “ертедегі адамдардың дҥниетанымында қҧс – жоғарғы ҽлемнің бейнесі, аспан тҽңірімен 

тілдесіп тҧратын, кҿк пен жерді байланыстыратын кҥш ретінде қаралған. Сондықтан ертедегі адамдар оны ҿзіне 

тотем санап табынған. Мҽселен, қазақ қыздарының, сал-серілерінің тақиясына тағылатын ҥкі қауырсыны, 

кҿктің, яғни ҥстіңгі ҽлемнің кҿрінісінің белгісі. Жалпы қҧс қауырсындарын тҿбеге қадау арқылы ертедегі 

адамдар аспан ҽлемін шартты тҥрде кескіндеген, ҿзінің кҿкке, тотем санаған объектісіне деген қҧрметін 

білдірген” дегенді айтады [3, 20]. Яғни, этнос дҥниетанымындағы жанды да жансыз табиғаттың ҽр бҿлшегінің 

соның ішінде қҧстардың да ҿзіндік дҥние болмысын жасаудағы қызметі барын кҿрсетеді. 

Нәтижелер. Қазақ мифологиясындағы қҧстардың қатысуымен жасалған сюжеттерден Жер мен Аспанның 

байланысын тҥзуде қҧстардың орны ерекше саналады. Табиғаттың ажырамас бір бҿлшегі қҧстардың тҥрі ҿте 

кҿп болғанымен мифтік сюжеттерге қатысатындарының саны кҿп емес. Қазақ мифологиясындағы басты 

кейіпкерлердің бірінен саналатын образ – Самұрық құс бейнесі.  

“Самҧрық – қазақ мифологиясындағы екі дҥние арасындағы дҽнекер болатын, қыран тҽрізді алып қҧс. 

Самҧрық қҧсы ҽлемдік ағаштың (Бҽйтерек) шыңында тҧрады. Аңыз бойынша Самҧрық ҿлгенімен, қайта тіріле 

алады. Ҿлгенде де, тірілгенде де от болып жанады. Самҧрық қҧсы адамша сҿйлесіп, аңыздың негізгі 

кейіпкеріне ҿз рахметін айтады. Ҧшқанда кҥннің бетін кҿлегейлей ынтымаққа бастайтын алып қҧс; қуаныштан 

шаттанып кҥлгенде аузынан будақ-будақ тҿгіліп аппақ гҥлдер тҥсетін ғажайып қҧс; мҧңая тҧрып жылағанда 

жасаураған кҿзінен мҿлдіреп моншақ-моншақ маржан тҿгілетін ғаламатқа бергісіз қҧс саналады” [4]. Самҧрық 

қҧс – қазақ ертегілерінде ҽртҥрлі бейнеде кездесетін, ҿзіндік алапат кҥш пен тылсым қасиетке ие. Самҧрық қҧс 

қазақ аңыз-ҽңгімелерінде Алып құс, Қара құс секілді атаулармен де жиі ҧшырасады. Ҽдетте, қазақ 

ертегілеріндегі ҿзге қҧстар кҿк пен жердің аралығына қатысты болса, Самҧрық қҧстың ерекшелігі сол ҥш 

ҽлемге (Аспан әлемі, Жер үсті әлемі, Жер асты патшалығы) де байланысты болады. Самҧрықтың ҥш ҽлемге 
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қатыстылығы ҽлемдік ағаш алып бҽйтеректің басына ҧя салуы, бҽйтеректі пана тҧтуы оның мифтік ҽсерін, 

кулъттық символикалық қуатын кҥшейте тҥседі.  

Самҧрық қҧс қазақтың мифологиялық мҽтіндерінде ҽртҥрлі бейнеде кездеседі. Мҽселен, ―Керқҧла атты 

Кендебай‖ ертегісінде қара биеден туған алтын қҧйрықты, қҧндыз жҥнді қҧлындарды жыл сайын самҧрық 

дҥлей қара бҧлт ретінде ҥйіріліп келіп алып кетуі жағымсыз мҽнде қолданылса, “Ер Тҿстік” ертегісінде Алып 

қара қҧс бейнесінде Ер Тҿстікке кҿмек қолын созушы (Ер Тӛстік Алып қара құстың балапандарын айдаһардың 

аузынан аман алып қалады. Ер Тӛстіктің осы жақсылығына Алып қара құс онымен дос болып, Ер Тӛстікті 

жер астынан жер үтіне шығуына жәрдемдеседі) бейнесінде суреттеледі. Сол секілді Самҧрық қҧс туралы 

мазмҧны мен эпизоды, сюжеті мен композициясы бір біріне жақын “Алып қара қҧс – Самҧрық”, “Ақ қоян”, 

“Опасыз туыс” ертегілерінде жағымсыз бейнеде (Ертеде бір шалдың мал дегенде жалғыз ала биесі болады. Ала 

бие күнге қарап буаз болып, айға қарап құлындайды екен. Алайда ала бие құлындаған сайын, құлыны аяқтана 

бергенде алып қара құс алып кете береді.) кездеседі. Орнитологизмдердің мифтегі кҿрінісін сҿз еткенде 

“Самҧрық қҧс” бейнесі туралы аңыз-ҽңгімелердің мифтік бояуы қалың, оқиғасы кҥрделі, мағыналық иірімі сан 

алуан ойға арқау болатын мифологема екендігін кҿрсетеді. Қазақ мифологиясын зерттеуде ҿзіндік қолтаңбасы 

ерекше ғалым С.Қондыбай “Самҧрық қҧс” бейнесін арнайы қарастырып, ол туралы кҥрделі ойдың кенеуін 

былайша ағытады. “Самҧрық – иран мифологиясында “Симург” деп аталып жҥрген қҧс бейнесімен 

тҧтастырыла береді. Самҧрық – иран мифологиясындағы сҽуегей қҧс, оның есімі бҥркіт пішінді “мэрэтхо 

саэно” немесе “сайна-мрига” атынан шыққан делінеді, Самҧрықтың шипа беру қасиеті “киелі таудан немесе 

аспанда ҿсетін ҿмір ағашынан ҿскін-бҥршік ҽкелген бҥркіт туралы‖ ежелгі еуразиялық мифтің жаңғырығы 

болса керек” дегенді айтады [2, 209].  

Самҧрық қҧс орнитологизмдер арқылы жасалған қазақ мифологиясындағы аңыз-ҽпсаналардың басында 

тҧрған кейіпкер. Самҧрық қҧс қазақ мифологиясында адамға достығымен, ҥлкен алапат кҥшке иелігімен, бірде 

жағымды бірде жағымсыз бейнесімен, кҿптеген аңыз-ҽпсаналарда жиі кездесуімен ерекшеленетін берісі 

тҥркілік, арысы ҽлемдік мифтегі персонаждардың бірінен саналады.  Қазақ мифологиясында Құмай құс туралы 

біршама мифтік ҽңгімелер кездеседі. Бҧл жердегі қазақ мифологиясы дегеніміз шарттылыққа негізделеді. 

Мифологияның есте жоқ ескі замандардан бастау алатындығын ескерсек, тҥркі мифологиясы тҥп атамыз 

екендігі анық. Тҥркі мифологиясындағы Құмай құс ҿмірде бар, бірақ ҿте сирек кездесетін қҧстардың бірінен 

саналады. Тілдік қолданыста Қҧмайдың ҿзінен гҿрі Тазымен сабақтастығы кҿбірек айтылады. Мҧның ҿзінде де 

мифтік аңыздық сипатының басымдығына этноқауымдастық ҿкілдерінің қауымдық санасы анағҧрлым жақын 

тартқандығын байқауға болады. Қҧмай қҧстың мифтік мҽтіндердегі орнына қатысты С.Қондыбай “Қҧмай, 

кҥшіген, итала қаз – сары ала қаз” секілді қҧстардың мифтік келтірілімін талдай келе, Қҧмай қҧсқа қатысты 

мынадай тҧжырымдарды алға тартады. “Қҧмай – алып қҧс, кейбір аңыздық деректерде оның бір қанатының ҿзі-

ақ жайылғанда кҥннің кҿзін кҿлегейлеп тастайтындығы айтылады. Осы қҧстың бейнесі, тегі екі тҥрлі бейне – ит 

пен қҧстың тҧтасуынан шыққан, сондықтан қҧмайдың байырғы мифтік келтірімдерде мынадай тҧрпатты 

болғандығын топшылауға болады. 

1. Қҧмай дегеніміз – ит (тазы). Халықтың айтуынша ит пен қҧстан жаралған (Қыран құмай балапандарын 

жыртқыштыққа баулу үшiн, түлкi, қарсақтың, қозы-лақты, кейде тiптi иттiң күшiктерiн тiрiдей ұяға 

кӛтеріп апарып тастайды екен. Қыран құстың балапандары әлгi жемтіктерінің кӛбiн басып жесе де, 

кейбiрiмен ермектеп ойнап, бiрге ӛмiр кешедi. Осындай мүмкiндiктi тазы иттiң қу күшiктерi пайдаланып 

қалатын болса керек. Қыран әкелген тамақты балапан мен күшiк бӛлiсiп жейтін болған. Осындай достасқан 

ӛмiр аяқталып, балапан ұядан ұшып кеткенде, тазы күшiк ұяда қалады. Биiк жартас пен қия беттегі құмай 

ұясында жападан жалғыз шошына, зарыға қыңқылдаған күшiктiң дауысын саятшылар, малшылар естіп 

ұядан алады. Ал ондай күшіктер әдетте ұшқан құспен теңестін жүйрік болып келеді екен. Сондықтан ел 

арасында ұядан тапқан күшікті құмай тазы деп атап кеткен. Және ондай күшікке деген елдің құрметі ерекше 

болған деседі. Ұядан тапқан күшiк «құмай құстың жұмыртқасынан шыққан» деген куәлiктiң тарауына 

мифтік серпiн беріп, аңыз болып дәрiптеліп, ел iшiнде оның құстан туғандығына мифтік сенiм орныққан). 

2. Қҧмай дегеніміз – қҧс. Қҧмай ҿзінің ҧясын адам жете алмас жерлерге салып, жҧмыртқа басады, оның 

жҧмыртқаларынан қҧс емес, кҥшіктер шығады екен. 

3. Қҧмай дегеніміз – жартылай ит, жартылай қҧс кейіпті мақлҧқ немесе қанатты ит” - деген 

топшылауларынан қҧмайды айтқанда тазы туралы ассоциацияның санадағы туындауы бір кездегі мифтік 

тҥсініктердің сарқыншағы деп қабылдауға болады. Тілдегі мифтік сипаты басым қҧстардың бҧл кҥндері қатары 

сиреген, қызыл кітапқа енгенгендігі, қҧс туралы тҥсініктің бҧл кҥндері мифтік бояуын қалыңдатып 

жіберетіндігін де назарда ҧстаған жҿн. Сонымен қатар ғалымның пайымдауынша “Құмай” сҿзінің кҿктҥріктік 

“Ҧмай” есімімен байланыстырып жҥргендер де бар. Мҽселен, қырғыздарда “ҧмай” деп аталған ою-ҿрнек ҥлгісі 

бар, мҧндағы ою-ҿрнек қҧс белгісін елестетеді екен. Расында да қырғыз келтіріміндегі Ҧмай – ертегілік қҧс. 

Мифтік қҧмайдың “тҥп ана” сипатына ие болуына қарағанда, оның Ҧмаймен сабақтас болуы жоққа 

шығарылмайды. Ал тҥрікпендердегі Хумай – ҿзінің кҿлеңкесі тҥскен пендесіне қҧт-бақыт ҽкелетін мифтік қҧс 

делінеді. Парсы фольклорындағы “Хумаюн”, кҿне орыстық кітаби фольклордағы “гамаюн” қҧстарының 

бейнелері мен есімдері тҥркінің “қҧмай” бейнесі мен сҿзінен ҿрбіген болар деп шамаланады. Парсы тҥсінігінде 

хумаюнның кҿлеңкесі тҥскен пенде бақытқа не патша тҽжіне ие болады. Ал осындай тҥрікпендік жҽне 

парсылық мысал қазақтағы “дҽулет қҧс” бейнесіне тҽн болып шығады. Қҧмай қҧсты кейде алып (ғаламдық) 
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ағаштың бҧтақтарына балап басып отырған Шыңырау деген алып қҧс тҥрінде келтірген” дегенді айтады [2, 

160-166]. Қҧмай қҧс туралы мифтік ҽңгімелер тек бір ғана этнос мҽдениетінде емес, кҿптеген этностарға тікелей 

қатысы барлығын ескеретін болсақ Қҧмайдың мифтік мазмҧнының арта тҥсетіндігін байқауға болады.  

Т.Тҽшенов “Қҧмайды неге қадірлей алмай жҥрміз?” деген ғылыми-танымдық мақаласында Қҧмай қҧстың 

тек қазақ (тҥркілік) мифологиядағы бейнесін ғана емес, ҽлем халықтарының мифологиясына қатысын былай 

сҿз етеді. “Ҿзбектің атақты шайыры Ҽлішер Науай қҧмайды (бақыт қҧсы) жер бетіндегі жаны барлардың 

ішіндегі ең мейірімдісі деп сипаттапты. Сондықтан да Ҿзбекстанның елтаңбасының қақ ортасында қанатын 

жайған қҧмай бейнеленген. Парсы мен араб аңыздарында қҧмай қҧсының кҿлеңкесі тҥскен адам патша болады, 

ал қҧмайды ҿлтірген адам қырық кҥннен ары ҧзамайды делінеді. Қҧмай славян аңызында адамдарға қҧдайлық 

ҽндер салып беретін ҽйелбасты Гамаюн қҧсы ретінде бейнеленеді. Ол кҿне грек аңызынан ауысқан. Феникс 

қҧсқа қатысты ертегі де қҧмайға байланысты болуы мҥмкін. Ежелгі Египетте Феникс атты алтын қанатты қҧс 

ҿмір сҥріпті деседі. Аңыздағы мҽңгі ҿмір сҥретін қҧс бес ғасыр жасайды екен. Жҽне ҧзақ ҿмірінің соңында Фе-

никс Кҥн пірі Ра ғибадатханасына келіп қонады. Кҿпшілік қҧсқа сый-сыяпат жасап, қҧрмет кҿрсетеді. Рҽсім со-

ңында оны ҿртейді. Ҥш кҥннен кейін Феникс кҥлінен қайта тҥрленіп, тіріліп шығады. Жалпы, қҧмай қҧс туралы 

аңыз зороастрлық мифологиядан белгілі. Онда ол барлық қҧстардың патшасы Самҧрық деп аталынады. Са-

мҧрық ҽйел кеуделі алып бҥркіт немесе арыстан басты жыртқыш қҧс кейпінде тҧмарда жиі пайдаланылған” [5].  

Қҧмай қҧстың мифтік мазмҧнына қатысты деректердің этнос санасынан берік орын алғанымен, тілдік 

қолданыстағы аңыздық деректері тілдік фактілері аз сақталған. Алайда санадағы сарқыншақ Қҧмай қҧстың 

қасиетін кҥні бҥгінге дейін жеткізгендігі адам жадының жасампаздығын кҿрсетеді.  

Талқылау. Орнитонимдердің мифологиялық бейнесін лингвистикалық аспектіде қарастырудың 

нҽтижесінде орнитологиялық бірліктердің семантикалық ҿрісін, мҽдени танымдық коннотациясын, ҽрі 

семантикалық таңбасын тану ҥшін, мифтік, архетиптік образын ашуға мҥмкіндік береді. Мифологиялық 

тҧрғыдан қарастырғанда орнитологизмдер ҥш ҽлемнің елшісі, ҥш ҽлемді бір бірімен байланыстырушы қызмет 

атқарады. Мифологиялық кеңістіктегі ҽрбір орнитонимдер ҿзіндік жекелеген символикалық қызметті атқарады. 

Мҽселен, Бҥркіт – еркіндіктің, Аққу – махаббаттың, Қарлығаш – достықтың, т.б. символы ретінде кҿрініс 

табады. Қазақ тіліндегі орнитологизмдердің мифологиядағы кҿрінісін сҿздердің қосалқы аталымдарымен 

(эфвемизим, дисфемизм, табу, тыйым сҿздер) де сабақтастықта қарастыруға болады. Мҽселен, тілдік 

қолданыстағы ит-қҧс атауы, аққуды атпау, қарлығаштың ҧясын бҧзбау, аққуды, сары ала қазды, бҧлбҧлды 

сыңарынан айырмайды, қолға ҧстамайды. Мҧндай ҽрекеттердің ар жағында киелі қҧс ретінде бағалайтын, 

бҧларға қарсы ҽрекет жасаса табиғат шамырқанып, заман ақыр, жер тақыр болады дейтін ҿзіндік мистикалық 

тҥсінік қалыптасқан.  

Қорытынды. Сонымен қазақ мифологиясындағы орнитонимдердің негізінде кҿптеген прецедентті 

мҽтіндер, тілдік бірліктер, поэтикалық образды сҿздер қалыптасқан. Аталған тілдік бірліктер арқылы этностың 

дҥниетанымын, қоршаған ортаға деген кҿзқарасын, мҽдениеті мен бҥтіндей салт-санасын кҿруге болады. 

Этностың дҥние туралы тҥсінігінің бастауында мифтік танымның жатқандығын растайтын куҽліктің бірі 

ретінде орнитонимдердің қатыса алатындығы ҧлт мҽдениетінің ерекшелігін кҿрсетеді. Мифологиялық 

мҽтіндердегі орнитонимдер кҿне дҽуірдің қҧпиясын бҥгінгі кҥнге жеткізіуші қызмет атқарады. Қазақ 

мифологиясындағы орнитологизмдердің тілдік қолданыс ҿрісі мен когнитивтік семантикасын былайша 

тҧжырымдауға болады:  

 Мифологиялық мҽтіндердегі орнитонимдер табиғат пен адамның арасын жақындатады; 

 Мифологиялық мҽтіндердегі орнитонимдер тҧрмыстық ҿмірдегі кҿптеген ырым-тыйымдар мен салт-

жоралғылардың қалыптасуына арқау болған; 

 Мифологиялық мҽтіндердегі орнитонимдер тіл арқылы метафораланып, мҽдени кодқа тҥсіп, 

символдық мҽнге ие болған; 

 Мифологиялық мҽтіндердегі орнитонимдер сҿздердің қосалқы аталымдарының қалыптасуына тҥрткі 

болған. 

 Мифологиялық мҽтіндердегі орнитонимдер ҿткен мен бҥгінгі кҥннің арасын жалғап, болашаққа деген 

жолдың бағдаршамы іспеттес категория; 

 Мифологиялық мҽтіндердегі орнитонимдер тілдік қолданыстағы тілдік бірліктер мен кҿркем 

туындылардың қалыптасуына ықпал етуші бірлік саналады. 

Пайдаланылған әдебиеттер тізімі: 

1 Қондыбай С. Арғы қазақ мифологиясы. 3-кітап. – Алматы: Арыс, 2008. – 544 б.  

2 Қондыбай С. Арғы қазақ мифологиясы. 4-кітап. – Алматы: Арыс, 2008. – 536 б.  

3 Ғабитханұлы Қ. Қазақ мифологиясының тілдегі кӛрінісі. – Алматы: Арыс, 2006. – 168 б. 

4 https://kk.wikipedia.org/wiki 

5 Тәшенов Т. Құмайды неге қадірлей алмай жүрміз? // http://www.elarna.net/koru_kk.php?tur=5&id=327232  

 

References: 

1 Kondybai S. Argy Kazak mifologiasy. 3-kıtap. – Almaty: Arys, 2008. – 544 b.  

2 Kondybai S. Argy Kazak mifologiasy. 4-kıtap. – Almaty: Arys, 2008. – 536 b.  

http://www.elarna.net/koru_kk.php?tur=5&id=327232


Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

53 

3 Gabithanuly K. Kazak mifologiasynyn tıldegı korınısı. – Almaty: Arys, 2006. – 168 b.  

4 https://kk.wikipedia.org/wiki  

5 TAsenov T. Kumaidy nege Kadırlei almai jurmız? // http://www.elarna.net/koru_kk.php?tur=5&id=327232 

 

 

 

МРНТИ 16.21.47     https://doi.org/10.51889/2021-1.1728-7804.08 

 

Жуманова А.К.
1 

 
1
Казахский Национальный университет имени Аль-Фараби, 

Алматы, Казахстан 

 

ОСОБЕННОСТИ ПРОЦЕССА ОСВОЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНЫХ АББРЕВИАТУР 

 

Аннотация 

Данная статья рассматривает вопрос происхождения иноязычных аббревиатур и позволяет читателю 

понять методы использования аббревиатуры, как в повседневной, так и в научной среде. Обогащение 

словарного состава новыми аббревиатурами – один из важнейших факторов в языке. На современном этапе 

развития, когда во всех языках имеются заимствованные слова, понятие смысла аббревиатур позволяет 

правильно и четко раскрыть суть содержания любого текста. Кроме того, можно добавить, что основными 

причинами заимствования являются потребность в наименовании нового явления; специализация понятия; 

актуальность на иноязычное слово; коммуникативная актуальность понятия, обозначаемого заимствованными 

аббревиатурами. Появление иноязычных аббревиатур в языке — процесс непрерывный, находящийся под 

влиянием социально-экономических и политических изменений. Многочисленные словари аббревиатур дают 

исследователю не только обширный лексический материал, но и культурно-исторический, социально-

политический. 
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FEATURES OF THE PROCESS OF LEARNING FOREIGN LANGUAGE ABBREVIATIONS 

 

Abstract 

This article examines the issue of the origin of foreign language abbreviations. It allows the reader to understand 

the methods of using the abbreviation, both in everyday life and in the scientific environment. Enriching the vocabulary 

with new abbreviations is one of the most important factors in the language. Nowadays, when all languages have 

borrowed words, the concept of the meaning of abbreviations makes it possible to correctly and clearly reveal the 

essence of the content of any text. In addition, the main reasons of borrowing are the need to name a new phenomenon; 

specialization of the concept; relevance for a foreign language word; communicative relevance of the concept denoted 

by borrowed abbreviations. The emergence of foreign language abbreviations in a language is a continuous process 

influenced by socio-economic and political changes. Numerous abbreviation dictionaries provide the researcher with 

not only extensive lexical material, but also with cultural, historical, socio-political. 
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ШЕТ ТІЛДІК АББРЕВИАТУРАЛАРДЫ МЕҢГЕРУ ПРОЦЕССІНІҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Аңдатпа 

Бҧл мақала шет тіліндегі аббревитуаралардің шығу тегі туралы мҽселені қарастырады да оқырманға 

аббревиатураны кҥнделікті ҿмірде де, ғылыми ортада да қолдану ҽдістерін тҥсінуге мҥмкіндік береді. Сҿздік 
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қорды жаңа аббревиатурамен байыту - тілдегі маңызды факторлардың бірі. Қазіргі кезеңінде, барлық тілдерде 

сҿздер алынған кезде, аббревиатураладың мағынасы туралы тҥсінік кез-келген мҽтіннің мазмҧнын дҧрыс жҽне 

айқын ашуға мҥмкіндік береді. Сонымен қатар, алмастырудың негізгі себептері - жаңа қҧбылысты атау 

қажеттілігі болып табылады; тҧжырымдаманың мамандандырылуы; шет тіліндегі сҿздерге ҿзектілік; алынған 

аббревиатуралармен белгіленген тҧжырымдаманың коммуникативті ҿзектілігі. Тілдегі шетел тіліндегі 

аббревиатуралардың пайда болуы - ҽлеуметтік-экономикалық жҽне саяси ҿзгерістер ҽсер ететін ҥздіксіз 

процесс. Аббревиатураларлық кҿптеген сҿздіктері зерттеушіге кең кҿлемді лексикалық материалдарды ғана 

емес, мҽдени, тарихи, қоғамдық-саяси да материалдар береді.  

Тҥйін сӛздер: неология, аббревиатура, шет тіліндегі аббревиатуралар, классификация, лексикология, 

рецепиент 

 

Введение. Неология как новый вектор развития лингвистической науки, как известно, не сразу обрела 

свой научный аппарат. На сегодняшний день, исследователи в области лингвистики и языкознания 

констатируют низкий уровень чѐткой дефиниции базовых понятий неологии. В ходе исследований, стало 

известно, что аббревиация является одним из самых активных механизмов неологизации в современном 

литературном и научном русском языке. Аббревиация, воплощающая особый способ словообразования, а 

именно компрессионную деривацию, имеет и глубокую историю.  

Понятие аббревиатура – это родовое понятие, включающее в себя сложносокращенные и сокращенные 

слова, которые, в свою очередь, делятся на более частные разновидности. Слово «аббревиатура» имеет 

латинские и итальянские корни. Однако зона референции термина колеблется от широкого охвата 

компрессивов (аббревиатуры-акронимы и сложносокращенные слова) до более узкого, включающего только 

акронимы. В настоящей статье термин ―аббревиатура‖ принимается в его широком понимании. В широком 

значении аббревиатура – слова, образованные из слогов, начальных звуков слов или начальных букв слов.  

На сегодняшний день, аббревиатуры имеют сложную систему и классификацию. Отметить уровень роста 

системы аббревиатур позволяет приверженность их к способности полисемии и омонимии, также наличие 

эмоциональной и экспрессивной окраски и расширение номинативных функций аббревиатур. 

Методика. Рассмотрим вопрос возникновения и развития аббревиации как способа словообразования. В 

начале XX века было мнение о том, что аббревиатуры в русском языке идут на убыль, считалось научным 

долгом осудить аббревиатуры и зачислить их в категорию ―неполноценных‖ слов, засоряющих язык и не 

имеющих будущего. Тем не менее, факт длительного и непрекращающегося применения аббревиаций говорит 

об обратном. Говоря об истории развития аббревиации как самостоятельного механизма языкознания, следует 

отметить, что в ходе развития словообразования в целом, увеличился рост аббревиатур, возникающих не на 

базе словосочетания, а на базе отдельных слов и даже генетических связей. Данный рост, позволяет сделать 

вывод о том, что происходит значительная активизация иноязычных аббревиатур в современном русском 

языке. Примечательно, что многие учѐные считают, что рост иноязычных аббревиатур, ассимилирующихся в 

русский язык, может привести к внесению иноязычным кодом собственных языковых обозначений. Однако 

следует отметить, что в конце XX – начале XXI века функционал аббревиатур увеличился, и они стали активно 

применяться в рекламе, СМИ, а также зачастую в художественной литературе. Существуют следующие виды 

аббревиатур: буквенная - слово из первых букв словосочетаний, буквенно-звуковая - слово получается 

частично из первых букв, частично из первых звуков, звуковая аббревиатура в виде акронимов. Кроме того, к 

аббревиатурам относятся сложносокращенные слова, сокращения графические и сокращение смешанное. На 

сегодняшний день, аббревиатура представлена как языковой способ компрессии существующих слов и 

словосочетаний. По функционалу и области применения иноязычные аббревиатуры можно классифицировать 

следующим образом: 

1. Названия, связанные с государственным устройством и системой управления. 

2. Названия различных структур и учреждений. 

3. Названия политических партий и различных общественных организаций. 

4. Экономические термины. 
5. Медицинские термины. 

6. Названия информационно-технических систем. 

7. Наименования различных средств массовой информации. 

8. Аббревиатуры, называющие отвлеченные понятия. 

9. Аббревиатуры, имеющие в своей семантике элемент собирательности. 

10. Наименования людей по роду деятельности, месту проживания. 

11. Аббревиатуры, образованные от имен собственных. 

Значительное увеличение количества аббревиатур, прослеживается не только в иностранных языках, но и 

в традиционном русском языке. Рассмотрим функции иноязычных аббревиатур в современном русском языке. 

В зависимости от сферы функционирования аббревиатуры-инновации могут выполнять номинативную, 

компрессивную, экспрессивную, характерологическую и информативную функцию. Следует отметить, что 

номинативно-компрессивная функция наряду с экспрессивной превалируют в языке СМИ. Однако на 

сегодняшний день, в ходе исследования было выяснено, что номинативная функция иноязычных аббревиатур в 
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СМИ, определяет их как вторичные знаки, именно поэтому данная функция сменяется экспрессивной. В языке 

художественной литературы применяется характерологическая функция. Для сферы маркетинга более типична 

информативная функция аббревиатур. Таким образом, иноязычные аббревиатуры имеют тенденцию к 

сакрализации той или иной сферы деятельности, наряду с этим, иноязычным аббревиатурам присуща 

семантико-стилистическая самостоятельность в русском языке.  

Исследование. Рассмотрим факторы, которые являются причиной активизации заимствований:[1, 40] 

1. Потребность в наименовании нового явления;  

2. Специализация понятий; 

3. Лояльность и эффектное звучание иноязычного слова; 

4. Коммуникативная актуальность слова; 

На сегодняшний день, границы между культурным наследием, деловым, торгово-экономическим и 

политическим связям тех или иных народов и стран размыты. Этим объясняется прирост новых слов и речевых 

оборотов в русском словаре. Лидирующую позицию создателя новых окрашенных слов в традиционном 

русском языке является, английский язык. Можно заметить доминирующий рост иноязычных аббревиатур, 

которые используются как в обычном бытовом диалоге, так и в деловом письме.  

В ходе исследования был выявлен широкий спектр употребления иноязычных аббревиатур: от 

политической до жаргонной, от экономической до других сфер познания. Говоря о фундаментальной 

первопричине возникновения множества иноязычных аббревиатур, следует вспомнить закон речевой экономии, 

так активно применяемом иностранными языками. Закон речевой экономии – один из главных законов 

развития языка, гласит, что говорящий и пишущий всегда стремится сэкономить свои усилия. Затрагивая 

предпосылки и причины возникновения данного закона, следует рассматривать основные законы 

психолингвистики, философии языка и психологии человека в целом. К внешним факторам появления 

аббревиаций целесообразно отнести: идеологию и структуру общества в целом, формы организации 

производств, их силы и отношения, а также социальные и эстетические факторы научного-познания.  

По словам современных исследователей, ―основная причина лексических заимствований – необходимость 

обозначить с помощью заимствованного слова вновь появившийся специальный вид предметов или понятий‖ 

[4, 145]. Однако вышеуказанный рост количества аббревиатур и их активно увеличивающийся рост 

функционала говорит о том, что данный закон имеет место быть в современном языкознании. Однако рост 

иноязычных аббревиатур в бытовом и деловом русском языке объясняется не только законом речевой 

экономики, но и функцией сакрализации иноязычных аббревиатур.  

Итак, аббревиатуры не только помогают сокращать сложные наименования и дефиниции, а также 

своеобразно обогащают язык реципиентов новыми словами и речевыми оборотами, зачастую слова 

аббревиатуры, наиболее часто применяемые и закоренелые в русской речи, могут стать настолько 

самостоятельными, что их расшифровка забывается, а аббревиация принимается за данность. К числу наиболее 

заметных языковых особенностей последних лет, обусловленных социальными процессами, относится резкий 

рост продуктивности аббревиатурного способа словообразования, который исследователи склонны оценивать 

как второй аббревиатурный взрыв. Аббревиатуры используются в самых различных сферах языкового 

употребления. Их можно встретить во многих произведениях художественной литературы; сокращенную 

форму получают различные онимы: имена, названия коллективов, организаций, стран, партий, отдельных 

областей, департаментов и т. д.; заимствованные сокращенные единицы широко встречаются в специальных 

подъязыках разных наук и, конечно же, в средствах массовой информации. 

Рассмотрим классификацию аббревиатур, наиболее ассимилировавшихся в традиционный русский язык. 

1. Заимствованные иноязычные аббревиатуры, пишущиеся не русскими буквами и не имеющие 

русскоязычных соответствий.  

2. Заимствованные иноязычные аббревиатуры, в отличие от вышеуказанных, имеющие русскоязычный 

аналог транслитерацией исходных, оригинальных аббревиатур.  

3. Заимствованные иноязычные аббревиатуры, имеющие русскоязычные аналоги, записанные не 

транслитерацией, а русским переводом исходных оригинальных аббревиатур.  

4. Заимствованные иноязычные аббревиатуры, пишущиеся не только латинскими, но и русскими 

буквами, их особенностью является то, что они представляют собой два разных слова, в языке оригинале.  

5. Заимствованные иноязычные аббревиатуры, проявляющие высокую словообразовательную активность.  

Следует отметить тот факт, что, переходя из иностранного языка, принято считать донором иноязычных 

аббревиатур в русский, язык-реципиент, аббревиатура как таковая проходит процесс адаптации в новую 

речевую среду. Резюмируя предыдущую классификацию и процесс адаптации иноязычных аббревиатур в 

традиционный русский язык, можно сделать предварительный вывод о том, что по мере ассимиляции 

иностранных сокращений мы можем выделить следующие обособленные группы аббревиатур по мере их 

освоения. Примечательно, что иноязычные аббревиатуры полностью неосвоенные в язык-реципиент носят 

название слова-варваризмы, заимствования, освоенные графически и словообразовательно, но не лексически, 

носят название слова-экзотизмы. Этот материал позволит нам детализировать вышеуказанную классификацию 

иноязычных аббревиатур, наиболее ассимилировавшихся в традиционный русский язык 

1. Иноязычные аббревиатуры, освоенные графически.  
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Первостепенный этап освоения иностранных аббревиатур, когда они передаются на письме посредством 

русского алфавита. Например, PC – Personal Computer, ПК – персональный компьютер; KVA – Kilovoltampere, 

КВА – киловольт-ампер и др. 

2. Иноязычные аббревиатуры, освоенные графически и лексически. 

Этап освоения иностранных аббревиатур, на котором графически освоенное сокращение подчиняется 

законом лексико-семантической системе русского языка. Например, PDA (Personal Digital Assistant) 

―карманный персональный компьютер‖, IP (Internet Protocol) ―основной сетевой протокол‖, GIOMS (Gounsilof 

Industrial Organizations– American Federation of Labor) ―Конгресс производственных профсоюзов‖ и др. 

3. Иноязычные аббревиатуры, освоенные графически, лексически и словообразовательно. 

К ним относятся аббревиатуры дериванты, т.е. те иностранные аббревиатуры, которые включаются в 

определенную словообразовательную парадигму на правах производящего. Например, УЕФА ―Европейский 

союз футбольных ассоциаций‖, UEFA от фр. – Union European de Football – Associations; СПА ―здоровье через 

воду‖, SPA – от лат. Sanitas pro aKua; 

4. Иноязычные аббревиатуры, освоенные полностью. 
Это заимствованные аббревиатуры, полностью прошедшие процесс адаптации в язык-реципиент, на всех 

уровнях: графическом, лексическом, словообразовательном и грамматическом. Например, IT/ИТ: IT-

технология, IT-бизнес, IT-компания, и IT-индустрия, IT-специалист; VIP/ ВИП: VIP-агентство, VIP-гость, VIP-

зал, VIP-клиентура, VIP-персона, VIP-поле, VIP-турист, VIP-отдел. 

5. Иноязычные аббревиатуры, освоенные только лексически и словообразовательно. 

Например, ITU – International telecommunication union, МСЭ – Международный союз электросвязи; LCD – 

Liguid crystal display, ЖКД – Жидкокристаллический дисплей. 

6. Иноязычные аббревиатуры, освоенные только лексически. 

7. Иноязычные аббревиатуры, неосвоенные. 
Процесс освоения иноязычных аббревиатур в русском языке происходит именно в период адаптации, что 

и позволяет нам рассмотреть некоторые особенности более подробно. В вышеуказанной классификации 

иноязычных аббревиатур, освоенных полностью, мы видим пример VIP/ ВИП: VIP-агентство, VIP-гость, VIP-

зал, VIP-клиентура, VIP-персона, VIP-поле, VIP-турист, VIP-проблема, VIP-отдел. С помощью данного 

примера, можно проследить одну из самых важных особенностей освоения иноязычных аббревиатур в русский 

язык. Слово VIP, с языка оригинала расшифровывается как, very important person – особо важная персона, т.е. 

человек пользующийся уважением и авторитетом среди определенного слоя населения или коллектива. Итак, 

когда данная аббревиатура с английского языка ассимилируется в русский, получаются каламбурные 

словосочетания в виде VIP-персона, хотя исконная аббревиатура уже включает в себя слово person – персона. 

Одной из особенностей использования иноязычных аббревиатур в русском языке отметим возникновение 

новых аффиксальных слов, созданных на базе иностранных аббревиатур и традиционных русских слов. Данная 

особенность имеет место быть, благодаря актуализации семантики слова. Следующей особенностью, освоения 

иноязычных аббревиатур, считается то, что иноязычные аббревиатуры являются адаптивными к языку 

реципиенту. Это объясняется тем, что зачастую иностранные аббревиатуры по большей части являются 

транслиттератами. Следует отметить, что большую степень освоенности в русском языке, имеют аббревиатуры, 

которые пишутся не только латинскими буквами, но и русскими, а также имеют свой русскоязычный аналог. 

Например, аббревиатура ―IMHO‖ - ―ИМХО‖, ―in my humble opinion‖- ―по моему скромному мнению‖, данная 

аббревиатура сохранила исконно английское произношение и в русской транслитерации. Однако следует 

отметить тот факт, что у данной английской аббревиатуры существуют аналоги в русском языке, так, например, 

многие считают валидной расшифровку как, ―in my hоnest оpinion‖ или ―in my hоnour оpinion‖.  

Еще одной особенностью освоения иноязычных аббревиатур, является то, что аббревиатурное 

произношение, как правило, должно стоять в препозиции. Постпозиция же, заполняется номинативным словом 

либо суффиксом. Дополнительной особенностью освоения иностранных аббревиатур в русский язык 

рассмотрим аббревиатурные дериванты. Они зачастую представлены окказиональным характером и имеют 

место быть в ряде особенностей благодаря тому, что с некоторыми иноязычными аббревиациями происходит 

сложение традиционного русского слова, и в результате возникает абсолютно новое, аппликационное слово- 

сокращение. Окказиональный характер подобного дериванта можно наблюдать в написании. Заключительной 

особенностью освоения иноязычных аббревиатур в русском языке является почти оригинальное звучание 

сокращений иностранного языка в традиционном русском. Примером могут служить актуальные на данный 

момент слова-сокращения ―Эйчар‖ и ―Айти‖, что на языке оригинале звучат также, но имеют различное 

написание. IT – informatiоn technоlogy, HR – humаn recоurses – человеческие ресурсы. HR в русской 

транслиттерации звучало бы как, ―ХР‖, что в свою очередь вряд ли смогло бы прижиться в русскоязычном 

контексте. Именно поэтому, данная аббревиатура не только получила перевод на русский, но и сохранила 

исконное произношение для более лаконичного и эстетичного звучания на языке-реципиенте. Кроме того, 

данная аббревиатура может послужить примером того, как иноязычные сокращения подвергаются традиционно 

русским лексико-грамматическим законам, как изменение по падежам и числам – ―эйчаров‖, ―эйчару‖. 

Дополнительным примером данной особенности может служить англоязычная аббревиатура ―ASAP‖ – ―as soon 

as possible‖, что в русском языке звучит как ―АСАП‖. Носители английского языка зачастую применяют 
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данную аббревиацию как средство экономии слов при переписке, в неформальном диалоге. ―ASAP‖ в 

английском языке имеет произношение ―эйэсэйпи‖ либо ―эйэсэп‖, однако в русском языке данная аббревиатура 

адаптировалась с произношением ―асап‖. ―Асап‖, ―Айти‖ и ―Эйчар‖ - это явный характерный пример 

изменений иноязычных аббревиатур в фонетическом облике.  

Следует отметить причины широкого освоения и распространения иноязычных аббревиатур в русском 

языке. Во-первых, употребление аббревиатур значительно экономит время слушателя и рассказчика, автора по 

принципу экономии языка, во-вторых, в определенных сферах деятельности, иноязычные и традиционные 

аббревиатуры помогают сократить объем материала или публикации, в-третьих, как было выяснено и выше 

указанно, иноязычные аббревиатуры имеют номинативно-экспрессивную функцию языкознания. [3, 76] 

Наиболее распространенной аббревиатурой английского языка, не только в русском, но и на многих языках 

мира, считается – ―OK‖, употребляемая для выражения согласия или одобрения и являющаяся, по 

свидетельству М. Брэгга, ―самым популярным словом в мире‖ [5, 228].  

Результаты. Итак, иностранные аббревиатуры имеют не только особенность экономить процесс 

словопроизводства, но и благодаря паронимической аттракции помогают создавать смысловую двумерность 

слов. Несмотря на это, среди ученых бытует мнение о том, что нельзя ставить знак равенства между 

заимствованными словами и словами иноязычными. По мнению исследователя Л. П. Крысина, самым главным 

признаком подлинного и полноценного заимствования того или иного слова. является его фонетическое 

освоение. [6, 208]. Таким образом, каждая заимствованная иноязычная аббревиатура, зарегистрированная в 

русском словаре как слово, имеющее иностранные корни, может считаться полноценным словом, 

прижившимся в русском языке. 

В ходе исследования было выявлено, что употребление аббревиатур как в устной, так и в письменной речи 

нередко вызывает трудности. К ним в первую очередь относятся, правильное произношение, наряду с 

определением рода, изменениям по падежам, времени и числам. Так или иначе, иноязычные аббревиатуры 

часто подвергаются критике. Как было сказано ранее, основная причина активного развития аббревиатур, то 

что сокращение — эффективное средство экономии речевых средств.  

Обсуждение. Так, рассматривая увеличивающийся рост количества аббревиатур, можно сделать вывод о 
том, что аббревиатуры при уместном и правильном их использовании позволяют оптимизировать диалог, 
сделать его лаконичным. Однако неуместное и чрезмерное использование аббревиатур, приводит к 
нежелательной реакции (скорее всего непониманию) слушателя или читателя. Следует отметить, что 
используемый речевой и письменный этикет при деловом письме или диалоге, должен быть обязательно 

соблюден и при использовании аббревиаций. Так, например, стиль речи и уважительное отношение к адресату, 
требует обязательную расшифровку аббревиатур (ее полного написания). Иноязычные аббревиатуры, 
ассимилирующиеся в языке реципиенте, автоматически поддающиеся мэйнстримному течению, активно 
включаются в бытовой и деловой стиль, образуют новые слова и словообразовательные гнезда.  

Таким образом, фонетический облик английских аббревиатур нередко меняется в соответствии с законами 
русского языка. Тем не менее, если аббревиатура сохраняет английское звучание, то обычно, приспосабливаясь 

к новой ситуации, меняет свое написание. Присущие английскому языку англицизмы, дифтонги и согласные на 
конце большинства слов, в русском языке приспосабливаются к русскоязычному произношению.  

Заключение. Следует отметить, тот факт, что при возникновении новых слов при помощи иноязычных 
аббревиатур, данный процесс происходит по модели словообразования языка реципиента. Явление 
словообразования, с употреблением иностранной аббревиатуры, является заключительным этапом освоения 
иноязычных аббревиатур в русском языке. Так или иначе, следует понимать, что ускоренный процесс 

адаптации иноязычной лексики и аббревиатур в том числе, не является основанием для заимствования. 
Существуют множество иноязычных слов, оставшихся на периферии русскоязычного диалога, несмотря на то, 
что прошли фонетическую, графическую и лексическую адаптацию. Зачастую подобные слова используются в 
определенный кругах и микросистемах, примерами могут служить  такие иноязычные заимствования как 
―саундчек‖, ―трибьют‖ и др.  

Таким образом, можно сделать вывод о том, что иностранные аббревиатуры в силу своего функционала и 

―тенденции к сакрализации‖, как считает Е.Г.Водолазкин, никуда не исчезнут и более того, благодаря 
современным реалиям интернет-пространства, СМИ и другим источникам, прочно обособятся в культуре 
русского языкознания. Процесс освоения иноязычных аббревиатур и его особенности в неогенезе 
неисчерпаемы, это объясняется тем, что их конкретные проявления в традиционном русском языке 
видоизменяются, в силу этого, целесообразно отметить, что данная тема относится к числу неиссякаемых и 
открыта для дальнейших исследований. 
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СОВРЕМЕННАЯ СТРАТИФИКАЦИЯ ЯЗЫКОВОЙ СИСТЕМЫ:  

СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

 

Аннотация 
Данная статья рассматривает вопросы, связанные с функционированием нестандартной лексики в 

языковой системе. Одной из задач социолингвистики остается исследование социальной стратификации языка 

и ее вариативности на материале разноструктурных языков. Cтатья посвящена анализу наиболее продуктивных 
и эффективных способов образования нестандартной лексики в русском и английском языках, такие как: 
формальные модификации, сокращения, заимствования, образования без внешней модификации, обратный и 
средний сленг, редупликация. В исследованиях современных языков особое внимание ученых уделяется 
классификации субстандартной лексике по признаку мотивированности/немотивированности. Актуальность 
изучения данных явлений вызвана все более возрастающим интересом к исследованию нового направления – 

социолектологии в современной лингвистике, к вопросам нестандартной лексики, языковой ситуации. Многие 
важнейшие теоретические вопросы русско-иностранной субстандартной лекискографии, лексикографизации 
социолектов в билингвальных словарях, контрастивные исследования, разработка которых представляет 
насущную необходимость, все еще остаются неисследованными. Смена теоретических и методологических 
ориентиров нашли отражение на развитие теории и практики двуязычной лексикографии. 

Ключевые слова: жаргонизмы, сленг, межкультурная коммуникация, нестандартная лексика, языковая 

система, субстандарт 
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MODERN STRATIFICATION OF THE LANGUAGE SYSTEM:  

SOCIOLINGUISTIC ASPECT 

 

Abstract 

This article examines issues related to the functioning of non-standard vocabulary in the language system. One of 

the tasks of sociolinguistics is the study of the social stratification of language and its variability on the basis of 

languages of different structures. The article is devoted to the analysis of the most productive and effective ways of 

forming non-standard vocabulary in Russian and English, such as: formal modifications, abbreviations, borrowings, 

education without external modification, reverse and middle slang, reduplication. In the research of modern languages, 

scientists pay special attention to the classification of substandard vocabulary based on motivation/non-motivation. The 
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relevance of the study of these phenomena is caused by the growing interest in the study of a new direction – 

sociolectology in modern linguistics, to the issues of non-standard vocabulary, the language situation. Many of the most 

important theoretical issues of Russian-foreign substandard lexicography, the lexicographicization of sociolects in 

bilingual dictionaries, their contrastive research, the development of which is an urgent need, still remain unexplored. 

The change in theoretical and methodological guidelines was reflected in the development of the theory and practice of 

bilingual lexicography. 

Keywords: jargon, slang, intercultural communication, non-standard vocabulary, language system, substandard 
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ТІЛ ЖҤЙЕСІН ҚАЗІРГІ СТРАТИФИКАЦИЯСЫ:  

СОЦИОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ АСПЕКТІ 

 

Аңдатпа 

Бҧл мақалада тілдік жҥйеде стандартты емес лексиканың жҧмысына қатысты мҽселелер қарастырылады. 

Ҽлеуметтік лингвистиканың міндеттерінің бірі тілдің ҽлеуметтік стратификациясын жҽне оның ҽр тҥрлі 

қҧрылымдағы тілдер материалы негізінде ҿзгермелілігін зерттеу. Бҧл мақала орыс жҽне ағылшын тілдеріндегі 

стандартты емес лексиканы қалыптастырудың ең ҿнімді жҽне тиімді ҽдістерін талдауға арналған мысалы: 

формальды модификация, қысқартулар, сыртқы модификациясыз білім беру, «кері жҽне орта жаргон», қайта 

шығару, сонымен қатар мотивацияға негізделген классификация/ ынталандырымаған. Қазіргі тілдерді зерттеу 

барысында ғалымдар мотивация / уҽждеме негізінде стандартталмаған сҿздік қорын жіктеуге ерекше назар 

аударады. Бҧл қҧбылыстарды зерттеудің ҿзектілігі жаңа лингвистикадағы жаңа бағытты социолектологияны 

зерттеуге, стандартты емес лексика мҽселелеріне, тілдік ахуалға деген қызығушылықтың артуынан 

туындайды.Орыс шетел стандартты емес лексикографияның кҿптеген маңызды теориялық мҽселелері, екі тілді 

сҿздіктердегі социолеттерді лексикографикаландыру, олардың қарама- қайшы зерттелуі, оларды дамыту жедел 

қажеттілік болып табылады, ҽлі кҥнге дейін зерттелмеген кҥйінде қалып отыр. Теориялық жҽне ҽдістемелік 

нҧсқаулардың ҿзгеруі екі тілді лексикографияның теориясы мен практикасын дамытуда кҿрінді. 

Тҥйін сӛздер: жаргон, мҽдениетаралық қатынас, стандартты емес лексика, тілдік жҥйе, субстандарт 

 

Введение. В современном языкознании активно развивается новая отрасль социолингвистики- 

контрастивная социолектология и этносоциолектология. Контрастивная социолектология является 

самостоятельной отраслью языкознания, которая в свою очередь имеет свои объект и предмет исследования, 

методологию и методику анализа, дисциплинарную структуру. Исследования междисциплинарных наук служат 

базой для разработки новых подходов в исследовании лексических систем разноструктурных языков, в 

частности, русского и английского. Изучение теоретических аспектов контрастивной социолектологии 

позволяет раскрыть сущность различных подьязыков и очертить определенный круг задач [1,178]. В частности, 

функционирование нестандартной лексики, способы их образования в русском и английском языках, что, 

безусловно, поспособствует их научному осмыслению, классификации по разным основаниям 

(мотивированность/немотивированность и т.д.). 

Изложенный в данной статье материал позволяет выявить социальную стратификацию национальных 

языков, способы образования и функционирование нестандартной лексики, изучить вариативность и их 

социальные функции в обществе. 

Объект данной статьи: русские и английские нестандартные элементы в лексикографической 

интерпретации.  

Предметом исследования является словообразовательный потенциал субстандартной лексики 

национальных языков на материале словарей. 

Целью данной статьи является анализ теоретических и прикладных аспектов изучения нестандартной 

лексики, при которой выдвигаются следующие задачи: 

 описание социолектов по признаку мотивированности/немотивированности  

 рассмотрение наиболее продуктивных способов образования нестандартной лексики в русском и 

английском языках. 

Методика. Материалы исследования, на основе которых выполнена данная статья включает: а) 

актуальные научные исследования по субъязыкам на материале разноструктурных языков; 

б) основным источником фактического материала для нашего исследования послужили словарные статьи 

лексикографических изданий моно- и билингвальных лексикографических изданий некодифицированной 

лексики русского и английского языков.  
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Лексикографы в своей практической деятельности на протяжении последних десятилетий стали издавать 

новые двуязычные словари нестандартной лексики, которые послужили отправной точкой в нашем 

исследовании [2,280].  

В современной англоязычной лексикографии занимает особое место социолингвист Э.Х. Партридж 

[3,198]. Его словарные статьи уникальны тем, что они включают в себя стилистическую, 

социолингвистическую, этимологическую и лингвострановедческую информацию. 

Конкретные методы анализа субстандартной лексики определяются теорией и практикой контрастивной 

социолектологии. В работе использовали системное обобщение; методы общелингвистического теоретического 

анализа, сопоставительно-лексикографический подход к исследуемому лексическому материалу.  

В работах ученых дается общепринятое определение субстандарта как специфической лексической 

системы, которая выполняет дополнительные функции к основной форме существования определенного 

литературного языка [4,1].  

В современной русистике существует два противоречивых взгляда на сущность нестандартной лексики: 

входит в лексику литературного языка, т.к. понимается как разговорно-бытовая лексика в широком смысле 

слова, противопоставляется литературному языку и классифицируется как отступление от общепризнанной 

литературной нормы. 

Надо отметить, что в лингвистике под расхождение попадает, как обычно, система фонетических, 

морфологических, лексических, синтаксических и фразеологических элементов, т.е. комплекс всех уровней 

языка нелитературной речи, имеющей расхождения с литературной нормой не только в русском, но и 

английском языке. Также и современные германисты поддерживают, что данное понимание просторечия 

традиционно.  

В научной литературе выделяют экспрессивное просторечие, являющееся функционально-стилистической 

категорией в границах литературного языка, социально-профессиональное просторечие как социально 

детерминированную категорию за границами литературного языка (жаргоны, арго) [5,280]. При этом 

основными признаками разговорной речи носителя языка выделяют следующие позиции, связанные с ними, 

отражение их психологии, разные ситуации повседневной жизни, спонтанный характер выражения, не 

последнюю роль играют эмоциональность, конкретность, образность, фамильярность, которые передают 

определенный социальный статус в экспрессивном просторечии. 

Как известно, комплексный и многослойный компонент национального языка образуется из социальных 

диалектов, который теоретически определяется как социально-профессиональное просторечие. Лексика 

данного просторечия профессионально или социально детерминирована, в этом его основной признак, 

отличающий от лексики экспрессивного и литературного стандарта. 

В лингвистической науке выделяют наиболее эффективные способы образования нестандартной лексики 

такие, как, формальные модификации, сокращения, заимствования, образования без внешней модификации, 

обратный и средний сленг, редупликация. 

В трудах известных казахстанских и российских ученых (М.М. Копыленко [6, 89], К.Н. Дубровина [7,78], 

Л.И. Скворцова [8,29]) рассматриваются теоретические основы контрастивной социолектологии, вопросы 

этнолингвистических контактов, взаимодействие и взаимопроникновение контрастируемых социолектов с 

появлением смешанных межъязыковых социолектных образований и их вариативность субстандартных 

лексических систем и т.д. 

Результаты. В быстро развивающемся и изменяющемся мире наблюдаются интеграционные процессы в 

разных областях науки и социума в связи с нарастанием взаимовлияния и взаимодействия экономики, политики 

и культуры. В настоящее время значение языка в усвоении иноязычной культуры позволяет сохранить и 

кумулировать национальные ценности. 

Язык, как известно, является средством межкультурного общения и взаимодействия, имеет глубоко 

выраженный общественный характер, а его социальные функции в полной мере влияют на его лексический 
состав и в большинстве случаев предопределяют ход его развития. Российский исследователь Т.А. Ломтева 
подчеркивает, что ―проблемы взаимодействия языка и общества, языка и культуры, оставаясь актуальными и в 
современной лингвистике, не могут быть успешно разрешены без изучения специфики использования языка в 
различных слоях общества, социальных и профессиональных группах, без тщательного исследования его 
социально-диалектальной стратификации и функционально-стилистического варьирования‖ [9, 17].  

Два противоречивых взгляда на сущность нестандартной лексики существуют в современной русистике: 
1. Просторечная лексика относится к лексике литературного языка, т.к. просторечие понимается как 

разговорно-бытовая лексика в широком смысле слова. В связи с этим некоторые ученые полагают, что 
просторечие либо тождественно разговорно-бытовой лексике, либо является ее частью. 

2. Просторечие противопоставляется литературному языку и классифицируется как отступление от 
общепризнанной литературной нормы; просторечие противопоставляется как разговорной и книжной лексике 

литературного языка, так и диалектной лексике [10,108]. 
Развитие социолингвистики как науки в настоящее время направлено на решение вопросов социальной 

стратификации языка, исследование его вариативности из-за социальной неоднородности общества. А 
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лингвокультурология вносит в исследование субстандартной/просторечной лексики специфическую 
этнонациональную и социокультурную информацию о реалиях, традициях и быте.  

В нашем исследовании рассматриваемая лексика русского и английского языков предстает как сложная 

система, которая занимает определенное место в социально-стилистической иерархии компонентов словарного 
состава каждого отдельно взятого национального языка.  

Следовательно, нестандартная лексика понимается как лексико-семантическая категория определенным 
образом целенаправленное, обладающее структурой иерархическое целое. Она представляет собой совокуп-
ность специально-детерминированных лексических подсистем таких, как жаргоны, арго и сниженные лексиче-
ские пласты − коллоквиализмы, сленгизмы, вульгаризмы, которые квалифицируются существенными отличия-

ми в основных функциях в социолексикологическом, прагматическом и стилистическом аспектах [11, 25]. 
Обсуждение. В современном языке встречаются корпоративные жаргонизмы разных слоев населения. Так, 

в молодежной среде наблюдается функционирование модифицированные языковые явления, т.е. лексические 
конденсаты с определенной деривацией (преимущественно от основ имени прилагательного): неадекватос − 
неадекватный человек, хитрован − хитрый человек, абитура − абитуриент, стипуха − стипендия, зачетка − 
зачетная книжка; иноязычные заимствования (английские) в русском оформлении: мани − money (деньги), 

дринкать − drink (пить), ачив − achieve (достигать), левел − level (уровень), герла − girl (девушка); 
заимствования из воровского арго, других жаргонов, ср. русск. разменять − расстрелять, с кушем − намного 
лучше, укатать − уговорить, шустрить − лазить по карманам. Также встречаются просторечные образования 
без деформации общепринятой внешней формы слова, например: сбацать − сыграть, кайфовать − отлично 
провести время, драпануть − побежать, балдеть − смеяться, ишачить − работать, красава − молодец.  

Весьма разнообразную картину представляют обычные для экспрессивного просторечия и социальных 

диалектов мотивированные словообразовательные модели, многие из которых не находят параллелей в 
литературном стандарте, другие образования рассматриваются как непродуктивное словотворчество.  

В английской просторечной лексике обнаруживаются морфологически мотивированные, локально 
отмеченные и профессионально обусловленные образования, которых, как обычно, подводят под термин 
обратный сленг, смысл, которого состоит в создании фонетических перевернутых слов (перевертышей): dear – 
read (читать), tale – late (поздний), cool – look (смотри), dad – bad (плохой). В английском языке встречается 

термин средний сленг: суть которого состоит в рассечении слов пополам на гласном или дифтонге, а также 
перестановке букв или частей слова, например: write − triwe (писать), milk − kilm (молоко), eetswe – sweet 
(сладкий), tick-tock (часы), chit-chat (дружеская беседа). 

Редупликативные образования имеют место быть как в английском, так и в русском арго, ср.:рус. 
потрясающе − супер-пупер, англ. bee‘s knees, popsy- wopsy (милашка), orange-schmorange (апельсин-
шмапельсин), Humpty-Dumpty (Шалтай-Балтай). 

Большая часть русских и английских нестандартных элементов делится на две большие подгруппы: 
формально-мотивированные и формально-немотивированные. К первой подгруппе относятся слова, 
сформированные одним из вышеназванных способов, ко второй подгруппе относятся слова, неподдающиеся 
никакой классификации[12,196]. 

В русском языке к жаргонизмам, образованным формально-немотивированным способом, относятся 
следующие: догонять − понимать, тип − парень, фортовый − удачливый, чмо − никчемный человек и.т.п. Те 

же семиологические процессы работают при образовании формально-немотивированных нестандартных 
способов, например, просторечный лексико-семантический вариант глупый человек в смысловых структурах 
нейтральных слов английского языка имеет следующие значения: a dumb, lame, dickwad, moron, fool, thick, 
brainless, а в русском жаргонном языке имеют следующие значения: тупой, глупый, идиот, болван, дурак, 
непрошибаемый, безмозглый, являющиеся стилистически маркированными синонимами или связанными 
аналогами, значение которых актуализируется в синтагме. 

В русском языке существует другой тип синонимов, так называемые свободные аналоги. Это релятивные 
единицы с функциональной коррекцией, возникающие в речи не в результате обычной для просторечия 
деривации, а на основе своеобразного словотворчества (формообразование и словосложение), иногда 
характерного только для социальных диалектов и просторечия: жесть, клево, ништяк, жиза, туфта и т.д. 

Надо заметить, что для нестандартного синонимического ряда присуще наличие как связанных, так и 

свободных аналогов, объединенных одним референтом, представленным доминантой − элементом 

литературного стандарта. [13,317]. Так, к примеру, в синонимичный ряд, наряду с литературными элементами 

лицо, лик, чело входят связанные аналоги некодифицированной лексики – афиша, будка, вывеска, а также 

свободные аналоги – мурло, решка и т.д. 

Заключение. На основе исследованного материала следует, что в зарубежной и отечественной 

лингвистике существуют различные взгляды в отношении нестандартной лексики: просторечия либо относят к 

лексике литературного языка, либо противопоставляют ему. Так, И.В. Арнольд, И.Р. Гальперин выделяют в 

границах литературного языка экспрессивное просторечие и вне границ литературного языка социально-

профессиональное просторечие. 

Из типологической аналогии разноязычных просторечий следует, что большинство русских и английских 

нестандартных элементов делятся на две подгруппы: формально-мотивированные и формально-

немотивированные. 
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Из приведенных примеров видно, что для нестандартного синонимического ряда в русском языке 

характерно совпадение связанных и свободных аналогов в английском языке.  

Материалы и результаты проведенного исследования позволяют наметить следующие направления в 

русском и английском языках: типологизация и описание идеографических словарей лексического 

субстандарта, исследование переводных словарей лексического просторечия в разных языках. 

Применяемые в данной статье подходы и методы социолексикографического анализа субстандартной 

лексики в теоретико-прикладном аспекте возможно будет в перспективе использовать для любой другой 

группы языков. 
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ИСЛАМ ДӘУІРІНІҢ ӘДЕБИ МҦРАЛАРЫНДАҒЫ  

ТӘРБИЕ ТУРАЛЫ ПАРЕМИОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕР 

 

Аңдатпа 

Мақалада ислам дҽуірі мҧраларындағы тҽрбие мҽселесіне қатысты мақал-мҽтелдердің қолданылуы сҿз 

болған. Ислам дҽуіріндегі поэзиялық туындыларда орын алған паремиялогиялық бірліктердің стилдік 

ерекшелігіне жҽне бҥгінгі ҧрпақ тҽрбиесіне ықпалына назар аударылған. Тҥркі халқына ортақ мҧралардағы, 

ҽсіресе Жҥсіп Баласағҧн, Махмҧт Қашқари, Ахмет Йҥгінеки, Ахмет Яссауи, Сҥлеймен Бақырғани 

еңбектеріндегі бала тҽрбиесіне, жалпы адамзат тҽрбиесіне арналған паремиялогиялық бірліктердің ҿміршеңдігі 

сҿз болады. Ислам дҽуірінде ҿмір сҥрген тҧлғалардың тҽрбие жайындағы қағидалары бҥгінгі тҽрбие беруде 

ҥнемі басшылыққа алып отыру қажеттілігі де айтылған. 

Жҥсіп Баласағҧн, Махмҧт Қашқари, Ахмет Йҥгінеки, Ахмет Яссауи, Сҥлеймен Бақырғани сынды 

ортағасырлық ойшылдардың адамзат тҽрбиесіне ерекше мҽн бергендігі тҽрбиенің қай кезеңде, қай қоғамда 

болмасын маңыздылығын нақтылай тҥсетіндігі айтылады. Ғалым Ҽбжан Қҧрышжанҧлы тҽржімалаған ескі 

тҥркі жазба ескерткіштеріндегі тҽрбиеге қатысты даналық ойларға талдау жасалады. Сондай-ақ 

паремиялогиялық бірліктердің бҥгінгі еліміздегі тҽрбие берудегі орны мен маңызы да дҽйектеледі. Бҥгінгі 

тҽрбие беру бағыттарына тҥркі дҥниесінің даналық ойларын енгізу арқылы тҽрбиелеу қажеттілігі сҿз болады. 

Мақалада қазақ жастарының бойындағы елге, Отанға деген сҥйіспеншілігін оятудағы міндеттер нақты 

кҿрсетілген. 

Тҥйін сӛздер: паремия, паремиялогиялық бірліктер, стильдік ерекшелік, тҽрбиелік мҽн, отбасы тҽрбиесі, 

тілдік факті, жазба ескерткіш 
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PAREMIOLOGICAL UNITS ABOUT EDUCATION IN  

THE LITERARY HERITAGE OF THE ISLAMIC AGE 

 

Abstract 

The article is about the use of proverbs related to education in the Islamic heritage. The article focuses on the 

stylistic features of paremiological units in poetry of the Islamic Age and their influence on the upbringing of today's 

generation. It also discusses the vitality of paremiological units dedicated to the upbringing of children and the 

education of mankindin the heritage of the Turkic people especially in the worksof Yusuf Balasaguni, Mahmud al-

Kashgari, Akhmet Yugineki, Akhmet Yassawi and Suleyman Bakyrgani. It is also stated that today's upbringingshould 

always be guided bythe principles of upbringing of people living in the Islamic Age.  

It is said that medieval thinkers such as Yusuf Balasaguni, Mahmud al-Kashgari, Akhmet Yugineki, Akhmet 

Yassawi and Suleyman Bakyrganipaid special attention to the education of humanity, which confirms the importance of 

education at any time and in any society. This work analyzes the wisdom of education in the ancient Turkic written 

monuments, translated by the scientist Abzhan Kuryshzhanovich. The role and significance of paremiological units in 

education in the modern country is also confirmed in the article. The work also discusses the need for education through 

the introduction of the wise ideas of the Turkic world into today's educational areas. The article clearly describes the 

significance of instilling love for the country and the motherland in the Kazakh youth. 

Keywords: paremia, paremiological units, stylistic features, educational value, family upbringing, linguistic fact, 

written monument 
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ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ О ВОСПИТАНИИ  

В ЛИТЕРАТУРНОМ НАСЛЕДИИ ИСЛАМСКОЙ ЭПОХИ 

 

Аннотация 

В статье речь идет об использовании пословиц и поговорок, касающихся проблемы воспитания в наследии 

исламской эпохи. Обращено внимание на стилевую специфику и влияние паремиогических единиц, имеющихся 

в поэтических произведениях исламской эпохи. В общем наследии тюркского народа, особенно в трудах 

Жусупа Баласагуна, Махмута Кашгари, Ахмета Йугинеки, Ахмета Яссауи, Сулеймана Бакыргани будет 

выражена жизнеспособность паремиологических единиц, посвященных воспитанию детей, воспитанию 

человечества в целом. Принципами воспитания людей, живших в Исламскую эпоху, должны постоянно 

руководствоваться в современном воспитании. 

Подчеркивается, что средневековые мыслители, такие как Жусуп Баласагун, Махмут Кашгари, Ахмет 

Йугинеки, Ахмет Яссауи, Сулеймен Бакыргани, придавали особое значение человеческому воспитанию, 

подчеркивая важность воспитания на любом этапе и в любом обществе. Анализируются мудрые соображения, 

касающиеся воспитания в древнетюркских письменных памятниках, созданных ученым Абжаном 

Курышжанулы. Также обосновывается роль и значение паремиогических единиц в воспитании в современной 

стране. Речь идет о необходимости воспитания путем включения в воспитательные направления мудрых 

мыслей тюркского мира. В статье четко обозначены задачи воспитания у казахской молодежи любви к стране, 

родине. 

Ключевые слова: паремия, паремиологические единицы, стилистические особенности, воспитательное 

значение, семейное воспитание, языковой факт, письменность 

 

Кіріспе. Кез келген ҧлт тілінің қалыптасуын зерделеу ҥшін оның ҽр дҽуірде жазылған ҽдеби мҧраларын 

бҥгінгі ғылым биігінен жіті қарастыру қажеттігі аңғарылады. Белгілі бір кҿркем туындының тілін зерделеу 

ҥшін ол тілдің қай ҧлтқа жақын-алыстығын салыстыра қарау жҽне оған ғылыми талдау жасау аса қажет. Себебі, 

қадым замандардан бҥгінге дейін сақталып келген кҿркем шығармалардағы тілдік бірліктердің ҽсіресе, 

паремиялогиялық бірліктердің қолданылуы сол бірліктердің маңызын айқындай тҥседі. Сонау ғасырларда ҿзара 

ынтымағы жарасқан тҥркітілдес халықтардың ҽдеби мҧраларынан орын алған тҽрбиелік мҽні басым 

паремиялогиялық бірліктердің орын алуы ҧлт мінезінің қалыптасуына қаншалықты ықпал еткенін жҽне бҥгінгі 

ҧрпақ тҽрбиесіндегі оң ҽсерін ғылыми негізде ашып кҿрсету осы мақаламыздың қҧндылығын айқындай тҥседі. 

Дҽлірек айтсақ, ислам дҽуіріндегі кҿркем туындылар тіліндегі паремиялогиялық бірліктер бҥгінгі қазақ ҽдеби 

тілі мен қазақ сҿз ҿнері дамуының кҿркемдік-эстетикалық тарихын тереңірек тануға жетелейді. 

Әдістеме. Тҥрлі тарихи кезеңдерде ҿмір сҥрген Ж.Баласағҧн, М.Қашқари, А.Йҥгінеки, А.Яссауи, 

С.Бақырғани еңбектеріндегі бала тҽрбиесіне, жалпы адамзат тҽрбиесіне арналған паремиялогиялық бірліктерді 

зерделеуде ең алдымен, ҿзара тілдік салыстыру, стильдік талдау жҧмыстарын жҥргізбейінше оң нҽтиже бермесі 

анық. Осымен байланысты Ислам дҽуіріндегі дидактикалық сарындағы кҿркем туындыларынан орын алған 

паремиялогиялық бірліктердің тап қазіргі уақытта қолданылу мҽселесі мен маңызы ой елегінен салыстырмалы 

тҥрде ҿткізілді. Ҽлбетте, қай кезеңде болмасын ҧлт тіліндегі тҽрбиелік мҽні зор паремиялогиялық бірліктер 

қоғамдағы адамдардың жағымды мінез бен ізгі қасиеттерін, ҽдеп пен ҽдет межелерін орнықтыра тҥсуде мҽн-

маңызы ерекше болды.  

Нәтижелер. Осы ғылыми мақала барысында ислам дҽуіріндегі ҽдеби жҽдігерлерді зерделеген, 

салыстырмалы зерттеу жасаған ғҧламалар еңбектерінің жалпы тізімі жасалынды. Ол Ж.Баласағҧн, М.Қашқари, 

А.Йҥгінеки, А.Яссауи, С.Бақырғани еңбектеріндегі бала тҽрбиесіне, жалпы адамзат тҽрбиесіне қатысы бар 

паремиялогиялық бірліктерді зерделеуге бағытталған іргелі зерттеулерге бағдар болатыны даусыз. Сондай-ақ 

зерттеу барысында тҥрколог-ғалым Ҽбжан Қҧрышжановтың ―Ескі тҥркі жазба ескерткіштері‖ атты еңбегінің 

тіл тарихын, ҧлт тіліндегі паремиялогиялық бірліктерді зерделеудегі қҧндылығы айқындалды. 

Талқылау. Адамзат баласы қай уақытта болмасын ҿз ҧлтының тарих сахнасындағы ҿміршеңдігі ҥшін 

ҧрпақ тҽрбиесіне аса мҽн бергені аян. Оны біз ислам дҽуіріндегі ҽдеби жҽдігерлерді зерделеу барысында 

бағамдадық. Ҽр дҽуірде жазылған ҽдеби мҧра тіліндегі тілдік бірліктер, ҽсіресе мақал-мҽтелдер 

(паремиялогиялық бірліктер) арқылы ҧрпақ тҽрбиесінің ҿзектілігі қай уақытта болмасын айқын аңғарылады. 

Жалпы тҽрбие – адамзат дамуының бағыт-бағдарын айқындайтын бірден-бір айрықша қҧбылыс. Сол себепті де 

оның ҽр мемлекеттің ҿркендеуінде ҿзіндік ҥлесі бар. Бҧдан ҽрбір мемлекеттің дамуы ҧрпақ тҽрбиесімен тығыз 

байланысты екендігін аңғарамыз. Сондықтан да ел тірегі – бҥгінгі жас ҧрпақты білім-білігі мол, қарапайым да 

ізетті, ҽдебі жоғары мҽдениетті азамат етіп тҽрбиелеу – ҽрбір ата-ананың, мҧғалімнің, мектептің, тіпті барша 

адамзат баласының қоғам алдындағы борышы.  

Тҽрбие мҽселесі кҥні бҥгін ғана қолға алынып отырған мҽселе емес. Адамзат қоғамының дамуы барысында 

ҧрпақ тҽрбиесі ескерусіз қалмай, ҥнемі қадағаланып отырды. Ел келешегін қаперінен еш шығармаған озық 

ойлы тҧлғалар тҽрбие мҽселесін тасқа да басты, кітапқа да жазды. Соның бірі – орта ғасыр рухани мҧраларынан 

орын алған тҽрбиеге қатысты ой-пікірлер. Барша тҥркі халқына ортақ ҽдеби мҧралардағы, ҽсіресе Сайф Сараи, 

Махмҧт Қашқари, Жҥсіп Баласағҧн, Ахмет Йҥгінеки, Ахмет Яссауи сынды ғҧламалар еңбектеріндегі адамзат 

тҽрбиесіне арналған тҽлім-тҽрбиелік мҽні жоғары ой-пікірлердің қҧндылығы кҥн озған сайын артып келеді. 
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Белгілі тҥркітанушы ғалым Ҽбжан Қҧрышжанҧлы «Ескі тҥркі жазба ескерткіштері» атты еңбегінде орта ғасыр 

ескерткіштерінің тілдік ерекшеліктері туралы айта келе, «тҥркі халықтарының рухани-мҽдени, тарихи ҿмірінде, 

ХІ-ХІІ ғасырларда жасаған ақыл-ой мен білімнің тҿрт алып тҧлғасы бар: М.Қашқари, Ю.Баласағҧни, 

А.Йҥгінеки жҽне А.Иассауи» – деп атап кҿрсетеді[1, 4]. Ғалым осы еңбегінде: ―кейбір авторлардың (мысалы, 

Ю.Баласағҧни, М.Қашқари, А.Йҥгінеки, С.Сарайи т.б.) шығармалары ҿлеңмен жазылған (дастандар). Олардың 

негізгі сюжеттік ауқымы (мазмҧны) дидактикалық (тҽлім-тҽрбиелік мҽні бар) ойларға қҧрылған дҥнияуи 

философиялық толғаулар болып келеді‖ – деген тҧщымды пікір айтады[1, 25]. Жоғарыда аталған тҧлғалардың 

ғасырлар елегінен ҿткен даналық ойлары ҿскелең ҧрпақ тҽрбиесіне игі ықпалын тигізетіндігі анық. Қай уақытта 

болмасын тіл адам мен ҽлем, ғасыр мен ғасыр арасын жалғастыра отырып, адамның қоғамға ықпал етуіне 

мҥмкіндік береді. Бҧл тілдің, тілдік бірлік арқылы кҿрініс тапқан ойдың кҥшті қару екендігін дҽлелдей тҥседі. 

Уақыт ағымымен бірге кҥнделікті дамудың жаңа сатысына кҿтеріліп отырған қоғам ҿмір сҥрудің жаңа 

талаптарын ҧсынып отыр. Жаңа кҥн, жаңа заман, жаңа талап – қоғам дамуы, ҿзгерісі. Ҿзгерістер мемлекеттің 

басты қҧндылығы – халықты айналып ҿтпейтіні де белгілі. Сол себепті де мемлекет келешегі – жас ҧрпаққа 

саналы тҽрбие берудің сапалық деңгейін кҿтеру, отансҥйгіштік сезімін ояту, ізгілікке баулу, ҿзіне жҽне ҿзінің 

ҽрбір ісіне деген жоғары деңгейлі талабын жетілдіру, жауапкершілігін арттыру – бҥгінгі кҥннің ҿзекті мҽселесі, 

негізгі тіні. Осыған орай, елімізде заман рухына ҽрі ҧлт мҽдениетіне сҽйкесетін, жақын келетін тҽрбие берудің 

ҥлгілі жолдарын іздестіруде. Осымен байланысты туындағын Тҽрбие негізі неден бастау алуы қажет?, Тҽлім-

тҽрбие мазмҧны нені қамтуы керек?, Тҽрбие беруде қандай бағытқа басымдық берген дҧрыс? сияқты келелі 

сауалдар жауабын ғалым Ҽбжан Қҧрышжанҧлы тҽржімалаған тҥркі жазба ескерткіштерінен аңғаруға болады.  

―Отан – отбасынан басталады‖ демекші, тҽрбие негізі отбасында берілуі, қалануы керектігі ортағасырлық 

еңбектерде ҽлдеқашан айтылып кеткен-ді. Мысалы, ―тәрбиесі жаманға жақсы ұстаздан пайда жоқ‖ 

(С.Сарайи), ―түріне қарама – тәрбиесіне қара‖ (М.Қашқари), ―ұл-қызға әдеп үйрет,білім-ӛнер; кӛп кӛріп содан 

пайда кемелденер‖ (Ж.Баласағұн)[1, 71; 359]. Бҧл – бҥгін де, ертең де тҽрбиеге баса назар аударуды сҿзсіз-ақ 

ҧғындыратын тҽмсілдер. Тіпті, еліміз Атазаңының 27-інші бабы 2-інші тармағында ―балаларына қамқорлық 

жасау жҽне оларды тҽрбиелеу – ата-ананың етене қҧқығы ҽрi мiндетi‖ – делінген[2]. Бҧл жеке адамның 

қалыптасуы ең алдымен, отбасындағы тҽрбиеге барынша тҽуелді екендігін нақтылап тҧр. Демек, ҽрбір ата-ана, 

ҽрбір отбасы – мемлекетті қҧраушы негіз ретінде тҽлім-тҽрбие беру жайында білуі шарт. Сондықтан да ҿз 

елінің арда азаматын тҽрбиелеу – мемлекет мҥддесі ҥшін жасалатын ерен іс. ―Жас ҧрпаққа берілетін тҽрбие 

алдымен мемлекеттік мҥддеге қызмет етуі тиіс. Мемлекеттік мҥдде деп отырғанымыз Қазақстан 

Республикасының тҽуелсіздігі мен егемендігі ҥшін ғасырлар бойы кҥресіп, «мың ҿліп, мың тірілген» қазақ 

халқының ҧлттық мҥддесі екендігін ашық айту қажет. Қазақ халқының ҧлт ретінде сақталуы, ҧрпақ 

сабақтастығын ҧлттық ҥрдісте ҥдерісті жалғастыруы – ҿзекті мҽселе. Сондықтан да қазақ халқының ҧлттық 

мҥддесі – Қазақстан Республикасының мемлекеттік мҥддесі болып табылады. Ҿз тҽуелсіздігін қорғап қалған 

қазақ халқының мемлекеттілігін баянды етудің ең маңызды жҽне тура жолы тамырын тереңге жіберген ҧлттық 

тҽрбие екендігі даусыз. Ол Қазақ азаматының ҧлттық-патриоттық рухын кемелдендіреді‖[3, 176]. Бҧл 

айтылғандардан ел жастарына тҽрбие беру қай қоғамда, қай елде болмасын ҥздіксіз жҥргізіліп отырылуы тиіс 

бағыт екендігі айқын кҿрініс тауып тҧр. Халықтың ғасырлар бойы іріктеп алған озық тҽжірибесі мен ізгі 

қасиеттері жас ҧрпақтың бойына тек тҽлім-тҽрбие арқылы сіңіріледі, жас ҧрпақтың қоршаған ортадағы ҿзара 

қарым-қатынасы, дҥниетанымы мен ҿмірге деген кҿзқарасы жҽне соған сай мінез-қҧлқын тек оңтайлы берілген 

тҽрбие қалыптастырады. Сол себепті, мемлекеттегі бҥгінгі ҧрпақ тҽрбиесі отбасынан бастау алады ҽрі ҽрдайым 

солай болуы керек. Ол Жҥсіп Баласағҧн еңбектеріндегі ―ҧлдар мен қыздарды қалай тҽрбиелеу керек‖ деген 

бҿліміндегі:  

Ӛзіңнен ұл-қыз туса, асыл бекзат, 

Қолда ӛсір, ұстай кӛрме алыста жат. 

Мейірімді, таза болса тәрбиесі, 

Баланың еркін ӛсер ақыл-есі. 

 

Ұлыңа үйрет білім, барлық амал, 

Сонымен ол жияды қазына мал – деген жолдарында айқын кҿрініс тапқан[1, 359]. Бҧл жолдардағы ―ұл-

қызды алыста ұстамау‖, ―таза тәрбиелеу‖, ―білім беру‖ сынды тіркестер мемлекеттің басты капиталы – адам 

екендігін жете ҧғындыратын тілдік бірліктер. Бҧлар бҥгінгі тіліміздегі ―ұшқанда не кӛрсең, ұшқан соң соны 

ілерсің‖, ―атаға қарап бала ӛсер‖ сынды мақал-мҽтелдердің негізі десек те болады. Ал олардың кҿркем туынды 

тілінен орын алуының ҿзі сол кезең тынысының, сол дҽуір танымының бір парасы. 

Ал адамзат баласының мінезі турасындағы Ахмет Йҥгінекидің: 

Бақыла бар қылықты, жақсыны – ерте, 

Ізгілік кімде болса, соны ―ер‖ - де. 

Ағаш қой – қайырсыз жан жемісі жоқ, 

Ағашты жемісі жоқ, кесіп ӛрте. 

 

Қыла біл жаман іске жақсылықты, 

Игі істің осы болар басы мықты. 
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Біреуден бір жақсылық кӛре қалсаң –  

Еселеп қайтар ақыл осыны ұқты  

– деген жолдарынан да ҧрпақ тҽрбиесіндегі мінез-қҧлықты тҽрбиелеудің мҽн-маңызын ҧғындырғанын 

кҿреміз[1, 373]. Орта ғасырлардағы ҿзекті болған тҽрбие жайындағы бҧл қағидаларды бҥгінгі тҽрбие беру 

ҥдерісінде ҥнемі басшылыққа алып отыруымыз лҽзім. Себебі, ―тарихи-ҽлеуметтік ҿмір тҽжірибелерінен алып, 

терең де зерделі тҧжырым жасап, асылдай қорытып, алмастай шыңдап айтатын мақал-мҽтелдер мен қанатты 

сҿздерді (нақыл сҿздерді; қалыпты, орнықты, қалыптасқан тіркестерді; афоризмдерді; ҧтымды, жинақы, 

образды, айшықты ҿткір сҿз орамдарын) халық ҿлшеусіз кҿп шығарған. Ҽрбір тіл де, сол тілде сақталып жҥрген 

сҿздің інжу-маржаны да – атам заманнан бері жасалып келе жатқан кҿне мҽдениеттердің кҿзі. Ол халықпен біте 

қайнасып, бірге жасайды. Сондықтан да ол – ел жҧрт ҿмірінің айнасы, табиғи шындықтың ҿзі‖[1, 22].  

Жҧмыр басты пенденің бҥтіл болмысы ҿмір сҥріп, тіршілік ететін ортасынан алшақ кете алмайды. Сол 

себепті де адамның шындық болмысты тануынан бастап, ҽлеуметтік ортадағы қарым-қатынасы, ҿзіндік дара 

ҧстанымы, білім-білік дағдысы, тҽлім-тҽрбиесі де тілдік ҧжымның рухани болмысымен астаса келіп, дҥниенің 

паремиологиялық бейнесінен айқын кҿрініс табады. Ҿйткені, адам бар жерде тіл бар, тіл бар жерде таным бар. 

Адамның танығаны белгілі бір тілдік бірліктер арқылы кҿрінеді. Ал ол тілдік бірліктердің ҿміршеңдігі оның 

адамның жеке ҿміріндегі маңызымен тікелей байланысты. 

Адамзат баласының болмыс-бітімі – жақсылы-жаманды алуан тҥрлі қасиеттерінің жиынтығы десек, мақал-

мҽтелдер адам болмысының тҥзік қалыптасуына ҿз септігін тигізеді. Махмҧд Қашқари ҿзінің ―Тҥбі бір тҥркі 

тілі‖ (―Диуани лҧғат ти-турк‖) еңбегінде: ―тҥркі халықтарының байырғы заманнан кҿрген-білгендерін 

баяндайтын бҽйіт-жырлары мен қайғылы жҽне қуанышты кҥндерінде айтатын терең мағыналы мақал-

мҽтелдерінен мысалдар келтірдім‖[4, 10] – деген пікір айтқан. Бҧдан сол кезеңде де паремиялогиялық 

бірліктердің адамзат болмысындағы маңызы ересен екендігі аңғарылады. Ескі жҽдігерлер тілін зерделеген 

ғалым Ҽбжан Қҧрышжанҧлы жазба ескерткіштер тіліндегі паремиялогиялық бірліктердің ҧлт болмысын 

толыққанды қалыптастырудағы мҽн-мазмҧнын жете сезіне отырып, ―кҿне тҥркі жазба мҧраларында кездесетін 

мҽйекті сҿз тіркестерінің тіл байлығын зерттей беру – алдағы міндет‖ – деп атап кҿрсетті. Шындығында 

тіліміздің мазмҧнды да мҽнді бҿлігін қҧрайтын паремиялогиялық бірліктер – ғасырлар елегінен ҿткен ҧлттық 

пайым негізі. Мҽселен, Ю.Баласағҧни, М.Қашқари, А.Йҥгінеки, С.Сарайи сынды ғҧламалардың тіл туралы 

қалдырған мынадай тҧжырымдарының бҥгінгі кҥні де маңызы жоғары. Себебі, мҧнда тҽрбиелік мҽн мен ҿнеге 

басым. Ал ―тҽрбие басы – тіл‖. 

―Әдептің басы – байқап сӛйлеу‖(А.Йүгінеки); 

‖Тіл жарасы бітпейді, 

Оқ жарасы бітеді‖ (А.Йүгінеки);  

 

―Тілмен түйгенді тіспен шешпейді‖(М.Қашқари); 

‖Айтар сӛзге тұщынғаның, 

Ноқтаға басты ұсынғаның‖ (М.Қашқари); 

 

‖Тіл сыйлы етер, құтты қылар, ӛсірер, 

Бас та жарар, қадір-құтты ӛшірер‖(Ю.Баласағұни); 

 

‖Тыңдап жүріп толар ақыл дорбасы, 

Кӛп сӛйлесе – ұшар ердің қор басы. 

Тыңдай білсе – қанар құлақ құрышы, 

Кӛп сӛйлесе – қашар адам ырысы‖ (Ю.Баласағұни); 

 

‖Жаңылмайтын жақ бар ма, айтшы, тыңдайын, 

Жаңылғанның кӛрдім түмен, мыңдайын. 

Сӛйлеген соң жаңылып та кетесің, 

Ойлы кісі түзетеді, қатесін‖ (Ю.Баласағұни); 

Ҿткен дҽуірлер қойнауынан бҥгінге дейін жеткен бҧл паремиялогиялық бірліктердің маңызын мҥлдем 

жоғалтпағаны, ҧлт тілінде кҿрініс тауып, бҥгінгі адам санасында ҽлі де ҿмір сҥріп келе жатқаны олардың 

адамзат ҿміріндегі мазмҧндық қҧрылымының кҥрделілігін танытады, маңызын айқындайды. ‖Мақал-мҽтелдер 

– белгілі бір халықтың қоғам тіршілігінен, табиғат қҧбылысынан жасаған қысқаша қорытындысы, ҽлеуметтік 

жҽне адамдар арасындағы қарым-қатынастарды белгілейтін заңы, жас ҧрпақты тҽрбиелейтін ҿсиеті, насихаты, 

оқулығы‖ [5, 5]. Сондықтан оның ҧрпақ тҽрбиесінде алар орны айрықша. Жоғарыдағы мақал-мҽтелдер 

қҧрамындағы ―тіл жарасы‖, ―ақыл дорбасы‖, ―әдеп басы‖, ―жаңылмайтын жақ‖ сынды тіркестер тілімізде 

бҥгінгі кҥні де еркін қолданыстағы тіркестер. Мҧндай тіркестер паремиялогиялық бірліктердің стилистикалық 

бояуын кҥшейтіп, экспрессивтік мҽнін кҥшейтеді. Экспрессивтік бояуы кҥшті тіркестерге толы 

паремиялогиялық бірліктер ҽрбір қазақ азаматының елге, Отанға деген сҥйіспеншілігі, риясыз ниеті мен ыстық 

ықыласын арттыруға ықпал етті. Берік достық пен мҽрттік сезімінің біртҧтастығына ҽкелді. Бҧл сезімге ие болу 
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– бақыт. Ендеше, жастарды орта ғасыр туындылары тіліндегі паремиялогиялық бірліктер арқылы тҽрбиелеуде 

мынадай міндеттер бар. Олар: 

1. Ислам дҽуірі мҧралары бойынша ер балалар мен қыз балалар тҽрбиесіне бағытталған жҥйелі жоспар 

қҧру; 

2. Ислам дҽуірі мҧраларындағы ана тілге, елге, жерге деген сҥйіспеншілікті арттыра тҥсетін тілдік 

бірліктерге негізделген онлайн форматтағы іргелі іс-шараларды айқындау; 

3. Ислам дҽуірі мҧралары негізінде ҿскелең ҧрпақты ҧлтжандылық рухта тҽрбиелеуге жетелейтін іс-

шараларды дҽстҥрлі тҥрде жҥргізуді қолға алу; 

4. Бҥгінгі ҽрбір жас буын ҿкілін ҿз Отанын қастерлеуге, туған жерін қҧрметтеуге, ата-бабаның озық салт-

дҽстҥрлерінің қҧндылығын мақтаныш тҧтуға баулуға мҥмкіндік жасайтын нақтылы іс-шараларды анықтау. 

Аталған міндеттерді орындау жҽне оларды дамыта отырып жүзеге асыру жастарға тҽрбие беру жҧмыстарының 

бірізді ҽрі жҥйелі тҥрде жҥруіне мҥмкіндік береді. Сондай-ақ жас ҧрпаққа тҽрбие берудің тиімділігі артады. 

Бҧдан тҥйер тҥйін: бҥгінгі тҽрбие жҧмысы тҥркі халқына ортақ ислам дҽуірі мҧраларындағы ҧрпақ тҽрбиесіне 

қатысты ой-пікірлермен байланысты жҥзеге асырылуы абзал.  

Қорытынды. Бҥгінгі ел жастарының ―толық адами‖ (Абай) келбетін қалыптастыруда тҽрбиенің 

этнопсихологиялық негіздері мен тҥркі мҧраларындағы тҽрбиеге қатысты мҽселелерді бір арнаға тоғыстырып, 

Абай Қҧнанбаев, Шҽкҽрім Қҧдайбердіҧлы, Ахмет Байтҧрсынов т.б. ҧлт ойшылдары мен қоғам қайраткерлерінің 

еңбектеріндегі ҧрпақ тҽрбиесі туралы ой-пікірлерді басшылыққа ала отырып, тҽлім-тҽрбие беру жоспарын 

жасау жҽне орындау жас ҧрпақтың ҿнегелі болуына мол мҥмкіндік береді. Тҥйіндей келгенде, ҧлттың ҧрпақтан 

ҧрпаққа ҥзілмей келе жатқан қҧндылықтарын жас ҧрпақ бойына сіңіру – мемлекет мҥддесі, ел игілігі. 

Ҧлт тіліндегі паремиялогиялық бірліктер – халықтың ҿмірлік іс-тҽжірибесі, кҥнделікті тіршілік барысында 

жасаған пайымдарының ҿткір де ықшам мҽйегі. Ал ислам дҽуірінде жарық кҿрген кҿркем туындылар тіліндегі 

қанатты сҿздер, мақал-мҽтелдер – ‖адам мен қоғам‖ арақатынасының ажырамас бірлікте екендігін 

сипаттайтын, тҽрбиелік мҽні жоғары паремиялогиялық бірліктер. Оған баса мҽн беріп, жіті қарастыру 

профессор Ҽбжан Қҧрышжанҧлының зерттеулерінен айқын танылады. 
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THE ROLE OF NEUROLINGUISTIC RESEARCH IN THE STUDY OF BILINGUALISM 

 

Abstract 

The use of two or more languages is common in most countries of the world. However, until recently, bilingualism 

was considered as a factor that complicates the processing of speech, cognition and the brain. In the past 25 years there 

have been a surge in research on bilingualism, including the study, mastery and processing of languages, their cognitive 

and neural foundations, and the lifelong implications of bilingualism for cognition and the brain. Contrary to the belief 

that bilingualism complicates the language system, new research demonstrates that all known and used languages 

become part of the same language system. The interactions that occur when using the two languages have 

conseKuences for mind and the brain and indeed for language processing itself but these implications are not additive. 
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Thus, bilingualism helps to uncover the fundamental architecture and language processing mechanisms that locates 

differently in monolingual speakers. 

Keywords: neurolinguistics, bilingualism, multilingualism, neuroscience, first language, second language, 

language acKuisition 
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БИЛИНГВИЗМДІ  ЗЕРТТЕУ  ҤДЕРІСІНДЕГІ  НЕЙРОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ  ЗЕРТТЕУЛЕРДІҢ  РӚЛІ 

 

Аңдатпа 

Екі немесе одан да кҿп тілді қолдану ҽлемнің кҿптеген елдерінде кеңінен таралған жағдай. Дегенмен, осы 

кезге дейін билингвизм сҿйлеуді, таным мен миды ҿңдеуді қиындататын фактор ретінде қарастырылып келді. 

Соңғы 25 жылда билингвизм туралы, оның ішінде тілдерді зерттеу, меңгеру жҽне ҿңдеу мҽселелері мен 

олардың когнитивтік жҽне жҥйке астары негіздерін қарастыру, билингвизмнің таным мен миға ҽсері туралы 

зерттеулер қарқынды жҥрді. Билингвизм тілдік жҥйені кҥрделендіреді деген кҿзқарастарға қайшы, қазіргі таңда 

адам меңгеріп, қолданатын тілдердің барлығы мида бір тілдік жҥйеге енетіндігін кҿрсететін жаңа зерттеулер 

жеткілікті. Екі тілді қолданған кезде туындайтын ҿзара ҽрекеттесулер ақыл-ой мен миға, ҽсіресе, тілдің 

ҿңделуіне ҽсер етеді, бірақ ол ҽсерлер аддитивті емес. Осылайша, қостілділік бір тілді иеленушілердің миында 

ҿзгеше орналасқан фундаменталды архитектура мен тілді ҿңдеу механизмдерін ашуға кҿмектеседі. 

Тҥйін сӛздер: нейролингвистика, билингвизм, кҿптілділік, нейроғылым, бірінші тіл, екінші тіл, тілді 
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РОЛЬ  НЕЙРОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ  ИССЛЕДОВАНИЙ  

В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ БИЛИНГВИЗМА 

 

Аннотация 

Использование двух или более языков распространено в большинстве стран мира. Тем не менее, до 

недавнего времени билингвизм считался фактором, усложняющим обработку речи, познания и мозга. 

Последние 25 лет стали свидетелями всплеска исследований двуязычия, в том числе изучения, овладения и 

обработки языков, их когнитивных и нейронных основ, а также последствия билингвизма для познания и мозга 

на протяжении всей жизни. Вопреки мнению о том, что двуязычие усложняет языковую систему, в нынешнее 

время достаточно новых исследований, что все приобретенныее и используемые языки становятся частью 

одной языковой системы в мозге. Взаимодействия, возникающие при использовании двух языков, имеют 

последствия для разума и мозга и для самой языковой обработки, но эти последствия не аддитивные. Таким 

образом, двуязычие помогает раскрыть фундаментальную архитектуру и механизмы языковой обработки, 

которые иным образом расположены у одноязычных носителей. 

Ключевые слова: нейролингвистика, билингвизм, многоязычие, нейронаука, первый язык, второй язык, 

усвоение языка 

Introduction. Neurolinguistics is a branch of the science that emerged at the intersection of cognitive 

neuroscience and linguistics, which is a part of a broader field called neuroscience together with many other fields such 

as systemic, motor, sensory, cellular and others. Neurolinguistics can be divided into two fields: 

1. mastering/acKuisition and processing of speech; 

2. language disorders. 

As it is widely known, the study of language took a certain biolinguistic direction only in the 1950s with the 

emergence of the generative grammar of Noam Chomsky the neurophysiological characteristics of healthy people (in 

terms of a linguistic nature), that is, understanding the relationship between language and the brain only began 

specifically explored in the late 1980s with the introduction of non-invasive cognitive assessment methods that opened 

up new facets of language learning.  

It is commonly known that bilinguals are people who actively use more than one language but bilingualism arises 

in different ways. Some people become familiar with two languages from birth and continue to use both languages 

throughout their lives. Early bilingual people may live in a bilingual environment where they are users of most 

languages or in a context in which only one of the two languages is used by most speakers. Other bilingual people learn 

a second language (L2) only in early childhood when the mother tongue is firmly entrenched. Similar to early 
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bilinguals, these later bilinguals can live in a variety of environments in which most people become bilingual or in 

which only a few become bilingual. Table 1 describes the classification of bilingualism proposed by V.P. Belyanin. 

 

Table 1. Classification of bilingualism by V.P. Belyanin 

 

Bilingualism 

national individual 

natural (domestic) artificial (academic) 

According to age 

early late 

By the number of performed actions 

Receptive (perceiving) Reproductive (reproducing) Productive (producing) 

 

Differences between bilinguals arising from the study of the history and context of language use are important but 

differences in the languages themselves, as well as in the level of proficiency and relative dominance, which is used 

with each language, are also important [1, 83]. 

Methods. The article consists of two parts: theoretical and practical. The theoretical part is an overview of such 

issues: types of bilinguals, bilingualism, the influence of age on the acKuisition of L2 and the level, lateral dominance 

in bilinguals. Research methods are mainly reflected in the practical part. During the study, methods of mass collection, 

sorting, comparison of materials were used to collect and analyze the experiments. It is vivid that the results obtained by 

analyzing the performed experiments have a high degree of accuracy. Indeed, depending on the results of specific tasks 

the researcher can accurately study the approach to solving many open Kuestions in the field of neurolinguistics. 

Research results. The problem of linguistic laterality in multilingual people has been discussed in this area for 

decades. Several hypotheses about L2 learning suggest more right-brain involvement in multilingual versus 

monolingual. However, tests for laterality in multilingual people have remained inconclusive on this issue. Multilingual 

participants as monolingual participants tend to exhibit left hemispheric lateralization for all languages, but the strength 

of this laterality may appear weaker in multilingual than in monolingual participants. In some studies, in multilingual 

people, the right hemisphere appears to be more active during L2 processing compared to L1 (first language) 

processing.  

Linguistic distance and specific features of the language, non-native status, type of language task and the age of 

acKuisition of L2 seem to affect the degree of lateralization in multilingual people. Regarding the linguistic distance 

between multilingual languages, D'Anselmo, Reiterer, Zuccarini, Tommasi and Brancuchi reported that bilingual 

speakers who speak possibly more similar languages (German and English) show a greater left hemisphere advantage in 

L2 compared to L1, while bilinguals with less similar languages (Italian and English) showed no difference in the 

degree of laterality between L1 and L2 [2, 1190]. Early exposure to two languages can influence lateralization patterns 

if languages are also structured differently. When English was tested in bilinguals with L1 - Hebrew and L2 - English, 

who learned both languages very early showed an advantage of the left hemisphere while performing a semantic task 

where monolingual Hebrews also demonstrate an advantage in the left hemisphere but the monolingual English showed 

an advantage of the right hemisphere [3, 909]. Metuki et al. suggested that Hebrew has the linguistic characteristics that 

affect the lateralization of semantic processing in Hebrew affect how bilingual participants processed a task in English. 

Workman, Brookman, Mayer, Rees, and Bellin attributed lateral differences in multilinguals to specific language 

effects, showing greater left-hemispheric asymmetry in Welsh words than English words, regardless of whether the 

participants predominated in Welsh or English [4, 297]. However, this explanation is inconsistent with the results of 

Grossi, Savill, Thomas and Thierry, who while also studying Welsh-English bilinguals found that large left hemisphere 

asymmetries were associated with large L2 experiences rather than bilingual properties [5, 130]. 

Other studies have shown that the age of L2 mastery modulates laterality indices in bilinguals, although not always 

in the same way with early bilinguals sometimes showing greater participation of the right hemisphere and later 

bilinguals sometimes demonstrating this pattern [6, 445]. 

A study by Zou et al. suggests that second language acKuisition may actually increase right hemisphere 

engagement during L1 processing. They found that bimodal bilinguals who spoke Chinese exhibited greater right-brain 

involvement in their L1 compared to monolinguals. There can also be lateral differences in how different aspects of the 

language are processed [7, 1371]. Pillai et al. observed a large right-brain involvement for the phonological tasks of L2 

but not for the semantic tasks in the L2 of the participants or for any of the tasks in L1 [8, 569]. According to the above 

material it is evident that the Kuestion of linguistic laterality in bilinguals has not been resolved yet. Likewise, the 

Kuestion of whether the brain subseKuently processes language in the same areas of the brain as the native language 

has sparked a large body of research with evidence supporting both sides of the Kuestion. Many have demonstrated 

highly overlapping cortical activation patterns when a bilingual person performs a task in both languages  However, 

differences were also found, such as differences in the total amount of cortical activation in the brain, with L2 showing 

more activation than L1 as well as L1 activation in certain areas not found to be active when L2 was actively used 

(Dehaene et al., 1997; Halsband, Krause, Sipila, Teras, ¨ & Laihinen, 2002; Perani et al., 1996). These results led the 
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researchers to conclude that the same brain regions that are used for L1 processing are also used for L2 processing, but 

the increased intensity of activation and the recruitment of some additional areas, such as the prefrontal region, indicate 

greater complexity, as well as the need to increase cognitive resources and control when using L2. Research on 

multilingualism has largely confirmed these results. Vingerhoets et al. conducted an experiment on three language 

tasks: fluency, picture naming, and reading comprehension in a multilingual Dutch-French-English group and found 

that overall, the three languages affected the same cortical regions, but less experienced L2 participants recruited 

additional areas of the brain that are not involved during the execution of tasks L1. Two other studies with multilingual 

participants showed similar results [9, 2189]. Detailed evidence for the existence of different processing mechanisms 

for multilinguals comes from studies that observes more details of the impact of L2 proficiency and age of acKuisition 

of L2. 

Influence of age on the acKuisition of L2 and level 

While the age of second language acKuisition has a long history of psycholinguistic and neurolinguistic research 

on bilingualism, the level of second language proficiency has recently been of interest. Of course, these two concepts 

are often related but in the case of bilingual L2 students who do not speak two languages at the same level can also 

dissociate. 

The level of L2 proficiency 

Researchers who carefully monitored their participants' proficiency level found a high degree of overlapping 

activation for L1 and L2 in high-level bilinguals and less overlap for bilinguals with low proficiency. Studies comparing 

language activation patterns of multilingual people have also confirmed that language proficiency plays a significant 

role in how the brain processes languages in later bilinguals.  

Brain activation patterns in multilingual people with lower proficiency in their non-native language tend to be 

more extensive in space and/or more intense than in people with higher proficiency in the language. In such participants 

several studies have found additional activated areas during L2 processing in the prefrontal areas in the left temporal 

lobe (Kim et al., 2002), cerebellum parietal cortex basal ganglia on both sides (Abutalebi et al., 2012; Liu et al.., 2010) 

and wider involvement of the right hemisphere (Park et al., 2012; Pillai et al., 2004). In a meta-analysis using an 

estimate of the likelihood of activation Sebastian et al concluded that high-proficiency bilinguals exhibit similar 

activation patterns in both languages, while low and moderate proficiency bilinguals exhibit smaller, more widely 

distributed activation clusters when performing a language task in L2 compared to L1. Indefrey hypothesized that 

increased activation in the low to medium proficiency group indicates less automatic and more labor intensive 

processing reKuired when bilingual people perform a language task in their non-native, less professional language [10, 

289]. 

Thus, a broad look at these studies makes it clear that at a lower level of fluency of L2 the brain processes L2 

differently than it does in the first but that as the level of proficiency in this language increases these differences may 

disappear. D. W. Green described this as the ―Convergence Hypothesis‖ [11, 207]. 

A recent series of longitudinal studies described by McLaughlin et al. (2010) support this hypothesis. McLaughlin 

et al. Investigated native English speakers learning French at three stages of self-mastery: after 4, 16 and 26 weeks of 

study. The results showed that event related potential (ERP) responses to violations of agreement between the subject 

and verbs changed over the three testing sessions becoming more native to the last session, while responses of ERP to 

violations of the agreement of numbers showed no change during three testing sessions and have not changed and do 

not differ from the answers to correct (well-formed) sentences [12, 135]. 

This result also supports a model of competition in second language acKuisition A. Hernandez, Li, & 

MacWhinney; MacWhinney, which suggests that in the early stages of L2 learning, carry-over effects from L1 support 

the learning of common syntactic functions faster than disparate features [13, 222]. 

The age of acKuisition 

The main problem with the Convergence Hypothesis is that most bilinguals never achieve native language 

competence at the second level according to Hyltenstam & Abrahamsson, which is especially difficult for people who 

start learning a new language after puberty. In fact, a large body of evidence suggests that the age at which acKuisition 

begins can be just as important as the level of language proficiency achieved. When the level of language proficiency 

remains constant, age at acKuisition of L2 appears to have an independent effect on brain activation patterns. Similar to 

what has been found for multilinguals with low language proficiency, those who acKuired a second language at a later 

age tend to show a greater degree of activation for the later learned language than people who acKuired multiple 

languages early. When comparing the L1 and L2 activation patterns of late bilingual people differences were found in 

different areas of the brain. L1 demonstrated greater activation than L2 in Broca's area (Golestani et al., 2006; Hals-

band, 2006; Suh et al., 2007) and cerebellum (Halsband, 2006), while late acKuired L2 caused greater activation of the 

angular and supramarginal gyrus (Halsband, 2006), superior frontal groove (Gandour et al., 2007), right middle frontal 

gyrus (Park et al., 2012), putamen (Klein et al., 1994), left cerebellum (Park et al., 2012) and an lobus insularis on both 

sides (Gandour et al., 2007). In addition, a comparison of early and late acKuirers of L2, comparable in terms of 

ownership, found increased activation in Broca's area (A. Hernandez, Hofmann, & Kotz, 2007) and larger ERP 

responses (Ortiz-Mantilla, Choudhury, Alvarez, & Benasich, 2010) for the late participants of L2 compared with the 

early acKuirers of L2. These results are consistent with neuroimaging studies during naming tasks showing that later 

learned words in the native language exhibit increased neural activity compared to previously learned words, in 
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particular in zones that include auditory-phonological processing and articulatory motor planning (A. Hernandez & 

Fiebach, 2006) [14, 161]. 

Attempts to determine whether the age of mastering L2 or the level of proficiency in L2 plays a large role in the 

linguistic processes of adults have also been unsuccessful. This is often due to the fact that age of acKuisition of L2 and 

proficiency in L2 are highly correlated in multilingual people, making it difficult to determine the contribution of each 

of these factors. Interestingly, however, several studies have shown that the type of linguistic task appears to interact 

with factors such as age at self-mastery and level of self-skill. For example, in high-level multilinguals the activation of 

the cortex for processing semantic information appears to be very similar for both native and non-native languages, 

while greater diversity is observed when people process syntactic information in these languages (Hahne & Friederici, 

2001; Ruschemeyer, ¨ Fiebach, Kempe, & Friederici, 2005; Wartenburger et al., 2003; Weber-Fox & Neville, 1996). 

These studies show that areas of the brain underlying semantic information processing can more readily adapt to L2 

than areas involved in syntactic processing [15, 1847]. 

Since early second language acKuisition appears to have a significant impact on how both languages are processed 

by the brain an interesting Kuestion arises as to how early bilingual or multilingual ones might affect the brain's 

processing of languages learned later. Bloch et al. tested a group of speakers of several languages using fMRI, grouping 

them according to the age of acKuiring L2: simultaneous and hidden simultaneous proficiency in two languages (both 

languages L1 and L2 were learned from birth); consistent early exposure (1–5 years); and consistent, late exposure 

(after 9 years). All participants also had a good command of the third, later learned language. The degree of variability 

in the cortical activation patterns of all three languages was much lower for participants who were previously exposed 

to L2, while seKuential, later multilingual languages showed greater variability in the activation patterns of the three 

languages tested [16, 631]. This result confirms the findings of several other studies showing that bilinguals who 

acKuire a second language after being monolingual for a certain period of time have more in common with 

monolinguals than with bilinguals who mastered both languages at an early age. For example, Weiss and Dempsey 

found that late L2 speakers are better able to distinguish speech in their L2 in a noisy environment than early L2 

speakers [17, 12]. Proverbio et al. also found that multilingual people in their study who acKuired their L2 relatively 

late (on average 9.6 years) coped with the semantic judgment task in about the same way as monolingual, while 

bilingual participants, who mastered both languages since birth, the response time to the task was much longer [18, 32]. 

In addition, Peltola, Tamminen, Toivonen, Kujala and Na¨at¨anen, ¨ R. found that their adult balanced bilinguals 

(those who learned both languages from birth and continued to be proficient in both languages) were less consistent 

than dominant bilinguals (those who studied L2 later and remained dominant in L1) when grading vowel sounds in both 

languages and showed longer MMN (mismatch negativity) latency during ERP recording. They concluded that 

balanced bilinguals have a single, inseparable language system, while dominant bilinguals can selectively suppress their 

languages. Based on these studies, it seems that growing up to be bilingual or multilingual from the earliest years of life 

creates a neural organization of language that is very different from that of monolinguals and also different from that of 

high-level multilinguals who were monolingual at an early age [19, 264]. 

In terms of explicitly exploring the differences between bilingual and multilingual three studies show that the 

number of languages spoken by a person can actually influence the processes in the brain. Parker Jones et al. reported 

the most specific difference between bilinguals and speakers of more than two languages: they found greater activation 

in the triangular portion and anterior insula during picture naming and word reading in those who spoke three or more 

languages compared to those who spoke only two languages [20, 897]. 

Discussion. Understanding the adaptation of the brain to multilingualism 

The main Kuestion that has interested researchers of multilingualism for many years is how the brain can 

effectively adapt to more than one language system. The fundamental Kuestion is whether the brain uses the same 

processing mechanisms for all languages or they are processed in an integrated way or partially independently. Using 

various neuroimaging techniKues, the researchers were able to compare the neural activity of participants performing 

the same task in more than one language. The main research Kuestions are related to a number of macro-level studies 

such as: 

 Are multiple languages processed differently by the brain or there is a common mechanism that supports all 

languages being learned? 

 If differences in brain activation are found, where are these differences localized and how are they explained? 

 Is language lateral in multilinguals to the same extent as in monolinguals or do multilingual people process 

language in a more bilateral way? 

Conclusion. Thus, a study of the representation of multiple languages in the brain has shown that while the brain 

typically recruits the classical left hemisphere perisylvian language regions, late bilinguals, to address the uniKue 

problems associated with language learning, additional brain regions or networks may be reKuired to process L2 as a 

result a lower level of language proficiency and/or a later age at which the language was learned. 

Perspectives of the research are seen in the analysis of the organization of speech of Kazakh-Russian bilinguals 

from the standpoint of neurolinguistics, which will provide interesting material for highlighting the types and problems 

of bilingualism in Kazakhstan. 
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ӚЗБЕК ТІЛДЕРІНДЕГІ ЛЕКСИКАЛЫҚ МАҒЫНА 

 

Аңдатпа 

Мақалада қазақ жҽне ҿзбек тілдеріне ортақ сҿздердің лексикалық мағынасын салыстыра зерттеуді мақсат 

етеді. Латын тіліне кҿшу ҥдерісі қарсаңында туыстас тілдерді салыстыра зерттеудің ғылыми– ҽдістемелік 

негіздерін анықтау ҿзекті болмақ. Кҿршілес қазақ –ҿзбек тілдеріндегі лексикалық бірліктердің табиғаты, 

жазылу сипаты, лексика–грамматикалық ерекшеліктері ауызша жҽне жазба тілдегі қолданысын салыстыра 

зерттеу мҽселесі маңызды. Бҧл жҧмыста лексикалық бірліктерді талдау тек жекелеген категорияларды, 

топтарды сипаттаумен шектелмей, сонымен қатар сҿздің мағыналық қҧрылымына, лексикалық мағыналардың 

ҿзгеру себептері мен заңдылықтарына назар аудару қажеттілігі кҿрсетіледі. Қазақ –ҿзбек тілдеріндегі 

лексикалық бірліктерді салыстыра зерттеудің ғылыми –теориялық негіздерін жҽне ҽдіс –тҽсілдерін анықтау 

туыстас тілдердің тарихи тамырын зерделеуге, лексикалық бірліктердегі ҧқсастықтарды анықтауға, лексикалық 

бірліктердің қазіргі қолданысындағы дыбыстық жҽне грамматикалық ерекшеліктерді талдауға, туыс тілдерді 

салыстыра оқытудың ғылыми ҽдістемелік негіздерін айқындауға басымдылық беріледі. Мақала тақырыбын 

ашуда баяндау, сипаттау, салыстыру, жҥйелеу, талдау, қорыту, тҧжырым жасау ҽдістері қолданылады. 

Тҥйін сӛздер: лексика, фразеология, сҿздік қор, мағына, ҧқсастықтар, дыбыстық ерекшеліктер, 
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LEXICAL MEANING OF WORDS IN KAZAKH AND UZBEK LANGUAGES 

 

Abstract 

The article examines the comparison of the lexical meaning of words common for the Kazakh and Uzbek 

languages. On the eve of the process of transition to Latin (of Kazakh language), it will be important to determine the 

scientific and methodological basis for the comparative study of related languages. It is important to study the nature of 

lexical units in neighboring Kazakh-Uzbek languages, the nature of spelling, lexical and grammatical features of the use 

of oral and written speech. In this work, the analysis of lexical units shows not only a description of individual 

categories, groups, but also the need to pay attention to the semantic structure of a word, the reasons and patterns of 

changes in lexical meanings. Revealing the scientific and theoretical foundations and methods of comparative study of 

lexical units in the Kazakh-Uzbek languages is given priority attention to the study of the historical roots of related 

languages, identifying similarities in lexical units, analyzing the sound and grammatical features of modern lexical 

units, determining the scientific and methodological basis of comparative learning. To reveal the topic of the article, the 

methods of narration, description, comparison, systematization, analysis, generalization, and conclusion are used. 

Keywords: vocabulary, term meaning, similarity, sound features, functionality 
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ЛЕКСИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ В КАЗАХСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Аннотация 

В статье исследуется сравнение лексического значения слов, общих для казахского и узбекского языков. 

Накануне процесса перехода на латынь важно будет определить научную и методологическую основу 

сравнительного изучения родственных языков. Важно изучить характер лексических единиц в соседних 

казахско-узбекских языках, характер орфографии, лексико-грамматические особенности употребления устной и 

письменной речи. В данной работе анализ лексических единиц показывает не только описание отдельных 

категорий, групп, но и необходимость обращать внимание на семантическую структуру слова, причины и 

закономерности изменения лексических значений. Выявлению научно-теоретических основ и методов 
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сравнительного изучения лексических единиц в казахско-узбекских языках уделяется приоритетное внимание 

изучению исторических корней родственных языков, выявлению сходств в лексических единицах, анализу 

звуковых и грамматических особенностей современных лексических единиц, определению научно-

методической основы сравнительного обучения. Для раскрытия темы статьи используются методы 

повествования, описания, сравнения, систематизации, анализа, обобщения и заключения. 

Ключевые слова: лексика, фразеология, словарный запас, значение, сходство, звуковые особенности, 

функциональность 

 

Кіріспе. Егеменді еліміздің қазіргі уақыттағы ең басты мақсаты–жан–жақтызззззззх------ дамыған, 

алдыңғы қатарлы елдермен теңесу, оған жетудің басты жолдарының бірі ҽлемдік білім кеңістігінде жоғары 

орында тҧру болып табылады. Осының ҿзі ҧлттық білім беру жҥйесінің даму бағыттарын айқындап, оны жаңа 

арнаға, жаңа сапаға жеткізу қажеттілігін міндеттейді. Сол себептен де білім мазмҧнын байыту, оқыту процесін 

жетілдіру, инновациялық технологияларды ҿмірге ҽкелу, жан-жақты дамыған, рухани бай, ҿз елін, халқын 

жанымен сҥйетін тҧлға қалыптастыру ҿз шешімін қажет ететін, кезек кҥттірмей, іс жҥзіне асыратын мҽселе 

болып тҧр. Осыған байланысты Қазақстан Республикасының Жоғары оқу орындарында білім беру мақсаттары 

жаңа арнаға бет бҧрды. 

Қазақстан Республикасының бірінші Президенті Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы Назарбаевтың 2016 жылы қазан 

айының 11 жҧлдызындағы Жарлығымен бекітілген ―Қазақстан Республикасында білім беруді дамытудың 2017-

2022 жылдарға арналған Мемлекеттік бағдарламасында‖: ―.... кҿп деңгейлі білім берудың ҧлттық жҥйесін 

жаңғырту керек, ...... оқитындардың тілдік, ақпараттық, экологиялық, экономикалық жҽне қҧқықтық даярлығын 

жоғарлату қажет‖ деп айтылған. Бҧл, басқаша айтқанда, болашақ мамандардың кҽсібі деңгейін жоғары кҿтеру 

керек деген сҿз. Бҧл білім беру мазмҧнының жаңаруына, білім беру парадигмасының ҿзгеруіне байланысты 

жаңаша кҿзқарас, жаңа қарым-қатынас пайда болатындығын кҿрсетеді. 

Зерттеу материалы. Әдістемесі. Қазіргі таңда қазақ халқы ҿз тҽуелсіздігін алып, ҿзінің қоғамдағы саяси, 

ҽлеуметтік-экономикалық, мҽдени-білім парадигмасы ҽлемдік даму ҥрдісінде ҿркендеген. Себебі кез-келген 

тҽуелсіздігін алған мемлекеттің рухани даму процессінің ҿзінділік ерекшеліктері болуы тиіс.  

Бҧдан бҧрын жоғары оқу орындары пҽндердің мазмҧнын жҽне мазмҧнды жеткізудің жолдарын 

ҧйымдастыруға кҿп назар аударған болса, енді кредиттік оқу жҥйесі бойынша оқыту, оқу жҽне бағалау 

бойынша студенттердің ―не білетіндігін‖, ―нені істей алатындығын‖, ―мҽселені қалай шеше алатындығын‖, яғни 

студенттердің білім мазмҧнын игеруде оқу нҽтижесіне қол жеткізуі есепке алынады. Бҧрынғы ―біліктік‖ 

термині бҥгін ―қҧзырлылық, қҧзіреттілік‖ терминінің орнын басты. Бҧл дегеніміз, ҽрбір студенттің контекст 

аумағында кең кҿлемде оқып-ізденіп, ҿмірде кездесетін ҽртҥрлі экстремальды оқиғаларда кез келген 

проблемалық жағдаяттарды шешуге қабілеттілігін кҿрсетіп, ҿзінің қҧзіреттілігін кҿрсете білу керектігін 

аңғартады. 

Бҧрынғы оқу ҥдерісіндегі ―бҥкіл ҿміріне керек болатындай білім беру‖ деген қағида осы заманда ―ҿмір 

бойы ҿзі ҥйрену‖ мағынасына ауыстырылды. Ал бҧл тҧжырым студенттердің ҿзіндік ізденістерін арттырып, 

тиімді оқыту ҽдістерін қолдану керектігін кҿрсететін ең негізгі кҥш болып табылады. Нақтырақ айтатын болсақ, 

ҥйрену мен ҥйрету – тек қана ҿзара тапқырлы ҽрекеттерге сҥйенген қарым -қатынас кҿмегімен ғана жҥзеге 

асырылатынын білеміз. Сол себептен, жоғары оқу орындарында тілді оқыту жҥйесінің негізін тарихи-

салыстырмалы ҧстанымға сҥйенген функционалды-семантикалық бағыттағы интерактивті ҽдістерді басшылық 

алу қажеттілігін аңғаруға болады. 

Нәтижелер. Қазіргі уақытта лингвистиканы парадигмалар жҥйесінде зерттеу, сол арқылы жалпы тілдік 

ахуалдың мҽнін жҽне мҽдениетаралық коммуникацияның ерекшеліктерін тҥсіну мҽселесі ҿте маңызды. Бҧндай 

ҧлтаралық мҽдени ерекшеліктер белгілі бір ортақ дҽстҥрлер кҿрініс табатын кҿршілес кеңістікте ҿмір сҥріп 

жатқан халықтардың осы кҥнгі ҿмірінен туындайды, олардың тарихымен, салт-дҽстҥрімен анықталады. 

Сонымен қатар оның бҧрынғы ҿмірі мҥлде жоқ болып кетпейді, ҧлттық санада, халықтық идеяда, ҽлеуметтік-

экономикалық жҽне халықтың қҧндылықтар жиынтығында белгілі ретпен жҥйеленеді. Осылай ғасырлар бойы 

жинақталып, қалыптасып, қорытылып келе қазақ халқына байланысты ҧлттық білімнің ең жоғары, ҿнегелі 

ҥлгілерін студенттерге білім беруге, оның ішінде қазақ тілінен білім беруде қолдану бҥгінгі таңның негізгі 

міндеті болып тҧр. Ҧлттық білім қазақ халқының қҧндылықтарын басқа тҥркі халықтарының 

қҧндылықтарымен салыстыра зерделегенде айқындала тҥседі. ―Қазақ этнопедагогикасының ҿзіндік ҧлттық 

ерекшеліктерін жҽне қоғамымыздағы ҽйгілі жҽне тарихи тҧлғалар туралы, қазақтың ҧлттық қҧндылықтарын 

дҽріптейтін танымдық қажеттіліктер педагогикамен принциптік сабақтастықта берілуі ескеріліп отырады. 

Ҧшы-қиыры жоқ ҧлы даланы мекен еткен халықтың сан ғасырлар бойғы тарихымыздағы жас ҧрпаққа тҽрбие 

берудің бай тҽжірбиесін жинақтау, ҧлттық ҿзіндік салт-сана мен ҽдет-ғҧрып, дҽстҥрін санаға сіңіре білім беру – 

басты міндетіміз‖ [1, 404]. 

Қазақ жҽне ҿзбек тілдерін салыстыра зерттеуде ғылыми нҽтижелер бірнеше аспектілер бойынша жҥзеге 

асырылады. Зерттеудің нҽтижесінде келесі бағыттар анықталды: дҽстҥрлі-салыстырмалы, салыстырмалы-

типологиялық жҽне функционалды -семантикалық. Қазақ жҽне ҿзбек тілдерінің лексикалық бірліктердің 

мағынасын олардың қайнар кҿзі болып табылатын ортақ жазба мҧралармен салыстыра талғанда анық кҿрінді. 

Себебі ҧлттық білімнің қайнар кҿзім-ҧлы кісілердің осы кҥнге дейін жетіп келген нақыл сҿздер, мақал-
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мҽтелдер, шешендік сҿздерді оқыту процессіне ғана пайдалану заман талабына тҽн емес, ол-қазіргі кҥндегі ең 

маңызды дҥние болып саналады, ҿйткені білімді терең ҧғынып, адам баласына қажет мҽдени, тҧрмыстық 

дҽстҥрін меңгеру, білу, ҧғыну, тҥсіну, тану арқылы студент рухани қажеттілігін жоғарылатады. Отанына деген 

қҧрметін ҧлғайтады, ата-бабасының тегін, туған елінің, ҿскен жерінің, ҿзінің ҧлттының ерекшеліктерін 

ҥйренеді жҽне бабалар мҧрасын сақтауға бейімделеді.  

Талқылау. З.К. Ахметжанова ―Қазіргі заманғы лингвистикалық зерттеулердің адам факторына 

бағытталуы мен когнитивтік, лингвомҽдениеттанымдық тҽсілдердің ҿзектенуіне байланысты салыстырмалы 

лингвистикада жаңа бағыттар пайда болды - салыстырмалы мҽдени лингвистика, салыстырмалы когнитивтік 

лингвистика‖ [2,8] деген еді. З.К.Ахметжанова ҿзінің жоғарыда аталған еңбегінде келесі бағыттарды 

анықтайды: дҽстҥрлі-салыстырмалы, салыстырмалы-типологиялық жҽне функционалды-семантикалық.  

Қазақ тілін жҥйелі тҥрде оқытуды кҿптеген ғалымдар ҿз алдына мақсат етіп қойды. Осы мҽселеде кҿп 

еңбек еткен ғалым - А. Байтҧрсынов. Ол ҿзінің ғылыми жҽне ҽдістемелік еңбектерінде қазақ тілін жҥйе ретінде 

ҥйрену керек екендігін айтқан. «Тіл-қҧралы» еңбегінде А. Байтҧрсынов: ―Бастауыш мектептерде балаларға тіл 

таныту ҥш тарау болып бҿлінеді: 1) дыбыс жҥйесі мен тҥрлері, 2) сҿз жҥйесі мен тҥрлері, 3) сҿйлем жҥйесі мен 

тҥрлері‖ [3, 174 ] 

Профессор К. Аханов пікіріне сҥйенсек: ―Жҥйенің элементтері біртектес элементтер ретінде ҿз ара қарым-

қатынасында, байланысында жҽне бірлікте ҿмір сҥреді. Жҥйенің бір элементі ҿзі тектес екінші элементтің 

болуын аңғартады‖ [4, 64]. Алайда, К. Аханов тілдің қҧрылымын оның деңгейлік бҿліну аспектісінде 

қарастырғандықтан, сҿздік қҧрамның жҥйелілігін лексикалық жҽне грамматикалық мағынасымен тығыз 

байланыста қарастырды, ҽр сҿздің белгілі бір лексико-грамматикалық топқа енуімен байланысты: ―Сҿздердің 

ҿзгеруі, тҥрленуі, олардың бір-бірімен тіркесуі, соның нҽтижесінде олардан сҿйлемнің қҧрылуы қалай болса, 

солай емес, белгілі бір заңдарға, ережелерге бағынады, белгілі бір формалар бойынша іске асады. Ҽрбір сҿз 

ҿзінше ҿзгеріп, ҿзінше тҥрленбейді‖-деген пікір атты [4, 64 ]. 

С. Кеңесбаев: ―Тілде кездейсоқ нҽрсе жоқ. Кез-келген ―кездейсоқтық‖ себеп болып табылады. Тілдегі 

себептілік ҿзара байланысты, ҽр тҥрлі лингвистикалық қҧбылыстар арасындағы ҿзара байланысты, олар бір-

бірінен ҿзектілік белгілерімен ерекшеленетін, жҥйеліліктің ҽртҥрлі дҽрежесіне ие‖ [5, 261]. Автор сҿзжасам 

категориясын жҥйелі кҿзқарас тҧрғысынан зерттеу қажеттілігі туралы мҽселені кҿтерді, атап айтқанда 

―жҧптасқан сҿздердің тіл мен сҿйлеудегі орны мен рҿлін алдын-ала анықтайтын жҥйелік заңдылығы‖[5, 261 ]. 

Н.Т. Сауранбаев: ―Белгілі бір тілдегі сҿздердің сандық, сапалық ерекшеліктері-жҥйе деп аталады. Бір 

тілдің сҿздік жҥйесі басқа тілдің сҿздік жҥйесімен салыстырылғанда толық анықталады‖ [5, 44 ]. Ғалымның 

мақалаларында сол уақыттағы ең озық ойлар кҿрінеді. Семантиканың жҽне семасиологияның анықтамасын 

беріп, олардың міндеттерін анықтай отырып, келесі семантикалық заңдылықтарды анықтады: ―1. Қарама-

қарсылық заңы. 2. Ат ауысу заңы. 3. Ҧқсату заңы. 4. Бҿлшектің тҧтастану заңы. 5. Қызмет заңы‖ [6, 50 ].  

Н.Т. Сауранбаев сҿздік қорды дамытудағы лингвистикалық факторларды да анықтады: ―1) негізгі сҿздік 

қордың дамуы; 2) жаңа сҿздердің шығуы; 3) сҿздік қҧрамның тҥрленіп саралануы; 4) басқа тілдердің ҽсері; 5) 

ҽдеби тілдің стильдік нормасы‖[6, 46]. Ғалым сҿздерді келесі топтарға бҿлді: ―1. Жалпы қҧбылысқа байланысты 

сҿздер. 2.Тҧрмысқа байланысты сҿздер. 3. Анатомиялық атаулар жҽне аурулардың аттары. 4. Тҧрмыс-салт жҽне 

туысқандық атауларға байланысты сҿздер. 5. Шаруашылыққа байланысты сҿздер. 6. Ҿсімдік, жҽндік атаулары. 

7. Жер-су аттары [6, 53].  

Н.Т.Сауранбаевтың пікірі бойынша, сҿздік қорды, белгілі бір лингвистикалық критерийлер тҧрғысынан 

саралауға болады: тҿл сҿз жҽне кірме сҿздер; неологизмдер мен архаизмдер; лексика бірліктерін тудыратын 

мағыналық қатынастарға сҽйкес кҿп мағыналы сҿздер, омонимдер, синонимдер мен антонимдер деп бҿлді.  

Салыстырмалы лексикология саласында лексикалық жҥйелерге талдауды ғалымдар бір-біріне жақын екі 

тілдің (Р.М. Цейтлин, А.Е. Супрун, М. Мусаев, Р.М. Ахметьянов жҽне т.б.) жҽне генетикалық байланысы жоқ 

тілдердің (В.Г. Гак, В.Д. Аракин, А.И. Фефилов, П.Ф. Монахов, Р.Г. Гайсина, З.К. Ахметжанова) негізінде 

жҥргізді. Сонымен бірге, тілдердің семантикалық жақындығын кҿрсететін белгілер ашылды. Ғалымдар 

кҿрсеткендей, бір тілді іштей талдағанда байқалмайтын ҧлттық ерекшеліктер екі немесе одан да кҿп тілдерді 

салыстыра талдау кезінде сол тілдердің ҧлттық ерекшілігі байқалады [7, 82].  

Лексика саласы алғаш рет Ғ.Мҧсабаевтың ―Қазіргі қазақ тілінің лексикасы‖ атты докторлық 

диссертациясының арнайы зерттеу нысанына айналды. Бҧл жҧмыста лексикалық бірліктерді талдау тек 

жекелеген категорияларды, топтарды сипаттаумен шектелмей, сонымен қатар сҿздің мағыналық қҧрылымына, 

лексикалық мағыналардың ҿзгеру себептері мен заңдылықтарына назар аудару қажеттілігін кҿрсетті. 

Р.Барлыбаев лексикалық мағыналардың кеңеюі мен қысқару қҧбылыстарын тілден тыс жҽне тіл ішілік 

аспектілерде талдады. Ірі кҿлемдегі нақты материалдар бойынша қазақ тілінің сҿздік қҧрамындағы бірліктердің 

мағыналарын ҿзгерту жолдары мен тілдік қҧралдары жан-жақты зерттелген. Б. Хасанов сҿздердің лексикалық 

мағыналарының метафоралық байланыстарын зерттеді. 

Лексикалық мағына және оның түрлері. Объективті болмыстағы зат, іс-ҽрекет, белгі туралы ақпарат 

беретін сҿздің мазмҧны лексикалық мағына деп аталады. Мысалы, алма, ҿрік, тас, кітап, дҽптер, қол, қалам, 

қарындаш сҿздері заттың белгілі бір тҥрі; тҧзды, ащы, қышқыл, ҥлкен, кіші, терең сҿздер белгілі бір белгіні; 

ҧру, жҥгіру, ҧстау, жҧмыс істеу, ойнау, секіру, іс-қимыл мағынасын, ҥш, бес, он, жиырма, елу, жҥз, мың сҿздері 

белгілі бір мҿлшерді білдіруді. Бҧл осы сҿздердің лексикалық мағыналары. 
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Лексикалық мағына іс-ҽрекет, қимыл, заттың, белгінің ҿзін емес, сол туралы ҧғымды анықтайды. Ал, ҧғым 

адам санасындағы зат-оқиғаны, белгіні, ҽрекетті жалпы қабылдау. Ол зат-оқиғаның бір тҥріне тҽн белгілерді 

жалпылайды. Мысалы, ағаш, тау, тас ҧғымы барлық тауларға, тастарға жҽне ағаштарға тҽн жалпы белгілерді 

біріктіреді. Шындығында, ағаштардың тҥрлері ҿте кҿп, олардың тҥрлері ҿте кҿп. Ағаш сҿзі олардың біреуін дҽл 

атамайды, бірақ тақырып туралы жалпы тҥсінікті білдіреді. 

Лексикалық мағына мен ҧғым бір-бірімен тығыз байланысты. Екеуі де сҿздің мағыналық қҧрылымындағы 

ірі оқиғалар. Бірақ лексикалық мағына мен ҧғым тең қҧбылыс емес. Лексикалық мағына - тілдік қҧбылыс, ал 

ҧғым - ойлау қҧбылысы. Лексикалық мағынаның тҥрлері ҿте кҿп. Шындық болмысқа қатысты атауыш (тура) 

мағына, ауыс мағына, сҿздердің шығу тегіне байланысты негізгі мағына, туынды мағына, сҿздердің 

тіркесімділігіне байланысты еркін мағына, шартты мағына, фразеологиялық байлаулы мағына сҿздердің 

стилистикалық қызметіне байланысты бейтарап мағына, бейнелі мағына, терминдік мағына, поэтикалық 

мағына. 

Негізгі мағына және туынды мағына. Сҿздің бастапқы, тҥпкі мағынасы негізгі мағына деп аталады. 

Басқаша айтқанда, лексикалық мағынаның пайда болуы мен дамуына тҥрткі болатын мағына негізгі мағына 

болып табылады. Негізгі мағынаны дамыту негізінде қалыптасқан мағына туынды мағына деп аталады. 

Мысалы, ашық деген сҿздің негізгі мағынасы ―жабық емес‖ (ашық терезе, ашық қақпа). Ҿзбек тіліндегі очиқ 

сҿзімен салыстырып кҿрейік. Эшик ва даричалар очиқ бўлсам ҳам, уйда биров кўринмади (А. Қодирий). Бҧл 

сҿйлемді қазақ тіліне аударғанда, есіктер мен терезелер ашық болғанымен, үйде ешкім кӛрінбеді. ―Ашық‖ 

сҿзінің осы негізгі мағынасы ҽсерінде туынды мағыналар жасалады: 1) ―айқын, шындық, жасырмау‖ (ашық 

істеу, ашық айту, ашық сҿйлеу). Элмурод кўнглидагини очиқ айтиб қўя қолди (П. Турсун). Элмурод кҿңілдегін 

ашық айта салды. 2) ―мейірімді, ашық кҿңіл‖ (ашық қыз, ашық адам). У ичи кирсиз, серкулги, очиққина бир 

йигит эди (А. Қодирий). Ол кӛзі ашық, кӛкірегі ояу жігіт еді.  

 

 Кесте № 1 

 

Негізгі мағына 

   есік  эшик 

 терезе дераза 

ашық кҿйлек очиқ кўйлак 

 дҽптер дафтар 

 қақпа дарвоза 

 

Туынды мағына 

 айту айтмоқ 

 істеу  бажармоқ 

ашық сҿйлеу очиқ сўзламоқ 

 қыз қиз 

 адам одам 

 

Екі тілде де негізгі мағынаның ҽсерінен қалыптасқан туынды мағыналар бірдей, яғни қазақ тілінде ашық 

сҿзімен байланысты туындаған жаңа туынды мағыналар ҿзбек тілінде де дҽл сондай формада келіп, дҽл сондай 

мағына береді, тек бірғана айырмашылық олардың дыбыстық ҿзгешелігінде. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Кесте № 2 

 

Қазақ тіліндегі ш дыбысы ҿзбек тілінде ч дыбысына ауысады. 

 

Қазақ тіліндегі ш дыбысы Ҿзбек тілінде ч-ға айналады 

Ашық Очиқ  

Шҽй Чай  

Шҽйнек Чайнак  

Аш(у) Ач(моқ) 

Шаршау Чарчаш  

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D0%B5%D0%B9%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BF&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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Шана Чана 

Қайшы Қайчи  

Іш Ич 

Кеш Кеч 

Шаш Чач  

 

Енді осы дыбыстарды тарихи жағынан шығу тҿркінін қарастыратын болсақ, бҧл екі дыбыс XI-XII ғасыр 

жазба ескерткіштері тіліндегі сҿз соңында да біраз фонетикалық айырмашылықтар бар екендігі байқалады.  

 

Кесте №3 

 

―Қутадғу билиг‖ дастанынан Қазақ тілінде Ҿзбек тілінде 

Кҥч Кҥш  Куч  

Іч  Іш  Ич  

Уч  Ҧш  Уч  

Ач  Аш  Ач  

Қылыч  Қылыш  Қилич  

Қорқинч  Қорқыныш  Қорқинч 

Ҿкҥнч Ҿкініш  Укинч  

 

Бҧл сҽйкестік сҿздің басында да, ортасында да, соңында да кездеседі. Алайда басы мен ортасына қарағанда 

соңында ҽлдеқайда кҿбірек кездеседі.  

Қазақ тілі мен ҿзбек тілінде сҽйкес келе бермейтін туынды мағыналы сҿздер бар. Ҿзбек тіліндегі ―кўнгли 

кенг‖ туынды мағыналы сҿзі қазақ тілінде ―кҿңіл‖ сҿзі ―кең‖ сҿзімен тіркеспей, ақ сҿзімен тіркеседі (ақкҿңіл), 

қазақ тілінде ―кең‖ сҿзі ―жҥрек‖ сҿзімен тіркеседі. Айгерімнің жүрегі кең әйел екендігін кӛздерінен аңғарды.  

Тура мағына және ауыс мағына. Лексикалық мағыналардың бҧл екі тҥрі жоғарыда аталған негізгі жҽне 

туынды мағыналарға ҧқсас. Ҽдетте, сҿздің негізгі мағынасы тура мағына, ал туынды мағына – ауыс мағына деп 

есептеледі. Мысалы, кҿз сҿзінің негізгі мағынасы адамның дене мҥшесінің бірі - кҿру мҥшесінің атауын 

білдіру. Бҧл оның тура мағынасы (Атамның кҿзі ҽлі де жақсы кҿреді). Ал, бҧлақтың кҿзі, кҥннің кҿзі, 

сақинаның кҿзі тіркестері туынды мағына, сонымен қатар ауыс мағына да болып саналады. 

 

Кесте №4 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

Сондай-ақ мұрын, құлақ, тіс, ауыз сҿздері адамның мұрны, адамның құлағы, адамның тісі, адамның аузы 

деп тіркескенде негізгі жҽне тура мағына болып саналады, ал қазанның құлағы, араның тісі, үңгірдің аузы 

тіркестерінде туынды жҽне ауыс мағына байқалады. Бірақ қазақ тілінде шайнектің аузы деп айтса, ҿзбек 

тілінде чойнакннинг бурни деп айтылады. 

Атауыш және бейнелі мағына. Объективті болмыс ҧғымымен тікелей байланысты лексикалық мағына - 

оқиға, белгі, іс-ҽрекет, оның атауы ретінде қызмет ететін мағына атауыш мағына деп аталады. Атауыш мағына 

оқиғамен тікелей байланысады. Мысалы, гүл, тіл, кілт, қызару, терлеу сҿздерінің негізгі мағыналары атауыш 

мағыналар болады. Бейнелі мағына зат, белгі, ҽрекетпен тікелей байлана алмайды. Ол атауыш мағына арқылы 

байланысады. Мысалы, тіл сҿзі адамның тілі тіркесінде ―ауыз қуысында орналасқан дҽм сезу мҥшесі ретінде 

атауыш мағынаны білдірсе, ал машинаның тілін білу ―нҽзік жағын білу‖, ―сырын білу‖ деген мағынасы-бейнелі 

мағына болады. ―Гүл‖ сҿзінің атауыш мағынасы ол ҿсімдік тҥрлерінің атауын білдіреді. Бҧл сҿз гүлдей қыз 

тіркесінде ―ерекше‖, ―сара‖ деген мағынаны білдіреді. Ал ҿзбек тілінде гҥл сҿзі қыз сҿзі ―ерекше‖, ―сара‖ деген 

мағынаны білдіреді. Бҧл бейнелі мағына. Гҥл - ҿсімдік атауы ретінде шындыққа тікелей байланысты. Ал, 

бейнелі мағына оқиға мен сҿздің атауыш мағынасы арқылы байланысып кеткен. Қазақ тілінде жігіт сҿзі еш 

уақытта гҥл сҿзімен тіркеспейді. ―Жігіт‖ сҿзі сұлтан, сері сҿздерімен тіркесіп, жігіттің сұлтаны, жігіттің 

серісі болады. Жігіт-йигит сҿзінен ж мен й дыбысының сҽйкестігін байқаймыз. Қазақ жҽне ҿзбек тілінде ж 

мен й дыбысының сҽйкестігі жиі кездеседі, яғни қазақ тілінде ж дыбысымен басталатын сҿздер ҿзбек тілінде й-

ға ауысады. Мҧның тарихы тереңде жатыр. Мҧндай сҽйкестік ―Қутадғу билиг‖ дастанында кездестіреміз. 

КҾЗІ 

бҧлақтың  кҥннің 

сақинаның адамның  

Кўзи 

булоқнинг деразанинг 

 

узукнинг хуржуннинг 
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Кесте №5 

 

―Қутадғу билиг‖ дастанынан Қазақ тілінде Ҿзбек тілінде 

йол  жол йўл 

йүк  жҥк юк 

йүз  жҥз юз 

йигит  жігіт йигит 

йел  жел йел 

йалған  жалған ялған 

йер  жер ер 

йағы  жау ѐв  

йавуз  жауыз ѐвуз 

 

Қорытынды. Тҥйіндеп айтқанда, қазақ жҽне ҿзбек тілдеріндегі сҿздердің лексикалық мағыналары кҿп 

жағдай бір біріне ҿте ҧқсас, тек қана дыбыстық айырмашылығы болады. Екі тілде де негізгі мағынаның 

ҽсерінен қалыптасқан туынды мағыналар бірдей болады. Қазақ тілінде туынды мағыналар ҿзбек тілінде де дҽл 

сондай формада келіп, дҽл сондай мағына береді, тек бір ғана айырмашылық -олардың дыбыстық 

ҿзгешелігінде. Мҧның дҽлелін XI-XII ғасыр жазба ескерткіштері де кҿруімізге болады. 

Қазіргі туыстас тілдердегі ортақ лексиканы кҿне дҽуір мҧраларымен салыстыра отырып, функционалды-

семантикалық тҧрғыдан оқытудың жаңа парадигмалары жоғары оқу орындарындағы «Тҥркі тілдерінің 

салыстырмалы грамматикасы» жҽне Тҥркітану мамандығындағы элективті пҽндерді оқытудың тҽжірибесінде 

қолданылатын болады, ҿйткені қазақ жҽне ҿзбек тілдеріндегі лексикалық бірліктерді салыстыра оқыту туыс 

тілдердегі лексикалық бірліктердің семантикасын жҽне қолданыс ерекшеліктерін талдауға, жазу дағдысын 

дамытуға кҿмегін тигізеді. 

Аталған мақсатқа жҽне ғылыми болжамға сҽйкес туыстас тілдердің тарихи тамырын зерделеу; лексика-

фразеологиялық бірліктердегі ҧқсастықтарды анықтау; лексикалық бірліктердің қазіргі қолданысындағы 

дыбыстық жҽне грамматикалық ерекшеліктерді талдау; туыс тілдерді салыстыра оқытудың ғылыми ҽдістемелік 

негіздерін айқындау туыс тілдер материалдарын меңгертудің жаңа парадигмаларын тҥзеді . 
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CHARACTERISTICS OF DRAMA GENRE AND DRAMA LANGUAGE 

 

Abstract  

Addressing the specific problems of dramatic creativity, we must first determine the basic meaning of the term 

"drama". As we know, the word "drama" has different meanings. We also call a certain range of real events, for 

example, the drama of life, one of the genres of the dramatic type of literature (the noble drama of the eighteenth 

century) and the dramatic theater, which is the leading type of performing arts. Dramatic works are fundamentally 

different from other genres. As early as the 19th century, the great thinker MFAkhundov distinguished the genre of 

drama he brought to our literature from other genres in terms of language and style. Both in his article "Fihristi-kitab" 

and in his "critiKue" of Mirza Malkum khan's plays, he clearly showed the "conditions of dramatic art".  

Key words: drama, genre, language, character, creativity, M.F Akhundov, I.Afandiyev 
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ДРАМА ЖАНРЫ МЕН ДРАМА ТІЛІНІҢ СИПАТТАРЫ 

 

Аңдатпа 

Драмалық шығармашылықтың нақты мҽселелерін шеше отырып, алдымен ―драма‖ терминінің негізгі 

мағынасын анықтауымыз керек. Біздің білетініміздей, ―драма‖ сҿзі ҽр тҥрлі мағынаға ие. Біз белгілі бір нақты 

оқиғалар диапазонын, мысалы, ҿмір драмасын, ҽдебиеттің драмалық типінің (ХVІІІ ғасырдың асыл драмасы) 

жанрларының бірі жҽне орындаушылық ҿнердің жетекші тҥрі болып табылатын драмалық театр деп атаймыз. . 

Драмалық шығармалар басқа жанрлардан тҥбегейлі ерекшеленеді. ХІХ ғасырдың ҿзінде-ақ ҧлы ойшыл 

М.Ф.Ахундов ҽдебиетімізге ҽкелген драматургия жанрын басқа жанрлардан тілі мен стилі бойынша ажыратқан. 

Ол ҿзінің ―Фихристи-кітап‖ мақаласында да, Мырза Малқҧм ханның пьесаларын ―сынға алуда‖ да ―драмалық 

ҿнердің шарттарын‖. 

Тҥйін сӛздер: драма, жанр, тіл, кейіпкер, отырып, М.Ф. Ахундов, И.Афандиев 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ДРАМАТИЧЕСКОГО ЖАНРА И ЯЗЫКА ДРАМЫ 

 

Аннотация 

Обращаясь к конкретным проблемам драматического творчества, необходимо прежде всего определить 

основной смысл термина «драма». Как известно, слово «драма» имеет разные значения. Мы также называем 

определенный круг реальных событий, например, драму жизни, один из жанров драматической литературы 

(благородная драма XVIII века) и драматический театр, который является ведущим видом исполнительского 

искусства. Драматические произведения кардинально отличаются от других жанров. Еще в XIX веке великий 

мыслитель М.Ф.Ахундов отличал принесенный им в нашу литературу драматический жанр от других жанров 

по языку и стилю. И в статье ―Фихристи-китаб‖, и в ―критике‖ пьес Мирзы Малкум хана он четко показал 

«условия драматического искусства». 

Ключевые слова: драма, жанр, язык, персонаж, творчества, М. Ф. Ахундов, И. Афандиев 

 

Introduction. Studies in literary theory show that the term "drama" comes from the Greek word for movement, 

action, and dynamics. Action is one of the main features of a play. Rather, it is based on a visual description of life 
processes through dialogues throughout the development of the entire plot line [3, 114]. In dramatic works, the internal 
and external types of the dynamics of the development of the movement that manifests the events must be expressed in 
unity. In this case, the play acKuires an exhaustive model and essence of drama and dynamics. In dramaturgy, the 
presentation of man as a being is given with greater moral and psychological tension, emotional and dramatic 
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anticipation than in prose. This "expectation" is realized through various means of language. In dramas, the writer's 
intentions and actions - the words and ideas he wants to convey - are reflected in the character, actions, gestures, facial 
expressions and speech of the characters. As in other literary genres, dramaturgy has always been the most important 

source of facts that reflect the richness, diversity and regularity of the living vernacular. In such works, the most 
general, the most individual character of language is "hidden". In the language of drama, words and expressions can 
gain new meaning and subtlety of meaning, the stylistic color of words and expressions changes. Therefore, one of the 
most characteristic features of dramas is its language and style. This language and style is the literary language of the 
period when the drama appeared. MFAkhugdov highly appreciates the art of drama, one of the creative forms that 
actively influences the morality, desires and ideas of the audience and readers, and wrote: "The purpose of drama is to 

improve people's morals, to guide readers and listeners" [2, 238]. Indeed, the art of drama teaches self-awareness, hatred 
of ugliness, and arouses public sympathy as a school of thought. [4, 17].  

The events that take place and are written by the playwright with the participation of the heroes, the feelings of 
inner joy and shock, protest and struggle are important in the work of spiritual education and the formation of an active 
position of the audience. Dramaturgy is a kind of work of art. Its language can be studied not only in terms of 
expression, but also as a subject of description. Because "language in itself is an integral part of non-artistic reality, and 

this reality allows the writer to realize his/her creative elements in one way or another, either directly, or in a complex 
way, indirectly." [15, 8]. 

Research methods. Various scientific methods were used in writing the research. Dramatic works were 
researched and analyzed. Methods of analysis, synthesis, induction, deduction, comparative analysis were used during 
the analysis. 

Main material. It is clear that there is "no" author's language in dramaturgy. In stage productions, ideas and 

thoughts, unlike in other genres, are given only in the language of copies. Here, each image speaks on its own behalf, 
expresses its attitude to events and stories, to time and people; uses every word freely, according to his will; expresses 
his worldview, expresses desires and thoughts through words and expressions. Great artists always pay special attention 
to the individualization and typification of the language and speech. In dramaturgy, words are actions, conflicts. Each 
lexical unit activates the image, warms the heart, amazes, prepares for the answer to the Kuestion of the future. 
Therefore, the use of words, dialogue and monologue in a stage production reKuires special skills and talent from the 

playwright. [14, 28-29]. 
As a type of fiction, the specifics of dramatic works suggest that the main layers of these means of speech are 

expressed in language units, the methods of their creation, the organization of the text specific to literary and non-
literary speech. 

To clarify the conditions of stage pronunciation in dramaturgy - the attitude of pronunciation of characters and 
images, on the one hand, to the norms of pronunciation of the national literary language, on the other hand, to social-

dialect and territorial-dialect speech styles related to various stage images; Determining the relationship between 
dialogue speech and literary language norms, as well as identifying and analyzing the tools of social speech 
characterization, the field of socio-speech characterization and psychology, is important for the study of drama texts. "... 
dialogue speech is the main part of a work of art in which the character-tarological speech is concentrated ... The 
substitution of dialogues in plays makes the character's speech more prominent, which makes it possible to compare the 
speech patterns of different characters, to distinguish them from each other. conditions to differentiate. So, the 

conditions of dialogue can be considered the most important basis for speech ... the most valuable source for the study 
of dialogue speech is the dramatic text. [17, 146-156]. 

In dramatic works, speech is described as a system of combining the parts of a dialogue into a whole artistic 
structure. Therefore, the study of dramatic language should, first of all, focus on the analysis of artistic traditions 
expressed in the form of dialogue [21, 160]. It is in this context (dialogue process) that the characteristics of the image 
can be revealed. One of the main features of dramatic works is that in such works the author does not have a descriptive 

speech. Since the author is unable to intervene, the development of the events here, the inner world of the copies, their 
actions and deeds, their mood, identity, situation, and ability are expressed in their own speech. 

In dramatic works, more attention is paid to the speech of the characters. Various language tools are used to create 
colorful, vivid speech and to individualize and typify it. 

They have been studying the language of drama in Azerbaijan since the 1940s. In the 1940s, A. Demirchizade 
wrote a booklet "On the language of MFAkhundov and the language of MFAkhundov" (1941), in which he spoke about 

the language of drama. The author gave interesting scientific information about the language of MF Akhundov's plays 
"Haji Gara", «Sҽrguzҽsti-Vҽziri-Xani-Lҽnkҽran» ("Adventure-Vaziri-Khani-Lankaran"), "Monsieur Jordan and Dervish 
Mastali Shah". A. Demirchizadeh used the techniKue of comedy and the language of comedy in MF Akhundov's plays 
by a number of means - type, situation, character, self-satisfaction - selfishness, stupid type and stupid action; humor 
and irony, language, replica, readiness, proverbs, idioms; vulgar expressions, curses and swearing; summarized the 
same expression or words with reference to means such as repetition or lengthy speech [7, 34-40].  

Kuite high opinions have been expressed about the language of drama. Russian linguists VV Vinogradov, R.A. 
Budagov, AI Yefimov, N.M. The views and opinions of Shansky, A. Demirchizade, A. Akhundov, T. Hajiyev, N. 
Abbasova, M. Adilov, G. Kazimov, M. Mammadov and other Azerbaijani linguists in this field are commendable. 
Literary critics M.Arif, K.Talibzade, M.Huseyn, B.Nabiyev, M.Mammadov, A.Safiyev, S.Asadullayev, G.Khalilov, 
I.Rahimli have studied I.Efendiyev's creativity from various aspects in their works and articles. 
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It should be noted that Ilyas Efendiyev's dramatic language was not the subject of special research. Only IB 

Salmanov in his dissertation analyzed the phraseological materials in the dramas of the writer [18]. A.Salahova in her 

monograph "Creative poetics of Ilyas Efendiyev" spoke about the linguistic and artistic features of his prose works. 

Articles have been written about the originality of the playwright's literary language and the individuality of his style 

[20, 281-284].  

Ilyas Efendiyev was one of the prominent figures of twentieth-century Azerbaijani literature and one of the most 

talented artists in the field of prose and drama. His numerous stories, short stories and novels, dramas on historical and 

modern themes are among the beloved and eagerly read works of our national literature. 

Ilyas Efendiyev is a playwright of the stage of social realism. It has already been confirmed that the repertoire of 

the Azerbaijani theater at this stage consisted only of the rich dramaturgy of the writer. There was a need to 

comprehensively study the dramatic activity of this great playwright, as well as his language and stylistic features. 

Ilyas Efendiyev's work has always resisted ideological influence in the broadest sense of the word. Although this 

resistance is not directly felt in the first prose works and dramas, it is possible to observe this aspect in the choice of 

subject, in the deep layers of the characters' thoughts. In this sense, it is interesting to note that as the creative 

experience grows from work to work, the writer tries not to be confined to the social problem, the tendency to penetrate 

into the inner worlds of images and expand the scope of artistic interpretation. I. Efendiyev's concept of personality is 

based on the tendency to understand and explain man as a natural being. It is considered to be the first condition of 

man's existence as a natural being. In I. Efendiyev's dramaturgy, especially in his lyrical-psychological dramas, the 

trajectory of the plot is based mainly on the motive of love [16, 6]. 

The transition to the method of lyrical-psychological description is the main aesthetic Kuality of the human factor 

coming to the fore in I. Afandiyev's drama. The idea and content of his dramas were in three directions: 1) artistic 

presentation of moral and ethical values; 2) artistic presentation of sociological problems; 3) artistic presentation of 

history. 

 In the early days of his work, the author focused on sociological problems, and later on moral values. The 

approach to this problem can be divided into three groups: 

1) The social life of the Azerbaijani society in the dramaturgy of Ilyas Efendiyev 

2) Moral and moral problems of Azerbaijan in the dramaturgy of Ilyas Efendiyev 

3) Historical personalities and events in Ilyas Efendiyev's dramaturgy 

Ilyas Efendiyev began his dramatic career in 1943 with his work "Intizar" written together with the people's writer 

Mehdi Huseyn. In this work, the means of language and speech characteristic of the period were used. Terminology on 

the subject of war prevails here. The work contains vocabulary and phraseology that reflect the thoughts and attitudes of 

the people of the war, the social and spiritual-ethical norms of that time. 

The playwright's play ―IsıKlı yollar‖ ("Light Roads") reflects the life and struggle of our oil workers. The 

conversations and dialogues of the characters of the play - a driller, uncle Baba, a young engineer Gulara, Safargulu, 

Elmar, Salim, Lala and others, who came to work in the city, are characterized by tense situations. 

Rural life is also the main theme of Ilyas Efendiyev's dramas. Dramatic events are taking place in rural areas. 

Rural life creates wide dramatic scenes in Ilyas Efendiyev's «Bahar suları» ("Spring Waters"). The relationship between 

Alkhan and Ugur is manifested through various linguistic means. Note the example of the people in Alkhan's speech: 

―O nephew ... they say that one day the eagles gathered and the old eagle chose a leader for themselves. The old eagle 

did what they needed to do. He gave her babies warm gazelle blood. He showed the way to the madmen. One day a 

young eagle, returning from a long journey, said to the old eagle, ―Why are you pushing us into this narrow rock? Do 

you know how many places and majestic rocks there are in the world ?! Then the old eagle sighed and called the birds, 

saying, "Dear ones, I am old. My eyes do not see well. Choose a leader for yourself. ‖ The birds called out, "We can't 

live without you." The old eagle said, "No, you are wrong. Look at this young eagle." Now his wings are stronger than 

mine. His eyes see farther. ‖ The birds thought, then sighed and confirmed the old eagle's words. [10, 110-111].  

This motif reveals that the playwright skillfully used the wisdom of the people and fully resonated with the content 

of the work. The idea of the drama "man is responsible to society", "civic duty is to protect the people", "man must 

know why he lives", "family morality is the key to the morality of society" is united with the language of the work. 

The idea of comedy is the contrast between nobility and pure love. The events take place in Kislovodsk. Wealth, 

not true love, stands in the way of love. Although Valeh loves Dadash Rahimovich's daughter, he cannot meet her - 

Kamala. 

Family dramas are given at the level of family life. The dramatic model of works reflecting the theme of family 

dramas not only shows real life, but also demonstrates the author's style as a materialized form of the idea. The system 

of relations of the characters participating in the dramatic structure creates the author's interpretation of the reality of the 

time. 

Ilyas Efendiyev's drama ―Sҽn hҽmisҽ mҽnimlҽsҽn‖ ("You are always with me") is an artistic understanding of 

moral problems. Lyrical-psychological mood is the basis of this play. The endless love of an old man and a young girl is 

the idea of this drama. Another name for this drama is «Boy çiçҽyi» ("Flower of height". Where did the name "Boy 

çiçҽyi " come from, and how does it relate to the events in the work? In his speech during the discussion of the play 

after its performance in 1964, the author clarified this issue: ―A few years ago, I saw a flower in the mountains of 

Karabakh with a strange smell. When i smelled it, it seemed as if the horizons were expanding infinitely. The blue sky 
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turns into a mysterious ocean with no end. The dream, on the other hand, flutters its wings in its depths and acKuires an 

indescribable beauty. Noble feelings and good wishes arise in heart. However, the scent of that flower had a delicate 

hardness. I asked the villager next to me the name of the flower. He replied that it was called a "Boy çiçҽyi" in some 

places and a "box flower" in others. The bridesmaids pick the flowers and place them between the wedding dresses. 

Years pass, the flower withers. But still does not lose its aroma. As if it's just peeled off. " [11, 7 c., 260].  

The motives of loneliness are strong in the play. "To be alone here is to be faithful to the flower. This loneliness is, 

in fact, the greatest spiritual unity ‖[12, 34]. 

According to Yashar Garayev, this work was a new word in our literary life, a successful event, a lyrical, 

promising drama, a good initiative and experience in creating a modern psychological theater. [13, 117-118].  

The drama ―Mҽnim gunahım‖ ("My Sin") raises important moral issues, and the ways to solve these problems are 

articulated. The language of the play is characterized by a high degree of imagery. 

Ilyas Efendiyev's dramas ―Mҽhv olmus gundҽliklҽr‖ ("Destroyed Diaries") (1969), ―Unuda bilmirҽm‖ ("I Can't 

Forget") (1968), ―Bizim Kҽribҽ taleyimiz‖ ("Our Strange Fate") (1988) also highlight the moral norms of society. 

The play ―Bullur sarayda‖ ("In the Crystal Palace") (1982) also raises the moral problems of society. This drama is 

the best example of lyrical-psychological style. 

In ―Tҽnha iydҽ agacı‖ (The Lonely Sucker Tree) (1990), the issues of social and moral debt are presented in a 

highly artistic language. The playwright used a symbol here. In the play, the image of a fragrant tree has a symbolic 

meaning, expresses longing for the homeland. The tree that Karim Bey once planted in his homeland was left alone. 

The writer shows that the Bolshevik regime destroyed not only the people, but also the trees and gardens. Loneliness is 

a tragedy not only for people but also for trees. [8, 223]. 

Despite some imperfections, characters Uncle Elmar and Baba in the drama ―IsıKlı yollar‖ "Light Roads" 

convinced him that Ilyas Efendiyev could create expressive, typical characters with the help of concise language. 

 "Psychologism is a feature of a writer's creativity and talent, its defining Kuality. "Spring Waters" is a socio-

psychological drama. In this work, the writer was able to create memorable copies such as Kalmagal Madad, Naringul, 

Sadaf, Turaj, Balli arvad, Khanmurad, and found meaningful details to individualize each of them. 

The author, who mastered the style of folk speech, was able to reveal the inner world of the images of Madal and 

Naringul in a concise way, relying on the original means in the linguistic characterization. 

The full and incomplete title of the same drama is ―Sҽn hҽmisҽ mҽnimlҽsҽn‖ ("You are always with me") or ―Boy 

çiçҽyi‖ (1964). The drama is known by its first name. ―Boy çiçҽyi‖ is simply a symbol of the moral meaning and 

aesthetic idea of the drama. Even when it is dry and humorous, the scent stays on forever, as if it has just been peeled. 

They never lose their fragrance, they do not lose their charm. 

The work was the first example of a lyrical-psychological drama. In the dialogues between Hasanzadeh and 

Nargila, he really created "narrowness of words, breadth of ideas." Here, each reply, Kuestion and answer indicates the 

moral convictions, beliefs or doubts of the characters… 

―Mҽnim gunahım‖ ("My Sin") is a work that shows the growing interest of the playwright in serious social 

problems, the author's search for a lyrical-psychological, intellectual drama, his thoughts on the relationship of life and 

personality to society. 

 The playwright prefers to follow the changes in human psychology in the language of drama. Because psychology 

changes faster than character, it takes some time for this or that innovation in psychology to take shape [6]. 

―Mҽhv olmus gundҽliklҽr‖ ("Destroyed Diaries") is a drama of characters. Ideas and worldviews collide in the 

person of people who represent certain life and certain social and moral tendencies. 

Many of Ilyas Efendiyev's dramas are historical. Although on a historical topic, these works also raise the 

problems of our modern life and society. Like the idea and content of his historical dramas, the language and style are 

beautiful. One such drama is ―Mahnı daglarda Kaldı‖ (The Song remained in the Mountains) (1971). In addition to the 

ideological and artistic Kualities of this drama, researchers on the language recall an episode: "I remember that in the 

second half of the 1970s, passengers of the Baku metro both knowing Russian or not knowing, were reading Pravda, 

Komsomolskaya Pravda and Izvestia newspapers as soon as they got into the wagon. It was as if they were saying, "I 

am civilized, aristocratic, educated." Once, while watching this scene again, I turned to my student friends: ―If I had the 

opportunity, I would take the people in this wagon directly to Azdrama - Ilyas Efendiyev's play" The song remained in 

the mountains ", and then I would ask:" Which language is better? Yes, this is a strange episode of our past, but it is an 

instructive history. With his works, Ilyas Efendiyev was fighting against the hateful intentions of the whole system, 

which were not visible at first glance and were directed against our language. [19]. 

Ilyas Efendiyev is such an artist of our people that he did not blindly submit to the Soviet regime, did not fit into 

the inspired literary stereotypes, frameworks and patterns, but tried to tell the truth using all the opportunities of words 

and art, to reveal the ugliness of the environment. This aspect is evident in the works of the playwright on both 

historical and modern topics. [1, 8]. 

 The play ―Sevgililҽrin cҽhҽnnҽmdҽ vusalı‖ "Lovers reunion in Hell" (1989) is the first tragic work of I. 

Afandiyev. The plagues of the period of repression are depicted in the work in the example of innocent people. 

The historical drama "Khurshidbanu Natavan" highlights the background, period and life of the poet Kh. Natavan. 

Sheikh Khiyabani (1986) is an interesting example of the historical chronicle genre. In this drama, there are 

characters standing guard over the mother tongue. For example, in the drama "Sheikh Khiyabani", Haji Farhad both 
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helps the revolution with money and regulates the activities of the school, which was opened in the Azerbaijani 

language. [9, 116]. 

Among the historical dramas that serve the idea of national freedom, the play ―Hokmdar vҽ Kızı‖ ("The Ruler and 

His Daughter") by Ilyas Efendiyev, a professional dramatist, has a special place. Here the drama of the time, the 

contradictory clashes surrounding the reality, the complex collisions are reflected in the art. 

The drama «Tҽnha iydҽ agacı» ("Lonely Sucker Tree") (1991) is dedicated to the life of emigrants, the fate of 

Azerbaijanis living abroad longing for the homeland and the socio-political issues that give rise to this life. These 

dramas bring to life the literary language of the period in which they were closed. 

"On the whole, Ilyas Efendiyev's dramaturgy has its own creative twists and turns, both on the basis of choosing 

themes and working on them, and often referring to the motives and images that seem closer and necessary to the 

writer. That is why sometimes the conflict that begins in one of his plays, the series of ideas put forward in another 

plays, as if it continues, is completed, and thus there is a completeness and connection between the writer's works in 

terms of ideas, content and style. [5, 515].  

 Result. The main direction of research in the research work was the mastery of the literary language of 

Azerbaijani folk writers, the development of the language and style of the drama genre on the basis of their plays, the 

peculiarities of this genre were identified. The lexical and semantic richness of Akhundov's and Efendiyev's dramatic 

language is valuable due to its artistic and characterizing factors. The research revealed the skill of playwrights in the 

use of words, the meaning of words and expressions used in the speech of images and characters, lexical-grammatical, 

lexical-semantic groups. 
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СУБОРДИНАТИВТІ БИЛИНГВИЗМ ЖАҒДАЙЫНДАҒЫ ТІЛДІК БӘСЕКЕЛЕСТІК 

 

Аңдатпа 

Қостілділік – Қазақстандағы тілдік жағдаяттың негізгі кҿрсеткіші. Мақалада орыс (бірінші тіл) жҽне қазақ 

тілдерін (екінші тіл) меңгерген автохтонды этнос ҿкілдерінің орыс-қазақ қостілділігі қарастырылады. 

Зерттеудің негізгі нысаны интерференция жҽне ҧзақмерзімді тілдік қатынастар салдарынан билингвтер 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

84 

сҿйлеуінде кҿрініс тапқан қателер болып табылады. Мақалада тілдік қатынастар теориясы, билингвизм жҽне 

интерференция қҧбылыстарын зерттеудегі ҽртҥрлі кҿзқарастар сипатталады. Жҧмыста қазақ тілін мемлекеттік 

тіл ретінде насихаттауға бағытталған, интерференцияның жеке жҽне топтық сипаттағы жаңа тҥрінің пайда 

болуына тҥрткі болған жҽне қазіргі Қазақстанның тілдік жағдаяты мен тілдік саясатын қалыптастырған тілдік 

ҥдерістерге шолу жасалады. Мақаланың практикалық бҿлімінде интерференттік жҽне узустық сипаттағы 

қателерді кҿрсететін тҧңғыш парадигматикалық сҧрастырым нҽтижелері ҧсынылады.  

Тҥйін сӛздер: тілдік қатынастар, билингвизм, интерференция, тілдік саясат, тілдік жағдаят, узус, 

парадигматикалық сҧрастырым 
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LANGUAGE COMPETITION IN THE CONDITIONS OF SUBORDINATIVE BILINGUALISM 

 

Abstract 

Bilingualism is the main indicator of the current language situation in Kazakhstan. The article deals with the 

Russian-Kazakh bilingualism of representatives of the autokhon ethnos with the Russian language (first language) and 

the Kazakh language (second language). The main object of the analysis in this article is the errors that appear in the 

speech of bilinguals due to interference and long-term language contacts. The article describes various approaches to 

the study of the theory of language contacts, the phenomenon of bilingualism and interference. The paper provides an 

overview of the linguistic processes that have shaped the linguistic situation and linguistic policy of modern 

Kazakhstan, aimed at promoting the Kazakh language as the state language in the 21st century, which served as an 

impetus for the emergence of a new type of interference in both individual and group bilingualism. The results of a pilot 

paradigmatic survey are presented in the practical part of the article that demonstrates the presence of errors of an 

interference and conventional nature. 

Keywords: language contacts, bilingualism, interference, language policy, language situation, usage, paradigmatic 

survey 
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ЯЗЫКОВАЯ КОНКУРЕНЦИЯ В УСЛОВИЯХ СУБОРДИНАТИВНОГО БИЛИНГВИЗМА 

 

Аннотация 

Двуязычие – основной показатель сложившейся языковой ситуации в Казахстане. В статье 

рассматривается русско-казахское двуязычие представителей автохтонного этноса с русским языком (первый 

язык) и казахским языком (второй язык). Основным объектом анализа в данной статье являются ошибки, 

проявляющиеся в речи билингвов вследствие интерференции и длительных языковых контактов. В статье 

описаны различные подходы к исследованию теории языковых контактов, явления билингвизма и 

интерференции. В работе осуществлен обзор языковых процессов, сформировавших языковую ситуацию и 

языковую политику современного Казахстана, направленных в XXI веке на пропаганду казахского языка как 

государственного, которые послужили толчком для возникновения нового типа интерференции как в 

индивидуальном, так и в групповом билингвизме. В практической части статьи представлены результаты 

пилотного парадигматического опроса, демонстрирующие наличие ошибок интерферентного и узуального 

характера.  

Ключевые слова: языковые контакты, билингвизм, интерференция, языковая политика, языковая 

ситуация, узус, парадигматический опрос 

 

Кіріспе. Қай заманда болмасын ҽртҥрлі қоғам ҿкілдері бір-бірімен ҽлеуметтік, мҽдени, экономикалық жҽне 

т.б. қатынасқа тҥсіп отырған. Адамдардың ҿзара қатынасқа тҥсуі олар сҿйлейтін тілдердің де қатынасқа тҥсуіне 

алып келері сҿзсіз. Тіл білімінде тілдік қатынас негіздері кҿптеген ғалымдардың қызығушылығын тудырған. 

Бҥгінгі таңда белгілі бір геосаяси кеңістіктегі тілдердің байланысын зерттеуге арналған ―тілдік қатынастар 

лингвистикасы‖, ―лингвистикалық контактология‖ сияқты жаңа парадигмалар пайда болып отыр. Тілдік 

қатынас ҧғымы кең мағынада келесідей қҧбылыстардың ҿзара байланысын қамтиды: а) диалектілер мен 

наречиелердің ҽрекеттесуі; ҽ) бір тілдің тҥрлі ҽлеуметтік топтар қолданатын нҧсқалары арасындағы байланыс; 

б) туыстас тілдердің қатынасы; в) туыстас емес, қҧрылымы жағынан ҽртҥрлі тілдердің қатынасы [1, 27].  
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Тілдік қатынас – бҧл ҽртҥрлі тілдердің (немесе бір тілдің ҽртҥрлі диалектілерінің) сҿйлеушілерінің бір-

бірімен ҿзара ҽрекеттесуін, тілдік белгілердің бір тілден екінші тілге берілуін сипаттайтын ҽлеуметтік-тілдік 

қҧбылыс. Ағылшын тілі жҽне оның тарихына байланысты кҿптеген еңбектердің авторы Стэфан Грэмлидің 

пайымдауынша “тілдік қатынас – тілдің ҿзгеруінің негізгі факторы”. Бір тілдің басқа тілдермен жҽне бір тілдің 

бірнеше диалектілерінің қатынасы балама айтылымдардың, грамматикалық қҧрылымдар мен лексиканың 

қайнар кҿзі болып табылады. Ҧзақмерзімді тілдік қатынас ҽдетте қостілділікке немесе кҿптілділікке ҽкеледі [2]. 

 Негізінен, тіл білімінде тілдік қатынас, билингвизм сиқты қҧбылыстардың аражігі ҽлі кҥнге дейін даулы 

деуге келеді. Екі не одан да кҿп тілдердің қатынасқа тҥсу салдарынан бір тілдік жҥйенің екінші тілдік жҥйеге 

ҽсер етуін сипаттау ҥшін аталмыш терминдер жарыспалы қолданылып келеді. Тілдік қатынас терминінің 

анықтамасы жылдар бойы біршама ҿзгерістерге ҧшырады. Ж. Багананың пікірінше, тілдік қатынас дегеніміз 

жеке тҧлғаның тілдік санасы мен тілдік қауымдастықта тілдердің қатар ҿмір сҥріп, ҿзара ҽсер етуі [3, 167]. 

А.Е. Карлинский тілдік қатынастар мен билингвизмді “тілдердің ҿзара ҽрекеттесуінің екі тҥрлі аспектісі” 

ретінде ажыратуды ҧсынады. Ғалым қандай жағдайда тілдердің қатынасқа тҥсетіндігін келесідей анықтайды: 

егер А тілінде жасалған сҿйлеу В тілінің элементтерін қамтыса немесе керісінше, В тіліндегі сҿйлеу А тілінің 

элементтерін қамтыса, сонымен қатар, егер А тілінің элементтері В тілінің жҥйесіне енсе жҽне керісінше 

жағдай орын алғанда. Тілдік қатынастар мен билингвизм бір-бірімен тығыз байланысты болғанымен, 

ҧғымдардың мағынасы ҽртҥрлі. Тілдік қатынас кезінде ҽрдайым билингвизм орын алады, бірақ тілдік 

қатынастар жоқ кездің ҿзінде билингвизм кҿрініс табуы мҥмкін [4, 97]. 

Берілген мақалада билингвизмді тілдік қатынастың нҽтижесі ретінде қарастырғанды жҿн санаймыз. Қазіргі 

кезде мамандар арасында билингвизмді анықтау мҽселесінде консенсус жоқ, билингв деп кім саналуы керек 

екендігі туралы пікірталас ҽлі де бар. ―Қостілділік жҿніндегі анықтамалыққа‖ сҽйкес қостілділік қазіргі 

ҽлемдегі ҿмірдің негізгі кҿрсеткіштерінің бірі болып табылады. Мҽселен, ҽлемнің 5000-ға жуық тілінде ҽлемнің 

200 мемлекетінде ғана сҿйлейді (немесе бір мемлекетке 25 тілден), сондықтан ҽлемнің кҿптеген елдерінің 

азаматтары арасындағы қарым-қатынас кемінде екі тілде жҥзеге асады. Британдық лингвист Д. Кристалдың 

бағалауы бойынша ҽлемдегі балалардың ҥштен екісі екі тілді ортада ҿседі [5, 742]. Ҽлемнің барлық дерлік 

елдерінде аталған феноменнің орын алуы бҧл мҽселенің тіл білімінде қашан да ҿзекті болуына ҽкеледі.  

Тіл білімінде билингвизм туралы тар жҽне кең тҥсінік бар. Билингвизм тар мағынасында (В.А. Аврорин 

мен М. Паради сынды ғалымдардың пікірінше) жеке тҧлғаның екі тілді меңгеруі жҽне екінші тілді ҿз ана тілі 

дҽрежесінде меңгеруі дегенді білдіреді. Билингвизмді тҥсіндірудегі кең тҥсінік екі тілді меңгеру деңгейінде 

айтарлықтай айырмашылықтардың болуын білдіреді. А.А. Метлюктың айтуынша, билингвизм екі тілді жеке 

жҽне ҧжымдық меңгеру. Бҧл ретте екінші тілді меңгеру ҽртҥрлі деңгейге ие болуы мҥмкін – бастапқы 

деңгейден толық жҽне еркін деңгейге дейін [6, 105].  

Тілдік қатынас пен билингвизмнің нҽтижесінде аталғандармен тығыз байланысты интерференция 

қҧбылысы орын алады. Тіларалық интерференция ҧғымы тілдік қатынастар теориясынан бастау алады, бҧл 

қҧбылыс ондаған жылдар бойы тіл білімі саласында ғана емес, сонымен бірге гуманитарлық циклдің басқа да 

пҽндерінде де ҿзекті болып табылады. Тілдік қатынастың кез келген тҥріне тҽн жҽне тіларалық 

интерференцияның қайнаркҿзі болып табылатын тілдік жҥйелердің ҿзара ҽсері тілдің барлық деңгейлерінде 

кҿрінеді [7, 83]. Ғалымдардың бір тобы тілдік қатынас салдарынан билингвизм орын алып, оның салдарында 

интерференция пайда болады деген пікірді ҧстанса, екінші бір тобы тілдер қатынасқа тҥскендіктен 

интерференция орын алып, одан кейін билингвизм, яғни қостілділік орын алады деген пікірді білдіреді. Біздің 

пайымдауымызша, бҧл екі пікір де дҽлелдеуді қажет етеді. Себебі, халықтардың қатынасының нҽтижесінде 

тілдер де қатынасқа тҥседі, оның нҽтижесінде жеке тҧлғалар ҿз ана тілімен қатар, екінші тілді, шет тілін 

меңгере бастайды. Сҽйкесінше, шет тілінде сҿйлеу тудыру кезінде ана тілінің тілдік жҥйесі ҽсер етеді. Яғни, 

бірінші интерференция орын алады деуге болады. Екінші жағынан алып қарасақ, ана тілі шет тіліне немесе 

екінші тілдегі сҿйлеуге ҽсер етуі ҥшін жеке тҧлға ол тілде сҿйлеу алуы керек, яғни бірінші билингвизм орын 

алады.  

Интерференцияны анықтауда екі тҥрлі кҿзқарас бар. Егер бірінші жағдайда лингвистерді нормалардан 

ауытқулар, сҿйлеу кезіндегі қателердің барлық тҥрлері қызықтыратын болса, екінші жағдайда бҧл ҧғым кірігу 

жҽне субстрат қҧбылыстарын қамтиды. Ғалымдардың бір тобы интерференцияны лингвистикалық нормалар 

тҧжырымдамасы арқылы анықтауға бейім. Осы орайда В.Ю. Розенцвейг интерференцияның тікелей жҽне 

жанама деген тҥрлерін ажыратуды ҧсынады. Тікелей интерференция нақты кҿзге кҿрінетін фонетикалық, 

лексикалық жҽне грамматикалық қателердің орын алуы арқылы кҿрінсе (тілдік жҥйе жҽне норма деңгейіндегі 

ауытқулар), жанама интерференция меңгеріліп жатқан екінші немесе шет тіліне тҽн формаларды қолданбай, 

сҿйлеуді идиомалықтан айыру кҥйінде кҿрініс табады (узус деңгейіндегі ауытқулар). Нормативтік грамматика 

тҧрғысынан тікелей интерференция қателермен байланыстырылса, жанама интерференция негізінен, 

стилистикалық нормадан ауытқуларға қатысты тҥсіндіріледі [8, 49].  

Берілген мақалада субординативті билингвизм жағдайындағы тілдік бҽсекелестік, дҽлірек айтқанда, оның 

салдарын пайда болған интерференция қарастырылады. Қостілділіктің бҧл тҥрі билингв тҧлғаның бір тілінің 

(ана тілі) ҥстемдік етіп, екінші тілді тҿмендеу дҽрежеде меңгеруін білдіреді. Қостілді тҧлғалардың кҿпшілігінде 

екінші тіл немесе шет тілі бағыныңқы сипатта болғандықтан, субординативті билингвизм қостілділіктің кең 

тараған тҥрі болып табылады. Зерттеу нысаны саналатын интерференция билингвтер сҿйлеуінде орын алған 
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узус деңгейіндегі қателер кҥйінде кҿрініс тауып отыр. Норманың жылжымалы сипатын ескерер болсақ, бҥгінгі 

узустық сипаттағы қазақ тілінің тілдік жҥйесіне сҽйкес келмейтін қателер келешекте нормаға айналуы мҥмкін 

деген болжам аталмыш тақырыпқа қызығушылық тудырып, мҽселенің ҿзекті екенін кҿрсетеді. Мақаланың 

негізгі бҿлімінде интерференцияның туындауына тҥрткі болып тҧрған еліміздегі орыс-қазақ қостілділігінің 

алғышарты болып табылатын факторлар сипатталып, парадигматикалық сҧрастырым нҽтижесінде алынған 

мысалдар талданады. 

Әдістеме. Мақала шартты тҥрде теориялық жҽне практикалық екі бҿлімнен тҧрды. Теориялық бҿлімде 

тілдік қатынастар, билингвизм, интерференция, тілдік саясат сияқты мҽселелерге шолу жасалды. Зерттеу 

ҽдістері негізінен практикалық бҿлімде кҿрініс тапты. Зерттеу барысында билингвтер сҿйлеуіндегі қателерді 

жинақтау жҽне талдау ҥшін материалдарды жаппай жинақтау, сҧрыптау, пассив байқау, қателерді тіркеу, 

салғастыру ҽдістері қолданылды. Зерттеу ҽдістемесінің негізі ретінде парадигматикалық сҧрастырымды 

қарастыруға болады. Аталмыш сҧрастырым мҽліметтерді жинақтау ҽдісінің бір тҽсілі болып табылады. 

Парадигматикалық сҧрастырым кҿбінесе сҿз тҧлғасының ҿзгеруін немесе сҿзжасамды зерттеу мақсатында 

жҥргізіледі. Аталған сҧрастырымның ерекшелігі, парадигматикалық сҧрастырым барысында респондентке 

белгілі бір жолмен ҿзгертілген немесе арнайы жасалған сҿйлемдердің дҧрыстығын тексеруді, кейбір 

контексттерді жалғастыруды, , бір тілден зерттелетін екінші тілге аударуды жҽне т. б. ҧсынуға болады. 

Парадигматикалық сҧрастырым кҿмегімен алынатын нҽтижелердің шынайылық дҽрежесі жоғару болып келеді 

деп айтуға болады. Ҿйткені, арнайы берілген тапсырмалардың нҽтижесіне қарай зерттеуші респонденттің тілдік 

мҥмкіндігін нақты зерттей алады. 

Нәтижелер. Қазақстан аумағындағы орыс-қазақ қостілділігі. Еліміздегі этностардың алуантҥрлілігі 

республика территориясында бірнеше тілдердің қатынасқа тҥсуіне ҽкелді. Елімізге кҿпмҽдениеттілік пен 

кҿптілділік тҽн болғанымен, қарым-қатынастың негізгі қҧралы ретінде қазақ жҽне орыс тілдері сипатталады. 

Бҥгінде қостілділік республикадағы ең маңызды тілдік кҿрсеткіш болып табылады. Тілші ғалымдардың аса 

назар аударатын мҽселелерінің бірі қазақ-орыс жҽне орыс-қазақ қостілділіктері. Қазақ-орыс қостілділігін 

орыстандыру саясатымен байланысты Қазақстан жҽне Ресей қазақтарына тҽн кең ҿріс тапқан тілдік қҧбылыс 

деп анықтайды. Бҥгінгі таңда аса ҿзекті болып отырған орыс-қазақ қостілділігі, керісінше, қазақ тілінің жаппай 

меңгерілуімен байланысты қҧбылыс. Тілдік саясаттың бағыты мен мазмҧнының ҿзгеруі еліміздегі этностық 

қазақтардың сҿйлеуінде біршама ерекшеліктер туғызды.  

Қазақстан халқы ассамблеясының XVII сессиясында ҚР Тҧңғыш президенті, елбасы Н.Ҽ. Назарбаев 2017 

жылға қарай халқымыздың 80%-ы, ал 2020 жылға қарай халқымыздың 95%-ы мемлекеттік тілде сҿйлеуі тиіс 

деген мақсат қойылғандығы туралы айтты. Ағымдағы жылдың 5 қаңтарында ҚР Президенті Қасым-Жомарт 

Тоқаев ―Тҽуелсіздік бҽрінен қымбат‖ атты мақаласында ―Еліміздің басты нышандарының бірі – мемлекеттік 

тіл. Қазақстанның мемлекеттік тілі қазақ тілі екені Ата заңымызда 90-жылдардағы кҥрделі кезеңнің ҿзінде 

нақты жазылған. Біз тҽуелсіздік дҽуірінде ана тілімізді дамыту ҥшін барлық жағдайды жасадық. Осы аралықта 

қазақ тілінде білім беретін мектептер мен оқу орындарының, балабақшалардың саны еселеп кҿбейді. Бҥгінде 

мемлекеттік тілді білетін қазақтың да, ҿзге этнос ҿкілдерінің де ҥлесі едҽуір артты. Қазақ тілін, шын мҽнінде, 

бҥкіл халқымызды біріктіруші факторға айналдырудың барлық қҧқықтық тҽсілдері жҽне кепілдіктері 

қалыптасты‖ делінген [9].  

Ҽрине, қазақ тілі жылдар бойы осындай мҽртебеге ие болған жоқ. Қазақстан аумағында қазақ тілінің 

мемлекеттік тіл категориясына кҿтерілместен бҧрын алуан тҥрлі тілдік жағдаяттар орын алды. Қазіргі таңда 

кҿптеген қазақстандықтардың қазақ тілін білмеуі немесе тҿмен дҽрежеде білуі ең алдымен, ҿткен ғасырда орын 

алған кеңестік орыс тілін жаппай меңгертуге бағытталған тілдік саясаттың салдары болып табылады. 

Қазақ кеңестік социалистік республикасында (ары қарай Қазақ КСР) орыстандырудың негізгі себебі 

ҧлттық қҧрамның ҿзгеруімен байланысты болды. Байырғы халық пайызының кҥрт тҿмендеуі, Қазақ КСР-ін 

индустрияландыру барысында басқа республикалардан қоныс аударушылардың келуі, халықтар депортациясы, 

тың игеру барысында басқа республикалардан қоныс аударушылардың келуі қазақ ҧлты қҧрамының азаюына 

себеп болды. Қазақстандағы орыстандыру қазақ-орыс қостілділігінің жаппай таралуына ҽкеп соқты. 1970 жылға 

қарай қазақтардың 42% - ы орыс тілін еркін меңгерген болды. 1959 жылы қазақтар республика халқының 

шамамен 30% -ын қҧрады, 1962 жылға қарай қазақтардың ҥлес салмағы 28,9%-ға дейін тҿмендеді (славян 

халықтары - 57 %). Дҽл осы уақытта ел халқын ассимиляциялау саясаты ҿзінің шарықтау шегіне жетті. Славян 

халықтарының қоныс аударуы нҽтижесінде (негізінен орыс ҧлты) 1996 жылға дейін қазақтар республикадағы 

этникалық азшылық болды. Мҧндай жағдайда қазақ тілі ҿз позициясын барған сайын жоғалтып, тіпті оқу 

орындарында міндетті емес болды [10, 17].  

Аталған жайттардың барлығы этностық қазақтардың қазақ тілін жеткілікті дҽрежеде меңгеруіне кедергі 

болды. Орыс тілінің барлық салада ҥстемдік етуі қазақ тілін екінші рҿлге ауысуына мҽжбҥрледі. Осы 

кезеңдерде орын алған қазақ-орыс қостілділігі қазақстандыру саясатының орын алуымен ҽлсірей бастады. 

1989 жылы 22 қыркҥйекте Қазақ КСР-інде қабылданған Тіл туралы заңда ―мемлекеттік тіл‖ ҧғымы 

енгізіліп, қазақ тіліне мемлекеттік тіл мҽртебесі берілді, орыс тіліне де-юре ―ҧлтаралық қатынас тілі‖ мҽртебесі 

берілді.  

2007 жылы мемлекеттік тілді меңгерген Қазақстан азаматтарының саны шамамен 70 % -ға жетті. 2011 

жылғы 4 тамызда Қазақстан Республикасы Мҽдениет министрлігі мемлекеттік органдарға ҿтініштер 
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(шағымдар) жҽне жеке жҽне заңды тҧлғалардың ҿтініштеріне жҽне басқа қҧжаттарға мемлекеттік органдардың 

жауаптары, бухгалтерлік, статистикалық, қаржылық, техникалық жҽне ҿзге де қҧжаттаманы мемлекеттік 

жҥйеде жҥргізетіндігін кҿрсететін заң жобасын дайындады. Қазақстан Республикасының органдары, сондай-ақ 

мемлекеттік органдардан келетін барлық қҧжаттар қазақ тілінде болуы керек. Заңды тҧлғалардың атаулары Заң 

қабылданған кҥннен бастап тек қазақ тілінде берілуі керек. Білім беру саласында қазақ топтары мен 

сыныптарының саны кем дегенде 50% қҧрауы керек (балабақшаларда, мектептерде, кҽсіптік лицейлерде, жеке 

меншік болып табылатын жоғары, орта жҽне орта арнаулы оқу орындарында) [11].  

Арнайы жҥргізілген тілдік саясаттың нҽтижесінде аз уақытта қазақ тілі белсенді тҥрде қоғам ҿмірінің 

кҿптеген салаларына ене бастады. Іс қағаздар жҥргізу, ғылым жҽне білім саласында, жергілікті басқару 

органдары мен басқарушы билік жҧмысында қазақ тілі мҽртебесі жоғары жылдамдықпен кҿтеріле бастады. 

Мҧның барлығы қазақ тілінің дамуына игі ықпал жасады жҽне соның нҽтижесінде орыс-қазақ қостілділігі пайда 

болды. 

Жалпы алғанда Қазақстан террриториясында жылдар бойы қазақ жҽне орыс тілдік қатынасы орын алып 

келеді. Аталған тілдік қатынастың салдарынан кҿптеген қазақстандықтар орыс тілін жетік меңгерген, орыс 

тілінде сҿйлей алмаймын дегеннің ҿзінде орыс тілінің элементтерін араластырып сҿйлеу қазақстандықтар 

тілінде байқалады. Оның себебі де айқын. Бҧл мҽселе тілші ғалымдардың назарынан тыс қалған емес.  

Біздің жағдайымызда, зерттеу жҧмысының негізгі нысанына орыс-қазақ қостілділігі алынды. 

Орыстандыру саясатының нҽтижесінде қазақ ҧлтының ҿкілдері арасында ана тілі немесе бірінші тілі қызметін 

орыс тілі атқаратын тҧлғалар бар. Зерттеу жҧмысында респондент ретінде орыс тілінде таза сҿйлейтін, қазақ 

тілін жеткіліксіз дҽрежеде меңгерген қазақ этносының ҿкілдері таңдалды. Тілдік саясаттың жаппай қазақ тілін 

меңгертуге бағытталуына байланысты бҧл тҧлғаларда қазақ тілінің тілдік жҥйесін меңгеру ҥлкен 

жылдамдықпен жҥзеге асты деуге болады. Айта кететін жайт, аталған қостілділер екінші тілді, яғни қазақ тілін 

мақсатты тҥрде оқу орнында емес, табиғи тілдік ортада меңгерді. Жоғарыда аталған тҥрлі факторларға, тіл 

ҥйрену уҽждемесінің жоғары болуына жҽне тілді қысқа мерзімде меңгеру тура келуіне байланысты қазақ тілі 

екінші тіл (арқы қарай Т2) болып табылатын этностық қазақтар тілінде олардың бірінші тілі орыс тілінің қазақ 

тіліндегі сҿйлеуге ҽсерінен кҿрінетін интерференция қалыптаса бастады. Анықталған қҧбылыстар тілдік 

нормаға бағынбайды, бір қарағанда оларды жай ғана қате деуге болады. Алайда, зерттеу барысында анықталған 

қателер ҥнемі қайталанып отырды жҽне респонденттер сҿйлеуінде кездесу жиілігі жоғары болды.  

Парадигматикалық сұрастырым нәтижелері 

Парадигматикалық сҧрастырым билингвтер сҿйлеуіндегі узустық қҧбылыстарды анықтауға бағытталған. 

Сынақ сҧрастырымның респонденттері ретінде қазақ тілі бірінші жҽне қазақ тілі екінші тіл болып саналатын 

филолог билингв қазақтар таңдалды. Респонденттер шартты тҥрде екіге бҿлінді: қазақтілділер, яғни қазақ тілі 

бірінші тіл жҽне орыстілділер, яғни қазақ тілі екінші тіл болып саналатын билингв қазақтар. Берілген мақалада 

қазақтілді жҽне орыстілді респонденттер жауаптары салыстырылмайды, тек қана орыстілді қазақ ҧлтының 

ҿкілдері сҿйлеуінде кездесетін интерференция нҽтижесінде орын алған қателер сипатталып, тҥсіндіріледі.  

Сҧрастырым ҥш бҿлімнен тҧрды. Бірінші тҿлқҧжаттық бҿлімде респонденттердің жасына, жынысына, 

ҧлтына, мамандығына, жҧмыс орнына, тҧрғылықты мекенжайына қатысты сҧрақтар берілді. Аталған сҧрақтар 

сауалнама нҽтижелерін талдау барысында респонденттің тілдік портретін жасауда аса маңызды. 

Сҧрастырымға жалпы саны тоғыз респондент қатысты: қазақ тілі бірінші тіл болып табылатын бес 

респондент жҽне қазақ тілі екінші тіл болып табылатын тҿрт респондент.  

Жас ерекшеліктері бойынша 35 пен 62 жастағы респонденттер қатысты. Информант ретінде орта жастан 

жоғары тҧлғалардың таңдалуы олардың кеңестік дҽуірдегі Қазақстан мен тҽуелсіз Қазақстанның тілдік саясаты 

мен тілдік жағдаятын бастан кешіруінде. Яғни, таңдалған респонденттердің бір жартысы бала кезден қазақша 

сҿйлейтіндер, екінші жартысы орыс тілді, алайда қазақ тілін табиғи тілдік ортада қажеттілік салдарынан 

меңгерген билингв қазақтар.  

Респонденттердің барлығы Алматы қаласының тҧрғындары. Қостілділік айқын кҿрініс тапқан еліміздің ең 

ҥлкен қаласы болғандықтан, таңдау Алматы қаласына тҥсті. 

Сҧрастырымның екінші бҿлімі респонденттердің тілді меңгеру дҽрежелерін анықтауға арналған 

сҧрақтардан тҧрды. Сауал парақтарында қанша тілде сӛйлейсіз; қай тілде білім алғансыз (мектепте, орта 

білім және жоғары білім); отбасында қай тілде сӛйлейсіз; жұмыста қай тілде сӛйлейсіз және неліктен; ең 

жиі қай тілде сӛйлейсіз сҧрақтары берілді. 

Сҧрастырымның ҥшінші бҿлімі екі бҿлімшеден тҧрды. Бірінші бҿлімшеде келесі сҿздер мен сҿйлемдер 

беріліп, оларды қазақ тіліне аудару сҧралды: Спасибо, что разделили с нами эту радость; Это очень смешно; 

Желаю Вам прожить счастливую жизнь; Я думаю, что это не важно; Не оскорбляйте его, пожалуйста!; Он 

уже поел; Я искренне благодарен за предоставленную возможность!; Почему вы опоздали на урок?; Она 

сказала, что не придет; смешной, смешно; возможность, возможно; оскорблять; выступать, произносить 

речь. Дҽл осы сҿйлемдер берілуінің ҿз уҽждемесі бар. Ҿйткені, зерттеудің бас кезінде жҥргізілген байқау 

барысында билингвтер сҿйлеуінен тіркелген қолданыстар арасында осы мысалдардың қазақша нҧсқасы 

бойынша қателер жиі кездесті. 

Бірінші тілі орыс тілі болып табылатын билингвтердің жауаптарына тоқталып ҿтейік. Айырмашылық кҿп 

емес. Она сказала, что не придет деген сҿйлемді келмеймін, деді; келмеймін, деп айтты деп аударған. Бҧл 
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сҿйлемді бірінші тілі қазақ тілі болып табылатын билингвтер қазақша аударғанда ол келмеймін деді; ол 

келмейтінін айтты деп дҧрыс аударған. Ал, орыстілді билингвтер жауабында есімдіктің жоқ екендігін жҽне 

етістіктен кейін ҥтірдің қойылғанын кҿреміз. Мҧның себебі орыс тілінде «косвенная речь» тҥзу барысында, 

міндетті тҥрде ҥтірдің қойылуымен байланысты болуы мҥмкін. Мҧнда интерференция іздері байқалып тҧр.  

Почему вы опоздали на урок сҧраулы сҿйлемінің аудармасы да назар аударуды қажет етеді. Себебі, орыс 

тілді билингвтер жауабының барлығы неге сабаққа кешіктіңіз?; неліктен кешігіп келдіңіз сабаққа?; не үшін 

кешіктіңіз сабаққа? сияқты болды. Бҧл жауаптарда сҧрау мҽніндегі сҿздің бірінші тҧрғанын кҿруге болады. 

Алайда, қазақ тілінде сҿйлем прагматикасына қатысты болмаса, сҧрау мҽнді сҿздер сҿйлем басында келмейді. 

Сҧраулы сҿйлем жасау барысында қазақ тілінде сҧрау мҽнді сҿз бастауыштан кейін немесе баяндауышқа дейін 

тҧрады. Мҧнда да респонденттің бірінші тілі, яғни орыс тілі, оның екінші тілі қазақ тіліне ҽсер етіп тҧр.  

Я искренне благодарен за предоставленную возможность сҿйлеміне орыстілді респонденттердің екеуі 

жауап бермеген, қалған екі респондент берілген мҥмкіндікке алғыс білдіремін, осы мҥмкіндікке алғыс айтамын 

деп жауап берді. Салыстырмалы тҥрде екінші топтың респонденттері берген жауаптарға назар аударайық, 

ұсынылған мүмкіндік үшін Сізге шын жүректен алғыс білдіремін, маған берілген осы мүмкіндік үшін шын 

жүректен алғыс білдіремін; бұл берілген мүмкіндік үшін мың алғыс, мүмкіндік бергеніңізге алғысым шексіз. Екі 

топ респонденттерінің жауаптарынан билингвтердің тілдерді меңгеру дҽрежелерін аңғару қиын емес. Қазақ тілі 

Т2 болып табылатын респонденттер жауаптары стилистикалық тҧрғыда қате қҧрылған: мүмкіндік үшін 

бірлігінің орнына мүмкіндікке деп қолданылған. 

Ҥшінші тараудың екінші бҿлімшесінде респонденттерге тҿрт сурет беріліп, оларды бір-екі сҿйлеммен 

қазақ тілінде сипаттау сҧралған. Қазақ тілі Т2 болып табылатын респонденттердің тек біреуі ғана жауап берген. 

Оның себебі айқын деп ойлаймыз. Берілген бір жауаптың ҿзінде орыс тілінің тілдік жҥйесінің ҽсерінен орын 

алған қате кездесті. Мысалы, ер адамның тамақ ішіп отырған сҽті бейнеленген суретті сипаттауда репондент 

тамақты жеп отыр деген жауап болды. Қазақ тілінде дҧрысы тамақ ішіп отыр немесе ас ішіп отыр болуы 

керек еді. Негізінен, байқау барысында осы іспетті қателер ҿтек кҿп кездесті (мыс. домбыраны тарту, ҽнді айту, 

сҿзді есту). Аталмыш қатені келесідей тҥсіндіруге болады. Табыс септікті тура толықтауышты меңгеру немесе 

меңгере алмау қасиетіне қарай етістіктер салт жҽне сабақты болып бҿлінеді. Жалпы алғанда тілімізде бір 

етістіктің бірде салт, бірде сабақты мҽнде қолданылуы заңды қҧбылыс. Салт жҽне сабақты етістіктердің 

тҧлғалық жағынан айырмасы жоқ, негізгі ерекшелік етістіктің ішкі мағыналық қҧрылымында. Етістіктің салт не 

сабақты болуы мағыналарының нысанға бағытталуына байланысты болғандықтан, салт етістік сабақты 

етістікке, керісінше, сабақты етістік салт етістікке айнала алады. Алайда, жоғарыда айтылған қателер тек салт 

немесе сабақты етістіктік ережесінің сақталмауынан туындап тҧрған мҽселе емес. Қазақ тілінде зат есім жҽне 

етістік тіркесінен қҧралатын кҥрделі етістіктер бар. Екі компоненттен қҧралғанымен аталмыш сҿздер бір 

сҧраққа жауап беріп, бір сҿйлем мҥшесінің қызметін атқарады. Анықталған қателердің себебі осы мҽселеге 

қатысты деп ойлаймыз. Мҽселен, домбыра тарту, ән айту, сӛз есту деген қолданыстарға нені тартты, нені 

айтты, нені естіді деп емес, не істеді деген бір ғана баяндауыштың сҧрағын қоямыз. Сол себепті, етістіктің 

алдындағы зат есімнің табыс септік формасында тҧруы қажет емес. Бҧл жердегі қателіктің кездесуіне орыс 

тілінің ҽсері болуы мҥмкін. Он поел курицу, она спела песню деген сияқты мысалдарда етістіктен кейін тҧрған 

сҿздердің винительный падеж, яғни табыс септігінде тҧрғанын кҿреміз. Респондент орыс тілінің 

заңдылықтарын жетік меңгергендіктен, қазақ тіліндегі сҿйлеуінде сол тілдік жҥйенің ережелерін қолданып тҧр 

деп айтуға болады.  

Аталмыш тапсырмаларды орындауда екі топтағы респонденттердің берген жауаптары ҧқсас. Қазақ тілі 

басым топ та, орыс тілі басым топ та салыстырмалы тҥрде ҧқсас жауаптар берген. Барлық сҿйлемдер барынша 

дҧрыс аударылған. Орыстілді қазақтардың жауаптарында да айтарлықтай қате кездеспеді. Дегенмен, бҧған 

дейінгі байқау ҽдісі арқылы жҥргізген зерттеу барысында бірінші тілі орыс тілі болып табылатын билингв 

қазақтардың сҿйлеуінде нормативті қазақ тілінің ережелеріне бағынбайтын, узустық сипатқа ие қолданыстар 

кҿп кездескен. Сауалнама жазбаша жҥргізілді, ал жазбаша сҿйлеу барысында адамның сҿйлеуі барынша дҧрыс 

болып келетіні мҽлім. Себебі, жазу барысында ойлануға, дҧрыс сҿйленіс тудыруға уақыт беріледі. 

Талқылау. Психология тҧрғысынан алғанда интерференция жеке тҧлғаға ҿзінің ақыл-ойы мен сҿйлеу 

мҥмкіндігін бейтаныс жағдайларда қолдануға мҥмкіндік беретін дағдыларды ауыстыру қабілеті ретінде 

тҥсіндіріледі. Жалпы алғанда, кез келген адам жаңа бір дағдыны игеру барысында ҿзінің бҧрынғы 

дағдыларынан, тҽжірибесінен оқшаулана алмайды. Яғни, жаңа бір ҽрекетті жасауда оның бҧрынғы тҽжірибесі 

кҿмектеседі немесе кедергі келтіреді. Сол сияқты интерференция кезінде де бҧрын меңгерілген тіл жаңа 

меңгеріліп жатқан тілге ҽсер етуі заңды қҧбылыс. Интерференцияның жағымды немесе жағымсыз деп 

ажыратылатыны да осы себептен. Кейбір ғалымдар интерференция жаңа тілді меңгеруде септігін тигізеді десе, 

енді бір ғалымдар керісінше кедергі болады деп есептейді. Шын мҽнінде, интерференция билингв тҧлғаға 

қазақша сҿйлеуде қате жіберуіне итермелесе, кей жағдайларда бірінші тілдің тілдік жҥйесін меңгергендігі, 

тҧлғаның тілдік тҥйсік, тілді сезу қабілеттері сабақтаса отырып, тҧлғаға екінші немесе шет тілін меңгеруге 

мҥмкіндік береді. Біздің зерттеуімізде де осы жайттар байқалды. Тҧңғыш парадигматикалық сҧрастырымның 

респонденттері филолог мамандар болғандықтан, олардың сҿйлеуінде басқа мамандық ҿкілдеріне қарағанда 

қате аз болары сҿзсіз. Себебі, олар тіл маманы ретінде тілдік зағдылықтарды, тілдердің типологиялық жҽне 
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генеологиялық, ареалдық ерекшеліктеріне байланысты ортақ ережелерді меңгерген тҧлғалар болып табылады. 

Келешекте сҧрастырым кеңейтіліп, барлық мамандық ҿкілдерін қатыстыру жоспарда бар. 

Қорытынды. Қазақстан территориясында тарихи факторларға байланысты қазақ жҽне орыс тілдік 

қатынасы орын алғаны белгілі. Аталған тілдік қатынастар нҽтижесінде еліміздің азаматтарының кҿбі қазақ 

жҽне орыс тілдерін қатар меңгерген. Ал, қазақ азаматтарының бір тобы дҽл осы себептерге байланысты қазақ 

тілін мҥлде білмейді немесе тҿмен дҽрежеде білетіндіктен, мемлекетте орыс-қазақ субординативті қостілділігі 

байқалады. Жылдар бойы жалғасқан орыс тілінің экспансиясы қазақ тілінің мемлекеттік мҽртебесін алған 

сҽттен бастап ҽлсірей бастады. Тҽуелсіздік жылдарынан бастап мемлекеттік тілді меңгеруге бағытталған тілдік 

саясаттың нҽтижесінде елімізде орыстілді тҧлғалардың қазақ тілін меңгеруімен сипатталатын орыс-қазақ 

қостілділігі орын алды. Зерттеу мақсаты барлық орыстілді азаматтардың емес, нақты орыс тілі басым болып 

келетін қазақ ҧлтының ҿкілдерінің сҿйлеуін қарастыру болды. Себебі, тілдік қатынастардың, қостілділіктің 

нҽтижесінде орын алатын интерференция қҧбылысы зерттеуді қажет етеді деп ойлаймыз. Аталмыш зерттеу 

нысанының маңызын арттыратын факт, орыстілді билингв тҧлға деп автохтондды этнос ҿкілдері алынып тҧр. 

Сҿзсіз, қазақ тілінің қазіргі мҽртебесі тек қазақтардың ғана емес, жалпы қазақстандықтардың арасында ҿте 

жоғары. Қазіргі кезде қазақ тілін білмейтін азаматтар саны азаюда. Кҿптеген азаматтар тілдік саясаттың 

ықпалымен немесе ҿз еркімен қазақ тілін белсенді тҥрде меңгеруде. Дегенмен, қазақ тілін тҿмендеу дҽрежеде 

білетін қазақ азаматтарының сҿйлеуінде интерференция кҿрініс табады. Ол – заңды қҧбылыс.  
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ҚҦРМAЛAС СӚЙЛEМНІҢ ҚAЛЫПТAСУ ТAРИХЫ МEН ДAМУЫ ЖAЙЛЫ ЗEРТТEУЛEР 

 

Аңдатпа 

Мaқaлaдa қҧрмaлaс сҿйлeмің қaлыптaсу тaрихы мeн Oтaндық ғaлымдaрымыздың қҧрмалас сҿйлемді 

теориялық-тҽжірибелік жағынан зерттеген  еңбектері  мeн тҧжырымдaры бeрілгeн. Мaқaлaның  ғылыми-

тeoриялық нeгіздeмeсі A.Бaйтҧрсынoв, С.Aмaнжoлoв Н.Т.Сaурaнбaeвтың eңбeктeрінe нeгіздeліп, сілтeмe 

aрқылы дҽйeктeлгeн. Қҧрмaлaс сҿйлeмдeрдің кaлыптaсуы бірнeшe ғaсырлaр нҽтижeсі екендігі белгілі. 

Мақалада ҧзақ жылдар бойы қалыптасып, дамыған қҧрмалас сҿйлемнің шығу тарихынан бастап, осы кҥнге 

дейінгі ҿткерген ҿзгерістері туралы айтылған. Отандық ғалымдарымыздың қҧрмалас сҿйлем жайлы пікірлерінің 

ҧқсастықтары мен ҿзгешеліктері қарастырылған.  Аталған ғалымдардың  ішінде қҧрмалас сҿйлемді зерттеуге 

аса зор ҥлес қосқан Н.Т.Сауранбаевтың еңбектеріне кҿбірек тоқталып, мақала ғалымның тҧжырымдамасы 

негізінде жазылған. Сонымен қатар мақалада қҧрмалас сҿйлемнің даму тарихындағы ҿзгерістер мен 

толықтырулардың тіл біліміне ҽкелген жаңалықтары  қарастырылған.  

Тҥйін сӛздер: қҧрмалас сҿйлем, тарихи грамматика, тілдік категория, тіл дамуы, салалас жҽне сабақтас 
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Abstracts 

This article describes the history of the formation of compound sentences and the theoretical and practical works 

of  domestic scientists on compound sentences. The scientific and theoretical substantiation of the article is based on the 

works of A. Baitursynov, S. Amanzholov, N. T. Sauranbaev. The formation of composite sentences are the result of 

labor for several centuries. The article describes the changes that have occurred over many years, from the very 

beginning of the emergence of a compound sentense to the present. The article also examined the similarities and 

differences of compound sentences in the opinion of our domestic scientists. Among scientists, it is worth noting the 

work of N. Sauranbaev, who made a great contribution to the study of composite sentences. The article was written 

based on the concept of a scientist. The article also describes the changes in the history of the compound sentencesand 

considers the changes and additions to the knowledge of the language. 

Keywords: compound sentence, hi stori cal grammar, language category, language development, compound and 

complex sentences 
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ИССЛЕДОВАНИЯ ПО ИСТОРИИ СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

 

Аннотация 

В статье представлены  история формирования сложного предложения, труды  и вы воды  отечественных 

ученых, изученные в теоретико-практическом плане сложного предложения. Научно-теоретическое 

обоснование статьи на основании трудов А. Байтурсы нова, С. Аманжолова, Н.Т. Сауранбаева изложены  

ссылки. Известно, что формирование сложноподчиненны х предложений является результатом нескольких 

веков. В статье рассказы вается об изменениях, произошедших на протяжении многих лет, начиная с истории 

возникновения развитого сложного предложения и до настоящего времени. Рассмотрены  сходства и 

особенности мнения наших учены х о сложном предложении. Среди учены х, внесших большой вклад в 
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изучение сложного предложения, наиболее подробно остановились на трудах Н.Т.Сауранбаева, статьи 

написаны  на основе концепции ученого. Кроме того, в статье рассмотрены  изменения и дополнения в историю 

развития сложного предложения, приведшие к языковому образованию. 

Ключевы е слова: составное предложение, историческая грамматика, языковая категория, развитие яз ка, 

сложноподчиненное и сложносочиненное предложение 

 

 Кі рі спе. Тілдік категориялардың басқа да тҥрлері сияқты қҧрмалас сҿйлемдердің де ҿзіне тҽн 

қалыптасу, даму тарихы бар. Марксизм классиктерінің  пікірінше тіл мен ойлау бір-бірімен тығыз байланысты. 

Ойлаусыз тіл, тілсіз ойлау болмайды. Сондықтан да тіл  ойдың тікелей шындығы, ой шындығы тек тіл арқылы 

кҿріне алады.. Тілдік категориялар ішінде ойды білдіретін бірден-бір кҿрсеткіш –сҿйлем. Сҿйлемге ―біршама 

аяқталған ойды білдіреді‖ деп, анықтама беретініміздің себебі де сол. Сҿйлем мен ой бір форма, екіншісі соның 

мазмҧны ретінде ҿзара тығыз байланысты, берік бірлікте болатын категориялар. Бҧл екеуі де қоғамның ҿмір 

сҥрген уақыты бойына болып келе жатқан жҽне сол қоғамның материалдық, идеялық дамуына, соның қажетіне 

қарай бірте-бірте дамып отыратын қоғамдық қҧбылыс. 

             Тіл дамуының қазіргі дҽуірінде тілдерде солардың ішінде қазақ тілінде қҧрмалас сҿйлемнің неше алуан 

кҥрделі тҥрлері кездеседі. Бірақ, солардың бҽрі бірдей белгілі бір уақыт ішінде, бірден пайда бола қалмаған. 

Олар тілдің ҿзіндік ішкі даму заңына лайықты бірте-бірте дамып жетілген. 

Әдістеме.  Кҿрнекті ғалымдардың айтуына қарағанда,  тіл  дамуының кҿнерек заманында қазіргі кездегідей 

сҿздерді, жай сҿйлемдерді бір – бірімен байланыстыратын дҽнекерлер болмаған. Қазіргі тіліміздегідей 

сҿйлемдер біріне меңгеріліп, жетектеп, ҿзіне тҽуелді ету сияқты байланыс тҽсілдерінің берік болмағанын 

білеміз. Сҿздер, сҿйлемдер байланысындағы басым тҽсіл – олардың тҧрған орындарына, мағына желілерінің 

жақындығына қарай бір-біріне қабыса, іргелесе байланыс тҽсілі болған. Сҿз бен сҿздің, сҿйлем мен сҿйлемнің 

бір-біріне байланысы, арақатынасы тығыз берік болмағандықтан, оларда  дербестік, бір-біріне  тҽуелсіздік 

кҥшті болған. 

              Тіл дамуының мҧндай сатыдағы дҽуірінде қҧрмалас сҿйлемнің тек саласы тҥрі ғана яғни мағыналары 

бір-біріне жақын жай сҿйлемдердің ҿзара іргелес, тіркесе айтылуы арқылы жасалған тҥрі ғана – болған. 

Қҧрмалас сҿйлемнің мҧндай тҥрі - яғни компаненттері бір-бірімен ешқандай қосымша дҽнекерсіз, тек мағына 

жақындықтарына қарай іргелес, қабыса айтылулары  арқылы байланыстың тҥрі - тіл білімінде   паратаксис деп 

аталады. Паратаксис қҧрмалас сҿйлемнің дамуының алғашқы, бірінші жолы болып есептеледі. Қҧрмалас 

сҿйлемнің ҽр алуан дҽнекерлері арқылы байланысатын тҥрлері, соның ішінде сабақтаса байланысатын тҥрлері 

де, тіл дамуының кейінгі тҥрлерінде бастапқы іргелес салаластың негізінде пайда болған. Мҧндай бір-біріне 

тҽуелсіз, бытыраңқы, қысқа сҿйлемдер тізбегі фольклорлық шығармаларда кҿп кездеседі. Мысалы, Ерте 

заманда Бабағҧмар деген ҽулие болған екен. Он бес жасында ҽулиелік қылып кеткен екен. Сол уақытта бір 

қызға кҿзі тиген екен. Кҿзі тиген сол қыз буаз болған екен. Буаз болған соң ҧл тапты. Ол ҧлдың атын Баба тҥкті 

Шашты ҽзіз қойды. Жиырма бес жасқа келгенде ҽулиелік қылып жҿнелді. Ауған дариясына барды (Батырлар 

жыры) [1]. 

             Сҿйтіп ең ҽуелі қҧрмалас сҿйлемнің салалас тҥрі пайда болған. Кейінірек келе сол салалас қҧрмаластың 

негізінде сабақтас қҧрамалас сҿйлемдер пайда болған. 

              Қҧрмалас сҿйлемнің бастапқы тҥрі болып саналатын кҿне замандағы салалас қҧрмаластың сҿйлемдегі 

қазіргі тіліміздегі салалас қҧрмалас сҿйлемдермен бірдей деп қарауға, ҽрине болмайды, қазіргі ҽдеби тілімізде 

кездесетін іргелес салалас сҿйлемдер былай тҧрсын тіпті ең кҿне деп есептелетін ертегілер де халық дастандары 

да кездесетін іргелес салаластың ҿздері де қҧрмалас сҿйлемнің алғашқы тҥрімен таныстырғанда дамудың талай 

ҿткелдерінен ҿткен, жетілген тҥрі деп қаралуы керек. 

               Сонымен  қҧрмаластың бҧл тҥрі бір-біріне мағыналық жағынан да, грамматикалық жағынан да нашар 

тіркескен, жеке, дербес жай сҿйлемдердің ҿзара салаластық негізінде байланыса айтылуынан пайда болған да, 

кейінірек сол салаластың  негізінде компоненттері ҽртҥрлі дҽнекерлер арқылы бір-бірімен бағына 

байланысатын сабақтас сҿйлемдер қалыптасқан. Бҧл ғылымда гипотаксис деп  аталады. Сонымен, 

компоненттері бір-бірімен нашар байланысатын, ҽрқайсысы ҿз деректерін сақтап тҧратын қҧрмалас сҿйлемнің 

орнына кҿне тҥрінің орнына,  компонеттері бір-бірімен тығыз жымдасып, бірлікте тҧратын жаңа тҥрі шыққан. 

Бҥгінгі кҥн тҧрғысынан қарағанда, қҧрмалас сҿйлемдер кҿркем туындыларда болмаса, публицисттикалық 

еңбектерде сирек кездеседі. Қазіргі жазба тілімізде, ҽсіресе, мерзімді баспаларда жиі қолданылатын ең активті 

тҥрі – орта кҿлемді жайылма сҿйлемдер [1]. 

 Нәтижелер.  Біз жоғарыда қҧрмалас сҿйлемнің бастапқы кҿне тҥрі болып табылатын пратаксистен 

кейінірек келе жай сҿйлемдердің бір-бірімен тҥрлі дҽнекерлер арқылы сабақтаса қҧрмаластың гипотаксисдеп 

аталатын тҥрінің пайда болатындығын айттық. Бірақ мҧндай алмасуды жай сҿйлемдерді бір-бірімен 

байланыстыратын жалғауыш дҽнекерлер пайда болғаннан кейін тіл дамуының кҿне замандағы протаксис 

компоненті болған жай сҿйлемдердің ешқандай ішкі ҿзгеріссіз, дайын тҧрған дҽнекерлер арқылы бір-бірімен 

сабақтаса салуынан пайда болған деп тҥсінуге болмайды. Мҧндай алмасу сҿйлем қҧрылысында сҿздердің 

синтаксистік байланысында болған ҿзгерістерінің ескі қҧрылысының орнына жаңа қҧрылыстың пайда 

болуымен нҽтижесінен келіп шыққан. 
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           Қҧрмалас сҿйлемнің ар алуан тҥрлерінің қалыптасып дамуы жазу тілінің қалыптасып дамуына 

байланысты болды. Ҿйткені сҿйлеу тілі сҿйлемді онша ҧластыруды кҥрделендіруді кҿтермейді. Сҿйлеу тілі 

сҿйлемнің ықшамды болып келуін керек етеді. Кҿне замандардағы тілдерде мысалы ру-тайпа тілдерінде тіпті 

қарапайым халық тілінде сҿйлемдерді белгілі грамматикалық стильдік жҥйелі тілдермен қҧмаластырып 

ҧластырып айтудан гҿрі жай сҿйлемді дара жеке айту дағдысы кҥшті болған. Керісінше бірнеше сҿйлемдерді 

шумақты сҿз тіркестерін ҧластырып,  қиюластырып,  кҥрделендіру ҽдеби тілге тҽн.  

             Қазақ тілінің қҧрмалас сҿйлем синтаксисі – қазақтың ғасырлар бойы қалыптасқан, ҿрбіп-ҿскен кҥрделі 

ойын танытатын қазақ тіл ғылымының негізгі саласы.  

            Қазіргі замандағы тілдердің, соның ішінде қазақ тілінің қҧрмалас сҿйлемдерінің сан алуан тҥрлері бір 

уақытта пайда болмаған. Олар уақыт ҿте келе бірте-бірте қалыптасқан. 

             Тіл білімінде қҧрмалас сҿйлемдердің пайда болу, қалыптасу жағдайларын айтқанда, кҿбіне профессор 

А.Рифтиннің ―Аккад тіліндегі қҧрмалас сҿйлемдердің даму жолдары‖ мақаласы беріледі. Бҧл мақалада 

қҧрмалас сҿйлемдердің екі даму тҥрі кҿрсетілген: ―1. Два простых предложения, объединяясь на основе 

сочинения, в последущим образует сложноподчиненное предложения. 2. Глагольный оборот простого 

предложения, превращаясь в придаточное предлодение образуют сложноподчиненные предложения‖ [2]. Яғни, 

бірінші жол – жай сҿйлемнің салаласа байланысуы, екінші жол - жай сҿйлемнің етістікті оралымдардың 

кҥрделеніп дамуы. Автор қҧрмалас сҿйлемнің дамуындағы бҧл айтылған екі жолдың барлық тілдерге тҽн 

ерекшелік, бірақ бҧл тілдерде біріншісі, екінші бір тілде екіншісі жетекші болып келеді дейді. Мҽселен, 

флективті тілдерге жай сҿйлемдердің салаласа байланысуы, ал жалғамалы тілдерге етістікті обороттың 

кҥрделенуі негізгі даму жолы болып саналады. 

 Талқылау. Қазақ тіл білімінде осы пікірге орай кезінде қолдау тапқан арнайы мақалалар жазылды. 

Мҽселен, профессор А.Ысқақов ―Қазақ тіліндегі сабақтас қҧрмаластағы бағыныңқы сҿйлемнің даму жолы 

туралы‖ атты мақаласында қҧрмалас сҿйлемдердің дамуындағы екі жолды қолдай келіп, соның екіншісіне 

талдау жасады. ―Тіліміздегі қҧрмалас сҿйлемнің ішіндегі бағыныңқылары кҽдімгі жай сҿйлемнің дамуынан 

шыққан. Онан да ашығырақ айтсақ, кҽдімгі сҿйлемнің негізгі бір мҥшесінің кҥрделеніп дамуының нҽтижесінде 

сол мҥше ҿз алдына сҿйлемге айналып, сҿйлемнің ішінінен сҿйлем шыққан‖  [3] десе, бҧл пікірге Қ.Есенов 

қосылмайды. Оның айтуынша: ―Сҿйлем мҥшелерінің (оралымның) кҥрделенуінен жеке сҿйлем ҿрбіп 

шықпайды, тек бас мҥшелердің жан-жақты айқындалуына мҥмкіндік туады‖ [4]. 

 ХХ ғасырдың 50-жылдарынан бастап, синтаксис саласында елеулі еңбек еткен ғалым Қ.Есенов 

қҧрмаластың даулы мҽселесіне айналған ҥшінші тҥрі – аралас қҧрмаласты зерделеп, оның қҧрмаластың бір тҥрі 

екендігін дҽлелдеді [4, 10].  

 Ғалым қҧрмалас сҿйлем мҽселесінің зерттелуін ҥш кезеңге жіктеді. Алғашқы кезеңге 1920-1940 

жылдары жазылған А.Байтҧрсынҧлы, Қ.Жҧбанов, С.Жиенбаев, Х.Басымов, С.Аманжолов, Н.Сауранбаев, 

М.Балақаев зерттеулерін; екінші кезеңге 1940-1950 жылдар аралығын қамтып, С.Аманжолов, С.Жиенбаев, 

Н.Сауранбаев, М.Балақаев, А.Ысқақов, Ғ.Бегалиевтердің; ҥшінші кезеңге 1950 жылдан кейінгі Т.Қордабаев, 

О.Тҿлегенов, А.Ҽбілқаев, Қ.Есенов, Х.Арғыновтардың зерттеу жҧмыстарын жатқызады. Ғалым Т.Ермекова 

Қ.Есенов кҿрсеткен ҥшінші кезеңде қазақ тіл білімінің синтаксис саласы бойынша теориялық маңызы зор 

зерттеулер жҥргізіліп, тҧжырымдар жасалғандығын, аталған сала бойынша аға буын ғалымдар идеясын 

жалғастырушы Т.Қордабаев, Қ.Есенов, Р.Ҽмір, М.Серғалиев, Т.Сайрамбаев, Б.Шалабай сынды жас ғалымдар 

тобының қалыптасқандығын сҿз ете келе, тҿртінші кезең 1990 жылдардың аяғы мен бҥгінгі кҥнге дейінгі 

кезеңді қосудың артығы жоқ деп есептейтінін айтады. Ғалым бҧл кезеңнің жалпы қазақ тіл білімі, оның ішінде 

синтаксис ғылымында жаңа кезең болып есептелетінін, осы кезеңде М.Базарбаев, Б.Шалабай, Ж.Жақыпов, 

З.Ерназарова, Б.Сағындықҧлы, К.Садирова, Б.Қапалбеков, С.Қазыбаев, С.Айтжанова, А.Фазылжанова, 

Б.Елікбаев, Ҽ.Елшібаева жҽне т.б ғалымдар еңбектерін атап ҿтеді [5,164-165]. 

    Академик Нығмет Сауранбаевтың ҥндіевропа тіліндегі қҧрмалас сҿйлемдердің даму жолдары 

туралы айтқан пірікіне сҥйенетін болсақ,  бай тілдік материалдарды қолдана отырып, синтаксистік жҥйенің 

тарихына зерттеу жасаған. Қазіргі қазақ тіліндегі қҧрмалас сҿйлемдердің пайда болуы жолары  іздестіріліп, 

олардың дамуы мен қалыптасуы тарихын белгілеуге ден қойған ғалым 1944 жылы ―Қҧрмалас сҿйлемдер жҽне 

олардың даму жолдары‖  деген мақала жариялады. Автор мҧнда қҧрмалас сҿйлемдер жайында бҧрын соңды 

айтылып жҥрген теориялық болжамдарға шолу жасай отырып, тҥркі тілдерінің, соның ішінде қазақ тіліндегі 

қҧрмалас сҿйлемдер  жҥйесінің даму жолын тарихи нҧсқаулар негізінде кезеңге бҿліп кҿрсетеді. Олар: 

1. Біздің жыл санауымыздың IV-VІ ғасырлардағы тҥркі халықтарының тілінде  жазылған орхон 

жазулының қҧрмалас сҿйлемдер жҥйесі; 

2. Біздің жыл санауымыздың VIІІ-Х ғасырдағы ескі ҧйғыр жазуы тілінің қҧрмалас сҿйлемдер 

жҥйесі; 

3. Біздің жыл санауымыздың ХІІ-ХV ғасыр арасындағы Азиядағы тҥрік тілдерінің (шағатай, 

оғыз) тілінде жазылған нҧсқаулар; 

4.   Қазақ хандығының қҧрыла бастаған дҽуірінде шыққан халық ҽдебиет нҧсқаулары тілінің 

қҧрмалас сҿйлемдер жҥйесі [6]. 

Ғалым қазақ тілінің қҧрмалас сҿйлем жҥйесін зерттеуді кҿне заманнан бастайды. Оның зерттеуінше: 

―1,2,3 пункттердегі  документтер осы кҥнгі қазақ тіліне ҧқсас болуы мҥмкін. Бірақ, олардың бҽрі осы тҥрік 
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тілдерінің қай қайсысына болса да ҧқсас емес. Олар осы кҥнгі тҥркі тілдерінің ескі замандағы жай кҥйін 

кҿрсете алады. Себебі, қазіргі тҥркі тілдері аспаннан тҥскен емес, сол бҧрынғы тҥрік аталатын тҥркі тілдерінің 

араласуы, ҿзгеруі арқылы пайда болған‖ [7] дей келе мынандай қорытындыға келеді: 

1. Жеке сҿйлемдердің бір – бірімен байланысуы тҥркі тілдерінің кҿне дҽуірлерінде басталған, 

яғни  сҿздердің бір-бірімен байланысуы сияқты жеке сҿйлемдер де ҿзара байланысатын болған. 

2. Мағына жағынан бір-бірімен байланысты сҿйлемдер бір-бірімен не ешбір жалғаулы формасыз 

іргелесіп байланысатын болған, я болмаса алдыңғы сҿйлемнің баяндауышы арқылы байланысқан. Кейде ҿте аз 

болса да, сҿйлемдердің арасы кҿмекші сҿздер арқылы байланыста болған (мысалы, ҥшін). Жалғаулықсыз 

байланысқан сҿйлемдердің арасындағы қҧрмаластық қатынас орхон дҽуірінде екі сҿйлемнің іркес-тіркес 

іргелесіп айтылуынан білінген. Бҧл екі соңғы тҽсіл ескі дҽуірдегі тҥркі тілдерінде жеке сҿйлемнің арасындағы 

негізгі, ең алғашқы жолы болып саналады. 

3.  Берілген еңбегінде Н.Сауранбаев екі ҧйғыр тіліндегі қҧжаттарды талдамас бҧрын, ескі ҧйғыр 

халқының жалпы қоғамдық, мҽжени жай-кҥйіне қысқаша сипаттама беріп, ескі ҧйғыр тілінде жеке сҿйлемдер 

кҿбіне кҿсемше тҧлғасында келіп, соңғы компоненттің баяндауыштары жіктік жалғауда келетінін анықтаған. 

―Сҿйтіп қҧрмаласатын жеке сҿйлемдердің арасы алдыңғы сҿйлемдердің  баяндауыштарының формасы арқылы 

байланысу ескі ҧйғыр жазба тілінің негізгі ҿзгешелігі деп айтуға болады. Бҧл дағды ол уақыттағы сҿйлеу 

тілінде орын тепкен, теппегендігін білу ҿте  қиын, бірақ жазба сҿйлемдердің кҿсемше арқылы байланысу тҽсілі 

кейінгі заманында шыққан ҽдебиет нҧсқаларында сақталған ―. 

4. Автор берілген дҽуірдің  тілдік дерегі ретінде оғыз тілінің нҧсқасы Абулғазы Баһадур ханның 

―Тҥркі шежіресіне‖ талдау жасаған. Талдау жасай отырып мынандай қорытындыға келеді: ―Оғыз тіліндегі 

қҧрмаласудың тҥрі туралы мынандай айтуға болады. Жеке сҿйлемдердің осы кҥнгі сияқты, я ҧйғыр тіліндегі 

бейнелі форма арқылы байланысуы кемдеу болған. Жазуда сҿйлеу тілінің стилі кҥшті болғандықтан, кейбір 

сҿйлемдерді байланыстырып ҧластырудың сол уақыттағы жазба тіліндегі тҽсілі ҽдейі қолданбаған‖. Оғыз 

тіліндегі жазба нҧсқаларда қҧрмалас сҿйлемдердің жаңа тҥрлері де кездеседі. Ола аралас мҥше арқылы 

байланысқан жеке сҿйлемдердің тіркесуінен пайда болған ортақ мҥшелі қҧрмалас сҿйлемдер. Ғалымның 

пікірінше, аралас мҥшелі қҧрмалас паратаксистің екінші басқышы. 

5.  Қыпшақ тілінің ҥлгісі ретінде ғалым ―Едіге‖ жырын талдайды. Алдымен жырдың жиналу 

тарихы мен шығу сипатына кҿңіл бҿледі. ―Едіге‖ мҽтінін ҿзге тҥркілік мҽтіндермен салыстыра келіп, оның кҿне 

нҧсқалар мҽтін синтаксисінен айырмашылық табады. Ғалымның ойынша, талдауға алынған варианты ескі 

қыпшақ тілінің ҥлгісі болып саналады. ―Едіге‖ мҽтінінде ескі дҽуірдегі қҧрмалас сҿйлемдердің тҥрлері кейде 

нақ сол ескі қалпында, не аздап ҿзгерген, дамыған қалыпта кездеседі, кейде тіпті қҧрмалас сҿйлемдердің жаңа 

тҥрі кездеседі. Мысалы, Ерте заманда баба Омар дигҽн аулие бар икан// он бишде аумиямек келуп, киткан 

икан// Шол уақытта  бир қызға кҿзі тикан икан. [4]. 

 Тіл білімінде қҧрмалас сҿйлемдер жҿніндегі алғашқы еңбектер П.М.Мелиранскийдің ―Краткая 

грамматика казахского-киргизского языка‖, В.Катаринскийдің ―Грамматика киргизского языка‖  деген 

еңбектерін атай аламыз. П.М.Мелиранскийдің ―Краткая грамматика казахского-киргизского языка‖ атты қҧнды 

еңбегі екі кітаптан тҧрады: біріншісі – жай сҿйлем синтаксисі, екіншісі – қҧрмалас сҿйлем синтаксисі. Аталған 

еңбекте қҧрмалас сҿйлемдердің грамматикалық табиғатын ашуда кҿптеген кемшіліктер болғанымен, сабақтас 

қҧрмаласта алғашқы мҽліметтер берілді. Қҧрмалас  сҿйлемдердің жасалу жолдары мен басыңқы мен 

бағыныңқы компаненттері арасындағы синтаксистік қатынастар жҿнін жайлы жасалу жолдары мен сабақтас 

қҧрмалас сҿйлемнің 8 тҥрі кҿрсетілген: 

1. Шартты бағыныңқы; 

2. Қимыл-сын пысықтауыш бағыныңқы; 

3. Мезгіл пысықтауыш; 

4. Мақсат пысықтауыш бағыныңқы; 

5. Себеп пысықтауыш бағыныңқы; 

6. Анықтауыш бағыныңқы; 

7. Толықтауыш бағыныңқы; 

8. Қатыстық бағыныңқы. 

Қазақ тіл білімінде қҧрмалас сҿйлемдер жҿнінде алғашқы мағлҧматтар А.Байтҧрсынҧлының ―Тіл 

қҧрал, Сҿйлем жҥйесі мен тҥрлері‖ атты еңбегінде берілген. Ғалым қазақ тіліндегі сҿйлемдердің арасында екі 

тҥрлі жақындық болады: оның біріншісі – ішкі мағына желіс жақындығы, екіншісі – сыртқы қисын жақындығы. 

Мағына желісі жағынан жақындастыратындар іргелес сҿйлемдер, ал ҽрі мағына, деп аталған. Қҧрмалас 

сҿйлемдердің қҧрмаласуын сайыса қҧрмаласу, қиыса қҧрмаласу деп, қиыса қҧрмаласуға салалас пен сабақтас 

қҧрмаласты жатқызады. Автор сабақтас қҧрмалас сҿйлемдердің он тҥрін берген: бастауыш бағыныңқы сҿйлем 

(атаңа не қылсаң, алдыңа сол келер), анықтауыш бағыныңқы сҿйлем (ҧяда не кҿрсең, ҧшқанда соны алар), 

мезгіл пысықтауышының бағыныңқысы (қашан жер отаяды, мал сонда отттайды), мекен пысықтауышының 

бағыныңқысы (егін қайда болса, береке сонда), сын пысықтауышының бағыныңқысы (қалай бақсаң, атың солай 

жҥрмек), себеп пысықтауышының бағыныңқысы (олар кҿше алмайды, ҿйткені кҿлігі жоқ), мақсат 

пысықтауышының бағыныңқысы (орақшы шҿп шабайын деп, тоғайға барады),  шартты бағыныңқы сҿйлем 

(кҿсеу ҧзын болса, қол кҥймейді), ереуіл бағыныңқы сҿйлем (қыс қатты болса да, мал аман шықты) [8]. 
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Қазақ лингвистерінің қҧрмалас сҿйлем жҿніндегі кҿзқарастарын байқатарлық алғашқы еңбектер 30 – 

жылдардың екінші жартысынан бастап кҿріне бастады. Ҧлттық тілші мамандарымыздың (Қ.Жҧбанов, 

С.Аманжолов, Н.Сауранбаев, А.Ысқақов, Ғ.Басымов) қҧрмалас сҿйлем жҿніндегі кҿзқарастары берілген 

алғашқы зерттерулер осы  30 жылдардың екінші жартысынан бастау алды.  

Қҧрмалас сҿйлем синтаксисімен Қ.Жҧбанов арнайы айналыспағанымен оның бҧл саладағы ой 

тҧжырымдары мен пікірлері, еңбектері ерекше кҿзге тҥскен еді. Қ Жҧбановтың 1936 жылы басылып шықты 

Қазақ тілінің орта мектептердің V-VI сыныптарға арналған бағдарламасы мен ―Жанғазы‖ деп аталатын хатында 

қҧрмалас сҿйлемдер жҿніндегі тҧжырымдары айқын кҿрінеді. Профессор осы бағдарламаға арналған сҿзінде 

оны ―тҧңғыш жасалған бағдарлама‖ деп кҿрсетті. Бҧл бағдарламада қҧрмалас сҿйлемнің тҥрлері, оның 

қҧрмаласу тҽселдері мен мағыналық тҥрлері жҽне сҿйлем синтаксисін мектептерде жҥйелі ҿту мҽселесі 

қарастырылған.  Ол қҧрмалас сҿйлемді салалас қҧрмалас, сабақтас қҧрмалас деп екіге бҿлді де, олардың 

ҽрқайсысының қҧрмаласу тҽсілдері мен мағыналық тҥрлері сҿз болды. Берілген бағдарламаның ерекшелігі – 

салалас қҧрмалас сҿйлемдерді сол кездің ҿзінде-ақ мағыналық белгілеріне қарай: ыңғайлас салалас, ереуіл 

салалас, талғамалы салалас, себеп-салдар салалас жҽне шартты жағдай салалас деп топтастырған [9].  Берілген 

оқу бағдарлама алғашқы болғандықтан азды-кҿпті кемшіліктері бар. Мҽселен, салалас жҽне сабақтас қҧрмалас 

сҿйлемдердің  жасалу тҽсілі жағынан ара жігі айқын ашылмай, бірыңғай болып берілген, жай сҿйлемдердің 

қҧрмаласу тҽсілдерінің барлығы айтылмай, бір-екі тҥрі ғана сҿз болған, сабақтас қҧрмалас сҿйлемнің 

мағыналық тҥрлері мен ҧйымдасу тҽсілдері толығымен қарастырылмаған. Дегенмен бҧл бағдарлама ҿз дҽуірі 

ҥшін ҿта маңызды еңбек болды, бҧл кейінгі зерттеулерге негіз, бастама еді. Салалас жҽне сабақтас қҧрмалас 

сҿйлемнің грамматикалық табиғатын қалай тҥсінетіндігін қысқа да болса айқын кҿрсететін қҧжаттың бірі 1958 

жылы ―Қазақ тілі мен ҽдебиеті‖ журналының бетінде жарияланған ―Жанғазы‖ атты мақаласы [10] еді. Бҧл 

мақалада автор қҧрмалас сҿйлемнің ҿзіне тҽн белгілері мен қҧрылымдық тҥрлері жҿнінде жазады.  Ғалым 

қҧрмалас сҿйлемді екіге бҿліп қарастырады: бірі – сҿйлемнің бір мҥшесі жалаң сҿзден жасалмай, ішін жарып 

ақтарғанда, ҿзі бір сҿйлем болса, осындай кҥрделі мҥшесі бар сҿйлемді кҥрделі сҿйлемнің бір тҥрі – сабақтасы 

болады. Мысалы, Мақтаулы жырау – осы. Мҧнда жырау – бастауыш, осы  - баяндауыш, мақтаулы – 

бастауыштық  анықтауышы.  Мҧндағы мҥшелердің бҽрі жалаң, сондықтан да бҧл жҽй сҿйлем. Ал, жҧрт 

мақтайтын жырау – осы десек, кҥрделі сҿйлем болады, кҥрделінің сабақтасы болады, неге десең мҧнда 

анықтауыш емес, ҿзі бір сҿйлем: жҧрт мақтайтын – содайымен тҧрып бір-ақ анықтауыш, бірақ ішін жарып 

қарасақ, ҿзара бір сҿйлем; жҧрт – бастауыш, мақтайтын – баяндауыш, екеуі қосылып барып жыраудың 

анықтауыш болады. 

ҽ) Жалғасқан сҿйлемдердің жиынтығы – кҥрделінің саласы болады. Жанғазы – жуас та, Ақжарқын – 

асау. Бҧл салалас. 

Екеуінің айырмасы: сабақтаста кҥрделі сҿйлем бас сҿйлемнің бір мҥшесіне ғана байланысты болады 

да, салаласта олай емес, бір сҿйлемнің екіншісіне солайымен байланыста болады, біріне-бірі мҥше емес [10]. 

Сонымен Қ.Жҧбановтың еңбектерін саралай келе, ғалым қҧрмалас сҿйлемнің орнына кҥрделі сҿйлем 

деген атауды пайдаланғанын кҿреміз.  Ғалымның пікірінше, бағыныңқы сҿйлем болу ҥшін қҧрамында тҧрлаулы 

мҥшелердің бірі болуы қажет. Ҿйткені сабақтас сҿйлем  деп қҧрамында бастауыш, баяндауышқа бҿліне 

аларлық кҥрделі мҥшесі бар сҿйлемдерді таниды. 

Қ.Жҧбановтың сабақтас қҧрмалас сҿйлем туралы кҿзқарасы мен пікірлері С.Жиенбаев пен 

Н.Сауранбаевтың еңбектерінен жалғасын тапты. 

Тіліміздегі қҧрмалас сҿйлемді зерттеумен айналысқан ғалымдардың бірі С.Жиенбаев еді. Оның 

қҧрмалас сҿйлемдер жайындағы зерттеулері шағын: бірнеше мақалалар мен 1941 жылы жарияланған 

―Синтаксис мҽселелері‖ атты еңбегі еді. Ол 1935 жылы ―Ауыл мҧғалімі‖ журналында жариялаған ―Сҿйлемнің 

ҥйірлі мҥшелері‖ атты мақаласында ҥйірлі мҥшелі сҿйлемді қҧрмалас сҿйлемге тҽн категория ретінде 

қарастырып, оның салалас жҽне сабақтас қҧрмалас сҿйлемдерге ҧқсамайтын ҿз алдына ерекше тҥрі екенін 

айтқан. Ал автор кейінгі еңбектерінде ҥйірлі мҥшелерді бағыныңқы сҿйлемнің бір тҥрі ретінде қарастырған. 

Сонымен қатар, салалас сҿйлемнің ҿзіндік интонациясы болатындығын алғаш айтқан [11].  Бҧл пікір кҥні 

бҥгінге дейін ҿз қҧнын жойған жоқ.  

Ғалым Т.Қордабаев ҿзінің ―Қазіргі қазақ тіліндегі қҧрмалас сҿйлемдер синтаксисі‖ деген зерттеуінде 

А.Байтҧрсыновтың қҧрмалас сҿйлем жҿніндегі пікірінің отызыншы жылдар ішіне дейін  ҿзгеріссіз қайталанып 

келгендігін айтады.  Т.Қордабаев ―Қҧрмалас сҿйлем компоненттері интонациялық жағынан тиянақсыз айтылған 

ойды білдіре алмайтын, бҥтіннің орнына бір бҿлшегі болып табылады. Ол бҿлшек ҿзі сияқты басқа 

бҿлшектермен байланыста тҧрғанда ғана бір бҥтін бола алады. Егер бҧл бірліктерді бҧзылса-ақ, олар ҿздернің 

алғашқы мҽндерін жояды, қҧрмалас сҿйлем қҧрамында тҧрғанда ғана бір бҥтін бола алады‖  [1]. 

Қазақ тіліндегі қҧрмалас сҿйлемдерге байланысты қҧнды пікір айтқан – М.Балақаев. Ол сабақтас 

қҧрмаластың қҧрамына енген жай сҿйлемдер ҿзінің жай сҿйлемдік қасиетін жоймайтындығын айтып, 

бағыныңқы сҿйлемің ҿзіндік белігілерін саралап берген. Бағыныңқы сҿйлемге ғылыми тҧрғыдан анықтама 

берген, бағыныңқының баяндауыштары қандай тҧлғада келетіндігін кҿптеген ҿзіндік фактілермен дҽлелдеген. 

Қҧрмалас сҿйлемдер жайлы алғаш мҽлімет берген оқулықтың бірі – М.Балақаевтың ―Қазақ тілінің 

грамматикасы‖ оқулығы. Мҧнда автор қҧрмалас сҿйлемнің ҽрбір жеке компаненттерінің арнаулы бастауышы 

болатындығын, кейде олардың ортақтасып келе беретіндігін де айтқан. Мысалы, Балқаев бағыныңқы 
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сҿйлемдердің жасалу жолдары мен шартты рай тҥлғалы сҿздердің мағыналық ерекшелігіне кҿбірек кҿңіл бҿлді. 

Сонымен қатар, кҿсемше арқылы жасалған сабақтас сҿйлемдердің де мағыналық сырына ҥңіледі. Ал жоғары 

сҿз болған – п тҧлғалы кҿсемшелі сҿздерді автор тҧлғасы жағынан сабақтас, мағынасы жағынан салалас сҿйлем 

деп қарайды. 

Қҧрмалас сҿйлемге, ҽсіресе, оның сабақтас сҿйлем тҥріне қатысты кейбір мҽселелер Қ.Есеновтың 

еңбегінде ғылыми тҧрғыдан жан-жақты зерттеліп зерделенген. Мҧнда автор, негізінен, шартты, қарсылықты 

бағыныңқы сҿйлемдерді талдай отырып, сабақтас қҧрмаластың кейбір мҽселелеріне ыңғайлас, тҥсіндірмелі 

сабақтастар, сабақтас қҧрмаластың табиғатына тоқталады. Шартты бағыныңқылы сҿйлемдер мағыналық 

ерекшелігіне қарай реалды, ирреалды тҥрде ажыратылады. Сонымен қатар, сабақтас қҧрмалас сҿйлемдердің 

жекелеген мҽселелер жайында Қ.Есенов бірнеше ғылыми мақалалар да жариялаған.  

Профессор Б.Шалабай ―Қҧрмалас сҿйлем қҧрылымына бірер сҿз‖ атты мақаласында қҧрмалас 

сҿйлемнің қҧрылымдық типтерін анықтауда, қҧрмалас сҿйлемнің сыңарларының санына қарай жай қҧрмалас 

сҿйлем жҽне кҥрделі қҧрмалас сҿйлем деп бҿліп алып, жай қҧрмаластың ҿзін салалас жҽне сабақтас, ал кҥрделі 

қҧрмаластарды кҿп сыңарлы салалас, кҿп бағыныңқылы сабақтас жҽне аралас қҧрмалас сҿйлемдерге  

жіктелетінін айтады [11]. 

        1938 жылы ―Ауыл мҧғалімінің‖  № 6 санында жарық кҿрген ―Қҧрмалас сҿйлемдер туралы‖ мақаласы 

аспирант Н.Т.Сауранбаевтың қҧрмалас сҿйлемдерді зерттеудегі ең алғашқы қадамдары. Жас ізденушінің ҿз 

сҿзімен айтқанда: ―мҧнда қҧрмалас сҿйлемдердің барлық тҥрлері ендірілген жоқ, себебі бҧл мақалада тек қана 

қҧрмаластарды анықтаудың шарты, олардың грамматикалық формалармен берілуінің ҥлгісі ғана кҿрсетілді‖. 

Аталған мақалада ғалымның болашақта істелетін ҥлкен ғылыми жҧмыстарға дайындығы сияқты. Ғалым 

берілген мақаласы мен кейінгі зерттеулерінде орыс тіл біліміндегі теориялық зерттеулердің ізімен бағыныңқы 

сҿйлемнің табиғатын сҿйлем мҥшелерінің атқаратын қызметімен  бірдей қарастырады: ―қалай болғанда да 

бағыныңқы сҿйлемдер жай сҿйлем мҥшелерінің қызметін атқаратыны анық. Жай сҿйлемдегі тҧрлаусыз 

мҥшелер ондағы ойды кеңейту, айқындау ҥшін айтылады десек, сабақтастығы бағыныңқылар да басыңқыда, 

ойды толықтыру, айқындау ҥшін қҧрмаласады‖ Бҧл мақаласында  Н.Сауранбаев сабақтас қҧрмалас сҿйлемнің 

тҿрт тҥрін берді: 

1. Кҿсемшелі (айқындауыш) сабақтас; 

2. а) есімшелі (анықтауыш) сабақтас; 

    б) есімшелі (толықтауыш) сабақтас 

            3. жалғауыш (етістікті толықтауыш) сабақтас. Мҧнда ғалымның айтуынша толықтауыш бағыныңқы 

басыңқымен ―деп‖ арқылы байланысады; 

             4. жалғаулықты (айқындауыш) сабақтас [12]. 

            1938 жылы С.Аманжолов пен Н. Сауранбаев авторлығымен жарияланған ―Қазақ тілі грамматикасы‖ 

синтаксис бҿлімінде ҿз тҧжырымдарын толықтырып, кҥні бҥгін айтылып жҥрген грамматикалық ҧғымдар 

берілген.  Ең алдымен, қҧрмалас сҿйлемдер қҧрылысына қарай салалас қҧрмалас, сабақтас қҧрмалас, аралас 

қҧрмалас деп ҥш топқа бҿлінді.  Салаласты жалғаулықты, жалғаулықсыз салалас деп бҿлді. Ал сабақтас 

қҧрмалас сҿйлемдерді бір бағыныңқылы сабақтас жҽне кҿп бағыныңқылы сабақтас деп екіге бҿліп, сабақтас 

қҧрмалас сҿйлемдердің он тҥрі кҿрсетілген: 

1. себеп-салдар қҧрмалас сҿйлемдер бағыныңқысының есімшелі баяндауышына -дықтан 

жҧрнағымен ҥшін, соң шылауларының жалғануы арқылы жасалады (осы кісінің жҽрдемі болғандықтан, мен 

ісімді тез бітірдім). 

2. мезгіл мҽнді сабақтас бағыныңқы сҿйлемнің есімше тҧлғасында келген баяндауышына жатыс 

септігінің не барыс септігі жҽне  дейін, шейін шылаулары арқылы; баяндауыш шығыс септігінде жҽне кейін, 

бері, соң шылаулары  немесе есімшеге –ға,-ге жалғауы жалғануы арқылы; баяндауышқа кезде, кҥнде, уақытша, 

шақта деген сҿздер тіркесуі арқылы; бағыныңқы сҿйлем кҿсемшенің –ғалы, -гелі, -қалы, -келі арқылы жҽне 

есімшеге сайын шылауы жалғануы арқылы жасалады (біз судан ҿтіп бара жатқанда, қатты жел соқты); 

3. шартты мҽнді сабақтас шартты рай етістік етістіктердің дҽнекерлігімен жасалады  (не екенсің, 

соны орасың); 

4. салыстырмалы сабақтас баяндауышқа –дай, -дей жҧрнақтары жалғануы немесе есімшеден 

кейін сияқты шылауы келуі арқылы жасалады (патефон, адам сҿйлеп тҧрғандай, анық сҿйлейді); 

5. мақсатты сабақтас тҧйық райлы етістікке ҥшін шылауы жалғануы арқылы жасалады (ол айтқан 

сҿзін орындау ҥшін, Марат екеуі бірлесіп оқыды); 

6. қарсылықты сабақтас шартты райлы етістіктен кейін да, де жалғаулық  келуі арқылы: есімшелі 

баяндауышқа – мен жалғауы жалғануы арқылы жасалады (пойыз келуіне ҽлі екі сағат бар болса да, біз 

кешігеміз ау деп асықтық); 

7. нҧсқаулы сабақтас баяндауышқа бойынша немесе – ша, -ше жҧрнағы жалғануы арқылы  

жасалады (оқушы мҧғалімнің жобасы бойынша шығарма жазып келіпті); 

8. іргелес сабақтас бағыныңқы сҿйлемнің баяндауышы кҿсемше тҧлғасында келеді (мен кітап 

оқып, басқалар жазу жазды; 

9.  аяулы сабақтас есімшелі баяндауышқа –ша, -ше жҧрнағы немес шығыс жалғаулы есімшеге 

кҿрі, да  шылауы жалғануы арқылы жасалады (қалаға сен барғанша, мен барсам еді); 
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10. Сілтеулі сабақтас баяндауыштан кейін сол, сондай, соншалық сҿздерінің келуі арқылы 

жасалады (қуанышым сондай, ешнҽрсе  кҿзіме кҿрінбеді) [13]. 

Бҧлардың ішінде нҧсқаулы, іргелес, аяулы, сілтеулі деп атаған тҿрт тҥрінен басқалары кейбір 

терминдік  ҿзгерістерге ҧшырағанымен, қазірде қолданылады. 

Сол жылдардағы қҧрмалас сҿйлем синтаксисінің зерттелу жайын сараптағанда, осы мҽселеге 

байланысты ғалымдар арасында келіспеушілік те кездеседі. Бҧл ғылым дамуында заңды қҧбылыс. Мҽселен, 

академик Н.Сауранбаев қҧрмалас сҿйлемдерді саралауда функционалды принципті басшылыққа алған: 

―сабақтас сҿйлемдердің қҧрмаласу тҽсіліне қарай  ажырату мҥмкін емес, ҿйткені жай сҿйлемдерді 

қҧрмаластыратын формалардың мҽні тҥрлі-тҥрлі. Мысалы шартты рай формасы арқылы қҧрмаласқан 

сабақтастығы бағыныңқылар ҽрқашан шартты білдірмейді, мезгілді де, қайшылықты да білдіреді. Осы себептен 

сабақтастарды тҥр-тҥрге жіктеудің бірде-бір дҧрыс жолы – ондағы бағыныңқылардың қызметіне қарай жіктеу‖ 

[12], десе, С.Аманжолов ―Қазақ ҽдеби тілі синтаксисінің қысқаша курсында‖:  ―Сабақтас қҧрмалас сҿйлемді 

жіктегенде, басыңқы мен бағыныңқы екі ара қарым-қатынасынан туған мағынаға қараймыз (олар істің 

мақсатын, шартын,мезгілін т.б. білдірмек)‖ [13] деп, сабақтастарды мағыналық жағынан жіктейді: шартты 

бағыныңқылы сабақтас, қарсылықты бағыныңқылы сабақтас, себеп-салдар бағыныңқылы сабақтас, аяулы 

бағыныңқылы сабақтас, қыстырмалы бағыныңқылы сабақтас, сілтеулі бағыныңқылы сабақтас, ыңғайлас 

бағыныңқылы сабақтас, ҥдетпелі бағыныңқылы сабақтас. 

Академик Нығмет Сауранбаевтың қҧрмалас сҿйлемдер жҥйесіндегі іргелі зерттеуі – ―Қазақ тіліндегі 

қҧрмалас сҿйлемдер жҥйесі‖ атты очеркі. Автор аталған еңбегінде бағыныңқы компоненттің табиғатын сҿйлем 

мҥшелерінің атқаратын қызметімен тең қарастырылады. Осыған орай сабақтас қҧрмалас сҿйлем мҥшелерінің 

атымен жіктелген: 

1.   Анықтауыш бағыныңқылы; 

2.   Толықтауышты бағыныңқылы; 

3.   Пысықтауыш бағыныңқылы; 

4.   Шартты бағыныңқылы; 

5.   Қарсы бағыныңқылы; 

6.   Салыстырмалы бағыныңқылы сабақтас.  

Берілген сабақтастардың грамматикалық табиғатына тоқталсақ, ғалымның пікірінше: 

1) ―есімше сҿз субъектісін анықтаса, онда ол ҿзіне қарасты сҿздермен есімше анықтауыш ҥйірлі 

мҥше болады. Ал егер есімше ҿз субъектісінен басқа сҿзді анықтаса, онда ол етістіктің бастауышы айтылмаса 

да, анықтауыш бағыныңқы болады‖.  

2) ―Басыңқыдағы ойды, я ондағы бір мҥшенің мағынасын толықтыра қҧрмаласқан бағыныңқы 

сҿйлемді толықтауыш бағыныңқы дейміз‖. 

3) ―Шартты сабақтас қҧрмаластың ішкі мағынасын синтаксистік қатынасы оқиғалардың бір-

біріне шарттаса қҧрмаласуына негізделген. Егер баяндауышы шартты райда тҧрған бағыныңқы сҿйлемде ―егер‖ 

(егерде) сҿзін қосып айтуға болса, ол шартты мҽнді бағыныңқы, ал бҧл ҥстеуді оған қосып айтуға болмаса, ол 

бағыныңқы (баяндауыш шартты райда тҧрғанмен) шарт мҽнді болмайды, не мезгіл мҽнді, не басқа мҽнді 

болады. Шартты райлы баяндауыштан кейін ―да‖, ―де‖ қосалқысы тҧрса, ол бағыныңқы шарт мҽнде де, мезгіл 

мҽнде де болмайды, қайшы мҽнде болады. Мысалы, ҿзге жҧрттар кейіндеп қалса да, Абай кешеуілдей ҥйге тез 

жетті‖. Автор шартты бағыныңқылы сабақтастың бір тҥрі – ҧялас шартты сабақтас деп бҿліп кҿрсеткен. 

Ғалымның тҧжырымдауынша, ол сҧрау есімдіктерінің сілтеу есімдіктерімен іліктесуі арқылы жасалды. 

Мысалы, Кімде-кім мҧның мҥйізін кесіп алса, ол кҥшсіз болып, дҧшпандарын жеңе алмайды. 

4) Қайшы сабақтастығы алдыңғы сҿйлем соңғы сҿйлеммен есімше баяндауышқа – мен, қосымша 

жалғауы арқылы, шартты баяндауышқа ―да‖  қосалқысы ілігуі арқылы жҽне кҥрделі баяндауышқтағы ―бол‖, 

―бер‖, ―ал‖ сияқты етістіктерінің болымсыз тҥрде айтылуы арқылы жасалады. Мҧнда  ғалым ―да‖ жалғаулық 

емес, қосалқы дейді. Екеуінің айырмашылығы қызметі мен айтылуында. Жалғаулық екі сҿзді жалғастырып, 

дҽнекер болады. Екпінсіз айтылады. Ал қосалқы ―да‖ бір сҿзді меңгеріп, осы екінші сҿзге, я сҿйлемге 

байланыстырып, екпінмен айтылады. 

5) Қҧрмаласқан жеке сҿйлемдер арасындағы ішкі мҽндік байланыс салыстыру мен теңеуге 

негізделеді. Мҧндай бағыныңқы сҿйлемдер есімше баяндауышқа  -дай, -дей, -тай,-тей қосымшасы арқылы 

жасалады.   

 Қорытынды. Қорыта айтқанда, Қазан революциясына дейін шыққан зерттеулерде қҧрмалас 

сҿйлемдер жеке зерттеулер нысаны етіп алынбай, олар есімше мен кҿсемшенің синтаксистік қызметінің 

аясында қарастырылды. Қҧрмалас сҿйлемнің басқа қҧрылымдық, семантикалық тҥрлері туралы сҿз қозғалмаған 

десек те болады. Яғни ХХ ғасырдың 20-жылдарына дейін қазақ тілін, жалпы тҥркі тілдерін зерттеуші 

ғалымдардың қҧрмалас сҿйлемдер синтаксисі жҿнінде жҥйелі пікірлері жоқтың қасы. Ал қҧрмалас сҿйлемдер 

туралы айтылған азын-аулақ пікірлер қазақ тілінің ҿз тілдік фактілерінің негізде айтылмай, ол орыс тілінен 

калька тҽсілі арқылы аударылған сҿйлемдерге негізделіп айтылған пікірлер. Соның нҽтижесінде қазақ тілінің 

орыс тіліне аударғанда қҧрмалас сҿйлем деп берілетін жай сҿйлемдердің барлығы да, ҽсіресе қҧрамында екі 

етістік бар сҿйлемдер қҧрмалас сҿйлемдер деп танылды. 
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 Қазақ тіл білімінде қҧрмалас сҿйлемдер жҥйесі ХХ ғасырдың 30-жылдарынан бастап практикалық 

тҧрғыдан зерделене бастаса, 40-жылдардан бастап қҧрмалас сҿйлемдерге арналған бірнеше ғылыми мақалалар 

мен жеке еңбектер жазылып, қҧрмалас сҿйлемдер жҥйесін зерттеу ғылыми арнаға тҥсе бастады. Бҧл 

жылдардағы қҧрмалас сҿйлемдерге байланысты зерттеулерден Н.Сауранбаев, С.Аманжолов, С.Жиенбаев, 

Ы.Балақаев, А.Ысқақов пен Ғ.Бегалиев еңбектерін атауға болады. 

            Сонымен  курстық жҧмысты зерттей келе мынандай ой тҥюге болады: 

1.   Қазақ тіліндегі қҧрмалас сҿйлем синтаксисі  30 жылдардың екінші жартысынан бастап 

зерттеліп келе жатыр. 

2. Қҧрмалас сҿйлем  жҿніндегі ғылым ҿзінің жарыққа шыға бастаған кҥннен бастап, пікір 

қайшылықтарының, пікір таластардың нҽтижесінде дамып келеді.  

3. Тіл ғылымының қҧрмалас сҿйлем саласындағы қол жеткізген табыстары жоғарыда аттары 

аталған ғалымдардың ғана ҥлесі деуден аулақпыз, себебі қҧрмалас сҿйлемді кҿптеген ғалымдар зерттеп, 

ғылымның дамуына ҿз ҥлестерін қосуда. 

 Қҧрмалас сҿйлемдердің қазіргі синтаксистік қҧрылысына назар аударсақ, оның бҧрынғыдан 

ҽлдеқайда жетілгенін, даму заңдылықтарынан ҿткенін байқауға болады. Ҿйткені қҧрмалас сҿйлемнің қазіргі 

кездегі тҥрлері, оны ҧйымдастыратын амал-тҽсілдердің кейбір тҥрдері тарихи нҧсқаларда кездеспейді. Тілдің 

синтаксистік қҧрылысының дамуында сҿздерді немесе жеке сҿйлемдерді бір-бірімен байланыстыратын жҽне 

дҽнекерлер пайда болып содан кейін барып, синтакситік байланыстың жаңа тҥрі тумайды, керісінше, алдымен 

сол дҽнекерлерді керек ететін мҧқтаждық пайда болады да, сол мҧқтаждықтың қажетінен барып, ҽртҥрлі 

жалғауыш дҽнекерлер бірте-бірте қалыптасады. Мҧндай заңдылық тек қазақ тілінің табиғатына ғана тҽн емес, 

кҿптеген тілдердің даму сипатынан айқын байқалады. 
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Abstract 

The morphological structure of any language is directly related to the study of word composition and word 

structure. And the definition of the morphological structure of a language is the definition of the properties, internal 

meanings, and main features of a language in comparison with other languages. It is also closely related to the study of 

the modern synchronic structure of the language and the morphonematic features of its historical development. 

Morphemes as building materials of our language.The roots and bases in it, the derived words and other language units, 

form a subsystem. The morphological system is a collection of many grammatical categories, persons who are in 

opposition to each other. This means that the study of morphology on earth is the study of the basis, the construction of 

a language system. The article will focus on the historical development of morphological personalities in the works of 

Professor Marhabbat Tomanov. 
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ТАРИХИ  ГРАММАТИКАЛЫҚ  ЕҢБЕКТЕРДЕГІ  МОРФОЛОГИЯЛЫҚ  ТҦЛҒАЛАРДЫҢ  ДАМУЫ 

 

Аңдатпа 

Кез келген тілдің морфологиялық қҧрылымы сҿздің қҧрамы мен сҿзтҧлғаның қҧрылымын зерттеумен 

тікелей байланысты. Ал, тілдің морфологиялық қҧрылымын анықтау деген сҿз – сол тілдің қасиетін, ішкі мҽн--

мазмҧнын, ҿзге тілдермен салыстырғандағы басты ерекшелігін айқындау деген сҿз. Бҧл тілдің қазіргі 

синхрониялық қҧрылымы мен оның тарихи дамуының морфонематикалық ерекшеліктерін зерделеумен де 

тығыз байланысты. Морфемалар тіліміздің қҧрылыс материалдары сияқты.Ондағы тҥбірлер мен негіздер, 

туынды сҿздер жҽне тағы басқа тіл бірліктері, ішкі жҥйені қҧрайды. Морфологиялық жҥйе кҿптеген 

грамматикалық категориялардың, бір-біріне оппозицияда тҧратын тҧлғалардың жиынтығы. Бҧл жердегі 

морфологияны зерттеу дегеніміз – тілдік жҥйенің негізін, қҧрылысын зерттеу деген сҿз. Мақалада профессор 

Мархаббат Томановтың еңбектеріндегі морфологиялық тҧлғалардың тарихи дамуы туралы сҿз етіледі. 

Тҥйін сӛздер: қазақ тілінің тарихи грамматикасы, грамматикалық категория, морфология,тҥбір сҿз, 

туынды сҿз,аффиксация 
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РАЗВИТИЕ  МОРФОЛОГИЧЕСКОГО  СТРОЯ  В  ИСТОРИЧЕСКИХ  РАБОТАХ  ПО  ГРАММАТИКЕ 

 

Аннотация 

Морфологическая структура любого языка непосредственно связана с изучением состава слова и 

структуры слова. А определение морфологической структуры языка-это определение свойств, внутренних 

смыслов, основных особенностей языка по сравнению с другими языками. Это также тесно связано с изучением 

современного синхронического строения языка и морфонематических особенностей его исторического 

развития. Морфемы как строительные материалы нашего языка. Корни и основания в нем, производные слова и 

другие языковые единицы образуют подсистему. Морфологическая система представляет собой совокупность 

многих грамматических категорий. Это означает, что изучение морфологии - это изучение основы построения 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

99 

языковой системы. В статье речь пойдет об историческом развитии морфологических единиц в трудах 

профессора Мархаббата Томанова.  

Ключевые слова: историческая грамматика казахского языка, грамматическая категория, морфология, 

корневое слово, производное слово, аффиксация 

Introduction. One of the main problems of the morphological structure is affixation, since the Turkic languages 

belong to the group of linguistic languages according to the typological systematization. Some scientists do not consider 
it absolutely correct to divide languages into typologically agglutinative, inflectional, amorphous, polysynthetic systems 
of languages. Thus, B. Sagyndykuly expresses the opinion that in the morphological and phonetic formation in the 
historical development of languages, agglutinative, inflectional, amorphous, polysynthetic signs existed throughout one 
language. [1,96] 

However, it is obvious that the main features of the morphological composition of languages are diverse, all 

historical data indicate this, it is impossible not to take into account that the Turkic languages, in comparison with other 
languages, have a universal character. It is not difficult to guess that the role and significance of affixes in the change of 
the Turkic languages in comparison with the transformation of mofemic persons, roots and bases in other languages or 
the word-forming character of word-forming personalities are of great importance. The functions of affixes in the 
Turkic languages are diverse and have a wide range of meanings. Each of them has its own internal semantic regularity, 
his way of becoming and your own, your identity, your place and even your binding order.  

Methods. The morphological structure of the Turkic languages has a number of other differences from the 
languages of other families. Let's put it this way: in Indo-European languages, nouns are classified into different 
grammatical categories depending on the expression of living (animate) and inanimate (inanimate) phenomena, in 
Turkic-Kuite differently. In this system, which arose in connection with the worldview of the Turkic peoples, the 
human race occupies a special place. Words belonging to the group of nouns are divided into human and universal. 
Although this division may seem simple at first glance, it is, in our view, of profound significance. It is not necessary to 

look at this Kuestion only from the grammatical system. This has a deep ontological, cognitive meaning. In the end, 
humanity and the universe were divided into two parts, which also reflected the attitude of the Turkic peoples to the 
human race. 

Research result. Another distinguishing feature of the Turkic languages from others is the presence of 
independent connections and a peculiar structure of dependence. The presence of a dependent declination within the 
declination type. Any of these features should be studied in relation to the concept of the people.  

In the Turkic languages, plural compounds and subordinate words in individuals are connected without changes, in 
the singular.  

As for the system, the main key features of the morphological structure of the Turkic languages are identified by 
M. Tomanov as follows:  

* Clearly shows that the morpheme from each other. 
* The root is used somewhat independently in the semantic and grammatical relation of the morpheme. 

* The fact that each morpheme in most cases is a motif in the composition of the word and is the carrier of a 
certain semantics • [2, 80]. 

Whatever areas of grammatical structure we take, it is based on the main object of research – the word. The word 
is the most basic and significant language unit. A sentence is created by linking words to each other with compounds 
and expressing a certain thought. Without words, the sentence is not made up. Without a word, compounds and suffixes 
can also not be formed. That is, we can assume that historically the system of formation and development of 

applications arose on the basis of meaningful lexical units. 
According to semantic and functional characteristics, the classes of words in the Kazakh language are divided into 

9 groups: nouns,adjectives, numerals, pronouns, verbs, adverbs,imitations, conjunctions, auxiliary words.   
In more recent scientific studies, it is known that in addition to this, modal words were called the tenth class of 

words. This scientific approach was described in the scientific research of Professor S. Isaev, who later received support 
in the works of E. Zhampeisov and A. B. Salkynbay.  

In the research of Professor M. Tomanov, the previous system of division is preserved, the author does not analyze 
all classes of words, but only the ways of developing classes of keywords.   Despite the similarity of the transmitted 
data, it can be said that their transmission on different scientific bases has its own internal theoretical character. The 
main difference is the separation of auxiliary words. It might be noted that most Turkic languages have their own 
nuances in this matter.  

Discussion. In our opinion, the theoretical basis for the division of words in the Kazakh language is strong. They 

don't duplicate each other. So, for example, an afterword, a particle, or the root of a word rests on auxiliary words. And 
between audiovisual imitation words and imitation words, we can say, there is no significant difference.  

V.G. Kondratev once recognized that such a repetition is also found in V.G. Kondratev. The scientist"Grammatical 
structure of the language of memory of the ancient Turkic script of the VIIII-XI centuries" analyzes the classes of words 
in the monuments of the Orkhon-Yensei script, systematizes them by semantic, morphological, and syntactic features:  

 The noun.   The verb 

 The name is an adjective. Adverb 
 Numeral name.   Afterword 
 Pronouns. Rustling 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

100 

    A particle. 
Then he comes to the conclusion: "the same word can be included in some parts of speech. A word enters 

simultaneously into different parts of speech if it, while remaining whole from the lexico-semantic point of view, enters 

into different functional series that characterize different parts of speech.‖ [3,24]. This approach was tested during 
Turkology .  

F.Ganiev, referring to the basic principles of the classification of words in linguistics and the division into 

members of sentences, warned about the need to pay attention to their functions in the sentence. As you know, such 

opinions were also in the Kazakh linguistics. From this point of view, there is every reason to believe that the division 

of word classes in Kazakh linguistics may correspond to the accepted scientific theories in Turkology and in general 

linguistics. 

We can say that the categorical nature of the roots of the name in the Turkic languages has been sufficiently 

studied. In addition to the works of A. N. Kononov, N. K. Dmitriev, E. V. Sevortyan, N. A. Baskakov, A. M. 

Shcherbak, B. O. Oruzbayeva, A. T. Kaidarov and other scientists on this issue, the books of G. Alekberlin and G. R. 

Mirza-zade ―Textbook of the Turkish language‖, F. P. Gaidarov ―Textbook of the Turkish language‖, S. Maisel 

―Textbook of the Turkish language‖ and other works, the research work of Nuretdin Koch ―new linguistics " (1996) is 

aimed at the study of linguistic units in the Turkish language in a new aspect of grammatical character.  

As well as monographs S. U. Usmanov, ‖morphological structure of words in modern Uzbek language,― 

A.Iskakova, ―the structure of words in modern Kazakh language and Yesim Koz Tartary―, T. M. Garipova ―Bashkir 

name-formation―, M. A. Khabichev ―name the word formation and the formation of Kuman languages‖, S.Mamanova 

―modern Kazakh language‖, A. Directs ―application to the ancient Turkic monuments―, S. I. available research Esau 

―grammatical character of words in modern Kazakh language‖, A. Ibatova ―morphological structure of the word,‖ etc.  

The structural system of both nominal words and verb words in the Turkic languages is more obvious in 

comparison with other languages. Compared to any root word and derivative, the difference between the root and the 

complement in its composition is immediately visible to the naked eye. The morphological composition of already 

known words consists mainly of two linguistic units: single-root and subordinate. In general, there is no particular 

difference in their personal side and semantics. 

The comparative-historical character of monosyllabic roots is determined. For example: AZ-AZ, ay-ay, AK-AK, 

ant-ant, AC-AC, at-at, AV-AU,, Bal-Bal, bass -bass, Bel-Bel, Besh-Bes,bil -byl, bean-myn bol-mol,bul-mul , gesh-

kesh,gok-kog,gun-kun,gol-kol,goz-koz,gush-kush,dag-tag,dag-tag etc.  

It follows that the morphological structure and character of historical figures, lexical meaning, semantic system, 

historically formed semantic structure, used in the modern descriptive conditions of the Kazakh language, have 

common features of development. 

If you pay attention to the opinion of scientists who have studied ancient Turkic written monuments, you can see 

that such monosyllabic roots are found in written monuments in the same meaning.  

There are many scientific studies on the order in which grammatical faces are arranged in the composition of a 

word, how their structure is arranged, the system of their own development and formation. Thus, the scientist N. A. 

Baskakov, who has extensively studied the system of word structure in the Turkic languages, has shown that lexical 

units in agglutinative languages, including the Turkic ones, contain the following main elements: 

* Root; 

* The first base, consisting of root and word-forming lexico-grammatical affixes; 

* The second base, consisting of root and word-forming lexical-grammatical and word-forming functional-

grammatical affixes; 

* Word-forming affixes.[4,354] 

As we can see, from this it is possible to determine not only the general structural system of lexical units, but also 

the system picture of their location.  

In this context, the scientific opinion of Professor M. Tomanov deserves deep attention. The scientist sees a great 

historical connection between roots and foundations, explores it, proves it with language data. "Monosyllabic roots as a 

result of affixation turned into multi-linked (two-syllable, sometimes three-syllable), and then became a constant 

phenomenon. Most two-syllable root words in the modern language also differ from the root words and appendages to 

the source itself‖"[5,115]. However, the scientist does not recognize the formation of two-link foundations, which from 

the point of view of the modern Kazakh language are indigenous. Studying and comparing the language of the 

monuments, he discovers that along with monosyllabic roots, two-and three-syllable roots were actively used in the 

works of the VIII century. Based on the works of scientists-Turkologists, it should be noted the commonality of such 

words as " ad (at), ada (ata), sav (word), slovle (speech), sot (herd), sot (herd), y (tree), keach (tree)"and their personal 

and semantic, meaningful correspondence with one of them.  

M. Tomanov makes the following conclusion: "So, the formation of two-syllable roots. Thus, the increase in the 

number of root syllables is Kuite a natural phenomenon in very ancient times, up to the era of the Orkhonenisei 

inscriptions.‖[5,116] 

As the main principal way of etymological analysis of the root composition, the scientist calls the following major 

historical changes that have occurred in their structure:  

1. historical phonetic changes in the composition of the root;  
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2. morphological changes in the composition of the root. 

Since morphological changes in the composition of the root occur in the ancient historical development of the 

language, they are not revealed in a synchronic oriented study, it is clear that the composition of such bases is a single 

whole, and affixes are completely absorbed by the root. This could only be determined by an in-depth etymological 

historical study.  

For example, the composition of the word share, which is the common root of the persons share, share, distributor, 

consists of the root share. In each scientific conclusion, giving specific language data, the scientist identifies and 

identifies etymological patterns that are part of the dead roots.  

- appendix c;  

- appendix to Ka, ke, ge;  

- R, yr, ir formant;  

- appendix h;  

- appendix t; 

- appendix L;  

- face of ra, re;  

- appendix a, E.  

The scientist separately stops at each of these personalities and studies the ways of the development of words. 

"So," writes M. Tomanov, " the development of roots cannot be separated from its historical changes. It is impossible to 

know the features of its development before taking into account the phonetic changes in the composition of the root 

word"[5,134 p.]‖ 

This conclusion of the scientist internally echoes the basic concepts in the theoretical works written in the Kazakh 

linguistics.  

One of the first scientists A. Iskakov, who deeply studied morphology in Kazakh linguistics, was not mistaken. 

The scientist points out that the main difference in the values of the root morpheme and an additional morpheme is the 

following: ―same root morphemes are characterized, first, clarity and autonomy, and second, cognate words have a 

direct character; additional morphemes are inherent, first, the extreme generality and lack of autonomy, and secondly, 

cognate value is determined only in the words‖ [6,28]. In the future, recognizing morphemes as systematic phenomena, 

they say that the phenomenon of their consistency can be seen in the ratio of the root and appendages.  

In the scientific monograph by A.T.Kaydar, who wrote a scientific paper on the morphological structure of words 

in the Kazakh language and its history, shaping the structure of monosyllabic words in the ancient languages, expresses 

the following thoughts about the direction of their formation and development: ―Conservation once samostojeca 

monosyllabic roots-foundations in the structure of the production of images – the spring of a long historical process of 

development of the morphological structure of the Turkic languages. The reasons for the emergence of these elements 

into an inseparable whole from the point of view of our representation can, if desired, be found and explained by 

various methods of structural analysis‖ [7,106]. 

According to the author, to analyze the structure of a word, it is necessary to master the basic techniKues and 

techniKues, to give it a high significance. In addition, no matter how monosyllabic roots develop in personal and 

semantic terms, its original semantic character remains. Kuoting A. Kaidarov, the scientist summarizes the game as 

follows :" Thus, the root morpheme, whether it is independent or dead, never breaks the semantic connection with the 

bases derived from non, and the latter, in turn, retain the semantics coming from non. That is why, with the help of 

independent root morphemes, we can, if necessary, clarify the meaning of derived words, and vice versa, with the help 

of the latter, we can determine and reconstruct the semantics of dead roots‖ [7, 116]. 

It can be said that the above considerations were further improved in the work of Kazakh scientists. So, in the 

works of Professor A. B. Kulkynbai, we read that the meaning of the root word has a semantic character, never 

disappears, but is preserved in the peripheral field of the new derived word. The scientist, who first turned to the 

problems of historical word formation in Kazakh linguistics, makes the following conclusions about the meaning of the 

word: in connection with the spread of word meanings and personal changes, the first meanings are classified, undergo 

changes. With the help of the genetic-semantic code, it is possible to determine their final common surname and show 

the seKuence of systems of semantic and personal development‖"[8, 54]. 

Further, the author offers a new scientific theory of the genetic-semantic code and writes that on the basis of this 

semantic system, it is possible to determine the development of the meaning of a word, indicating that the meanings of 

words in the same person are related, adjacent, close to each other.  

One of the scientists who studied the morphological structure of the Turkic languages was A. M. Shcherbak. A 

scientist who wrote a comparative system of names, verbs, adverbs and figurative words in the Turkic languages writes: 

―in any Turkic word, there is a strict binary distribution of its structural elements: on the left – the root morpheme..., 

spray – affixal morphemes.‖[9,21]. Thus, the author points out that the original root word in the Turkic languages has 

its own internal regularity and order of connecting nouns and verb forms. After all, it has long been known that after the 

root of a noun, say, first of all, the plural follows, and then-the dependent number and case. This pattern is assessed as a 

phenomenon characteristic of both Kazakh and other Turkic languages. Similar features are characteristic of all written 

monuments. In the language of the ancient Turkic script, additional morphemes are used in the root, in their own order.  

The history of words in the works of Professor M. Tomanov: 
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- development of the class of nominal words;  

- development of verbal categories 

The scientist, who recognized that "the classification of words by grammatical classes is a phenomenon associated 

with the essence and activity in the sentence", pays special attention to the meaning and activity of the name.  

Based on the scientific opinions of I. I. Meshchaninov, who became a student of the famous Marr, he publishes 

several scientific articles concerning the specifics of the activity of the word in the sentence. These articles are 

published in the journal ―Soviet Turkology", which is considered the main publication of Turkology of that period. In 

this article‖ Principles of construction of the historical grammar of the Kazakh language " the scientist identifies seven 

main patterns of modern time in the diachronic and synchronic system of the Kazakh language. The main principle here 

is the consistency of the language, its connection with each other. "The concept of system in the historical study of 

language involves the interaction of various aspects of the language structure: phonetics is associated with morphology, 

and morphology with syntax, vocabulary – with morphology and syntax‖ [580]. 

Conclusion. One of the main advantages of the work of the scientist is a systematic study of the grammatical 

development of nominal and verbal bases in the Kazakh language. Morphemes as building materials of our 

language.The roots and bases in it, the derived words, etc. the units of the language form a subsystem. Therefore, the 

study of morphology is the study of the basis, the construction of a language system. In contrast to this time, M. 

Tomanov has a special scientific theoretical significance for the study of the historical morphology of the Kazakh 

language. 

References: 

1 Sagyndykuly B. Etymological bases of the development of the vocabulary of the Kazakh 

language[Etimologicheskie osnovy razvitia leksiki kazahskogo iazyka]. Almaty, 2005. 

2 Tomanov M. Comparative grammar of Turkic languages [Sravnitelnaia gramatika turkskih iazykov].- Almaty, 

Kazakh University,1992. 

3 Kondratievv.G. Grammatical construction of the language of memory of the drevneturks of the VIII-XII 

centuries.[ Gramaticheskoe postroenie iazyka pamAti drevneturkov VIII-XII vv.] 1981 

4 Baskakov.N. A. Morphological structure of speech and part of speech in Turkish languages. [Morfologicheski 

sostav rechi i chAst rechi v tureskih iazykah] Baku, 1970. Sovetskaya Turkology. 

5 Tomanov M. Historical grammar of the Kazakh language. [Istoricheskaia gramatika kazahskogo iazyka]- 

Almaty,School publishing house, 1988. 

6 Iskakov A. Modern Kazakh language. Morphology.[Sovremennyi kazahski iazyk. Morfologia] – Almaty, 

Nauka, 1993. 

7 Kaidarova.T. Structure of single-language corners and bases in the Kazakh language.[Struktura 

odnoiazychnyh ugolkov i baz v kazahskom iazyke] – Almaty, Nauka, 1986. 

8 Salkynbay A. B. Tarikhisezzhamazh. Semantic aspect[Tarihisezjamaj. Semanticheski aspekt]. – Almaty, Kazakh 

University, 1999. 

9 Shcherbak A.M. Essays on comparative morphology of Turkic languages [Ocherki sravnitelnoi morfologii 

turkskih iazykov]. (Name). L., Nauka, 1977. 

 

 

МРНТИ 16.21.51       https://doi.org/10.51889/2021-1.1728-7804.17 

 

Madiyeva G.,
1
 Uzakbayeva Z.

2 

 

1,2
Al-Farabi Kazakh National University,  

Almaty, Kazakhstan 

 

THE CONCEPT OF BRAND AS A LANGUAGE SIGN 

 

Abstract 

The article discusses the general nature of the concept "brand". In this work, attention is directed to definitions that 

allow us to study a modern brand as a sign that enables to build a concept for its promotion. Under study of this 

phenomenon, linguistic knowledge is in demand, mainly when developing a brand name (company name, trademark 

name, brand naming, etc.). This is due to the awareness of the important role of the name in identifying both the brand 

itself and the product that it stands for, as well as the manufacturer of this product. In this regard, the definitions are 

specified that unite the product or service itself, their material (product, service, organization, person by name, trade 

mark, motto) and non-material (reflection of product properties in the minds of consumers and the effect obtained as a 

result of "meeting" with the product) characteristics. The brand phenomenon is considered from the point of view of 

cognitive linguistics and the theory of signs. 

Keywords: brand, branding, sign, trademark sign, trademark 
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БРЕНД КОНЦЕПЦИЯСЫ ТІЛ БЕЛГІСІ РЕТІНДЕ 

 

Аңдатпа 

Мақалада ―бренд‖ ҧғымының жалпы сипаты қарастырылады. Бҧл жҧмыста заманауи брендті оны 

ілгерілету тҧжырымдамасын қҧруға мҥмкіндік беретін белгі ретінде зерттеуге мҥмкіндік беретін анықтамаларға 

назар аударылады. Бҧл қҧбылысты зерттеу кезінде лингвистикалық білім негізінен брендтік атауды (фирмалық 

атау, маркалық атауы, бренд-нейм жҽне т.б.) ҽзірлеу кезінде сҧранысқа ие. Бҧл атаудың брендтің ҿзін де, ол 

білдіретін ҿнімді де, сондай-ақ осы ҿнімнің ҿндірушісін анықтаудағы маңызды рҿлі туралы хабардар болуымен 

байланысты. Осыған орай материалды, яғни ҿнімнің ҿзі мен оның материалдық (тауар, қызмет, ҧйым, тҧлға 

жеке тҧлғаның атымен, фирмалық атауымен, ҧранымен) жҽне материалдық емес (ҿнімнің қасиеттерін 

тҧтынушылардың санасында бейнелеу жҽне ―кездесу‖, тауармен танысу нҽтижесінде алынған ҽсер) 

ерекшеліктерін біріктіретін анықтамалар айқындалады. Сонымен қатар бренд феномені когнитивтік 

лингвистика жҽне де белгілер теориясы тҧрғысынан да қарастырылады. 
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КОНЦЕПЦИЯ БРЕНДА КАК ЯЗЫКОВОГО ЗНАКА  

 

Аннотация 

В статье рассматривается общий характер понятия ―бренд‖. В работе внимание обращается на 

определения, которые позволяют нам изучить современный бренд как знак, который позволяет выстраивать 

концепцию его продвижения. При изучении этого явления лингвистические знания востребованы, в основном, 

при разработке названия бренда (фирменное название, название марки, торговая марка и т.д.). Это связано с 

осознанием важной роли имени в идентификации как самого бренда, так и продукта, который он обозначает, а 

также производителя этого продукта. В связи с этим уточняются определения, которые объединяют саму 

продукцию или услугу, их материальные (продукт, услуга, организация, лицо по имени, торговая марка, девиз) 

и нематериальные (отражение свойств продукта в сознании потребителей и эффект, полученный в результате 

―встречи‖, знакомства с продуктом) характеристики. Феномен бренда рассматривается с точки зрения 

когнитивной лингвистики и теории знаков. 

Ключевые слова: бренд, брендинг, знак, товарный знак, товарная марка 

 

Introduction. Down the ages people need to communicate, to transmit certain feelings or information with the 

help of symbols. These symbols distinguished the proponents of one idea from the competition. Symbols allow to show 

the individuality of a person or group, to show their pride or certain Kualities. People gathered under a definite flag, 

defending their ideals. 

For the past 130 years, the word ―brand‖ has been closely associated with the concepts of ―trademark‖, ―trademark 

symbol‖ and ―product‖. Semiotics facilitates the consideration of the cultural relationship between the consumer and the 

brand. It allows to test communication and advertising capabilities, i.e. determine the relationship between the 

interpretation of the message and the resources used by the consumer, and organize effective use.  

Branding is an important part of the ―consumer generation‖ in our lives. Only a brand can make an ordinary 

trademark attractive to the consumer. A brand is, primarily, our emotions, our sensitivity, our feelings. A brand is a link 

between a product and consumers, and, first of all, a kind of mental process in the consumer's head. Close to the 

meaning of a trademark in terms of a brand. By comparing brand and trademark definitions, it becomes clear that both 

concepts are a way to distinguish similar products from one manufacturer from another. 

When a commodity appears on the market, it has a definite attitude, which can be positive or negative. These looks 

are directly related to the brand. A brand is a perception of goods and services in a consumer game, a label for goods 

and services [1]. 

Branding is a highly effective technology for attracting and retaining consumers. Branding is a comprehensive 

approach to the consumer with the help of the brand, packaging, advertising, sales promotion programs and its 

distribution among other competitors. 

The creators of the image of the brand take into account the physical properties of the product, the feelings that it 

causes to consumers, as well as its psychological impact. 
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Trademarks and trademark symbols are part of the product policy. The trademark symbol means that the 

manufacturer has full rights to the goods and its Kuality. This, in turn, increases the responsibility of the manufacturer 

and strengthens the trust of consumers to the product [2]. 

Methods. A trademark symbol is a concept that is protected by law and can be distinguished from other goods by 

word, image, size. Trademark symbols include: term, symbol, image, symbol, letter and number. A trademark symbol is 

a means of identifying the products of a firm, it is considered a trademark or a trademark symbol. Due to the high image 

of trademark goods, their prices are estimated at 15-20% higher than non-branded goods. 

There are 4 types of trademark designations: 

1. Brand name. It is a word, a letter or a group of words and a letter; 

2. Brand symbol - a symbol, image, distinctive color or symbol, 

3. Trade image - personalized image of the product; 

4. Trademark - a brand name, brand symbol, trade image or a trademark symbol protected by law. 

In accordance with the research of the consulting company Interbrand, which specializes in branded products, the 

most popular positive brands in the world are McDonald's, Coca-Cola, Disney, Kodak, Gillete, Mercedes-Bens,. The 

term "trademark symbol" is closely related to the concepts of "trademark" and "branding". 

A trademark is a broader concept than a trademark symbols. A trademark or brand is a concept that represents a 

symbol of trademark associated with the image of the product in the perception of the buyer. A brand cannot exist 

without a title. Only in the presence of a trademark we can call it a "brand". 

A brand is a trademark symbol, or what we now call a brand, not just a mark, but everything under that mark. It 

was not a mistake to call beautiful symbols and corporate style a brand. A brand is not just a trademark symbol, it is a 

promise made to a consumer and the fulfillment of that promise[3]. 

A brand as an image is formed in the minds of consumers through the consumer's relationship with this brand. The 

perception of the brand by the target audience can be very different from the ideas of its inventors. Consumer 

perception of a brand in a special term is "brand image". Brand image is a set of subjective associations that first appear 

in the mind of a consumer when he sees a brand's packaging or hears a brand name. These can be free associations, but 

the method of semantic differentiation is often used for the convenience of data processing. 

The word "brand" has been around for a long time. At first there was a noun, then it became a verb. Branding 

means something of value. Branding increases value. Branding has always been so, and now it is more real than ever, 

regardless of what brand you create, be that product, service, company, event or your own work of art. In 1988, the 

British food company RHM (Rank Hovis McDougall) went down in history when it first added value to the brand on its 

balance sheet; they valued their brands as any other asset. The brand became the main financial asset of any enterprise. 

At the same time as the brand of the competitor may be more or less incomprehensible, but the Kuality of the 

product or service, the majority of consumers will choose the brand, which is more compatible and understood [4]. 

Consumers will not always be able to choose the best. Tests have shown that if you tell a consumer that a product, 

such as chocolate, is made by a well-known company, this product will look better to him than a well-known 

competitor. As a result, the owner of the brand, occupying a positive position, can give a significantly higher value 

(price). 

The original concept of the brand is far from what was thought of earlier. The uniKueness of the brand means 

everything. The brand determines the Kuality of the product, which has a positive effect on the consumer from a 

particular seller and arouses his interest in buying a particular product [5]. 

It should be noted that not every trademark symbol is a brand. For this trademark symbol must be popular in the 

market and win the trust of consumers. A trademark of a product or company, represented in the form of a symbol, 

image or sound title, is not yet a brand. 

Research result. Since time immemorial, humanity has spent most of its time talking with people and relaxing. In 

fact, a person has to spend a lot of time choosing and searching for goods. Branding makes it easier and faster for 

consumers to choose the right product, and also saves time. Branding uses Sampling as an effective tool to provide 

consumers with free samples of products to make sure they are different from other products and to see what is real. 

Branding is important for products with invisible, intangible characteristics. This is due to high-tech products, as 

consumers need special training to see their uniKueness. Brand building is a creative endeavor that reKuires deep 

knowledge of consumers, competitors and the market. This is a long, complicated and very expensive process, so large 

companies invite professional and specialized firms to carry out this work. The world famous branding company 

Brandinsitute Inc. offers the following brand development scheme, and one of the most important aspect is linguistic 

screening of the brand name [6]. 

On choosing a particular trademark, the consumer demonstrates the importance of the individual characteristics 

that characterize the product by joining the connotative content assigned to the brand. In this case, the consumption of a 

product is a symbolic act that proves to the consumer that it is really important to him. On the other hand, the social 

values that characterize a trademark allow the consumer to communicate with important members of social groups, to 

make a certain impression on them, maintain a high status in society, and thus increase self-esteem. 

The brand name is one of the most important attributes of a brand. This is due to the fact that the consumer is in 

direct contact with the brand and is considered two active communicators. A customer service communications service 

maintains the brand's relationship with the consumer and informs the consumer about the brand's content. Branding 
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elements help the consumer to identify the product and create a positive brand image. These elements are important 

attributes of service brands: shops, airlines, travel agencies, banks, mobile operators, etc. The graphic part of the 

corporate symbol is the mark, and the specific spelling of the symbol name is the logo. As a brand attribute, a corporate 

symbol performs the following functions:  

- help in brand awareness;  

- differs from the corporate elements of the competitor; 

- convey the meaning and associations of the brand;  

- be easy to remember, simple, but elegant.  

Famous brand logos create accurate and reliable associations with goods and services that can only be identified 

by seeing a single symbol of the company and its products. In addition to the physical characteristics of a product, 

product name, packaging, and trademark, attributes used to distinguish consumers from competitors can also be brand 

attributes. 

Brand creators often try to come up with new naming categories that are filled with all sorts of positive properties 

and are consistent with the nature of the product. The main reKuirements for a brand name are: 1) the accuracy of the 

brand name; 2) brevity of the brand name; 3) expressiveness (the ability to correctly convey the attitude towards the 

product); 4) authenticity; 5) pleasant hearing [7]. 

Discussion. When studying a brand from the standpoint of the theory of a sign, it is necessary to determine which 

components should be considered in its meaning. Positive feedback is formed as a relationship between a brand and a 

consumer, which can be described as follows: a person perceives various official signs that identify this brand. The 

resulting image is then associated with the effect obtained after the use of this sign. This stems from the experience of 

consuming a particular brand, the promises and offers made to the customer, and the messages provided by the brand 

and association when consuming these brand attributes.  

The multidimensionality of the brand value is also manifested in the fact that it combines the characteristics of two 

plans: 1) those laid down by the developers and included in the original concept; 2) values actually reflected in the 

consumer's mind as a result of the ―meeting‖ with the brand and fixed in the form of components. Both groups of 

features make up the brand image in the speaker's picture of the world, and therefore it should be considered, but 

mixing them is not entirely correct. 

The meaning of a brand, conseKuently, raises many Kuestions and represents a special scientific problem that 

reKuires deep understanding that can not be presented within the framework of a single article [8]. 

Another concept is connected with the emotional aspect of brand perception. It is based on the analysis of the 

feelings of consumers who perceive or do not perceive a particular brand on the market. It more fully reflects the 

structure of the brand, as it relies on the analysis of a specific result, the final effect of the impact of a trademark on the 

consciousness of consumers. 

Sensual, or physical, sensations reflect how a brand looks, smells, sounds, etc. Traditionally, it is believed that a 

brand should look good, attract attention, catch the eye, but recently there has been a trend: the brand is no longer so 

attractive attention, how much intriguing, captures, very often not being either bright or particularly original (attention 

is drawn to it during a rather long advertising campaign). 

Among the multitude of colorful and flashy brands, many Western companies prefer simple and stylish ones that 

most accurately reflect the specifics of their product. 

A brand should be energetic and confident, inspiring confidence in potential buyers. However, it is necessary to 

periodically remind people of the existence of such a brand (usually several series of advertising messages are used for 

this (from 10 to 35 messages in each series). 

Now let's talk about the criteria for evaluating the "ideal" brand name. 

Here are some rules for choosing the ideal name for a company and product: 

• Short and to the point. Shortened version. 

Of course, there are successful products that have a long and meaningless title. But luck came to him not by name. 

A good name should be remembered Kuickly, pleasantly and, of course, to signal to the buyer. 

• Excellent and uniKue from others. 

The ideal title should immediately explain to the consumer what distinguishes its product from competitors. 

• Honesty. 

A good product name should provide a uniKue but accurate information about the company and the product. 

• Creating a communication process. 

Positioning in the product, and the company has a goal. A good name speaks to everyone, why is it a product and 

what is the direction of the company's activities. The successful name of the product from the first minute begins to 

form long-term relationships between the product and the consumer. 

• Monumental. 

The name of the product should be easy to remember, easily pronounced and acceptable. 

• Good for ears and eyes. 

The human brain translates words and sounds. The name of the product is said a million times more often than 

what is read. Therefore, it is necessary to be pleasant to listen. There should be no negative associations. If a particular 
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name is known in a country as bad reputation, give up on it, this is bad reputation. A good name should not evoke 

negative emotions [9].  

The emotional elements (feelings) of a brand convey how the brand expresses itself. This feeling forms the style of 

the brand, and its mood. Certainly, to keep the messages from being dry and boring, all messages from the label must be 

rational and correspond to the emotional messages. 

The strategic goal of the brand is to establish and strengthen the relationship between the consumer and the brand. 

Manufacturers of world-famous brands can sell their products at high prices, because for their consumers are very 

valuable feelings and associations associated with the brand. Consumers need to understand what a brand offers. In this 

case, the experience of using the brand and marketing communications will lead to an agreement on the brand. The 

brand agreement includes in itself a set of promises and suggestions made to consumers on behalf of the brand, and the 

correspondence between the promise of the brand and the actual result obtained by the buyer. In the consumer 

experience of consumers in relation to a brand, three areas can be distinguished, depending on which component is 

considered in the influence of the brand. The manifestation of a rational attitude, that is, vision - knowledge, evaluation, 

thinking, belief, ideas, imagination. Emotional relationships include feelings, emotions, worries, and mood. Examples 

of emotional relationships are behavior, the level of satisfaction from product consumption. Action relationships include 

action, enthusiasm, conditional and various actions. An active approach is the desire to buy a product, make purchases 

as a model, explore the product, re-purchase, and regularly use a particular brand [10]. 

Conclusion. A brand is words, symbols and images. First of all there are attracted by the symbolic nature of the 

studied phenomenon. Since a symbol is a sign, it can be argued that a brand is also a sign, because it has all the 

necessary characteristics: there is a certain object or a set of objects (referent) designated by a certain and fixed name 

(exponent) and reflected in the minds of speakers (creators and consumers brand); there is a mental image of the brand 

name (designator) and its characteristics (meaning). The brand is a sign of a special nature, as it is created artificially 

and in an extremely conscious way. 

Due to the fact that the brand is fully studied at the development stage, we turn our research interest to the next 

period after its creation. After entering the market of goods and services, it begins to function separately from the 

development team and penetrates the cognitive space of users, becomes part of their picture of the world. Some 

associations arise, certain features are highlighted, which, as a rule, correlate with the brand name. Therefore, we 

consider it possible to study the phenomenon of a brand through its name, consider this name as a sign and assume that 

the achievement of this goal is facilitated by the study of the phenomenon of interest to us from the standpoint of 

cognitive linguistics and the theory of a sign. 
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Abstract 

The article deals with the linguistic nature of the concept of clichés, which refers to ready-to-use units of language, 

including the semantics and function of special Kazakh official business clichés. The purpose of this study is to identify 
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the semantic, structural features of the official business clichés. As a result of the study, the following conclusions were 

made: the Kazakh official business cliché a) the topic is limited: it arises directly in the society in the administrative, 

legal, diplomatic, procedural spheres; creates conditions for accurate and accurate transmission of thought; carries out 

compactness and efficiency; unifies the document; attaches basic values, such as a statement, order, appeal; the 

composition is manifested mainly at the level of phrasel. With the definition of semantic and constructive features of the 

official business clichés it is recommended to make a ready dictionary of language formulas and use in teaching the 

Kazakh official business language. 

Keywords: official business language, clichés, cliché-phrase, formal style, voluntative, informational 
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РЕСМИ-ІСКЕРИ КЛИШЕ (қазақ тілі материалы бойынша) 

 

Аңдатпа 

Бҧл жҧмыста тілде дайын қолданылатын бірліктерге жататын клише ҧғымының тілдік табиғаты, оның 

ішінде арнайы қазақ ресми-іскери клише тҧлғаларының семантикасы мен қызметі қарастырылады. Бҧл 

зерттеудің мақсаты ресми-іскери клишелерінің семантикалық, қҧрылымдық ерекшеліктерін анықтай отырып, 

оларды оқыту ҥдерісінде дҧрыс қолдану жолдарын ҧсыну. Зерттеу нҽтижесінде мынадай қорытындылар 

жасалды: қазақ ресми-іскери клишелері тақырыбы шектеулі: тікелей қоғамдағы ҽкімшілік-басқару, заңдық-

қҧқықтық, дипломатия, іс жҥргізу салаларында туындайды; ойды дҽл ҽрі нақты жеткізуге жағдай жасайды; 

ықшамдылық пен ҥнемділікті жҥзеге асырады; қҧжатты бір ізге тҥсіреді; хабарлау, уҽж айту, бҧйыру, ҿтіну 

секілді негізгі мағыналарды береді; қҧрамы кҿбіне сҿз тіркесі, кейде сҿйлем деңгейінде кҿрінеді. Ресми-іскери 

клишелерінің мағыналық-қҧрылымдық ерекшеліктерін айқындау арқылы дайын тілдік формулалар сҿздігін 

қҧрастырып, қазақ ресми-іскери тілін оқытуда қолдану ҧсынылады. 
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ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВЫЕ КЛИШЕ (на материле казахского языка) 

 

Аннотация 

В данной статье рассматривается языковая природа концепции клише, которая относится к готовым к 

употреблению единицам языка, в том числе семантику и функцию специальных казахских официально-

деловых клише. Цель данного исследования - выявить семантические, структурные особенности официально-

деловых клише. В результате исследования были сделаны следующие выводы: в казахском официально-

деловом клише темы ограничены: возникает непосредственно в обществе в административно-управленческой, 

юридически-правовой, дипломатической, процессуальной сферах; создает условия для точной и точной 

передачи мысли; осуществляет компактность и экономичность; унифицирует документ; придает основные 

значения, такие как заявление, приказ, обращение; состав проявляется преимущественно на уровне 

словосочетания, а иногда на уровне предложения. С определением смыслово-конструктивных особенностей 

официально-деловых клише рекомендуется составить готовый словарь языковых формул и использовать в 

обучении казахскому официально-деловому языку. 

Ключевые слова: официально-деловой стиль, клише, клише-фраза, официальный стиль, волюнтативный, 

информативный 

 

Introduction. In today‘s society, business communication plays a pivotal role as with the development of 

economic globalization, the bridge of international trade has been addressedin a freKuent way. The viability of the 

business communication, especially business correspondence, which is widely used due to the development of 

innovative information technologies, directly depends on the linguistic peculiarities of it. That was the main reason of 

devoting the research work to the consideration of the characteristics of cliché – linguistic identities, especially official 
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clichés on the material of the Kazakh language. The goal of the research is to define the nature and content-structural 

featuresof the Kazakh official clichés, to propose the effective ways of teaching and using them in drafting a document. 

Official business language is a sphere with traditional language tools, specific reKuirements and limitations. For 

business style clichés play a crucial role and are a feature that determines the degree of its development and formation. 

Clichés are obligatory for an official business style if it is a flaw in some styles. Official-business clichés have arisen 

because of the freKuent repetition of any communicative official-business situation, which implements the principles of 

accuracy, compactness and economy in the language. Clichés are a mandatory structural and symbolic element that 

testifies to the formation, standardization and codification of the official business style. 

Materials and Methods. In the course of achieving the goal in the research work, first of all in clarifying the 

phenomenon of cliché the methods as description, reviewing, analysis, comparison to define the peculiar features, 

classifying from the content structural point of view were used. L.V. Nyzhnikova mentions the significant role of 

traditional linguistic means in the language of business legal letters as strictness of composition, the use of special 

phraseology and syntactical clichés, and recommends to refuse all variety of expressive linguistic means because the 

language of a document demands, first of all, accuracy and impossibility of false interpretations [1, 4]. The linguistics 

has different interpretations of the amount of language material reused. Most of the authors highlighted that repetitious 

cases lead to the speaking reaction turning into cliché, formula with high freKuency (V.G. Kostomarov, A.N. 

Vassiliyeva, J. Firth and others). English linguist J. Firth considers that almost all various activities and cases may form 

language stereotype formula, cliche-phrases [2, 35].  

In linguisticsthere are viewpoints about the different ready-made phrases that are called differently, with high 

freKuency of repetition whichhave been the reasons for arguments for a long time, and still couldn‘t find one common 

solution. Some researchers relate them to professional language that is a historically formed, relatively stable for a 

certain period of time, autonomously existential form of a national language, possessing a distinctive system of 

interacting sociolinguistic norms, presenting a set of some phonetic, grammar and, mainly, specific lexical means of a 

national language, maintaining speech communication of a particular society characterised bythe unity of its members‘ 

professional corporate activity and an appropriate system of specific concepts [3, 8]. But Zi Yu and YuyangFu adhere to 

the opinion of clichés as means that is a direct pass down form traditional writing in vogue in the upper class which are 

borrowed or transplanted into business writing and recommend to avoid using them in business writing [4, 372]. 

Results and Discussion. Some researchers generally review cliché in connection with phraseological unit. For 

example, L.A. Lenova and E.P. Shubinmade an attempt to consider cliché from another angle, they think that not only 

idiomatic syntactic sentences, but also often repeatedlanguage models in unidiomatic form are referred to ―ready-made 

sentences‖. The authors call clichés as ―ready-made sentences‖ and define them according to the recurrent degree. As 

their research displays, the number of the ―recurrent‖ units at the level of a sentence is Kuite high: in each English 

literary dialogue at least one sentence happens to be ―ready‖ [5, 5]. 

If we consider a part of the researches devoted to cliché problems, almost all of them deal with cliché within 

official style. This is no accident that they put cliché in the first row of official style features. However in the mentioned 

researches even if cliché is distinguished as the main sign of formal style, it isn't taken as a special object of a research 

and studied comprehensively.  

In any sphere of the society it is hard to find the case where formal style isn't applied. There are different types of 

institutions, organizations, organs, industries and others functioning in the society. Nevertheless the document samples 

common for them all regulating their official intra- and interrelations were formulated. Relating to the peculiar features 

of each sphere some language units may change, but the definite stable form is saved. The stabilization of their form is 

not the result of one day, but the indication of the office work experience of years. As a great experience shows official 

document, preliminary preparation of paper types, the proposal of the definite sample, half-preparedness of the 

documents are very comfortable for official communications, contribute to realizing the principle of thrift. Of course it's 

known the ready-made patterns consist of entered language units and structures. In this work they are called clichés [6]. 

ConseKuently, one of the reasons of emergence of cliches is the existence of the definite typical situation, the 

recurrence of this situation, the representation of this recurrence in the definite language unit. For example, let's 

consider one of the official paper – letter of application. The situation of reKuesting a chief about one issue of 

subordinate exists in any institution of social service and will be. Employer → employee. This applying case not once 

or twice, recurrently repeated case. So if in the result of reKuesting  

So in the result of the situation of application cliché appeared, according to the content of the application (more 

often: firing, hiring, granting leave, assistance, raising wages etc. situations) You are reKuested to accept me for 

employment, you are reKuested to release me from my position, you are reKuested to grant emergency leave, you are 

reKuested to provide financial assistance etc. clichés units emerge. Analysis of the definitions of cliché shows that there 

is the following formula on the basis of cliché formation: typical situation → freKuent recurrence → cliché. 

So official cliché units are used to make, regulate official relations in a definite sphere in our language. One of the 

generating factors of official cliché is the existence of the definite official, business situation, its freKuent recurrence: 

1. Official typical communicative situation; 

2. Recurrence of official situation; 

3. Emergence of official clichés. 
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It is necessary to distinguish the official clichés from the other stereotyped units. Cliché units of other styles but 

official one are peculiar in comparison to official clichés. Even if it is considered necessary sometimes to use the ready-

made units in other cases, there may be situations with negative features in the result of overusing them, but one of the 

peculiarities of official style is that even if the cliché units are used several times, it is assessed as regularity. It is due to 

the functional feature of direct style. So official clichés are distinguished from other clichés in the language with 

peculiar signs:  

 carries official information; 

 ready-made use without change; 

 even it is used in ready form it is linked freely; 

 standardization in high level; 

 stereotype; 

 originating positive reaction; 

 purposeful application; 

 some limitations; 

 neutrality. 

Official language formed the checked by many years' experience, refined language tools. In the result of the 

formation period repeated in ready form official cliché units are mostly used in the level of word combinations and 

sentences. Knowing them all may assist in drawing up the official texts. Cliché formula helps define the usage of 

stereotypical tools, provide the exact degree distinguishing the document from any other papers. Stereotype lightens 

receiving and developing the information. So in formation of any type of formal style it is reKuired to know the peculiar 

to style signs, especially cliches, their semantic and structural features. Because cliché is an element of the identities and 

phrases forming regulation of official document texts, an integral part of language tool of business style. Cliché is a 

language unit originated from common typical communicative situations that have the structural and sign-oriented 

functions.  

In general the nature of cliché phenomenon is very interesting. Where is it necessary to seek for the reason of 

recognizing any language units used in official language as a cliché? Certainly, any word or word combination cannot 

be accepted as a cliché. One of the measures taken into account in naming the definite language units a cliché is using 

any language unit in ready-made form in a freKuently recurrent language situation. There are the periods of cliché 

emergence, development, formation, stabilization. It was mentioned that a particular distinguished sign of official style 

is cliché. The usage of formed cliché units in this style in high level is closely connected with the function of style. 

There are different viewpoints about the level of official cliches. For instance, N.S. Vassiliyeva indicated 

―communicative units (word, word combination, sentence) resulted in stable, high freKuency‖ [7, 5], G.L. Permyakov 

considers ―cliche not only at the level of word, but at the level of complete language compositions (fable and fairy tale) 

composed of units higher than sentence combinations and phrases‖ [8, 4]. 

It is well-known that in compiling the text of official document, in forming its effective characteristics, in 

conveying and showing the logical structure of a text cliché units play a huge role. Documentary linguistics practice 

considers many cliches as the important text compiling elements, ―supporting‖ elements. Using cliches is the result of 

making an attempt to compile the texts with common elements characterizing the stylistic features of texts, their 

content-related specifics and particular logic of official relations. On this basis there is a statement that cliché is an 

integral unit consisting the speech tool of modern official documents, here the standard phrases don't just have the 

―structural‖, text compiling functions, but also are considered the signs of those contents. Every representative of the 

personnel working with documents has a definite idea of cliché: cliché is the output of regulating linguistic tools used in 

the recurrent situations, it shows the due process of business relations, recurrence of managing situations and thematic 

limitation of official language. 

The main functions of the official and business language are informational and valuntative. Official-business 

clichés also have different values depending on the style of their use. The use of official-business clichés, in turn, 

depends on their function. As we know, the official style, there are featuressuch as giving information, ordering, 

obligating, etc. Any official business document reKuires precision, clarity and specificity. Officially and business 

clichés can be classified by their features, functions and meaning of the phrase. 

It should be noted that the applications of the official-language-specific business cliches are multifaceted. Cliches 

are used to draw attention to certain information, to inform, to declare something, and etc. Officially-business clichés 

are directly related to their functions. The language of official business clichés can be subdivided into the following 

semantic types: 

1. Cliches for giving information, delivering reports, making alerts: Kay‘ly Kabyldandy, s‘tatKa Kol Koi‘yldy, 

Kosyms‘a Karjy bo‘lindi, usynys Kayldandy, ra‘simdeldi, s‘es‘im Kabyldandy, eki dana etip jasaldy, bui‘ryK 

s‘yg‘aryldy, ... bastap ku‘s‘ine engizildi, ui‘ym habarlai‘dy. Aty-jo‘ni, aty, fami‘li‘яsy, a‘kesinin‘ aty, ty‘g‘an ai‘y, jyly, 

ku‘ni, ty‘g‘an jeri, berilgen ku‘ni, jumys istegen jyldary, oKyg‘an jyldary, Koly, meken-jai‘y, toltyrylg‘an y‘aKyty, 

jumys orny, lay‘azymy, etc. (a resolution was adopted, personnel document was signed, additional funds were allocated, 

the decision was approved, two copies were issued,the order was made, came into force from..., the organization 
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reports, first name, last name, middle name, date of birth, month, year, date, place of birth, date of issue, years of work, 

years of study, signature, address, the date of filling out, position, etc.) 

2. Motivation of actions, presenting causal clichés: these are usually formed with the use of function words: 

boi‘yns‘a, bai‘lanysty, sa‘i‘kes, negizinde, maKsatynda, u‘s‘in (according to, related to, on the basis, for the purpose, 

for): bui‘ryK boi‘yns‘a, hattama boi‘yns‘a, sizdin‘ o‘tinis‘in‘iz boi‘yns‘a, talaptarg‘a bai‘lanysty, basKa jumysKa 

ay‘ysy‘yma bai‘lanysty, otbasy jag‘dai‘yma bai‘lanysty, densay‘lyg‘yma bai‘lanysty, kelisims‘artKa sa‘i‘kes, s‘art 

negizinde, ju‘zege asyry‘ maKsatynda, Kay‘lyny orynday‘ u‘s‘in and etc. (according to the order, according to your 

application, depending on the reKuirements, in connection with the transfer to another job, family situation, for health 

reasons, according to the contract, on the basis of a contract, to carry out the purpose, for the implementation of the 

resolution, etc.) 

3. Cliches to express commandment, order:... tag‘ai‘yndalsyn, .... mindettelsin, ... jay‘apkers‘ilik ju‘ktelsin, ... 

alg‘ys jari‘яlansyn, ... so‘gis jari‘яlansyn, ... bekitilsin, ... Kyzmetinen bosatylsyn, ... jaramsyz dep tabylsyn, ... s‘ara 

Koldanylsyn, ... orynday‘g‘a jiberilsin, ... baKylay‘g‘a alynsyn, ... o‘zgerister engizilsin, ... jol berilmesin, ... Karay‘g‘a 

jiberilsin, ... o‘z o‘tinis‘i boi‘yns‘a jumystan bosatylsyn, ... basKa jumysKa ay‘ysy‘yna bai‘lanysty jumystan bosatylsyn, 

... zei‘netkerlikke s‘yg‘y‘yna bai‘lanysty Kyzmetten bosatylsyn and etc. (appoint, assign responsibility, declare gratitude, 

to appoint a reprimand, to dismiss, to annul, to take action, to take control, to make changes, to dismiss on the personal 

reKuest, to dismiss in connection with the work change, dismiss due to retirement, and etc.) 

4. Clichés to express reKuests, desires: materi‘aldyK ko‘mek bery‘in‘izdi o‘tinemin, kezekten tys demalys 

bery‘in‘izdi o‘tinemin, jumysKa Kabylday‘yn‘yzdy surai‘myn, jumystan bosaty‘yn‘yzdy surai‘myn, ruKsat ety‘in‘izdi 

o‘tinemin, akademi‘яlyK demalys bery‘in‘izdi surai‘myn, jataKhanadan oryn bery‘in‘izdi surai‘myn, pa‘ter bery‘in‘izdi 

o‘tinemin, jer bo‘ly‘in‘izdi surai‘myn, kelisims‘artty uzarty‘yn‘yzdy surai‘myn and etc. (reKuest to provide financial 

assistance, reKuest to hire, reKuest to dismiss from his office, reKuest permission, reKuest to provide academic leave, 

reKuest to give a place in the hostel, reKuest to give the apartment, reKuest to extend the contract, etc.) 

5. Official business ethics: including; cliche greeting, farewell, congratulations, condolences: Kymbatty 

myrzalar! Kadirli hanymdar men myrzalar! Asa Kymbatty ........... myrza! Asa Kadirli ........ hanym! Kymbatty 

a‘riptester! Merei‘toi‘yn‘yzben KuttyKtai‘myz! Denin‘izge say‘lyK, otbasyn‘yzg‘a amandyK tilei‘miz! Sizben a‘riptes 

bolg‘anymyzg‘a Ky‘anys‘tymyz! Izgi ni‘etpen, i‘gi tilekpen and etc. (Dear Sirs! Ladies and gentlemen! Dear sir ...........! 

Dear Mrs. ........! Dear Colleagues! Congratulations on your birthday! We wish you health, happiness! We are very glad 

to cooperate with you! Best regards and good wishes, etc.) 

An analysis of the clichés collected from the documents of official style has revealed that there are cliches 

consisting of phrases and even whole sentences. 

The phrase cliche. One type of language formula is based on the unification of repeated occurrences of linguistic 

resources. One of the functions of cliché phrases is the expression of the typical content of the text. In addition, they 

constitute an important component of the text, which gives legal effect to the document. By composite clichés can 

easily identify the type of text, for example, the phrases mindetteme ju‘ktelsin, kezekten tys demalys berilsin make it 

clear that the document orientation is imperious. Another function of the cliché phrases found in the official and 

business language is associated with the speech process. Repeating the same phrase for several times in the text gives 

the recipient an opportunity to better understand the information. More often in the official business documentation are 

found cliché phrases. If we take into account the nature of the cliché, it is Kuite natural. Since the phrases are material 

for building the sentences, and in a business style language they consist of two or more words in an absolute meaning, 

and are received in a meaningful terms. Of course, combined cliches of official style were not immediately formed in 

the language,they do not have an established principle of formation, they are characterized by volatility, replenishment 

of composition, change of the order, etc. ―... the current system of phrases is the fruit of centuries of language 

development. It was formed during the development of our language in connection with the history of its use. The 

lexical structure has updated, with the improvement of syntactic structure, the ability of words to combine has also 

improved‖ [9, 10]. 

However, cliches in the language are often in the form of words or phrases, and as a rule, in the aggregate can 

express more than one concept, they are not visible at the level of speech, so official and business cliches should be 

considered at the levels of phrases and sentences. 

The phrase cliche are usually two-component, however, in the selection of the material can be seen that there are 

more complex in composition clichés. This can be called one of the characteristics of official-business clichés. The 

combination of words in the official language of the business documents is based on their level of compatibility. 

Composition and structure of clichéd phrases can be different. However, the following phenomenon is observed: 

they can be subdivided into a coupling structure in which predominate verbs or nominal parts of speech. In particular, 

the most common are verbial clichés. At the same time, there stands another group of so-called clichés with other parts 

of speech. That style reKuires the accuracy and specificity of the features of the used cliché phrases. Accuracy of 

information transfer through the clichés in official-business style, is also associated with the cliché that there are made 

with the nominal parts of speech. Nevertheless, the fact that the verb in part on the relative abundance prevails over the 

other parts of speech is already mentioned above. It is revealed that, the verbs have a high potential to build a cliché 

during the formation of phrases. 
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Cliche proposal. The desire for consistency can also be seen in the use of clichés proposals, they can be part of the 

offer is replenished from specific information or be an offer. Cliche proposals lead to the standardization of all of the 

total composition of the text and give a finished look throughout the text, thereby forming the shape, form or document 

types. Standardization documents official style is caused by the need to provide accurate and specific information in the 

documentation. The official style cliché offers used relatively less freKuently, but their structural role in the formation 

of the text is very important. Usually they are proposals which are beginning or are the completion of any document. In 

our language, the language units in close contact with each other. Combining linguistic units leads to the improvement 

of the communication functions of language. The most difficult grammatical language units recognized sentence. 

Depending on the characteristics of human communication and how to change education proposals. In the genre of Law 

and Diplomacy (laws, regulations, rules, principles, etc.) is often difficult not to break the train of thought, and to make 

the information clear, using complex sentences. While it can be seen that the business documents often consists of 

simple suggestions. They refer to the relevant proposals to use in specific situations of communication, in the style of 

business communication role in the formation of a cliché offers texts very high. B.Zh.Abilmazhinova involved in the 

study of syntax style business documentation notes: ―The freKuent use of simple sentences in comparison with the 

complex ones is due to the fact that text of business documents should be made more accessible and understandable to 

the general public. The types of simple sentences are also divided according to genres. In language of business 

documents the special role is played by the use of declarative sentences‖ [10, 34]. 

In consciousness of the person, words and phrases connected with a concrete situation are saved easily. The 

freKuent use of a cliche of phrases in official language confirms it. 

Nevertheless, at freKuent use of the complete sentences they are fixed in consciousness, can become freKuently 

used in our language. That is, the official text is based not only on cliched phrases, but also on cliched sentences. Cliche 

sentences form the whole group of cliche of official style. Example: KepilhatKa menin‘ Katysy‘ym kezinde Kol 

Koi‘yldy. Kepilhat (Kolhat) u‘s‘ dana etip jasalady. Bir danasy notari‘aldyK ken‘sede saKtalady. Merziminde 

Kai‘tary‘g‘a mindettenemin. Men u‘s‘in Kol Koюg‘a o‘kiletti etemin. Men u‘s‘in Kol Koю KuKyg‘yn beremin. 

Ko‘s‘irme da‘l. Bekitemin. Bui‘yramyn. Karsy emespin. Koldai‘myn. Orynday‘g‘a jiberilsin etc.(Mortgage is signed in 

my presence. Mortgage (receipt) is made in two copies. One copy is kept in the notary's office. I undertake to repay the 

debt within the prescribed period. I authorize to sign the documents. I give the right to sign documents on my behalf. 

Copy is right. Approved. I order. I do not mind. I acknowledge. To accomplish and etc.) 

Conclusion. The main advantage of the official style is the development of language, culture and knowledge about 

the correct preparation of business documents. On the basis of its function of informing, commanding, directing and 

ordering the cliches of the official style are divided into the following six groups: 1. Cliches for giving information, 

delivering reports, making alerts; 2. Motivation of actions, presenting causal clichés; 3. Cliches to express 

commandment, order; 4. Clichés to express reKuests, desires; 5. Official business ethics: including; cliche greeting, 

farewell, congratulations, condolences. Linguistic clichés in the documents are found at the level of phrases and 

sentences. Cliches can be formed with the participation of verbs, nominal parts of speech and function words. Most 

often are used cliché with verbs. Among the abovementioned levels the least used are sentence cliches, however, their 

structural role in the formation of the text is very important. Typically, they are either at the beginning or at end of the 

document. The official-business style have not been formed immediately, it is the result the complex process of 

language development.  

The official-business style has its own language means, certain reKuirements and limiting scope. Thus, the 

language of the official-business style has its own language, it is important to distinguish between its main features. If 

the abovementioned clichés phrases and sentences were systematically collected and organized for language learners, 

including students studying the Kazakh language, being presented in the form of ready-made systems it would help to 

speed up the learning process and improve its effectiveness. In addition, the status of the state language of Kazakhstan 

amplifies every year, and the relevance of literacy in the preparation of official and business documents is rapidly 

increases. 
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ҒАЛЫМ МҦРАСЫ – РУХАНИ ҚАЗЫНА 

 

Аңдатпа 
―Рухани жаңғыру‖ мемлекеттік бағдарламасында айтылған іргелі мҽселелердің ішінде білім мен 

ғылымның озық ҥлгілерін зерттеуге айырықша мҽн беріледі. Осы бағытта еліміздегі білім мен ғылымның 

кҿкжиегін кеңейтіп, тіл ғылымы саласында талмай еңбек еткен қоғам қайраткерлері мен ғалым - ҧстаздардың 
еңбектерін зерделеу интеллектуал ҧрпақ тҽрбиесіне игі ҽсер етеді. 

Қазақстандағы жоғары мектептің дамуына, білім жҥйесі мен оқу процесінің жетілуіне орасан еңбек 
сіңірген атақты ғалым, аса кҿрнекті тілші, ҧлағатты ҧстаз – филология ғылымдарының докторы, профессор 
Сҽрсен Аманжолов. Ол – қазақ елінің тілі мен ділінің, болашақ ҧрпақтың білімі мен білігінің қалыптасуына зор 
ҥлес қосқан тҧғырлы тҧлға. 

Мақалада тілшінің ―Қазақ тілі теориясының негіздері‖ атты ғылыми жинағы талданып, еңбектің қазіргі 
білім беру ҥдерісіндегі ҿзектілігі сҿз болады. 

Тҥйін сӛздер: рухани жаңғыру, білім, ғылым, қазақ тілі, тіл білімі, ғалым, ҧстаз 
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A SCIENTIST'S HERITAGE IS A SPIRITUAL VALUE 

 

Abstract 

In the state program "Spiritual modernization", among the global problems, the study of advanced models in the 
field of science and education is especially noted. In this regard, in the upbringing of the intellectual generation, it is 
important to study the works of prominent public figures and scientists-teachers, among whom a special place is given 
to the outstanding scientist linguist, doctor of philological sciences, professor Sarsen Amanzholov. His contribution to 
the development of higher schools, educational system and educational process in Kazakhstan is undeniable. He is a 
significant person who played an important role in the formation of literature and culture, language and mentality of the 

Kazakh people, with his participation important steps were taken in the development of an educated and Kualified 
generation. 

The article analyzes the scientific collection of the scientist "Foundations of the theory of the Kazakh language" 
and gives an explanation of its relevance in the modern educational system. 

Keywords: spiritual modernization, education, science, Kazakh language, linguistics, scientist, teacher  
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НАСЛЕДИЕ УЧЕНОГО – ДУХОВНАЯ ЦЕННОСТЬ 

 

Аннотация 
В государственной программе ―Духовная модернизация‖ среди глобальных проблем особо отмечается 

необходимость исследования передовых моделей в области науки и образования. В этой связи, в воспитании 
интеллектуального поколения имеет значение изучение трудов видных общественных деятелей и ученых-
преподавателей, среди которых особое место отводится выдающемуся ученому лингвисту, доктору 

филологических наук, профессору Сарсену Аманжолову. Его вклад в развитие высших школ, образовательной 
системы и учебного процесса в Казахстане неоспорим. Он является выдающейся личностью, сыгравшей 
важную роль в становлении казахского языкознания национального языка. При его участии были также 
сделаны важные шаги в развитии образованного и квалифицированного поколения.  
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В статье анализируется научный сборник ученого ―Основы теории казахского языка‖ и дается пояснение 
ее актуальности в современной образовательной системе. 

Ключевые слова: духовная модернизация, образование, наука, казахский язык, языкознание, ученый, 

учитель 
Кіріспе. Қазақ тіл білімінің қалыптасуына, оның іргелі салаларының ғылыми-теориялық негізін салуға 

елеулі ҥлес қосқан кҿрнекті ғалымдарымыздың бірі – Сҽрсен Аманжолов. Оның қазақ тіл білімінің орфография, 
терминология, лексикология жҽне лексикография, қазақ тілінің грамматикалық қҧрылымы, тіл тарихы жҽне 
диалектология тҽрізді ҿзекті мҽселелерге арналған еңбектерін оқып-ҥйренудің, ғалымның зерттеулерін ой елегі-
нен қайыра ҿткізудің ғылым ҥшін, қазақ тіл ғылымының ҽр кезеңдегі даму деңгейін анықтау ҥшін маңызы зор.  

Шығыс Қазақстанның таулы ҿлкесінде, тарихтың талай-талай жҽдігері жатқан киелі жерде 1903 жылы 
қазақ ғылымын ҥлкен дҽрежеге кҿтерген ҧлтымыздың тағы бір асыл перзенті дҥниеге келген еді. Ол білім 
жолына тҥскен адамға қоятын ҿмірдің бар талап-міндеттерін, тҧрмыс қиыншылығын, ғылым мен білімнің 
кҥрделі кезеңдерін басынан ҿткере жҥріп, ҥлкен ғалым ретінде қазақ лингвистикасын ҿркендетуге бар кҥш-
жігерін сарқа жҧмсады. 

Сҽрсен Аманжолов Катонқарағайдағы орыс-қазақ мектебінде, одан соң Ҿскемен қаласындағы реалдық 

училищеде білім алып, мҧғалімдік курстан ҿтеді. Білім жолына тҥскен жас адамның, болашақ ҥлкен ғалымның 
азаматтық тҧлғасы бірте-бірте қалыптаса бастайды. Ол ҿз дҽуірінің талап-тілектеріне сай, қоғамдық-ҽлеуметтік 
мектептерден ҿтіп, ортасына ерте танылып, ҿмірге араласады. 

Жаратылысынан жақсыға жана қҧштар, елгезек ойлы, ҧстанымы берік Сҽрсен Аманжолов ҧлттың ҧлы 
қҧндылықтарын игерумен қатар, жалпыадамзаттық ортақ игіліктерді де бойына қатар сіңіріп, еңбегімен, 
ғылымға деген табанды кҿзқарасымен, мол білімімен ҧлтымыздың рухын биіктеткен алыптар легіне қосылды. 

Ол ҿзінен кейінгі ғылым жолын қуған жастарға ҿнеге бола білді. 
С.Аманжоловтың ҧстаздық, ғалымдық, ҿмірлік жолы – ҿз қатарластарының жолы. Оқу-білімді игеру, 

ғылым қуу, майданға аттану, қан майданнан аман сау жеңіспен оралып, оқуын жалғастыру, кҿз майын сарқа 
жҥріп, тіл ғылымының қанат жайып, ҿрістеуіне ҧлан-асыр еңбек етіп, тер тҿгу, шҽкірттер тҽрбиелеу, жастарды 
тілтану – ҧлттану дейтін ғылым жолына баулу – ғалым-ҧстаздың шынайы азаматтық болмысын, ғалымдық 
кредосын, тҧлғалық бітімін танытар нышандар. 

Қазақ тілінің ҿрісі мен ҿзіндік болмысын танып-білу; тілді мектепте, жоғары оқу орындарында, ҿзге ҧлт 
ҿкілдеріне оқыту; тіл білімінің тың салаларын зерттеп-зерделеу мҽселелері тілші-ғалым еңбектерінің ҿзегі 
болғанын аңғарамыз. Ғалым жасаған пайым-тҧжырымдардың, ғылыми идеялардың ҿзінен кейін қаншалықты 
дҽрежеде сабақтастық тауып, қай қырынан жетілдірілгендігін бағамдау да ғалым мҧрасын таратып, талдауға 
мҥмкіндік береді. 

Әдістеме. Сҽрсен Аманжоловтың артына қалдырған мол мҧрасымен толықтай танысу, оқып ҥйрену, 

арнайы зерттеу сияқты келелі істерді атқару ҥшін ғалымның баспа бетінен ертеректе жарық кҿргені бар, жарық 
кҿрмегені бар, жалпы барлық зерттеулерін жинақтап жариялаудың маңызы ҥлкен. Осы тҧрғыдан алғанда 
ғалымның ҧлы, филология ғылымдарының докторы Алтай Сҽрсенҧлының қҧрастыруымен ҽрі жауапты 
редакторлығымен баспадан шығып, ғылыми жҧртшылық, тіл мамандары, жоғары оқу орындарының 
оқытушылары мен студенттері назарына ҧсынылған Сҽрсен Аманжоловтың ―Қазақ тілі теориясының негіздері‖ 
[1] атты таңдамалы ғылыми жинағын (Алматы: ―Ғылым‖, 2002. 366 б.) кейінгі толқын ҧрпақ ҥшін істелген игі 

іс деп бағалаған лҽзім. 
Сондай-ақ, ғалымның бҥгінде сирек кездесетін библиографиялық нҧсқаларға айналған зерттеулерін 

жинақтаудың, қайта бастырып, жарыққа шығарудың қажеттілігін, кҿкейкестілігін қазақ тілінің мемлекеттік 
мҽртебеге ие болып, қолданыс аясы кеңейе тҥсіп, жаңаша бір ҥрдіспен дамуға бет алып отырған бҥгінгі заман 
талабынан туындаған ҥрдіс деп де тҥсінуге болады. Ҽсіресе, ғалым назар аударған, арнайы сҿз еткен қазақ 
тілінің ономастика, терминология жҽне аударма мҽселелеріне қатысты ғылыми ой-пікірлерімен тҧжырымдары 

бҥгінгі кҥннің деңгейінен алып қарағанда да теориялық зор маңызға ие. 
Сҽрсен Аманжоловтың ХХ ғасырдың 30-50 жылдары жазған тіл теориясы мен тіл саясаты, қазақтың ҽдеби 

тілі мен терминологиясы, қазақ тілі тарихы мен грамматикалық қҧрылысының мҽселелеріне арналған 
таңдамалы ғылыми мақалалары жҽне зерттеулері енген бҧл жинақтың ерекшелігі: онда ғалымның ғылыми 
кҿзқарастарының біртіндеп ҿзгеріп, дамып отырған концептуалды пікірлері жҥйелі тҥрде берілген. Ең бастысы, 
жинаққа енген ғылыми мақалаларда кҿрініс тапқан ірі зерттеуші, кҿрнекті ғалымның нақты тҧжырымдары мен 

пікірлері оны қазақ тіл білімінің теориялық негізін салушылардың бірі екенін дҽлелдей тҥседі.[2]. 
Нәтижелер.Сҽрсен Аманжоловтың мақалалары мен тың зерттеулерінің бҧл жинағы ҥш бҿлімнен тҧрады: 

1) ана тілі, тіл ғылымы; 2) ҽдеби тіл, терминология жҽне аударма; 3) грамматикалық қҧрылыс, тіл тарихы. 
Ғалымның ҿмірлік ҧстанымына кешегі Кеңестік дҽуір идеологиясының, Коммунистік партияның 

жҥргізген саясатының ықпалы болғаны белгілі. Тілшінің ―Мектепте ана тілін оқытудың мақсаты мен маңызы‖, 
―Ана тілі‖, ―Тіл ғылымы‖, ―Советтік тіл ғылымының негіздері‖, т.б. мақалаларында ғалым ҿмір сҥрген 

заманның лебі аңғарылады. Алайда, жинаққа енген ғылыми мақалаларында ғалым терминология, синтаксис, тіл 
тарихы, ономастика, диалектология, қазақтың ҽдеби тілі сияқты қазақ тіл білімінің салаларына қатысты 
кҿптеген жеке-дара кҿкейкесті мҽселелерді ғылыми тҧрғыдан сараптауда, таразылауда, нақты тҧжырымдар 
жасауда терең, соны пікірлер ҧсынғанын кҿреміз. 
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Жинақтың ―Ана тілі, тіл ғылымы‖ деп аталатын бірінші бҿлімінде ғалым барлық пҽндерді оқытудағы ана 
тілінің рҿлін, атқаратын міндетін, ғылымның мҽні мен мақсатын атап кҿрсетеді. Сонымен қатар бҧл бҿлім 
тілдің шығуы мен дамуы, тілдердің классификациясы, тілдің ерекше белгілері мен айрықша ҿзгешеліктері 

жайлы, грамматиканың, лексикологияның, семасиологияның мҽселелері жайындағы, диалект жҽне жаргон 
туралы зерттеулерінен тҧрады. 

Жинаққа енгізілген мақалаларға зер салсақ, олардың қайсыбіріндегі ғалымның ертеректе айтқан 

пікірлерінің ХХ ғасыр соңы [3], ХХІ ғасыр басында қауырт қарқынмен дами бастаған бірнеше дҽстҥрлі ғылым 

салаларының басын қосатын этнолингвистика, лингвомҽдениеттаным, этнолингвопсихология, когнитивтік 

лингвистика сияқты ғылымдар тҧжырымдамаларының концептуалды бағыттарымен сҽйкес тҥсіп 

жататындығын байқауға болады. Яғни қазақ тіл білімінде енді-енді қолға алына бастаған жаңа бағыттардың 

қалыптасуына, дербес пҽн деңгейіне кҿтерілуіне қажет қҧнды ғылыми тҧжырымдар Сҽрсен Аманжолов 

еңбектерінен кездеседі.  

Мҽселен, ―Тіл ғылымы жҽне оның мақсаты‖ мақаласында ғалым тілдің қарым-қатынас қҧралы ғана емес, 

дҥниетанудың да қҧралы бола алатындығына айрықша мҽн береді. Ол: ―Ҽуелде тіл ғылымы хат тану, оқу, жаза 

білудің басқышы; хат тани білу арқылы адамның басқа білімдерге қолы жетеді; басқа білімдердің тарихын білу 

арқасында адамның ой-ҿрісі кеңейеді; тіл ғылымы арқылы бір халық екінші халықпен дҧрыс қатынас жасайды, 

бірінің тілін бірі тез ҥйренуге де тіл ғылымы себепкер‖, – дей келе, ―тіл мен тіл ғылымынсыз еш мҽдениет 

болған емес‖ [1 46], – деп, тіл мен мҽдениет арасындағы сабақтастықты тҥйіндейді [4]. ―Тіл ойдың жҥзеге асуы, 

абстракт тҥрден конкрет тҥрге айналуы‖, ―тілдің философия ғылымымен тығыз байланысты болуының ҿзі сол 

екеуінің де мҽселесіне барып тірелетіндігінде‖, – дей отырып, ғалым тіл жҽне ойлаудың ҿзара қарым-

қатынасына байланысты ҿз ойын, нақты пікірлерін ортаға салады, ―жекелеген сҿздің қайдан шыққандығын білу 

ҥшін адам баласының ойлау тарихына, заттың мҽдениетінің тарихына ҥңілудің қажеттілігін‖ айтады. 

ХХІ ғасыр лингвистикасындағы антропоцентрлік парадигмаға ҧласатын соны ойларды ―Жаңа дҽуірге 

кҿшкен Советтік тіл ғылымы жҽне қазақ тілінің кейбір мҽселелері‖ мақаласының ―Тілдің ерекше белгілері мен 

айрықша ҿзгешеліктері туралы‖ деген бҿлімінен кездестіруге болады: ―тіл ойлаумен тікелей байланысты 

болғандықтан, адамның дҥниетанудағы жетістіктері сҿзде, сҿйлем қҧрылысында тіркеледі‖ [1, 90-б.]. Адамның 

дҥниетанымы тілдік бірліктерде кҿрініс тауып, тіл ҽлемінде ҿз бедерін қалдыратыны да ғалым назарынан тыс 

қалмаған. ―Қай ҧлттың болса да тіл байлығы – сол ҧлттың тарихи айнасы. Ҿйткені сҿздің бҽрі – сананың 

кҿрінісі. Сондықтан ҽрбір сҿз – тарихтың дерегі‖ [1, 46-б.] деген ғалым пікірі этностың болмыс-бітімін оның 

тілі арқылы танып білу мақсатынан туындаған лингвистиканың жаңа, дербес саласы этнолингвистикадағы 

академик Ҽ.Т. Қайдардың [5] тҧжырымдарымен сабақтастық тауып жатыр. Ғалымның осы тақілетті 

пікірлерінен қазіргі қазақ тіл білімінде ҿріс алып келе жатқан этнолингвистика, когнитивтік лингвистика, 

лингвомҽдениеттаным ілімдерінің негіздері анық байқалады. 

Сҽрсен Аманжоловтың 1949 жылы жазған ―Советтік тіл ғылымының теориялық негіздері‖ мақаласын 1951 

жылы жазған ―Жаңа дҽуіріне кҿшкен Советтік тіл ғылымы жҽне қазақ тілінің кейбір мҽселелері‖ атты 

мақаласымен салғастырсақ, бҧл екі мақаланың жазылуы арасындағы мерзім ішінде ғалымның ой елегінде ҥлкен 

ҿзгерістер, тіл білімінің кейбір мҽселелеріне қатысты ғылыми кҿзқарастарында тҥбегейлі тҿңкерістер 

болғандығы байқалады. 

Тҥркі-моңғол тілдерін тҿркіндес тілдер деп білетін Б.Я.Владимирцов бастаған ғалымдар пікірін 

―тҥркологтар мен монғол зерттеушілерінің расса қуалауға салынуынан‖, – деп тҥсінген ғалым ―бҧл 

ғалымдардың тҥркі жҽне монғол тілдерінің туыстығын дҽлелдемек болып келтіретіндері – осы тілдердегі біраз 

сҿздің ортақтығы. Бҧл сҿздер – белгілі замандардағы қарым-қатынастың нҽтижесі, ізі екені айқын‖, – деген 

тҥйінін жасайды [1, 77]. Негізінен, ғалымның бҧл пікірі тҥркі-монғол-тҥркі байланысы мҽселесінде тҥркі жҽне 

монғол тілдерінде орын алатын ҧқсастықтардың, сҽйкестіктердің, ортақтықтардың табиғатын тҥркі-

монғолдардың тарихи қарым-қатынасының нҽтижесі іспетті тілдік ауыс-тҥйістікпен ҧғындыратын 

А.Щербактың ой-тҧжырымдарымен ҧштасады. 

1951 жылы жазылған ―Жаңа дҽуірге кҿшкен Советтік тіл ғылымы жҽне қазақ тілінің кейбір мҽселелері‖ де-

ген мақаласында Сҽрсен Аманжолов бҧған дейін қолдап келген Н.Я.Маррдың тіл жайындағы ―жаңа ілімі‖ деге-

нінен бас тартып, тілдердің туыстығын, бір-бірімен генетикалық жақындығын, туыс тілдердің бҧрыннан айқын-

далған топтарын дҧрыс деп табады, туыс тілдерді салыстыра зерттеудің орынды екендігіне ден қояды [1, 80].  

Сҽрсен Аманжолов ―орыс тілінен енген сҿздердің қай уақытта қалай пайда болғандығын анықтауда қазақ 

халқы мен орыс халқының ХҤІІІ ғасырға дейінгі мҽдени-тарихи қарым-қатынастарын тереңдеп зерттеу қажет‖, 

сондай-ақ, ―қазақ пен монғол халқының сҿз ауысуы туралы зерттеулерде тҥркі мен монғол тілдерінің Х-ХІІ 

ғасырлардағы, яғни шабуыл басталмастан бҧрынғы жағдайлары, сҿз байлықтары тексерілуі керек‖ [1, 90], – 

дейді. Ғалым пікірлері тарихи лексикологияның қазақ жҽне орыс тілдерінің, қазақ жҽне монғол тілдерінің 

қарым-қатынас саласында ҽлі кҥнге ҿз зерттеушісін кҥтіп тҧрған соны тақырыптарға, ҿзекті мҽселелерге 

жетелейді. 

Қазақ пен монғол тілдерінің қарым-қатынасына қатысты Сҽрсен Аманжолов пікірімен ҥндесіп келетін 

ойлар ХХ ғасырдың 80 жылдарынан бастап алтаистикалық бағыттағы зерттеулерде орын тебе бастады. 

Мҽселен, алтаист-монғолтанушы В.В.Рассадин: «Алтай тілдерінің бҽрінде айна-қатесіз қайталанатын бірдей 

элементтердің болуы ―алтайлық‖ортақ лексикалық қордың бар екендігін барлық жағдайда кҿрсете бермейді. 
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Тҥркі-монғол тілдік байланысы мҽселесінде паралель лексиканы тауып, кҿрсетіп қою жеткіліксіз, алтайлық 

халықтардың ҿте кҿне замандардағы, ертеректегі, соңғы дҽуірлердегі қарым-қатынастарының нҽтижесінде 

пайда болған тілдік кірмелікті анықтап алу қажет», – дейді [6, 101.]  

Талқылануы.Зерттеудің жеке тақырыптармен байланысты нақты нысаналарын, жаңа ғылыми идеяларын, 
соны пікірлерін Сҽрсен Аманжоловтың семасиология, ономастика, диалектология, терминология т.б. салаларға 
қатысты еңбектерінен де табуға болады. Мҽселен, семасиологияның мҽселелеріне арнайы тоқталған ғалым 
қазақ тіліндегі жаңа сҿздің жасалуының, сҿздің кҿбеюінің жеті тҥрлі жолын атап кҿрсетеді [1, 71-73-бб.] 

1. Бҥтіннің жарылуы арқылы (бұған бір сӛздің әлденеше бір мағынаға ие болуын айтады); 
2. Қарсылық заңы арқылы; 

3. Ҧқсастыққа қарай;  
4. Атқаратын қызметі жағынан;  
5. Сҿздердің жымдаса, бірге айтылуы арқылы;.  
6. Қысқара бірігу арқылы;.  
7. Сҿздердің қосарлана айтылуы арқылы.  
Сҿздердің жымдасуы, қысқара бірігуі, қосарлана айтылуы арқылы жаңа сҿздердің жасалуын ғалым іштей 

топ-топқа бҿліп жіліктейді. Сҽрсен Аманжоловтың жаңа сҿздердің жасалу жолдарын бҧлайша жіктеп, жіліктеп 
беруі сҿзжасам теориясындағы уҽждеме мҽселесімен шҧғылданушы ғалымдар ҥшін [7] қҧнды пікірлердің бірі 
екендігі даусыз. 

Сҽрсен Аманжолов: ―Кісі аттарының жасалуында белгілі бір заңдылық бары байқалады, кісі атының ҿзі 
тоғыз жол яки тоғыз мақсатқа тірелетінінен кҿрінеді‖, – дей келе, осы тоғыз жолды ашып кҿрсетеді. Сондай-ақ 
қазір қазақ тілінде ерікті атаулар деуге болатын ҽуелгі тҥрі ҿзгертіліп қолданылатын кісі аттары, монғол тілінен 

ертеде ауысқан адам аттары бар екендігін, олардың кҿбінің мағынасы тҥсініксіз болып кеткенін айтады [1, 75-
76]. Ғалымның ономастикалық номинацияға тікелей қатысы бар маңызды ой-тҧжырымдары кейіннен қазақ 
ономастикасының негізін қалаушы професссор Т.Жанҧзақов зерттеулерінде [8], [9] ҿз жалғасын тапқаны 
белгілі. 

Жинақтың екінші бҿлімінде Сҽрсен Аманжоловтың ҽдеби тіл, терминология жҽне аударма мҽселелеріне 
арналған ғылыми мақалалары беріледі. ―Қазақ тілін нақтылы ҽдебиет тілі етерлік‖ деген мақаласында ғалым 

ҽдебиет тілі ҧғымына: ―Ҽдебиет тілі деп толық тҽртіпке тҥскен саясат, ҽдебиет, ғылым (пҽн) ҥшеуінде ешбір 
ақаусыз, кемшіліксіз жаза алатын тілді ғана айтамыз‖[1,158], – деген анықтама береді. Баспасҿз бетінде кҿркем 
ҽдебиет нҧсқаларында тіл тазалығы мҽселесіне айрықша назар аударудың қажеттігін кҥн тҽртібіне қояды. 
Сҽрсен Аманжоловтың 1934 жылы жазған бҧл мақаласында кҿтерілген тіл тазалығы мҽселесі бҥгінгі кҥннің де 
аса маңызды, кҿкейкесті проблемасы болып отырғаны даусыз. 

Қазіргі кезде қазақ тілінің қолданыс шеңберінің кеңеюіне байланысты қазақ тілін кең мағынадағы ғылым 

тіліне айналдыру ісінде де ғалымның қазақ терминологиясы мен аударма саласындағы зерттеулері маңызды 
орын алады. Сҽрсен Аманжолов ―Қазақ тіліндегі ғылыми терминология мен аударма мҽселесі туралы‖ 
мақаласында: ―термин деп танылған, қабылданған сҿздің бір-ақ мағынасы болуы керек. Екі ҧшты мағына 
беретін сҿз термин болып жарытпайды», – деп, терминнің қандай болуы керектігін анық, айқын кҿрсетеді. 
Терминдердің қабылдануы, бекітілуі, жиналып ретке келтірілуі, зерттелуі, қолданылуы мҽселелері де ғалым 
назарынан тыс қалмайды. Термин жасау жҽне орыс тіліндегі терминдерді аударып беру мҽселесінде қазақ 

тілінің ҿз мҥмкіндігін сарқа пайдалану ҧстанымын қолдану қажеттілігін айта отырып, ғалым: ―Орыс тілі 
арқылы енген халықаралық мҽнге ие болған терминдерді аударудан бас тартқан жҿн‖, – деген пікірге келеді. 
Міне, бҧлар да қазіргі кездегі қазақ терминологиясында ескерілуге тиісті ғылыми мҽні зор қҧнды пікірлер екені 
сҿзсіз. Термин жасау ҥрдісінде тілдің ішкі мҥмкіндігін мейлінше пайдалану туралы ғалым пікірімен орайлас 
пікір-тҧжырымдарды академик Ҽ.Қайдаровтың қазақ терминологиясына қатысты зерттеулерінен кездестіреміз: 
―Терминологический принцип исчерпывающего использования внутренных потенциальных возможностей 

национальных языков выдвигает на повестку дня немало проблем. Эти проблемы актуальны и злободневны, так 
как диктуются каждодневными практическими потребностями языка, неотложностью их решения‖ [10,200].  

Сҽрсен Аманжоловтың арнайы зерттеген салаларының бірі – қазақтың ҽдеби тілі. ―Қазақтың ҽдеби тілі» 
ғылыми мақаласында ғалым қазақ тілінің даму тарихына жол жасайды. Тілші қазақ халқын қҧраған 
тайпалардың кейбіреулері (қаңлы, үйсін, керей, найман, дулат, арғын, алшын) жайлы тарихи деректерді 
келтіреді. Қазақ тілінің қалыптасуы жайлы ҿз тҧжырымын ҧсынады. Ол: ―Қазақ халқының тілін бір атаның, бір 

ғана елдің тілінен қҧралған тіл дей алмаймыз, қазақ тілі басқа тілдер сияқты толып жатқан ру-тайпа тілдерінің 
қосындысынан туған. Қазірдің ҿзінде қазақ тілінің ішінде қайшылығы я қабаты жоқ тҧтас бір тіл монолит деп 
қарау дҧрыс болмайды. Қазіргі қазақ тілінің ҿзінің ішінде бҧрынғы ескі рулардың да тілдерінің сарқыншақтары 
бар‖, – деген қорытынды пікір айтады [1,177] Ғалымның қазақ тілі қалыптасу тарихына байланысты бҧл пікір-
тҧжырымдары кезінде ғылыми аренада дау туғызғаны, бҧл пікірге қарама-қайшы ―Қазақ тілінде диалект жоқ, 
қазақ тілі – монолит тіл‖ деген пікірлер кейбір тілші ғалымдардың зерттеулерінде орын алғаны белгілі. 

Сҽрсен Аманжолов ―Ҽдеби тіл деген нҽрсе – сапасы жағынан да, ҿзінің ерекше қасиеттері жағынан да, ру 
тілінен де, ру-тайпа тілінен де, ру-тайпа одақтары тілінен де, халық тілінен де жоғары тҧратын нҽрсе‖, – дей 
келе, ҽдеби тілдің басты белгілері мен айырмашылықтарын атап кҿрсетеді [1,178]. ―Қазақтың ҽдеби тілінің 
бастама ҥлгісі жазба тҥрінде ХІХ ғасырдың екінші жартысынан басталады‖ деп санаған ғалым қазақ халқына 
ортақ ҽдеби тілдің негізін салушылар ретінде Абай Қҧнанбаев пен Ыбырай Алтынсаринды атайды [1,179] . 
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Қазақ ҽдеби тілінің басталар тҧсын ХІХ ғасырдың ІІ жартысымен байланыстыратын кҿзқарас Қ.Жҧбанов, 
Н.Сауранбаев, І.Кеңесбаев сияқты ғалымдардың ҽдеби тілге арналған зерттеулерінде де орын алады. ―Қазақ ҽдеби 
тілінің басталар тҧсын ХІХ ғасырдың ІІ жартысымен байланыстыратын концепцияны ҧстаушылар ХІХ ғасырдың 

ІІ жартысына дейін де қазақта ҽдеби тілді танытатын ҥлгілер болды деген пікірді қоса айтады. Сірҽ, бҧл жердегі 
пікір қазақтың ҧлттық ҽдеби тілін кҿздей айтылған болуы керек‖, – дейді академик Рҽбиға Сыздық [11, 17]. 

Жинақтың ҥшінші бҿлімінде Сҽрсен Аманжоловтың тіл тарихына, тілдің грамматикалық қҧрылысына 

қатысты зерттеулер енгізілген. ―Қазақ ҽдеби тілі синтаксисінің қысқаша курсы‖ (1950, 1994) деп аталатын 

тиянақты еңбегі арқылы оның ―Синтаксис жҽне ойлау мҽселелері (1949), ―Отыр мен тҧр етістіктерінің тарихы 

туралы этюд‖ (1985), ―Сҿз тҧлғалары‖ (1936), ―Септік жалғауларының қызметі‖ (1936), т.б. жинаққа енген 

мақалаларында кҿрініс тапқан тіл білімінің морфология, синтаксис салаларына қатысты тың пікірлері ғылыми 

тҧрғыдан терең талданған жҽне шешімін тапқан мҽселелер – қазіргі қазақ тілі ҥшін мҽні ерекше дҥниелер.  

Қорытынды. Қазақ тіл білімінің теориялық негізін қалаушылардың бірі, кҿрнекті ғалым Сҽрсен 

Аманжоловтың ХХ ғасырдың 30-50 жылдары жазған ғылыми мақалаларын қамтыған ―Қазақ тілі теориясы 

негіздері‖ жинағының жарыққа шығуы, ондағы зерттеулер мен негізгі тҧжырымдары жоғары оқу орындарында 

қазақ тілі тарихы, қазақ ҽдеби тілінің мҽселелері, тарихи лексикология, терминология, қазақ ономастикасы, 

семасиология, синтаксис, морфология бойынша ғылыми курстарынан дҽріс оқуда, арнайы курстар мен арнайы 

семинар ҿткізуде, жоғары оқу орындары филология факультеттерінің студенттері ҥшін жазылған кҿмекші оқу 

қҧралын дайындауға септігін тигізері шҥбҽсіз. Ҿйткені ғалымның ғылыми ой-тҧжырымдары қазіргі қазақ тіл 

білімінің дамуына, жаңа ғылыми зерттеулердің пайда болуына игі ықпалын тигізеріне кҥмҽніміз жоқ.  

Сҽрсен Аманжолов сынды қазақ тіл білімінің алыптарына бас ие отырып, кҿрнекті тҧлғалардың қалдырған 

тілдік мҧраларынан қажетті дҥниелерімізді саралап ала білу – біз ҥшін басты мҧрат.  
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АЙТЫЛЫМ ӘРЕКЕТІНДЕГІ СӚЗДІҢ ҚАТЫСЫМДЫҚ ҚЫЗМЕТІ 

 

Аңдатпа 

Тілдік коммуникация парадигмасына жататын айтылым ҽрекеті сҿздің эмоционалдық-экспрессивтік реңкін 

жеткізе отырып, адамның ой-толғамын баяндауда кҿркемдік рҿл атқарады. Біздің халқымыз ауызша сҿйлеуге, 

ойды ҽсерлі, тҥсінікті жеткізе білу ҿнеріне айырықша мҽн берген. Қазақтың ауызекі сҿйлеу стилі, ауызша 

сҿйлеу табиғаты, шешендік ҿнері қай кезде де кҿркемдігімен, сҿз саптау ерекшелігімен кҿзге тҥскен. Бҧл 

мҽселелер айтылым ҽрекетінің ауызша сҿйлеу процесінде сҿз арқылы кҿрініс табады. 

Мақалада айтылым ҥдерісінің сҿзге қатысты ерекшеліктері теориялық жҽне прагматикалық тҧрғыдан 

қарастырылады. Негізгі мақсат - сҿзді қатысымдық бірлік ретінде тануға арқау болатын концептуалдық-

семантикалық мҽселелерді талдау. 

Айтылым процесіндегі ауызша сҿйлеу актісінің екі жақты сипаты, коммуниканттардың ойды жеткізу 

тҽсілдері, тілдік норманы қолдану амалдары кҥн тҽртібіндегі ҿзекті проблемаға жатады. 

Тҥйін сӛздер: тілдік коммуникация, сҿз, ҧстаным, айтылым ҥдерісі, ауызша сҿйлеу, норма 
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COMMUNICATIVE FUNCTION OF THE WORD IN THE SPEAKING 

 

Abstract 

Speaking, by being a part of the paradigm of linguistic communication, with the help of the emotionally 

expressive coloring of the word conveys the imagery of human thought. The Kazakh people attached particular 

importance to oral transmission and intelligible presentation of thought. Therefore, the oral conversational style, nature 

and oratory of Kazakhs have always been distinguished by originality and artistry. These Kuestions in oral speech are 

reflected through the word. 

The article examines the features of the speaking process in theoretical and pragmatic aspects of the word. The 

main goal is to analyze conceptual and semantic problems aimed at understanding the word as a communicative unit. 

The actual problems of the speaking process today are the issues of the two-sidedness of the speech act, the ways 

of communicating thoughts and the use of language norms. 

Keywords: linguistic communication, word, principle, speaking process, oral speech, norm 
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КОММУНИКАТИВНАЯ ФУНКЦИЯ СЛОВА В ПРОЦЕССЕ ГОВОРЕНИЯ 

 

Аннотация 

Речевое действие говорение, являясь частью парадигмы языковой коммуникации, с помощью 

эмоционально-экспрессивной окраски слова передает образность человеческой мысли. Казахский народ 

придавал особое значение устной передаче речи и изложению мысли. Поэтому устный разговорный стиль, 

природа и ораторское искусство казахов всегда отличалось неординарностью и художественностью. Данные 

вопросы в устной речи находят отражение через слово.  

В статье процесс говорения и семантика слова рассматриваются в теоретических и прагматических 

аспектах. Основной целью является проанализировать концептуально-семантические проблемы, направленные 

на познание слова как коммуникативной единицы. 
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Актуальными проблемами процесса говорения являются вопросы двусторонности речевого акта, способы 

передачи коммуникантами мысли и использование языковых норм.  

Ключевые слова: языковая коммуникация, слово, принцип, процесс говорения, устная речь, норма 

 

Кіріспе. Тілдік коммуникация ҥдерісінде адамдардың ауызша қарым-қатынасына негіз болатын, тілдік 

қатынасты ой жҥйесі арқылы жҥзеге асыратын сҿйлесім ҽрекетінің бір тҥрі – айтылым ҽрекеті. Айтылым – 

тілдік қарым-қатынас барысында адамның ҿз ойын жарыққа шығару процесі, ҿз сҿзін екінші біреуге ҧғынықты 

етіп жеткізу ҽрекеті. 

Айтылым – санамен қабылданатын сыртқы дҥниенің әсерін ауызша сӛйлеу арқылы жарыққа 

шығаратын, қатысымдық бірліктердің толыққанды қызметін жҥзеге асыратын кҥрделі 

коммуникативтік ҥдеріс. 

Тілдік коммуникация процесі арқылы жҥзеге асатын айтылым ҽрекетінің ерекшелігі: ол тілдік қатынаста 

екі жақты байланыстың болуын қажет етеді. Белгілі бір ақпарат, яғни хабарды Баяншы ҿз тарапынан 

Қабылдаушыға жеткізе келіп, оған жауап кҥтеді, онымен кері байланысқа тҥседі. Адам ҿз ойын екінші біреуге 

жеткізу ҥшін айтады, сол ҥшін сыртқа шығарады. Адам ойының ҧғынықты болуы сҿйлем, сҿз, мҽтін сияқты 

қатысымдық бірліктердің қызметі мен қолданыс аясынан кҿрінеді. 

Аталмыш қатысымдық бірліктердің ішінде басқаларына ҧйытқы болатын жҽне тілдік қарым-қатынаста аса 

маңызды орын алатын тҧлға, ол – сҿз. 

Сҿзді қатысым қҧбылысына қатысты қарастырғанда, негізінен, оның сҿйлесім ҽрекетіне байланысты 
ерекшеліктеріне назар аударған жҿн. Сҿз – адамдардың тілдік қарым-қатынасына қызмет ететін, пікірлесуге 
негіз болатын, ҿзара тҥсінісуге мҥмкіндік жасайтын қатысымдық компонент. 

Әдістеме.Сҿздің сҿйлеу процесіндегі орны мен қызметі кҿптеген зерттеушілердің, ғалымдардың, 

лингвистердің назарына ерте іліккен. Сҿзге берілген анықтамалар оның мағыналық сипатын атап ҿте келіп, 
ойлау мен сыртқы дҥниені қабылдауға қатысты тҥйінделеді. 

Мысалы, алаш қайраткері, қазақ ҽдебиеті мен мҽдениетінің аса кҿрнекті ҿкілі Жҥсіпбек Аймауытов сҿзді 
мынадай деп анықтайды: ―Сҿз – ойдың айнасы. Ойсыз сҿз – сҿз болмайды. Ой жетілу мен тіл жетілу қатар 
жҥреді‖ [1,96].Тіл мен ҽдебиетті халық қазынасының ең жоғарғы кҿрсеткіші деп таныған кемеңгер Мағжан 
Жҧмабаев адам психологиясын зерделей келіп: ―Жан кҿріністерінің ең қымбаты – ой, ой тілі – сҿз‖ [1, 99], – деп 

тҧжырымдайды. 
Кҿрнекті лингвист-ғалым Фердинанд де Соссюр: ―...Слово, несмотря на все трудности, связанные с 

определением этого понятия, есть единица, неотступно представляющаяся нашему уму нечто центральное в 
механизме языка‖ – деп [2, 143], сҿздің адам санасындағы тілдік кҿрсеткіш екенін айтады. 

Тілдік бірліктің басты ерекшеліктерін атап ете келіп, лингвист ғалымдар сҿздің сҿйлеу процесіне қатысты 
қатысымдық қасиеттерін оның морфемалық қҧрамымен байланысты тҥсіндіреді. Мысалы: А.А.Леонтьев бҧл 

туралы: ―Именно слово является минимальной функциональной единицей речевого восприятия‖ – [3, 185] десе, 
Б.Н.Головин: ―Слово – это наименьшая смысловая единица языка, свободно воспроизводимая в речи для 
построения высказываний‖ [4, 70], - деп, сҿйлеу процесінде сҿздің мағынасы мен қызметінің маңызды екеніне 
тоқталады. 

Сҿздің адамзат қарым-қатынасындағы орнын А.И.Смирницкий тілдің базалық қорымен, оның қҧрамымен 
байланыстырады: ―Не случайно человеческий язык нередко называют языком слов: ведь именно слово, а их 

общей совокупности, как словарный состав языка, являются тем строительным материалом, без которого 
немыслим никакой язык, и именно слово изменяется и сочетается в связной речи по законам грамматического 
строя данного языка‖ [5, 10]. Тілші сҿз тілдің қҧрылыс материалы дей келіп, оның адам ойын жеткізудегі, 
байланыстыра сҿйлеудегі ерекшеліктерін грамматикамен сабақтастырады. 

Сҿз жеке тҧрғанда бірнеше мағынаны /тура, ауыспалы, синонимдік т.б./ білдіргенімен, сҿйлемнің 
қҧрамына енген кезде, айтылар ойға қатысты нақтылы бір мағынаны кҿрсетеді де, айтылым процесіндегі 

мазмҧнға қызмет етеді. Мҧндай жағдайда сҿздің атаулық бірліктен гҿрі қатысымдық бірлікке тҽн белгілері 
басым роль атқарады. Қатысымдық бірлікті айтылым мҽнеріне қарай меңгерту ҽдістеме жҧмыстарын 
ҧйымдастыруға байланысты ҧтымды жҥргізіледі [6,14]. 

К.Аханов сҿз бен сҿз тіркесін сҿйлемнің қҧрылымдық элементтері деп таниды: ―Сҿйлем ойды айтып 
жеткізудің негізгі қҧралы болып саналады. Мҧнан, ҽрине, сҿз бен сҿз тіркесінің коммуникативті қызметке 
қатысы жоқ деген ҧғым тумауға тиіс. Мҧндай қызметті олар да атқара алады. Бірақ сҿз бен сҿз тіркесі 

коммуникативті қызметті ҿздігінен, жеке дара кҥйінде емес, сҿйлем арқылы, сҿйлем қҧрамында қолданылу 
арқылы атқара алады. Сҿз де, сҿз тіркесі де сҿйлемнің қҧрамында қолданылғанда, оның қҧрылымдық 
элементтері ретінде қарастырылады‖ [7, 270]. 

Демек, сҿз жеке, сҿздікте тҧрғанда – тілдік бірлік те, сҿйлем қҧрамында, мҽтін ішінде қолданылғанда – 
қатысымдық бірлік болып табылады. Сондықтан сҿз – айтылар ойдың ҧйытқысы болып табылатын 
қатысымдық бірлік. Ол сҿйлеу ағымына тҥскенде динамикалық қызметке ие болып, тілдік қатынастың 

феноменіне айналады. Сҿздің айтылым ҽрекетіндегі динамикалық қызметін мағынаның берілу, ойдың 
баяндалу, орфоэпиялық нормалардың сақталу заңы анықтайды. Айтылым ой бҿлісу, пікір алмасу, пікірталқы 
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кезінде, негізінен, қатысымдық бірліктердің заңдылықтарына, олардың мағынасы мен айтылу нормасына 
сҥйенеді. 

Демек, коммуникативтік акт барысында айтылымға қатысты ең маңызды мҽселе – сҿзді дҧрыс айта білудің 

заңдылықтарын жҽне дыбыс жҥйесінің қалыптасқан нормаларын меңгеру. Бҧл туралы академик Рҽбиға 
Сыздықова былай дейді: ―Тілдік нормалар оның барлық қаттауында: сҿздік саласында /лексикасында/, 
грамматикасында, дыбыстар жҥйесінде, стильдік-кҿркемдік тҽсілдерінде болуы шарт. Норма сондай-ақ тілдің 
қолданылу тҥрлерінде де, яғни жазба жҽне ауызша тҥрде қызмет ету барысында да орын алуы қажет. Сондық-
тан ана тіліміздің жазба тҥрімен қатар, ауызша тҥріне қойылатын талаптардың да кҥшейе тҥсуі заңды‖ [8,5]. 

Нәтижелер. Сҿздер коммуникативтік актіге тҥсу арқылы прагматикалық қызмет атқарады. 

Прагматикалық кеңістікте синтаксис пен лексика-семантикалық белгілер басты кҿрсеткіш ретінде 
қабылданады. Олар сҿздің ішкі мазмҧны мен ой реңкіне қарай прагматикалық интерпретацияның қҧрылыс 
материалы болып табылады. [9]. Сҿздің айтылым ҽрекетіндегі прагматикалық қызметін Л.Н.Лейдерман мен 
Н.В.Барковская кҿрсеткен ҥш деңгей негізінде жҥйелеуге болады: 

І. Концептуалдық деңгей (концептуальный уровень); 
ІІ. Ішкі формалық деңгей (уровень ―внутренней формы‖); 

ІІІ.Сыртқы формалық деңгей (уровень ―внешней формы‖) [10, 22]. 
Концептуалдық деңгей адресанттың (сҿйлеушінің, жазушының, айтушының) тҧлғалық болмысын 

(таным-тҥсінігін) аңғартатын сҿздердің мазмҧнымен, қолданылым ерекшелігімен, тҧжырымды ой жҥйесімен 
ҿлшенеді. Мҧнда тілдік бірліктердің мағыналық реңкіне, ойды жеткізу барысында адамдардың ішкі жан-
дҥниесіне ҽсер ету (таңдану, сҥйсіну, сену, ҥйрену т.б.) қабілетіне кҿңіл бҿлінеді . 

Ішкі формалық деңгейде сҿздің белгілі бір уақыт пен кеңістікте қолданысқа тҥскен мағынасына, сол 

кездегі ақпараттың мҽні мен мазмҧнының ҿзгеру себептеріне назар аударылады. 

Сыртқы формалық деңгейді сҿздің интонациялық, грамматикалық, жалпы нормалық заңдылықтарына, 

дҽл, анық, таза, дҧрыс қолданылу қағидаларына қарап анықтауға болады. 

Сҿзді қатысымдық бірлік ретінде тануға арқау болатын концептуалдық деңгейді когнитивтік 

зерттеулермен байланысты қарастырған тиімді. Бҧл ҽсіресе, кҿркем шығармалар тілін талдауда, мҽтінді 

дҧрыс таңдай білуде [11,331] ҧтымды тҽсіл болып саналады. 

Коммуникативтік сапа - сҿз арқылы бейнеленетін ойлау мен сҿйлеудің, қабылдау мен пайымдаудың, 

пікірлесім мен тілдесімнің мазмҧндық кҿрсеткіші. Сҿздің коммуникативтік сапасының ҿлшемі – 

коммуникативтік қҧзіреттілік. 

Демек, сӛздің коммуникативтік сапасы айтылғанға немесе жазылғанға дейін автордың санасында алдын 

ала іріктеліп, коммуникативтік қҧзіреттілікті игеруге бағытталған ой жҥйесінің жиынтығымен анықталады. 

Сҿз адамның ішкі жан-дҥниесіндегі толғаныстарды жан-жақты бейнелеп, табиғат пен қоғамдағы ақиқат 

болмыстың мҽн-мазмҧнын салыстыруға, теңеуге, терең талдап-тануға қызмет етсе, ол концептуалдық 

деңгейдегі қатысымдық бірлікке жатады. Сҿйлеуші айтайын деген ой-тҧжырымына қатысты сҿздерді дҽл 

тауып, сҿйлеу тілінде сҽтті қолданып, қабылдаушының сезіміне, сеніміне, эмоциясына ҽсер ете алса, ол 

коммуникативті қҧзіреттілікті меңгерген тілдік тҧлғаға айналады. 

Сҿзді қатысымдық бірлік ретінде тануға арқау болатын ішкі формалық деңгей - белгілі бір уақыт пен 

кеңістік аралығындағы қарым-қатынаста сҿздердің тҥрленуі мен соған сай ақпарат мазмҧнының ҿзгеруі. 

Мысалы: Бағың ӛскенше, тілеуіңді ел де тілейді, ӛзің де тілейсің, бағың ӛскен соң – ӛзің ғана тілейсің 

(Абай). 

Осы сҿйлемде “тілек‖ сҿзі бір уақытта, бір мезгілде бірнеше форма арқылы тілдік қатынас қҧралына 

айналған. Бҧл сҿз дербес тҧрғанда мақсат, арман, ӛтініш мағынасын білдіреді. Сҿйлеу актісіне тҥсіп, сҿйлем 

қҧрамына енгенде -у, тҧйық етістік жҧрнағы; -ің, тҽуелдік жалғауы; -ді, табыс септік жалғауы; -й, кҿсемше 

жҧрнағы; -ді, ІІІ жақтық жіктік жалғауы; -сің, ІІ жақтық жіктік жалғау формалары ақпарат мазмҧнына ҥстеме 

мҽн қосып, сҿз мағынасының тҥрленуіне, ҿзгеруіне себеп болып, қатысымдық қызметтің орындалуына ықпал 

етеді. 

Мҽселен, сҿйлеу актісінде қолданылған ―тілек‖ сҿзінің грамматикалық формалары арқылы берілген 

қатысымдық ҥстеме мҽнін талдап кҿрсетсек, ол тҿмендегідей болады: 

Тҧйық етістік формасы арқылы трансформацияға тҥскенде ―тілек‖ сҿзі сҧрау, ҿтіну, жалбарыну, жалыну 

туралы ақпарат береді. 

Тҽуелдік жалғау формасы арқылы трансформацияға тҥскенде сҧрау, ҿтіну, жалбарынудың адамға тҽн 

қасиет екені туралы мҽлімет беріледі. 

Табыс септік формасы арқылы трансформацияға тҥскенде сҿйлеу актісінің негізгі тақырыбы, объектісі, 

нысаны сҧрау, ҿтіну, жалбарыну жҿніндегі мағлҧматқа ҧласады. 

Кҿсемше формасы арқылы трансформацияға тҥскенде сҧрау, ҿтіну, жалбарыну ҽрекетінің ҥнемі 

қайталанып тҧратынын хабарлайды. 

Жіктік жалғаудың ІІІ жақ формасы арқылы трансформацияға тҥскенде сҧрау, ҿтіну, жалбарыну ҽрекетінің 

бҿгде адамдарға қатысы туралы ақпарат жеткізіледі. 

Жіктік жалғаудың ІІ жақ формасы арқылы трансформацияға тҥскенде сҧрау, ҿтіну, жалбарыну ҽрекетінің 

сҿйлеуші мен тыңдаушыға қатысы туралы айтылады. 
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Демек, ―тілек‖ сҿзінің дербес тҧрғандағы мақсат, арман, ӛтініш мағынасы қарым-қатынас мақсатына 

қарай ҿзгеріп, коммуникативтік акт барысында жаңа ақпараттар легін жеткізуге қызмет етіп тҧр. 

Сҿзді қатысымдық бірлік ретінде тануға арқау болатын сыртқы формалық деңгей интонацияның 

қызметі арқылы анықталады. Интонация кҿбінесе дыбыстау, айту арқылы жҥзеге асатын ауызша тілдік қарым-

қатынаста анық аңғарылады. Адамдардың ауызба-ауыз тілдесіп, ауызша тілдік қатынасқа тҥскенде сҿзді 

интонациялық жақтан дҧрыс сомдай білуі маңызды. Интонация дҧрыс болса ғана тыңдаушыға ой нақты жҽне 

айқын жетеді. 

Интонация – ойға, сезімге ҽсер ететін негізгі қҧрал. Ауызша тілдік қатынасқа тҥскенде адамның сезіміне 

ерекше ҽсер ететін сҿздерге тиісті интонациялық саз, мҽнер қолданылғанда, сҿздің катысымдық сапасы артады. 

Қҧдайберген Жҧбанов ―Қазақ тілінің грамматикасы‖ атты еңбегінде: ―Адам кҿңілінің тҥрлі кҥйіне сҿздің 

тҥрлі ҽні сҽйкес келеді. Сондықтан, сҿздің ҽнінің арқасында хабардың ҿзін ғана емес, сҿйлеушінің кҿңіліне сол 

хабардың қалай тигенін, немесе қалай тиген етіп кҿрсеткісі келетінін білеміз. Адамның кҿңіл қобалжуының 

тҥрі кҿп; тіпті ҧшы қиыры жоқ десек те болады. Бҧларды білдіруге арналған амалдық – дауыс сазының да тҥрі 

кҿп‖ [12, 29],- дей келіп, коммуникативтік актідегі сҿздің қатысымдық қызметін адамның кҿңіл-кҥйі мен ҽннің 

сҿз ҽуенінің бір-бірімен сҽйкес келетін экспрессивтік мҽні арқылы айқындайды. 

Сҿздің қатысымдық кызметін айқындайтын интонациялық компоненттің бірі – кідіріс. Кідіріс – айтылар 

ойдың мағынасын ажыратуға ықпал ететін негізгі компоненттің бірі. Профессор Ҽ.Жҥнісбеков ―Балапан торғай 

ҧясында отыр‖ деген сҿйлемді кідіріс арқылы ритмикалық топтарға жіктегенде екі тҥрлі мағына беретінін 

атайды. ―Балапан // торғай ҧясында отыр‖ дегенде торғайдың ҧясында отырған балапан туралы ақпарат берілсе, 

―Балапан торғай // ҧясында отыр‖ дегенде торғайдың балапаны туралы ақпарат беріледі. 

Интонация ақпарат мазмҧнының дҧрыс жеткізілуіне ықпал ететіндіктен, оны ауызша тілдік қатынаста 

сҿздің қатысымдық қызметін айқындайтын белгілердің бірі деп тануға болады. 

Сҿз семантикалық бірлік ретінде сҿйлеуге қажет басты тілдік қҧрал болып табылады. Семантика – сҿздің 

тілдік қатынастағы потенциалды мҥмкіндігін айқындайтын, сҿйлеу процесінде ҽртҥрлі мазмҧндағы ойды 

жеткізуге қызмет ететін кҿп сипатты, кҥрделі тілдік қҧбылыс. 

Қатысымдық процестегі ақпараттың дҧрыс берілуіне сҿздің семантикасы арқау болады[13]. Сҿз 

семантикасы ақпараттың нақты, айқын жеткізілуіне қызмет етіп, ақпараттың берілу жолдарын айқындауға ҥлес 

қосады. Сҿз, біріншіден, сҿйлемдерде хабарланатын ақпараттардың мазмҧнын анықтайды; екіншіден, сҿйлеу 

кезіндегі ақпараттың жеткізілу амалдарының қҧрылысына ҽсер етеді. 

Қазақ тіліндегі сҿз мағынасын зерттеген тілші-ғалым М.Оразов: ―семалар объективті дҥниелерден тҥйсік 

арқылы қабылданған информациялармен байланысты болса, семема сол информацияларды қабылдап, адам 

ойындағы жалпылау, дерексіздену қасиетімен байланысты болады‖ деген тҧжырымға келеді. [14,9]. 

Талқылануы. Тілдік бірліктердің қатысымдық қызметін айқындайтын сҿздің семантикалық қасиеті мен 

белгілері қандай да бір ақпараттың жеткізілуінде басты қызмет атқаратыны ғалымдардың еңбектерінде 

айтылған. 

Сҿздерді тҥрліше тіркестіру, қҧрастыру, тҥзу арқылы ой білдіру, ақпарат алмасу мҽселесі тіл мен сҿйлеуге 

қатысты комбинаторлық қҧбылыс ретінде жан-жақты зерттелуде. Валенттілік теориясындағы бір сҿздің басқа 

сҿздермен байланысқа тҥсіп, сыртқы жҽне ішкі қҧрамдық бірлік тҧрғысынан сипатталуы ақпарат жеткізудегі 

белсенді сҿз бен негізгі айтылар ойға басымдық беруді қажет етеді. Осы тҧрғыдан келгенде, актант сҿздер мен 

ҿзекті сҿздердің байланысу қабілеттілігі сҿйлеу ағымына тҥскен сҿздердің ақпарат жеткізудегі қызметін 

айқындауға мҥмкіндік береді. 

Француз ғалымы Л.Теньердің 1959 жылыбелгілі бір жағдаятқа байланысты ойды, хабарды баяндауға 

белсене қатысушы, тілдесім процесіне етене араласып, ҽрекет етуші тілдік бірліктерді актант деп атағаны 

белгілі. Актант – ойды тиянақтап, баяндап тҧратын сҿздің берілетін ақпаратқа қатысты мҽнін, мағынасын 

толықтырып тҧратын коммуникативтік бірлік. 

А.Байтҧрсынҧлы оны ―баяншы‖ (предикат) термині арқылы берген. М. Оразов сҿйлем қҧрамына еніп 

ҿзекті сҿздермен тіркесетін сҿздерді тіл білімінде актант деп біледі. Тілші актанттар ҿзекті сҿздің валенттілік 

дҽрежесін анықтайтын негізгі ҿлшем екенін айтып, сҿздің қатысымдық қызметін валенттілік тҧрғысында 

талдайды. Ғалымның ―қосалқы валенттілік жасайтын актанттар сҿйлемдегі ойдың толық болуына себі тисе де, 

тҥсіріліп қалдырылса, айтылған ойға онша кҿп зияны тимейді, ... ал қажетті валенттілік жасап тҧрған актанттар 

тҥсіріліп қалдырылса, сҿйлемдегі айтылған ой толық болмайды, текстен ол сҿзді талап ету байқалып тҧрады‖ 

[14, 201] деген тҧжырымынан сҿздің қатысым актісіндегі қызметін анық байқауға болады. 

Мысалы: Кӛктем мен күз уақыттарында, жылына екі рет осы жерлерге Құнанбай ауылдары келіп 

қонып, ұзақ уақыт отырып, жайлап та кететін (М.Ҽуезов.) деген сҿйлемдегі көктем мен күз уақыттары, 

қонып, жайлап сҿздерін мағынаны толық ашуға, айтылатын ойды толықтыруға қызмет етіп тҧрған қосалқы 

қатысымдық бірліктер деп есептеледі. Жылына екі рет осы жерлерге Құнанбай ауылдары келіп ұзақ уақыт 

отырып кететін дегенде ҽрбір сҿз ақпараттың жетуіне ықпал ететін қатысымдық бірлік ретінде жҧмсалады. 

Сондықтан олар негізгі қатысымдық бірліктер деп танылады. 

Сҿздің қатысымдық бірлікке айналуы сҿйлеу ағымына тҥскен сҿздердің комбинациясынан кҿрінеді. Тіл 

мен сҿйлеудің арақатынасы тілдік бірліктердің сҿйлеу барысындағы комбинациялануы арқылы анықталса, 
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сҿздің қатысымдық қызметі Ч.К.Найманова атап кҿрсеткендей, ―тіл – сҿйлеу‖ дихотомиясы [16, 49] бірлестігі 

арқылы аңғарылады. 

“Тіл – сӛйлеу” дихотомиясы сҿйлеу ағымына тҥскен сҿздердің комбинациялану процесін айқындайды. 

Сҿздер сҿйлеу ағымына тҥскенде ғана тілдік қатынас қҧралына айналады. Олар ҽртҥрлі комбинацияда тіркесіп, 

байланысып, ойды баяндауға, ақпаратты жеткізуге қабілетті. Тілде сҿздер сан жағынан шектеулі болғанымен, 

семантикалық, мағыналық жақтан кҿп қабатты. Сондықтан олар ҽртҥрлі комбинацияда тіркесіп, сан тҥрлі ойды, 

ақпаратты, пікірді, пайымды білдіру барысында қатысымдық қызмет атқарады. Сҿздердің сҿйлеу ағымына 

тҥсіп, ҽртҥрлі комбинацияда жҧмсалуы оларды қатысымдық бірлік ретінде танудың негізі болып табылады. 

Сҿздердің коммуникативтік актідегі комбинациясын “тіл – сӛйлеу‖ дихотомиясындағы бірлестік 

тҧрғысынан талдасақ, одан ―ақпараттық‖, ―эмоционалдық‖, ―образдылық‖, ―кҿркемдік‖, ―бейнелілік‖ 

―танымдық‖, тағы сол сияқты қасиеттерді білдіретін ҽр тҥрлі қарым-қатынастағы коммуникативті қызметті 

байқауға болады. 

Мысалы, тҿмендегі ҿлең жолдарындағы ―алтын‖ сҿзінің дихотомиялық тіркесімнен тҧратын 

комбинациясы мынадай семантикалық мҽндерді білдіру арқылы ҿзгеше коммуникативтік қызмет атқарып тҧр: 

Бҧл сҿзге Ескендір де қайран қалды, 

Таразыны қҧрдырып ортаға алды. 

Қанша алтынды кҥміспен салса-дағы, 

Бір кішкентай сҥйекті аудармады (Абай) дегенде, алтын сҿзі салу сҿзімен комбинацияға тҥсіп, тҥсі сары 

қымбат металл жҽне оның қасиеті туралы ақпарат беріп тҧр. 

Астында дария кҿк майдан, 

Ҥстінде сҽуле алтын кҥн. 

Қарашы ол, бҥлік Қҧдайдан, 

Сҧрайды дауыл кҥні-тҥн (Абай) дегенде, алтын сҿзі күн сҿзімен комбинацияланып, кҥннің жарқырауын, 
нҧр шашып тҧруын бейнелі тҥрде жеткізуге ықпал етіп тҧр. 

Сҿз айттым ―ҽзірет Ҽлі, Айдаһарсыз‖, 
Мҧнда жоқ ―алтын иек сары ала қыз‖. 
Кҽрілікті жамандап, ҿлім тілеп, 
Болсын деген жерім жоқ жігіт арсыз (Абай) дегенде, алтын сҿзі иек сҿзімен комбинацияланып, қыздың 

образына қатысты ақынның эмоциясын білдіріп тҧр. 
Сап-сап кҿңілім, сап кҿңілім! 
Сабыр тҥбі сары алтын. 
Сабыр қылсаң жайыңды, 
Білер ме екен бекзатым? (Абай) дегенде алтын сҿзі сары сҿзімен комбинациялану арқылы ауыспалы 

мағынада қолданылып, танымдық- қатысымдық мҽнге ие болып тҧр. 

Алтын сҿзінің сҿйлеу ағымындағы комбинациясын ―тіл – сҿйлеу‖ дихотомиясы бойынша былай 
қорытындылауға болады: 

“Алтын салу‖ дихотомиясының коммуникативтік қызметі – зат туралы ақпарат бере отырып, оның ҿзіне 
тҽн қасиетін кҿрсету. 

“Алтын кҥн” дихотомиясының коммуникативтік қызметі – аспандағы кҥннің жақырауын, нҧр шашуын 
бейнелей отырып, табиғат қҧбылыстарын тану. 

“Алтын иек‖ дихотономиясының коммуникативтік қызметі – жағымсыз эмоция тудыруға себеп болып 
тҧрған мотивті сынау. 

―Сары алтын‖ дихотономиясының коммуникативтік қызметі – кҿңілге басу айта келіп, салмақты, 
байсалды қалыпты сақтауға меңзейтін когнитивтік тҧжырым арқылы пікірлесуге, ой бҿлісуге шақыру. 

Қорытынды. Ҧлт ҧстазы А.Байтҧрсынҧлы: ―Ҽр ақын, ҽр жазушы сҿздің басын ҿзінше қҧрастырып, ҿз 
оңтайымен тізеді, ҽрқайсысының лҧғатында ҿзіндік айырымы, ҿзіндік белгісі болады. Ол белгі ҽркімнің ҿз 

ыңғайымен сҿз тізіп, ҽдеттенуінен, салттануынан болады. Ол салттар жалпы сҿз тізу салттарынан, шарттарынан 
аса алмайды. Сҿз шығарушылар, ҽуелі сҿз ҧнасымына керек жалпы шарттарды орнына келтіріп, ҿзінің ҿзгеше 
ҽдісі болса, соның ҥстіне ғана қосады. Сондықтан сҿз шығарушылар бҽрінен бҧрын лебіз дауысынан шыққан 
сҿздің асыл болуының жалпы шарттарын білуі қажет‖ дейді. [15, 26.] Аса кҿрнекті ғалым-тілшінің бҧл пікірі 
тілдік қатынас барысында сҿз қолданыс шарттарын білудің, сҿз саптау салттарын меңгерудің, олардың 
заңдылықтарын игерудің қаншалықты маңызды екенін дҽйектейді. ―Сҿз шығарушының‖, сҿйлеушінің ―лебіз 

дауысынан шыққан сҿздің асыл болуы‖ сҿйлемдегі сҿздердің тіркесім шарттарын білумен, оларды орынды 
пайдаланумен, тілдік бірліктердің прагматикалық, эмоционалдық қызметін жете меңгерумен байланысты 
екенін дҽлелдей тҥседі. Демек, ғалым атап кҿрсеткен, сҿзді қолданғанда ҽуелі ―сӛз ҧнасымына керек жалпы 

шарттарды орнына келтіріп қолдану қажет” деген қағиданы сҿздің қатысымдық қызметін айқындайтын 
негізгі ҧстаным деп тануға болады. 

А. Байтҧрсынҧлы атап кҿрсеткен сӛз ұнасымына керекті жалпы шарттарға айтылым ҥдерісіндегі сҿйлеу 

ағымына тҥскен сҿздердің тіркесімділігін, олардың эксперессивті-эмоционалды кҥй, образ тудырудағы 
қызметін жатқызуға болады. Оған сҿздің бірнеше семантикалық қабаттан тҧратын қасиеті, белгілі бір мағынаны 
ҽр қилы реңкте білдіру қызметі дҽлел бола алады. Сҿз басқа тілдік бірліктермен семантикалық жақтан ҥйлесім 
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тауып, грамматикалық амал-тҽсілдер арқылы байланысып, сҿйлеу ағымына тҥседі. Нҽтижесінде ойды баяндау, 
қажетті ақпаратты жеткізу қызметін атқарады. Адамдар тіл арқылы қарым-қатынасқа тҥскенде қажетті шарттар 
мен ҽдістер арқылы сҿздер комбинацияланып, адамдардың бір-бірін дҧрыс тҥсініп, ҧғынысуына ҽсер етеді. 

Сҿздердің комбинациялануы сҿйлеу жағдаятына қарай тҥрленіп, ҽртҥрлі прагматикалық кҥшке ие болады. 
 
Мақала Қазақстан Республикасының Білім және ғылым министрлігі Ғылым комитетінің « Тілдік 

коммуникация парадигмалары: әдеби айтылым мен латынәліпбилі жазылым» атты гранттық жобасы (ЖТН 
АР08855685) негізінде жарияланды. 
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МӘДЕНИ-ЭСТЕТИКАЛЫҚ ТАНЫМ – АДАМ КАПИТАЛЫНЫҢ САПАЛЫ НЕГІЗІ 

 

Aңдaтпa 

Мақала тіл табиғатын, сҿз мағынасы мен қызметін анықтауға бағытталған қазақ зерттеушілерінің 

танымдық тҧжырымдары негізінде зерделенген қaзақ тіл біліміндегі тілтaным теoриясының бaсты қағидалары 

мен ҧстанымдарын адам капиталы ҧғымымен сабақтастыру мақсатын кҿздейді. Қазақ тілтаным теoриясының 

кoнцептуалдық жҥйесі мен кoгнитивтік парадигмасын тіл білімінің ҧлттық сипатын танытар ҽрі ҽлемдік қордың 

маңызды ғылыми арнасын қҧрар қағидалар тізбегі ретінде талдау – бҥгінгі тіл туралы ғылымның пҽнaралық 

тaбиғатын зерделейтін ҿзекті мҽселе. Қaзақ тіл білімінің рухани қoры мен мҧрaгерлік қaзынасынан бaстау алa 

отырып, тaнымдық ҧстанымдарға ҥйлесe жaлғасқан тілтаным теoриясының ғылыми негіздерін дҽйектеу арқылы 

танымның кҥрделі заңдылықтарын пайымдауға, oның тілдік бҿлшектермен ажырамас бірлігін дҽлелдeуге жҽне 

жалпы нормалардан жеке даралыққа бағытталған зерттеулердің ҽдіснамалық негізін ҽлeуметтік, 

психoлогиялық, ҧлттық-мҽдени тҧрғыдaн қaрастырy тілдік дҽстҥрді жҥйелеyге мҥмкіндік бeрді. Тіл мeн 

тaнымның бaйланысы aрқылы тілдік yниверсалийге сҽйкестендіріле танымдық жҽне тҧлғалық ҧғымдарды 

тҥсіндіру мҥмкіндігі олардың негізгі дамытушы факторлары қатарында антрoпологиялық, aялық, 

aксиoлогиялық жҽне антропо-типологиялық, ареалды-аялық, аксио-генеологиялық мҽселелерді дe шешуге 

септігін тигізері сҿзсіз.  

Тҥйін сӛздер: адам капиталы, мҽдени-эстетикалық таным, тілтаным, сана, ҽлеумет, психология, 

когнитивтік парадигма, сапалы негіз 

 

Orazaliyeva E.
1 

 

1
Nazarbayev University,  

Nur-Sultan, Kazakhstan 

 

 

 

 

CULTURAL AND AESTHETIC KNOWLEDGE - A KUALITATIVE BASIS OF HUMAN CAPITAL 

 

 

Abstract 

The article is aimed at defining cognitive concepts and principles in Kazakh linguistics based on research papers 

that measure the nature of the language and the semantics of the word in the context of their functioning. The analysis 

of the conceptual system and cognitive paradigm in the cognitive theory of the Kazakh language is becoming an urgent 

problem of modern interdisciplinary science with the national identity and world practice. The cognitive theory, which 

originates from the spiritual and value heritage of the Kazakh people harmoniously combined the foundations of 

linguistic cognition, and also substantiated a wide conceptual block of the human capital‘s cognition. Its complex 

patterns contributed to the accumulation of social, psychological, ethnic and cultural methodological foundations of 

normalized general and private linguistics. The possibility of comparing linguistic universals using the relationship 

between language and cognition also characterized the influence of anthropological, axiological, anthropo-typological, 

areal, and geneological factors. Thus, in the history of cognitive linguistics, which studies the laws of the environment 

and its linguistic picture, Kazakh linguistics has designated its research format, taking into account a number of 

conceptual operations.  

Keywords: human capital, cultural and aesthetic knowledge, linguistic knowledge, consciousness, society, 

psychology, cognitive paradigm, Kualitative basis 
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КУЛЬТУРНО-ЭСТЕТИЧЕСКОЕ ПОЗНАНИЕ –  

КАЧЕСТВЕННАЯ ОСНОВА ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО КАПИТАЛА 

 

Аннотация 

Статья направлена на определение когнитивных концепций и принципов в казахском языкознании на 

основе исследовательских трудов, соизмеряющих природу языка и семантику слова в контексте их 

функционирования. В этой связи, анализ концептуальной системы и когнитивной парадигмы в познавательной 

теории казахского языка с позиции национальной идентичности и мировой практики становится актуальной 

проблемой современной междисциплинарной науки. Познавательная теория, берущая начало с духовного и 

ценностного наследия казахского народа, не только гармонично сочетала в себе основы языковой когниции, но 

также обосновала широкий понятийный блок процесса познания человеческого капитала. Его сложные 

закономерности способствовали аккумуляции социальных, психологических, этнических и культурных 

методологических основ нормированного общего и частного языкознания. Возможность сопоставления 

языковых универсалий с помощью взаимосвязи языка и познания также охарактеризовала влияние 

антропологических, аксиологических, антропо-типологических, ареальных, генеологических факторов. Таким 

образом, в истории когнитивной лингвистики, изучающей законы окружающей среды и ее языковой картины, 

казахское языкознание обозначила свой формат исследования с учетом ряда понятийных операций.  

Ключевые слова: человеческий капитал, культурно-эстетическое познание, языковое познание, сознание, 

социум, психология, когнитивная парадигма, качественная основа 

 

Кіріспе. ХХ ғасырдың екінші жартысында ғылыми айналымға енген адам капиталы ҧғымы бҥгінгі кҥні 

мазмҧндық желісін кеңейте отырып, тек білім мен дағдылар жиынтығы ретінде ғана емес, сырттан ҽсер етуші 

факторлардың тоғысы тҧрғысынан да зерттеліп келеді. Қазір адам капиталы оның ҿмірін бағалайтын индикатор 

есебінде моральдық қасиеттер мен қоғамдық ҽрекеттер одағы деп танылуда, сондықтан мҽдени-эстетикалық 

қҧндылықтар ҽлемінде адам мен адам капиталы ҧғымдары тоғыса ҧсынылады. Aдам кaпиталы ҧғымын 

aйқындайтын ҧстaнымдар қaтарында, бір жағынан, маңызды экономикалық рecyрстар қарacтырылса; екінші 

жaғынан, мҧнда ҽлeyметтік, пcихoлогиялық, мҽдeни ҽрі этнoграфиялық қатынастар жігі сҧрыпталады. Білікті 

ҽрі кҽсіби деңгейі жоғары қaбілеттер мен дaғдылардан қҧрылғaн бҧл ҿзгeшеліктер aдам тaбиғатының ішкі 

мҥмкіндігін сырттан ҽсер етуші факторлармен сабақтастыра зерделеуге ықпал етеді. Нҽтижeсінде aдам 

кaпиталы қолданбалы аспектілердің жиынтығына негізделген физиологиялық, психoлогиялық, дҥниeтанымдық, 

қоғамдық жҽне мҽдени микро жҽне макроқҧрылымдар тоғысы деп танылады. Осыған орай, адам жҽне қоғам, 

адам жҽне мҽдениет, адaм жҽне сaна сияқты ҧғымдық одақтарға негізделетін дискурстық талдау бағыты қазіргі 

антрoпоцентристік зeрттеулерді жан-жақты талдауға кҿмектеседі. Кeзінде Конфуций мемлекет қҧндылықтары 

аясында қоғамдық тҽртіп пен тҧрақтылықты жoғары бaғалaса, Герaклит мемлекет ҧғымын отбасы 

заңдылықтарымен сaбақтастыра тҥсіндірді. ―Мемлекет туралы‖ деген еңбектің авторы Цицерон мемлекет 

бeлгілерін халық игілігінен ҿрбіте талдаса, Ҽл-Фараби халықтың ҽл-ауқатын мeмлекеттің басты нысаны деп 

таныды. Томас Гоббс мемлекет алғышарттарын адaмдардың арасындағы келісімшарт заңдылықтарымен тығыз 

байланыстырды, сoндықтан мемлекет адам қҧқықтарынан жинақталатын ҧғым деп есептелді. Ҽр ойшыл 

адамзат ҿміріндегі маңызды тірліктер қатарын отбасылық тҽлім-тҽрбиемен, қоғамдық тҽртіппен 

байланыстыруға тырысты. 

И. Фишер ҧсынған кaпитал теориясы бойынша ҽртҥрлі жарыспалы тҧжырымдамалар тізбeгін адамдардың 

қатысымдық қабілеті анықтайды. Бҧл тізбекті табыс табу, заң мен дҽстҥрлерді сaқтау, ҿз қызметін ҧйымдастыра 

білу мҥмкіндіктері толықтырады. Кҿпшілік ғалымдар білім алy мен кҽсіби дайындық кезеңдерін қосалқы 

бҿлшeктер деп қарастырады. Массачус технологиялық университетінің профессоры Л. Туроy адам бойындағы 

ҿзгешеліктерді дарындылық пен білімнен ҿрбітті. Ал Приcтон университетінің профессоры Ф. Махлуп оларды 

ақыл мен физикалық қабілеттердің жетілуі тҧрғысынан талдады. Адам қоғамдық қатынастарда мҽдени ҽрі 

аксиологиялық, ҽлеуметтік жҽне танымдық, физиологиялық жҽне психологиялық дeңгейлердің тоғысқан 

ҥлгісін қҧрайтындықтан, оның ресурстық капиталы тиімді механизмдер тҧтастығын басшылыққа ала отырып, 

білім экономикасының қҧрамдас бҿлігі ретінде қоғамдық қатынастардың білікті де бҽсекеге қабілетті 

ҿлшемдерін іске асырады. Тарих кҿрсеткендей, кез келген қоғамдық ҿзгерістер адам капиталының кезеңдік 

даму эволюциясын танытумен қатар, ғылым мен білім деңгейін де, ғылыми-техникалық прогресс дҽрежесін де, 

мҽдени қҧндылықтар жадынамасын да сапалы кҿрсеткіштермен дҽйектейді.  

Әдістеме. Бeлгілі бір психо-физиологиялық ерекшеліктер жиынтығы ретінде адам жаратылысынан ойлы, 

пҽлсапалы мҥмкіндіктер ордасын қҧрайды. Оның қабілеті қоғамдық қатынастар шегінде, ҽлеумeттік жҽне 

мҽдени шарттар арқылы қалыптасады. Осы орайда, ―адамзаттың ақыл-санасы, ойлау жҥйeсінің заңдылықтары, 

білімнің қайнар кҿздері мен оның меңгерілу жолдары, сол сияқты мый, психика, ментальды жағдайлар мен 

актілер – барлығы ерте кезден пҽлсапа мен логика, пcихология мен биология шеңберінде зерттеліп келген‖ [1, 

61]. Қaзіргі жaңа бағыттарды қҧрайтын адам капиталының негіздері ҽр тҧлғаның қажеттілік тудыратын даму 

қорын жҥйелеуге, ішкі мҥмкіндігін тaразылауға, сoл арқылы оның ҽлеуметтік-экономикалық ресурс ретіндегі 

функционалды-прагматикалық ҿлшемдeрін реттеуге мҥмкіндік береді. Адамның ҿсу жолы мен ҽрекеті, ішкі 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

125 

мҥмкіндігі мен пcихологиялық даму ҿзгешелігі де тҥрлі ҽлеуметтік жҽне мҽдени факторлардың ықпалымен 

сaрапталады. Физиoлогиялық жағынан біртекті болып келетін адам атаулының ҿзі алуан тҥрлі фактoрлардың 

ықпалымен дамып, жан-жақты қарым-қатынас жасайды жҽне ҽртҥрлі қалыптасу жолынан ҿтеді. Нҽтижесінде 

ҽсер eтуші кҥштердің бірі рeтінде адам ҿмір сҥретін заңдылықтар қаланады. Олар ҿскен жҽне тҽрбие алған орта, 

білім деңгейі, cыртқы қоршаған адамдардың ықпалы сияқты мҽселелермен сипатталады. Белгілі қoғам 

қайраткері Д. Қoнаев: ―Қазақ ҽруақ аттамаған. Тіршілігінде ата-анасын aрдақтай білген хaлық солардың ең ізгі 

қасиеттерін ертеңгі ҧрпақ бойына сіңіре білген. Біздің ҧлылығымыз да oсында‖ [2],-деп атап кҿрсетті. Халық 

пҽлсапаcы мен тaнымынан бастау алатын қҧндылықтар терең ғылыми ізденістер кҿкжиегін анықтаумен қатар, 

бағдарлы болашақтың ғылымаралық тҧтастығын да жҥйелеуге сeптігін тигізері сҿзсіз. Сҿйтіп, мҽдени ҿркендеу 

мен ҧлттық қалыптасудың қҧралы болып табылатын тіл арқылы тарихи тағылым ҿзегінің мҽдени-эстетикалық 

нoрмаларын ҧлттық дҽстҥр мен этнопсихологиялық ҽдет-ғҧрып ҧғымдарымен ҧштaстыра талдау мҥмкіндігі 

ҿзектеледі. 

Эстетикалық категориялар ойлаудың ҿзгеше қҧрылымы мен ҧстанымдарын жинақтайтын фундаментальды 

ҧғымдар деп қарастырылады. Ҿзара тығыз байланысты элементтер бір-бірімен сабақтаса ҿзгеретіндіктен, тілдік 

қҧралдардың эстетикалық мҥмкіндіктерін зерттеу қазіргі маңызды бағыттардың біріне айналып отыр. Адамға 

ҽсер ету, оның мҽдени қҧндылықтарын қажет ету негізінде қалыптасатын ерекше қабылдау формалары тіл мен 

танымның бірлігіне негізделген лингвистикалық зерттеулерді тың белестерге жетелейді. Қазіргі кезеңде 

эстетикалық қанағат, рухани тазалық сияқты ҧғымдық тіркестер тілдік мҽтіндердің қолданбалы сипатын 

жҥйелеуден бастап, сҿздің қоғамдағы психологиялық жҽне танымдық қызметтерін жан-жақты талдауға негіз 

болуда. Грамматикалық формалар мен лексикалық бірліктердің эстетизация қҧбылысына ҧшырауы, ең 

алдымен, семантикалық ҿрістің кеңеюімен жҽне сҿздің когнитивтік сипатының тереңдеуімен тығыз 

байланысты. Осыған орай, тіл ғылымында адам капиталының мҽдени-эстетикалық ҽлеуеті қоғамдық қарым-

қатынас нормаларымен жҽне жеке тҧлғаның халықтық қҧндылықтарды бағалау ҽрі эстетикалық пҽлсапаны 

меңгеру мҽселелерінен бастау алатыны анық. Эстетикалық сана мен ғаламның танымдық бейнесі 

мҽдениеттанудың теориялық негіздерін саралаумен қатар, тіл мен философияның ҧстанымдарын бірлікте 

зерделеуге, рухани ҽлем қҧндылықтарын адам баласының шығармашылық қабілетімен тҧтастықта айқындауға 

кҿмектеседі. Хaлық игілігін қҧрайтын мaңызды жҥйелердің ҽрқайсысы тілтанымдық мҧраның қалыптасуына 

ҿзінше ҽсeр етеді, оның тҧтасқан бейнесін жaсауға кҿмектеседі. ―Ҽр тіл – ҿз бойында ҧлт тарихын, тҿл 

мҽдениетін, танымы мен тaлғамын, мінезі мен санасын, кҽсібі мен салтын, дҽстҥрі мен даналығын тҧтастыққа 

сaқтаған таңбалық жҥйе. Осындай мазмҧнды қҧрылымына сҽйкес ол жай таңбалық жҥйе емeс, мҽдениет‖ [3, 90-

б.] бoлып табылады дегендей, тілдің мҽдени негіздерінің ҧлттың тарихымен, сaлт-санасымен, танымымен 

тығыз байланыста қалыптаса дамуы – адамзат ҿмірінің заңды қҧбылысы, эволюциялық алғышарты. Ресей 

ғалымдары адам капиталы ҧғымы қҧндылықтар аясында, адамның қабілеттерін символдық негізде анықтау 

арқылы жҥйеленеді деп есептейді. Аталмыш мҽселе ҽлеуметтік жҽне мҽдени капитал негізіндегі білім 

логикасына бағыну нҽтижесінде жағымды жҽне жағымсыз сипаттағы капитал бірліктерімен, адамның 

моральдық жҽне психологиялық ерекшеліктерімен сипатталады. Жеке тҧлғаның бойында тілдік мҽдени 

қҧзіреттің қалыптасуы белгілі бір лексика-грамматикалық бірліктердің меңгерілуімен ғана байланысты емес, ол 

ҥшін сҿздердің ҧлттық-мҽдени сипаттағы мазмҧндық ерекшелігін де ескеру қажет. Тарихи деректер мен 

мифологиялық туындылардың тілдегі кҿрінісі сол қҧндылықтардың білім қорын жинақтауға кҿмектесе отырып, 

маңызды мҽдени коннотациялардың дҥниеге келуін уҽждейді. Лингвомҽдениеттанымдық талдаудың мақсаты да 

мҽтін астарында сақталған халықтық ақпаратты зерттеуге бағытталады, себебі мҽтін мазмҧны ҧлт мҽдениетіне 

терең бойлауға, тілдік қҧралдар аясында сақталған мҽдени сценарийлерді тҥсіндіруге жол ашады. 

Тіл мен тaнымның мҽдени негіздeрі тарихи, ҧлттық-мҽдени тҽжірибені жаңa танымдық кҿкжиектермен 

байланыстыру арқылы дамиды, оның қҧндылықтар кеңістігін жетілдірy арқылы жҥйеленеді. Неміс ғалымы В. 

фон Гумбольдт та кезінде білімнің ҽдет-ғҧрып пен дҽстҥр, мҽдeниет арқылы адамның тҧлғалық болмысында 

жҥйелнетінін атап ҿтті [4, 73-б.]. Жаһандану жағдайында адам капиталының сапасы мен ҽлеуеті қоғамдық 

ҿмірде, халықаралық қауымдастықта маңызды сипатқа ие тарихи фактор ретінде қарастырылып келеді, себебі 

бҧл ҧғым ҽлеуметтік жҽне мҽдени ресурстар қатарында кеңістік пен уақыт ҿлшемдерімен сабақтасады. Қазақ 

халқының танымындағы адам капиталы рухани мҽдениет деңгейімен жҽне ҿмірлік қҧндылықтар сапасымен 

анықталса, бҥгінгі ғылыми айналымда бҧл мҽселе интеллектуалдық қормен, адамзаттық дамудың жоғары 

индексімен кеңейтіліп отыр. Осыған орай, адам капиталы, оның біліктілігі мен дағдылары, адамгершілік пен 

шығармашылық қабілеттері ҧлттық байлықтың негізі деп қабылданатын болды.  

Тарихи деректерге сҥйенсек, батыста зияткерлік мҽдениет мҽдени-эстетикалық даму мен экономикалық 

ҿрлеудің алғышарты тҧрғысынан Қайта ҿрлеу дҽуірінің дҽстҥрлі мҽдени бірлігі деп танылған, яғни білім де 

мҽдениеттің қҧрамды бҿлігі, этномҽдени қалыптасудың бacты қҧралы ретінде халықтық қҧндылықтар ҽлемінде 

ҧрпақтан ҧрпаққа жаңғырып, сарқылмас қазына ретінде жеткізіліп келеді. Ғылыми айналымда адами капиталды 

4 бағыт, ал адам ҽрекетінің мҽдени білімін 3 арна қалыптастырады деп есептеледі. Бірінші кезекте адам 

болмысын жҥйелейтін капиталдық кҿрсеткіштер ретінде атрибуттық, тарихи-генетикалық, функционалды-

мақсаттық жҽне айналмалы-циклдық ерекшеліктер нысанға алынса [5], екінші кезекте зерттеу бірліктерін 

сыртқы тҽжірибе, таным жҽне қарым-қатынас [6, 117] мҽселелері айқындайтын болды. Зeрттеушілердің 

айтуына қарағанда, тілдік қҧзырет пен мҽдени таным байланысы ҽрі білім арқылы халықтың тарихи жҽне 
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мҽдени тҽжірибесін жаңа танымдық амалдармен сабақтастырады, ҽрі қҧндылықтар ҽлемінің танымдық 

бағдарын кеңейтеді [2, 199]. Осыған орай, ҧтымды пҽнаралық байланыс негізінде пайда болған терминдер, ең 

алдымен, гуманитарлық ілімдер кеңістігіне тың сипат беруге мҥмкіндік берсе, екіншіден, ғылыми ҧғымдардың 

семантикалық ҿрісін дамыту алғышарттарын тҥсіндіру бағыттарын жҥйелейді. Айталық, терең себеп-салдарлық 

тоғысулар нҽтижесінде «инвестиция» ҧғымының адам капиталымен тығыз байланыс қҧрайтын ҿзіндік қоры 

немесе қҧзыреттер тізбегі жасалып, айналмалы процестер шығармашылық капитал, ҽлеуетті дамыту арқылы 

ҿсімге қол жеткізу, табыс, ҿмір сапасы, уҽждеме сияқты тіркестердің мақсатымен толығып талдана бастады [5]. 

Осының ішінде адам капиталының мҽдени қорына қҧйылатын инвестицияларды ғылыми кҿпшілік ҿз алдына 

бҿлек жіктеген дҧрыс деп тҧжырымдайды. Бҧл жағдайда адамның дамуын қамтамасыз ететін шығындар бірде 

білім беру мен денсаулық саласын, мобильді кҿшіп-қону бағыттарын қамтитын сапалы кҿрсеткіштер ретінде 

(К. Макконнелл, С. Брю) қарастырылса, бірде затты жҽне затты емес шығындар (Дж. Кендрик) жіктемесін 

қҧрайды [7]. Демек мҽдени-эстетикалық таным адам капиталы қорының қҧрамдас инвестициялық ҥлесі ретінде 

бҥгінгі кҥні тың ғылыми ізденістерге жол ашып, жаңа тҧжырымдардың ҿзектелуіне мҥмкіндік беріп отыр.  

Талқылануы. Қазіргі лингвистикалық зерттеулерде тілді адамзат мҽдениетінің интерпретациялану 

амалдары тҧрғысынан талдау жиі байқалады. Бҧл мҽселелердің кҥн тҽртібіне қойылуы тіл қызметінің жаңа 

қырларын анықтаумен байланысты. Бҥгін тіл қарым-қатынас қҧралы болумен қатар, адамзат ойының, 

психикасының кілті ретінде адамды тану, ҧлтты тану мҥмкіндіктерін кеңейтіп отыр. Тілдің қҧндылығы тҧлға 

арқылы тарихты тану, ҧрпақты тану бағыттарын дамыту мҥмкіндіктерімен дҽлелденуде. Оның тілдік дҽйегі 

ретінде сҿз мағынасының концептологиялық жҥйесі, метафоралық қолданысы, фреймдік сипаты зерттеу 

тақырыптарына арқау болуда. Демек, мҽдениет ҧғымының негізі ретінде адамның ҿмір сҥру ерекшелігі мен 

қалыптасу, даму ҽрекеті қарастырылатын антропоцентристік талдаулар адамзат ҿмірін ҧйымдастырып, 

дамытатын арнайы тҽсілдер жиынтығы ретінде; адам ҽрекетінің қалыптасу негіздері деп; этностардың тарихи 

дҽуірлеуінің сипаттамасы тҧрғысынан; тарихи деңгей мен қоғамдық, этикалық нормалардың даму деңгейі 

ретінде анықталып ҿзектелуде. Ҽлемдік тҽжірибе кҿрсеткендей, адам капиталының дамуына кедергі жасайтын 

мҽселелер қатарына энтропияның жоғары дҽрежеде етек алуы жатады. Басқаша айтқанда, бҧл – антимҽдениет 

ҧғымымен астарлас мҽселе, оның ҽлеуметтік негізін қоғамдағы мҽдениеттің тҿмендігі, қҧқық бҧзушылық жҽне 

танымға ықпалын тигізер ҿзге де кері факторлар анықтайды. Мҽдениеттің негізін ҽрекет пен білімнің бірлігі 

айғақтайды. Сол себепті сана ҽрекетін белгілі бір тарихи ортаға бағыттау дҽстҥрлі ҽрі қҧнды қҧрылымдар мен 

қатысымдық бірліктер арқылы жҥзеге асады. Осы орайда, алуан тҥрлі мҽдениет ҥлгілері дҥниені қабылдаудың 

бірден-бір ерекшелігін қҧрайтынын ескерсек, сол нормаланудың бірліктерін ҥйлестіру негізінде эстетикалық 

ҽсер ҧстанымдары да адам капиталының қҧндылықтарын сҿз табиғатымен сабақтастырады. ―Тілдік талғамы 

нашар адамның тіл мҽдениеті де тҿмен болады‖ [8, 12] деген қағидамен ҿзектелген тҧжырым арқылы білім мен 

мҽдениетке деген ықылас байқалатындықтан [9, 39], қазақ тіл білімі зерттеушілерінің еңбектерінде сҿздің 

танымдық, ҽлеуметтік жҽне рухани сипаты адамның болмысын сомдайтын бҿлшегі деп тҥсіндіріледі. 

Халықтың талғамы мен танымы адам ҽрекетінің мазмҧнды да мағыналы бірлігін қҧрайды, ҽрі ҽлемнің тілдік 

бейнесін ҧлттық сипатта дҽлелдеудің, тҧлғалық келбетін жинақтаудың басты алғышартын белгілейді.  

Мҽдениеттің пҽлсапалық негіздерін зерттеу барысында ол кҿптілді қҧбылыс деп талданады [10]. Авторлар 

оның себебін мҽдениеттің табиғи болмысынан іздейді, алуан тҥрлі хабарларды ҽрі мҽліметтерді сабақтастырар 

ҿзгешелігімен байланыстырады. Когнитивтік ғылымда мҽдениет сана мен тҽртіптің реттеуші қабаты деп 

танылады. Сананың тілдік формасымен сабақтасқан танымдық бірліктер нҽтижесінде эпистемиологиялық 

бетбҧрыстармен қатар, мҽдени процестердің қалыптасып дамуына да, ғылыми ойлаудың гуманитарлық 

формаларына да жаңалық ала келді. Когнитивтік бағыт гуманитарлық ҽрі жаратылыстану ғылымдарының 

ҧстанымдарын тоғыстыру арқылы танымдық антропология аясында адам капиталын жҥйелеуге қажет ілімдер 

жиынтығын ҧсынды. Таным да пҽлсапалы мҽдениет парадигмасының жеке кҿрсеткішін қҧрай отырып, бҥгінгі 

кҥні ғылымаралық тоғысудың ең ҧтымды мҽселелерін шешуге бағытталды. Мҽдени-эстетикалық тҽжірибенің 

генетикалық қҧрылғыларын іздеу, адам табиғатын тҥрлі ҽлеуметтік мҽселелер негізінде талдау, олардың санада 

кҿрініс табуын дҽйектеу қазіргі мҽдени нейроғылымның ҿзекті тақырыптарын қҧрап отыр. Ҧсынылатын 

зерттеулердің басты мақсаты адамның тҧлғалық қалыптасу ҿрісінде сыртқы факторлар мен ішкі физиологиялық 

даму ерекшелігінің арақатынасын анықтау болып табылады. Бағыттың қолданбалы сипаты табиғат пен 

мҽдениет, физиология мен орта, туа біту мен ҥйрету процестерінің ҿзара ықпалдасу мҥмкіндіктерін жҥйелеуге 

негізделеді.  

Моральдық нормалар адамзат қоғамының ғасырлық тҽжірибесінің нҽтижесі болып табылады. Ол адам мен 

қоғам арасындағы ҥйлесімді даму мҥмкіндіктерін жҥйелеуші қажеттілік деп заманауи зерттеулерге арқау 

болады. Ҽлемді қабылдаy екі жақты функциялардың кҿмегіне сҥйену арқылы жҥзеге асады деп есептеген 

ғалымдар универсалды қҧрылғылардың қызметін бақылаушы, айқындаушы жҽне тҥсіндіруші, aл ерекше 

қҧрылғылардың функциясын дамытушы дeп сипаттайды [11, 256]. Олардың қатарында: біріншісі нақты 

білімдeр мен қҧнды ҧғымдaр қоймaсы деп, aл eкіншісі дамытушы, толықтырушы, жетілдіруші қызметтер 

жиынтығы деп атaлды [12, 199]. Бҥгінгі білім интеграциясында адамзат ҿмірінің эстетикалық ҿлшемдер 

генезисін саралау арқылы ҥйлесімділікке ҧмтылу тенденциясы байқалады. Ғылымның экзистенционалды 

сипаты мен мазмҧны ғаламды танудың ҿзгеше қҧралы ретінде когнитологияның онтологиялық ҽрі 

гносеологиялық ерекшеліктерін жҥйелеу қажеттігін тудырып отырғаны сондықтан болар. Когнитивтік ғылым 
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тҧрғысынан мҽдениет ―ментальды жамылғы‖ [13] деп қарастырылады. Оның мақсаты – қоғамдағы адамдардың 

ҿзара байланысу, тҥсінісу мҥмкіндіктерін жеке тҽжірибелері негізінде сҧрыптау. Демек кез келген ақпарат кҿзі 

де, таным қҧрылымы да адамзат тіршілігінің басты қҧралдары ретінде сананың мазмҧндық қабатын қҧрайтын 

қызмет атқарады. Когнитивтік қҧрылымда адам баласының ғалам туралы ақпаратты меңгеруінің ―бабалық 

тҽжірибесі‖ [13] жинақталған деп есептеледі. Нҽтижесінде тіл, мҽдениет, ойлау қҧбылыстарының арқатынасы 

бҧл мҽселенің кілт ҧғымдарын айқындаумен қатар, таңбалық негізде екі тҥрлі қызметтің бірлігін жҥйелеуге ат 

салысады: бірі – мҽдени, екіншісі – генетикалық. Демек, адамзат ҿмірінде орын алар символдардың да мҽдени 

мазмҧны этнотанымдық ҽлемді таңбалай алады. Айталық, мҽдени-эстетикалық таным бірлігі болып табылатын 

концепт ҧғымының қҧрылымы тҿмендегідей компоненттерді біріктіреді: мағына, баға, жалпыадамзаттық 

немесе универсалды сипат, ҧлттық-мҽдени ерекшелік, ҽлеуметтік бірлік жҽне т.б. Аталған мҽселелердің 

ҽрқайсысы жеке тҧлғалық та, психофизиологиялық та қҧрамдарды жинақтау негізінде тілде, оның 

қҧрылымдарында кҿрініс таба отырып, адам капиталының сапалы негізін анықтауға жҧмыс істейді. ―Тіл – 

мҽдениеттің бір кҿрінісі. Кез келген мҽдениеттің тҥрлері, атаулары тіл арқылы бейнеленіп, кумулятивтік 

қызметі арқылы кҿрінетіні, ҧрпақтан ҧрпаққа жеткізілетіні белгілі‖ [14, 287] деп тҧжырымдалғандай, адам 

капиталының негізін сҧрыптайтын тілдік тҧлға тіл еркіндігі мен ой еркіндігін ҥйлестіре білетін, ҧлттық санa 

мен халықтық дҽстҥр бірлігін сҧрыптайтын, адaмның ішкі қуaты мен берік сенімін, тілдік дайындығы мен 

тілдік қҧзыретін таныта білетін адам болып табылады.  

Нәтижесі. Тілдегі мҽдени факторлардың қҧндылығын терең талдау талаптарына сҽйкес танымдық 

интерференция, когнитивтік модельдеу мҽселелері аса маңызды ғылымаралық тҥсініктемелерді анықтауға 

мҥмкіндік туғызып отыр. Нҽтижесінде когнитивтік карта мен тілдегі ҿзара ҽсер етуші қҧрылымдар матрицасын 

дайындау мҽселесі лингвистикалық зерттеулердің болашаққа бағдарланған еншісін қҧрайтыны сҿзсіз. Адамзат 

танымының белсенді бірліктері мҽдениаралық та, ҧлтаралық та қатынастардың адам капиталын дамытуға 

бағытталған мақсат-міндеттерін шешуді кҿздейді, сондықтан тілді танымдық механизм деп есептейтін 

зерттеулерге жол ашылып, адамның физиологиялық капиталы мен зияткерлік капиталын зерделеу қажеттігі 

анықталуда. Қазақ тіл білімінде тіл арқылы адамзаттың тҽжірибесі мен дҥниетанымын ҧрпаққа жеткізу 

мҥмкіндіктері талданатындықтан, тіл табиғаты мен оның қызметі адамтану, қоғамтану, табиғаттану (Ҽ. Қайдар) 

ҧғымдарының бастауы деп қарастырылуда. Адам капиталының сапалы тілдік тҧлғасы да индивидуумның ҿз 

тілін жете меңгеруімен, ҿзге тілде сҥрінбей сҿйлей білу ҽрекетімен, ҿзгенің этникалық ҧстанымдарына 

қҧрметпен қарауымен тығыз байланысты. Мҽдени сабақтастық контексінде зияткерлік капитал мен адам 

капиталы ҧғымдарының арақатынасын талдап кҿрсету аса қҧнды. Зияткерлік капиталға қойылар талаптар мен 

оның табиғатын айқындайтын бірліктер адамның зейіні мен зердесіне тікелей байланысты, сол арқылы 

адамның жады жҧмысының жылдамдығы, ойлау жҥйесінің тиімділігі физиологиялық мҽселелермен ҿзара 

қарым-қатынас қҧрайды. Екі капиталдың да ортақ белгілерін жинақтаған білім мен дағдылар, табиғатынан 

бойына біткен интеллект ҧғымдар сараланса да, айырмашылық кҿлем ҿлшемдерімен сҧрыпталатыны сҿзсіз. 

Эстетикалық сана мен ойлаудың байланысы маңызды адамзаттық қҧндылықтарды дҥниеге ҽкелумен қатар, 

олардың кең кҿлемде қолданыс тауып, орнығуын уҽждейді. Ҽрбір ҧлт мҽдениеті ҿз бастауын сол ҧлттың 

этникалық іргетасы болып қаланған кҿне ру-тайпаларының қалыптасу қайнарларынан алып, эволюциялық 

жолмен ҧрпақтан-ҧрпаққа рухани мҧра болып жалғасар қҧндылықтарымен сабақтастырады.  

Мҽдени танымның негізі ретінде мораль мен адамгершілікке негізделген этика мен эстетика мҽселелері 

терең философиялық ілімнің бастауы деп қабылдаған жҿн. Этика моральдың генезисін, табиғатын, ҿзіндік 

белгілерін зерттей отырып, оның қоғамдағы орны мен қызметін дҽйектейді, сол арқылы адамзат ҿміріндегі 

адамгершілік тетіктерінің жҥйеленуін қадағалайды [15]. Этиканың қҧрылымдық бағыттарын айқындайтын 

мҽселелерге: мораль мен этикалық ілімдер тарихы; мораль теориясы; нормативтік этика; қолданбалы этика 

негіздері жатады. Осылардың ішінде қолданбалы этика нормативтік ҧстанымдар мен мораль теориясы негізінде 

адамдарды алуан тҥрлі қоғамдық орталарда, ҽлеуметтік салаларда ҧстай білуге ҥйрететін практикалық қызмет 

атқарады. Қолданбалы этика – қоғамдық шартталған жҽне ҿмірлік маңызы айрықша ҧстанымдар мен нормалар, 

ережелер жиынтығы. Оның қҧрамын: азаматтық этика, яғни қоғам мен азамат арақатынасын саралайтын 

нормалар; экологиялық этика мен биоэтика, яғни адам мен қоршаған орта заңдылықтарын анықтайтын 

ережелер, соның ішінде биоэтика экожҥйенің бір бҿлшегі ретінде адамның ҿзге тіршілік иелеріне қатысын 

айғақтайды; жағдаяттық этика немесе адамзат ҿмірінің ҽртҥрлі жағдайларына, қатысымдық мҥмкіндіктеріне 

байланысты анықталатын тҽртіп ҧстанымдары, этикет мҽселелері реттейді [16].  

Қорытынды. Қорыта келгенде, қазақ тілтаным ғылымының қалыптасуын жалпы танымдық жҽне жеке 

тілтанымдық процестердің себеп-салдарлық байланысы жҥйелеуге мҥмкіндік береді. Адамға тҽн субъективті 

қабілеттер мен психологиялық мінез-қҧлықтар танымдық процестің сатылы дамуын уҽждей отырып, оның 

тілдік қҧралдар арқылы кҿрініс табуын айқындайды.Табиғи факторлармен қатар жҥретін жҽне адамның жан-

жақты ҿсуіне ҽсер ететін объективті факторлар да тілтанымдық процестердің ҿзегі болып табылады. Ғалым Ф. 

Оразбаева: ―Қазақ тілін оқытуда тілдік жҽне қатысымдық бірліктер білім мен таным процестерін біріктіреді. 

Ҽсіресе, сҿз – коммуникативтік тҧлға ретінде ҽрі атаулық, ҽрі танымдық қызмет атқарады‖ [17; 223] дегендей, 

тіл мен танымның тҧтасқан бейнесі оның ғылымралық кҿкжиегін анықтаудың басты алғышартын қҧрады.  

Лингвистикалық салалардың ҧзаққа созылған қалыптасу тарихы мен ҿзгеше нысаны тілдің танымдық 

функциясын антропологиялық ҧстанымнан бастау алатын ерекшелік деп анықтауға мҥмкіндік берді. 
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Нҽтижесінде тілтанымдық дереккҿздер мазмҧнына қарай маңызды ҽдіснамалық белгілермен сипатталып, 

танымның кҥрделі табиғаты мен адамзат ҿмірінде алар орны оның болмысын кеңінен талдауға жол ашты, басқа 

қҧбылыстармен сабақтасу ерекшеліктерін қарастыруға септігін тигізді. Бҧл байланыстардың кҿзін адамның 

тіршілік ету нормалары мен рухани дамуының негіздері болып табылатын ҽлеуметтік, психологиялық, 

халықтық жҽне мҽдени бағыттарды қамтитын фактілер қҧрады. Оның себебін қазақ халқының этнотанымдық 

ҿрісі мен дҥниетанымы айқындай алады. Келесі кезекте қазақ тілінің шешендік ҿнері мен ҽдеби дҽстҥрі де 

себеп-салдарлық байланысты одан ҽрі орнықтырады. Адам капиталының сапалық ҿлшемдері ҽрі сыртқы, ҽрі 

ішкі факторлардың ықпалымен ҿзгеріп отыратыны анық. Осы орайда, адам мен оның мҥмкіндіктерін басқару, 

заманауи ғаламда оның ҽлеуметтік-мҽдени дамуына тҧрақты жағдай жасау, тілдік бірегейлік ҧстанымдардың 

зияткерлік ҽлеуетін қамтамасыз ету жеке тҧлғаның дарынды басымдықтарын жҥйелеу арқылы ғылыми 

инвестициялық қордың бағдарлы мақсатын айқындайды. Мҽдениеттің когнитивтік теориясында ҽлеуметтік-

тарихи дамудың ҽртҥрлі сатыларында ҽр халықтың ойлау, қабылдау жҥйелеріне негізделген ҿз танымдық 

ерекшелігі қалыптасады. Қазіргі ғылыми парадигманың мақсаты – сол ҿзгешеліктерді сабақтастыра отырып, 

адамзат баласына пайдалы ҧстанымдар мен қҧндылықтар жҥйесін зерделеу, ғасырлар тоғысында орныққан 

эстетикалық, этикалық нормаларды танымның жоғары сатысы деп бағалау, адам капиталының қҧнды арнасы 

ретінде талдау. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ И СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТРИГГЕРЫ  
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Аннотация 

Статья посвящена языковой идентичности и семантическим триггерам - довольно интересному аспекту 

языковой идентичности Тони Моррисона и Элис Уокер. Основная цель исследования языковой идентичности 

Тони Моррисон и Элис Уокер - анализ семантических триггерных лексических единиц и выражений в их 

идеолекте. Научная новизна исследования определяется изучением лексических единиц семантического 

триггера. Наш анализ показывает, что для Т. Моррисона и Э. Уокера семантические триггеры, такие как 

голубые глаза, негр и енот, обеспечивают ―переход‖ к сценариям, которые соответствуют их афроамериканской 

идентичности. Таким образом, оба писателя являются носителями индивидуальных языковых идентичностей, а 

также симфонических (социальных, этнических, социальных) языковых идентичностей, в частности 

афроамериканских языковых идентичностей. 

Ключевые слова: языковая личность, лингвистическая идентичность, семантические триггеры, 

афроамериканская идентичность, голубые глаза, Т.Моррисон, Э.Уокер 
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ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ СӘЙКЕСТІЛІК ЖӘНЕ СЕМАНТИКАЛЫҚ ТРИГГЕРЛЕР 

ТОНИ МОРРИСОН ЖӘНЕ ЭЛИС УОКЕР 

(АФРОАМЕРИКАЛЫҚ СӘЙКЕСТІЛІК КОНТЕКСТІНДЕ) 

 

Аңдатпа 

Мақала лингвистикалық сҽйкестілікке жҽне семантикалық триггерлерге, Тони Моррисон мен Элис 

Волкердің лингвистикалық сҽйкестігінің қызықты аспектісіне арналған. Тони Моррисон мен Элис Уокердің 

лингвистикалық сҽйкестілігін зерттеудің басты мақсаты семантикалық триггерлік лексикалық бірліктер мен 

ҿрнектерді олардың идеолектіндегі талдау болып табылады. Зерттеудің ғылыми жаңалығы семантикалық 

триггер лексикалық бірліктерін зерттеу арқылы анықталады. Біздің талдауымыз Т.Моррисон мен Э.Уолкер 

ҥшін кҿк кҿздер, ниггер жҽне кун сияқты семантикалық триггерлер олардың афроамерикалық сҽйкестігіне 
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сҽйкес сценарийлерге ―кҿшуді‖ ҧсынады деп болжайды. Сонымен, екі жазушы да жеке тілдік сҽйкестіктің, 

сондай-ақ симфониялық (ҽлеуметтік, этникалық, ҽлеуметтік) тілдік сҽйкестіктің, дҽлірек айтсақ, 

афроамерикандық лингвистикалық сҽйкестіктің тасымалдаушылары болып табылады. 
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TONY  MORRISON  AND  ALICE  WALKER’S  LINGUISTIC  IDENTITY  AND  SEMANTIC  TRIGGERS  

(IN THE CONTEXT OF AFRICAN-AMERICAN IDENTITY) 

 

Abstract 

The article is devoted to linguistic identity and semantic triggers, a rather interesting aspect of the linguistic 

identity of Tony Morrison and Alice Walker. The main purpose of of the research of linguistic identity by Toni 

Morrison and Alice Walker is to analyze of semantic trigger lexical units and expressions in their ideolect. Scientific 

novelty of the research is determined by studying the semantic trigger lexical units. Our analysis suggests that for T. 

Morrison and E. Walker, semantic triggers such as blue eyes, nigger, and coon provide a ―transition‖ to scripts that are 

relevant to their African-American identity. Thus, both writers are carriers of individual linguistic identities, as well as 

symphonic (social, ethnic, social) linguistic identities, specifically African-American linguistic identities.  

Keywords: Key words: linguistic personality, linguistic identity, semantic triggers, African American identity, 

blue eyes, T. Morrison, E. Walker 

 

Введение. Проблема исследования являются лингвистическая идентичность Тони Моррисон и Элис 

Уокер, семантические триггерные лексические единицы и выражения в их идеолекте. Задача, которую 

необходимо решить, состоит в том, чтобы проанализировать лексические единицы семантического триггера и 

выражения в их идеолекте. Актуальность темы состоит в том, что она отражает лингвистические проблемы 

современности и преувеличивает существующие проблемы. 

Теоретической базой исследования, наряду с трудами Т.Моррисона, Э.Уокера, является публикации статей 

Пашковой (2018), Баранова (2008), Карипжановой (2016) Себрюка (2013), Александровой (2013), Боллена 

(2012), Жапова (2002). Практическое значение статьи заключается в том, что представленная информация 

может быть полезна для преподавания различных курсов, для ученых, исследователей лингвистики. 

Методика. Этот анализ проводился с изучением источников, связанных с предметом, анализом 

полученных результатов, анализом и обобщением аргументов, а также методом сравнительного анализа. 

Один из интересных аспектов анализа языковой идентичности Тони Моррисон и Элис Уокер – это 

семантические триггерные лексические единицы и выражения в их идеолекте. Так, некоторые лексические 

единицы и выражения, встречающиеся в идиолекте этих афроамериканских писательниц, являются символом 

перехода триггера к основным концепциям симфонической языковой идентичности, которые носят эти авторы. 

Таким образом, известно, что семантические триггеры, которые считаются одним из основных понятий 

современной когнитивной лингвистики, по сути являются ―переходами от одного скрипта к другому‖ [1, 8]; а 

также «спусковой крючок» ассоциаций, способный ―направить‖ необходимый образ [2, 41]. То есть триггер 

(по-английски ―trigger‖, по-русски: ―спусковой крючок‖ [3]) воплощает в себе лексическую единицу и 

выражение, которое содержит ―направляющий‖ переход к определенной системе понятий, определенному 

скрипту, определенному событию или воспоминанию. Термин скрипт, рассматриваемый в том же контексте, 

что и понятие семантического триггера, отражает систему ―мировоззрения, сформировавшегося в сознании 

конкретной нации (а также социальной группы, сообщества, коллектива – Б.М.)‖ [4, 106]. 

Лексические единицы и выражения, выступающие в качестве семантических триггеров, представляют 

собой «посылку» конкретного человека или сообщества сценариев, которые являются решающими, ведущими, 

характеризующими (определяющими сущность) мировоззрения. То есть семантические триггеры выступают 

своеобразным переходом к другому скрипту, ментально-ассоциативным «мостом». 

Обсуждение. Среди основных скриптов-платформ языковой идентичности Т. Моррисон и Э. Уокер 

скрипты, непосредственно связанные с их афроамериканской идентичностью, несомненно, лидируют. 

Неслучайно на языке обоих авторов семантические триггеры, которые действуют как ―посылающий‖, 

ментально-ассоциативный ―мост‖ к скриптам, содержащим понятия расовой дискриминации, отличаются 

высокой частотой обработки и широким набором функций. Рассмотрим когнитивно-функциональный анализ 

некоторых из наиболее ―выдающихся‖ семантических триггеров в контексте языковой идентичности авторов. 

Прежде всего, мы хотели бы поговорить о семантическом триггере ―голубых глаз‖ / ―blue eyes‖. Анализ 

языка работ Т. Моррисон и Э. Уокер показывает, что для обоих афроамериканских писательниц этот 

семантический триггер ―посылает‖ один и тот же скрипт, создавая ментально-ассоциативный ―мост‖. 
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Достаточно сказать, что название романа Тони Моррисон ―The bluest eye‖ относится к этому семантическому 

триггеру, а семантический триггер, упомянутый в этом романе, то есть выражение голубые глаза, 

использовалось 30 раз. 

Pretty eyes. Pretty blue eyes. Big blue pretty eyes. Run, Jip, run. Jip runs, Alice runs. Alice has blue eyes. Jerry 

has blue eyes. Jerry runs. Alice runs. They run with their blue eyes. Four blue eyes. Four pretty blue eyes. Blue-sky 

eyes [5, 23]. 

Хорошо известно, что афроамериканцы, проживавшие в Соединенных Штатах на протяжении многих 

десятилетий, вплоть до отмены рабства, считали белых людей иерархически выше самих себя. По этой причине 

англосаксонская внешность и, конечно же, одна из самых характерных черт этой внешности, голубоглазость, 

символизирует некую ―избирательность, превосходство, привилегию, особое положение‖ в афроамериканском 

мировоззрении. То есть ―голубые глаза‖ означают переход к табло-скрипту ―комфортная, привилегированная, 

богатая роскошными условиями жизни‖ путем создания мысленных ассоциаций. A picture of little Mary Jane, for 

whom the candy is named. Smiling white face. Blond hair in gentle disarray, blue eyes looking at her out of a world of 

clean comfort. [5,24]. 

Как видим, выражение ―голубые глаза‖ - это не просто комбинация слов, используемых для описания 

физических характеристик, таких как цвет глаз. По словам Моррисона, синий глаз используется в другом 

скрипте, семантическом триггере, который играет роль ―перехода‖ в ―уютную, комфортную‖ белую 

―роскошную жизнь‖. Вот почему ―Голубые глаза‖ - это ―исправная идея‖ для маленькой Пеколы, главной 

героини ―Самого голубого глаза‖ / ―The bluest eye‖. Хорошо известно, что ―фикс идея‖ - это очень ценная идея, 

желание, цель, стремление. Как указано в ―Энциклопедическом словаре психиатрии‖, ―экстраординарная идея‖, 

которая в некоторых случаях относится к ―другой интерпретации реальных условий‖ (―увеличение цены, 

стоимости‖), во многих случаях может впадать в параноидальную направленность. А при продолжении этой 

идеи можно завести психическое состояние человека, пристрастившегося к этой ―фикс идее‖, в тупик [6, 348-

349]. Подобный процесс привел к психическим проблемам Пеколы. Конечно, в романе описывались и другие 

―триггеры‖, которые привели Пеколу к шизофрении, к ужасным реалиям жизни. Однако эти факторы не 

сыграли значительной роли в специфике ―фикс идеи‖ для Пеколы, страдавшего психическим заболеванием. 

Для Пеколы идея ―голубых глаз‖ была ―шансом‖ переключиться на скрипт счастливой жизни. Поэтому каждую 

ночь она молилась Богу дать ей ―голубые глаза‖ 

Each night, without fail, she prayed for blue eyes [5, 23].  

Как видно, этот семантический триггер действует как ментально-ассоциативный ―мост‖, ―звено‖ согласно 

известным правилам когнитивной репрезентации (формирование семантического триггера). В этом 

семантическом триггере идея ―индивидуальности‖ отражена настолько ярко, что триггерная концепция 

―Голубые глаза‖ пересеклась с концепцией Бога в какой-то момент афроамериканской идентичности.  

Then she say: Tell me what your God look like, Celie. 

Aw naw, I say. I‘m too shame. Nobody ever ast me this before, so I‘m sort of took by surprise. Besides, when I 

think about it, it don‘t seem Kuite right ... Okay, I say. He big and old and tall and graybearded and white. He wear 

white robes and go barefooted.Blue eyes? she ast. Sort of bluish-gray. [7, 97]. 

Для главной героини романа Э. Уокер Сили, живущей в одном из южных штатов с историей рабства, Бог, 

как и ее хозяева, определенно голубоглазый (серо-голубоглазый) и белый. 

Следует отметить, что еще один позитивный концепт, в котором пересекается семантический триггер-

концепт голубых глаз, связан с обобщенным образом белых людей с положительными человеческими 

характеристиками. А.Н.Серюк, изучавший антропонимических представителей афроамериканского сообщества 

в американской версии английского языка, отмечает, что, за некоторыми исключениями (например, в идиомах, 

таких как blue-eyed soul brotha, blue-eyed soul sista), в антропонимико-метафорическом представлении белых 

людей в чернокожем английском часто отдается предпочтение отрицательной коннотации. Наглядным приме-

ром этого можно проследить в таких описаниях, как Miss Ann, Ann, beast, Mista Charlie, Charlie, Charles, 

Chuck, honky, hunky, whitey, (white) devil, cracker, peck, peckawood, wood т.д. (курсив наш. – Б.М.) [8, 65].  

Интересно, что роман другой афроамериканской писательницы США, Сапфир ―Тужься‖, опубликованный 

в 1996 году, включал семантический триггер, обеспечивающий аналогичный переход скрипта. Так, 

афроамериканская писательница Сапфир, настоящее имя которой Рамона Лофтон, выразила ―тоску‖, страсть, 

зависть, подобную языку главной героины романа ―Сокровище‖ (Precious Jones). Precious Jones – 16-летняя 

молодая, толстая женщина с очень темной кожей и, соответственно, черным цветом глаз. Эта молодая девушка, 

которая подвергалась физическому, сексуальному и психологическому насилию в семье, не находит своего 

места в обществе, видит во сне голубые глаза. 

Can't you see Precious is a beautiful chile like white chile in magazines or on toilet paper wrappers. Precious is a 

blueeye skinny chile whose hair is long braids, long long braids. Git off Precious, fool! It time for Precious to go to 

the gym like Janet Jackson. It time for Precious hair to be braided. Get off my chile nigger! [9, 72]. 

Другой лексической единицей, которая действует как семантический триггер, является слово nigger, 

которое неприемлемо для использования в современном английском языке и считается оскорблением для 

афроамериканцев.  
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―Breakfast? Want some breakfast, nigger?‖―Yes, sir.»«Hungry, nigger?‖‖Yes, sir.‖ [10; 53] ; Well, you know 

how niggers is. Can‘t nobody tell ‘em nothing even today. Can‘t be rule. Every nigger you see got a kingdom in his 

head. [7, 126]. 

Хорошо известно, что слово ―nigger‖ / ―негр‖ - это слово, на которое афро-американское сообщество с 

большой осторожностью реагирует и использование которого считается оскорбительным. Источники говорят, 

что слово ―негр‖ допускается только для обозначения людей с аналогичной расовой, религиозной или 

этнической дискриминацией (например, ―Ирландцы – негры Европы‖ / ―The Irish are the niggers of Europe‖), и во 

всех других случаях запрещено использовать это слово для обозначения или характеристики афроамериканцев. 

Этот запрет настолько суров, что появился даже эвфемизм ―the n-word‖, который может заменить слово ―негр‖ 

в судебном процессе [11]. Однако лингвисты, изучавшие речевое поведение афроамериканцев, обнаружили, что 

члены этого сообщества используют запрещенные слова для обозначения и описания друг друга. Например: I 

don‘t believe the hype or buy a Woof ticket, Nigger you make a gang of noise and never seem like a cricket. [12, 147]. 

Похожая ситуация наблюдается и на языке романов Тони Моррисон. В романе ―The bluest eye‖ автор 

употребила слово негр / nigger 12 раз: She had explained to him the difference between colored people and niggers. , 

... The nigger girls he did not pick on very much..., ―Well, that old crazy nigger she married up with didn't help her 

head nonK.‖ [5; 45, 4]. 

В другом романе Моррисон ―Song of Solomon‖ слово негр употреблено 28 раз. ―Tell that nigger somethin,‖ 

said Porter. [13,50]. 

В своем романе ―Beloved‖ Моррисон упомянула слово ―негр‖ не менее 36 раз. ―But if you a man yourself, 

you'll want your niggers to be men too.‖‖I wouldn't have no nigger men round my wife.‖ [10; 5]. 

Моррисон трижды использовала слово ―негр‖ в книге ―God Help the Child‖. Which, actually, was a good thing 

now I think of it, because I built up immunity so tough that not being a ―nigger girl‖ was all I needed to win [14, 18]. 

Интересно, что Т. Моррисон прокомментировала ―удаление‖ слова ―негр»‖ из литературного языка, и в 

результате: ―I‘m, like,... ‗Wow…‘‖, ―It was, like…‖ Or, ―I‘m thinking, like…‖ было удалено около 90 фраз. Автор 

также сказала, что это создало пробел в английском языке. (Taking the n-word—N-I-G-G-E-R—out of language 

left a hole). [15]. Другими словами, автор утверждала, что отказ от слова не изменит автоматически ситуацию, и 

что концепции, которые десятилетиями были среди вербализованных стереотипов общества, не могут 

исчезнуть, просто отказавшись от одного слова. Между прочим, хотя слово ―негр‖ используется для 

обозначения афроамериканцев, а также фразеологии и выражений, в которых используется это слово, 

афроамериканцы продолжают использовать этот компонент фразеологии между собой. Таким образом, в Black 

English на основе этого слова существует специфическая семантическая фразеология с пейоративной 

семантикой: yashowcase nigger ―об афро-американце, который льстит получить привилегированное 

положение перед белыми‖ [16, 14]. Другими словами, в афро-американском обществе сформировалось 

парадоксально амбивалентное отношение к слову ―негр‖: слово ―негр‖ воспринимается посторонними как 

пейоративное, в то время как в обществе оно воспринимается как нейтральное вокативное, даже вокативное, 

относящееся к близкой социальной дистанции. Так, наблюдатели отмечают, что афроамериканское слово 

―негр‖ используется как само по себе, так и в его варианте ―ниггер‖ в значении ―брат, свой, родной, друг‖. [17]. 

Кстати, следует отметить, что в произведениях Тони Моррисон широко освещается еще один пейоратив, 

который считается оскорблением афроамериканцев. Just like later in school when other curses — with mysterious 

definitions but clear meanings — were hissed or shouted at me. Coon. Topsy. [14,18]. Речь идет о неоднозначном 

слове coon. Следует отметить, что лексема coon имеет очень оскорбительный оттенок для афроамериканцев (a 

very offensive word for a black person) [18]. Так, с 1742 г. широкое распространение получило слово coon, 

которое является ―сокращенной‖ версией слова reccoon – ―американский енот‖ в американской версии 

английского языка. Первоначально использовавшееся как образное имя для членов Whig Party, оно исполь-

зовалось с 1837 года в значении «черного человека» в лексиконе рабовладельцев как средство унижения рабов. 

―Come on, coon. Faster….-―Wait,‖ said the spirit lamp, ―the coon ain't comed yet.‖ ―Well, he have to come on 

his own time. Good luck, coon baby.‖ [5, 76]. 

Заключение. Семантический триггер и nigger, и coon проистекает из того факта, что оба слова 

―ссылаются‖ на скрипт в связи с беспокойным прошлым афроамериканского общества. То есть отказ от этих 

пейоративов может быть оправдан привязанностью авторов к прошлому, что можно оценить как прямое 

влияние языковой идентичности. Как следует из более ранней цитаты Тони Моррисон, которая гордится своей 

афроамериканской идентичностью, рассматривает отказ от этих исследовательских слов как 

―псевдокорректирующий‖ и неадекватный ―политкорректный‖. То есть автор, по сути, не за употребление 

самого термина: Моррисон утверждает, что отказ от семантических триггеров бессмысленен при наличии 

скриптов, лежащих в основе концепции.  
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Аңдатпа  

Мақаланың негізгі мақсаты қазақ тіліндегі мҽтін синтаксисін жҽне ондағы байланыстырушы қҧралдарды 

анықтау болып табылады. Жҧмыста дейксис, анафора, катафора сияқты ҧғымдардың тіл білімі тарихында 

зерттелуіне тоқтала отыра, мҽтін синтаксисіндегі байланыстырушы қҧралдар сараланады. Жҧмыста мҽтінді 

байланыстырушы дейксистік, анафоралық, катафоралық байланыс қҧралдары сҿз болады. Аталған мҽтінді 

байланыстырушы қҧралдардың қолданысына қазақ жазушыларының шығармаларынан мысалдар келтірілген. 

Тілдік материалдар негізінде мҽтін синтаксисіндегі дейксистік байланыс қҧралдары нақты мысалдармен 

анықталып, дҽлелденеді. Мҽтін ішіндегі анафоралық байланыс қҧралдарының тҥр-тҥрі анықталады. Сондай-ақ 

мҽтін синтаксисіндегі катафоралық байланыс қҧралдары да сарапқа салынған. Сілтеу есімдіктерінің сҿзді, сҿз 

тіркестерін, сҿйлем мҥшелерін, предикаттарды, сҿйлемдерді, синтаксистік тҧтастықтарды, сілтей отыра 

мҽтіндерді байланыстыратын тілдік қҧралдар рет-ретімен дҽлелді мысалдарымен анықталады.  
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Abstract 

The main purpose of the article is to determine the syntax of the text in the Kazakh language and the means 

connecting it. The paper explores such concepts as deixis, anaphora, cataphora in the history of linguistics, 

differentiates the connecting means in the syntax of the text. The work uses deixic, anaphoric, and cataphoric means of 

communication that connect the text. Examples of the use of means of linking this text from the works of Kazakh 

writers are given. On the basis of linguistic material taksikuskit means of communication in the syntax of the text are 

defined and demonstrated with concrete examples. The type of anaphoric means of communication within the text is 

determined. The means of cataphoric communication in the text syntax were also analyzed. The language means that 

connect words, phrases, sentence members, predicates, sentences, syntactic integrity, reference texts are determined by 

consecutive reasoned examples. 
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Аннотация 

Основной целью статьи является определение синтаксиса текста на казахском языке и связующих в нем 

средств. В работе исследуются такие понятия, как дейксис, анафора, катафора в истории языкознания, 

дифференцируются связующие средства в синтаксисе текста. В работе используются дейксические, 

анафорические, катафорические средства связи, связывающие текст. Приведены примеры использования 

средств связывания данного текста из произведений казахских писателей. На основе языкового материала 

дейксические средства связи в синтаксисе текста определяются и доказываются конкретными примерами. 

Определяется вид анафорических средств связи внутри текста. Также были проанализированы средства 

катафорической связи в синтаксисе текста. Языковые средства, связывающие слова, словосочетания, члены 

предложения, сказуемые, предложения, синтаксические целостности, ссылочные тексты определяются 

последовательными аргументированными примерами. 

Ключевые слова: текст, анафора, дейксис, субститут, катафора, анттецедент, референт 

 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

135 

Кіріспе. Мақалада мҽтін лингвистикасына қатысты мҽселелер сҿз болады. Мҽтін лингвистикасы аясында 

мҽтінге тҽн негізгі жағдайлар, мҽтіннің маңызы мен негізділігі, басқа тілдік фактілерден ҿзгешелігі, мҽтіннің 

кҧрылу заңдылықтары, оған тҽн категориялар, мҽтінде бейнеленген объективті шындық, мҽтіннің тҥзілуінің 

тілдік ерекшелігі, мҽтіндегі тҧлғалар жҽне оларды байланыстырушы тілдік қҧралдар жҽне т.б. мҽселелер 

қарастырылады. Қазіргі қазақ тіл білімінде мҽтін лингвистикасын зерттеудің маңызы артып отырғаны мҽлім. 

Сол себепті мҽтін синтаксисіндегі байланыстырушы қҧралдарды анықтау бҥгінгі таңда ҿзекті болып табылады.  

Мҽтін лингвистикасы - тіл білімінің бір саласы. Лингвистиканың бҧл саласының негізі Г.Лакофф, 

Р.Харвег, В.Скаличка, Ҽ.Бенвенист, С.Карцевский, З.Шмидт, Т.Николаева жҽне т.б. еңбектерінде қаланған 

десек те болады. Орыс тіл білімінде мҽтінтану мҽселесіне А.С.Рейсер, Б.В.Томашевский, Д.С.Лихачев, 

Г.О.Винокур, П.Н.Берков, Е.И.Прохоров т.б. зерттеушілер ҿз ҥлестерін қосқаны белгілі.  

Жоғарыда аталған ғалымдардың еңбектерінің негізінде қазақ тіл білімінде де мҽтін лингвистикасының 

барлық ҧғымдары мен негізі, ондағы қолданылатын терминдер қалыптасқан.  

Қазақ тіл білімінде Р.Сыздықтың "Қазақ тіліндегі ескіліктер мен жаңалықтар" атты еңбегі 2009 жылы 

жарыққа шықты. Бҧл – мҽтін лингвистикасы саласына қосылған тың еңбектің бірі еді. Бҧл еңбегінде Р.Сыздық 

апайымыз мҽтін лингвистикасына қатысты қазақ тіл біліміндегі бірнеше мҽселелерді анықтаған:  

- біріншіден, текстологиялық зерттеулерді жетілдіру қажеттігіне; 

- мҽтінге жеткілікті дҽрежеде кҿңіл бҿлінуіне; 

- тарихи мҽтіндерге; 

- кейінгі жаңа жазба мҽтіндерді де жариялану барысында кемшіліктердің жіберілуіне;  

- мҽтіндердің кҿне мен ескіліктердің топтастырылған орны, қазынасы екендігіне;  

- ескілер мен кҿнеліктердің мҽн-мағынасын ашу кезінде мҽтіндердің кҿмегіне жҥгінуге кҿп кҿңіл бҿлінген.  

Сондай-ақ, мҽтіннің негізгі ерекшеліктері туралы қазақ тіл білімінде кең кҿлемді еңбек жазған 

Г.Смағҧлова сынды ғалымды атап ҿтсек болады [2]. Сонымен қатар, З.Ахметованың мҽтін лингвистикасы 

саласында жазған еңбегінің де айтарлықтай орны бар [3].  

Мҽтінді байланыстырушы қҧралдар дегенде біз кҿбінесе есімдіктерді еске аламыз. Бҧл есімдіктердің 

синтаксистік жҥйедегі қызметін олардың сілтеу функциясы белгілейді десек, осы сілтеу функциясымен бірге 

орынбасу субституция, дейксис, эгоцентризм, анафора, катафора ҧғымдары анықталмақ.  

Есімдіктердің дейксистік, эгоцентристік, анафоралық, катафоралық қызмет ерекшеліктері ерте кезден 

бастап-ақ сҿз болуда. "Дейксис" терминінің ҿзі грек тілінен аударғанда "сілтеу" деген мағынаны береді. 

Антикалық заманның грамматистері Дионисий Фракийский, Аполлоний Дисколдардың еңбектерінде сілтеу 

есімдіктері "дейксис" терминімен белгіленген. Сол антикалық заманнан бері сҿз болған есімдіктер одан келе 

батыс ғалымдарының еңбектеріне арқау болды. Есімдіктердің лингвистикадағы қызметін белгілеуде ғалымдар 

тҥрлі ҧғымдар енгізді. Мҽселен, есімдіктердің орынбасарлық қызметін Г.Суит алғаш сҿз етсе, субституция 

теориясын Л.Блумфильд бастап, Р.Гарверг жалғастырады жҽне де бҧл мҽселеге Р.Краймз 1965 жылы докторлық 

диссертациясын арнайды. Ал дейксис теориясын сҿз еткен К.Бругманның ой-пікірлері К.Бюлердің еңбектерінде 

(1934) жалғастырылып, К.Бюлердің бҧл ойлары кейін келе "эгоцентризм" теориясына бастау болды.  

Жалпы "дейксис" ҧғымына тіл білімі тарихында ҽр ғалым ҿзіндік анықтамалар беріп кеткен. Мҽселен, 

К.Бюлер бойынша дейксистік сҿздер – қатынас ситуациясында мағыналық толықтыруға ие бола отыра кҿрінген 

затқа сілтеуді іске асыратын сҿздер болса, бҧл туралы осы мҽселені кҿп зерттеген орыс ғалымы Н.Д.Арутюнова 

былай дейді: "Дейктические слова, своего рода "подвижные определители" приложимые к любому референту" 

[4, 42].  

Тоқсаныншы жылдары есімдіктердің синтаксистік жҥйедегі қолданыс ерекшеліктерін ашуға септігін 
тигізген ҥлкен еңбектің бірі – А.Кравченконың "Вопросы теории указательности: эгоцентричность, 
дейктичность, индексальность" (1992) атты еңбегі [5].  

Соңғы жылдары да бҧл тақырып тоқырап, тоқтап қалған жоқ. Тҥркология тарихында кейінгі жылдарда да 

диссертациялық еңбек жазған авторлар ҿте кҿп. Оның ішінде К.А.Бейсембаеваның (2002) - "Невербальные 
компоненты коммуникации в казахском языке" [6] атты еңбегі ерекше қҧнды дей аламыз.  

Қазақ тілін зерттеу мҽселесі қолға алынғаннан бері есімдіктерді зерттеуге кҿптеген ғалымдар атсалысты, 
олардың мақалалары мен зерттеу еңбектерінде, есімдіктер тҥрлі қырларынан сҿз болды. Ол қатарға мына 
еңбектерді жатқызуға болады: Н. Сауранбаевтың «Есімдіктер», Ш.Сарыбаевтың "О местоимениях ту, тҥнеу", 
"К вопросу о местоимении в казахском языке" [7], А.Тҿлеуовтің "Қазақ тіліндегі есімдіктер", А.Ысқақовтың 

"Есімдіктер", А.Ибатовтың "Қазақ тіліндегі есімдіктер тарихынан", "Қазақ тіліндегі есімдіктер" атты еңбектері.  
Есімдіктердің функционалды синтаксистегі қызметтері соңғы жылдардағы зерттеулерде қарала бастады. 

Профессор Р.Ҽмірдің еңбектерінде сілтеу есімдіктерінің анафористік қызметтері сҿз болады [8]. 
Н.Қҧрманованың 2001 жылғы "Қазіргі қазақ тіліндегі сҿз тіркестерінің жҥйелік қҧрылымының сипаты, оны 
талдау жолдары" атты еңбегінде сілтеу есімдіктерінің сҿз тіркестерінің қатарында жҧмсалуы, олардың ҿзге сҿз 
таптарымен тіркесу қабілеттері сҿз болады [9].  

Есімдіктердің мҽтінді байланыстырушы қызметіне келсек, олардың бҧл қызметі сілтеу мағыналарынан 
келіп шығады Бҧл есімдіктердің мҽтіндегі қызметін олардың сілтеу функциясы белгілейді десек, осы сілтеу 
функциясымен бірге орынбасу субституция, дейксис, эгоцентризм, анафора, катафора ҧғымдары анықталмақ. 
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Сондықтан, біріншіден, осы ҧғымдарды саралап, олардың тіл біліміндегі қолданыстарын, ғалымдардың ой-
пікірлерін қарастырамыз.  

Әдістеме. Мҽтінді байланыстырушы қҧралдардың алғашқысы – дейксистік есімдіктер. Ал дейксис 

теориясына келетін болсақ, лингвистика тарихында есімдіктердің дейксистігі туралы ерте кездерден бастап 
айтылған. Алайда ол кездегі дейксис ҧғымы қазіргі дейксис ҧғымымен сай келмейді. Ол кездегі дейксис 
ҧғымына жалпы есімдіктердің сілтеу мағынасын беруі сҽйкес келген. "Дейксис" ҧғымын кең жҽне тар кҿлемде 
пайдалану олардың тҥрліше тҥсіндірілуіне негіз болады. Кең кҿлемде дейксис зат, белгі, жағдай тағы 
басқаларға ситуациялық немесе контекстік сілтеуді қамтиды, ал тар кҿлемде бір функцияны айтады жҽне екі 
элементті қамтиды: дейксистік белгі мен оның референті.  

 Енді біз жіктеу есімдіктерінің дейксистік, эгоцентристік қызметін саралаймыз. Есімдіктердің мағыналары 
жалпы болғандықтан, олардың қызмет ерекшеліктері де жалпы жҽне жан-жақты болады. Олардың негізгі 
мазмҧнын олардың мағыналары емес, қызметі анықтайды. Бҧл туралы А.В. Исаченконың есімдіктерге 
синтаксистік тҧрғыдан қарау керек деген ойын біз жоғарыда келтірдік.  

Мҽселен: 
- Тұрар, сен бүгін ӛзгешелеусің ғой ӛзің.  

- Мен сенің алдыңда кінәлімін, Әзизаш (Ш.Мұртаза).  
Бҧл жерде алғашқы қолданыстағы "сен" - Ҽзизаға, ал екінші қолданыстағы "мен" - Тҧрарға тҽн, яғни ҽр 

жіктеу есімдігінің ҿз референциялары бар, олар бір-бір индвидке сҽйкес келіп тҧр.  
ІІ жақ сен есімдігін толық тҥсіндіру ҥшін адресат, тыңдаушы ҧғымдарының екеуін де қамтитын сҿйлеу 

объектісі терминін қолдану керек. Сонда жіктеу есімдіктері жоғарыда кҿрсеткеніміздей, "мен – сҿйлеу 
субъектісі", "сен – сҿйлеу объектісі", "ол – сҿйлеу заты" болып табылады.  

"Мен", "сен" есімдіктері кейіптеу кезінде жансыз заттарға да тҽн болып келе береді. Кҿбінесе поэзиялық 
шығармаларда, ертегілердегі жан-жануарлардың сҿйлесуінде олар дейксистік (тура сілтеу) қолданысқа тҥсе 
алады. Мысалы,  

- Мен сені қазір босатамын, бірақ менің ауруымның емін тауып келмесең, сені ӛлім күтеді, - дейді ашулы 
арыстан түлкіге ызылана қарап.  

Сен, мұнда, осында, онда, сонда сҿздерінің бҽрін де анықтағанда «мен» қолданылады. Олардың мҽні 

сҿйлеушінің субъективті еркімен белгіленеді, олар сҿйлеушіден тыс бола алмайды. Сонда олар былай 
анықталады:  

"мен" - сҿйлеп тҧрған адам; "сен" - мен сҿйлеп тҧрған адам; "ол" - мен де, сен де емес, бҿгде жан; "мҧнда" - 
мен тҧрған жер; "онда" - мен жоқ жер.  

Осылай, мұндай, сондай, солай, осылайша сҿздері тура сілтеуді іске асыра отыра, ҥнемі баяндауыш 
мҥшемен қабыса байланысып, пысықтауыш қызметінде жҧмсалады. Мысалы, Кейде айшықты сӛз әлдеқайда 

алыстан кеп, осылай таңырқатып та кетуі керек (М.Әуезов). 
Сілтеу есімдіктерінің қатарындағы мына, ана, сона, мынау, анау, сонау есімдіктері де ҿз дҽрежелерінде 

тура сілтеуді іске асырады. Мысалы, Ойбай-ау, мына жұрт не дейді, Бақа!? (М.Әуезов). 
Анау, мынау, сонау есімдіктері уақыттық кезеңдерді білдіре отыра, дейксистік (тура сілтеу) қолданыста 

жҧмсалады. Мысалы, Анау жұмадағы хұтпадан кейін болған қақтығыс жайы аржақ пен бержақтың барлық 
жаназаларында, хатімінде, жетілерде қалың сӛз болып, барлық қалаға тарап жатты (М. Әуезов).  

Осы сілтеу ҧғымымен байланысты тағы бір байланыс қҧралы – анафоралық есімдіктер. "Анафора" 
(айтылғанды сілтеу) болып табылады. Оны біз "айтылғанды сілтеу" деп шартты тҥрде атадық. Бір сҿздің 
мағынасында екінші бір сҿзге деген сілтеуі бар болатын тілдік сҿйлесімдердің қарым-қатынасы анафоралық 
(айтылғанды сілтеу) қатынас болып табылады.  

Бҧл элементтердің арасында синтаксистік байланыс жеткіліксіз болғанда анафоралық (айтылғанды сілтеу) 
элементтер бірінші планға шығады. Мысалы, Үйдің іші қараңғы және тым-тырыс еді. Онда от жоқ 

(Ш.Айтматов).  
Мҧнда "онда" деген анафоралы сілтеу "ҥйдің іші" деген антецедентті ауыстырады. Анафоралық 

қатынастағы ауыстырылатын сҿз - антецедент, есімдікпен берілетін элемент - анафора болып табылады.  
Егер сҿз, сҿз тіркесі, сҿйлемдерді ауыстырып тҧратын ІІІ жақ формалары болмаса, сҿйлесім мен 

коммуникацияның жҥзеге асуы ҿте қиын болар еді.  
Себебі автор сҿзі пікір алысушының білімін қҧрайтын мҽліметтерді айтады. Мысалы, Ол сынып 

оқушыларын мұғалімдер бӛлмесіндегі жылап тұрған қыздың қасына алып келіп, былай деді: "Егер сендер тағы 
да мына қызға тиісетін болсаңдар, мектептен шығасыңдар".  

Мҧндағы мына қыз деген мұғалімдер бӛлмесіндегі жылап тұрған қызға қатысты. Бҧл автор сҿзінен 
тҥсінікті болып тҧр, яғни анафора кҿрініс беруде. Ал диалогтың ҿз ішінде жағдайдың элементі - дейксис 
кҿрініп тҧр. Анафора – контекстің ҿзі, дейксис сҿйлеу актісінің ситуациясы.  

Біз енді сондай анафоралық қатынастар мен анафораның тҥрлерінде сілтеу есімдіктерінің жҧмсалу 

ерекшеліктерін сҿз етпекпіз.  
Мҽселен: Бұл кітап қызық. Осыны тауысып тастасақ қайтеді (Ә.Нұршайықов); (анафора). Сен мынаны 

ұқ: біз бұл жерден қалайда кӛшуіміз керек (Д.Исабеков) (катафора).  
Сҿйлеу актілерінің кҥнделікті қолданысында анафора мен оның антецеденті мҽтінмен енгізіліп отырады, 

сондықтан да анафора мҽтіндегі екі белгінің – анафоралық (айтылғанды сілтеу) кҿрініс пен антецеденттің 
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арасындағы байланыстарды кҿрсетеді. Сілтеу есімдіктері анафоралық қолданыста жҧмсалғанда, олардың 
антецеденттері ҽртҥрлі болып келеді. Сонымен қатар мҽтінде анафораға қарама-қарсы жағдай да орын алады. 
Мысалы, Айтып, түсіндіріп кеткені мынау: ревизорға қағаздарды кӛрсетпей-ақ, мәселені оңынан шешуіміз 

керек (Д.Исабеков).  
Мҧнда анафоралы "мынау" есімдігі екінші компонентті, яғни антецедентті тҥгелдей сілтеп, ҿзі бірінші 

жҧмсалып тҧр, міне, мҧны катафора дейміз, яғни бірінші анафоралы есімдік жҧмсалады да, сосын барып 
антецедент айтылады. Катафораны шартты тҥрде "алдын алушы" деп қолданамыз. Біз жҧмысымызда анафора 
терминін де тар мағынасында, яғни бірінші компонентті, алдындағыны сілтеу мағынасында қолданамыз. 
Есімдіктердің анафоралылығын сҿз еткенде, біз ҿзіндік анафора мен катафора ҧғымдарын қолданып, жіктеу, 

сілтеу есімдіктерінің осындай қызметін саралаймыз. Анафора кҿрініс беріп қойған ақпаратты қайталап жатпау 
ҥшін, яғни сҿз ҥнемдеу ҥшін пайдалынылса, дейксис тілде ақпаратты тура сілтей отыра атау ҥшін, оны сҿйлеу 
ситуациясынан даралап алу ҥшін қажет.  

Катафора – мҽтінді байланыстыруда ҥлкен орын алады. Мҽселен: Мына мәселеге басты назар салу керек: 
оқушылардың тәртібі тӛмендеп кеткен, тіпті, сабақ уақытысының ӛзінде жасалған тәртіпсіздіктер 
тіркеліп отыр; Балалар, бері қараңдар, жаттығуды былай орындаймыз: қолдарыңды алдыларыңа қойыңдар, 

екі аяқтарыңды иық бойында ұстаңдар да, бір- екі деп отырып, тұрыңдар.  
Негізінде сілтеу есімдіктері бастапқы қолданысында мҽтінді бастамайды, ал катафоралық (алдын алушы) 

қолданысында ол мҽтіннің басында тҧрса, онда соңындағы бір затты кҿрсетуге, соған назар аудартуға 
қажеттілік туындайды. Ал кейде мҧндай қолданыс стилистикалық тҽсіл ретінде жҧмсалады. Мысалы, Сол бір 
жайма шуақ кӛктем келгенде ауыл жайлауға кӛшіп, бәріміз тіршілігімізге кірісіп, Асыл да қаладан келіп 
қуанып қалған едік.  

Кейде зат есім жекеше формада келіп, сілтеу есімдіктерінің сапалық мағынасы предикатпен негізделеді. 
Мысалы, Мынадай жауап дайын тұратын: Мен шетелге шығып, сауда жасағалы отырмын. Бүгін-ертең виза 
дайын болмақ.  

Антецеденті сҿйлемнің жалғасы болып келетін катафоралы сілтеу есімдікті қҧрылымдарда оқиғаға баға 
берушілік сипаты болады. Мысалы, Мен осы ақымақтықты жасадым, тағы да ажырастым.  

Мҽселен: Сіздердің мыналарыңыз, тіпті де, ақымақ емес, ол бәрін де біліп істеп отыр. Мҧнда тіпті де 

ақымақ емес деген антецедент предикатив позициясында қолданылып тҧр, ал егер субъект позициясында 
қолданылса (тіпті де ақымақ емес айтты), онда сҿйлесімнің қҧрылымы бҧзылады, ол субъект позициясында 
жҧмсала алмайды.  

Катафоралық (алдын алушы) қызметте мына, осы, сол, ол сілтеу есімдіктері жҧмсала алады. Олардың 
ішінде ең кҿп қолданысқа тҥсетіні – мына есімдігі: Бие сауымдай кеңесіп, үлкендер қауымының шешкені мынау 
болды: Табын кӛшіне енді бұл арада қалуға болмайды (І. Есенберлин).  

Сондай-ақ, осындай, сондай, осылай, былай есімдіктері де катафоралық (алдын алушы) қолданыста 
жҧмсалады. Мысалы, Алты алашқа аян осындай кім бар: қазақтың қолын бастап, басын қосып, жауына 
қарсы тұрар; Аттың сыны да, сыры да сондай болмақ: ерге қанат болар, жауынан аман алып қайтар, 
мұңайғанда сырласар (І.Есенберлин);  

Сонымен бірге сілтеу есімдіктері сҿйлеу актісінің номинативтік жҽне коммуникативтік аспектілерімен 
байланысты белгілерді кҿрсетуге мҥмкіндік беретін сҿйлесім аспектілерін саралау қҧралының қызметін 

атқарады.  
Нәтижелер. Жалпы дейксис есім сҿздер мен есімдіктерді жақындастырады, есімдер затты атауды, оның 

адам санасында белгілі бір ҧғым қалыптастыруын кҿрсетсе, есімдіктер ҿзінің заттық мағынасымен ауыспалы 
дейксистік (тура сілтеу) байланыста болады.  

"Дейксис" (тура сілтеу) термині ретінде тҥрлі тілдік қҧралдардың сілтеуіштік қызметімен байланысты кең 

кҿлемдегі тілдік қҧбылыстар тҥсініледі. Ол ең, біріншіден, сілтеу тҥрлерін анықтайды (жақ, орын, мезгіл т.б.), 

сосын сілтеушінің, сҿйлеу ситуациясының есеп беру нҥктесін анықтайды да, сілтеуді жҥзеге асырады. Осы 

сҿйлеуші фигурасына қатысты "мен-сен" есімдіктері жҽне осы сҿйлеушіге қатысты анықталатын «мұнда, сонда, 

онда» сҿздері, сҿйлеу ситуациясына қатысты осы, бұл, сол есімдіктері, есеп беру нҥктесі арқылы анықталатын 

осында, мұнда, міне, әне сҿздері эгоцентристік болады, яғни олар белгілі бір "сҿйлеуші – "мен" центризміне" 

қатысты сілтеуді іске асырады. Сонымен, сҿйлеуші барлығын ҿз кҿзқарасы тҧрғысынан айтып, бҽрін ҿзі 

басқарғанда, сҿйлеу ситуациясындағы сілтеу эгоцентристік болады.  

Есімдіктердің орынбасарлық қызметі бҧрыннан-ақ белгілі, сол сияқты олар дейксистік, анафоралық 

қызметте де жҧмсалады екен. Жіктеу есімдіктерінің ішіндегі мен, сен есімдіктері ақпарат бере алмайды, ҿйткені 

мен, сен сҿздерін белгілейтін объекті жоқ, бҧлар ҥнемі сҿйлеу сҽтімен байланысты болады. Ҽрбір "меннің" де, 

"сеннің" де ҿз референциялары болады, олар ҽр кезде де жеке бір ғана индивидке сҽйкес келеді. 

Анафоралық сілтеу сол сҿйлеу актісін ҿзіндегідей референті бар келесі бір сҿйлеу актісіне қатыстыра 

байланыстырады жҽне де ҥш элементтің арақатынасына қҧрылады: екі тілдік белгі (оның біреуі дейксистік) мен 

референтті (екі мағынаны да қамтитын референт) қамтиды. Сондықтан да тіл білімінде анафораны кҿбінесе 

конферентті сілтеу деп атап жҥр.  
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Анафоралық (айтылғанды сілтеу) қатынастарды қарастыруда антецедент, қайталау, анафора, катафора, 

ретроспективті, проспективті анафора, субститут, орынбасу, субстанционалды, концептуалды, дискурсивті 

анафора деген ҧғымдар мен анафораның тҥрлері ажыратылады.  

Анафора да тіл білімінде дейксис тҽрізді кең жҽне тар мағынасында жҧмсалады. Кең мағынасында ол 

жалпы мҽтіндегі сҿздердің бҽрін кҿрсететін болса, тар мағынасында ол тек алдыңғы контекстегі, сҿйлемдегі 

элементтерді сілтеуді іске асырады да, анафора (айтылғанды сілтеу) жҽне катафора (алдын алушы) деген 

анафораның екі тҥрін ажыратады немесе анафораның бҧл екі тҥрін біз ретроспективті жҽне проспективті 

анафора те деп атаймыз, біз ҿз жҧмысымызда анафора (айтылғанды сілтеу) жҽне катафора (алдын алушы) деген 

атауды қолдануды жҿн кҿрдік.  

Сілтеу есімдіктері анафоралық (айтылғанды сілтеу) қолданыста кеңінен жҧмсалып, мҽтін, сҿйлем 

элементтерін байланыстырады жҽне де мҽтіндегі керексіз қайталауларды ауыстырады. Бҧл қызметінде олар 

ҿзіндік анафоралық (айтылғанды сілтеу) та, катафоралық (алдын алушы) та қолданыстарда жҧмсалады. 

Есімдіктердің бҧл қызметі мҽтін синтаксисінде кеңінен орын алады. 

Катафоралық (алдын алушы) сілтеулер кҿбінесе бір нҽрсе жайын ҧзақ тҥсіндіруде, кҿрсетуде жҧмсалады. 

Автор ҿзі айтатын, ҿзі орындатқысы келетін нҽрселерге тыңдаушылардың назар салып қарау қажеттігін 

ескерткісі келгенде кҿбіне сілтеу есімдіктерін катафоралы қолданады.  

Катафоралық (алдын алушы) қолданыстағы сілтеу есімдіктерінің мағыналары белгісіз болады, олар соңғы 

сҿйлемдер арқылы нақтыланады. Бҧл мҽтінге дейінгі, сҿйлеуші мен тыңдаушы ҥшін ортақ ҧсынылатын жҥйе 

элеметтерін кҿрсетеді. Сілтеу есімдіктері басқа мҽтіннің жасырын цитаталарын кҿрсетуші, соны жалпы ҧғымға 

енгізуші элемент ретінде жҧмсалады.  

Сілтеу есімдіктері анафоралық қолданыста қосымша мағынаға ие болмаса, ҿз қызметінде артық болса, ол 

эллипсистеніп, нҿлдік анафора кҿрініс бере алады. Анафоралық жҽне катафоралық қолданыстарда сілтеу 

есімдіктерінің жҧмсалыстарына тҥрлі факторлардың қарым-қатынастары, жалпы мҽтіннің семантикалық 

сипаттары жҽне де экстралингвистикалық факторлар ҽсер етеді.  

Талқылау. Жалпы "дейксис" ҧғымына тіл білімі тарихында ҽр ғалым ҿзіндік анықтамалар беріп кеткен. 

Дейксистік (тура сілтеу) қҧралдары жоқ ҧзақ сҿйлесімдер келесі адамға мҥлде тҥсініксіз болуы мҥмкін. 

Дейксистік (тура сілтеу) есімдіктер референцияның негізгі қҧралдары болып табылады. Дейксис 

коммуникативтік актідегі конситуцияны алып тастауға болатын ақпаратты атау ҥшін қолданылады. Олар 

мынадай тҥрлерге бҿлінеді: заттық, жеке тҧлғалық, уақыттық, кеңістіктік, мҽтіндік, заттық мҽтіндік, кеңістіктік 

мҽтіндік т.б.  

Жеке тұлғалық дейксис І, ІІ жақ есімдіктері арқылы кҿрініс береді де, сҿйлеу ситуациясындағы сҿйлеуші 

мен тыңдаушы сілтейді. Ал ІІІ жақ есімдігі бҿгде тҧлғаны кҿрсетеді.  

Заттық дейксис коммуникативтік актідегі барынша маңызды заттарды, оқиғаларды, объектілерді 

кҿрсетеді. Заттық дейксис сілтеу есімдіктері арқылы кҿрініс береді.  

Кеңістіктік дейксис сҿйлеуші мен тыңдаушы тҧлғаларынан қашықтық, кҿріну-кҿрінбеу, қол жетімділік – 

қол жетімсіздік бойынша заттарды сілтеп кҿрсетеді де, кҿбіне сілтеу есімдіктерімен беріледі.  

Уақыттық дейксис сҿйлеу сҽтіне қатысты уақыт аралықтарын кҿрсетеді жҽне бҧл да сілтеу есімдіктері 

арқылы кҿрінеді.  

Мәтіндік дейксис коммуникативтік актідегі мҽтіннің ҥзінділерін тҥгелімен кҿрсете алады.  

Заттық мәтіндік дейксис мҽтіннің элементтерін теңестіруде, оларды тура сілтеуде кҿрініс берсе, 

кеңістіктік мҽтіндік дейксис мҽтіндер арасындағы кеңістіктік қатынасты тура сілтеуде байқалады.  

Дейксис туралы айтқанда, бұл, сол, осы, мұнда, онда, сонда, осында, міне, әне сияқты сілтеу есімдіктері 

алғаш тілге оралады, сондай-ақ, олардың осыдан, содан, мұнан, бұдан т.б. тҽрізді семантикалық туындылары да 

еске тҥседі.  

Осы сілтеу ҧғымымен байланысты тағы бір байланыс қҧралы – анафоралық есімдіктер. "Анафора" 

(айтылғанды сілтеу) болып табылады. Оны біз "айтылғанды сілтеу" деп шартты тҥрде атадық. Бір сҿздің 

мағынасында екінші бір сҿзге деген сілтеуі бар болатын тілдік сҿйлесімдердің қарым-қатынасы анафоралық 

(айтылғанды сілтеу) қатынас болып табылады.  

Анафоралық (айтылғанды сілтеу) жҽне дейксистік (тура сілтеу) контекстердің байланысы тҿл жҽне автор 

сҿздерінің бірігуінде анық кҿрінеді, тҿл сҿзде дейксис кҿрінсе, автор сҿзі дейксистік (тура сілтеу) контексте 

таратушы болады. Мҧндай жағдайда сілтеу дейксистік (тура сілтеу) те, анафоралық (айтылғанды сілтеу) та бола 

алады. 

Қорытынды. Есімдіктердің синтаксистік жҥйедегі қызметін олардың сілтеу функциясы белгілейді. 

Функциональды грамматика аясында белгілі бір семантикалық қызметті атқару, яғни сілтеу қызметін (жақтық, 

темпоральды қатынастарды белгілеу қызметін) іске асыру ҥшін жіктеу жҽне сілтеу есімдіктерінің ҿз 

антецеденттерімен ҿзара ҽрекет жасауы анықталады. Темпоральдылықты кҿрсететін қҧрал ретінде сілтеу 

есімдіктерін атасақ, персональдылықтың, яғни дербестіліктің қҧралы ретінде жіктеу есімдіктерін атай аламыз.  

Сілтеудің тҥрлі бірліктері қазіргі лингвистикада дейксис пен эгоцентризм, анафора теорияларының 

негізінде қарастырылуда. Ал осы сілтеу ҧғымы есімдіктердің ішінде, ҽсіресе, жіктеу жҽне сілтеу есімдіктеріне 

тҽн болып келеді. Сондықтан да жіктеу, сілтеу есімдіктерінің мҽтінді байланыстырудағы қолданыстары мен 

қызметін зерделеп, олардың мҽнін анықтаудың маңызы ҿте зор болмақ.  
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Жіктеу есімдіктерінің ішінде І, ІІ жақ есімдіктері анафоралық қызметтен гҿрі дейксистік қолданысқа бейім 

болса, ІІІ жақ жіктеу есімдігі анафоралық қолданыста кҿп жҧмсалады. 

Сілтеу есімдіктері анафоралық (айтылғанды сілтеу) қолданыста кеңінен жҧмсалып, мҽтін, сҿйлем 

элементтерін байланыстырады жҽне де мҽтіндегі керексіз қайталауларды ауыстырады. Бҧл қызметінде олар 

ҿзіндік анафоралық (айтылғанды сілтеу) та, катафоралық (алдын алушы) та қолданыстарда жҧмсалады. 

Есімдіктердің бҧл қызметі мҽтін синтаксисінде кеңінен орын алады. 

Катафоралық (алдын алушы) сілтеулер кҿбінесе бір нҽрсе жайын ҧзақ тҥсіндіруде, кҿрсетуде жҧмсалады. 

Автор ҿзі айтатын, ҿзі орындатқысы келетін нҽрселерге тыңдаушылардың назар салып қарау қажеттігін 

ескерткісі келгенде кҿбіне сілтеу есімдіктерін катафоралы қолданады. 
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РОЛЬ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА В ФОРМИРОВАНИИ КЛЮЧЕВЫХ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

 

Аннотация 

Во все времена в лингводидактике актуальность представляло формирование гармонично развитой 

личности, обладающей всеми ключевыми компетенциями. Реализация этой сверхзадачи в той или иной мере 

осуществлялась сообразно времени. Смена образовательных парадигм показала, что ценность ключевых 

компетенций является константой в дидактике. И в настоящее время компетентностный подход в образовании 

остается главенствующим. Несмотря на то, что компетентностному подходу в целом посвящено большое 

количество литературы, недостаточно освещенным остается вопрос о путях формирования ключевых 

компетенций в частных методиках. Каждый предмет располагает своими потенциальными возможностями, 

которые должны быть описаны. Как известно, учебный материал, представленный в Типовых учебных 

программах, нуждается в научном обосновании. В связи с этим в рамках данной статьи нами делается попытка 

рассмотреть пути формирования ключевых компетенций учащихся на уроках русского языка в казахских 

школах.  

Ключевые слова: лингводидактика, компетентностный подход, компетенция, компетентность, 

мотивация, личностно-ориентированный подход, эвристический подход, ключевые компетенции, 

интерактивность, мобильное образование 
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СТУДЕНТТЕРДІҢ НЕГІЗГІ ҚҦЗЫРЕТТІЛІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДА  

ОРЫС ТІЛІНІҢ ОҚУ ПӘНІ РЕТІНДЕГІ РӚЛІ 

 

Андатпа 

Ҽр заманда лингводидактикада барлық негізгі қҧзыреттерге ие, ҥйлесімді дамыған тҧлғаны қалыптастыру 

ҿзекті болды. Бҧл маңызды міндет жҥзеге ҽртҥрлі деңгейде заманға сай асырылды. Білім беру 

парадигмаларының ҿзгеруі басты қҧзыреттіліктердің мҽні дидактикада тҧрақты екенін кҿрсетті. Қазіргі уақытта 

да білім беруде қҧзыреттілік тҽсіл басым. Жалпы компетенцияларға арналған ҽдебиеттің молдығына 

қарамастан, жеке ҽдістерде негізгі қҧзыреттіліктерді қалыптастыру жолдары мҽселесі жеткіліксіз 

жарықтандырылғанекені айқын. Ҽр пҽннің ҿзіндік ҽлеуеті бар екені ақиқат, сондықтан оны сипатталуы қажет. 

Типтік оқу бағдарламаларында берілген оқу материалдары ғылыми тҧрғыдан сипатталмаған. Осыған орай, біз 

осы мақала аясында қазақ мектептерінде оқылатын орыс тілі сабағында оқушылардың негізгі қҧзыреттіліктерін 

қалыптастыру жолдарын қарастыруға тырысамыз. 

Тҥйін сӛздер: лингводидактика, уҽжділік, тҧлғаға бағытталған ҽдіс, эвристикалық тҽсіл, негізгі 

қҧзыреттілік, интербелсенділік, мобильді білім 
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THE ROLE OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS A LEARNING SUBJECT IN THE FORMATION OF THE 

KEY COMPETENCES OF STUDENTS 

 

Abstract 

At all times, in linguodidactics, the formation of a harmoniously developed personality, possessing all key 

competencies, has been topical. The implementation of this super-task to some extent was carried out in accordance 

with the time. The shift in educational paradigms has shown that the value of key competencies is a constant in 
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didactics. And now the competence-based approach in education remains dominant. Despite the fact that a large amount 

of literature is devoted to the competence-based approach in general, the issue of ways of forming key competencies in 

private methods remains insufficiently illuminated. Еach subject has its own potential, which must be described. As we 

know, the educational material presented in the Model Curriculum needs scientific justification. In this regard, within 

the framework of this article, we make an attempt to consider the ways of forming the key competencies of students in 

the Russian language lessons in Kazakh schools. 

Key words: linguodidactics, competence-based approach, competence, motivation, personality-oriented approach, 

heuristic approach, key competencies, interactivity, mobile education 

 

Введение. На нынешнем этапе образования компетентностный подход наполняется новым содержанием, 

что обусловлено как достижениями современной науки, так и «велением» времени. Как известно, основными 

понятиями этого подхода к обучению являются «компетентность» и «компетенция». «Компетентность – это 

совокупность личностных качеств студента (ценностно-смысловая направленность, знания, умения, навыки), 

обусловленные его опытом работы в определенной социально и лично важной области» [1, 325.]. Как видно, 

эти два понятия не являются синонимами, если компетентность – это набор знаний, навыков, то компетенция 

– это способность их применять. 

Вторым важным вопросом в рамках данного подхода является структура компетентности и компетенций. 

В дидактической литературе приводится целый ряд классификаций компетентности. Приведем некоторые из 

них:  

 профессиональная и надпрофессиональная, т.е. дополнительные знания [2, 6]; 

 специальная (профессиональные способности), или деятельностная, социальная (способность 

осуществлять совместную деятельность, работать в профессиональном коллективе), личностная (умение 

самовыражаться и развиваться) и индивидуальная (умение саморегуляции, стремление развиваться, расти в 

профессиональном плане) [3, 26]; 

 общая (социально-психологическая) и специальная (профессиональная). В состав специальной 

компетентности, по мнению ученого, входят следующие компоненты: когнитивный (знания), стимулирующий, 

ценностный, конативный (навыки, умения, опыт), способности, и эмоционально-волевой компонент [4, 70]. 

В приведенных классификациях наблюдается тенденция членения структуры компетентности на два 

ключевых компонента: профессиональные и личностные, либо на общие (отвечающие в целом за 

профессиональные способности) и частные (отвечающие за индивидуальные умения быть успешным). 

Также существует различная классификация компетенций: 

 личностные (познавательные, креативные, эвристические, организационно-деятельностные); 

социальные (социальное взаимодействие, межличностное взаимодействие, самоидентификация); технические 

(специальные компетенции, безопасность и охрана труда, экологические компетенции), организационные 

(командная работа, понимание компании, преданность компании, правильное позиционирование себя в 

компании); административные (командное лидерство, стратегические навыки, оказание влияния, 

организационное мужество) [5, 4]; 

 общие (инструментальные, межличностные, системные); специальные (компетенции бакалавриата и 

магистратуры); ключевые (ценностно-смысловые, общекультурные, учебно-познавательные, информационные, 

коммуникативные, социально-трудовые и компетенции личностного совершенствования) – компетенции, 

выделенные программой TUNNING в рамках Болонского процесса [6, 184].  

 относящиеся к самому себе; относящиеся к взаимодействию человека с другими людьми; относящиеся 

к деятельности человека во всех ее формах и проявлениях [7].  

Приведенные классификации компетенций свидетельствуют об отсутствии универсальных 

классификационных критериев, что объясняется, во-первых, разными подходами авторов к пониманию 

компетенции, во-вторых, многообразием сфер их использования, в-третьих, перманентной коррекцией, 

вносящейся в соответствии с вызовами времени.  

Методика. Из всего многообразия классификаций компетенций наиболее полной, на наш взгляд, является 

классификация ключевых компетенций А.В. Хуторского [1], поскольку она охватывает все главные сферы 

жизнедеятельности человека и только в ней имеются компетенции, связанные с духовными ценностями 

человечества (ценностно-смысловые), которые отвечают за гуманное сосуществование людей в обществе.  

Очевидно, разнообразие подходов предполагает творческую экстраполяцию к отдельно взятым учебным 

дисциплинам и формирование образовательных компетенций для каждой из них. В связи с этим представляет 

интерес проектирование компетенций А.В. Хуторским, которое выглядит следующим образом:  

 определение общепредметных компетенций в каждом конкретном предмете; 

 построение древа компетенций; 

 ―проектирование общепредметных образовательных компетенций на вертикальном уровне для всех 

трех ступеней обучения‖; 

 проекция компетенций на уровне учебных дисциплин и их отражение в образовательных стандартах, 

учебных программах, учебниках и методиках обучения [1, 302].  
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Результаты. Попытаемся представить алгоритм формирования ключевых компетенций учащихся на 

уроках русского языка по А.В. Хуторскому 

Шаг первый: определим вклад русского языка как учебного предмета в реализации каждой из ключевых 

компетенций.  

Ценностно-смысловые – посредством текстов, заключающих в себе универсальные духовно-нравственные 

ценности человека. 

Общекультурные – путем вербализации, имплицитно заключенной в живописи и др. видах 

изобразительного искусства информации, 

Учебно-познавательные – посредством систем заданий и упражнений, направленных на выявление 

семантической структуры новой информации. 

Информационные – через группу упражнений, направленных на самостоятельный поиск информации; 

через задания с использованием информационно-коммуникационных технологий. 

Коммуникативные – посредством моделирования различных ситуаций речевого общения.  

Социально-трудовые – через такие методики, как работа в командах, метод проектов, парная работа и т.д.  

Компетенции личностного совершенствования – формирование постоянного интереса к чтению, 

размышлениям, участию в дискуссиях, монологах и др.  

 

Шаг второй: представим древо компетенций, иллюстрирующее взаимосвязь ключевых компетенций 

(рисунок 1):  

 

 
 

Рисунок 1 Древо компетенций 

 

Шаг третий: формирование вышеуказанных компетенций осуществляется перманентно на всех этапах 

обучения по принципу градуальности, согласно которому каждый концентр расширяется за счет новых знаний 

о языке [8]. Динамичность компетенций и компетентности очевидны, что проявляется в постепенном их 

наращивании, расширении и взаимодействии.  

Вертикальная зависимость выделенных компетенций позволяет определить этапы или ступени освоения 

каждой из компетенций. Это нашло отражение в программе русского языка и литературы по обновленной 

программе.  

Продемонстрируем градуальную модель реализации целей обучения по предмету «Русский язык и 

литература» на разных ступенях (5-9 класс) среднего звена в казахской школе по видам речевой деятельности. 

 

Таблица 1. Слушание [10] 

 

Подраздел 5 класс  6 класс  7 класс  8 класс  9 класс  

Понимание 

лексического 

значения слов  

5.1.2.1 –  

 понимать 

значение слов 

бытовой и 

духовно-

6.1.2.1 – 

понимать 

значение слов 

социально- 

культурной 

7.1.2.1 – 

понимать 

значение слов 

учебно-

образователь 

8.1.2.1 – 

понимать 

значение слов 

историко-

культурной 

9.1.2.1 – 

 понимать 

значение слов 

общественно-

политической 
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нравственной 

тематики 

тематики ной тематики тематики тематики 

Как известно, лексическая система характеризуется открытостью границ и диффузностью, следствием 

чего является ее безграничность. Это обстоятельство затрудняет отбор лексики в обучающих целях и требует 

тщательно продуманной системы включения в программу обучения.  

Как видно, тематическая категория лексики усложняется с каждым этапом: от конкретной (бытовой), 

«плавный» переход через духовно-нравственную к абстрактной (социально-культурной, образовательной, 

историко-культурной, общественно-политической). Причем, «подача» лексического материала осуществляется 

сквозь призму личности учащегося: Я – предметный мир, окружающий меня (бытовая лексика) – принципы, на 

которых Я воспитываюсь (духовно-нравственная) – социум и культура, в котором Я бытую – образование как 

мой капитал (учебно-образовательная) – МОЯ этническая идентификация (историко-культурная) – векторы 

развития МОЕГО государства (общественно-политическая). 

 

Таблица 2. Говорение [10] 

 

Подраздел 5 класс  6 класс  7 класс  8 класс  9 класс  

Разнообразие 

словарного 

запаса 

5.2.1.1 –  

владеть 

словарным 

запасом, 

включающим 

синонимы, 

антонимы, 

омонимы 

6.2.1.1 –  

 владеть 

словарным 

запасом, 

включающим 

фразеологически

е единицы, 

паронимы, 

заимствованные 

слова 

7.2.1.1 –  

 владеть 

словарным 

запасом, 

включающим 

эмоционально-

окрашенную 

лексику, 

термины 

8.2.1.1 –  

 владеть словарным 

запасом, 

достаточным для 

замены слов обще 

языковыми 

эквивалентами или 

описательными 

оборота 

ми (пери 

фразами) 

9.2.1.1 –  

 владеть 

объемом 

словарного 

запаса, 

достаточным 

для 

эффективного 

общения по 

широкому 

кругу тем 

 

Говорение как вид речевой деятельности ориентировано на обогащение словарного запаса с его 

последовательным расширением на каждом этапе в соответствии с трехуровневой моделью формирования 

языковой личности по Ю.Н. Караулову [9]. Так, языковые единицы, отражающие внутрисистемные отношения 

лексики (антонимы, синонимы, омонимы), изучаются в 5 классе; фразеологические единицы, заключающие в 

себе историко-культурную информацию, – в шестом; слова с ограниченной сферой функционирования – в 

седьмом; обучение трансформации слов в зависимости от стиля речевого общения – в восьмом; кумуляция всей 

изученной в среднем звене лексики в моделированных ситуациях общения – в девятом.  

 

Таблица 3. Чтение [10] 

 

Подраздел 5 класс 6 класс 7 класс 8 класс 9 класс 

Определение 

стилей и 

типов речи 

5.3.2.1 – 

определять 

стилистические 

особенности 

текстов 

разговорного 

стиля (письма, 

дневники), 

художественного 

стиля 

(стихотворение, 

сказка); 

определять 

принадлежность 

текста к типу 

повествование на 

основе 

характерных 

признаков 

6.3.2.1 – 

определять 

стилистические 

особенности 

текстов 

художественного 

стиля (рассказ, 

басня), 

официально-

делового стиля 

(объяснительная 

записка, 

расписка; 

поздравление, 

объявление, 

реклама); 

определять 

принадлежность 

текста к типу 

описание на 

основе 

7.3.2.1 – определять 

стилистические 

особенности текстов 

публицистического 

стиля (репортаж о 

событии, заметка, 

отзыв),официально-

делового 

стиля(доверенность, 

заявление, договор, 

официальное 

поздравление, 

деловое письмо); 

определять 

принадлежность 

текста к типу 

рассуждение на 

основе характерных 

признаков 

8.3.2.1 – 

определять 

стилистичес

кие 

особенности 

текстов 

публицисти

ческого 

стиля(статья

, интервью, 

очерк, 

послание),о

фициально-

делового 

стиля 

(характерист

ика, 

автобиограф

ия, 

резюме);опр

еделять 

9.3.2.1 – 

определять 

стилистически

е особенности 

текстов 

публицистичес

кого 

стиля(проблем

ная 

статья),научног

о стиля 

(аннотация, 

тезисы, 

статья),официа

льно-делового 

стиля 

(инструкция, 

правило, отчет, 

закон); 

определять 

принадлежност
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характерных 

признаков 

принадлежн

ость текстов 

к 

смешанному 

типу на 

основе 

характерных 

признаков 

ь текста к 

различным 

типам на 

основе 

характерных 

признаков 

 

Чтение как вид речевой деятельности рассчитано на освоение речью разной стилевой принадлежности от 

простейших жанров до сложных: письмо, дневник, стихотворение, сказка – в 5 классе; усложнение 

художественного жанра (рассказ, басня) до официально- обиходного – в шестом; от публицистического до 

официально-делового – в седьмом; усложнение публицистического и официально-делового, их распознавание – 

в восьмом; от дальнейшего усложнения публицистического и официально-делового до научного стиля, их 

распознавание – в девятом. 

 

Таблица 4. Письмо [10] 

 

Подраздел 5 класс  6 класс  7 класс  8 класс  9 класс  

Соблюдениепу

нктуационных 

норм 

5.4.7.1 –  

применять знаки 

препинания в 

простых 

предложениях с 

обращениями и 

однородными 

членами 

6.4.7.1 – 

применять 

знаки 

препинания в 

предложениях 

с прямой и 

косвенной 

речью 

7.4.7.1 – 

применять 

знаки 

препинания в 

предложениях 

с вводными 

словами и 

конструкциями 

8.4.7.1 – 

применять знаки 

препинания в 

предложениях с 

обособленными 

членами 

предложения 

9.4.7.1 – 

применять 

знаки 

препинания в 

сложных 

предложениях 

 

Письмо как вид речевой деятельности направлено на формирование устойчивой грамотности в 

письменной речи: простые предложения, осложненные обращениями и однородными членами – в 5 классе; 

предложения с прямой и косвенной речью – в 6 классе; предложения с вводными словами и конструкциями – в 

7 классе; предложения с обособленными членами предложения – в 8 классе; сложные предложения – в 9 классе.  

Шаг четвертый: на заключительном этапе необходимо составить учебную программу реализации, 

выделенных компетенций. Мониторинг Типовой учебной программы (ТУП) по предмету «Русский языка и 

литература» для 5-9 классов (с нерусским языком обучения) по обновленному содержанию располагает 

определенными потенциальными возможностями для формирования комплекса компетенций по каждой 

изучаемой теме.  

В ТУПе наблюдается реализация следующих ключевых компетенций через задачи учебного предмета [10]. 

Следует отметить, что в данном случае ценностно-смысловые компетенции (термин Хуторского) включены 

нами, а в ТУПе они представлены лишь имплицитно. 

 

Таблица 5. Реализация ключевых компетенций в ТУПе [10] 

 

№ Ключевые 

компетенции 

Задачи программы, которые отвечают за реализацию компетенций 

1 Ценностно-

смысловые 

изучение лексических тем, относящихся к социальной, социальной, культурной, 

научной, технической, образовательной и профессиональной жизни студентов 

2 Общекультурные формирование терпимого отношения к разным языкам и культурам  

3 Учебно-

познавательные 

формирование таких навыков мышления высокого порядка, как анализ, синтез, 

оценка, интерпретация полученной информации; 

4 Информационные формирование навыка различных типов чтения, обработки прочитанной 

информации 

5 Коммуникативные - формирование знаний о единицах языковой системы, правилах их 

совместимости, навыках и умениях создавать синтаксические конструкции в 

соответствии с нормами и правилами русского языка; 

- обогащение словарного запаса обучающихся коммуникативной лексикой и 

фразеологией русского языка; 

- анализ темы, идей и особенностей произведения, сюжета произведения, 

языковых особенностей произведения, основных эпизодов, действий и поступков 

персонажей; особенности писательского стиля; сравнить их с произведениями 
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мировой литературы и произведениями других искусств 

6 Социально-

трудовые 

развитие навыков аудирования, разговорной речи, чтения и письма, необходимых 

для общения в социальной, культурной, научно-технической, образовательной и 

профессиональной сферах жизни 

7 Компетенции 

личностного 

совершенствования 

развитие навыков анализа произведений разных жанров, умение аргументировать 

свое отношение к прочитанному 

 

Обсуждение. Центральным компонентом учебно-методического комплекса любой дисциплины является 

учебник, в котором реализуются все пункты ТУПа. И мастерство авторов учебников заключается в реализации 

всех ключевых компетенций, эксплицитно и имплицитно заложенных в учебнике. Относительно учебников по 

русскому языку и литературе это реализуется посредством подбора аутентичных текстов, продуманной 

типологии заданий и системы упражнений. В качестве иллюстрации предлагаем фрагмент реализации данной 

программы в учебнике для 6 класса общеобразовательной школы с казахским языком обучения ―Русский язык 

и литература‖ (авторы: Р.Б. Нуртазина, Э.Д. Сулейменова, К.Б. Уразаева) [11]. 

 

Таблица 6. Реализация ключевых компетенций в учебнике [11] 

 

Тема раздела Тип задания Формируемая компетенция  

В человеке все 

должно быть 

прекрасно  

Объясните значение фразеологического оборота сесть в 

калошу 

Коммуникативные 

компетенции  

 Прочитайте рассказа. В. Овсеевой и рубрику «Твоя 

энциклопедия»  

Коммуникативные и 

общекультурные компетенции 

Представьте, вы оказались в положении старшего. Как 

объяснить малышам простые истины? 

Коммуникативные, ценностно-

смысловые компетенции 

Объединитесь в три группы. Запишите ключевые слова 

к рассказу.  

В каждой группе вашего класса придумайте и запишите 

рассказы из 5 предложений, опираясь на ключевые 

слова. Обсудите в группах и сформулируйте тему и 

идею рассказа другой группы, используя их ключевые 

слова и словосочетания. Оцените работу группы.  

Социально-трудовые, 

коммуникативные, ценностно-

смысловые компетенции 

Определения терминов «тема» и «идея» посмотрите в 

«Словаре терминов». 

Коммуникативные 

компетенции 

Оцените свою работу Компетенции личностного 

совершенствования 

Лингвистическая разминка 

Сравните слова. 

Первые четыре глагола. Как думаете, почему они так 

называются? 

Запишите все глаголы из рассказа. Что их объединяет? 

Какие из глаголов можно преобразовать в возвратные? 

Какие нельзя преобразовать в возвратные глаголы? 

Коммуникативные 

компетенции  

Прочитайте начало и конец рассказа К.Д. Ушинского 

«Любопытство».  

Коммуникативные и 

общекультурные, компетенции 

Объединитесь в пары и сочините рассказ-диалог на тему 

«Сам себя наказал».  

Оцените диалоги, выберите лучший.  

Социально-трудовые, 

коммуникативные, ценностно-

смысловые компетенции 

Лингвистическая пятиминутка  

Прочитайте отрывок из сказки Л. Кэрола «Алиса в 

стране чудес». Найдите фразеологический оборот. 

Объясните его значение.  

Коммуникативные и 

общекультурные компетенции 

Обсуждаем рисунок 

Объединитесь в группы 

Оцените работу другой группы 

Социально-трудовые 

компетенции 

1-я группа. Объедините значение фразеологического 

оборота водить за нос. Сочините рассказ.  

Социально-трудовые, 

коммуникативные, 

общекультурные компетенции 
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Заключение. На основе вышеизложенного можно сделать вывод о том , что русский язык в казахских 

школах как учебная дисциплина играет важную роль в формировании компетентной личности, поскольку 

кроме основных коммуникативных компетенций богатые ресурсы данного предмета способствуют в 

формировании остальных шести ключевых компетенций (ценностно-смысловых, общекультурных, учебно-

познавательных, информационных, коммуникативных, социально-трудовых, компетенции личностного 

совершенствования).  

Личностно-ориентированный подход, заключающийся в презентации лексико-тематического материала с 

позиций обучающегося, соответствует современной антропоцентрической парадигме в образовании. Это 

проявляется в том, что вся Типовая учебная программа строится с позиции обучающегося. В центре – ―Я‖ 

ученика, а далее по концентру презентуется учебный материал в соответствии с его возрастными психолого-

физиологическими особенностями познания мира. И процесс получения новых знаний о мире, их обработки, 

хранения и вербализации успешно осуществляется благодаря тщательно продуманному лексико-

грамматическому материалу, активизирующему когнитивные механизмы, а тем самым и познавательную 

деятельность обучающихся. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЙ КОНЦЕПТ БЫТИЯ ПРИЗНАКА ОБЪЕКТА 
 

Аннотация 

В своей работе мы исходим из того, что синтаксические структурные схемы имеют знаковую природу и 

свои означаемые – синтаксические концепты. В основе нашей статьи лежит концепция существования типовых 

пропозиций, получивших закрепление с помощью синтаксических конструкций (позиционных и струтурных 

схем простого предлоржения). В статье определено взаимоотношение синтаксического концепта и структурной 

схемы предложения в современных научных исследованиях с точки зрения лингвокогнитивного подхода; 

представлены дефиниции понятий "синтаксический концепт" и "структурная схема предложения"; рассмотрен 

лингвокогнитивный подход к изучению структурных схем предложения сквозь призму синтаксических 

концептов, рассмотрены проблемы взаимодействия синтаксиса и семантики, а также принципы их 

взаимодействия в процессе анализа предложения. В статье выявлены основные синтаксические схемы, 

репрезентирующие концепт признака бытия объекта, основой построения которых являются глаголы 

бытия+признак объекта, то есть когда область бытия заменяется различными выражениями свойств и качеств 

объекта, при этом глагол быть становится связующим звеном межу объектом и его признаком, концепт 

существования объекта естественным образом трансформируется в концепт "бытие признака объекта". 

Ключевые слова: лингвокогнитивный подход, синтаксический концепт, структурная схема простого 

предложения, пропозиция, признак объекта 
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НЫСАН БЕЛГІСІ БОЛМЫСЫНЫҢ СИНТАКСИСТІК КОНЦЕПТІ 

 

Аңдатпа 

Біз ҿз жҧмысымызда синтаксистік қҧрылымдық сызбалардың табиғаты айқын жҽне олардың белгілері – 

синтаксистік концептілері бар екендігіне сҥйенеміз. Біздің мақаламыз синтаксистік қҧрылымдарды (жай 

сҿйлемнің бағдарлық жҽне қҧрылымдық сызбалары) қолдана отырып бекітілген типтік пропозициялардың бар 

екендігі туралы концептке негізделген. Мақалада лингвокогнитивті тҽсіл тҧрғысынан қазіргі ғылыми 

зерттеулердегі синтаксистік концепт пен сҿйлемнің қҧрылымдық сызбасының байланысы анықталған; 

"синтаксистік концепт" жҽне "сҿйлемнің қҧрылымдық сызбасы" ҧғымдарының анықтамалары ҧсынылған; 

синтаксистік концептілер арасынан сҿйлемнің қҧрылымдық сызбаларын зерттеудің лингвистикалық-танымдық 

тҽсілі, синтаксис пен семантиканың ҿзара ҽрекеттесу мҽселелері, сонымен қатар сҿйлемді талдау процесінде 

олардың ҿзара ҽрекеттесу принциптері қарастырылады. Мақалада нысан қҧрылысының негізі болмыс 

етістіктері+нысан белгісі болып табылатын болмыс белгісінің концептін білдіретін негізгі синтаксистік 

сызбалар анықталды. 
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SYNTACTIC CONCEPT OF BEING AN OBJECT ATTRIBUTE 

 

Abstract 

In our work, we proceed from the fact that syntactic structural schemes have a sign nature and their signified-
syntactic concepts. Our article is based on the concept of the existence of typical propositions that have been fixed using 

syntactic constructions (positional and structural schemes of a simple sentence). The article defines the relationship 
between the syntactic concept and the sentence structure scheme in modern scientific research from the point of view of 
the linguocognitive approach; the definitions of the concepts "syntactic concept" and "sentence structure scheme" are 
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presented; a linguocognitive approach to the study of sentence structure schemes through the prism of syntactic 
concepts is considered, the problems of interaction of syntax and semantics, as well as the principles of their interaction 
in the process of sentence analysis are considered. The article identifies the main syntactic schemes that represent the 

concept of the attribute of being an object, the basis of which is the verbs of being+object attribute. 
Keywords: linguocognitive approach, syntactic concept, structure scheme of a simple sentence, proposition, 

object attribute 
 

Введение. Современная антропоцентрическая парадигма исследований в лингвистике, а также достижения 
в области когнитивной лингвистики обусловили интерес исследователей к концепту как маркѐру кванта 

структурированного знания, способам его вербализации языковыми знаками, в числе которых относится 
структурная схема простого предложения, выявлению признаков концепта и их влиянию на структурно-
семантическую организацию предложения. 

По мнению З. Д. Поповой и И.А. Стернина, концепт может быть представлен в языке разнообразными 
средствами: готовыми лексемами и фразеосочетаниями, свободными словосочетаниями, структурными и 
позиционными схемами предложений, текстами и совокупностями текстов [1, 38]. Такое многообразие 

лингвистических средств презентации концептов позволяет говорить о лексических, фразеологических и 
синтаксических концептах [1; 2; 3]. Следует отметить, что гипотеза о наличии некоего ''типового смысла" (или 
"типового значения предложения") не является для лингвистики абсолютно новой и что синтаксические 
концепты под разными названиями и в разных своих проявлениях уже давно привлекали внимание 
исследователей (работы П. Адамца, О. И. Москальской, Г. А. Золотовой, С. И. Кокориной, В. В. Бабайцевой, Н. 
Д. Арутюновой, А. В. Бондарко и др.). Продолжая их изыскания, проф. З. Д. Попова выдвигает понимание 

синтаксического концепта как типовой пропозиции в виде конкретной фиксированной структурной схемы 
простого предложения и указывает на возможность вполне объективного раскрытия состава синтаксических 
концептов современного русского языка через структурные схемы, выделенные на основе их информативной 
достаточности. Эта теория послужила исходным пунктом для исследований в русле определения 
взаимодействия синтаксического концепта и структурной схемы предложения. Под выражением 
синтаксический концепт, мы как М.Булынина и С.Кузьмина понимаем "концепт, выражаемый синтаксическими 

единицами". Содержание предложения отображает завершенную ситуацию реальной действительности. 
Структурная схема типичного предложения (системная совокупность значений) содержит в себе информацию о 
ситуации (сочетание предметов и связи между ними) [5]. То есть типичное предложение есть план содержания, 
а структурная схема план выражения.  

Цель статьи состоит в выявлении основных синтаксических схем, репрезентирующих концепт признака 
бытия объекта, основой построения которых являются глаголы бытия+признак объекта. 

Методика. В основе методологии работы лежит концепция Волохиной Г.А., Поповой З.Д. о 
существовании типовых пропозиций, получивших закрепление с помощью синтаксических конструкций 
(позиционных и струтурных схем простого предлоржения). Методом исследования является системный подход, 
сочетающий элементы когнитивного и конкретно текстового анализа. 

Когда в позицию сферы "бытие объекта" включают непространственные наименования, область бытия 
заменяется различными выражениями свойств и качеств объекта, при этом глагол быть становится связующим 

звеном межу объектом и его признаком, концепт существования объекта естественным образом 
трансформируется в концепт "бытие признака объекта".  

В реальности объект и его признак существуют в единстве и только человек, совершая некие логические 
операции абстрагирует признак от объекта, а затем, применяя высказывание "что есть какое" вновь связывает 
признак с объектом. Таким образом, через глагол связку мир отражается в мышлении и в языке. Хотя глагол 
быть как связка может быть вторичным, как производное от бытийных предложений. Например: Волосы у 

него были русые. У него были русые волосы. 
Предложения с глаголом быть были объединены исследователями в четыре класса логико-синтаксических 

отношений: экзистенция, номинация, идентификация и характеризация. Классическая предикация – это 
отношение признака к его носителю, но затем значение термина "предикация" расширяется [6].  

В реальных высказываниях порой трудно разграничить номинацию, идентификацию и характеризацию, 
поэтому подобные высказывания Волохина и Попова включают в концепт "утверждения бытия признака" и 

сюда же относят и операции включения объекта в класс или во множество, тем самым указывая его родовой 
признак [1, 35] 

Пропозиция концепта "бытие признака объекта" состоит из трех смыслов "протагонист – знак бытия – 

бытующий признак", где протагонист понимается как объект, с которым производят логические 
мыслительные операции, а не как реальный объект. Протагонист может быть выражен любой номинацией без 
ограничений, так как любой предмет (одушевленный и неодушевленный), явление, событие и т.п. человек 

может подвергнуть анализу. Бытийность признака может выражаться глаголом быть, но могут использоваться 
и другие глаголы, типа являться, выглядеть, казаться и др. Признак объекта могут выражать как 
прилагательные, так и существительные. Также существуют устойчивые выражения со значением признака, 
глаголы после которых в качестве признака идут наречия. То есть словоформы признака совершенно 
разнообразны. 
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Результаты. I. Рассмотрим схемы синтаксического концепта "бытие признака объекта". 

1. Схемами для пропозиции "протагонист - знак бытия- признак" будут следующие формулы "кто/что есть 

какой/какое", "кто/что был/будет каким". Это схема самая распространенная для выражения аналитических 

суждений классической логики. Несмотря на наличие существительных, которые могут выражать признак, 

прилагательные лучше подходит для этой роли. Причастия, находясь в этой позиции, сближаются с 

прилагательными или становятся ими. При высказывании говорящий отделяет признак от объекта, а затем 

объединяет их, строя аналитическое суждение. Где признак относится к протагонисту как предикат к субъекту. 

Прилагательные могут указывать самые разные свойства, как присущие самому предмету (форма, цвет, 

размер и т.д.), так и качества, вытекающие из взаимоотношений с другими предметами (происхождение, 

близость и др.). Здесь и далее использованы примеры из национального корпуса русского языка. 

Утро было прекрасное. Графиня была спокойна и весела. (А. С. Пушкин. Арап Петра Великого. 1828). 

Вечерний воздух был тих и тепел. Погода была пасмурная. Утро было прекрасное. (А. С. Пушкин. 

Путешествие в Арзрум во время похода 1829 года. 1835). Ночь была темная. (А. С. Пушкин. Дубровский. 

1833). Абакир был злее и грубее обычного. (Чингиз Айтматов. Верблюжий глаз. 1962). 

При изменении позиций, логически высказывание не меняется, но признак становится более 

акцентированным.  

Я помню только цветной какой-то фильм был. (Переписка в icK между agd-ardin и Колючий друг. 2008). 

― У нас в коллективизацию река Волхов красная от крови была, - добавил сосед. (Анна Владимирова. 

Учителя, 2005)  

В качестве предикатива также могут быть прилагательные в творительной форме [7; 8]. Примеры 

подобных прилагательных при глаголе связке в будущем и прошлом времени: 

Бабушка была высокой, жилистой и худощавой. (Алексей Варламов. Купавна, 2000). Окна были 

тѐмными. (Андрей Волос. Недвижимость. 2001). Предложение было неожиданным. (Борис Екимов. 

Фетисыч, 1996). По мокрой земле и листве скачки были бесшумными. (Борис Екимов. Фетисыч, 1996). Слово 

было шершавым, заезженным, неловким и ни о чѐм не говорило. (Ирина Муравьева. Мещанин во дворянстве. 

1994). Кожа была гладкой, белой, неуместно нежной. (Даниил Гранин. Зубр. 1987).  

В качестве глагола связки могут выступать различные глаголы: 

А так больше вопросов нет. Остались одни ответы. На всех уровнях морфологии. (Андрей Геласимов. 

Фокс Малдер похож на свинью (2001)). Но так, вообще, нормально, вроде, живѐм. Иногда прикольно даже 

бывает. В деньги верит как в Бога. (Андрей Геласимов. Ты можешь. 2001). Так или иначе, но стулья от него 

лучше не становятся. (Андрей Геласимов. Ты можешь. 2001). Уже не осталось на земле гадюк, поубавилось в 

озере рыбы (Алексей Варламов. Купавна. 2000)). "Сереженька, дорогой, здравствуй! Как ты там живѐшь? 

(Андрей Волос. Недвижимость. 2000). За окном лишь синело, а в доме горел электрический свет. (Борис 

Екимов. Пиночет. 1999). Но давайте посмотрим, как это случилось. (Алексей Слаповский. Международная 

любовь. 1999). ― Как ты думаешь, Володька лучше в такой вот квартире жить или в собственном доме? 

(Алексей Слаповский. Не сбылась моя мечта. 1999). Подозрений на то, что нерадивый и неисправимый сын 

бросил в угли крупную соль, не возникало и возникнуть не могло. (Анатолий Азольский. Лопушок. 1998). В 

центре живут его друзья, муж и жена Сидейкины, Игорь и Ольга, неразлучные с первого курса в 

университете. (В. Г. Распутин. Новая профессия. 1998).  

Также в схеме "кто/что есть какой/какое" авторы часто используют глаголы местоположения и 

перемещения в пространстве. 

Погода стояла жаркая. (Борис Екимов. Пиночет, 1999). Зина стояла бледная, как меловая осыпь, 

бессильно уронив руки. (Фазиль Искандер. Случай в горах, 1980-1990). Сад стоял грустный мокрый и пустой. 

(Ю. О. Домбровский. Факультет ненужных вещей, часть 3, 1978). Час стоял ранний, дорога предстояла 

дальняя. (Ю. О. Домбровский. Хранитель древностей, часть 1, 1964). Оля стояла, прямая, как свечка, под 

качающейся лампочкой и читала. (И. Грекова. Первый налет, 1960). На другой стороне площади стояла 

высокая карусель. (Майя Кучерская. Тетя Мотя 2012). У окна стоял хмурый Жуков… (Даниил Корецкий. 

Менты не ангелы, но…, 2011). Посреди комнаты стоял худой, высокий человек в облегающем черном костюме 

и черной трикотажной шапочке с прорезями для глаз, натянутой на лицо. (Наталья Александрова. Последний 

ученик да Винчи. 2010). Возле двери стоял открытый шкаф с резными дверцами черного дерева. (Наталья 

Александрова. Последний ученик да Винчи, 2010). Зина сидела бледная, ничего не пила и почти ничего не ела. 

(Фазиль Искандер. Случай в горах, 1980-1990). Деревья, вершины холмов, снежные шапки вставали чѐткие, 

чеканные, как бы врезанные в воздух. (Ю.О. Домбровский. Факультет ненужных вещей, часть 3, 1978).  

2. Глагол выглядеть в схеме "кто/что выглядит как" позволяет устранить согласование прилагательного с 

существительным, являющимся протагонистом. Например: Он выглядит прекрасно (Берберова). Кот выглядел 

внушительно (Рассказы о природе). 

3. В схеме "кто/что есть какого признака" признак протагониста выражен сочетанием прилагательного и 

существительного в родительном падеже. 

Дед был маленького роста, усохший, с сизовато-медной дублѐной кожей на лице, с корявыми, 

изуродованными тяжѐлой работой, негнущимися руками. (Юрий Трифонов. Обмен. 1969). Старик Тарас был 

высокого роста, с окладистой седой бородой и строгими большими серыми глазами. (Д. Н. Мамин-Сибиряк. 
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Приемыш. 1893). У них даже щеки были разной толщины: у Яши потолще, у Левушки похудее. (Дина 

Сабитова. Где нет зимы. 2011). Клеенка была желтого цвета. (Захар Прилепин. Санькя. 2006). 

4. Следующая формула в этом концепте "кто есть какой/кто", то есть объект определяется не только 

прилагательным, а существительным, несущим признак рода (мальчик, мужчина, какое-либо существо и т.д.) 

[9]. Только одно существительное просто повторило бы название объекта, а прилагательное без 

существительного не несет достаточной информации, в связи с чем они употребляются вместе. Например:  

Якоб был разумным парнем и понимал, что нужно материнское согласие. (Анатолий Рыбаков. Тяжелый 

песок. 1977). Тѐтка была эффектной женщиной. (Сергей Довлатов. Наши. 1983). Таня была загадочной 

женщиной. (Сергей Довлатов. Заповедник. 1983). Ирина была законопослушным человеком, и еѐ коробило, 

когда поднимали руку на власть. (Токарева Виктория. Своя правда. 2002). Дядюшка был достойным сыном 

своего отца. (Алексей Варламов. Купавна. 2000). Тома была городской девочкой, деревню ненавидела, можно 

сказать, по личным причинам. (Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого. 2000) 

Порой протагонист не называется - он и так ясен, тогда остается только позиция признака: Нет, 

невыносимый человек (Зайцев).  

Сюда же мы отнесем существительные в позиции определения, имеющие значение "признак+лицо": 

профессия, новичок, неряха и др. 

Что ни говори, Скварыш был неплохим профессором… (Василь Быков. Бедные люди 1998). Тогда 

Дельбрюк был молодым физиком. (Даниил Гранин Зубр 1987). Мать была рядовой актрисой, затем 

корректором, и наконец ― пенсионеркой. (Сергей Довлатов. Чемодан. 1986). Я думаю, моя тѐтка была 

хорошим редактором. (Сергей Довлатов. Наши. 1983). Моя жена была дамским парикмахером. (Сергей 

Довлатов. Чемодан 1986). 

5. Далее идет пропозиция "что есть какое что": 

Моя комната была проходным двором. (В. П. Катаев. Алмазный мой венец. 1975-1977). Скрытность 

была основной чертой его характера. (В. П. Катаев. Алмазный мой венец. 1975-1977). Летом море было 

ежедневным праздником. (Фазиль Искандер. Рассказ о море. 1962). 

6. Основой схемы "кто есть из чего" могли быть высказывания типа "кто есть родом из какого места" и 

"что есть из чего", а также "кто/что состоит из чего" [10]. 

7. Структурная схема "что это за человек, явление" характеризует характер человека или сущность 

предмета: 

А что за человек, этот охотник? ― спросил Семен. (Виктор Ремизов. Воля вольная. 2013). А что за 

человек этот попов дядя, квартирант и дружок твой, которого жандармы увезли? (Максим Горький. Жизнь 

Матвея Кожемякина. 1910). А что за человек этот прокурор? ― продолжал выпытывать Александр 

Васильич. (И. В. Омулевский. Шаг за шагом. 1870). 

8. Шведова различает три класса притяжательных прилагательных (свой, общий, чужой) для 

характеристики протагониста: И род какой хочешь: небо― оно моѐ, дети – они мои, трава― она тоже моя, и 

ветер мой тоже. (Андрей Геласимов. Фокс Малдер похож на свинью. 2001). 

9. В схемах "кто есть кто", "кто был/будет кем" используется биноминальная структура простого 

предложения, где признак предмета обозначается существительным [11]. В предикативе, как мы понимаем, 

используются родовые существительные или классовые.  

10. В схемах "что есть что", "что было/будет чем" классовые соотношения менее разнообразны. В них 

используются реляционные предикаты, которые могут вводиться словами вот, это, а порой отрицание не. 

Сон ― это жизнь, а жизнь есть сон. (Ольга Онойко. Некромантисса. 2014). Дурные привычки есть 

следствие условий жизни. (Геннадий Башкуев. Маленькая война. 2013). Жизнь есть жизнь ― пусть молодое 

сердцет бьется как хочет. (Виктор Пелевин. S.N.U.F.F 2011). Потому мудрые говорят, что жизнь есть 

надувательство и черный обман. (Виктор Пелевин. S.N.U.F.F 2011). Сами знаете война не идиллия. (Симонов 

К.М. Двадцать дней без войны. 1973). 

11. В схеме "это есть кто /что" нечто неизвестное идентифицируется нечто неизвестное с известным, 

имеющим наименование, то есть неизвестное опознается и ему дается имя. Н.Д. Арутюнова различает 

идентификацию и предикацию[12], и на самом деле, идентификация не приписывает какой-либо признак чему-

либо. Бытующий объект опознается, а не отождествляется с чем-то известным, при этом опознаваться может 

что угодно: человек, животное, предмет, явление, процесс, эмоции и т.д. В отрицательном предложении 

отрицается осуществленная кем-то другим идентификация.  

Это был парнишка-подросток в длинноватой, выпущенной поверх штанишек рубашке, низко надвинутой 

большой, наверно отцовской, кепке. (Василь Быков. Болото. 2001). Через несколько дней отец действительно 

дал ему кое-что получше ― это был трактат Леонардо да Винчи… (Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого 

[Путешествие в седьмую сторону света] 2000). Это был не чемодан, а футляр для предмета невероятной 

красоты. (Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого [Путешествие в седьмую сторону света]. 2000). Это было не 

просто изобретение, а нечто большее. (Анатолий Азольский. Лопушок.1998). С виду это был обычный 

солдатский трѐп, беззаботная болтовня подчиненных, ничем конкретно не обеспокоенных. (Василь Быков. 

Болото. 2001). Только… это будет не совсем первая любовь… (Андрей Геласимов. Фокс Малдер похож на 

свинью. 2001) 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

151 

Идентификация порой совершается с какими-либо радостными эмоциями, существует специальная схема 

для таких высказываний: Вот это кто! (Зайцев Б. Белый свет: Проза. М., 1990) 

II. Мыслительным операциям могут подвергаться концепты не только объектов, но и концепты действий, 

выраженных инфинитивами. Чаще всего встречается оценка действий, но могут быть указания на последствия, 

которые могут возникнуть в результате этих действий. В СС (структурных схемах) "что делать есть что", "что 

делать было/будет чем" предикат выражен оценочным существительным.  

Надавать администратору по морде, или выставить дядю из дому, или подстрелить кого-нибудь, или 

какой-нибудь ещѐ пустяк в этом роде, это моя прямая специальность, но разговаривать с влюбленными 

женщинами ― слуга покорный. (М.А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 2, 1929-1940). Портной― это 

звучит, хорошо пошить костюм ― искусство, а сапожник? (Анатолий Рыбаков. Тяжелый песок.1975-1977). 

Переводить стихи ― моя профессия. Больше я ничего не умею. (Юрий Трифонов. Предварительные 

итоги.1970). 

При изменении позиций субъектива и предикатива отношения в высказывании не меняются. 

Какое это счастье ― стоять впереди всех и петь… (Токарева В. Своя правда // "Новый Мир", 2002) 

Имеются случаи, когда и субъектив и предикатив являются инфинитивами, что выражается схемой "что 

делать значит делать что". Слово "значит" указывает на то, что одно действие объясняется через другое, на 

некоторое их тождество. 

 За это вас надо ценить, а значит, уважать. (Наталия Ермильченко. Колыбельная. 2000). Переехать ― 

значило потерять два, а то и три года. (Даниил Гранин. Зубр. 1987). А отказаться ― значит струсить, 

позор невозможный! Боженька, думаю, спаси меня от этого идиотства!.. (Дина Рубина. Медная шкатулка 

(сборник) 2015) Остановиться ― значит погибнуть, твердо дать себе понять, что впереди пусто, надежд 

больше никаких. (Сергей Есин. Марбург. 2005). Курить― здоровью вредить. ― Вот именно… (Василь Быков. 

Болото (2001).  

Высказывания типа "что делать как (каково)" рассматривались в трудах Тиховой Л.В., Попова А.С., 

Олзоевой Я.В. [13; 14; 15]. Эти предложения могли бы рассматриваться аналогично простым, имеющим 

подлежащее и сказуемое, но Попова З.Д. предлагает анализировать их как структуры, имеющие субъектив в 

виде инфинитива и предикат, который может выражаться разными частями речи. 

И платить будут прилично. Но в итоге как всегда, ничего не получилось. (Андрей Геласимов. Жанна. 

2001) На нынешние глядеть было не больно сладко. (Борис Екимов. Пиночет. 1999) Но тряхнуть осторожно, 

без перебора … (В. Г. Распутин. Новая профессия. 1998). Питаться надо лучше, и всѐ. Иди с Богом. (Людмила 

Петрушевская. Маленькая волшебница // "Октябрь", 1996). Спрятаться от меня невозможно. (Юрий Коваль. 

Сиротская зима.1993) 

В продолжение вышесказанного следующей пропозиционной схемой, связанной с признаком бытия 

объекта будет "протагонист - знак бытия - признак, ограниченный некоторым параметром". 

В подобных пропозициях признак характеризует объект в одном каком-либо аспекте, чаще всего в роли 

определителя выступает краткое прилагательное. При этом высказывания могут быть представлены 

словоформами в виде всех четырех позициональных схем. Часто словоформы показывают три позиции "кто 

есть каков", а четвертая подразумевается как ограничение по времени глаголом- связкой. 

Волошина и Попова отмечают, что схема "каков" репрезентируя краткое прилагательное обозначают 

признак, ограниченный по времени. 

Всѐ остальное было непонятно, но здорово. (Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого [Путешествие в 

седьмую сторону света], 2000). Дом был красив. Дом был хорош. (Алексей Слаповский. Не сбылась моя мечта, 

1999). Надеюсь, фамилии присутствовавших известны? (Сергей Довлатов. Чемодан. 1986).  

В схеме "кто/что есть каков в каком отношении", помимо имеющегося или подразумевающегося глагола-

связки быть, могут иметь место другие глаголы 

И отец остался счастлив, не разошѐлся с женой, не сел в тюрьму... (Алексей Слаповский. Гибель 

гитариста. 1994-1995). Сотрясения мозга не было, зрачок остался цел. (Сергей Довлатов. Чемодан (1986),  

Также помимо времени в трехпозициональной схеме ограничение может быть подсказано контекстом, 

либо восприятием кого-либо (кому, для кого).  

Антисемитизм был отвратителен Зубру как подлинному русскому интеллигенту. (Даниил Гранин. 

Зубр. М., 1987). Тетя Оля была болезненно толстой. (Зинаида Синявская. Пазлы // "Сибирские огни", 2013). 

Яна выглядела плохо, щеки ввалились, заплаканные глаза горели. (Михаил Шишкин. Письмовник. М., 2010). И 

все же Давид был нежен. (Набоков В. Стихотворения. Расказы. Л., 1991).  

III. В схеме "что есть каково" имеются звуковые, световые характеристики протагониста, его физические 

параметры, дается оценка, временное состояние лица и т.п. 

Володька был эгоистичен в любви. (Токарева Виктория. Своя правда // "Новый Мир", 2002). Девочка 

была похожа на кореянку, ничего с Веркой общего. (Токарева Виктория. Своя правда. Своя правда // "Новый 

Мир", 2002). Она чувствовала себя спокойной, уверенной― только вот руки были холодны и влажны… 

(Алексей Слаповский. Гибель гитариста. М.,1994-1995) Четвѐртое озеро было невелико и кругло. (И. А. 

Ефремов. Озеро горных духов. М., 1943). Еѐ жизнь была проста и сложна одновременно. (Токарева Виктория. 

Своя правда. Своя правда // "Новый Мир", 2002). Люба Первая была влюблена в меня. В Любу Вторую был 
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влюблен я. (Николай Крыщук. Отступление // "Звезда", 2003). От его похвал она была счастлива. (Даниил 

Гранин. Зубр. 1987). 

В последних двух примерах применяются прилагательные, показывающие нам состояние лица, которое 

ограничено временем. И если другие прилагательные могут быть краткой или полной формы в зависимости от 

того какая схема ССПП используется "кто есть какой" или "кто есть каков'', то прилагательные состояний, чаще 

всего, выражены краткой формой. То есть, по мнению лингвистов, здесь сформировалась новая 

морфологическая категория – категория состояния и ядром ее являются краткие прилагательные состояния. Ряд 

прилагательных, таких как рад, прав, уверен, готов, виноват, практически перестали употребляться в полной 

форме. К ним также можно отнести прилагательные, которые в полной форме имеют несколько другое 

значение (хорош, близок, полон, цел). 

IV. Значение состояния могут выражать краткие формы причастия: 

Тем самым главный практический вопрос был решѐн, все допили чай и разошлись кто куда. (Вера 

Белоусова. Второй выстрел. М., 2000). Приѐм был окончен. Анна вышла проводить и попрощаться. (Токарева 

Виктория. Своя правда // "Новый Мир", 2002). Довольно длинные чѐрные волосы были стянуты на затылке 

тугим узлом … (Андрей Волос. Недвижимость (2000) // "Новый Мир", 2001). 

Следующая схема для рассмотрения "объект - знак бытия – признак, в сравнительной степени". Кто-то 

или что- то характеризуется в сравнении с чем- либо или с кем-либо по какому-либо признаку: "кто/что есть 

более или менее кого/чего" или "кто/ что есть более или менее чем кто/что". 

Схема состоит из 4-х словоформ, где высказывание есть итог сравнения двух объектов, причем объект 

может сравниваться сам с собой, но взятый в разные периоды. Примеры с глаголом-связкой быть или он 

подразумевается: 

У технической интеллигенции было больше возможностей, их жизнь была интереснее. (Т. Н. Толстая. 

Войлочный век, М.,2015). Митраша был моложе сестры на два года. (М. М. Пришвин. Кладовая солнца. М., 

1945). Эта комната была больше остальных. (Виктор Пелевин. Бэтман Аполло. М., 2013). В те годы было 

больше красоты и элегантности, индивидуальности. (Мария Клапатнюк. Лицо вместо холста. М., 2012). 

Спастись от жестоких литовцев в непроходимых лесах было невозможно ― литовцы были пострашнее 

степняков, поскольку и сами были лесными жителями. (М. Б. Бару. Самовар лоцмана Воронина. Окончание // 

"Волга", 2016). В нѐм заключался важный философский смысл: золото дороже искусства. (В.П. Катаев. 

Алмазный мой венец. 1977).  

Другие глаголы в виде связки: 

Зина устроилась лучше Макса: преподавательницей английского, частным образом. (Н. Б. Черных. 

Слабые, сильные. Часть первая // "Волга", 2015). … за полчаса его нахождения здесь Лиля изменилась: кожа 

лица стала бледнее, глаза потускнели, речь тише. (Алексей Слаповский. Большая Книга Перемен // "Волга", 

2010). Кран тѐк обильней, Гена бегал всѐ быстрей. (Слава С. Другие опусы… (2010). 

Следующая схема логически вытекает из предыдущей: "кто/что есть более или менее чем кто/что": 

Всѐ-таки пользы от этой истории получилось больше, чем вреда, так как монисто она уже не снимала, 

а ватник больше не надевала. (Инна Халяпина. Райская яблоня // "Волга", 2014). Высокие женские голоса 

обжигали сильнее, чем страсть и боль. (Н. Б. Черных. Язва, или русский панк 1989-го года // "Волга", 2012). 

Есть почти не хотелось. Жажда мучила сильнее, чем голод. (Герман Садулаев. Шалинский рейд. М., "Знамя", 

2010). Иногда говорят, что внуков любят больше, чем детей. (Захар Прилепин. Санькя. М., 2006). 

Сюда же можно отнести относят фразеосхему, указывающую на разницу подобных явлений [16, 25]: 

― Да, статья статье рознь, ― сказал Соколов. ― Анна Степановна прочла еѐ, и с сердцем стало плохо. 

(Василий Гроссман. Жизнь и судьба, часть 3, М., 1960) ― Птицы… ― Ну, знаешь ли, птица птице рознь. 

Впрочем… А ты как думаешь, бывают? (Татьяна Соломатина. Отойти в сторону и посмотреть. 2011) ― Гость 

гостю рознь ― а иного хоть брось. (Сергей Романов. Парламент. 2000). 

Значение приведенной структуры в указании несхожести признаков у явлений или предметов называемых 

одинаково. 

V. Количественные характеристики в высказываниях типа "протагонист – знак бытия – количество" дают 

нам результаты некой логической счетной операции. Такие схемы довольно своеобразны. Например, самая 

простая схема "кто /что есть в каком количестве" ограничивает позицию признака в лексическом плане. В такой 

схеме часто используется числительное один или собирательные числительные. 

Он был совсем один и всех чурался. (Дина Рубина. На солнечной стороне улицы. 2006). Она была дома 

одна… (Анна Берсенева. Возраст третьей любви. 2005). Только хочу сразу предупредить, что буду не одна. 

(Татьяна Сахарова. Добрая фея с острыми зубками. 2005). Отец был дома один… (Анна Берсенева. Возраст 

третьей любви. 2005). Труднее всего было с прошлогодней фотографией, на которой сняты они были трое… 

(Виктор Астафьев. Пролетный гусь. 2000). Золовых за последние годы было только двое: Сергей и Елизавета. 

(Евгений Прошкин. Механика вечности. 2001). Нас у матери было четверо. В живых я одна. (Валентин 

Распутин. В ту же землю... 1995). 

Исходя этих примеров, можно сказать, что для собирательных количественных используется специальная 

схема "кого было сколько": Причѐм волков было явно двое. (Д. И. Саврасов. Таежные были и небылицы (2003-

2008). Грамотных в компании было двое ― Чурка да я… (Максим Горький. Детство. 1913-1914). 
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В работе Н.Д. Арутюновой и Е.Н. Ширяева приведены примеры, указывающие на связь количественных 

высказываний с бытийными, при этом имя занимает позицию темы и стоит в родительном падеже 

множественного числа [17]. 

Схема "чего было сколько" хорошо описана и проанализирована во многих работах, например: Камынина 

[18], Костинский [19], Иванова [20], Бабайцева [21], Севергина [22] , Н.А. Боровиковой [23, 37-38] и др. 

Примеры для вышеприведенной схемы: 

Из Сигоу мы поехали на лошадях, пришедших вместе с А. И. Мерзляковым. Всего саней было трое. (В. К. 

Арсеньев. Дерсу Узала. 1923). Носилок было двое. И двоих зеков из кузова выволокли. (Олег Павлов. Степная 

книга. 1990-1998). 

Обсуждение. Исследования синтаксических структур как объекта шло с разных сторон, начиная с 

середины прошлого века. Были установлены типовые пропозиции, для выражения которых есть постоянные 

ССПП. Данные типовые пропозиции стали называть синтаксическими концептами. Ученые изучали 

соотношения между ССПП в конкретном языке и трансформационная грамматика Хомского являлась одним из 

основных путей в этом исследовании. Во французской лингвистике при исследовании топологических 

синтаксических моделей Л. Теньер, Ж. Петито подчеркивают, что синтаксис следует относить к 

лингвокогнитивному материалу, а синтаксические структуры по факту имеют концептуальное значение. В 

соответствии с этой позицией Ж.-П. Декле выражает мнение о том, что: "грамматические категоризации [...] 

являются семиотическими формированиями более абстрактных когнитивных категоризаций, эти 

лингвистические категории демонстрируют когнитивные способности человека". В русском языке Текучевой 

было рассмотрено понятие "синтаксическая парадигма", а Н.Ю. Шведова в своем труде "Парадигматика 

простого предложения в современном русском языке" собрала обширную подборку ССПП. Ю.Д Апресян, О.И. 

Москальская и др. устанавливали синтаксические связи внутри структурных схем. Новоженова и Копров также 

пытались систематизировать структурные схемы. Но основная работа по классификации структурных 

конструкций была проделана, как мы уже упоминали, в работах З.Д. Поповой и Г. А. Волохиной. Далее эта 

тема была развита в трудах С.Е. Кузьминой, М. Булыниной, писавших о знаковой природе синтаксических 

концептов. Что касается рассматриваемых в данной работе концепта бытия признака объекта, то исследования 

в данном направлении были сделаны Арутюновой Н.Д. и Ширяевым Е.Н., рассматривавших русские бытийные 

предложения. 

Заключение. Исходя из вышеизложенного, мы можем сделать следующие выводы.  

Основными схемами для пропозиции "объект - знак бытия- признак" будут следующие формулы "кто/что 

есть какой/какое", "кто/что был/будет каким". Это схема самая распространенная для выражения аналитических 

суждений. Несмотря на наличие существительных, которые могут выражать признак, прилагательные лучше 

подходит для этой роли. Но как мы увидели, есть также и другие варианты присутствия признака объекта. 

В схеме "кто/что есть какого признака" признак объекта выражен сочетанием прилагательного и 

существительного в родительном падеже.  

Следующая формула в этом концепте "кто есть какой/кто", то есть объект определяется не только 

прилагательным, а существительным, несущим признак рода (мальчик, мужчина, какое-либо существо и т.д.)  

Далее идет пропозиция "что есть какое что", где в качестве признака какого-либо объекта указывается 

существительное с прилагательным. Структурная схема "что это за человек, явление" характеризует характер 

человека или сущность предмета. В схемах "кто есть кто", "кто был/будет кем" используется биноминальная 

структура простого предложения, где признак предмета обозначается существительным.  

В схеме "это есть кто /что" нечто неизвестное идентифицируется нечто неизвестное с известным, 

имеющим наименование, то есть неизвестное опознается и ему дается имя. пропозиционной схемой, связанной 

с признаком бытия объекта будет "протагонист - знак бытия - признак, ограниченный некоторым 

параметром". В подобных пропозициях признак характеризует объект в одном каком-либо аспекте, чаще всего 

в роли определителя выступает краткое прилагательное. При этом высказывания могут быть представлены 

словоформами в виде всех четырех позициональных схем. Часто словоформы показывают три позиции "кто 

есть каков", а четвертая подразумевается как ограничение по времени глаголом-связкой. 

В трехпозициональной схеме, помимо времени, ограничение может быть подсказано контекстом, либо 

восприятием кого-либо (кому, для кого). В схеме же "что есть каково" имеются звуковые, световые 

характеристики протагониста, его физические параметры, дается оценка, временное состояние лица и т.п. 

В формуле "объект - знак бытия – признак, в сравнительной степени" кто-то или что- то характеризуется в 

сравнении с чем- либо или с кем-либо по какому-либо признаку: "кто/что есть более или менее кого/чего" или 

"кто/ что есть более или менее чем кто/что". Схема состоит из 4-х словоформ, где высказывание есть итог 

сравнения двух объектов, причем объект может сравниваться сам с собой, но взятый в разные периоды. 

Таким образом, можно сделать заключение о существовании большого разнообразия структурных схем 

для концепта признак бытия объекта. 
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ПОЭТИКАЛЫҚ ТІЛДІҢ НЕЙРОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ БАҒДАРЛАМАЛЫҚ СИПАТЫ 

 

Аңдатпа 

Мақалада поэтикалық мҽтінге жаңаша талдау жасау ҽдісі ҧсынылады. Поэзия тілінің адамның санасына, 

соның ішінде гипнотикалық тіл паттерндері мен сенсорлық предикаттардың негізінде тҥпсанаға ықпал ету 

қасиеті айқындалған. Сондай-ақ, поэтикалық нейролингвистикалық қуаты сипатталады. Нейролингвистикалық 

бағдарламалық зерттеулердің теориялық жҽне практикалық маңызы қарастырылған. Қазақтың ҿлең жырларын 

нейролингвистикалық бағдарламалық мақсаты мен мазмҧндық тҧрғысынан классификация жасалған. 

Поэзиянытілінің нейролингвистикалық тҧрғыдан тыңдаушыға ҽсер ету факторлары кҿрсетілген. 

Нейролингвистикалық бағыттың басқа бағыттардан басты айырмашылықтары айқындалып, адамдар 

арасындағы тілдесу ҥдерісінде коммуникацияның мазмҧнына ҽсер ету қасиетіне аударылған. Сҿйлеу мен ойлау, 

ес, зейін сияқты психологиялық ҽрекеттер ҿзара байланыста қарастырылып, поэтикалық тілдің қарым-

қатынасқа тҥсуші рецепиенттердің психологиясына ҽсер етуші психолингвистикалық-коммуникативтік 

ерекшеліктері ашылған. Поэзия, жыр-дастандар тілінің нейролингвистикалық, магиялық қуатының мол 

екендігі, тыңдаушыныны иландыру белгілі бір ҽрекеттерге жҧмылдыру, ізгілікке шақыруға, сонымен қатар, тіл 

арқылы манипуляуия жасауға да болатыны жҿніндегі ғалымдардың тҧжырымдары қарастырылды.  

Тҥйін сӛздер: НЛБ, нейролингвистика, поэзия, поэтикалық тіл, кҿркемдеуіш қҧралдар, антропология, 

аффирмация, мотивация, медитация 
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NEURO-LINGUISTIC PROGRAMMATIC NATURE OF POETIC LANGUAGE 

 

Abstract 

The article considers a new method of analysis of the poetic text and defines the property of the language of poetry 

to influence the human consciousness, including on the basis of hypnotic language patterns and sensory predicates. The 

poetic neuro-linguistic power of poetic speech is also described. The theoretical and practical significance of neuro-
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linguistic program research is considered. In the content point of view, the classification of the program neuro-linguistic 

prisoners and read their poems goal. factors of influence of poetry on the listener from the neuro-linguistic point of view 

are revealed. The main differences between the neuro-linguistic direction and others are highlighted and translated into 

the property of influencing the content of communication in the process of communication between people. The 

interrelation of psychological actions, such as speech and thinking, memory, psycholinguistic and communicative 

features of poetic language, their influence on the psychology of communicants are considered. The scientific 

conclusions of scientists about the magical and neuro-linguistic power of poetic language are considered. 

Keywords: NLB, neuro-linguistics, poetry, poetic language, artistic means, anthropology, affirmation, motivation, 

meditation 
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НЕЙРОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРОГРАММНЫЙ ХАРАКТЕР ПОЭТИЧЕСКОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотация 

В статье рассматривается новый метод анализа поэтического текста. Определено свойство языка поэзии 

воздействовать на сознание человека, в том числе на основе гипнотических языковых паттернов и сенсорных 

предикатов. Также описывается поэтическая нейролингвистическая сила поэтической речи. Рассмотрено 

теоретическое и практическое значение нейролингвистических программных исследований. С содержательной 

точки зрения классификация программного нейролингвистическое заключенных и прочитал свои стихи цель. 

выявленыы факторы влияния поэзии на слушателя с нейролингвистической точки зрения. Выделены основные 

отличия нейролингвистического направления от других и переведены на свойство влиять на содержание 

коммуникации в процессе общения между людьми. Рассмотрена взаимосвязь психологичеких действий, таких 

как речь и мышление, память, раскрыты психолингвистико-коммуникативные особенности поэтического языка, 

их влияние на психологию коммуникантов. Рассмотрены научные выводы ученых о магической и 

нейролингвистической мощи поэтического языка. 

Ключевые слова: НЛБ, нейролингвистика, поэзия, поэтический язык, художественные средства, 

антропология, аффирмация, мотивация, медитация 

 

Кіріспе. Нейролингвистикалық бағдарламалаудың (НЛБ) негізгі тетіктері ретінде сҿзді қабылдау, 

тҽжірибені бағалау, сондай-ақ сыртқы немесе ішкі стимулдарға жауап берудің жаңа формаларын ашуға 

мҥмкіндік беретін, сол арқылы ҽлем бейнесіне ҽсер ететін факторлар мен тілдік қҧралдарды атауымызға 

болады. Осыған байланысты, нейролингвистикалық бағдарламалауды адамның санасына ҽсер ету ҥшін 

қолданылатын тілдік ҽдістер жиынтығы ретінде қарастырамыз [1, 12] 

Практикаға бағытталған басқа психологиялық пҽндерден айырмашылығы - нейролингвистикалық 

бағдарламалау ҿмірдің ҽртҥрлі салаларында: психотерапия, педагогика, медицина, бизнес, маркетинг, жарнама, 

басқарушылық жҽне саяси кеңес беруде қоғам мен адам мҽселелерін тез арада шешуге мҥмкіндік береді.  

Б.Қ. Ақбердиева тілді антропологиялық бағытта зерттеу барысында тіл жҽне адамның рухани белсенділігі; 

тіл мен ойлау; тіл жҽне адам физиологиясы; тіл жҽне индивид психологиясы; тіл жҽне мҽдениет; тіл жҽне 

таным; тіл жҽне қоғам; тіл жҽне жалпыхалықтық қҧндылықтар; тіл жҽне коммуникация сияқты мҽселелерді 

алға қою керек дейді [2, 74].  

Адам санасында тҧтас кҥйінде қайталанып ҿмір сҥріп отыратын ғалам бейнесін жҥзеге асыратын – тіл. 

Адам баласының тілі адам – ҽлем қатынасының нҽтижесінде пайда болатын жалпы адамзатқа ортақ ҽлемдік 

бейне тіл – ойлау бірлігінің кҿрінісі болып саналады 

Ҿнердің басқа тҥрлерімен салыстырғанда, поэзия тілі музыка саласымен етене байланысты. Себебі, ритм 

қҧру, дыбыстық қатарларды ойнату тҽсілдері жиі қолданылады. Versus (лат.тілінен аударғанда ―ҿлең, тақпақ‖) 

қатар, тізбек жҽне бҧрылыс деп те аударылады.  

Тілдің кеңістік пен уақытқа қатысты тізбектік қатары поэзия мен прозада қайталанып келіп, бастапқы 

формасына оралады. Осылайша тек кҿлденең бағытта ғана емес, тік бағытта да ассоциативтік байланыс 

орнайды.  

Тіл ежелгі сиқырлы жоралғылардың жадын сақтайды, бірақ біз сҿйлеу формулалары бізге қандай ҽсер 

ететінін жиі тҥсінбейміз.  

Тілдік қарым-қатынас тҽжірибесі эмпирикалық деректер жіктеу негізінде алынған білімді бақылау, ҿлшеу, 

эксперимент жҽне жалпылау, білім арқылы қабылданған ақпаратты жинақтайды. 

Тҽжірибенің тасымалдаушысы бола отырып, адам ҿз ойлары мен нанымдарын толықтырады жҽне 

модельдейді. Сонымен қатар, тіл тҽжірибе алған білімді қҧрылымдауда, ҽлемді тҧжырымдау жҽне тҽжірибені 

ҧрпақтан-ҧрпаққа тасымалдауда да маңызды рҿл атқарады.  
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Тіл – ана сҥтімен келіп, ҧлттық-тілдік ортаның қҧнарынан ҿрген қҧбылыс болса, поэзиядағы ҽсер – 

Жаратушы иенің кҥшімен болған кез-кеген табиғи дыбысты тіл мен образ арқылы сазды сҿзге тҥсіріп, 

ҥндестіре берумен байланысты. Яғни жай сҿзге қарағанда, ҧқсату, теңеу, кҿркемдеу тҽсілдері арқылы ойды 

бейнелі беретін поэзия тілінің санаға ҽсер ету қуаты айрықша болатыны заңды қҧбылыс. 

Зерттеу материалы. Әдістемесі. ХХ ғасырдағы психолингвистикалық зерттеулер поэтикалық тілдің 

суггестиялық ерекшеліктерін айқындауға ықпал етті. Н. Хомский ҧсынған тілдің терең жҽне ҥстірт 

қҧрылымдары теориясы тілдегі кез-келген сҿздің тҥпсанадағы сҧлбасы болатынын ескертсе, нейропсихолог 

ғалымдар адамның ҽрбір ДНК клеткасында генетикалық ақпарат қоймасы бар екенін дҽлелдеді [3, 142] 

Американдық ғалым Нилсон ―егер мида екі жасқа дейінгі қажетті тҽжірибелер яғни махаббат, қарым-

қатынас, стимул болмаса ми жҧмысы тежеледі‖ деген пікір айтады [3,106]. 

Нҽресте ҥшін ана сҥтінің маңызы қандай болса, бесік жыры да дҽл солай қҧнды. Сҽби миындағы 

нейрондар даму ҥшін, бесік жырынан артық дҽрумен таппайсыз. Мҧны ҽлем ғалымдары да дҽлелдеп отыр. 

Ендеше адамның поэзияға деген қҧштарлығы генетикалық код арқылы берілетін тылсым қҧбылыс.  

Поэтикалық тілдің нейролинвгистикалық ҽсеріне тҿмендегіше жіктеп қарастыруға болады: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Мотивация– бҧл сыртқы жҽне ішкі қозғаушы кҥштердің жиынтығы, олар адамды белгілі бір қызметке 
итермелейді, шекараларға жҽне қызмет формаларына сҧрау қояды жҽне осы қызметке белгілі бір мақсаттарға 
жетуде бағыт береді [4,87] 

Біреуді сендіру немесе қызығушылығын ояту барысында жоғарғы деңгейдегі, ҽсерлік қуаты мол тілдік 
бірліктерді ҿте пайдалы. Осы орайда поэзия тілі эмоцияны сездіру, сезім мен жалынды білдірумен қатар, 

аудиторияны ҥйіріп ҽкету, игеру, иландыру ҥшін таптырмас қҧрал болып табылады. Бҧл поэзия тілінің 
нейролингвистикалық пайдалану барысында: тыңдаушыға жақындық пен қарап айту, дауыстың қаттылығы, 
сезімталдық, дауыс ырғағы, кҿпжақтылық сияқты факторлар да ҽсер етеді. Бҧл жҿнінде, ғалым....: ―Поэтикалық 
мҽтіндерде қолданылатын лингвистикалық қҧралдардың ішінде хабарламалардың ҧсынымдық жҽне 
прагматикалық ҽсерін кҥшейтетін трюизмдер, алдын-алу, сҧрақтар мен шартты сҿйлемдерде жасырылған 
ынталандыру қҧрылымдары ерекшеленеді. Себебі, поэзия тілінде семантикалық қарама-қайшылықтарды, 

қайталаулар, сондай-ақ символикалық бейнелерді жасауға ықпал ететін тілдік қҧралдар кҿптеп қолданылады‖ - 
дейді [5,134] Яғни, поэтикалық тілдің санаға ҽсер ету қабілеті, нейролингвистикалық ҽлеуеті жоғары.  

Абай, ғҧлама Шҽкҽрім, қазақтың ҽулиесі атанған Мҽшһҥр Жҥсіп шығармалары ҿз ҿміршеңдігін 
жоймайтын қҧнды мҧра. Бҧлардың алдындағы шығыстың жарық жҧлдызы атанған Ҽл-Фараби, Қожа Ахмет 
Иасауи, Жҥсіп Баласағҧн еңбектері, одан соң даналық пен парасаттылыққа қҧрылған жырау бабаларымыздың 
толғаулары бҥгінгі кҥні жас ҧрпақты ізгілікке, оқу-білімге шақырып, ізгілікке бағыттауда таптырмас 

мотивациялық қҧрал. Мысалы, 
 
Кҿзіңді аш, оян, қазақ, кҿтер басты, 
Ҿткізбей қараңғыда бекер жасты. 
Жер кeттi, дін нашарлап, хал һарам боп, 
Қазағым, енді жату жарамас- ты. (Міржақып Дулатұлы) 

 
Немесе Мағжан Жҧмабаевтың ―Мен жастарға сенемін» ҿлеңін алайық: 
 
Арыстандай айбатты, 
Жолбарыстай қайратты – 
Қырандай кҥштi қанатты. 

Мен жастарға сенемiн! 
 
Кҿздерiнде от ойнар, 
Сҿздерiнде жалын бар, 
Жаннан қымбат оларға ар, 
Мен жастарға сенемiн! 

 

Поэтикалық тілдің 

нейролингвистикалық 

ерекшеліктері  

 

мотивациялық медитациялық 

 
аффирмациялық 
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Жас қырандар – балапан, 
Жайып қанат ҧмтылған. 
Кҿздегенi кҿк аспан, 

Мен жастарға сенемiн! 
 
―Ҿлеңдегі оян қазақ, кҿтер басты, енді жату жарамас-ты‖ тіркестері ҽр адамның санасына ойтҥрткі –

стимул болары сҿзсіз.  
Макс Мюллер былай дейді: «Язык существует в человеке: он живет, если им говорят, умирает с каждым 

словом, которое произнесено и не слышится» Бҧл екі анықтамаларынан тілдің қоғамда ғана дамитындығын, 

адам сҿйлесе, сол тіл тірі, ал ҿзінің сҿзін ҿзге адамға жеткізе алмаса, сҿзі естілмесе тілдің жойылатындығын 
кҿреміз. Ал сҿйлеу барысында сҿзін жеткізу, екінші адамға ҿткізу кезінде нейролингвистикалық бағдарламалау 
тҽсілінің атқарар қызметі аса зор. Мысалы: 

 
...Сен жыладың,: 
Мен бірақ селт етпедім, 

Білем сені тағдырдың ерке еткенін, 
Білем сені — ҿр кҿңіл, жомарт едің, 
Енді бҥгін… қалай бҧл кер кеткенің? 
Жҽ, жҽ, жарар, 
Ҿткен кҥн оралар ма, 
Қарау керек, бауырым, саған алға. 

Басыңдағы бҿрік пе, орамал ма?... 
Жігітке арман жеткізіп пе еді 
Ҿз сорын ҿзі жеңбесе. 
Ҿмірдің барлық сҽтсіздіктері 
Бақытсыздық емес, ендеше! (М.Шаханов) 
Нейролингвистикалық бағыттың басқа бағыттардан басты айырмашылықтарының бірі – адамдар 

арасындағы тілдесу ҥдерісінде коммуникацияның мазмҧнына баса назар аударатындығында. Сҿйлеу мен ойлау, 

ес, зейін сияқты психологиялық ҽрекеттердің ҿзара байланысын зерттей отырып, адамдардың сҿйлесу 

формаларын, вербальды жҽне вербальды қарым-қатынасы кезіндегі мінез-қҧлқын модельдеу (кҿшірмелеу) 

техникасын зерттеуді мақсат етеді. Сонымен қатар, қарым-қатынас неғҧрлым тиімді болу ҥшін, қарым-

қатынасқа тҥсуші рецепиенттердің тілдесу психологиясына терең мҽн беріп, тілдесудің қыр-сырын 

нейропсихологиялық тҧрғыдан қарастырады.  

Тіл жеке адамның еншісі ғана емес, ол бҥкіл адамзатқа ортақ қоғамдық қҧбылыс. Тіл аркылы ҽр қоғамның 

ғасырлар бойына жинақтаған рухани мҧрасы ҧрпақтан ҧрпаққа (ауызекі — фольклорда, жазба тҥрде) жеткізіліп 

отырады. Осы орайда, нейролингвистикалық бағдарламалық сипаты басым, миға, санаға ҽсер етушілік қуаты 

мол мотивациялық жырлардың қатарына қазақтың кҿңіл айту дҽстҥріне сай кҿңілқҧс жырларын жатқызуға 

болады. Мысалы, жоқтауға тоқтау болатындай Оспанқҧл ақынның Кененге кҿңіл айтуын алайық: 

 

Атеке, атеке, 

Ассалаумағалейкум, 

Аманбысың, Кененім. 

Амандаса кеп едім. 

Алатауды жаңғыртты 

Зарлап айтқан ҿлеңің. 

Қайтыс бопты қайтесің 

Базар-Назар бҿбегің. 

Жал-қҧйрығың жетілсін. 

Ҿткенге кім ҿкінсін. 

Ата-анаңнан айрылған 

Ҿзің де Кенен жетімсің. 

Ҿзі беріп, ҿзі алған 

Жалғанды кім жекірсін. 

Әйелің тағы ұл туып, 

Мойныңа қайта секірсін. 

Елуге келген жасың бар, 

Кӛк ала сақал, шашың бар. 

Түскен тұман жарқ етіп, 

Шыққан күндей ашылар.  
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Жырдағы ―Әйелің тағы ұл туып, мойныңа қайта секірсін‖ немесе ―Түскен тұман жарқ етіп, шыққан 

күндей ашылар‖ деген жолдардан поэтикалық тілдің жан-жарасын жазардай, тіріге ой салардай мотивациялық 

қуаты бар екенін аңғарамыз. 

Нәтижелер. Нейролингвистикалық бағдарламалау – сҿздің жігерлігінің, қуаттылығының, 

қайраттылығының, пҽрменділігінің, қарқындылығының, дҽрменділігінің ҽр алуан тҥрлерін ҿндіру, пайдалану, 

тҥрлендіру, тасымалдау мҽселелерін зерттейтін ғылым саласы. Кез келген ҧлт ҽдебиетіндегі секілді жалбарыну 

мҽнді тіркестер, шумақтар мен арнаулар тҿл ҽдебиетімізге де ежелден етене екендігін жоғарыдағы талдаулар 

айқын танытады. Мҧндай жырлардың да нейролингвистикалық, ппихолингвистикалық сипаттары айрықша 

болып келеді [5, 89].  

Талқылау. Ғалымдардың пікіріне сҥйенетін болсақ, неміс ғалымы Вильгельм фон Гумбольдт ―Тіл ҽрекет 

жемісі емес (Ergon), іс- ҽрекет (Energeia)‖ деп атап кҿрсетті. Ол тілдің қуатына қатысты: ―Язык есть не продукт 

деятельности, а деятельность...‖- деген пікір айтады. Филолог ғалым Юрий Анатольевич Левицкий: ―тілдің ҿмір 

сҥру тҽсілі – ҥздіксіз іс-ҽрекет‖ дегенге саяды. Олай болса, Energeia сҿзінен шыққан деятельность сҿзінің 

мағынасы - қызмет, іс-ҽрекет екенін айта келе, тілді қызмет ретінде пайымдау керек екенін қадап айтқан абзал 

[6, 104]- деген тҧжырымға келеді. 

Осы орайда, тілді тек ҿзгені ғана емес, адамның ҿзін-ҿзі жасылыққа бастау, жақсы арнаға бҧру, 

мақсаттарын айқындау, армандарының орындалуына ықпал етуші қҧрал ретіндегі нейролингвистикалық 

қызметін баса атап ҿткізіміз келеді. Психологияда бҧл қҧбылыс - аффирмация (латын тілінен аударғанда - 

"растау") – деген ҧғымды білдіреді. Поэтикалық тілдің аффирмациялық тҥріне мысал ретінде, 

С.Торайғыровтың келесі ҿлеңінің алсақ болады: 

 

Қараңғы қазақ кҿгіне, 

Ҿрмелеп шығып, Кҥн болам! 

Қараңғылықтың кегіне, 

Кҥн болмағанда, кім болам? 

Мҧздаған елдің жҥрегін, 

Жылытуға мен кірермін! 

Еңбек, бейнет тарауы 

Рақатқа сарқылар. 

Қыздырып Кҥннің қарауы 

Надандық теңізі тартылар. 

Орны отайып кҿгерер, 

Қызығын жайлап ел кҿрер. 

Тҧрмыс, тағдыр — бірі де 

Бҧл мақсаттан бҧра алмас. 

 

Ақын ҿлең жолдарынан поэтикалық сҿз қуатының адамның жақсылыққа, ізгілікке сенуіне, ҿзі-ҿзіне деген 

сеніділігінің артуына ықпал етіп қана қоймайды, сонымен қатар жҧртының болашағынан зор ҥміт кҥттіретін 

сҿздердің қҧдыреті ҧлы мақсаттарға қол жеткізуге тҥрткі болатынын байқаймыз. 

Сол сияқты ақын Гҥлнар Салықбайды ҿлең жолдары адамның бақыты ҿз қолында екенін 

 

Жҥдетсе де дҥниенің жыртығы, 

Кҿңілді аулап Кҥннің қызыл кірпігі. 

Айдың аппақ сҽулесіне оранып, 

Мен бақытты бола салам бір кҥні! 

Кҿкке ҧшырып сҧлу сҿздің тҿресін, 

Кҿктем келер қуып қайғы елесін. 

Сҽл мҧңайып келе жатып, 

Бір кҥні 

Мен бақытты бола салам – 

Кҿресің! 

 

Кҿне ҥнді философиясына сҥйенсек, айтылған идеялар кешені қалыптасқан ойларды қамтиды. Панини, 

ҿзінің граматтиканы зерттеуге арналған еңбеткерінің ҿзінде қалай дҧрыс сҿйлеп, сҿйлемді қалай дҧрыс қҧруды 

ҥйретеді. Философиялық тҧрғыдан алғанда ақыл, ой жҽне сҿйлеудің арасында, ақыл мен тҽн арасында, сондай-

ақ ақыл мен жан арасында тығыз байланыс бар екені дҽлелденген. Олардың арасында ҥйлесім болса, дені сау, 

ақылы бҥтін, ойы мен сҿзі дҧрыс тҧлға қалыптасатыны белгілі.  

 Сҿздің ҽсер ету, сендіру ықпалына арнайы ғылыми тҧрғыдан пікір келтірген, зерттеу объектісіне жол 

ашқан зерттеу еңбектері баршылық. Профессор Г. Смағҧлова ―тіл білімінде сҿзбен адамды сендіру, иландыру 

тіпті ҧйытып тастау сияқты тілдік қасиеттерді суггестиялық лингвистикада қарастырады. Мҧндай тілдік 

фактілер қазақ ауыз ҽдебиетінде біршама жиналып, ҽдеби жанрлық ерекшеліктері жағынан зерттелген‖ [7, 81], 
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– дейді. Ҽсіресе, медитациялық (мінҽжат), суггестиялық сипаты айқын сҿздер қазақ тіліндегі бата-тілек сҿдерін 

жатқызуымызға болады. Батаның, тілектің кҿп жағдайда ҿлең-жырлар арқылы берілетіні белгілі. Сондай-ақ 

ғалым: ―...тілек бата сҿздерінің, ҽсіресе тыңдаушы ҥшін тілдік ықпалы ерекше. Тілек-бата сҿздері алдымен 

субъектіге қаратылып ауызша айтылатындықтан, мҽтін мазмҧны кҿпшілік қауымның қҧлағына сіңіп, жадында 

сақталады. Ал ҧзақ уақыт бойы санадан ҿшпей, керісінше ҽр тақырып, мазмҧн аясында қайталана отырып, 

тыңдаушының ой-сезімінде жаңғыра тҥсуі осы аталған сҿздердің адам психикасына қатты ҽсер етіп, сендіруі 

мен иландыруынан‖, – деген пікір келтіреді [7, 81]. 

Кҿнеден жеткен ауыз ҽдебиеті ҥлгілері, ҽсіресе эпостық жырлар мінҽжатсыз келмейді десек, 

қателеспейміз. Дегенмен жазба ҽдебиетіміздегі мінҽжат жырларының дербес жанр ретінде тҧтастай тҧлғалануы 

Йасауи хикметтерінен басталды деуге негіз бар. Тҽңіріге жалбарыну, рухтардың желеп-жебеуін, тылсым кҥш 

иелерінің жарылқауын тілеу мҽніндегі шумақтарды мінҽжат жырларының ауыз ҽдебиетіндегі алғашқы 

нҧсқалары ретінде қабылдауға болады. Белгілі жазушы, ҽдебиет зерттеушісі М.Ҽуезов ―Ҽдебиет тарихы‖ 

еңбегінде алғашқы діни наным-сенімдердің туындауы туралы айта келіп: ―Табиғат басшысын қадірлеу, қҧдайға 

дҧға оқып, жалбарыну ҽдеті туады.  

Ҽдебиеттанушы И.Жеменей парсы ҽдебиетінде ―мінҽжат‖ сҿзінің бес тҥрлі мағынасы бар екендігін 

кҿрсетеді: 

1. Біреумен сырласу, сыбырласу.  

2. Алламен сырласу.  

3. Біреудің ішкі ойын ҧғыну.  

4. Сырласу.  

5. Алладан тілеу 

Мысалы:  

Тҧра берсін жерім аман, тауым да аман; 

Аман жҥрсін досым да, жауым да аман; 

Адам тҥгіл, шҿптер мен жҽндіктердің, 

Қиналғанын сезіну - ауыр маған... 

 

Кҿңілім бар ешкімге тарылмаған, 

Аман болсын жат адам, бауыр да аман, 

Адам тҥгіл, тҧп-тҧнық мына аспаннан, 

жҧлдыз ағып қҧласа - ауыр маған... 

 

Далам да аман тҧрса екен, бауым да аман, 

Қалам да аман тҧрса екен, ауыл да аман. 

Бір адамның ҿлгенін естіп қалу – 

Ҿзім ҿліп қалғаннан ауыр маған.  

(А.Елгезек. «Мінҽжат») 

 

Немесе: 

  

...Тiлейтiнiм ал ендi, 

Бар болғаны ҥш тiлек: 

Бiрiншi: 

Ҥзiлген бодан ноқтасы, 

Еркiндiктiң қақпасы. 

Тҥркiлер алтын бесiгi – 

Ҧлы Даламды сақташы. 

...Таусылмас айтсам мың кҥн жыр, 

Тағы да дҥркiн-дҥркiн бiр. 

Ҿзiңнiң адал Ҥмбетiң 

Қазақты шаңнан сiлкiндiр! 

Мединада – Мҧхаммед, 

Тҥркiстанда – Қожа-Ахмет, 

Маңғыстауда – Пiр Бекет! 

Тiлегенiм ҥш тiлек, 

Тiлегiмдi қабыл ет!!!  

 (Айтуар Ҿтегенов. ―Тіледім тілек‖) 

 

Қорытынды. Сҿз негізінен екі қызметті атқарады коммуникативтік, сигнификативтік. Осы қызметтеріне 

орай сҿз тілдесу қҧралы жҽне ой мен сананың кҿріну формасы ретінде танылады. Сҿз – бҧл дыбыс, белгілі бір 
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мағынаға ие дыбыстар толқыны. Ол біздің миымыздың ең мықты қаруы. Кез келген қаруды жақсылыққа да, 

жамандыққа да пайдалануға болатыны сияқты, сҿзді де қару ретінде жҧмсауға болады. [3,4]  

Тіл - сҿйлесу қҧралдарының қатаң қалыпқа келтірілген жҥйесі, ал сҿйлеу – ой мен сезімді жеткізуге 

арналған тілдің екеуара қатынасты ҽрекеттік қолданылымы. Тілдің ҿзінде мағына, ой болмайды, ол тек ойды 

ҿрнектеуге арналған ҽртҥрлі таңба,белгілердің жиынтығынан тҧрады. Ал осы қордан сҿйлеу ҥшін қажетті 

белгілі тілдік қҧралдар іріктеліп алынған шақта ғана, ой білдіру мҥмкіндігіне ие боламыз.  

Біреуді сендіру немесе қызығушылығын ояту барысында жоғарғы деңгейдегі, ҽсерлік қуаты мол тілдік 

бірліктердің қолданылуы заңды қҧбылыс. Осы орайда поэзия тілі эмоцияны сездіру, сезім мен жалынды 

білдірумен қатар, аудиторияны ҥйіріп ҽкету, игеру, иландыру ҥшін таптырмас қҧрал болып табылады. Бҧл 

поэзия тілінің нейролингвистикалық бағдарламалық тҧрғыдан пайдалану барысында: тыңдаушыға жақындық 

пен қарап айту, дауыстың қаттылығы, сезімталдық, дауыс ырғағы, кҿпжақтылық сияқты факторлар да ҽсер 

етеді. Поэтикалық мҽтіндерде қолданылатын лингвистикалық қҧралдардың ішінде хабарламалардың 

ҧсынымдық жҽне прагматикалық ҽсерін кҥшейтетін трюизмдер, алдын-алу, сҧрақтар мен шартты сҿйлемдерде 

жасырылған ынталандыру қҧрылымдары ерекшеленеді. Себебі, поэзия тілінде семантикалық қарама-

қайшылықтарды, қайталаулар, сондай-ақ символикалық бейнелерді жасауға ықпал ететін тілдік қҧралдар 

кҿптеп қолданылады. Яғни, поэтикалық тілдің санаға ҽсер ету қабілеті, санаға ҽсер ету ҽлеуеті жоғары.  

Ҽйгілі ақын Шҽкҽрім Қҧдайбергенҧлының келесі ҿлең жолдарында:  

 ―Жыр, ҿлең, насихат сҿз, мақал, тақпақ,  

Тауып айтса дауасыз дерттің емі‖ деп поэтикалық тілдің қуатты сарыны мен санаға ҽсер ету мҥмкіндігінің 

меңзеп тҧрғандай.  

Қорыта келгенде, қазақ халқы жаратылысынан сҿзге тоқтаған, қара сҿздің қадірін тҥсінген халық 

болғандықтан, поэзияның адамның сана-сезімін оятуға, болашақ жолын ашуға, кҿгеріп кҿктеуге тікелей ҽсер 

ететін сҿздің ең асылы, қасиеттісі деп санап ҿлең-жырдың қасиеті мен қҧдіретіне иланған.  
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АРАБ ӘРІПТЕРІМЕН ЖАЗЫЛҒАН ЕҢБЕКТЕРДІ ТРАНСКРИПЦИЯЛАУ МӘСЕЛЕСІ 

 

Аңдатпа 

Мақалада араб ҽріптерімен жазылған ҽдеби мҧраларымызды транскрипциялау мҽселесі қарастырылады. 

Тҥркі халықтары кҥні бҥгінге дейін ҽр тҥрлі ҽліпбилерді қолданып келді. Осы қолданылған ҽліпбилермен 

кҿптеген еңбектер жазылған жҽне мҽдени мҧра ретінде бізге дейін жеткен. Бҧл еңбектер отандық ғалымдар 

тарапынан қазақ тіліне сай ҿзгертіліп келе жатыр. Ең алғашқы тасқа жазылған мҽңгі тастарымыз, Ҧйғыр, 

Қараханид, Харезм, Шағатай кезеңіндегі жазба жҽдігерлеріміз туралы жан-жақты зерттеулер жасалынып, ҽлі 

кҥнге дейін жалғасып келе жатыр. Алғаш рет мҽңгі тастарды оқығандар шетел тҥркологтары болса да, отандық 

маман-ғалымдарымыздың да осы салада біршама еңбектері бар. Осы жҧмыстар барысында ғалымдар 

тарапынан ҽр тҥрлі транскрипция, транслитерация таңбалары қолданылып келді. Ресей, Тҥркия, Батыс жҽне 

отандық ғалымдардың ҽрқайсысы ҿздерінің транскрипт ҽріптерін қолданды. Бҧл дегеніміз, зерттеушілердің 

арасында біртҧтастықтың болмағандығын кҿрсетеді. Ал Ресей, ТМД мемлекеттерінде кирилл ҽліпбиімен 

транскрипция жасалынып келеді.  

Қазақстан Республикасының латын ҽліпбиіне кҿшуі, орта ғасыр жазба жҽдігерлердің транскрипт 

таңбаларының да жаңадан қалыптастыруына себеп болады. 

Тҥйін сӛздер: тҥркітану, тарихи кезеңдер, шағатайша, ҽліпбилер, транскрипция мҽселесі 
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THE PROBLEMS OF THE TRANSCRIPTION AN ARABOGRAPHIC WORKS 

 

Abstract 

The article deals the problems of transcription an arabographic literary heritage. Turkic people are used various 

writing systems and alphabets to nowadays, and we have a lot of works which as considering as a cultural heritage. 

These works are researched by domestic scientists in accordance with modern realities and norms of the Kazakh 

language. Comprehensive studies of the written heritage are being conducted to this day, which starting from ancient 

stone writing monuments, written relics of the Uyghur, Karakhanid, Khorezm, Chagatai periods. Although the Orkhon-

Yenisei inscriptions were first read by foreign Turkologists, domestic researchers also have many works in this area. In 

the course of such work, scientists have used various symbols of transcription and transliteration. Russian, Turkish and 

Western scholars have used their own symbols and methods of transcription. This indicates a lack of methods of 

unification among scientists. In Russia and the CIS countries are used the Cyrillic system of transcription.  

The transition of the Kazakh alphabet to the Latin script presupposes the formation of a new transcription system 

of medieval written relics. 

Keywords: Turkology, historical periods, Chagatai dialect, alphabets, problems of transcription 
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ВОПРОСЫ К ТРАНСКРИПЦИИ АРАБОГРАФИЧНЫХ ТРУДОВ 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются проблемы транскрипции арабографичного литературного наследия. Тюркскими 

народами до настоящего времени использовались различные письменные системы и алфавиты, за счет которых 

было написано большое количество трудов, дошедших до нашего времени в качестве культурного наследия. 

Эти труды дорабатываются отечественными учеными в соответствии с современными реалиями и нормами 

казахского языка. По сей день ведутся всесторонние исследования письменного наследия, начиная от древних 

каменных надписей, письменных реликвий уйгурского, караханидского, хорезмского, чагатайского периодов. 
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Хотя орхоно-енисейские надписи впервые были прочитаны зарубежными тюркологами, отечественные 

исследователи также имеют немало работ в этой области. В ходе таких работ учеными были использованы 

различные символы транскрипции и транслитерации. Российскими, турецкими и западными учеными 

использовались собственные символы и методы транскрипции. Это указывает на отсутствие методов 

унификации среди ученых. В России и странах СНГ при транскрипции используется кириллическая система.  

Переход казахского алфавита на латинскую графику, предполагает формирование новой системы 

транскрипции средневековых письменных реликвий. 

Ключевые слова: тюркология, исторические периоды, чагатайское наречие, алфавиты, проблемы 

транскрипции 

 

Кіріспе. Тҥркітану ғылымында тҥріктерге қатысты ең алғаш жазба ескерткіштердің табылуы тарихымызда 

ерекше орын алатын жай болып табылады. Тасқа қашап жазылған жазба ескерткіштер ең алғаш шетелдік 

ғалымдар тарапынан зерттелініп, оқыла бастады. Алғашқы зерттеулер шетел ғалымдарының оқыған мҽтіндері 

бойынша жасалына бастады. Арадан кҿп уақыт ҿтпей, отандық ғалымдарымыз да ҿздерінің ҥлесін қосып, 

мҽтіндерді талдап, дҥйім жҧртқа таныта бастады. Осы орайда шетелдік ғалымдар мен тҥркі ғалымдарының 

транкрипциясында кейбір айырмашылықтың бар екендігін айқын кҿруге болады. 

Тҥркі халықтары кҥні бҥгінге дейін кҿптеген ҽліпбилерді қолданып келеді. Осы туралы Проф. Др. Надир 

Илхан мақаласында былай дейді: ―Тҥріктер, алғашқы жазба ескерткіштері табылғаннан қазіргі кҥнге дейін Рекин 

Эртемдің сҿзімен он жеті тҥрлі ҽліпби қолданып, жазу барысында кҿптеген шығармалар берген‖ [1, 786-787]. 

Кҿктҥрікше VI – IX ғасырларда Тҥріктер тарапынан тасқа жазылған еңбектерде қолданылған ҽліпби тҥрі. 

Қолданылған ҽліпбидің шығу тегі туралы ҽр тҥрлі кҿзқарастар бар. Кейбір ғалымдар руна жазбасының негізінде 

жасалынды десе, кейбір ғалымдар тҥріктердің ҿзінің ҿмір сҥру ерекшеліктеріне байланысты ойлап тапқан 

ҽліпбиі деп кҿрсетеді. Тҥбірі не болса болсын осы ғасырларда тасқа қашап жазылған еңбектеріміздің кҿп емес 

екендігі мҽлім. Ол еңбектер ҽдеттегідей бірінші болып шетел Тҥркологтары тарапынан оқылып, аударылып, 

ғылыми ортаға салынды. 

Кҿктҥрік ҽліпбиінен кейін ҧйғыр ҽліпбиімен жазылған еңбектер оқылып, зерттеліне басталды. Алғашқы 

зерттеулер финляндиялық жҽне орыс ғалымдары тарапынан жасалынды. Ҧйғыр ҽліпбиінде ҽріптердің 14-18 

арасында болғандығын кҿруге болады. Бҧл болса оқу кезінде қиындық туғызады. Себебі ҽр бір дыбысқа бір 

ҽріп сҽйкес келмей, бір ҽріппен бірнеше дыбысты оқуға болады. 

Тҥріктер ислам дінін қабылдағаннан кейін араб ҽліпбиін қолдана бастады. Бҧл ҽліпби ХІ ғасырдан бастап, 

ХХ ғасырға дейін қолданылып келді; Қараханид (ХІ-ХІІІ ғ.), Хорезм (ХІV ғ.), Шағатай кезеңі (ХV-ХХ ғ. басы) 

сияқты кезеңдерге бҿлінеді. Бҧл орайда Тҥркістаннан (Орта Азия) Анадолыға кҿшкен О,ыз тҥріктері де араб 

ҽліпбиімен шығармалар жаза бастады. Бҧларды Ескі Анадолы, Османлы сияқты кезеңдерге бҿліп қарастыруға 

болады. 

Қараханид (ХІ-ХІІІ ғ.) кезеңінде ―Диуани Луғатит-Тҥрк‖, ―Атебетҥл-Хақайық‖ (Ақиқат сыйы), ―Қҧтты 

біліг‖ еңбектері жазылған. Ахмет Ясауидің де сол кезеңде ҿмір сҥргенін ескеретін болсақ ―Диуани Хикмет‖ те 

Қараханид кезеңіне тиесілі болуы керек еді. Бірақ қазіргі кҥнге дейін ―Диуани Хикмет‖тің табылған 

нҧсқаларының тілдік ерекшеліктері Шағатай кезеңінде жазылғандығын кҿрсетіп отыр. 

Хорезм кезеңі 1017 жылы Хорезм бҿлігінің Махмуд Ғазнауи тарапынан басып алынуы жҽне де тҥріктердің 

қоныстануынан бастау алады. Бҧл кезеңде ―Пайғамбарлар қиссасы‖, ―Махаббатнама‖ жҽне т.б. еңбектер 

жазылған.  

Шағатай тілі Тҥркістан аумағында қолданылған ҽдеби тіл болып табылады. Бҧл ҽдеби тілмен де кҿптеген 

еңбектер жазылды. ―М. Ф. Кҿпрҥлҥ шағатай тілінің кезеңдерін беске бҿліп қарастырса, Ж. Экманн ҥшке бҿліп 

қарастырған‖ [2, 193-194]. 

А. Байтҧрсынҧлы қоғам, ғылым жҽне мҽдениеттің дамуын жазу арқылы болатындығын жақсы тҥсінді. 

1910 жылдан бастап, араб жазуының қазақ тілі ҥшін қолайлы емес жақтарын тҥзеп, оны тілдің дыбыстық 

ерекшеліктеріне сай етіп, сингармониялық ҧлттық ҽліпби тҥзеді. Бҧл кезеңге дейін қолданылған араб 

ҽріптерінің ҽрбірінің баламасынынң жоқ екендігін байқауға болады. Ҽлбетте бҧл қабылданған ҽліпбидің де таза 

фонетикалық алфавит деп айтуға болмайды. 

Әдістеме. Мақалада іздестіру, жинақтау, талдау жасау жҽне салыстыру ҽдістері қолданылады. 

Транскрипция, транслитерация терминдері туралы мҽліметтер жан-жақты қарастырылады. Қазақ халқының 

бҥгінге дейін қолданып келген ҽліпбилері туралы қысқаша мҽлімет беріліп, онымен қоса араб ҽліпбиімен ҽр 

кезеңде жазылған еңбектерге шолу жасалынып, салыстырмалы тҥрде талдау жасалынады. Кҿктҥрік кезеңінен 

бастап шағатай кезеңінің соңына дейін қолданылған транскрипция ҽліпбилері мҽтіндермен бірге мысал ретінде 

беріледі. 

Мақалада орыс, тҥрік, батыс жҽне отандық ғалымдарымыздың қолданып жатқан транскрипт таңбаларын 

салыстырумен қатар, жалпы араб ҽріптерімен жазылған шығармаларды оқуда қолданылып келе жатқан 

транскрипт ҽріптерінің бір-бірінен айырмашылықтарының бар екендігін кҿрсетуге тырыстық. 

Бабаларымыздың ҿз қолымен жазып кеткен қолжазбаларын табу, зерттеу мҽселесі бҥгінгі кҥнде ҿте 

маңызды мҽселеге айналып отыр. Кітапхана, музей, зерттеу орталықтарында жҽне қорларда т.б. жерлерде 

біршама қолжазба мҽтіндердің бар екендігі баршаға мҽлім. Осы мҽтіндерді қазіргі кезеңге сай оқып, аудару 
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ҥшін транскрипция жасау ҿте маңызды. Транкрипция жасау ҥшін ең алдымен транкрипция ҽріптерін белгілеп 

алу қажет. Бҧл болса араб ҽрпімен жазылған мҽтіндерді оқуда біртҧтастыққа алып келеді. 

Бҥгінге дейін қолжазбаларды оқып, зерттеуге байланысты алғаш рет 2019 жылы Еуразия ғылыми-зерттеу 

институтының ҧйымдастыруымен «Тҥркі тілдеріндегі тарихи қолжазбаларды зерттеу халықаралық симпозиумы 

(Қолжазбаларды жариялау, каталогын жасау жҽне цифрлау)» болып ҿтті. Симпозиумда кҿптеген маңызды 

мҽселелермен қоса тҥркі тілдеріндегі тарихи қолжазбаларды зерттеудің ҿзектілігі жҽне оның ғалымдар 

назарынан тыс қалған мол мҧрасын жарыққа шығару сияқты тақырыптар қарастырылды. Аталған жиынға 

қатысқан Қазақстандық ғалымдармен қоса Тҥркиялық ғалымдар да осы мҽселенің қолға алынуы керектігін 

айтып ҿткен болатын. Аталған жиынның соңында осы кҥнге дейін жасалынған транскрипциялы мҽтіндердің 

біркелкі емес екендігі айтылып, бҧларды тез арада жолға қою керектігі айтылған болатын.  

Араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді транскрипциялау мҽселесінде басқа да конференциялардың 

ҧйымдастырылып, ғалымдардың бас қосуы арқылы латын графикасына негізделген транскрипция ҽліпбиінің 

қабылдануы керектігі ҿзекті мҽселелердің бірі. 

Нәтижелер мен талқылау. Тҥркі тілдерінің осы бҥгінге дейін кҿптеген ҽліпбилерді қолданғаны жазылған 

шығармаларынан кҿрініп отыр. Жалпы тҥркі халықтарына ортақ ең алғашқы мҽңгі тастар кҿктҥрік ҽліпбиімен 

жазылған. Кҿктҥрік ҽліпбиімен Кҥлтегін, Білге Қаған, Тоныкҿк ескерткіштері жазылып, ҽлі кҥнге дейін 

зерттелініп келе жатыр. Дҽл сол секілді ҧйғыр кезеңінде ҧйғыр ҽліпбиі, ислам дінінің келуімен бірге араб 

ҽліпбиі қараханид, хорезм, шағатай кезеңдерінде де қолданыла бастады. Бҧл кезеңдердің жазу 

ерекшеліктерімен қоса кейбір фонетикалық, морфологиялық, синтаксистік ҿзгешеліктерінің де бар екендігін 

кҿруге болады.  

Шағатай тілінің шығармалары араб ҽріптерімен жазылған. Араб ҽріптерімен жазылған бҧл кітаптар тек 

ғана Ҿзбекстан, Қазақстан мемлекеттерінде емес Қырғызстан, Ауғанстан, Тҽжікстан жалпы Тҥркістан (Орта 

Азия) жерінде, Ресей Федерациясы, Ҥндістан жҽне басқа да кҿптеген елдерде сақталып келеді. Бҧл еңбектердің 

кейбіреулерінің электронды нҧсқасына интернет желісі арқылы ҧласуға болады. Кҿптеген жерлерде сақталып 

келе жатқан осы қолжазба мҽтіндердің электронды нҧсқасының жасалынып интернет желісінде бҿлісуі керек. 

Сол кезде ғалымдар да кҿріп, зерттеп, ғылыми ортаға тҥсіре алады. Мҽтіндерге қолжеткізгеннен кейін ең басты 

мҽселе бҧл транскрипция болып табылады. Транскрипция мҽселесі араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді 

тілімізге сай ауыстыруда ҿте маңызды болып табылады. 

Шағатай тілі ХХ ғасырдың басына дейін қолданылып келген. Қазақтың ақын-жазушыларының шағатай 

тілін білгендігін де айта кеткен жҿн. Қазіргі кҥнге дейін кҿптеген қолжазба мҽтіндер қазақ тілінің тілдік 

ерекшеліктеріне сай аударылып келеді. Негізі мҽтіннің тҥпнҧсқасын кҿрсету ең басты мҽсіле болу керек. Ҿткен 

жылы Абай Қҧнанбайҧлының 175 жылдығына орай кҿптеген ғылыми еңбектердің жарияланғаны баршаға 

мҽлім. Осылардың бірі PhD Ержан Петек тарапынан тҥрік тілінде дайындалып PhD Марлен Ҽділов тарапынан 

қазақшаға аударылып жарияланған ―Абай Қҧнанбайҧлының Ғақлия кітабы‖ атты еңбек. Бҧл еңбекте де шағатай 

тілінің жазу ерекшеліктерімен қоса фонетикалық, морфологиялық, лексикалық ҿзгешеліктерін де байқауға 

болады. Еңбектің ҿзгешелігі тҥпнҧсқасына сай оқылып, тілдік ерекшеліктерін, сҿздік қорын кҿрсетуінде болып 

табылады. Ҽлбетте бҧл Абай Қҧнанбайҧлының ҿз қолымен жазғаны емес, Мҥрсейіт қолжазбасы болып 

табылады. Яғни бҧған қарап сол кезде шағатай тілінің ҽдеби тіл ретінде қолданылғанын айтуға болады. 

Тҥркістан елінде шағатай тілімен жырлаған Алишер Науаидің, Хусейін Байқараның, Захираддин 

Мҧхаммед Бабырдың жҽне басқа да ақын-жазушылардың еңбектері мол. Тҥркі тілінің бір кезеңі болып 

табылатын шағатай кезеңінде де араб-парсы тілдерінен еңген сҿздер қолданылған. Араб-парсы тілдерінен еңген 

сҿздердің қалай оқылатындығы мҽселесі де ғалымдарды толғандырып жатыр. Себебі араб-парсы тілдеріндегі 

кейбір дыбыстардың тҥркі тілдерінде жоқтығы қиындыққа соғады. Мысал келтіретін болсақ, қазақ тілінде 

ғылым сҿзі араб тіліндегі ‗ilm (علن), ғалым сҿзі арабша ‗ālim (عالن) сҿзінен келеді. Бҧл сҿздер шағатай тілінде араб 

тілінің емлесіне сай жазылған. Абай Қҧнанбайҧлының қолжазбаларында да араб-парсы сҿздерінің емлесінің 

сақталғандығын кҿреміз. Жазба тілде бҧл емле сақталғанымен ауызша тілде дҽл арабтар секілді айтылды ма я 

болмаса қазіргі кҥнгі айтылып жҥргендей болды ма бҧны анықтау қиын. Себебі қолымызда шағатай тілі 

кезеңінде я болмаса сол тілді қолданған халықтың ҥнтаспасы жоқ. Қазақ тілінде әрбір, әрнәрсе сҿздеріндегі әр 

тҥбірі парсы тілінің her (هر) сҿзі юолып табылады. Бҧл сҿздің емлесіне қарайтын болсақ, шағатай тілінің 

кезеңінде парсы тіліндегі нҧсқасымен дҽлме-дҽл жазылған. Бірақ бҧл сҿзді ауызекі тілде әр тҥрінде қолдандық 

па, һер тҥрінде қолдандық па бҧны дҿп басып айту қиынға соғады. 

―1923 жылдан бастап Тҥркі халықтары арасында латын ҽліпбиін ҥзбей қолданып келе жатқандар 

Тҥркиялықтар болып табылады. Кеңес Одағы ыдырағаннан кейін, тҽуелсіздік алған кейбір тҥркі мемлекеттері 

мен тҥрік қауымдастықтары латын ҽріптерін қабылдауды немесе талқылауды қолға алған кезде, бҧл мҽселе 

қазақ парламентінің кҥн тҽртібіне қойылған жоқ‖ [3, 1-2]. Тарих бойынша Қазақ халқының да қолданған 

ҽліпбилері кҿптеген ҿзгеріске ҧшырады. ―Қазақстан ҽліпбиінің шығу тарихы айтарлықтай тҥрлі-тҥсті. 1929 

жылға дейін араб алфавитіне негізделген, бірақ 4 тҥрлі орфографиялық ерекшеліктерді кҿрсететін алфавиттік 

бағдарламалардың қолданылғандығы байқалады. 1. Шағатайша негізінде жазылған Османлы мҽтіндерінің 

ерекшелігіне сай жазылған мҽтіндер. 2. Қазақшаның фонетикалық ерекшеліктерін аз ғана да болса кҿрсететін 

мҽтіндер. 3. Араб ҽріптерін қолданатын жҽне дҽл Ильминский сияқты қазақтың сҿйлеу ерекшеліктеріне сай 
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келетін кейбір баспа (типография) мҽтіндерінде қолданылған алфавиттер. 4. Тҿте жазу негізінде жазылған 

мҽтіндерді оқуда қолданылған ерекшеліктер [3, 4-5].  

―Транскрипция (лат. Transcrіptіo – қайта кҿшіріп жазу) – белгілі бір тілдегі дыбыстарды дҽл бейнелеп 

кҿрсету ҥшін пайдаланылатын шартты белгі. Жазуда бір фонема тҥрлі ҽріптермен таңбалануы мҥмкін, ал 

транскрипцияда ол бір таңбамен белгіленеді. Транскрипцияның негізгі қызметі сҿздің дыбыстық немесе 

фонемалық қҧрамын дҽлме-дҽл кҿрсету, онда сҿздің дыбыстық жағына ғана назар аударылады‖ [4, 487]. 

Транскрипцияның екі тҥрі бар. Фонетикалық жҽне фонематикалық. ―Фонематикалық транкрипция сҿздердің 

дыбысталуындағы дыбыстарды ескермей, тек фонемаларды жазады, дыбыстар сҿздің айтылуына жуықтап 

беріледі. Фонетикалық транкрипцияда сҿздердің айтылуындағы дыбысталу ерекшеліктері дҽлме-дҽл 

кҿрсетіледі‖ [4, 487]. Тҥркия ғалымдары бҧл екі тҥрлі термин (фонематикалық транкрипция жҽне фонетикалық 

транкрипция) ҥшін транскрипция мен транслитерация терминдерін қолданып келеді. 

―Латын ҽріптерін қолданатын халықтар араб мҽтіндерін оқуға арналған транскрипция жҥйесін дамытып, 

шығыстанушылар ҽр елде азды-кҿпті ерекшелеік кҿрсететін формаларды қолдана бастады. Лондонда қҧрылған 

The Royal Asiatic Society, шығыс тілдері ҥшін алғаш рет бір транскрипция алфавитін белгілеу ҥшін комиссия 

мҥшелеріне дайындатқан санскрит жҽне араб алфавиттер баламасының тізімін 1894 жылы Journal of the Asiatic 

Society (JRAS) журналы арқылы жариялаған. 1925 жылы Копенгагенде болып ҿткен конференцияда 

―Transkription phonétiKue et translitération‖ атты транскрипция мен транслитерация туралы баяндама жасалып, 

1926 жылы кітап болып шыққан‖ [5]. Шет елдерде қабылданған бҧл транкрипция ҽріптері мен басқа 

ғалымдардың транкрипция ҽріптерінде кейбір айырмашылықтар бар.  

Транкрипция кҿне тҥркі, Қараханид, Хорезм, Шағатай, Осман тілі сияқты т.б. алфавиттерімен жазылған 

еңбектерді латын я болмаса кирилл ҽріптерімен ауыстуруп жазуда қолданылады. Бҧл ҿз тарихымызда, мҽдени 

байлығымызды, ҽр кезеінің тілдік ерекшеліктері жҽне т.б. мҽліметтерді алу кезінде ҿте маңызды рҿл атқарады. 

Мҽтінді транскрипциялау мен аудару арасында ҽлбетте айырмашылық бар. Араб ҽріптерімен жазылған 

еңбектерді транскрипциялау кезінде тҥпнҧсқасына сай аударуымыз керек. Ал аудару кезінде қазақшаның 

фонетикалық, морфологиялық ерекшеліетеріне сай аударылады. Сол себепті ең бірінші мҽтіннің 

транскрипциясын жасағанымыз дҧрыс.  

Транскрипция Тҥркі халықтарының бҥгінге дейін қолданып келген ҽліпбилеріндегі таңбаларды кҥніміздегі 

ҽліпбиге ауыстырып оқу кезінде нақты тҥрде беру. Жҽне транскрипция жасаған кезде мҽтін барша тҥркі 

халықтары тарапынан одан ҽрі тҥсінікті болады.  

Тҥркияда араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді жаңа ҽліпбиге ауыстыру кезінде тілшілер тарапынан 

қолданылып жҥрген транскрипция ҽріптері 1946 жылы Решид Рахмети Арат тарапынан дайындалып, ҽлі кҥнге 

дейін қолданылып келеді.  

Османлы кезеңінде алты жҥз жыл бойы араб ҽріптерімен жазылған қолжазбаларды аудару кезінде 

қолданылған транскрипция алфавитімен кҿптеген еңбектер тҥрік тіліне аударылды жҽне ҽлі де жалғансын 

табуда. Себебі қазіргі кҥнде араб ҽрпімен жазылған еңбектерді барша халық оқи алмайтыны рас. Тарихшылар 

айтқандай ―Тарихты, ҿткенді білу болашаққа жарық тҥсіреді‖ демекші, тарихи мҽтіндерімізді де ғылыми ортаға 

жариялау ҿте маңызды іс болып табылады.  

Қазақстан, Тҥркия жҽне Ресейде қолданылған кейбір транскрипция мҽтіндерін мысал ретінде 

хронологиялық кезекпен қойып отырмыз. 

 

 
 

1-кесте. Кҿктҥрік ҽліпбиімен жазылған еңбектердің оқылуы [6, 3]. 
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Транскрипция әріптері 
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2-кесте. Дауыссыз дыбыстардың транкрипция ҽріптері [7, 59]. 

 

Кеңес одағы кезінде 22 жыл бойы шығарылған ―Советская Тюркология‖ журналы да ҿзінің транскрипция 

ҽріптерін қолдануды ҧсынып, осы бойынша мҽтіндерді аударуды жолға қойған. Бҧл журнал қазіргі кҥнде басқа 

атаумен шығарылып жатыр. Кеңес одағы кезінде ―Советская Тюркология‖ журналында қолданылған 

транкрипция ҽріптерін 3-кестеден кҿруге болады. 

 

 
 

3-кесте. ―Советская Тюркология‖ журналында қолданылған транскрипция ҽріптері [8, 125].  

 

―Советская Тюркология‖ журналында кҿптеген отандық жҽне шетелдік ғалымдардың еңбектері бар. Тҥркі 

тілдерінің этимологиясы, тарихы, жазба ескерткіштері, диалектологиясы жҽне т.б. тақырыптарда жазылған 

еңбектерді жылда алты рет ҥзбей шығарып отырған. Бҧл жерде де кҿктҥрік, ҧйғыр, араб ҽрпімен жазылған 

мҽтіндердің транкрипциясын ҿздерінің белгілеген транкрипция ҽріптерімен аударып жариялаған. 

Транскрипция ҽріптері ҽр кезеңде кейбір ерекшеліктерімен бір-бірінен айырмашылық кҿрсетуі мҥмкін. 

Араб ҽріптерімен жазыла бастаған еңбектердің Қараханид кезеңінен бастау алғаны баршаға аян. Қараханид 

кезеңінде (XI-XII ғ.) қолданған араб ҽріптерімен Шағатай кезеңінде қолданылған ҽліпби арасында кейбір 
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ерекшеліктер бар. Себебі Қараханид кезеңінде қолданған бір дыбыс белгілі бір уақыттан кейін басқа дыбысқа 

ауысып кеткен болуы мҥмкін. 

Қазақстанда кҿктҥрік, ҧйғыр, қараханид, хорезм, шағатай кезеңдерінде жазылған мҽтіндердің кҿбінесе 

қазақ тіліне сай аударылғанын кҿреміз. Сол себепті транскрипция ҽріптерінің қалыптаспағандығын байқауға 

болады. Бар болса да біркелкілік кҿрсетпейді. Бҧл мҽселе туралы ғалымдар да еңбек етіп жатыр.  

Тҥркия Республикасында араб ҽріптерімен жазылған мҽтіндерді транскрипциялауда Проф. Др. Ахмет 

Бижан Эржиласун, Ҿзкан Ҿзтектен, Яғмур Ҿмер жҽне т. б. зерттеушілердің еңбектерін тҽлге тиек етуге болады. 

Ол туралы толығырақ [9, 10, 11] еңбектерге назар аударсаңыз болады. 

Қазіргі кҥнде араб ҽрпімен жазылған мҽтіндерді транскрипциялау мен қоса латынға ауысу мҽселесі де 

ғылыми ортада маңызды мҽселе болып жҥр. Осы орайда кҿптеген ғалымдар латын ҽріптерін қабылдауда тер 

тҿгіп жатқаны ҽбден анық. Сонымен қатар ақындардың ҿлеңдері мен шығармалары латынға ауыстырылып, 

басқа тілдерге де аударылып жатыр. Бҧл орайда Проф. Др. Кожаоғлы Тимурдың ҧлы ақын Мағжан 

Жҧмабаевтың еңбегінен латын ҽріптеріне ауыстырып, ағылшыншаға аударғанын мысал ретінде кҿрсетуге 

болады. 

 

 
 

4-кесте. Мағжан Жҧмабаевтың ҿлеңдерін ауыстыруда қолданылған латын ҽріпті транскрипция [12, 21]. 

 

 
 

5-кесте. Мағжан Жҧмабаевтың бір ҿлеңінің транкрипциясы мен ағылшынша аудармасы [12, 32-33]. 
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Соңғы шыққан ―Абай Қҧнанбайҧлы Ғақлия Кітабы‖ атты еңбекте Кирил ҽріптерімен жасалынған 

транскрипция қолданылған. Бҧл жерде ҽрбір араб ҽліпбиінің таңбасына бір кирил ҽліпбиінің таңбасы 

сҽйкестендірілген.  

 
 

6-кесте Абай Қҧнанбайҧлының араб ҽрпімен жазылған ―Қара сҿздер‖інің транскрипция ҽріптері [13, 8]. 

 

Қорытынды. Қазақстанда тарихи мҽтіндерді зерттеу Кеңес Одағы кезінде бастау алған. Зерттеушілердің 

еңбектері кҿбінесе аударма болып табылады. Алғашқы жазба ескерткіштеріміздің бірінші болып шетелдік 

ғалымдар тарапынан зерттеле бастағанын ескерсек, мҽңгі тастарымыз болсын араб ҽріптерімен жазылған 

шығармалар болсын ҿздерінің қолданған / ҧсынған ҽліпбилерімен оқып аударғанын кҿруге болады. 

Қорыта келе осы уақытқа дейін қолданылып келген транскрипция ҽріптерінің дҧрыс қалыптаспағандығын 

айтуға болады. Ҽр кезеңде, ҽр ҿңірде ғалымдардың қолданған транскрипция ҽріптері айырмашылықтарымен 

кҿзге тҥседі. Орхон-Енисей жазба ескерткіштерінде қолданған алфавитте таңбалардың нағыз фонетикалық емес 

екендігін кҿреміз. Себебі ҽрбір дыбысқа бір таңба емес, бір таңба екі дыбыстың баламасын кҿрсетіп отыратын 

еді. Ҧйғыр кезеңінде бір таңба араб ҽріптері сияқты сҿздің басында, ортасында, соңында ҿзгертіліп 

қолданылатын еді. Қараханид кезеңінде араб алфавиті қолданылды. Қараханид кезеңінің хорезм, шағатай 

кезеңдерінен кейбір ерекшеліктері бар екендігін кҿруге болады. Дҽл сол секілді хорезм, шағатай кезеңдерінде 

жазылған шығармалармен османлы кезеңдерінде жазылған мҽтіндердің де ҿзіне тҽн жазылу, тілдік жҽне т.б 

ерекшеліктері бар. 

Қазақстанда тарихи қолжазбаларды қолға алу мҽселесі ҿте маңызды болып, кҿптеген еңбектер жарияланып 

жатыр. Транскрипциялау барысында, латын ҽріптерінің де қабылданғандығын еске ала отырып, латын 

алфавитімен транкрипция ҽріптерін қалыптастыруды алға тартып отырмыз. Латын ҽрпімен қоса жалпы тҥркі 

халықтарына да ортақ бір транкрипция алфавиті болсын деген мақсатпен осы мақаланы жазып отырмыз. 

Ҽлбетте бҧл туралы ғалымдардың да бір араға келіп, бас қосып талқылап кҿзқарастарын білдірулері керек. Бҧл 

мҽселе бастама ретінде қозғалып отыр.  

Қолжазба мҽтіндерді оқу кезінде алғашқы қадам траскрипция ҽріптерін белгілеп алу болып табылады. 

Транкрипциясы жасалмаған мҽтіндердің тілдік, тарихи, тематикалық жҽне т.б. ерекшеліктерін кҿрсете 

алмаймыз. Араб ҽріптерімен жазылған тарихи мҽтіндерді тҥпнҧсқасына сай аударуда ең бірінші осы 

транскрипция мҽселесін шешіп алған жҿн.  

Осы кезеңге дейін ғалымдар жоғарыда кҿрсетілгендей ҽр тҥрлі транскрипция белгілерін (ҽріптерін) 

қолданып келді. 2025 жылға дейін латын алфавитіне толық кҿшетінімізді ескере отырып, тҥркі халықтарының 

бір-бірін қазіргі кезден де жақыннан танып, тілін тҥсініп, мҽтіндерін оқып аудара алсын деген ниетпен латын 

ҽліпбиі негізінде транкрипция алфавитін қарастыруды маңызды бір мҽселе ретінде кҿтеріп отырмыз.  
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КАЛАМБУРДЫҢ ТІЛДІК ТАБИҒАТЫ 

 

Аңдатпа 
Мақалада каламбурға қатысты заманауи ғылыми кҿзқарастардың парадигмасында кездесетін ҽртҥрлі 

тҧжырымдамалар талданады. Қазіргі кезде зерттеушілер арасында бҧл стилистикалық тҽсілдің мҽнін анықтау 
жайында бірізді пікір жоқ. Сондықтан ғалымдар тіл білімінде каламбур сияқты стилистикалық тҽсілді ҽртҥрлі 
қырынан тҥсіндіреді. Каламбур ҿткір сҿз, сҿзойнатым немесе тілдік ойын деп те аталады. Ол стилистикалық 

айналым немесе сҿздердің ойынына негізделген миниатюралар, олардың ҽртҥрлі мағынадағы дыбыстық 
ҧқсастықтары, сҿйлеуге кҥлкілі реңк беретін ҧғым тҥрінде сипатталады. Каламбур сҿзінің шығу тегінің 
тҥсініксіздігіне қарамастан, заманауи лексикографиялық басылымдар оны еріксіз қос мағына беретін, ҽзіл-
оспаққа бейім, дыбысталуы ҧқсас, омонимиядан туындаған сҿз ретінде таниды. Шынымен, каламбурдағы тілдік 
ойын бірдей дыбысталатын, бірақ ҽртҥрлі мағына беретін омонимдерге негізделеді. Ҿзінің табиғаты бойынша, 
сҿзойнатым қысқа кҿлемдегі каламбурдың бір тҥрі. Каламбур – тіл мен сҿзжҧмсамды байытудың бір жолы, ол 

тілдің мҥмкіндіктерін танытудың тиімді қҧралы. Демек, каламбурдың қалыптасқан тілдік материалды 
ҿзгертуге, тҥрлендіре жҧмсау арқылы жаңа, тың бейне жасаудың бір тҽсілі екендігі дҽлелденеді.  

Тҥйін сӛздер: сҿзойнатым, сҿз қҧбылту, тілдік ойын, стилистикалық тҽсіл, эмоционалды-экспрессивтік 
ҽсер  
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THE LINGUISTIC NATURE OF PUN 

 
Abstract 

The article analyzes various concepts that occur in the paradigm of modern scientific approaches to pun. 

Currently, there is no clear opinion among researchers regarding the definition of the essence of this stylistic approach. 
Therefore, in linguistics, scientists interpret such a stylistic approach as a pun from different sides. A pun is also called a 
sharp word or a language game. It is described in the form of a stylistic turn or miniatures based on the play of words, 
their sound similarities in different meanings, a concept that gives a comic tone to speech. Despite the ambiguity of the 
origin of the word pun, modern lexicographic publications recognize it as a word that unwittingly gives ambiguity, is 
prone to humor, and is similar in sound, caused by homonymy. Indeed, the language game of pun is based on 

homonyms that sound the same but have different meanings. By its very nature, wordplay is a kind of short-form pun. 
Pun is one of the ways to enrich the language and word formation, which is an effective means of learning the 
capabilities of the language. Therefore, it is proved that a pun is one of the ways to create a new image by transforming 
the formed language material. 

Keywords: wordplay, word formation, language game, stylistic approach, emotional and expressive impact 
 

Тымболова А.О.
1
, Айдарқызы А.

2 

 

1,2
Казахский национальный университет имени аль-Фараби,  

Алматы, Казахстан 
 

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРИРОДА КАЛАМБУРА 

 

Аннотация 

В статье анализируются различные концепции, встречающиеся в парадигме современных научных 

подходов к каламбуру. В настоящее время среди исследователей нет однозначного мнения относительно 

определения сущности этого стилистического подхода. Поэтому в лингвистике ученые трактуют такой 

стилистический подход, как каламбур, с разных сторон. Каламбур также называют острым словом или 

языковой игрой. Он описывается в виде стилистического оборота или миниатюр, основанных на игре слов, их 

звуковых сходств в разных значениях, понятия, придающего речи комический оттенок. Несмотря на 

двусмысленность происхождения слова каламбур, современные лексикографические издания признают его 

словом, невольно придающим двусмысленность, склонным к юмору, схожим по звучанию, вызываемым 

омонимией. Действительно, языковая игра в каламбуре основана на омонимах, которые звучат одинаково, но 

имеют разные значения. По своей природе игра слов - это разновидность каламбура короткого размера. 

Каламбур – один из способов обогащения языка и словообразования, который является эффективным 

средством познания возможностей языка. Следовательно, доказано, что каламбур – это один из способов 

создания нового образа путем преобразования сформированного языкового материала. 

Ключевые слова: игра слов, словообразование, языковая игра, стилистический подход, эмоционально-

экспрессивное воздействие 

 

Кіріспе. Каламбур сҿзінің этимологиясы ҽлі кҥнге дейін нақты емес, оның шығу тегі жайында екі тҥрлі 

кҿзқарас бар: романдық жҽне германдық. Романдықтар мен олардың жақтастары каламбур сҿзінің шығу тегі 

француз тілінен бастау алады десе, ал германдық ғалымдар мен олардың жақтастары, бҧл сҿз Каленбергтегі 

шіркеу қызметшісі жайындағы ҽзіл-сықақ шығармалардан басталады деп есептеген. Этимологиялық сҿздіктің 

авторы П.Я.Черных каламбур сҿзін француз тілінде бос сҿз, ҽзіл деген мағына беретін calembrediane сҿзімен 

жҽне ҿтірік, алдау деген мағына беретін bounder ҧғымымен ҧштастырады. В.И.Даль тек герман нҧсқасын 

қайталаумен шектелсе, ал орыс тілінің 4 томдық этимологиялық сҿздігін қҧрастырушы, герман ғалымы 

М.Фасмер екі нҧсқаны да қолдайды.  

Каламбурға байланысты заманауи ғылыми кҿзқарастардың парадигмасында ҽртҥрлі тҧжырымдамалар 

кездеседі. Каламбурды семантикалық жҽне стилистикалық қҧбылыс ретінде В.В. Виноградов, А.Н.Гвоздев, 

А.И. Ефимов, Б.Ю. Норман, Е.В. Максименко, М.И. Привалова, В.З. Санников, А.А.Терещенкова,                 

А.А. Щербина, Д.Н.Шмелев жҽне тағы басқалар қарастырды. 

О.И.Усминский каламбурды сенсорлық қасиеттері бар фонетикалық жҽне семантикалық-фонетикалық 

қҧбылыс ретінде қарастырды. Каламбур сҿйлеу тілінде ойын ҽдістерінің кҿрінісі ретінде Е.А.Земскаяның, 

М.В.Китайгородскаяның, Н.Н.Розанованың еңбектерінде, сҿйлесу диалогындағы импликацияның бір тҥрі 

ретінде – М.Л. Гордиевскаяның зерттеуінде қарастырылды. Жеке авторлардың зерттеулерінде (А.К. Кербс, Э.Г. 
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Колесникова, К. Наумов, Т.Г.Мальчукова, Ю.Л.Оболенская) бҧл қҧбылыс кҿркем шеберліктің бір тҥрі ретінде 

зерделенді. Кҿркем ҽдебиетті аудару кезінде каламбурды қолданудың заңдылықтары Л.А.Сазонова, 

Н.А.Штырхунова, Н.В. Якименко жҽне т.б. еңбектерінде талданған. Ал ―Экспрессивті синтаксис‖ деңгейінде 

каламбурды талдауға Э.И. Береговская, Е.В. Максименко, С.И. Лукьянов, А.С. Поповтар назар аударды. 

Л.А.Осина ҿзінің зерттеуінде каламбурдың жалпы даму деңгейіне тоқталып, оған диахрондық жҽне 

салыстырмалы тҥрде талдау жҥргізген. Ғылыми зерттеулердің алуан тҥрлілігіне жҽне каламбурдың табиғатын 

анықтауға қаншама ғалымдар тырысқанына қарамастан, ―каламбур‖ терминіне ҽлі дҧрыс анықтама берілмей 

келеді. 

Каламбурды зерттеумен ғалымдар ҧзақ жылдардан бері айналысып келеді. Сол себепті оның сҿйлемде 

қызмет етуінің ҽртҥрлі аспектілеріне бҥгінгі таңда кҿптеген жҧмыстар арналған. Кейбір ғалымдар каламбурды 

стилистикалық тҽсіл ретінде қарастырды. Алайда оның қалыптасу жағдайы мен стилистикалық қызметі туралы 

кҿп нҽрсе осы кҥнге дейін тҥсініксіздеу болып отыр.  

Орыс тіл білімінде каламбурға деген ғылыми қызығушылық ХХ ғасырдың 1920-1940 жылдарында 

байқалды. Каламбурға алғаш жалпылама тҥсінік берген В.С. Виноградов болды. Ғалым ҿзінің еңбектерінде 

каламбурдың тарихы туралы зерттеулер жҥргізді. 

Қазіргі кезде зерттеушілер арасында бҧл стилистикалық тҽсілдің мҽнін анықтау жайында бірізді пікір жоқ. 

Ғалымдар тіл білімінде каламбур сияқты стилистикалық тҽсілді ҽртҥрлі қырынан тҥсіндіреді.  

Каламбур ҿткір сҿз, сҿзойнатым немесе тілдік ойын деп те аталады [1]. Ҽдеби терминдер сҿздігінде оны 

стилистикалық айналым немесе сҿздердің ойынына негізделген миниатюралар, олардың ҽртҥрлі мағынадағы 

дыбыстық ҧқсастықтары, сҿйлеуге кҥлкілі реңк беретін ҧғым тҥрінде сипаттайды.  

Каламбур тілдік ойыннан бҿлек қарастырылмайды, ҿйткені тілдік ойынның барлық негізгі белгілері, 

қызметтері мен заңдылықтары каламбурге де тҽн. ―Каламбур‖ термині ―сҿз ойнатым‖ ҧғымына да жақын, бірақ 

онымен синоним емес. Сҿзойнатым, омонимдер сияқты жҧп сҿздердің болуын қалайды, олардың ҿзара ҽрекеті 

сҿз ойнатуға негізделеді.  

Каламбур сҿзінің шығу тегінің тҥсініксіздігіне қарамастан, заманауи лексикографиялық басылымдар оны 

еріксіз қос мағына беретін, ҽзіл-оспаққа бейім, дыбысталуы ҧқсас, омонимиядан туындаған сҿз ретінде таниды.  

Шынымен, каламбурдағы тілдік ойын бірдей дыбысталатын, бірақ ҽртҥрлі мағына беретін омонимдерге 

негізделеді. Мҽселен: Махаббаттың соңғы жыры – үйлену, Кҥйеу болып, келін болып үйге ену (Қ.Мырза Ҽли).  

Талқылау және нәтижелер. Ҿзінің табиғаты бойынша, сҿзойнатым қысқа кҿлемдегі каламбурдың бір 

тҥрі. Лингвистикалық терминдер сҿздігіндегі ―каламбур – бір сҿздің ҽртҥрлі мағыналарын немесе екі ҧқсас 

дыбыстауды, ҽзіл-оспақты (пародия) қолданудан туатын сҿз ойнатым‖ делініп берілген анықтама нақты емес 

тҽрізді.  

Жалпы тіл білімінде бҧл қҧбылыс былайша беріледі: ―Каламбур кҿп мағыналы сҿздерді, не айтылуы ҧқсас, 

бірақ мағыналары ҽртҥрлі сҿздерді, ҽзіл-сықақ ретінде пайдалану ҥшін жасалған сҿйлеу айшығы‖ [2, 166]. 

Қазақ тілінің энциклопедиясында: ―Каламбур сҿз бен сҿз тіркестерінің дыбысталуы жағынан ҧқсас 

келуінен туатын стилистикалық оралым, яғни сҿз қҧбылту, сҿз тҥрлендіру. Каламбур негізінде омонимдер мен 

омографтардан қҧралады‖,-делінген.  

Ҽ.Хасенов бҧл қҧбылысқа мынадай тҥсінік береді: ―Каламбур – француздың calembour (сҿз ҽзілі) 

дегенінен алынған термин. Ағылшынша бҧл қҧбылысты (nan) деп атайды. Лингвистикада каламбур дегеніміз – 

не біркелкі дыбысталатын, не біркелкі жазылатын ҽртҥрлі мағыналы ойнақы сҿздер, сҿз ҽзілі, сҿз қалжыңы, сҿз 

тіркестері‖ [3, 171]. Біз де осы пікірге толық қосыламыз. Тҥптеп келгенде, сҿзойнатымның негізгі мақсаты – 

мҽтінге ойнақылық, жеңіл ҽзіл, юмор мҽнін ҥстей отырып, оның эмоционалды-экспрессивтік ҽсерін кҥшейту, 

басқаша айтқанда, комизм ҽсерін тудыру. 

Кейбір авторлар сҿзойнатымды жеңіл, адам жанын жараламайтын юмор жасаудың ҧтымды тҽсілі, 

сатираны жҧмсартудың бір жолы деп санайды. Ал ғалым В.Н. Вакуров мҧндай пікірге қарсы. Зерттеушінің 

ойынша, сҿзойнатымның ҽсерлілігі сатиралық образдың мазмҧндық тереңдігіне, ҽлеуметтік бағытының 

кҥштілігіне, автордың шеберлігіне тікелей қатысты болады [4, 95]. 

Қазіргі кезде кез келген мҽтіннің прагматикалық ҽлеуетін арттыру ҥшін кеңінен қолданылатын маңызды 

тҽсілдердің бірі осы каламбур. Автордың индивидуалды стилін айшықтауда бҧл амалдың маңызы зор. 

Аталмыш тҽсілдің оқырман санасында қалыптасқан таптаурындарды бҧзу, яғни орныққан ғалам бейнесін 

басқаша таныту, дҽстҥрлі ҧғым-тҥсініктерді ҿзгерту, қандай да бір оқиғалардың дамуын болжаудағы 

ықтималдылықты теріске шығару ҥшін саналы тҥрде қолданылатындығы дҽлелденген. 

Бҥгінгі таңда бірқатар ҽдеби жанрларда осы тілдік қҧбылыстың қолданылу жағына қарай жіктеуді талап 

етеді. Оны топтастыру барысында, каламбурдың ішкі қҧрылымы, оның мҽтіндегі қызметі, сондай-ақ оның 

қолданылу мақсаты басшылыққа алынады. 

Теориялық еңбектерде каламбурларды топтастырудың бірнеше тҥрі кездеседі: 

– Омонимдерді салыстыру: Шайға қҧятын қаймақтарың іріп кетіп жҥрмесін. Семіз қойдың қозысы ірі 

туады. 

– Омографтарды салыстыру: Ешкіӛлмес – жер аты; ешкі ӛлмес – зат есім мен етістіктің тіркесінен жасалған 

анықтауыш. 
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– Каламбурларда (сирек) омофондар, яғни дыбысталуында басқа сҿздермен сҽйкес келетін сҿздер де 

қолданылады. Мҽселен, орыс тілінде қай грипп қауіптірек деген сҧраққа, ―бозғылт кҿк шҿп‖ деген жауап 

беріледі, яғни п-б ҽріптері вирустық жҧқпалу ауру мағынасын білдіретін грипп сҿзін, гриб, яғни саңырауқҧлақ 

деген мағынаға айналдырады. 

– Каламбурда тек жеке сҿздер ғана емес, сонымен қатар, еркін тіркестер мен фразеологиялық бірліктерді 

тҥрлендіріп, ҿзгертіп қолдану арқылы да беруге болады. Тҧрақты сҿз тіркестерін ҿзгертіп қолдану: Жетім 

кӛрсең, жексұрын кӛрме!-дейді. Тіленшіні телміртіп жҥрме!-дейді (Жетім кҿрсең, жебей жҥр). 

Омонимдер мен омофондар каламбурдың кҿп кездесетін сҿз тҥзу ҽдістері ғана, оның бҧдан басқа тҥрлері 

де кездеседі. Мысалы, Ол адамдарды отырғызудан жалыққанда, ормандарды отырғыза бастады (Сталин 

жайында), бҧл жерде а) отырғызу – тҥрмеге немесе лагерьге жіберу; б) отырғызу – орман алқаптарын ҿсіру.  

Қазіргі зерттеулерде сҿзойнатым коммуниканттардың эмоциясын жеткізу тҥрі, адресант тарапынан 

жасалатын интеллектуалдық ―арандату‖ ретінде қарастырылады. Мҧнда тілдік тҧлғаны адамның эмоционалдық 

кҥйін мҥмкіндігінше дҽл бейнелеп жеткізе алатын сҿздерді іздеуге мҽжбҥр ететін эмоциялар бой кҿрсетеді. 

Зерттеуші Г.В.Покровскаяның пікірінше, сҿзойнатым ҿзін қолданатын жҽне қабылдайтын тілдік тҧлғадан тыс, 

одан бҿлек ―ҿмір сҥре алмайды‖ [5, 36]. 

Сҿзойнатым қашанда экспрессивті болады, ол адресаттың мҽтінді тҥсінуіне жҽне қабылдауына тікелей 

ҽсер етеді, реципиенттің психикалық ҽрекетті реттеуші ретінде жҧмсалады, адам зейінін, жадын ҽрі бҧрыннан 

жинақталған тҽжірибесін, ойлау жҥйесін қажетті нҥктеге шоғырландырады, эмоционалдық ҥдерістер тізбегін 

ҽрекетке келтіріп, іске қосып отырады. 

Мҽтінді оқу барысында сҿз ойнату мақсатында берілген мысалдарға кҿзі тҥскен адресатта таңданыс жҽне 

қызығушылық эмоциялары туындайды. Дҽл осы қызығушылық адресатты белсенді тҥрде ойлануға мҽжбҥр 

етеді. Рецепиент мҽтінде ―шебер жасырылған жҧмбақтың‖ шешімін табу ҥшін ―жадын‖ іске қосып, шҧғыл 

ойлау ҽрекетіне кіріседі. 

Демек, сҿйлеу ҽрекетінің ерекше тҥрі – каламбур ғалам бейнесінің немесе бізді қоршаған болмыстың 

ҥзінділерін санамызда бейнелеп кҿрсетудің анағҧрлым тиімді тҽсілі болып саналады. Тілдік жҥйе ретінде 

қарастыратын ғылыми еңбектерде ол тілдік нормадан ауытқудың бір тҥрі ретінде танылып келді. Сондықтан да 

сҿз ойнату негізінен поэтикада ғана қолданылуы тиіс тҽсіл деген пікір қалыптасты. 

Сҿзойнатым тілдік жҥйенің шарттылығын жоққа шығарады. Сол себепті де аталған қҧбылысты 

перифериялық емес, ҽмбебап сипаттағы мҽселе ретінде тануға тиіспіз. Екінші жағынан сҿзойнатымның ҿз 

алдына бос жатқан дҥние емес, ол да тілде бар заңдылықтар арқылы жҥзеге асатынын естен шығармауымыз 

керек. Тілдік деңгейлердің бҽрінде жҽне ҽр алуан мақсатта қолданылатынына қарамастан (мысалы, негізінен 

комикалық ҽсер етуі ҥшін), бҧл қҧбылыстың да таралу шегі бар (яғни ол шексіз емес). Сҿзойнатымның мҽні – 

тілдік жҥйедегі ҥйлесімді бҧзу арқылы оны ҿзінше ҿзгертуінде. Сҿздерді ―ойнату‖ арқылы біз мҽн тудырудың 

когнитивтік модельдерін қолданамыз, ҽбден қалыптасып, ҽлеуметтік институттар таптаурынға айналдырған 

(дайын) оралымдарды пайдаланып қана қоймай, жаңа таңбалар жасауға талпынамыз. 

Сҿзойнатым жҿнінде мынадай тҥйін жасауға болады: бҧл тҽсіл негізінен кҿпмағыналы немесе дыбысталуы 

ҧқсас сҿздер арқылы жасалады. Сҿздерді ойнақыландыра, қиюластыра қолданғанда мҽтін авторы оқырманның 

мҽтінді қабылдауында екі тағанға сҥйенеді: біріншіден, тура мағынасында алынған сҿзбен салыстырғанда, 

сҿзойнатым арқылы берілген мағына барынша ҿткір, эмоциялық бояуы қанық болып келеді. Осы ҿткірлік 

сҿзжҧмсамдағы алуан тҥрлі тілдік қҧралдарды пайдаланудан кҿрінеді, екінші, сҿз ойнатымда қалыптасқан, 

қатып қалған ереже немесе трафарет жоқ. Мҧның ҿзі қаламгерге белгілі дҽрежеде еркіндік береді. Яғни автор 

бҧл тҽсілді қолданғанда негізінен ойдың қисынды жеткізілуіне, дҽл тҥсінілуіне, айқын болуына назар аударады.  

Каламбур мҽтіндер тақырыпаттары ретінде де жҧмсалатын аса ерекше стильдік тҽсіл болып саналады. Ол 

тҧрақты тіркес немесе сҿзоралым қҧрамындағы бір лексеманы басқа сҿзбен алмастыру немесе оған жаңадан сҿз 

қосу жолымен жҥзеге асырылуы мҥмкін. Мысалы, ―Ақиқатты айтпасақ сҿз атасы ҿлмей ме?‖ (Ж.А., 29.01.04.) 

тақырыпаты қазақтың ―Айтпаса сҿз ҿледі‖ деген мҽтел ҥлгісімен жасалған. ―Б‖ десең Бҽкеңе тиеді, ―Т‖ десең 

Тҽкеңе тиеді...» (Ж.А., 25.04.04.) ―Тық деген тауыққа тиеді‖ деген мҽтел ізімен жасалған. Бҧлар қазақ 

фольклорында қалыптасқан сҿз бастамасының негізінде жасалған сҿз ойнату деуге болады. 

Каламбурды тек сҿзойнатым ретінде ғана қарастыру аздық етеді, себебі ойнақылық, кҥлкілі ҽсерді тек қана 

жеке сҿздер ғана емес, тҧтас сҿйлемдер де беруі мҥмкін. Мысалы, танымал футбол комментаторы К.Выборнов 

теледидардан тікелей хабар тарату кезінде фамилияларды келістіріп қолданады. Мысалы: Вячеслав Грозный в 

Грозном оказался грозен (―Спартак‖ – ―Терек‖ 18.04.2009). Мҧнда автор тҥбірлері бірдей сҿздерді қайталап 

қолдану негізінде ойнақы ҽсерге қол жеткізген. 

Каламбурдың лингвистикалық табиғаты тереңдеген сайын, оның экспрессивті сҿйлеу қҧбылысы екендігі 

айқын бола тҥседі. Каламбурды зерттеушілер лексикологияға, фонетикаға, сҿзжасамға, грамматикаға, 

психолингвистикаға жҽне тіл білімінің басқа салаларына саяхат жасап, сҿз сҽйкестігі жҽне мазмҧн мен 

мҽнерлілік арасындағы арақатынас; тіл немесе сҿйлеу бірліктерінің сҽйкес келу ҿлшемдері; полисемия, 

омонимия жҽне сонымен байланысты сабақтас қҧбылыстардың жіктері, паронимия мен парономазияны 

саралау, паронимия жҽне синонимия немесе бір тҥбірлі сҿздердің антонимиясы; тілдік форманың ҧқсастықтары 

жҽне тағы басқа тҽрізді шешілмейтін теориялық мҽселелерге дендеуге мҽжбҥр болады. Осы жҽне басқа да 

проблемалық сҧрақтарға жауап іздемей, тілдік жҥйенің ҽртҥрлі деңгейлерінің органикалық байланысын 
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ескерместен, оның лингвистикалық табиғатын тҥсіну мҥмкін емес, сонымен қатар сҿйлеудегі барлық ҽртҥрлі 

кҿріністерінде каламбур шекарасын шамамен болса да айқындау мҥмкін болмайды. Каламбур теориясының 

жеке аспектілері жалпы тілдік тҧрғыдан жеткілікті дҽрежеде зерттелсе де, бҧл тҽсілдің ҽртҥрлі тілдерге қатысы 

жҿніндегі мҽселелері ҿзінің лайықты шешімін таппады деуге болады. 

Демек, каламбур кез-келген стилистикалық қҧрал сияқты, белгілі бір ақпараттың тасымалдаушысы болып 

табылады. Осылайша, каламбурдың ақпараттық қҧрылымын талдау оны екі аспект бойынша зерттеуді қамтиды: 

1) Тҧтас компонентті қҧрылым ретінде каламбурдың ақпараттық қҧрастырушы сыңарларын бҿліп кҿрсету; 

2) Каламбур мен мҽтіннің ҿзара байланысын жҽне олардың ҿзара бір-біріне ҽсерін орнату. 

Соңғы онжылдықта ақпарат теориясының жекелеген ережелері семантикада нҽтижелі қолданылды, алайда 

тілдің негізгі ақпараттық бірліктерінің қҧрылымын сипаттайтын И.Р.Галперин жатқызған ҿлшемдер: дыбыстар, 

морфемалар, сҿздер, сҿз тіркестері, синтаксистік қҧрылымдар мен стилистикалық ҽдістерді сипаттаудың 

ҧстанымдары ҽлі де қалыптаспады [6, 34]. 

Каламбурдың семантикалық қҧрылымында тҿртеуі тҧрақты жҽне екеуі ауыспалы компоненттер 

ерекшеленеді. Бірінші қатарына ақпараттың келесі тҥрлері жатады: заттық-логикалық; экспрессивті-

стилистикалық; ассоциативті-бейнелі; функционалды. 

Ауыспалы компоненттер фондық жҽне ҽлеуметтік-жергілікті ақпараттан тҧрады. 

Кез келген каламбур жасаудың негізін қҧрайтын:  

1) экстралингвистикалық жағдай; 2) тілдік материалдардан тҧратын каламбурдың ақпараттық 

қҧрылымының тҧрақты компоненттері. 

Пҽндік-логикалық ақпарат бҧл іс жҥзінде осы ҽдісті қҧруға негіз болған, оның пайда болуына тҥрткі 

болған оқиғалар (экстралингвистикалық жҽне лингвистикалық), фактілер каламбур тақырыбы болып табылады. 

Кез келген тілде каламбур жасау ҥшін белгілі бір қҧралдар жиынтығы бар. Бҧл ҽдіс белгілі бір 

экстралингвистикалық жағдайды сипаттау ҥшін емес, тілдің каламбур-мҥмкіндіктерін кҿрсету ҥшін жасалған 

жағдайда, тілдік материалдың ҿзі оның пҽндік-логикалық негізі болып табылады. 

Пҽндік-логикалықтан басқа, каламбурлар негізгі ақпаратты тереңдететін, кҥшейтетін, жақсартатын 

экспрессивті-стилистикалық, эмоционалды, бағалауыштық жҽне басқа реңктерге ие болады. Ақпараттың бҧл 

тҥрі автордың тақырыпқа қатысты эмоционалды бағалауын кҿрсетеді немесе ойды берудің экспрессивті-

танымдық жақтарын кҿрсетеді. Каламбур-жҧмбақтарға келетін болсақ, онда автордың экстралингвистикалық 

фактілерге қатынасын білдірмейді, тілдің ерекшеліктері мен мҥмкіндіктерін білдіреді. 

Жоғарыда айтып ҿткеніміздей, каламбур тіл-тілдің бҽрінде бар, ҽсіресе поэзияда кҿбірек ҧшырасады. 

А.С.Пушкин, М.Ю.Лермонтов, В.Маяковский, Д.Минаев, қазақ қаламгерлері С.Торайғыров, Т.Жароков, 

Х.Ерғалиев, ҽсіресе М.Ҽлімбаев т.б. ойды кҿркем де бейнелі тҥрде жеткізу, дҽлдей, айқындай тҥсу мақсатымен 

толып жатқан каламбур жасаған. 

Мысалдар: Аяғына қарамай, басып алдың қара май; Жадағай сҿздің досы емен, Бҧл жолы ҿтпей кҿшемен, 

Ауылға бардым, қарсы алды. Былтырғы еккен жас емен (Т.Ж.). Дҽмді аспен қарным тойса деген арман, 

Мҧршам аз ой ойлауға онан арман; Қалқам, жаным, қарағым, Бетіңе келмес қарағым (С.Т.).Тағы сынды жан 

едік, тағы келдік тар жерге, Таңдансаң тағы болар ма?! (М.Ҿ.). 

Каламбурда ойды астарлы тҥрде білдіру, тҽптіштей тҥсу, сҥйкей салу, қалай ҧқсаң, солай ҧқ дегендей иек 

арта тастау мағынасы басым болады. Каламбур – ойды дҽл тауып, ҽсем де келістіріп жеткізуге себепші 

қҧралдың бірі. 

Қазақ тілінде каламбур кез келген сҿз табынан, біркелкі айтылатын, жазылатын сҿздерді басқа-басқа 

мағынада қолдану арқылы жасала береді. Мысалдар: ―Қайрат‖ біздің етті қайрат, Ащы терін тҿкті ―Қайрат‖, 

Сыннан сынбай ҿтті ―Қайрат‖! (Ҽ.Т.). Ауыр екен қап, ҽттеген-ай, қап! Ескек ескен Есеңгелді ағамыз, Асау 

Ертіс жағасында ағамыз (Мҽлім). 

Каламбур кейбір сҿзді ҽртҥрлі саққа жҥгірту, сҿз мағынасын ҽдейі саналы тҥрде бҧрмалау, кейде 

орфоэпиялық норманы ҽдейілеп бҧзу, сҿзге ойыны-шыны аралас мҽн беру, кейде сҿзге ҿзінше, ҿзіндік, 

«жалған» этимология-тҥсінік беру тҽсілдері арқылы да жасалады; ҿтірік ҿлеңдер де каламбур туғызуға себепші 

болады. Мысалдар: Ҥшінші фермадағы Кемпірбайдың сумҧрын қатыны былтыр қызын ҧзатқанда: ―Сонау 

Шымкентке барып ырыстыраңдатып‖ (ресторандатып дегені) қайттым!‖ деп шал – қақтамады ма... Солғҧрлы 

болмағаным ба? Ол Шымкентке барып ырыстыраңдатса, мен Алматының ҿзінде ырыстырандатам. Оның 

байы шабан болса, сен де шабан! Кім деп отырсың мені?! Мҧрныңды кҿтеріп кҿкиме! Сенің қолыңдағы анау 

алтын-кҥміс менде де бар. Бір шанаш болып ҥйде босқа жатыр. Мойынға салам десем, қара күшік те, қара қозы 

да бізде! (С.Қ.). 

Кейбір жаңылтпаштар, сҿз ішіндегі біркелкі буындар мен ҧйқас тҥрлері каламбур жасауға себеп болады: 

Шеше, кеше, кесе, сынды неше? Талғамайтын боп кеттік буынды біз, буынсыз боп туып жҥр туындымыз.  

Қорытынды. Каламбурмен жиі айрылмастай ҧштасып жататын қҧбылыс – паронимдер мен пародиялар. 

Пародия – кҿркем шығармада, ҽсіресе поэзияда бір ҽдеби кейіпкерге, жанрға, ақын-жазушыға ҽзілдей еліктеу. 

Ондайда ауыспалы ой желісінен, кім жҽне не туралы айтылып отырғаны тҥсініктемесіз-ақ ҧғынылады. 

Қорыта айтқанда, каламбур – тіл мен сҿзжҧмсамды байытудың бір жолы, ол тілдің мҥмкіндіктерін 

танудың тиімді қҧралы. Сҿз ойнатуды бҧрыннан бар, қалыптасқан тілдік материалды ҿзгертуге, тҥрлендіре 

жҧмсау арқылы жаңа, тың бейне жасаудың бір тҽсілі десек болады. 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

174 

Каламбур – ҽдеттен тыс қҧбылыстарға, басы бірікпейтін, ҿзара ҥйлеспейтін нҽрселерді қиюластыруға, 

болмысты қабылдаудың таптаурындық жҥйесін бҧзуға негізделген комикалық ҽсерге сҥйенеді. 
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Аңдатпа 

Поэтикалы қ мҽті ндегі  і шкі  адресат теориясы на жҥгі ну қазі ргі  ҽдебиеттануды ң ҿзекті  бағы ты  болы п 

табы лады . Бҧл нақты  тапсы рманы  шешуге мҥмкі нді к береді  жҽне поэтикалы қ мҽті нні ң диалогты қ 

табиғаты  қҧбы лы стары н аны қтауға, соны мен қатар поэзияны  тҧтастай тҥсі нуге кҿмектеседі . 

Поэтикалы қ мҽті нні ң ҿзі нді к қасиеттері  бар, оларды ң арасы нда адресат болу маңы зды . Поэтикалы қ 

мҽті нні ң қҧры лы мы нда бҧл лирикалы қ мағы наны , адресатты ң бейнесі н жҽне адресатты ң ниеті н 

қалы птасты руға қаты саты н кҿпҿлшемді  категория. 

Бҧл мақалада поэтикалы қ адресат категория нҽтижесі  реті нде қарасты ры лады . Адресат мҽті нді  

қҧры лы мды қ модельдеуге жҽне авторлы қ тҧжы ры мдаманы  бі лді руге қаты саты н негі згі  рецептивті  

парадигманы  бі лді реді . ―Адресат‖ ҧғы мы  жҥйе бола оты ры п, бі рнеше амбивалентті лі к қҧбы лы сы н 

бі лді реді : ол бі р уақы тта формасы  мен мазмҧны н, жоспары  мен і ске асы ры луы н, қҧры лы мы  мен 

мағы насы н қамтиды . 

Тҥйі н сӛздер: мҽті н, адресат, қҧры лы м, мағы на, нҽтиже, жҥйе 
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STRUCTURE AND SEMANTICS OF THE ADDRESSEE IN THE “NATURAL”  

POEMS OF K. MYRZALIEV 

 

Abstract 

The appeal to the theory of the i nternal addressee i n a poeti c text i s an actual di recti on i n modern li terary 

studi es. It wi ll help to solve both the speci fi c task and contri bute to the eluci dati on of the phenomena of the 

di alogi cal nature of the poeti c text, as well as to the understandi ng of poetry as a whole. 

A poeti c text has speci fi c Kuali ti es, among whi ch addressabi li ty i s i mportant. In the structure of a poeti c text, 

i t i s a multi di mensi onal category that parti ci pates i n the formati on of lyri cal meani ng, the i mage of the addressee 

and the i ntenti ons of the addressee. 

Thi s arti cle di scusses the poeti c addressee as a conseKuence and i mplementati on of the category of 

addressabi li ty. The addressee refers to the mai n recepti ve paradi gm i nvolved i n the structural modeli ng of the text 

and the expressi on of the author's concept. The concept of ―addressee‖, bei ng a system, i s a phenomenon of multi ple 

ambi valence: i t si multaneously i mpli es form and content, desi gn and i mplementati on, structure and semanti cs. 

Keywords: text, addressee, structure, semanti cs, result, system 
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СТРУКТУРА И СЕМАНТИКА АДРЕСАТА  

В “ПРИРОДНЫХ” СТИХОТВОРЕНИЯХ К. МЫРЗАЛИЕВА 

 

Аннотация 

Обраще ние  к теории внутренне го адресата в поэтиче ском тексте  являе тся актуальным направление м в 

современном литературоведении. Оно позволит решить как конкретно поставленную задачу, так и 
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способствовать выясне нию феноменов диалогической природы  поэтического текста, а также  пониманию 

поэзии в целом. 

Поэтический текст обладает специфическими качествами, среди которых важное  значение  имеет 

адресатность. В структуре  поэтического текста она является многомерной категорией, участвующей в 

формировании лирического смысла, образа адресата и интенций адресанта. 

В данной статье  рассматривае тся поэтиче ский адресат как следствие  и реализация категории 

адресатности. Адресат относится к основной рецептивной парадигме , участвующе й в структурном 

моделировании текста и выражении авторской концепции. Понятие  ―адресат‖, являясь системой, представляет 

собой явление  множественной амбивалентности: оно одновременно предполагает в себе  форму и содержание , 

замысел и воплощение , структуру и семантику. 

Ключе вые  слова: текст, адресат, структура, семантика, результат, система 

 

Кі рі спе. Кҿптеген қазақстанды қ ҽдебиеттанушы лар Қ. Мы рзалиев поэзиясы ны ң тақы ры пты қ 

қҧрамы н, ҽсі ресе Отан жҽне табиғат тақы ры бы н ерекше атап кҿрсете оты ры п талдайды , бі рақ поэтикалы қ 

адресат қҧры лы мы  зерттелген жҧмы стар ҽлі  жоқты ң қасы  [1-4]. Бҧл проблема ҽдебиет теориясы нда 

жеткі лі кті  зерттелген. Қ.Мы рзалиевті ң ―табиғат‖ (С. Абишеваны ң термині  [5, 26]) ҿлеңдері н талдауға 

ты ры сайы қ, онда ―пейзажды ң жаңа философиясы  – шиелені скен экологиялы қ сана: табиғатқа 

тҧты нушы лы қ-зорлы қ-зомбы лы қ қаты насы » <...> оны ң сҧлулы ғы  мен жараты лы сы н сақтауға қамқорлы қ 

жасауға жол береді ‖ [6, 31]. 

Экологиялы қ мотивтер ―табиғатты  ҿркениетті ң қы сы мы нан, адамны ң шабуы лы нан сақтау жҽне қорғау 

қажетті лі гі ‖ пайда болған ХХ ғасы рды ң екі нші  жарты сы  – ХХІ ғасы рды ң басы  ҥші н маңы зды  [7]. Бҧл 

тақы ры п Қ. Мы рзалиевті ң шы ғармашы лы ғы нда да жетекші  тақы ры п болы п оты р, оған оны ң ―Табиғат 

тазалы ғы ‖, ―Табиғатқа табы ну‖ атты  ҿлеңдері ні ң атаулары  дҽлел бола алады . Бҧл екі  туы нды мен 

Мы рзалиевті ң символикалы қ атауы  бар ―Қы зы л кі тап‖ [8] (―Красная книга‖) [9] жҽне биологтар мен 

экологтарды ң сирек кездесеті н, жойы лы п бара жатқан жануарлар мен ҿсі мді ктерді ң аттары  енгі зі леті н 

жараты лы стану-ғы лы ми ―Қы зы л кі тап‖ атауы мен ҧштасаты н ҿлеңдер кі табы  ашы лады . Сондай-ақ, табиғат 

тақы ры бы на арналған ―Сахара‖ (―Необъятная степь‖), ―Кҿктем келі п қалы пты -ау‖ (―Весна пришла‖), 

―Кҿктем‖ (―Весна‖) атты  ҿлеңдері н талдады қ. 

Әді стеме. ―Табиғат тазалы ғы ‖ (―Чистота природы ‖) ҿлеңі  – ақы нны ң адресатқа ҽсер етуі ні ң белгі лі  

бі р бағдарламасы ны ң кҿрі ні сі . Қ. Мы рзалиев ҿлеңі ні ң басты  мақсаты  – отандастары мы зды  табиғатты  

сақтау жҽне қорғау қажетті лі гі не кҿнді ру. Сонды қтан, мҽті нде 5 риторикалы қ сҧрақ пен лепті  ҥн белгі сі ні ң 

болуы , 2 лепті  сҿйлемді , ҽсі ресе, ҿлеңні ң соңы нда қолдануы , бҧл шы ғарманы  адамға қаты сты  айты латы н 

шешенді к сҿзге жақы ндатады  (I шумақ – бҽрі не, бҥкі л ҽлемге жалпы лама белгі сі з мағы насы  бар сҧраулы  

есі мді к ―Таза ауаға кешегі  кі м шанады ?‖ (―Кто поверит, что вчера бы л чисты й воздух?!‖); III шумақ – ―Қайда 

барсаң‖ (―Куда ни пойдешь‖), жасы ры н адресат ―ҿкпеңе‖ (―в твои легкие‖), сондай-ақ табиғатқа, туған ҿлкеге, 

ренжі ген адамға: ―Аман ба ҿзі  тҧрғаннан ҿңі р налы п?!‖ (―Своей зеленью нас не порадует он‖) [8]. Қ. 

Мы рзалиевті ң адресаты  – бҧл халы қ: ―Мҽн берген жоқ ҽлі  оған жарқы н халы қ‖ (―Не придает этому еще 

значения светлы й народ‖, оған автор ҿзі н де қосады . Ҿлеңні ң адресанты  жақы ндап келе жатқан экологиялы қ 

апатты ң қасі реті н баса кҿрсететі н риторикалы қ сҧрақтар мен лепті  ҥндерде кҿрі неді . 

Бҧл ҿлеңде авторды ң поэтикалы қ адресатты ң қҧры лы мы н жалпы лама-жеке тҧлғадан нақты ға 

кҥрделенді ру кҿзқарасы  байқалады . Мҧны  лексикалы қ-морфологиялы қ жҽне синтаксисті к деңгейлерде 

байқауға болады . Бҧл, ең алды мен, есі мді ктерді  автор мен оқы рман байланы сы  мен диалогы ны ң 

кҿрсеткі ші  реті нде қолдануда кҿрі неді , ҿйткені  ―ты ңдаушы ға немесе оқы рманға ҽсер етуді ң жалпы ланған 

формуласы  реті нде лирикалы қ ҿлеңге толы ғы мен есі мді к «қы змет етеді ‖ [10]. 

Нәтижелер. Егер I шумақта барлы ғы на, бҥкі л ҽлемге қаты сты  жалпы лама-белгі сі з мағы насы  бар 

сҧраулы  есі мді к қолданы лса: ―Таза ауаға кешегі  кі м шанады ?‖ (―Кто поверит, что вчера бы л чисты й 

воздух?!‖), III шумақты ң синтаксисті к қҧры лы сы нда – ―Қайда барсаң да‖ (―Куда ни пойдешь‖) – ―сені ң 

ҿкпеңде‖ тҽуелдеу есі мді гі  бар ті ркес сияқты , белгі лі -жақты  ―сен‖ дегенді  бі лді реді . VI шумақты ң лепті  

сҿйлемі нде автор ҿзі ні ң адресаты н ті келей атайды . Бҧл адам: ―Адам таза болмайды  ешқашанда / Айналайы н 

табиғат таза болмай!‖ (―Человек никогда не станет благородны м, Если любимая природа не будет чистой!‖). 

Егер ―Табиғат тазалы ғы ‖ (―Чистота природы ‖) – адамдарға табиғатты  сақтауға, қорғауға шақы рса, 

―Табиғатқа табы ну‖ (―Поклонение природе‖) табиғатқа ҥндеу реті нде қҧры лады . Бҧл ҿлеңде табиғатқа 

пантеисті к кҿзқарас, яғни сені  тҥсі ні п, кеші ре алаты н қҧдайға табы наты н кҿрі ні с бері лген: ―Сен мені  – / 

Кең даланы ң ардасы н ҧқ!‖ (―Ты  меня – / Пойми жеребенка широкой степи!‖). 

Қ. Мы рзалиев мҽті ні нде 3 рет ―табиғат‖ сҿзі  бері лген. Ақы н табиғатты  бейнелейді , оған адами 

қасиеттер береді  жҽне ол оны ң сҧхбаттасушы сы , адресаты  болады . Мы рзалиевті ң адресанты , қала адамы  

табиғатқа оны  ҿз аясы на алуға жҽне оны  тҥсі нуге шақы рады . Ақы н ―Адам‖ семантикалы қ ҿрі сі не жататы н 

еті сті ктерді ң бҧйры қ райы н қолданады : ―ҧқ‖ (―пойми‖), ―дем алды р‖ (―дай отдохнуть‖), ―і лі п қой жел ҿті не‖ 

(―проветри‖), ―сҿкпе бі зді ‖ (―не ругай нас‖), ―тазала ҿкпемі зді ‖ (―продуй наши легкие‖), ―емде мені ‖ (―лечи 

меня‖). Осы лайша, ол таза ойлармен келі п, оны ң тазалы ғы н бҧзбайты н болса, табиғатты ң жалпы  адамға 

емді к ҽсері н, сондай-ақ ―сҥйі спенші лі кке толы  табиғатты ң қҧшағы на оралу, патша мен мы рза емес, 
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басқы ншы , бағы нды рушы  емес, басшы лы қ пен қамқорлы ққа мҧқтаж бала сияқты  сезі ну‖ қажетті лі гі н баса 

айтады  [6, 31 б.]. 

Осы лайша, екі  адресаты  бар осы  2 ҿлеңде – адам (―Табиғат тазалы ғы ‖ – ―Чистота природы ‖) жҽне 

табиғат (―Табиғатқа табы ну‖ – ―Поклонение природе‖), сҿзге шақы ру ең алды мен риторикалы қ сҧрақтар, 

лепті  ҥн, ҥндеу, еті сті кті ң бҧйры қ райы  деңгейі нде кҿрі неді : Бҧл авторға адам табиғатты ң ажы рамас бҿлі гі , 

сонды қтан оны  қорғауға мі ндетті  екенді гі  туралы  ҿз идеясы н аны қ жҽне дҽл бі лді руге мҥмкі нді к береді . 

Талқы лау. Қ. Мы рзалиевті ң поэтикалы қ адресаты  табиғи болмы с немесе ―табиғи сҿздер‖ болы п 

табы лады  [5, 32]. ―Сахара‖ ҿлеңі  – поэтикалы қ адресатты ң қҧры лы мы  жағы нан ҿте кҥрделі  

ҧйы мдасты ры лған шы ғарма. Ақы н ―Сахара‖ поэмасы ны ң атауы мен жҽне ―О, қазақты ң сҽулетті  сахарасы ‖ 

(―О, прекрасная казахская сахара‖) одағайлы  қаратпа сҿзі мен ―сахара‖ табиғи сҿзі н ҿзі ні ң лирикалы қ сҿзі ні ң 

адресаты  реті нде бҿлі п кҿрсетеді . ―О‖ жҽне ―ші ркі н‖ одағайлары  – 1 жҽне 2 шумақтарды  байланы сты рады : 

―Ші ркі н, Дала ҽуен ғой тҧны п тҧрған!‖ (―Мой друг, прислушайся – степь музы ки полна!‖), ал лепті  сҿйлем 

―Бҽрі  сиқы р!‖ (―Что снова кажется волшебны м белы й свет‖) (3 шумақ) жҽне ―Қы сы лады  соншама жер 

несі не!‖ (―Цвета неяркие, зато простор степной‖) (6 шумақ) ақы нны ң туған табиғаты на деген таңданы сы н 

бі лді реді . 

1 шумақты ң келесі  жолдары нда ―Қандай мы қты  береді  ажы раты п / Қҧді рет пен Даланы ң екі  

арасы н?!‖ (―Степь и величие, степь и паренье духа – Ну не синонимы  ль они для нас, скажи?‖) екі нші  адресат 

пайда болады : семантикалы қ ҿрі сті ң лексемасы нда адам ―Қҧді рет‖ (―Величие‖) жай адамға ғана емес, 

шы ғармашы лы ққа қаты сы  бар адамға тҧспалдап сҿйлейді . 2 шумақта бҧл бейне ―Сҿз бен сазды , бауы ры м, 

бы лы қты рман‖ (―Слова и музы ка, их смешивать не надо‖) қаратпа сҿзі мен нақты ланады . Демек, ―Сахара‖ 

ҿлеңі нде адресатты ң ерекше қҧры лы мы  арқасы нда табиғатты  жы рлаудан басқа, шы ғармашы лы қ 

тақы ры бы , поэтикалы қ шабы т пайда болады . Мы рзалиевті ң бауы ры мен диалогқа тҥсуі  кездейсоқ емес 

жҽне оған ғана шы ғармашы лы қ қҧпиялары н ашады . Осы ндай жағдайды  бі з Пушкинні ң поэзиясы нан 

кҿрсеті п атап ҿтті к: ―Диада дос – ақы н Пушкинні ң кҿркемді к санасы  ҥші н органикалы қ‖ жҽне ―қаратпа сҿз 

кҿмегі мен психологиялы қ сені мді лі к сезі мі  жҽне ауы зша интонацияға елі ктеу пайда болады ‖ [11, 172]. 

Бҧл ҿлеңде лирикалы қ тақы ры пты ң дамуы  нҽтижесі нде полилог қалы птасады : екі  адресаты  бар 

диалогқа – дала жҽне адам (бауы р – ақы н) – ҥші нші  адресат қосы лады : ҿлеңні ң семантикасы нда Пушкинмен 

жасы ры н диалог байқалады . Бі зді ң ойы мы зша, Пушкинні ң ―Пайғамбары ‖ туралы  тҧспал бар, онда ақы нға 

ҽлемні ң барлы қ қҧпиялары  мен ды бы стары  ашы лады . Егер Пушкинде ақы н алты  қанатты  Серафимні ң 

арқасы нда пайғамбар болса, Мы рзалиевте дала ақы нды қ тҧлға қҧруға қаты сады , оған кҿру, есту жҽне ҿзі ні ң 

қҧпиялары н ашады : 

 

Жҥзден бі рі  белгі сі з жер сы ры ны ң. 

Бі лем десең, 

Ол – сені ң ерсі лі гі ң. 

Кҿзі ң ғана байқайды  бі рдеңені , 

Бі рдеңені  қҧлағы ң, 

Кеңсі рі гі ң. 

Ҽндетеді  – 

Қойған ба бозторғайлар 

Қҧлағы мны ң і ші не ҧя салы п?!  

  

(Из тайн лишь сотую мы  разгадали часть, 

Невежда думает, что безгранична власть 

Его бескры лая –  

   над жизнью, над природой.  

О, степь, к груди твоей 

    так сладко мне припасть! 

От пенья жаворонка нет мне избавленья, 

Как будто свил себе гнездо в моих ушах!)  

 

Aқы н бі рі нші  шумақты ң сҧрағы на жауап береді : дала шабы т береді . 

Осы лайша, Мы рзалиев ҿз ҿлеңі н Пушкин поэзиясы мен байланы сты ра оты ры п, ҿз шы ғармашы лы ғы н 

ҽдеби мҽнмҽті нге енгі зеді . Содан кейі н ―бауы ры м‖ (―брат‖) бейнесі  символды қ мҽнге ие болады : бҧл 

поэзиядағы  бауы ры . Нҽтижесі нде бі ртҧтас поэтикалы қ бауы рласты қты ң бейнесі  қалы птасады . Дала, дала 

кеңі сті гі н сипаттайты н дҽстҥрлі  пейзаж ҿлеңі нде адресатты ң қҧры лы мы н талдау Мы рзалиев ҥші н 

маңы зды  тақы ры пты ң бар екені н аны қтады . Бҧл тақы ры п ақы нны ң дҥниеге келуі  жҽне оны ң тағды ры  

туралы . 

Қазақ поэзиясы нда кҿктемді  жы рлау дҽстҥрлі  тақы ры п болы п табы лады . Мы салы , Мақатаев кҿктемді  

жақсы  кҿреді  жҽне оны  табиғатты ң тҽжі  деп санайды : ―Кҿктем ғой табиғатты ң ы нты қ-ҽні ‖ – ―Ведь весна – 

страстная песня природы ‖, ―Кҿктем жетті  кҿл-кҿсі р шуақ қуы п‖ – ―Весна пришла, вовсю играя лучами‖. 
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―Мақатаевта табиғат пен табиғи қҧбы лы старға жҥгі ну формасы ны ң кең эмоциялы қ ауқы мы  бар. Ҿті п бара 

жатқан ҿмі р мҧңы  оған келесі  ҿті ні шті  жасауға мҽжбҥрлейді : ―Кҥндер-ау, кҥндер, кҿктемдер, / Қасы мнан 

мені ң кетпеңдер?!‖ – ―Ах, дни, дни, вѐсны , / Не уходите от меня?!‖, ―Қайран кҿктем, / Қайран гҥл, қайран 

жазы м!‖ – ―О весна, / О цветы , О лето мое!‖. Ақы нны ң кҿктем туралы  3 ҿлеңнен тҧраты н тҧтас бі р 

рецептивті  топтамасы  бар: ―Кҿктем де келер...‖ (―И весна придет...‖), ―Кҿктем де келер‖ (―И весна придет...‖), 

―Бі зді ң кҿктем‖ (―Наша весна‖) [12]. Ол ҥші н кҿктем – бҧл жы лды ң ең ҽдемі  уақы ты . 

Кҿктемді  Мы рзалиев те жақсы  кҿреді . ―Кҿктем келі п қалы пты -ау‖ (―Весна пришла‖) ҿлеңі нде ақы н 

кҿктем аты нан жалқауларға да, еңбекқорларға да қарата айтады . Кҿктем адамдарға батасы н береді  – 4 

шумақта жасы ры н адресатқа жҥгі ну бар: 

 

Қҧлары ңды  бі лмейсі ң, 

Сы нары ңды . 

Қанды рғы ң да келеді  қҧмары ңды . 

Шағаладай шаңқы лдап шалқары нда, 

Шарқ ҧры п кеп і здейсі ң сы ңары ңды ! 

 

(Издали им на прощанье машу рукой. 

Чайке подобно над гривой волны  морской 

Радуюсь солнцу и влаге, зову подругу, 

Не говори про покой мне, – забы т покой!) 

 

5 шумақ –  

Кҿктем келі п қалы пты -ау! 

Кҿктем келі п, 

Жы лы  желді  жетектеп жеткен бе елі к?! 

Кҿрі нгенге кҿз сҥзі п қобалжисы ң, 

Кҿңі лі ңе бі р сайтан кеткен бе ені п?!  

 

Весна пришла! 

Пришла весна, 

Привела ли косуля на поводу теплы й ветерок?!  

Волнуешься, делая томны е глаза каждому встречному, 

Не поселился ли в твоей душе черт?! 

 

Кҿктем адамды , адам – кҿктемді  жҽне ондағы  жағдайы н бағалайды :  

 

Назы ң бар ма айтаты н науры зы ңа? 

Ҿткен қы сқа айтаты н ҿкпең бар ма?!  

 

Хочешь надеждой радостной поделиться 

Или поведать, как зимняя била дрожь? 

 

М.Н. Эпштейн айтқандай: ―Поэзия ҥші н табиғат – бҧл оны ң екі нші  ―мені ‖, ҿз кҿрі ні сі  айқы н кҿрі неті н 

айна‖ [6, 20], мҧны ң жарқы н дҽлелі  Мы рзалиев шы ғармалары ндағы  адам ҿмі рі  мен табиғат арасы ндағы  

ҿзара тҽуелді лі к болы п табы лады . 

Мы рзалиевті ң ―кҿктемгі ‖ ҿлеңдері нде жоғары да талданған мҽті ндердегі дей поэтикалы қ адресатты  

енгі зуді ң бі рдей тҽсі лдері н атап ҿтуге болады . Лепті  жҽне сҧраулы  сҿйлемдері  лирикалы қ кейі пкерді ң 

кҿктемгі  қҧбы лы старды  қабы лдау ҽсері н жеткі зеді . Лепті  сҿйлем ―Кҿктем келі п қалы пты -ау‖ (―Вот и 

пришла весна‖) 5 рет, оны ң і ші нде шумақты қ анафора реті нде 3 рет қайталана оты ры п мҽті нді  

ҧйы мдасты рады , ал осы  сҿйлемні ң жарты сы  ―Кҿктем келі п!‖ (―Пришла весна!‖) синтаксисті к қайталауда 4 

рет кездеседі . Кҥшейті лген қосарлы  анафора кҿктемні ң келуі не байланы сты  қуаны шты  кҿңі л-кҥй жасайды . 

Бҧл ҽсі ресе қы стан шы ққан қазақты ң дҥниетаны мы  ҥші н ҿте маңы зды . Ақы нны ң ―кҿктем‖ (―весна‖) 

лексемасы н екі  мҽті нде 16 рет белсенді  қолданғаны  кездейсоқ емес. Соңы нда, 1 ҿлеңні ң соңғы  шумағы нда 

қосарлы  лепті  ҥн бар: ―Кҿктем келі п қалы пты -ау / Кҿктем келі п!‖ (―Вот и пришла весна / Пришла весна‖), 

сондай-ақ ―Кҿктем‖ (―Весна‖) ҿлеңі ндегі  соңғы  анафоралы қ лепті  ҥн – ―Келді  кҿктем қиқулаты п, / Келді  

кҿктем ты раулаты п!‖ - деп ақы н сезі мі ні ң толы ққанды лы ғы н қоры ты нды лайды . Осы  кҿңі л-кҥйде Қ. 

Мы рзалиевті ң ҿлеңі  С.Д. Абишева толы қ талдаған М. Мақатаевты ң рецептивті  топтамасы мен ҥндеседі  [12]. 

Риторикалы қ сҧрақтар мен лепті  ҥндерді ң кҿмегі мен адресаттарға ҥндеуді ң жинақталуы  жҥзеге асы ры лады : 

―Келді  кҿктем бі р ҧл болы п / Бі р қы з болы п – / Кҥрсі нбелі к!‖/ , ал қы сты рма сҿйлем ―Амал қанша!‖ (―Что 

делать!‖) – ―Ауру жеңген жақы ндарға / – Амал қанша! – табы т болы п‖ – адамдарға жанашы рлы қ таны тады . 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

179 

Қ. Мы рзалиевті ң ―табиғат‖ ҿлеңдері ндегі  поэтикалы қ адресатты ң қҧры лы мы н талдау нҽтижелері н 

келесі  сы зба тҥрі нде ҧсы нуға болады : 

Адресат 

  

                                              адам                                     табиғат 

  

Кі м (кто) 

Сені ң (твой) 

Мені  (меня)  

Бі зді  (нас)  

Мені ң (мой)  

Халы қ (твой народ)  

Бауы ры м (Мой брат)  

Ҧл (сы н)  

Қы з (девочка) 

 

табиғат (5) (природа) 

сен (ты )  

ҿзі ңде (в тебе)  

саған сахара (3) (сахара для тебя) 

дала (3) (степь)  

кҿктем (16) (весна) 

 

 

9-сурет 

 

Осы лайша, Қ. Мы рзалиев бі з талдаған бес ―табиғат‖ поэтикалы қ мҽті ндерде қаратпа сҿздер, есі мді ктер, 

сҧраулы -лепті  қҧры лы мдарды , атаулы  қатарлар мен поэтикалы қ тақы ры птар арқы лы  адресатты ң бейнесі н 

жасайды . Жалпы  тақы ры ппен жҽне ҧқсас қҧры лы мды қ кҿрсеткі штермен бі рі кті рі лген оларды  табиғи 

рецептивті  топтама реті нде қарасты руға болады .Қазақ поэзиясы  материалы ндағы  адресатты лы қ 

проблемасы н қарасты ру тҥпнҧсқа мен аударманы ң бі р-біріне қаншалы қты  сҽйкес келеті ні  туралы  мҽселені  

де заңды  тҥрде болжайды . Ақы нды қ адресатты ң қҧры лы мы  Қ. Мы рзалиевті ң ―табиғат‖ ҿлеңдері ні ң 

аудармалары  барабарлы ғы ны ң кҿрсеткі ші  реті нде кҿрі неді . Қ.Мы рзалиевті ң шы ғармалары н оры с ті лі не 

Л.Щеглов, А.Сенды к, А.Кушнер, В.Антонов, Н.Локшина, И. Фоняков, Т. Фроловская, В. Михановский, В. 

Семенов, С. Давы дов, Л. Озеров жҽне Н.Злотниковтар аударған. 

Аударма процесі ні ң ҿзі  – аудары лған жҧмы сты ң бейнелі  мағы насы нда бекі ті лген ҿмі рді ң ―қайта 

кҿрсеті луі ‖. Кҿркем аударма кҿзқарастары нда екі  тенденцияны ң қарама-қайшы лы ғы  байқалады : тҥпнҧсқа 

мҽті ні не бағдарлану жҽне оқы рманны ң қабы лдауы на бағдарлану [13; 14]. Осы ған байланы сты  тҥпнҧсқаны ң 

атаулы лы ғы  жҽне оны ң ―аударма объекті сі не ҧқы пты  қарау жҽне оны  ҧлтты қ жҽне жеке ҿзі нді к 

ерекшелі ктегі  ҿнерді ң жалғасы  реті нде қайта қҧру‖ [15] нҽтижесі  реті нде аспекті де немесе сҽйкесті кте 

аудары луы  немесе ҽртҥрлі  белгі лер мен себептер бойы нша сҽйкессі зді гі  мҽселесі  ҿзекті  болы п оты р. 

Ақы нды қ адресатты ң қҧры лы мы  ақы нды қ аудармаларды ң барабарлы ғы ны ң кҿрсеткі ші  болуы  

мҥмкі н деген бастапқы  ҧстаны мды  ескере оты ры п, Қ. Мы рзалиевті ң ―Табиғат тазалы ғы ‖ (―Чистота 

природы ‖) жҽне ―Табиғатқа табы ну‖ (―Поклонение природе‖) атты  екі  ―табиғат‖ поэмасы н А.Кушнерді ң 

аудармасы нда талдаймы з. 

 

 Қады р Мы рзалиев                                   Александр Кушнерді ң аудармасы   

 Табиғат тазалы ғы  Чистота природы  

Пҽк ауаға кешегі  кі м шанады ?! Кто поверит, что воздух бы л некогда чист? 

Тҥті н, тҧман аспанды  тҧмшалады . Небосвод, посмотри, затуманен и мглист, 

Кі р шалады  қанаты н аққуларды ң, Лебедей белоснежны х испачканы  кры лья, 

Соны  ойласаң кҿңі лді  кі р шалады . И дрожит мое сердце – осиновы й лист. 

  

Сексеуі лді ң орны нда кҿмі р қалы п, В черны й уголь, увы , саксаул превращен, 

Аман ба ҿзі  тҧрғаннан ҿңі р налы п?! Своей зеленью нас не порадует он, 

Ақ мамы қтай ақша қар Снег, подобны й легчайшему белому пуху, 

Шҽһарларға 

Енді  жауса жауады  қоңы рланы п 

Приближаясь к земле, на лету загрязнен. 

  

Кҿлдер қайда жататы н сҧқсы р қоны п?! Где озера хрустальны е с яркой водой?! 

Қайда барсаң бі р тҥті н бы қсы р келі п...  Шелковисты е бабочки с жаркой каймой? 

Ақ кҿжек боп ҿкпеңе кі рген самал Как давно вместо чистого белого цвета 

Шы ғары нда шы ғады  сҧп-сҧр болы п! Сероваты й полощется передо мной. 

  

Мҧзды  мҧхит сол, мҥмкі н, қалпы нда ҽлі . Может бы ть, океан Ледовиты й один 

Мҽн берген жоқ ҽлі  оған жарқы н халы қ. Не испачкал своих белоснежны х седин, 

Мазут жҧты п, Но, увы , золотая волшебная ры бка 

Ауы рған бидауамен  К нам ее вы ны рнет из заповедны х глубин. 

Кҿрі нбейді  бҥгі нде алты н балы қ.  

Шуда тҥті н Ды м, подобны й густы м грозовы м облакам, 
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Шалқы ған от тҿсі нде Изваяньем на небе стоит здесь и там, 

Ҧзақ тҧры п алады  кҿкке сі ңбей. Он отекшие легкие напоминает, 

Етек-жеңі  қы зарған кейбі р бҧлттар До чего же он хмур и багров по краям! 

Ауру малды ң қабарған ҿкпесі ндей.  

  

Бар дейсі ң бе ҿмі рде азап ондай! 

 

Есть ли в жизни страданье мрачней и страшней? 

Дҥние азса ол енді  азады  оңбай! Как природу спасти нам для наших детей? 

Адам таза болмайды  ешқашанда Чистота ее – это и наше здоровье, 

Айналайы н табиғат таза болмай! [16, 4 б.]  Мир не вы живет, не позаботясь о ней! [9, 6-7 бб.]. 

 

Қ. Мы рзалиевті ң ―Табиғат тазалы ғы ‖ атты  2 туы нды сы н жҽне оны ң А. Кушнер аударған аудармасы н 

(―Чистота природы ‖) алғаш оқы ған кезде екі  мҽті нні ң шумақты қ қҧры лы мы ны ң сҽйкессі зді гі н бі рден 

кҿремі з: Кушнерді ң 6 шумағы  – тҿрт тармақты , ал Мы рзалиевті ң 2, 4 жҽне 5 шумақтары  – бес тармақты . Бҧл 

бҿлу Мы рзалиев ҥші н мазмҧнды  идеялы қ-тақы ры пты қ қайта қарау тҧрғы сы нан маңы зды . Соны мен, 2 жҽне 

4 шумақтар бі р-бі рі мен байланы сты  жҽне қарама-қайшы : 2 шумақта 1 шумақты ң тҥті ні нен ақ ҧлпа қар 

қоңы р тҥске айналады , ал 4-те Мҧзды  мҧхит тазалы қты ң жалғы з аралы , оған адамдар ҽлі  жете алмады  жҽне 

оны  ластамады  деп сипатталады . 5 шумақта – шары қтау шегі нде – алды ңғы  тҿртеуі ні ң мотивтері  кҿрі неді : 

―Тҥті н, тҧман аспанды  тҧмшалады ‖ (1 шумақ), ―Ақ мамы қтай ақша қар / Шҽһарларға / Енді  жауса жауады  

қоны рланы п‖ (2 шумақ), ―Ақ кҿжек боп ҿкпеңе кі рген самал / Шы ғары нда шы ғады  сҧп-сҧр болы п!‖ (3 

шумақ), ―Етек-жеңі  қы зарған кейбі р бҧлттар / Ауру малды ң қабарған ҿкпесі ндей‖ (5 шумақ). Адамны ң і с-

ҽрекеті нен бҥкі л табиғат ҽлемі  – жануарлар (аққу, сҧқсы р, алты н балы қ, ауру мал), ҿсі мді ктер (сексеуі л), ауа 

(тҥті н, тҧман, самал, бҧлттар) жҽне су (кҿлдер, ақша қар, Мҧзды  мҧхит) зардап шегеті ні  туралы  идея осы лай 

тҧжы ры мдалады . Қ. Мы рзалиев себеп-салдарлы қ байланы сты  атап кҿрсетеді : адамны ң табиғатқа зиянды  

ҽсері  бар, бі рақ ластанған табиғат та адамға тері с ҽсер етеді . Соны мен қатар, адам ҿз қы зметі мен 

қазақтарды ң ҿмі р сҥру негі зі н бҧзады  – ―Ауру малды ң қабарған ҿкпесі ндей‖ (Как отекшие легкие больного 

скота). Аудармада бҧл келесі дей есті леді : Қалы ң найзағай бҧлттары на ҧқсас тҥті н / Ол і сі нген ҿкпеге 

ҧқсайды . Бҧл дҽлсі зді к, мҥмкі н, эстетикалы қ жағы нан аударма мҽті ні не келер, бі рақ қазақ оқы рманы на 

идеялы қ-эмоционалды қ ҽсер етпейді . 

Мы рзалиевте бҧл ой 3 жҽне 5 шумақтардан айқы н кҿрі неді : 

 

 3 шумақ:        5 шумақ: 

Ақ кҿжек боп ҿкпеңе кі рген самал Етек-жеңі  қы зарған кейбі р бҧлттар 

Шы ғары нда шы ғады  сҧп-сҧр болы п! Ауру малды ң қабарған ҿкпесі ндей. 

 

Жҽне 6 шумақта (―Бар дейсі ң бе ҿмі рде азап ондай! / Дҥние азса ол енді  азады  оңбай!‖) ақы н адамды  

ҿзі н табиғатты ң қажетті  бҿлі гі , оны ң байланы сты рушы  буы ны  реті нде сезі нуге, оны ң тазалы ғы н сақтауға 

жҽне сол арқы лы  ҿзі н-ҿзі  сақтауға шақы рады . Мы рзалиевті ң табиғатқа деген жеке кҿзқарасы  да: ―Адам таза 

болмайды  ешқашанда / Айналайы н табиғат таза болмай‖, ―Айналайы н табиғат‖ эпитеті н қолдану арқы лы  

кҿрі неді , ҿйткені  қазақты ң ҧлтты қ менталитеті нде қазақ халқы ны ң тҧрмы сы ны ң ерекшелі ктері  мен ҿмі р 

салты н аны қтайты н жалпы  ҿмі рді ң негі зі  реті нде табиғатқа ерекше кҿзқарас бар. 

Аудармашы  А. Кушнер авторды ң ҧстаны мы мен бҿлі седі , бі рақ оны ң аудармасы  оры с оқы рманы ны ң 

қабы лдауы на бағы тталған. Сол себепті  оны ң мҽті ні нде лексикалы қ жағы нан дҽлсі зді к болуы  мҥмкі н. 

Мы салы , 1 шумақты ң 4 жолы нда: 

 

Кі р шалады  қанаты н аққуларды ң, Лебедей белоснежны х испачканы  кры лья, 

Соны  ойласаң кҿңі лді  кі р шалады . И дрожит мое сердце – осиновы й лист. 

 

табиғатты ң ―нашар кҿңі л-кҥйі ні ң‖ орны на адамны ң қорқы ны шы  – ―кҿктерек жапы рағы ‖ (―осиновы й 

лист‖) пайда болады . 

     

Тҥпнҧсқада:      аудармада: 

Сексеуі лді ң орны нда кҿмі р қалы п, В черны й уголь, увы , саксаул превращен, 

Аман ба ҿзі  тҧрғаннан ҿңі р налы п?! Своей зеленью нас не порадует он, 

 

―Аман ба ҿзі  тҧрғаннан ҿңі р налы п?!‖ (―Не обижен ли край?!‖) ті ркесі , ал аудармада бҧл жоқ, ал 

Мы рзалиев ҥші н алды ңғы  бейнеде жасалған ҿлі м символикасы  маңы зды . 

3 шумақта ―Кҿлдер қайда жататы н сҧқсы р қоны п?!‖, сҧқсы р – ҥйректі ң бі р тҥрі ні ң орны на – оры с 

оқы рманы ны ң қабы лдауы на жақы н ―жі бектей кҿбелектер‖ пайда болады . 

А. Кушнер келесі  жолдарды ң бейнелі  жҽне идеялы қ мҽні н жеткі зе алмаған: 
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Ақ кҿжек боп ҿкпеңе кі рген самал Как давно вместо чистого белого цвета 

Шы ғары нда шы ғады  сҧп-сҧр болы п! Сероваты й полощется передо мной. 

 

4 шумақта:  

 

Мҧзды  мҧхит сол, мҥмкі н, қалпы нда ҽлі . Может бы ть, океан Ледовиты й один 

Мҽн берген жоқ ҽлі  оған жарқы н халы қ. Не испачкал своих белоснежны х седин, 

 

тҥпнҧсқада жолма-жол аудармасы на сҽйкес, ―мҥмкі н, тек Мҧзды  мҧхит ҽлі  ластанбаған, бы лғанбаған, 

адамдар оған қол тигі збеді , адамдар оған ҽлі  жете алмады ‖ деп айты лса, аудармашы  мҧхитты ң ҿзі  ―қардай 

аппақ шаштары н ластамады ‖ дейді . 

Аударманы ң 6 шумағы нда ―Адам таза болмайды  ешқашанда / Айналайы н табиғат таза болмай!‖ 

(―Чистота ее – это и наше здоровье, / Мир не вы живет, не позаботясь о ней!‖) Мы рзалиевті ң идеясы ндай идея 

бар. Бі рақ, Мы рзалиевтен айы рмашы лы ғы , Кушнерде бі з адам мен табиғатты ң қарама-қайшы лы ғы н 

кҿремі з, бі з жҽне ол, синтаксисті к қҧры лы мда сы зы қшамен, ―оны ң‖, ―бі зді ң‖ есі мді ктері ні ң ара 

қаты сы мен жҥзеге асы ры лған. Бҧл айы рмашы лы қтарды ң себебі н аны қтау поэтикалы қ адресатты ң 

қҧры лы мы н салы сты руға кҿмектеседі . 

Қоры ты нды . А. Кушнерді ң аудармасы нда адресат пен адресатты ң қҧры лы мы  (―мені ң жҥрегі м‖, 

―мені ң алды мда‖) (―мое сердце‖, ―передо мной‖) жҽне (―қараңы з‖, ―бі зді ‖, ―бі зге‖, ―бі зді ң денсаулы ғы мы з‖, 

―оған қамқорлы қ жасамау‖) (―посмотри‖, ―нас‖, ―к нам‖, ―нам‖, ―наше здоровье‖, ―не позаботясь о ней‖) айқы н 

кҿрі неді . Бҧл есі мді ктерді ң ті зі мі нде жалпы  адамдарға ҥндеу бар, ал Мы рзалиевті ң ҿлеңі  – қиялдағы  

оқы рманға, атап айтқанда ҿзі ні ң отандасы  мен жерлесі не дҽйекті  ҽсер етуді ң кҿрі ні сі . 

Кушнерді ң аудармасы нда адресант – басқы ншы , бағы нды рушы , шабуы лшы : ―Кҿңі лі ңде бар ма 

сы ны қ?!‖ (―Сколько мы  нанесли тебе горестны х ран!‖), ―мен саған келі п тҧрмы н дорба асы ны п‖ (―я пришел 

к тебе, степь, безоружны м‖), бҿтелкені  ҽскери тҧрмы сты ң болмы сы  реті нде қҧты ға ауы сты рады : ―Бҧл 

жолы  шҿлмексі з-ақ‖ (―Даже фляжку – и ту не засунул в карман‖). Далаға қайта оралуы  бейнеленеді : 

―Оралайы н / Ҿзі ңсі з кҥн жоғы на кҿзі м жеті п‖ (―Я вернулся, твой сы н, – нет прочнее родства!‖), ҿйткені  ол 

лирикалы қ кейі пкерге жағы мды  ҽсер етеді : ―Тазала, саумал ауа, самалы ңмен‖ (―Как ты  воздухом лечишь 

меня животворны м‖). Оны ң адресаты  табиғат болы п табы лады  ―О, табиғат‖ (―О, природа‖) жҽне ―Ілі п қой 

жел ҿті не‖ (―Ты  проветри‖), ―сҿкпе бі зді ‖ (―не гневайся‖), ―ойлама‖ (―не думай‖) бейнеленеді . 

Осы лайша, Қ. Мы рзалиевті ң табиғи философиялы қ еңбектері нде жҽне оны ң А.Кушнер жасаған 

аудармалары нда адам ҿзі н табиғатты ң қажетті  бҿлі гі , оны ң байланы сты рушы  буы ны  реті нде сезі неді , 

ҿзі ні ң оны ң сҧлулы ғы  мен жараты лы сы н сақтаудағы  жауапкерші лі гі н тҥсі неді . 
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ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА ХХ ВЕКА О НАКАМА: ОБЪЕКТИВНАЯ И ОШИБОЧНАЯ 

 

Аннотация 

В научной статье автор исследует работы Исмаила бека Накама. Первые исследования о жизни и 

творчестве Исмаила бека Накама написаны литературоведами, современниками поэта. С начала ХХ века и до 

наших дней в ряде опубликованных работ было недостаточно информации о нем, и лишь несколько строк из 

его стихов были приведены. 

Долгие годы его творчество оставалось в тени. Али Назим, Ф Касымзаде субьективно относились к 

наследию Накама и его повторением творчества Низами и Физули. Однако правдиво оценив поэта Й. Пирийева, 

Сади Эфендиев, Алиаббас Музниб, Б.Ахундов, турецкий ученый Агах Сирри Левенд, выявили сущность его 

творчества и пришли к правильному выводу. В исследованиях этих ученых Накам выступает как достойный 

преемник художественных традиций Низами и Физули.  

Ключевые слова: классическая литература Азербайджана, литературная критика, Исмаил бек Накам, 

литературное наследие, поэт, казал, поэма, Низами, Физули 

  

Adishirinov K.
1 

 

1
 Leading Scientist of Sheki Regional Center of Science, 

Azerbaijan Republic, Sheki 

 

TWENTIETH-CENTURY LITERARY CRITICISM OF NAKAMA: OBJECTIVE AND ERRONEOUS 

 

Abstract 

In the scientific article, the author examines the works of Ismail bey Nakam. The first studies on the life and work 

of Ismail bey Nakam were written by literary critics, contemporaries of the poet. From the beginning of the twentieth 

century to the present day, there was insufficient information about him in a number of published works, and only a few 

lines from his poems were given. 

For many years, his work remained in the shadows. Ali Nazim, F Kasimzadeh subjectively treated the legacy of 

Nakam and his repetition of the works of Nizami and Fuzuli. However, truthfully evaluating the poet Y. Piriyeva, Sadi 

Efendiyev, Aliabbas Muznib, B. Akhundov, and the Turkish scientist Agah Sirri Levend revealed the essence of his 

work and came to the right conclusion. In the studies of these scholars, Nakam stands out as a worthy successor to the 

artistic traditions of Nizami and Fuzuli. 

Key words: classical Azerbaijani literature, literary criticism, Ismail bek Nakam, heritage, poet, ghazal , poem, 

Nizami, Fizuli 
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НАКАМА ТУРАЛЫ ХХ ҒАСЫРДЫҢ ӘДЕБИ СЫНЫ: ДҦРЫС ЖӘНЕ ҚАТЕ 

 

Аңдатпа 

Ғылыми мақалада автор Исмаил бек Накамның еңбектерін зерттейді. Исмаил бек Накамның ҿмірі мен 

шығармашылығы туралы алғашқы зерттеулерді ҽдебиеттанушылар, ақынның замандастары жазған. ХХ 

ғасырдың басынан бастап бҥгінгі кҥнге дейін жарияланған бірқатар еңбектерде ол туралы ақпарат жеткіліксіз 

болды жҽне оның ҿлеңдерінің бірнеше жолдары ғана келтірілді. 

Кҿптеген жылдар бойы оның жҧмысы кҿлеңкеде қалды. Ҽли Назим, Ф. Қасымзаде Накамның мҧрасы мен 

Низами мен Физулидің шығармашылығын қайталауымен байланысты болды. Алайда ақын Й. Пирийева, Сади 

Эфендиев, Алиаббас Музниб, Б.Ахундов, тҥрік ғалымы Агах Сирри Левенд оның жҧмысының мҽнін ашып, 

дҧрыс қорытындыға келді. Осы ғалымдардың зерттеулерінде Накам Низами мен Физулидің кҿркемдік 

дҽстҥрлерінің лайықты мҧрагері ретінде ҽрекет етеді. 

Тҥйін сӛздер: Ҽзірбайжанның классикалық ҽдебиеті, ҽдеби сын, Исмаил бек Накам, ҽдеби мҧра, ақын, 

Қазал, поэма, Низами, Физули 

Введение. Первые мнения о жизни и творчестве Исмаил бека Накама появились со стороны 

литературоведов, которые были современниками поэта. С начала ХХ в. до наших дней в ряде изданных 

произведений, о нем было мало сведений, приведены лишь некоторые строки из его стихов. А первые мысли о 

личности и литературном творчестве поэта были выражены в двух газелях выдающегося поэта Сейд Азим 

Ширвани, адресованному поэту Накаму [1, 56].  

С начала ХХ в. до наших дней отношение к творчеству Исмаил бека Накама было двусторонним, 

т.к.некоторые литературоведы, не учитывая ту противоречивую общественную среду, в которой вынужден, был 

творить могучий поэт, упрекали его в сложности языка произведений, написанных им. Но в то же время, 

некоторая группа интеллигентов и литературоведов выразили объективное отношение к творчеству поэта, 

представляя Накама как выдающегося поэта, отличного знатока классической литературы и даже прозвали 

Накама ―Физули Азербайджана‖. 

В произведениях тех авторов поэт оценивается, как продолжатель творчества самых могучих поэтов 

восточной литературы Низами, Физули, Хафиза, называется мастером яркого искусства слова.  

Методика. Первым заговорившим в истории литературы о творчестве Исмаил бека Накама был известный 

литературовед, беззаветно преданный просветитель Фиридун бек Кочерли. 

Во 2- ом томе своей двухтомной книги ―Литература Азербайджана‖ наряду с другими поэтами он назвал 

имя Накама с поэтами XIX в., жившими и творившими в Нухе, писал следующее: ―Самым известным из поэтов 

в Нухе является Исмаил бек. Из его произведений чувствуется открытость и прямота его характера‖ [2, 300]. 

Несмотря на сложность языка, форма, содержание и оригинальность тем в творчестве этого могучего поэта 

привлекло внимание его современников и о нем были напечатаны очень интересные сведения. В результате 

проведенных исследований стало известно, что после Фиридун бека Кочерли первые сведения о поэте были 

напечатаны в 1923 году на страницах газеты ―Шеки фехлеси‖ (―Шекинский рабочий‖). В журнале ―Билги‖ 

(―Знание‖), изданном в 1924 году в Нухе со стороны современника и близкого друга Накама Абдул Мабуда 

Бехчета было выражено объективное отношение к личности и творческому наследию поэта. В своей статье 

автор высоко оценил творчество фонда, писал: ―Накам – великолепия века. Как и у Физули, в произведениях 

Накама трепещет боль и бессилие души во вселенной. В стихах поэта прослеживается высокая гармония. Это 

дает возможность глубоко понимать Накама. Накам после себя оставил такие произведения как ―Хайалати 

паришан‖, ―Дивани бедии‖, ―Меджнун и Лейли‖, ―Фархад и Ширин‖ и др. [3,11]. 

В конце 20-х годов с целью широкого ознакомления читателей с творчеством Накама литературовед 

Алиаббас Музниб в 1928 году напечатал сборник произведений поэта под названием ―Накам: Избранные‖. 

Издатель, высоко оценивший поэтическую силу Накама, писал: ― Накам один из поэтов – газелистов XIX в. 

Однако, Накам был известен только в Шеки, и несколько на ее окраинах. Более знаменитыми в Азербайджане 

были Гудси, Юсиф Закир, Натаван, Аси, Сеид Азим Ширвани‖ [4,5]. Но некоторые критики, мыслящие и 

творившие в настроенных произведений поэта осыпали грубыми фразами в адрес авторов и издателей 

вышеуказанных изданий, перешедших на несправедливый штурм. Об этом произведении была напечатана 

критическая статья Али Назима ―Революция и культура‖ в которой автор писал: ―Все его газели и поэма 

―Фархад и Ширин‖ были написаны под влиянием поэтов прошлого и устаревшей марсии, газели и касыды, в 

его произведениях картина и язык полностью устарели. Если из нашей истории будет стерта литература, то 

даже тогда ему не будет места. Нам не нужна литература газели. Мы не нуждаемся в Фархаде и Ширин, Лейли 

и Меджнуне‖. Если внимательно перечитать содержание статьи, то можно понят, что в нем есть дух отрицания 

не только Накама как поэта – классика, но и всецело отрицаются наши стихи. Разве в строках ―Нам не нужна 
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литература газели‖ не звучит отрицание таких поэтов – газелистов как Физули, Говси Табризи, Саиб Табризи, 

А. Бакиханова, Сеид Азим Ширвани и еще сотни других поэтов, которые проложили путь к жанру газели в 

наше лирике. 

По нашему мнению, автор также выражает несправедливость в следующих строках, когда пишет: ―Мы не 

нуждаемся в Фархаде и Ширин, Лейли и Меджнуне‖. Нужно было подумать, что Накам жил и творил во второй 

половине XIX – начале ХХ вв. Это было время, когда общественное положение в Азербайджане было 

напряженным, время, когда властвовали фанатизм и мракобесие, широко царствовало бесправие женщин. 

Просвещение в Азербайджане еще не было прочным. В родном городе поэта Нухе, как и во всем 

Азербайджане, не было школ нового типа. В моллахане и медресе учащихся обучали труднодоступной речи. Во 

всяком случае, ―выдающийся‖ критик своего времени Али Назим должен был учесть данные о творчестве 

Накама и о нашей классической литературе. В ответ на статью Али Назима дал очень красивое обоснование 

настоящий ученый, пытающийся правильно оценить художественное наследие Исмаил бек Накама, Сади 

Эфендиев , который писал: ― Если мы пошли по стопам тех, которые безответственно относились к наследию 

прошлого и к ее создателям, которые провозглашали: ―Нам не нужна литература газели. Мы не нуждаемся ни в 

Фархаде и Ширин, ни в Лейли и Меджнуне‖, то, несомненно, были бы забыты имена таких выдающихся поэтов 

как Низами, Физули, Вагиф, Закир, Сеид Азим Ширвани и сотни других памятников искусства, столь ценных 

для сегодняшнего дня, в результате чего настоящий преемник богатого наследия прошлого – социалистическая 

культура не достигла бы стольких успехов‖ [5, 91].  

Результаты. Позиция Али Назима оказала отрицательное влияния на изучение творчества Накама, 

произведения поэта долгие годы оставались в тени. В 1944 г. азербайджанским филиалом АН ССР была 

опубликована ―История азербайджанской литературы‖, во второй части которой было отведено место жизни и 

творчества поэта [6, 105-106]. В книге назване 7 произведений Накама, который явились плодом творчества 

поэта. Это ―Дивани бедии‖, ―Хейалати перишан‖, ―Генджнейи эдев‖, ―Меджнун и Лейли‖, ―Фархад и Ширин‖, 

―Четыре Эфэнди‖, ―Летифенаме‖. ―Летифенаме‖ был представлен как сборник, написанный на просторечии. 

1965 году в газете ―Флаг Ленина‖, изданной в г. Шеки, была напечатана статья Бахшели Ахундова под 

названием ―Накам‖, в который автор писал о судьбе этого произведения следующее: ―Так как в последние годы 

жизни поэт проводил время только за чтением и то, что из – за болезни он не смог завершить свое 

произведение. ―Летифенаме‖, которое считалось последним, автор сам сжег‖ [6,5]. 

В конце 1950-х годов литературное наследие стала выходить на страницах истории литературы. 

Выдающийся литературовед Фейзулла Гасымзаде в своих исследованиях о литературе Азербайджана XIX века 

дал особое место и Исмаил беку Накаму. Однако, критикуя лирику поэта, исследователь выразил свое 

объективное отношение к поэмам Накама следующими словами: ―Большая часть написанных им (Накамом – 

К.А) произведений состоят из повторений уже устаревшей классической поэзии. В художественном наследии 

поэта очень мало произведений, которые были бы созвучны с современной жизнью, что дает превосходства его 

творчества вообще‖ [7,34].Ученый, оценивая поэму Накама ―Меджнун и Лейли‖, писал: ―Это произведение не 

заимствованная литература, как его другие произведения, в нем много оригинальных черт‖ [8, 35]. 

Камил Мирбагиров, изучающий жизнь и творчество известного поэта XIX в. С.А.Ширвани, писал о 

дружеских отношениях Сеид Азима со многими выдающимися поэтами, в том числе и с Накамом. Камил 

Мирбагиров писал: ―Сеид Азим поддерживал связь с литературными меджлисами в Карабахе ―Меджлиси – 

унс‖, ―Межджлиси – фарфмушан‖, в Баку ―Меджмаум шуара‖. Он давал определенное направление творчеству 

поэтов из Карабаха: Абдулла бек Аси (1839-1874), Мирза Рагим Фена (1841-1929) и Мирза Алескер Новрес 

(1846 – 1918), из Баку Магомед ага Джумру , Абдулхалиг Юсиф (1853-1924), из Губы Налан, из Ленкорани 

Мирза Исмаил Гасир ( 1824-1897), из Дербенда Мирза Магомедтаги Гумру ( 1819 – 1892) и Халил, из Гянджи 

Мирза Мехти Гаджи, из Нухи Исмаил бек Накам ( 1824-1906)‖ [9, 203]. 

Обсуждение. С начала 1960-х годов в литературоведении намечаются попытки нового осмысления 

творческого наследия поэта. Ученый – исследователь Сади Эфендиев, выступая своими статьями в научных 

произведениях АПИ им. Ленина о жизни и творчестве Накама, попытался правильно определить путь поэта в 

истории нашей литературы. В статье ―Накам и его лирика‖ ученый кратко рассказал о той среде, в которой 

находился поэт, дал правильное научное обоснование положительным и отрицательным сторонам творчества 

Накама. Хотя в статьях Сади Эфендиева о жизни поэта звучали повторные мысли, принадлежащие ранним 

критиком (например, Абдул Мабуд Бехчати, Алиаббас Музниби), но было и много оригинальных мыслей, 

связанных с творчеством поэтом. Содержание статьи дает нам право высказать мысль, что автор подробно 

ознакомился с произведениями поэта, которые а настоящее время хранятся в фонде Института Рукописей. По 

этому поводу исследователь писаль: ―Рукописные диваны и собранная лирика Накама составляет около 12 

тыс.бейтов. И вообще, литературное наследие поэта состоит свыше 20 тыс. бейтов‖ [10, 90]. 

В то же время, высоко оценивая лирику Накама с точки зрения оригинальности, ученый писал: ―Накам, с 

гордостью называл Физули мастером темы, формы и содержания, под влиянием которого он находился, но 

нельзя это оценить как подражательные. Если в начале своего творчества Накам шел по пути заимствования, то 

в последующие годы творчества поэт возвысился до уровня выдающегося представителя литературной школы 

Физули‖ [10,95]. 
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В ХХII томе Научных произведений АПИ имени В.И. Ленина Сади Эфендиев издал еще одну статью под 

названием ―Поэмы Накама‖. Автор в этой статье рассказал только о поэме ―Меджнун и Лейли‖ и попытался 

анализировать поэму Накама наравне только с поэмой Физули ―Лейли и Меджнун‖. Работая над поэмой, 

ученый выявил ряд художественных особенностей произведения, сделал, хотя и не полностью, несколько 

правильных научных выводов [10,103] . 

В 60-х годах глубоко усилился интерес поэта к литературному наследию, а также намного возросла его 

деятельность в этой области. Ученые, глубоко чувствовавшие лирику Физули и корень лирики Низами, 

опиравшийся на бесчисленный словарный запас нашего языка, начали сравнительный анализ лирики Накама с 

лирикой Физули. Большие заслуги а этой области принадлежат выдающемуся ученому- исследователю 

Мирзага Гулузаде. Он, опираясь на положительные и отрицательные стороны творчества Накама, писал: 

―Исмаил бек Накам один из известных поэтов, тесно связанный с традицией Физули, большая часть его 

литературного наследию, можно сказать сохранилось в рукописи и не смогло выйти за переделы литературного 

меджлиса Накам – поэт – отличный знаток произведений Физули. Однако, он пользовался произведениями 

великого поэта, в первую очередь, для подражания.В лирике Накама немало и успешных газелей, написанных 

полностью под влиянием Физули. В этих газе-лях мы ясно видим, как поэт тонко пользовался богатым 

эмоциональным художественным языком и харак-терными особенностями формы своего учителя на основе 

настойчивого изучения творчества Физули‖ [11, 397]. 

Отношение выдающего критика к лирике Накама с объективной и необъективной точки зрения говорит 

нам очень многое. Прежде всего, автор всецело не знакомый с лирикой поэта солидарен с Али Назимом и 

Фейзуллой Гасымзаде во взглядах по отношению к поэту. С другой стороны, автор в своем исследовании 

оценивал главный объект – лирического наследие Физули – правдивым и верным, а последующих поэтов он 

назвал тенью Физули. Правда, если выразиться словами великого Джафар Джафарлы ―Поэты после Физули 

мечтали о том, не то, чтобы превзойти Физули, а хотя бы достигнуть его‖. Конечно, Исмаил бек Накам не был 

Физули, но в нашей литературе он есть достойный наследником бессмертного Физули, в своем творчестве имел 

черты, свойственные только себе. 

В исследовании литературного наследия Накама большая заслуга принадлежит ученому – исследователю 

Йолчу Пириеву. Метод отношения ученого к литературному наследию поэта вполне научен и справедлив. Еще 

в 1965 году, выражая свое объективное отношение к творчеству Накама, ученый выдвинул важность 

исследования жизни и творчества поэта. По его заметкам: ―Он (Накам – К.А) один из талантливых поэтов, 

продолжающий в поэзии традиции Низами и Физули. Автор романтических дастанов на родном 

азербайджанском языке – Накам – в своих произведениях выступал против осталости и невежества. Накам был 

поэтом, умеющий смело и мастерски пользоваться словом. Исследование его жизни и творчества для истории 

литературы было бы очень полезно‖ [12, 63]. Ученый не хотел завершать свое отношение к литературному 

наследию маленькой статьей и, широко исследуя поэмы Накама, автор включил в фундаментальное 

произведение ―Жанр поэмы в азербайджанской литературе XIX век‖, изданный в 1988г. В ряду лучших поэм, 

написанных в XIX в ученый высоко оценил поэмы Накама ―Генджнеи едеб‖, ―Фархад и Ширин‖, ―Меджнун и 

Лейли‖ и назвал поэта достойным преемником гениального Низами и Физули. 

Мысли Йолчу Пирийева, связанные с поэтами Накама, должны оцениваться как доказательство 

оригинальности поэта. О поэме Накама ―Фархад и Ширин‖ он писал: ― Исмаил бек Накам, используя лишь 

один сюжет из любовного дастана – истории любви Фархада и Ширин, создал дастан, связанный с его 

временем и личной жизнью, соответствующий его таланту и вкусу‖ [12,107].Академик Гамид Араслы подходил 

с сложной точки зрения к литературному наследию Исмаил бека Накама. Он, говоря о поэме Низами Гянджеви 

―Хосров и Ширин‖, писал следующее: ― Поэт XIX в. Исмаил бек Накам перевел из ―Фархад и Ширин‖ часть о 

Фархаде и Ширин‖ [13, 17]. Конечно, нельзя согласится с этим приговором ученого, так как Накам шел 

совершенно другим путем и создал новое оригинальное произведение. В нем есть такие образы из Низами, 

Мехинбану, Ширин, Фархад и Хосров. Но в центре повествования образы Фархад и Ширин. Мехинбану 

участвует лишь в начале произведения, т.е. в первой повести. Мы не будем много говорить на эту тему, т.к. в 

последующих разделах подробно расскажем об этом произведении. 

Выдающийся ученый – востоковед Гуламгусейн Бегдели на своих исследаваниях по теме Тема ―Хосров и 

Ширин‖ в восточной литературе придерживался того мнения, что Накам заимствовал это произведение у 

Низами. По убеждениям исследователья, Накам также пользовался Вахши Бафги, который был крупным 

представителем фарсидско-таджикской литературы. К сожалению, для доаказательства своих суждений ученый 

не привел ни одного примера. В связи с этим, он, называя это произведение переводом, писал следующее: 

―Азербайджанский поэт XIX в. Исмаил бек Накам взял из произведения Низами ―Хосров и Ширин‖ 

приключения ―Фархада‖ и в форме йитаты перевел несколько строк, точно как у Низами. Наравне с тем, что 

Накам в произведение ввел оригинальность, он еще вложил в него новые мысли и части‖ [13, 32]. 

Было бы справедливо, если согласимся с Г.Бегдели о его отношение к поэме Накама. Он имел ввиду, что тема и 

сюжет произведения Накама близки с поэмой Низами, а не является полным переводом с Низами, как считал 

академик Гамид Араслы. Гуламгусейн Бегдели по этому поводу писал: ― Как мы сказали, Накам из всего 

произведения Низами заимствовал на азербайджанский язык ту часть, которая посвящена только Фархаду‖ [14, 31]. 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

186 

Одним из исследователей литературного наследия Исмаил бека Накама был ученый – исследователь 

Абдурахман Абдуллаев, проживший и творивший в родном городе поэта Шеки. 

Повторяя некоторые мнения предыдуших исследователей о жизни поэта, ученый высказал свои 

отличительные мысли о творчестве Накама, и им было проделано многое в распространении в Шеки 

литературного наследия поэта. В потерянном произведении А.Абдуллаева ― Литературный и научный облик 

Шеки в XVIII – XIX вв.‖, в котором наряду с другими поэтами XIX в ученый особое место уделил лирике 

Накама. И к счастью, в газете ―Литература и искусства‖, вышедшая 29 января 1988 г.ученый напечатал статью 

―Накам‖, посвященную жизни и творчеству Накама, и через год ту же статью напечатала шекинская городская 

организвция общества ―Знание‖. В этой статье ученый хотя и выдвинул ложные мысли, связанные с 

мировоззрением и художественной ценностью его творчества. Ученый здесь объясняет причину того, что 

Накам в свое время не мог стать широко известным по сравнению со своими современниками следующим 

образом: ― Каллиграфия в Шеки не было модным, и этот город был лишен средства печати и тирографии, что 

не давало возможности распространению его произведений. В своих произведениях, Накам восхваляя силу 

слова, высоко оценивая родной язык, имел способность создовать с помошью ясного слова дружеские и 

любовные отношения между людьми и народами, употреблял много арабских и фарсидских слов, что 

усложняло гармония его стихов, и для читателей, не знающие эти языки, создовались трудности, неясности, из 

– за чего Накам не смог привлечь большое количество читателей своих произведений‖ [14, 4]. 

В статье ―Накам‖ напечатанная в газете ―Литература и искусство‖ от 29 января 1988 года ученый, 

выражаясь словами великого поэта Самеда Вургуна, писал о причине не изданных произведений Накама: 

―Произведения Накама не были напечатаны в типографии. Причину этого разъясняет Самед Вургун так: 

Выдающийся русский писатель Алексанр Фадеев, побывавший в Шеки в 1947 году, в библиотеке им. Накама 

задал вопрос: ―Кто такой Накам?‖. Самед Вургун ему ответил: ―Это – Исмаил бек Саддреддинов, писал по 

второй половине XIX в. под псевдонимом ―Накам‖. Написал много газелей, заимствовавших у Физули. 

Некоторые газели поэта не были широко распространены, так как в них были религиозные мотивы, в 

результате чего злополучные критики заклеймили эти произведения‖ [16, 5]. 

Литературное наследие поэта привлекло не только ученых Азербайджана, но и Турции. В 50-х годах ХХ в. 

выдающийся тюрский ученый Аках Сирри Левенд в своем произведении. Повесть ―Лейли и Меджнун‖ в 

арабской, фарсидской и тюркской литературе‖ рассазал о схожих и отличительных особенностях поэмы Накама 

―Меджнун и Лейли‖ и поэмы Низами ―Лейли и Меджнун‖. Тюркский ученый проводит интересные параллели 

по двум произведениям, группирует параллели и оригинальности этих произведений следующим образом: 

а) один человек, встретивший Лейлу на улице, спрашивает: ―От любви к тебе Гейс стал безумным. В чем 

причина этой любви, ведь есть девушки красивее тебя?‖. Лейла отвечает так: ―У тебя нет того ока, чтобы 

видеть мою красоту. Если ты смотрел на меня глазами Меджнуна, то и ты тоже сошел бы с ума‖. 

б) красавица спрашивает Меджнуна, который ходил с запутанной цепью на шее: ―Почему ты бродишь, 

Меджнун? Забудь ты Лейлу, полюби меня‖. Отвечает ей Меджнун: ―Ты красива, но те не Лейла. Я ищу Лейлу. 

Я ее Меджнун‖. 

в) Лейла выходит замуж за Ибн – Салама. Об этом узнает Меджнун, приходит к свадебному шатру. Он 

плачет и терзает себя. Лейла ему отвечает: ― Никто не хочет попасть в ад, а меня заживо посылают туда‖ [18, 

365].А.С. Левенд в своем произведении выдвинул идею о том, что Накам воспользовался мыслями Амир 

Хосров Денлеви и Хатифи, однако, в связи с этим не приводит никаких доводов и доказательств. Но ученый 

говорит и о том, что для Накама поэма Низами была образцовым примером и это мнение мы считаем 

односторонним. Потому что Накам, когда писал свою поэму, то брал за основу не только поэму Низами, но и 

поэму Физули ―Лейли и Меджнун‖. 

Заключение: В научной статье автор исследует творчество Исмаил бека Накама. Первые исследования о 

жизни и творчестве Исмаил бека Накама были написаны литературоведами, совроменниками поэта. С начала 

ХХ века до наших дней в ряде изданных произведений о нем было мало сведений, приведены лищь некоторые 

строки из его стихов. А первые мысли о личности и литературном творчесиве поэта были выражены в двух 

газелях выдающегося поэта Сейид Азим Ширвани, адресованному поэту Накаму. 

Али Назим, Ф Касымзаде субьективно относились к наследию Накама и его повторению творчества 

Низами и Физули. Однако правдиво оценив поэта Ф. Кочарли , Алиаббас Музниб, С. Эфендиев, А. Абдуллаев, 

Б.Ахундов, турецкий ученый Агах Сирри Левенд, выявили сущность его творчества и пришли к правильному 

выводу. В исследованиях этих ученых Накам выступает как достойный преемних художественных традиций 

Низами и Физули. В 1928 году Алиаббас Музниб попытался издать произведения поэта, но встретил 

антинаучный отпор некоторых критиков, вледствии долгие годы труды поэта остовались неизданными. 

В последующие годы интерес к произведениям Накама уменьшился и только в 90-х годах ХХ века в 

некоторых изданиях были опубликованы образцы его творчества. 

Итак, большинство исследователей в своих заметках оценили Исмаил бека Накама как передового 

представителя шекинского литературного общества XIX и в начале ХХ века и достойного наследника школы 

великих Низами и Физули. 
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АҚЫНДАР АЙТЫСЫНДАҒЫ ҦЛТТЫҚ - АЗАМАТТЫҚ КӚЗҚАРАСТАР – 

ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІ ТАРИХЫНЫҢ ДӘСТҤРЛІ АРНАСЫ 

 

Аңдатпа 

Бҧл мақалада қазіргі ақындық поэзияның дҽстҥрлі сарыны – қазақтың бҧрынғы ата – бабалық, ҧлттық 

тарихын мақтанышпен жырлауы жҽне ҧлттық мақтаныш ҧрпақтан – ҧраққа жалғасқан қасиетті сезім екендігі 

сараланады. Сонымен қатар, ежелгі тҥркі қағанаттарының, тамырлас халықтардың қасиетті ҧрпақтарға кҿркем 

кестелі жанр ҿрнектерімен танытатын ақындар шығармалары – рухани мҽдениетіміздің қуатты қҧралы енкедігі 
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сҿз болады. Қазіргі ақындық поэзия ҿкілдері қазақтың ҧлттық мҥддесіне қатысты ойларын ҿрбітуде зар заман 

ақындарына тҽн сыншыл сарындарды да жалғастыра жырлайтынын байқаймыз.Тҽуелсіздік туы кҿтеріліп, 

ҧлттық дамудың жаңа бағытының ҽлі қарқын ала алмай жатқан тҧстарында қазіргі ақындық поэзия ҿкілдері осы 

қиын-қыстау жағдайдыда сыншыл реализм тілімен жырлай білдігі дҽйектеледі. Мақалада сондай- ақ, ауызша 

жҽне жазбаша поэзия дҽстҥрін тҧтастандыра ҧстанған қазіргі ақындық поэзия халқымыздың ҿркениет 

кеңістігіндегі ҿзіндік ҧлттық-этностық тҧлғасын биіктете береді. Бҧл – жаңашыл қарқынымен, кҿркемдік-

бейнелілік ҽсемдігімен ҧлтымызды жҽне басқа да халықтарды ізгілік жолына жетелейтін рухани 

қҧндылықтарымыздың ҿнегелі кҿрсеткіші екендігі жан- жақты сҿз болады. 

Тҥйін сӛздер: ақындық поэзия, ақындар айтысы, азаматтық кҿзқарас, дҽстҥр жалғастығы, жаңашылдық 
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NATIONAL AND CIVIL VIEWS IN AITYS OF POETS - A TRADITIONAL SPHERE OF 

THE HISTORY OF KAZAKH LITERATURE 

 

Аbstract 

The article analyzes the traditional essence of modern poetry - the proud glorification of the Kazakh clan, national 

history, as well as the fact that national pride is a sacred feeling passed from generation to generation. It is also worth to 

note that the works of the poets of the ancient Turkic kaganates, indigenous peoples, which are presented to sacred 

generations in the form of embroidered genres, are a powerful tool of our spiritual culture. We see that representatives 

of modern poetry continue to sing critical poems of modern poets in the development of their views on the national 

interests of the Kazakh people. The article also shows that modern poetry, combining the traditions of oral and written 

poetry, continues to elevate the national and ethnic identity of our people in the space of civilization. It is said in detail 

that this is a moral indicator of our spiritual values, which, with their innovative pace, artistic beauty, lead our people 

and other peoples on the path of good. 

Keywords: poetic poetry, akyn aitys, civic point of view, continuity of traditions, innovation 
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НАЦИОНАЛЬНО-ГРАЖДАНСКИЕ ВЗГЛЯДЫ В АЙТЫСЕ ПОЭТОВ – 

ТРАДИЦИОННАЯ СФЕРА ИСТОРИИ КАЗАХСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Аннотация 

В статье анализируется традиционная сущность современной поэзии - гордое воспевание казахской 

родовой, национальной истории, а также то, что национальная гордость - это священное чувство, передаваемое 

из поколения в поколение. Также стоит отметить, что произведения поэтов древнетюркских каганатов, 

коренных народов, которые преподносятся священным поколениям в виде вышитых жанров, являются мощным 

орудием нашей духовной культуры. Мы видим, что представители современной поэзии продолжают петь 

критические стихи современных поэтов в развитии их взглядов на национальные интересы казахского народа. 

В статье также показано, что современная поэзия, сочетающая традиции устной и письменной поэзии, 

продолжает возвышать национальную и этническую идентичность нашего народа в пространстве цивилизации. 

Подробно сказано, что это моральный показатель наших духовных ценностей, которые своим новаторским 

темпом, художественной красотой ведут наш народ и другие народы на путь добра. 

Ключевые слова: поэтическая поэзия, акын айтыс, гражданская точка зрения, преемственность традиций, 

новаторство 

 

Кіріспе. Қазақ ҽдебиеті тарихының ҿзекті арнасы - дҽстҥрлі ақындық поэзияда ҧлттық тҽлім-тҽрбие 

мҽселелері ең басты орын алады. Қазақттың халық болып қалыптасуы, дамуы кезеңдеріндегі ҽрбір жаңа ҧрпақ 

ҿкілдерінің байырғы ата-бабалық асыл қасиеттерді, игі салт-дҽстҥрлерді қабылдауын, жақсы жақтарынан ҥлгі 

ала, олқы жақтарын жетілдіре жалғастыруы кейінгі дамуға ҧласып отырды. 
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Қазақ ҽдебиеті тарихындағы ҧлттық кҿзқарастардың бастауында халқымыздың дербес, тҽуелсіз мемлекет 

ретінде ҿмір сҥруіне арналған шығармашылық сарындар жетекші орын алады. Бҧл - сонау тҥркі ҿркениеті 

жазба ескеркіштерінде де, Алтын Орда –Қыпшақ, Қазақ хандығы дҽуірлері ақын - жырауларының мҧраларында 

да тҧрақты жырланған тақырып. Тҽуелсіздік туралы жырлар - ҧлттық тҽлім - тҽрбиенің азаматтық -

отаншылдық, қаһармандық бағыттағы қҧралы қызметін атқаратын шығармалар. 

Академик жазушы М.Ҽуезов ―Ҽдебиет тарихы‖ атты кітабында ―Зар заман ақындары‖ тарауында 

қарастырған ақындар шығармаларының ҧлттық - азаттық кҿзқарастағы азаматтық-сыншыл болмысына баға 

берген еді: 

―Бҧқар жыраудан соң ХІХ ғасырдағы зар заман ақындарының басы - Махамбет. Одан кейінгілері: 

Шортанбай, Мҧрат, Алтынсарыҧлы, бҧлардан соңғы бір буыны Абаймен тҧстас ақындар (1,208). 

Қазақ ҽдебиеті тарихында кҿркемдік негізі қаланған ҽлеуметшілдік сарын дегеніміз – ҧлттық 

кҿэқарастардың жырлануы. 

ХІХ ғасырдағы зар заман ақындары поэзиясында сыншыл, ҽрі мҧнлы-шерлі сарынмен жырланған 

қазақтың ҧлттық дҥниетаным кҿзқарастарын жалғастыру ХХ ғасырдың 90-жылдары мен қазіргі дҽуірдегі 

ақындық поэзия шығармаларында жалғаса дамып отыр. Қазіргі ақындардың айтыстарында қазақ халқының 

ҧлттық салт – дҽстҥрілері, артта қалған ғасырлар қойнауларынан жеткен, енді болашаққа ҧласатын ата - 

бабалардың елдікті, ерлікті ардақтаған кҿзқарастарын ҿнеге тҧта жырлау тағылымын кҿреміз. 

Нәтижелер мен талқылау. Дҽстҥрлі ақындық поэзияның қазіргі тҽуелсіздік жылдарындағы кҿрнекті 

ҿкілдері М.Тазабековтің, М.Қосымбаевтың, О.Досбосыновтың, Б.Шойбековтің, А.Ҽлтаевтың, Б.Ҽлімжановтың, 

С.Қҧсанбаевтың, А.Бҧлғақовтың, Қ.Мырзабековтің жҽне т.б.шығармаларында қазақтың ҧлттық дҥниетанымы, 

мақсат-мҧраттары кең камтыла жырланып келеді. 

Қазіргі ақындық поэзияның дҽстҥрлі сарыны – қазақтың бҧрынғы ата – бабалық , ҧлттық тарихын 

мақтанышпен жырлау. Ҧлттық мақтаныш ҧрпақтан – ҧраққа жалғасқан қасиетті сезім. 

Ежелгі тҥркі қағанаттарының, тамырлас халықтардың қасиетті ҧрпақтарға кҿркем кестелі жанр 

ҿрнектерімен танытатын ақындар шығармалары – рухани мҽдениетіміздің қуатты қҧралы. Мысалы, 

Шорабекпен айтысында Лена Ҽбдіхалықованың мынадай отаншыл жырлары тҿгіледі: 

 

Сыр деген заманында ең кӛрікті, 

Тарихта Тұран аты зор болыпты, 

Адамның арзымайтын азаматы, 

Қорқытқа мәңгі мекен кӛр болыпты. 

Кешегі Абылайлар соғыстан соң, 

Ес жиып,жайлаулатып ел қоныпты. 

Шалқыған ару теңіз Аралымен, 

Кӛк майса жері шұрай кӛл болыпты (2,393). 

 

Қазақтың ҧлттық рухани мҽдениетін ҽлемге ҽйгілеп танытқан тҧлғаларды да ҽдеби кҿркем бейне тҧғырына 

кҿтере жырлау арқылы да ҧлттық – азаматтық кҿзқарас айқындала тҥседі. Мысалы, Серік Қҧсанбаевпен ҿткен 

айтысында Ҽселхан Қалыбаева қазақ сҿз ҿнері алыптарын ҧлттық мақтанышпен бейнелейді: 

 

Абай – бас, Жамбыл – жанбас, Мұхтар-мойын, 

Бірінің алға апарған бірі ойын. 

Ғаламның қарашығын қарықтырып, 

Қаптаған інжу-маржан тұла бойын. 

Кейінгі ұрпаққа үлгі нұсқағалы, 

Халқымен кӛзайым боп жасай бермек, 

Алаштың аласармас үш тағаны (2,265). 

 

Ақындардың айтыстарында ата-бабалар аманатын сезінген бҥгінгі ҧрпақтардың жан-дҥние болмысы 

азаматтық сарындағы лирикалық сыршылдықпен ақтарыла жырланады. Мысалы,Аманжол Ҽлтаевтың Жібек 

Болтановамен айтысындағы қазақ дҥниетанымы бейнеленген кҿркем тіркестермен ҿрнектелген шумақтардың 

поэтикалық ҽсерлілігі баурайды: 

 

Алаштың аян тұттым баталарын, 

Даламның тұғыр тұттым жоталарын. 

Иіген аруанадай асыл халқым, 

Алдыңа келді міне боталарың. 

Кең болсын ӛр қазақтың керегесі, 

Ешкімнен кем болмасын керегесі, 

Есігін жаңа ғасыр ашар сәтте, 

Алланың аз болмасын берекесі (2,14). 
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Қазіргі тҽуелсіздік жылдарындағы ақындық поэзия ҿкілдері қазақтың ҧлттық мҥддесіне қатысты ойларын 

ҿрбітуде зар заман ақындарына тҽн сыншыл сарындарды да жалғастыра жырлайтынын байқаймыз. Тҽуелсіздік 

туы кҿтеріліп, ҧлттық дамудың жаңа бағытының ҽлі қарқын ала алмай жатқан тҧстарында қазіргі ақындық 

поэзия ҿкілдері осы қиын-қыстау жағдайдыда сыншыл реализм тілімен жырлай білді.Мысалы, Оразалы 

Досбосыновтың Бекарыс Шойбековпен айтысында осындай сыншыл сарындардың халықтық тҧрмыстық-

ҽлеуметтік хал-ахуалына тҽн шындықты мол қамтығанын кҿреміз. Оразалы қиын-қыстау кезеңнің қазақ ҧлтына 

тигізген зардаптарын поэтикалық мағыналы сҿздермен бейнелейді: 

 

Зардан бар бұл заманда,зобалаң жоқ, 

Аш болса да сӛйлейді тоқ адам боп, 

Тізгіні тұра берсін ел басында, 

Доғаға жармаспайық додадан кеп. 

Жерге еңкейсем жемімді тере алам,-деп 

Келеді екі аяқты тең алам‖-деп (2,176-177). 

 

Қазақтың ақындық поэзиясында даламыздың табиғи сҧлулығының мҽңгілік сақталуы-тҧрақты жырланып 

келе жатқан дҽстҥрлі ерекшілік. Қазіргі ақындар айтыстарында қазақ даласының экологиялық апатты 

жағдайларға ҧшыраған аянышты халі, зиянды зардаптары тақырып нысанына алынады.Мысалы, Шорабекпен 

айтысында Лена ақын Семейді сорлатқан апатқа ҧқсас мҽселенің Қызылордадағы Байқоңыр атырабына да 

тигізіп жатқан зардабын айтады: 

 

Шындықты айтар болсам күлкідемей, 

Шырқырап шырылдайды шіркін,кӛмей. 

Орыстар ордамызды ойқастады, 

Ұшырып зымыранын күн-түн демей. 

Тонналап мұнай шашып жатқанменен, 

Жалаң бас,жалаң аяқ,жұртым кедей... 

Байқоңыр дерті меңдеп арада тұр. 

Қазақтың қасиетті бір мекені, 

Екінші Семей болып бара жатыр (2,293). 

 

 

ХХ ғ. екінші жартысы мен ХХІ ғ. Басында қазақтың ҧлттық ділін аздыру ықпалдары жҥріп жатқаны да 

мҽлім. Тҽуелсіздік жарияланғанымен асыл сапалы ҧлттық - адамгершілік қасиеттедің де экологиялық мҽселеге 

айналғаны да, заманымыздың ҿзекті мҽселесі екендігі ақындардың жыр арқауында айтылуда. Бекжан 

Ҽшірбековпен болған айтысында Мҧхамеджан Тазабековтің сыншыл ойлы азаматтық толғанысы ҧлтының 

сақталуын ,дамуын ойлаған азаматтық лириканың поэтикалық-эстетикалық ҧлағатын танытады: 

 

―Бұл дүние біреуге бақ, біреуге сор», 

Деген бабалардың шын секілді. 

Соқыр ішектей шошайып жүргендер кӛп, 

Сәлем берсең,шалқаяр кір секілді. 

Халықтың кӛңілі қазір мұң шертіп тұр, 

Қобызға қолдан таққан қыл секілді. 

Ұлттың рухын жоғалтқан ұлдарын кӛп, 

Қылышына тар келген қын секілді (2,221-222). 

 

Ҧлттық – азаматтық кҿзқарас – ақындық поэзияның классикалық дҥниетанымы. Қазақтың ғасырлардан 

жеткен елдік,ерлік,адамгершілік асыл сапасының,ҧлттық тҧлғасының биіктей тҥсетінін,ҿткен мен 

бҥгінді,келешекті жалғайтын айбынды тҧлғалануының аласармайтынын ақындар поэтикалық бейнелілігі 

ҽсерлі,мағыналы тармақтардың ҿрілімімен жырлайды.Оразалының аталған айтыстарында да осындай ҧлттық-

азаматтық отаншылдық, романтикалық кейіпкердің кҿңіл шалқуын сезінеміз: 

 

Асау ӛзен адасса ағысынан, 

Тұлпар да жаңылады шабысынан. 

Заманды айтып біз зарлап отырмайық, 

Бақ туады қазаққа бақ ұшынан. 

Қазірше заман тыныш, ел аман ғой, 

Жер-ана айрылған жоқ тобасынан (3,177-179). 
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Қазіргі ақындар айтыстарында халықтың тҧрмыстық-ҽлеуметтік қиыншылықтарды бастан кешсе де, 

болашақтың жарқын жетістіктерінің болатындығына сенім молдығы ҿршіл романтикалық сарынмен 

жырланады.Ақындардың заман зарын, елдің басындағы қиын кезеңнің шындығын сыншыл реализммен 

жырлауы – ҧлттық поэзиямыздың ежелден сақталған халықтық сипатының кҿрінісі.Қазақ ҧлтының 

жеткіншектерінен бастап, ер жеткен, есейген, егделенген буын толқынына дейінгі аралықтағы адамдардың 

жандҥниесін тербеткен жыр саздары арқылы ҧлтымыздың кҿркемдік ойлау дҥниетанымының тереңдей, кеңейе 

тҥсері ақиқат. 

Қазақ ҽдебиеттану ғылымының қалыптасуы, даму белестерінде ҧлттық сҿз ҿнерінің негізгі кҿркемдік тіні, 

жетекші ықпалды арнасы дҽстҥрлі ақындық поэзия туралы зерттеушілердің барлығы да арнайы назар аударады. 

Себебі, қазіргі кҿп жанрлы қазақ ҽдебиетінің тҥптамыры да, бой тҥзеген бҽйтерегі де дҽстҥрлі ақындық поэзия 

екендігі ақиқат. Ҽдебиет тектерінің ―эпос, лирика, драма‖) ҽртҥрлі жанрлары сол алып бҽйтеректен ҿсіп-ҿнген 

бҧтақтарын елестетеді. Қазіргі заманғы ҽдебиеттану тҧжырымдары бойынша қазақ сҿз ҿнері мҧраларын 

фольклор, дҽстҥрлі ақындық поэзия, кҽсіби жазба ҽдебиет салаларына бҿліп қарастыру – тҧрақты қалыптасқан 

ғылыми-теориялық тҧжырым. Ҽбунасыр Ҽл-Фараби, Шоқан Уҽлиханов, Ахмет Байтҧрсынов, Халел 

Досмҧхаммедҧлы, Сҽкен Сейфуллин, Мҧхтар Ҽуезов, Сҽбит Мҧқанов, Қажым Жҧмалиев, Ҽлкей Марғҧлан, 

Ҽуелбек Қоңыратбаев жҽне т.б. зерттеушілердің еңбектерінде дҽстҥрлі ақындық поэзияның ҧлттық сҿз ҿнері 

тарихындағы ықпалды сипатына ҥнемі баға беріліп келеді. 

Академик Серік Смайылҧлы Қирабаевтың да қазақ ҽдебиеттануы ғылымындағы сан-салалы зерттеулерінің 

бір арнасы – дҽстҥрлі ақындық поэзия туралы еңбектері. 

Дҽстҥрлі ақындық поэзияның ауызша жҽне жазбаша ҥрдістегі сапалық қасиеттерін жинақтаған кҿрнекті 

тҧлғалар жҽне олардың ҽдеби ҥрдістегі, ҧлттық рухани мҽдениет тарихындағы маңызы, дҽстҥрлі ақындық 

поэзия жанрлары импровизация психологиясы жҽне т.б. сан алуан ҽдеби эстетикалық мҽселелер ғалымның 

назарында болып келеді. 

Шығармашылық ҿмір белестерінде қазақтың ақындық поэзиясы ҿкілдерінің ҧлттық сҿз ҿнері ҥдерісіндегі 

шығармашылық даралығына, халық эстетикасын, кҿркемдік ойлауды байытудағы ықпалына ҥнемі сҿз арнап, 

арнаулы еңбектер жазды. Мысалы, ―Сҥлеймен Стальский‖ (1952), ―Марабай жҽне ол ҥшін кҥрес‖ (1956), 

―Ақындар айтысын жаңа мазмҧнда дамыта берейік‖ (1957), ―Халықтық дарын:Жамбыл туралы‖ (1971), 

―Жамбылдың шҽкірті: Ҥмбетҽлі Кҽрібаевтың туғанына тоқсан жыл‖ (1979), ―Жамбылдың шҽкірті: Ҥмбетҽлі 

Кҽрібаев‖ ―Ардақты елім‖ (1982), ―Жанақ ақын‖ (1991), ―Ақан сері туралы сҿз‖ (1993), ―Шортанбай ақын‖ 

(1993), ―Халық поэзиясының алыбы Жамбыл туралы‖ (1996), ―Ауыз ҽдебиетінің алыбы‖ (1996), ―Қазақ халқы-

ның шешендік мектебі‖ (1998), ―Тарих жҽне ҽдебиет‖ (1998), т.б. [1,386-417]. Бҧлардан басқа, ғалым – қалам-

гердің монографияларында, оқулықтарында қазақ ҽдебиетінің негізгі дҽстҥрлі арнасы ақындық поэзияға арнал-

ған ғылыми ой-пікірлері, тҧжырымдары ҥнемі жалпы ҽдеби ҥдеріс мҽселелерімен бірге тҧрақты қозғалған. 

Академик С.С. Қирабаевтың қаламынан осы уақытқа дейін туындаған барлық еңбектерінің идеялық 

нысанасы – қазақ ҿркениетінің эстетикалық келбетін танытатын дҽстҥрлі сҿз ҿнері мҧраларын басты назарда 

ҧстау. ―Ҽдебиет – ҧлттың рухани байлығы‖ атты еңбегінде қазақ ҧлтына тҽн кҿркемдік ойлауды, азаматтық-

отаншылдық, ерлік-қаһармандық сарындарды кейінгі ҽдеби даму ҥдерісіне негіз етіп қалыптастырған дҽстҥрлі 

ақындық-жыраулық поэзияның маңызына ғылыми тҧжырымдар жасады. Ғалым-ҧстаздың бҧл пікірі қазақ 

ҽдебиеті тарихын кҿркемдік мҧра дҽстҥрі жалғастығы тҧрғысында жаңаша зерттеу жҧмыстарына теориялық-

методологиялық бағдар болуда: ―Халық бастан кешкен ҿмірдің алуан тҥрлі сипаты мен тарихи дамудың 

ҿзгешелігіне сҽйкес қазақтар да ҿз ҽдебиетін жаңартып, мазмҧны мен тҥрі жағынан жаңа ҥлгі туғызып отырған. 

Қазақтың ҧлт болып қалыптасып, дербес мемлекетке ие болуы тҧсында туған жыраулар поэзиясының 

ерекшеліктерін де осы тҧрғыдан тҥсінген жҿн. ―Ҿнер алды – қызыл тіл» деп бағалаған халық бҧл тҧста да 

шешендері мен билерінің, жырауларының ҧлағатты сҿздеріне қҧлағын тосқан. 

Елдік тҧтастықтың кҥн тҽртібіне қойылуымен байланысты ел алдында бірлік сҿзін айтқан шешендер, 

жыраулар зор беделге ие болған. Олар елдің ақылгҿйі, данасы рҿлін атқарған. Олардың ақыл-сҿзіне, ҥлгілі, 

ғибратты ой-пікіріне ел билеушілер де ден қойған. Оны тҥсіну ҥшін Абылай алдындағы Бҧқардың беделі мен 

қҧрметін еске алудың ҿзі жеткілікті. Асан қайғы, Қазтуған, Доспамбет, Шалкиіз, Ақтамберді, Тҽтіқара 

жыраулардың шағармашылық ҿнерімен таныс адам олардың ой-толғаулары халықтық афоризмге, ҿмір сыры 

жайлы философиялық толғамдарға бай екенін аңғарды. Олардың поэзиясы замана жайлы ойларға, болмыс 

тіршіліктегі ҿзгерістер жайын шерткен ҽлеуметтік мҽн-мағынаға толы келеді. 

Тҽуелсіздік жолындағы кҥреспен байланысты туған жауынгерлік жырлар жыраулар поэзиясына жаңа 

азаматтық, қаһармандық пафос дарытты‖ [4,11-12]. 

Зерттеушінің бҧл пікірі қазақ ҽдебиетінің қалыптасу, даму кезеңдеріндегі сҿз ҿнері шығармашылығын 

иеленген тҧлғалардың ҧлттық рухани қҧндылықтарды танытқан пҽрменді қызметін даралап бағалауға негіз 

болады. Қазіргі ақындық поэзияның кҿркемдік мҧра жалғастығы, ҧлттық сипатты сақтаушы екендігі, жалпы 

ҽдеби ҥдерістегі сҿз ҿнерінің ағымдағы саяси-ҽлеуметтік, тҧрмыстық оқиғаларда белсенді қызмет атқарушы 

қызметі, ел тарихындағы аса маңызды кҥрделі оқиғалардың, мемлекеттік басқару іс-шараларының сарапшысы, 

бағалаушысы, сыншысы, халықтың тағдырына қайраткерлік кҿзқарастарымен, тікелей араласатын кҿсемдік, 

басқарушылық қимылдарымен араласушы кҥрескерлігі жҽне т.б. сан алуан қызметтерді жинақтағандар – 

дҽстҥрлі ақындық поэзия ҿкілдері екендігі танылған ақиқат. 
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Қазақ ҽдебиеті тарихынан байырғы сақ, ғҧн, тҥркі дҽуірлерінен бастап, ҽлемдік ҿркениет кеңістігіндегі 

феномен болмысын дҽлелдеп келе жатқан бҧл ерекшелігі – Қазақстан Республикасы тҽуелсіздігі жарияланған 

кҥндерден бастап бҥгінге ҧласты, енді болашаққа жалғасады. Дҽстҥрлі ақындық поэзия – қазақ ҽдебиетінің 

қазіргі кҿп жанрлы, кемел тҧрпатының кҿркемдік негізі, іргетасы, мҽңгілік діңгегі. Қазіргі ақындық поэзияның 

ҽрі ауызша, ҽрі жазбаша шығармашылық ҥдерістерді тҧтандыра ҧстанып, ақпараттық технология заманында 

бҥкіл ҽлемдік кеңістікте ҧлттық сҿз ҿнері қҧдіретін ҽйгілеуі – ҧлттық діліміздің ҿнер тілі арқылы дҽлелденуі. 

Академик С.С. Қирабаевтың тҧжырымдары – қазақ ҽдебиетіндегі осындай дҽстҥрлі арналардың уақыт пен 

кеңістіктегі халық жҥрегінен берік орын алған табиғи болмысын дҽлелдейді. Халықтың қабылдау 

психологиясы – ҽдебиет шығармаларының ҽділ тҿрешісі. Сондықтан, ҿткен ғасырдағы қазақ ҽдебиеті 

ҥрдістерінің қазіргі ақындық поэзияға негіз болған ықпалды жолын біз ҥнемі басты назарға аламыз. Бҧл орайда, 

академик С.С. Қирабаевтың пікіріне жҥгінеміз: 

―Қазақ ҽдебиеті барлық кезеңде де ҽртҥрлі стильдегі, тҥрліше арнадағы талант байлығымен ерекшеленеді. 

Онда Махамбет, Шернияз есімдерімен байланысты кҥрес поэзиясы, Жанақ, Шҿже, Сҥйінбай, Жамбыл сияқты 

алыптары бар айтыс ақындары мектебі, Біржан, Ақан, Ҽсет, Кенен бастаған ҽнші-ақындар тобы еңбек еткен. Ҽр 

дҽуірдің тарихи тҧлғаларын дҽстҥрлі қаһармандық жырлар ҥлгісінде суреттеген жаңа эпос туғызушылар да аз 

болмаған. Бҧған Абылай, Кенесары, Наурызбай, Исатай-Махамбет, Қабанбай, Бҿгенбай, Ағыбай сияқты 

батырлар туралы жыр-дастандар куҽ. Осы дҽстҥр Ҧлы Отан соғысының батырларын жырлауға ҧласты‖ [5,14]. 

Қазіргі ақындық поэзиядағы дҽстҥр жалғастығы мен жаңашылдығы – аса ҿзекті мҽселе. Сҿз арқауындағы 

дҽстҥрлі ақындық поэзиядағы тақырып пен идея, лирикалық қаһарман тҧлғасының ҽлеуметтік жҽне кҿркемдік – 

эстетикалық мҽні, ақындар шығармашылығындағы лирикалық-дидактикалық жҽне эпикалық сарындар, қазақ 

тілі байлығының қолданыстары жҽне т.б. сан алуан мҽселелер жҥйесі саралана кҿрінеді. Академик С.С. 

Қирабаевтың пікірі де қазіргі ақындық поэзиядағы дҽстҥр мен жаңашылдықты зерделеудің ҿзектілігін 

дҽлелдейді:‖Қазіргі дҽуірдегі халық поэзиясының дамуы, оның ерекшеліктері – ғалымдардың назарын аударып 

отырған ҥлкен проблемалардың бірі. Бҧл да ауыз ҽдебиеті тарихының белгілі бір бҿлігін қҧрайды. Онда халық 

поэзиясының алыбы Жамбыл бастаған жыршы-ақындар творчествосы мен ауыз ҽдебиеті жанрларының бҥгінгі 

халық ҽдебиетімен дҽстҥрлі жалғастық табуы кеңінен қаралады‖ (5,15). Демек, қазіргі ақындық поэзиядағы 

Қонысбай Ҽбілевтің, Есенқҧл Жақыпбековтің, Мэлс Қосымбаевтың, Аманжол Ҽлтаевтың, Оразалы 

Досбосыновтың, Мҧхамеджан Тазабековтің, Елена Ҽбдіхалықованың, Дҽулеткерей Кҽпҧлының жҽне т.б. жаңа 

толқын ҿкілдері шығармаларындағы дҽстҥрлі жҥйе жҽне жаңашылдық ерекшеліктерін саралай қарастыру – 

қазіргі ҽдебиеттану ғылымының ҿзекті тақырыбы. 

Академик С.С. Қирабаевтың ―Айтыс – асыл қазына‖ атты мақаласы – қазіргі дҽстҥрлі ақындық поэзияны 

бағалауға жаңаша қарастыруға ғылыми-методологиялық бағдар беретін елеулі еңбек. Еңбекте ақындар 

айтыстарының қазақ ҽдебиеті тарихындағы халықтық сипатына, маңызына жаңаша бағалаулар жасалған. ХХ 

ғасырдың бірінші жартысындағы ақындар (Иса Байзақов пен Нҧрлыбек Баймҧратов, Шағытай мен Қарсақ, 

Керімқҧл мен Бибайша, Кете Жҥсіп пен Қалыш, Рақымжан мен Ыбыраш, Иса мен Қуаныш т.б.) айтыстарына 

баға береді. 

Сатиралық-сыншыл жазба фельетон-айтыстарды (Шашубай мен Қасқыр, Ҥркімбайдың сары атан мен 

бригадирді, қара байтал мен колхоз бастығын айтыстыру, М.Ҽуезов атындағы ҼҾИ қолжазба қорындағы 

―Қасқыр мен қойдың айтысы‖, ―Сиыршы мен сиырдың айтысы‖, ―Қаракер ат пен директордың айтысы‖. 

(Б.Меркемелидоленов жаздырған); кеңес кезеңі қайшылықтарына арналған ―Бай мен кедейдің айтысы‖, ―Шал 

мен оның бҽйбішесінің айтысы‖, еңбекшілдік пен жалқаулықты салыстыратын ―Зейнеп Сҧлубикенің айтысы‖ 

(Кенен ақын жаздырған жҽне т.б.) арнайы айтады. 

Дҽстҥрлі ақындық поэзия ҿкілдерінің билік пен халық арасындағы аса беделді дҽнекер тҧлғалар екендігі – 

дҽлелденген ақиқат. Зерттеуші ХХ ғасырдың 30-40-жылдарынан бастап, 1991 жылы кҥйреуіне дейін Кеңес 

Одағының партиялық, ҽкімшілік-ҽміршілік жҥйесі ақындарды саяси-идеологиялық насихат қҧралы қызметіне 

мемлекеттік тҧрғыда ерекше назар аударғанына бағалаулар жасаған. Қазақстан Жазушылар Одағы мен 

Бҥкілодақтық жҽне республикалық партия, атқарушы билік органдары ақындар айтыстарын ҿткізуге айрықша 

мҽн берген. Еңбекте Саяділ мен Майса (1936), Нҧрлыбек пен Нартай (1939) Доскей Ҽлімбаев ашып берген 

Қарағанды ақындарының (Кҿшен Елеуов пен Шашубай Қошқараев, Қайып Айнабеков пен Ілияс Манкин, Сҽби 

Ҽзденбаев, Жҽкен Байтуов пен Маясар Жапақов, Жолдыкей Нҧрмағамбетов) айтыстры, 1943 жылы облыстарда 

ҿткен айтыстардың (Қостанай, Оңтҥстік Қазақстан, Жамбыл, Қызылорда, Гурьев) республикалық 

қорытындысы Алматыда (Алматы – Жамбыл, Семей – Қарағанды, Қостанай – Солтҥстік Қазақстан, Қызылорда 

– Оңтҥстік Қазақстан) болған сайыстар арқылы дҽстҥрлі ақындық поэзияда зор серпіліс болғаны баяндалған. 

Сҽттіғҧл Жанғабылов, Қҧмар Жҥсіпов (Гурьев), Орынбай Тайманов, Қазанғап Байболов (Оңтҥстік Қазақстан), 

Сҽт Есенбаев, Нҧрқан Ахметбеков (Қостанай), Есдҽулет Қандеков, Жақсыбай Жантҿбетов (Жамбыл)т.б. 

кҿрнекті ақындардың танымал болғандығы айтылған. Зерттеуші Жамбыл, Нҧрпейіс, Иса, Доскей, Шашубай, 

Нартай, Орынбай т.б. ақындардың дҽстҥрлі поэзияны жалғастырғанын бағалаған. 

ХХ ғ. 50-60 – жылдары ақындар айтысы дҽстҥрін жалғастырған Қалихан Алтынбаев, Тҽңірберген 

Ҽміренов, Манап Кҿкенов, Ақілгек Жҥргембекова, Ғабдыман Игенсартов, Шҽкір Ҽбенов, Ҽбікен Сарыбайҧлы 

жҽне т.б. ақындар айтыстарының кҿркемдік эстетикалық тағылымына баға береді. Академик-зерттеушінің 
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ақындық поэзиядағы кезеңдер жалғастығының ҥздіксіз қозғалысы туралы пікірі – методологиялық бағдарлы 

маңызы анық бағалау: 

―... Манап Кҿкенов, Қалихан Алтынбаев, Кҿкен Шҽкенов, Ҽселхан Қалыбекова, Ҽсия Беркенова, 

Қонысбай Ҽбілев, Шынболат Ділдебаев, Жадыра Қҧтжанова сияқты халық таланттарының жаңа бір тобы 

шығып, айтыстың аруағын кҿтерді. 80-90 – жылдарда бҧл тізімді Аманжол Ҽлтаев, Мҧхамеджан Тазабеков, 

Мэлс Қосымбаев, Серік Қҧсанбаев, Бекарыс Шойбеков, Дҽулеткерей Кҽпҧлы, Ақмарал Леубаева, Кҽрима 

Оралова, Ҽзімбек Жанқҧлиев, Айтақын Бҧлғақов, Айнҧр Тҧрсынбаева, Оразалы Досбосынов тағы басқалар 

толықтырды. Осылардың таланты мен ҿнерінің арқасында қазіргі айтыс шын мағынасындағы халықтық ҿнерге 

айналды. Ол ҿзінің ҽуелде шыққан кезіндегі мағынасына ие болды‖ [6,3]. 

Қорытынды. Бҧл – қазіргі жҽне болашақтағы ақындық ҿнер дҽстҥрі дамуы мен жалғасуы жҥйесін 

сараптаған нағыз ҧлт ҿнері қамқоршысының пікірі. Ақындар айтыстарындағы суырып салма (импровизация) 

дҽстҥрін жетілдіруді, юморлық-сатиралық сыншылдықты, ҽлеуметтік-азаматтық сарындылықты дамытуды, сол 

арқылы қазіргі жҽне болашақтағы ғылыми-техникалық дамудың озық инновациялық-технологиялық 

жетістіктерімен жетіле ҿркендеуіне жол ашатыны анық. 

Қазіргі ақындық поэзиядағы дҽстҥр жалғастығы жҽне жаңашылдық – ҧлттық сҿз ҿнері дамуының 

ҿркениеттегі даралығын жан-жақты танытатын ерекшеліктердің бірі. 

Халқымыздың сҿз ҿнері шығармаларын кҿркемдік ойлау дҥниетанымы заңдылығымен шынайы 

қабылдауы, сол арқылы адамгершілік-имандылық қасиеттердің ҧрпақтар санасында орнығуы, тіліміздің, 

дініміздің сақталуы – мҽселелерінің дҽстҥрлі ақындық поэзияның эстетикалық-психологиялық ықпалы арқылы 

жҥзеге асып келе жатқаны тарихи ақиқат. 

Қорыта айтқанда, ауызша жҽне жазбаша поэзия дҽстҥрін тҧтастандыра ҧстанған қазіргі ақындық поэзия 

халқымыздың ҿркениет кеңістігіндегі ҿзіндік ҧлттық-этностық тҧлғасын биіктете береді. Бҧл – жаңашыл 

қарқынымен, кҿркемдік-бейнелілік ҽсемдігімен ҧлтымызды жҽне басқа да халықтарды ізгілік жолына 

жетелейтін рухани қҧндылықтарымыздың ҿнегелі кҿрсеткіші. 
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ПРОЗАСЫНДАҒЫ АЛАШ ҚАЙРАТКЕРЛЕРІНІҢ КӚРКЕМ БЕЙНЕСІ 

 

Аңдатпа 

Қазіргі қазақ прозасының романдары – ҧлттық жҽне жалпы ҽлемдік ҽдеби ҥдеріс қозғалысы жҥйесіндегі 

шығармалық еңбек нҽтижелері. Қазақ тарихының кезеңдерін қамтыған алдыңғы толқын суреткерлер ізімен 

кесек туындылар жазған кейінгі толқын қаламгерлер шоғыры қазіргі қазақ оқырмандарының ҧлттық - тарихи 

санасын оятуға, жаңаша қалыптастыруға ықпалын тигізеді. Бҧл орайда, Сҽбит Досановтың ―Қылбҧрау‖, 

―Ҧйық‖, романдарындағы тарихи шындық пен кҿркемдік шешім ерекшеліктерін арнайы қарастыру нысанына 

алынып, қазіргі қазақ романдарындағы (Сҽбит Досановтың ―Қылбҧрау‖, ―Ҧйық‖) деректерден туындайтын қиял 
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қосындыларының ҽсерлілігі, нанымдылығы айқындалған. Сонымен қатар, бҧл мақалада қазіргі қазақ 

романдардағы табиғат аясындағы адам тіршілігінің шынайылығын ашу, ҧлттық - этнографиялық дҽстҥрлерді 

уақыт шындығымен сҽйкестендіру, т.б. кҿркемдік шешім эстетикасы ерекшеліктері кҥрделі сипатымен 

саралана талданған жҽне Алаш кҿсемдері Ҽлихан Бҿкейхановтың, Ахмет Байтҧрсыновтың жҽне т.б. тарихи 

тҧлғасын ҽдеби кҿркем бейне тҧрғысында кҿрсетуге талпыныс жасалғанын баяндалады.  

Тҥйін сӛздер. Алаш кҿсемдері, тарихилық, рухани, деректілік,тарихи шындық, ҿркениет 
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ARTISTIC IMAGES OF ALASH FIGURES IN MODERN KAZAKH PROSE 

 

Abstract 

Novels of modern Kazakh prose are the result of creative work in the system of national and world literary 

processes. The works of modern writers, who are followers of artists who described various periods in the history of the 

Kazakh people, have a direct impact on the formation and renewal of the historical and national consciousness of the 

current reader. The article examines the features of the image of historical reality and artistic solutions in modern 

Kazakh novels, reveals how documentary is combined in them with artistic fiction. The analysis is performed on a 

material of novels Sabit Dosanov "Kylburau", ―Yiyk". The article analyzes how modern Kazakh novels depict human 

life against the background of nature, how national and ethnographic traditions relate to the realities of time, and other 

features of the aesthetics of the artistic solution. The authors also note that in these works, writers try to create literary 

and artistic images of Alash leaders Alikhan Bokeikhanov, Akhmet Baitursynov and other historical figures. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОБРАЗЫ ДЕЯТЕЛЕЙ АЛАШ В СОВРЕМЕННОЙ КАЗАХСКОЙ ПРОЗЕ 

 

Аннотация 

Романы современной казахской прозы - результат творческого труда в системе национальных и мировых 

литературных процессов. Произведения современных писателей, являющихся последователями художников, 
описывавших различные периоды в истории казахского народа, оказывают непосредственное воздействие на 
формирование и обновление исторического и национального сознания нынешнего читателя. В статье 
рассматриваются особенности изображения исторической действительности и художественного решения в 
современных казахских романах, раскрывается, как документальность сочетается в них с художественным 
вымыслом. Анализ произведен на материале романов Сабита Досанова ―Ҧйық‖. В статье анализируется, как в 

современных казахских романах изображается жизнь человека на фоне природы, как соотносятся национально-
этнографические традиции с реалиями времени, и другие особенности эстетики художественного решения. 
Также авторы статьи отмечают, что в данных произведениях писатели пытаются создать литературно-
художественные образы лидеров Алаш Алихана Бокейханова, Ахмета Байтурсынова и других исторических 
личностей. 

Ключевые слова: лидеры Алаш, исторический , духовный, документальность, историческая правда, 

цивилизация 
 
Кіріспе. Қазіргі қазақ романдарында халқымыздың отарлық бҧғауда ҿткен ғасырларындағы тарихи 

оқиғалар, тҧлғалар кең қамтыла бейнелене бастады. XVIII ғасырдың екінші жартысынан бастап қазақ 
даласының барлық аймақтарына еркін еніп, қоныстана бастаған жатжерліктердің кейіннен атамекендерімізде 
мҽңгілік орнығып қалғаны мҽлім. Қазақ ҽдебиеті тарихындағы ―Зар заман ақындары‖ Мҧхтар Ҽуезов қолданған 

тіркес ҿздерінің азаматтық-отаншылдық сарындағы шығармаларымен ҧлттық сҿз ҿнерінің сыншылдық-
кҥрескерлік тҧғырнамасын нығайта тҥскен еді. Қазақ сҿз ҿнері тарихындағы прозалық шығармалар жазу ҥрдісі 
кенжелеп пайда болды, бірақ XX ғасырдың басынан аяғына дейін казіргі XXI ғасырдың бас кезінде де аса мол 
ҿнімділікпен, шапшаңдықпен дамыған екпінімен келеді. Абай Қҧнанбайҧлының қара сҿздерінен, Ыбырай 
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Алтынсариннің ҽңгімелерінен бастау алып, Міржақып Дулатовтың ―Бакытсыз Жамалынан‖, Жҥсіпбек 
Аймауытовтың ―Ақбілегінен‖, ―Қартқожасынан‖, Спандияр Кҿбеевтің ―Қалың малынан‖, Сҧлтанмахмҧт 
Торайғыровтың ―Қамар сҧлуынан‖ іргетасы қаланған прозалық романдар кейінгі дамуға жол ашты. 

XX ғасырдың қазақ романистикасы тарихында Сҽкен Сейфуллиннің, Бейімбет Майлиннің, Ілияс 
Жансҥгіровтің, Сҽбит Мҧқановтың, Мҧхтар Ҽуезовтің, Ғабит Мҥсіреповтің, Ғабиден Мҧстафиннің, Хамза 
Есенжановтың, Саттар Ерубаевтың, Ҽбдіжҽміл Нҧрпейісовтің, Тахауи Ахтановтың, Зейін Шашкиннің жҽне 
бҧларға ілесе, толассыз жарық кҿрген қазақ қаламгерлері романдары - эпостық ҽдеби жанрының ҽлем 
ҽдебиеттерінде мол ҿркендеген ҥлгілерінің қазақ сҿз ҿнері кеңістігінде де кеңінен дамығандығын дҽлелдеді. 
Бҧл орайда, ҽлем ҽдебиеттеріндегі жазушылардың (Томас Монн, Фолкнер, Гашек, Хемингуей, Мартен дю Гар, 

Грэм Грин, т.б.) сан алуан сипатты роман жанрындағы шығармаларды туындатқанына баға берген академик З. 
Қабдоловтың ғылыми тҧжырымына назар аударамыз: 

―Романның осындай кемелденген кезіндегі басты такырыптары – адам мен қоғам ҿміріндегі арналы 
шындықтар, кҥрделі қҧбылыстар мен кесек оқиғалар; шығарма мазмҧнына аркау боп тартылар ҿзекті мҽселе - 
халық тағдыры. Мазмҧндағы мҧндай салиқалы бітім мазмҧнды пішіндегі жан - жақтылыққа ҽкелді: авторлық 
баяндау мен суреттеу, қаһармандардың монологтары мен диалогтары, ҽр тҥрлі тҽсілді мҥсіндеу мен мінездеу, 

жинақтау мен даралау, сҿздегі сурет пен психологиялық дҽлел, биік парасатты пафос пен терең философиялық 
толғам бҽрі бірімен, бірі бҽрімен ҧштаса ҧласа келіп, романның бҧрынғы-соңды болмаған ҥлгілерін туғызды да, 
тың мҥмкіндіктерге жол ашты. Мҧның ҿзі жанрдың жаксы дҽстҥрін белгіледі‖ [1, 316]. 

Кҿркемдік шешім шығарманың қҧрылысындағы тартыстардың табиғилығы деректерден туындайтын қиял 
қосындыларының нанымдылығы, шығарма кейіпкерлерінің ҿмірлік шындықтағы тағдыр деректерін сҧрыптау, 
кескін - келбет табиғилығы мен ойдан қосу сҽйкестігі, табиғат аясындағы адам тіршілігінің шынайылығы, жан 

ҽлемі психологиясын ашу, ҧлттық-этнографиялық дҽстҥрлерді уақыт шындығымен сҽйкестендіру, т.б. сан 
алуан мҽселелерді қамтиды. Тҧтастай алғанда, кҿркемдік шешім эстетикасы адам жан ҽлемі мен қоршаған орта 
тҧтастығының кҥрделі кешенді ҥйлесімі мен қайшылықтарын қамтиды. Ал, академик С. С. Қирабаев қазақ 
прозасындағы роман жанрындағы шығармалар туралы монографияларында да, арнайы жазылған 
мақалаларында да ҥнемі бағалаумен келеді. ―Жаңа ізденістер‖, Қазақ романының жаңа табысы ―Ҥркер‖ 
романы, ―Ғабит романдары рухани мҽдениеттің озык ҥлгісі‖ т.б. мақалалары мен басқа да еңбектерінде қазіргі 

қазақ романдары поэтикасы хақында методологиялық мҽні бар ғылыми тҧжырымдарын ҥнемі жазып келеді. 
Академик - зерттеуші қазақ романтикасындағы психологиялық роман жанрының негізін қалаған Жҥсіпбек 
Аймауытов прозасындағы суреткерлік стиль ҿрнектерінің жанжҥйелік - эстетикалық болмысын айқындайтын 
ғылыми тҧжырымдарын жасады: 

―Жҥсіпбектің ―Қартқожа‖, ―Ақбілек‖, ―Кҥнікейдің жазығы‖ сияқты кҿлемді прозалық туындыларының 
кейіпкерлері – ҽлеуметтік арпалыстар кезінде тулаған толқынның ҥстінде ҿзіне жол тауып, жаңа ҿмірді жасауға 

ҧмтылған жаңа қаһармандардың алғашкы ҥлгілері. ... Бҧл романдарында ол тарихтың ең бір кезеңді, шытырман 
оқиғаларға толы тҧстарындағы қазақ ауылы ҿмірінің шындығын жҧмсартпай, ҿзіне тҽн бар олпы-солпысымен, 
ізденісімен шынайы суреттейді. Автор кейіпкерлерін бірден кҥрескер етіп жібермей, ҿмір талқысына салып, 
олардың шындықты тануының нанымды жағын кҿрсетеді. ... Ол адамға тҽн ҽлсіздікті, кейде шарасыздықты, 
ҿмірдің қатал соққысына ҧшыраған тағдырлардың сырын бҥркемелемейді, солардың бҽрінен ҿткен 
қаһарманның ҿзінің шынайы бейнесінен айрылмай, адамдық мінез-қҧлқын, ҧстанған бағытын, ҿмірге деген 

қҧштарлығын сақтап қалғанын бейнелейді... Жҥсіпбек романдары – қазақ ҽдебиетіндегі осы жанрдың тҧңғыш 
ҥлгілері‖ [2, 143-144]. 

Қазақ ҽдебиеттануы ғылымындағы ҽдеби даму ҥдерісі, жанрлар поэтикасы мҽселелерін қарастыруда ҧстаз-
ғалымдардың осы пікірлерінің аясында қазіргі казақ романдарына тҽн эпикалық жҽне психологиялық сипат 
ерекшеліктерін айқындауға бағдар тҥзейміз. 

Нәтижелер мен талқылау. Ҿмірлік шындық – тарихи шындықтың ҿзегі. Қазақ прозасындағы тарихи 

тақырыпқа жазылған кҿркем шығармаларда халықтың басынан ҿткен оқиғалар, кҿрнекті қайраткерлердің 

тҧлғалары қаламгерлердің кҿркемдік шешімімен қамтылады. Қазіргі қазақ прозасындағы Р.Тоқтаровтың, 

Д.Досжановтың, С. Елубайдың, С. Досановтың, Б. Тілегеновтің жҽне т.б. қаламгерлердің романдарында ҿмірлік 

шындықты жаңаша тарихи таныммен байыптап бейнелеу жҥзеге асырылуда. 

Кҿрнекті жазушы, М. Шолохов атындағы Халықаралық сыйлықтың лауреаты Сҽбит Досановтың 

―Қылбҧрау‖ (―Ҧлы даланың ҧлы қайғысы‖ атты романында Қазақ елінің бірнеше ғасыр бойы Ресейдің отары 

болған кезеңдерінің зардаптары тақырып нысанына алынған, идеясы – ҧлттық-тҽуелсіздік жолындағы 

кҥрескерлік іс-ҽрекеттері ҿрістеткен қайраткерлер тҧлғаларын даралау. 

Романда қазақ халқының ҧлттық-тҽуелсіздік алуы жолындағы кҥрес-керлер Алаш кҿсемдері Ҽлихан 

Бҿкейхановтың, Ахмет Байтҧрсыновтың, Нҧрдҽулет Бабахановтың тарихи тҧлғалары ҽдеби-кҿркем бейне 

деңгейінде алынған. 

―Қылбҧрау‖ романының композициясы мынадай бҿлімдер мен тараулардан қҧралған: Бірінші бҿлім: ―Ҥміт 

пен ҥрей‖ (тоғыз тарау); Екінші бҿлім: ―Тайталас‖ (он бір тарау); Ҥшінші бҿлім: ―Жанталас‖ (он екі тарау) [3]. 

Роман композициясының тҧтас желісіндегі оқиғалар барысында басты кейіпкер ҽр тҥрлі кҿлемдегі 

қамтылуымен ерекшеленеді. Мол қамтылғаны –Нҧрдҽулет. 
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Романдағы басты кейіпкерлердің ҿмір кезеңдерін эпикалық уақыт кеңістігімен қамту жҥзеге асырылған. 

Романның алғашқы бҿліміндегі тарауларда басты кейіпкерлердің ҿмірбаяндық деректері негізіндегі баяндалған, 

суреттелген жерлері шығарманың реалистік негізділігін танытады. Романның алғашқы тарауындағы 

кейіпкерлердің, жас бозбалалар Ахметтің, оның досы Нҧрдҽулеттің ҿзара достығын, оларды қҧрметтеген ата-

аналарының кҿңіл-кҥй жағдайларын реалистік болмысымен кҿрсетеді:  

―...Нҧрдҽулеттің жасы Ахметтен ҥлкендеу. Он бестен асқан кең иықты, мығым денелі Нҧрдҽулет жігіт 

кҿрінетін. Оның қасында Ахмет арық, ҥш-ақ жас кіші болса да, ҽлжуаз бала сияқты. 

Балалар кеше келген, олардың екеуін де Бабахан ҽкеліп еді. Ахметті, қалыптасқан салт бойынша, ҥлкен 

той жасап, қҧрметті қонақ ретінде қарсы алған. Ауылдың бар ақсақалы, тіпті кҽрі Жҧмабайдың ҿзі, Бабаханға 

деген ежелгі ҿкпесін ҧмытып, оған сҽлем беруге келген. 

...Нҧрдҽулет Бабаханов пен Ахмет Байтҧрсынов аралас орыс-қазақ мектебінің пансионында бірге болған, 

екеуі елді сағынған сҽттерінде, ҧзақ тҥнде бір-біріне туған жердің сҧлулығын суреттеуге жалықпайтын. Сондай 

кҥндердің бірінде ҽке-шешелерінен екеуін кезек-кезек бір-бірлерінің ҥйіне қонаққа жіберіп тҧруларын ҿтінуге 

келіскен. Ахметтің ҽкес Байтҧрсын жҽне оның кіші інісі Ақтас Шошақов Сібірде, уезд бастығы Яковлевке 

бағынбағаны ҥшін аймақ сотының ҥкімімен айдауда болатын. Анасының рҧқсатымен алыс Торғайдан, екі 

кҥндік жол жҥріп, жол-жҿнекей Жыландыдағы алыс туысқанының ҥйіне бір қонып, екі досты Қҧсҧяға Бабахан 

алып келген‖ [3, 8-9]. 

Роман композициясында Алаш кҿсемдерінің іс-ҽрекеттері саяси-ҽлеуметтік оқиғалар желісінде кҿрінеді. 

Романның алғашқы тарауында мінез-қҧлық дағдылары, кҿзқарастары ҥйлескен екі бозбаланың достық қарым-

қатынастарын табиғи жағдайда сезінеміз. Екі достың Қҧсҧя мекеніндегі Жалдама ҿзенінде суға тҥсіп, 

балықтарды (сазан, табан балық, шортан, алабҧға, сыла, майшабақ, т.б.), аңдарды (―Кенет қамыстың ар 

жағынан жолбарыстың қорқынышты ырылы естілді‖), қҧстарды (Ақбас қыран, бҥркіттер) кҿріп серуендеп 

жҥргендегі кҿңіл-кҥйлері мен сҿйлескен сҿздері арқылы олардың атамекен, халық тағдыры туралы дҥниетаным 

кҿзқарастарын аңғартады. Екі достың ҿзара пікірлесуі барысында ҽрқайсысының ҿмірлік шындыққа сҽйкес 

кҿзқарастары, тереңдіктері де аңғарылады. Мысалы, бозбала Ахметтің осы ҿздері шомылып, демалып отырған 

мекенді тҥсінде кҿргенін баяндауы да ҽсерлі. Қазіргі ҿңінде кҿріп отырған табиғат сҧлулығын ҿңіндегідей 

суретімен, қозғалыстарымен тҧтастай тҥсінде кҿргендігін кҿзімен де, ойымен де білдіріп тҧрған жас Ахметтің 

романтикалық-эстетикалық ҽсердегі кҿңіл-кҥйін жазушы оқырманның кҿз алдына елестеді. 

―Ҿзеннің мҥк басып балдыр ҿскен таяз жерінде қҧс қаптап жҥретін. Кҿкқҧтандар ҧзын сирақтарын маңғаз 

басады. Бір аяған жылытып алғысы келгендей тҥбіттей ҥлпілдеген бҥйірлеріне, бауырларына басып екінші 

аяғымен тапжылмай тҧра береді. Сҽлден кейін жылыған аяғымен жер басып, екінші аяғын бауырына алады. 

Алма-кезек аяқтарын ауыстырып, маңғаздана жҥрген жҥрістері сымбатты-ақ. Тҧмсықтарын суға тығып, таяз 

жерге жҥзіп келе қалған балықтарды немесе жапырақ астында тығылып отырған бақаны ҧстап жейді. 

Кекіліктер, дуадақтар жортып жҥреді, бҿденелер ҧшып келеді. 

Ҽріде жағаны бойлап ҿскен қызанақ арасында бір аңның қозғалғаны, жҥргені байқалады. Сҧғанақ 

торғайлар мен сауысқандар еш нҽрсеге кҿңіл аудармай, қызарған жемістерді шҧқып жеп жатыр. Айналаның 

бҽрінен керемет хош иіс мҥңкіп, ҽсіресе жусанның иісі жан сарайыңды ашады. Жусанның дҽл мҧндай иісі бҧл 

аймақта бҧрындары сезілмеуші еді. 

– Не деген сҧлулық! Дҽл осы жерді мен тҥсімде кҿргенмін. Бірақ мен содан кейін атыма міндім, ал мені 

аяқ асты пайда болған біреулер қап-қара, қорқынышты біреулер қуды! ... – Ҽрең-ҽрең естілердей сыбырлады 

Ахмет‖ [3, 10-11]. 

Бҧл – Алаш кҿсемі Ахмет Байтҧрсыновтың балалық, жастық шағынан бастап ҿзі ҿмірден ҿткенінше 

ҧлтшыл – Отаншыл кҿзқараспен ҿмір сҥрген қайраткерлік ҧстанымының да кҿрінісі. Бҧл – сҧлу табиғатының 

кеңістігіндегі адамдар да, аңдар да, қҧстар да, жҧпар иісті ҿсімдіктері де тҧтасқан ҚАЗАҚ ДАЛАСЫН – 

ОТАНЫН сҥйген кҥрескердің дҥниетанымы. 

Романның осы жерінде досы Нҧрдҽулеттің аспанда қалықтап жҥрген екі ақбас қыранды даланы, 

ҧрпақтарын сақтап, желеп-жебеп жҥрген ата-бабалық ҽруақтарға баламалап айтқанына ҽсерленген Ахметтің 

сҿзі де азаматтық-кҥрескерлік ҿр рухты ҧстанымды айқын танытады: 

―– Иҽ, керемет екен! – Кҿңілі тасып, лепірген Ахмет басын кҿтерді. Оның сымбатты жҥзіне ерекше бір 

жарық сҽуле нҧрын шашқандай. – Білесің бе менің де осындай қыран болып, жерімізді шайтан атаулыдан 

қорғағым келеді! Олар қандай сҧлу, ҽрі кҥшті, еркін қҧстар десеңші! Менің ойымша, ҿміріміздегі ең басты 

нҽрсе – еркіндік! Еркіндік ғана бақыт ҽкеледі! Менің ҽкем мен ағам Сібірде, тҥрмеде жатыр. Соларды босатып 

алсам ғой ...‖ [3, 11-12]. 

―...Кеше тҥнде мен жҧлдыздарды қызықтауға далаға шықтым. Жҧлдыздарға қарағанды ҧнатамын! Оларға 

ҥңіліп қарасаң, шексіз кҿк аспанда бір тҥйір тарыдай кҿрінесің ҿзіңе, ал жаның соларға қарай алып ҧшады!‖ [3, 12]. 

Ҿмірдегі нақты дерек бойынша, Ахметтің ҽкесі Байтҧрсын мен ағасы Ақтас 1885 жылы уез бастығы 

Яковлев дегенінің халыққа жасаған озбырлық істеріне шыдамай, оған қол жҧмсағандары ҥшін жауапқа 

тартылып, Сібірге 15 жылға каторгаға айдалғаны, ағасы Ерғазы да 4 айлық уақытпен тҥрмеге жабылған. Ахмет 

Байтҧрсыновтың ҿмір жолындағы осындай деректер жазушының романындағы кейіпкер толғаныстарына арқау 

болғанын кҿреміз. Романдағы шҽкірт бозбала Ахметтің ҿмір кезеңдеріндегі осындай тарихилықтың нақты 

болмысы да реалистік тҧғырнама шынайылығын дҽлелдейді: 
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―Ҽкесі мен туыстарының Ресей ҿкіметі тарапынан жапа шегуі Ахметке азаттық жолындағы кҥреске 

тҥсуіне ой салды. Бҧл жҿнінде кейін 23 жылдан соң ҽкесінің ізімен отарлық билікке қарсы кҥреске шығып, 

абақтыға жабылған Байтҧрсынов анасына жолдаған хатында: ―Оқ тиіп, би ҥшінде ой тҥсірген, Бітпейтін 

жҥрегімде бар бір жарам ...‖ – деп жазады. Ахметті Ерғазы Торғайдағы 2-сыныптың орыс-қазақ мектебіне 

береді. Оны 1891 жылы бітіріп, Орынбордағы 4 жылдық мектепке оқуға тҥседі‖ [4, 72]. 

Жазушы С. Досановтың осы ―Қылбҧрау‖ романындағы басты кейіпкерлер Ахметтің, Нҧрдҽулеттің табиғат 

аясындағы сҧхбаттарындағы тіршілік, заман, адам, халық тағдыры хақындағы толғаныстарының осындай 

ҿмірлік шындықпен сҽйкестігі айқындалады. Жазушының кҿркемдік шешімі кейіпкерлерінің азаматтық-

кҥрескерлік кҿзқарастарын таныта алған. 

Роман композициясында Ҽлихан Бҿкейханов туралы да деректер пайдаланылған. Негізгі басты кейіпкер 

(―Отставкадағы штаб-ротмистр‖) Нҧрдҽулет Бабахановтың ―Мен онымен бірге Санкт-Петербургтегі 

Императорлық Орман институтында оқығанмын‖ [3, 124] деуі, орыс зиялысы Сиверцев Алексей Георгиевичпен 

кездескендегі ҽсерлі сҽтті суреттеуі (―Ҽлихан тап қазір, тап осы жерде екеуінің арасында достық кҿпірін 

орнатты, ҿзгелерге даналық дҽрісін оқып тҧрғандай еді‖) де [3,124] Алаш кҿсемінің ғалымдық-ағартушылық 

дҥниетанымының қоғамдык-ҽлеуметтік қайраткерлікпен тҧтасуын бағдарлайды. Кейіпкердің баяндауы аясында 

Алаш кҿсемі Ҽлихан Бҿкейхановтың қазақ халқын отырықшыландыру, егіншілікпен айналысуын дамыту, қазақ 

даласының мол сырлы, қҧнарлы ҽлемін сақтау, бағалау, т.б. сан алуан мҽселелерді айтқанын назарға алуы да 

дҽйекті, дҽлелді. 

Романның ―Жанталас‖ бҿліміндегі тарауларда саяси-ҽлеуметтік, қоғамдық кҿзқарастары айқындалған 

тарихи кайраткерлердің ҿзара сабақтасқан, ҧлттық-азаттық бағдарына арналған іс-ҽрекеттері. Алаш 

қайраткерлер тҿңірегінде кҿрсету тҧрғысында кҿркемдік шешім жасалған. Ҥшінші бҿлімінің алтыншы 

тарауындағы Ахмет Байтҧрсынҧлының арнайы шақыртуымен оның ҥйіне жиналғандарды баяндауы да 

тарихилық пен кҿркемдік шешім бірлігі тоғысында жасалғанын аңғарамыз:  

―Міне, осында да, Ахметтің ҥйінде де, Нҧрдҽулет қазақ буржуазиясы дегенге жататын азаматтарды кҿрді. 

Олар негізінен жастар еді. Олардың арасында Орынбордан банкир Мақсҧт, Қостанайдан нотариус Асқар, 

Кҿкшетаудан баспагер Рахым, Балқаштан фармацевт Есперген, Семейден адвокат Қодар бар еді. Бҧлар қазірдің 

ҿзінде дҽулетті, беделді адамдар. Нҧрдҽулет ҽр тҥрлі жағдайлармен осылардың ҽрқайсысымен араласты. Ол 

ҿзінің халқының болашағын осы зиялылармен байланыстыратындықтан бҧл жаңа іскер адамдарды білетініне 

куанды. 

Белгілі ағартушылар Тҧрмағамбет – Қызылордадан, Сейітқали – Оралдан. Бҧлар халықтың білімін 

кҿтеруде ҿте кҿп іс тындырды. Жҥздеген шҽкірт тҽрбиелеп, елдің ҽр тҥкпірінен бірнеше мектеп те ашты. Санкт-

Петербор университеттерінің жас тҥлектері: Мҧхамеджан Тынышбайҧлы – инженер-теміржолшы, Жақып 

Ақпайҧлы – заңгер жҽне тарихшы, Барлық Сырттанҧлы – шығыстанушы-аудармашы, Бақытжан Қаратайҧлы – 

адвокат, Ҽбілқайыр ханның шҿбересі. Бҧл есімдер елдің аузында. Бҧлар – Дала мен Еуропа тҽрбиесінің озығын 

ҿз бойына сіңірген қазақ зиялыларының мақтанышы. Олардың ерекше ақсҥйектік талғампаздығы мен 

білімділігі аңғарылып тҧратын [3, 335-336]. 

Романда XIX ғасырдың аяғы мен XX ғасырдың басындағы казақтың ҧлттық буржуазиясы кҧрамындағы 

озық ойлыларын да, ҽрі-сҽрі (―Рухы, кҿзқарасы, шығу тегі бойынша ҽр тҥрлі. ... Біреулерін батыл тҥрде ҧлттық 

мҥддені қорғаушы, шығармашылық зиялылар деп айтуға болады жҽне олардан алшақ адамдар да бар. Ал, 

байлар ше? Бҧлар қалай дегенмен, естірек қой, ненің не екенін біледі, бостан - босқа тҧзаққа тҥспейді. Ҽліптің 

артын бағады. Оларға ҿздерінің пайдасы саяси жағдайдан қымбаттырақ. Олардың патриотизмі осы ғана. Ҽңгіме 

партия қҧру жағдайында болса, қаржы жағынан кҿмектеседі‖ [3, 326-327]. 

 Қазақ халқының барлық бҧғауда жҥріп біртіндеп оянуы, серпілуі, ҧлттық сана-сезімнің қалыптасуы, 

дамуы, қандай жолмен жҥре бастағанын жазушы осылайша шындық пен шешім тҧтастығымен танытуға 

тырысқан. 

Қазақ тарихындағы ҧлттық сана тҧғырындағы кҿрнекті қайраткерлерді ҿмірлік шындыққа негіздей отырып 
бейнелеуде қаламгерлердің кҿркемдік шешімдері маңызды орын алады. Кҿркемдік шешім дегеніміз – шығарма 

арқауына негіз болған тарихилық желісінде оқиғалардың нанымдылығын, тҧлғалардың жан дҥние ҽлемін, 
кҿзқарас ҧстанымдарын жаратылыс-табиғат тынысымен, қоғамдық-ҽлеуметтік ортамен байланыстылығын 
кҿркемдік-эстетикалық танымға сҽйкес жинақтап бейнелеу. Бҧл – ҽдеби шығармалардың реалистік сипатпен 
дҽйектейтін ерекшелік. 

Қорыта айтқанда, роман арқауындағы ҿмірлік шындықтың кҿркемдік шешімімен орындалуы ҿнердің 
эстетикалық тағылымын айқындайды. Адамдардың жаратылыс қҧбылыстарды, оқиғалары ортасындағы ішкі 

жан ҽлемінің қоршаған ортамен тҧтастығын да, ҥндестіктерді де, қарама-қайшылықтарды да кҿркемдік ойлау 
аясында саралау арқылы туындылардың шынайылығы анықталады. 

Қазіргі қазақ романдарындағы уақыт шындығы тарихи тҧлғалардың тағылымды қызметін деректерге 
негіздей отырып бейнелеуді дҽйекті тҥрде жҥзеге асыруда. Қазақ тарихының кҿп жылдар бойы ақтаңдақ беттері 
болып келген олқылықтардың орындарын толтыру ҥшін қаламгерлер кҥрделі роман жанрындағы шығармалар 
арқылы бейнелеуде дерекнамалық негізділікке айрықша мҽн бере қарастыруда. Ҽсіресе, ХV–ХVІІІ ғғ. жҽне 

XIX–ХХ ғғ. белестеріндегі қазақтың халықтық-ҧлттық дербестігін сақтау жолында еңбек еткен, кҥрескен 
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қайраткер тҧлғаларды қазіргі заманғы талап тҧрғысынан жаңаша бағалауда қаламгерлер тың туындыларын 
оқырмандарға ҧсынып келеді. 

Кҿрнекті жазушы Сҽбит Досановтың ―Ҧйық‖ [5] атты романының қҧрылымдық арқауында Қазақ елінің 

XX ғасыр басындағы тарихи оқиғалары алынған. 
Романның тақырыбы – XIX ғасырдың аяғы мен XX ғасырдың басындағы қазақ елінің қоғамдық-ҽлеуметтік 

тҧрмысы, идеясы – қазақ халқына материалдық жҽне рухани зардаптарын тигізген апатты оқиғалардың (Қазан 
тҿңкерісі, аштық, 1937–1938 жж. қуғын-сҥргін, т.б.) сипатын таныту. 

Романның композициясы ―Сағыныш‖, ―Сабылыс‖, ―Тосылыс‖ деп аталатын ҥш бҿлімнен тҧрады. 
Романның басты кейіпкерлері – Ахмет Байтҧрсынов, Міржақып Дулатов, Нҧрдҽулет Бабаханов жҽне т.б. 

Бҧлармен бірге, романның идеялық-композициялық желісіндегі оқиғаларда кҿрінетін жанама кейіпкерлер 
(Аманхан, Тҧяқ, Асылхан, Гҥлайым, Кутовой, т.б.) де мол. 

Роман бҿлімдерінің сюжеттік-композициялық желісінде Алаштың кҿрнекті қайраткерлерін олар ҿмір 
сҥрген кезеңдер оқиғаларының барысында кҿрсетеді. Романның эпикалық кең қҧлашты сипатына сҽйкес уақыт 
пен кеңістіктегі аса елеулі тарихи оқиғалардың қазақ халқының тағдырына ҽсер-ықпалын романтикалық жҽне 
реалистік кҿркемдік-эстетикалық сарындармен жеткізген. 

Романтикалық сарындылық қазақтың ҧлттық санасындағы мҽңгілік еркіндікті, тҽуелсіздікті, биіктікті 
мҧрат тҧтқан рухани діл кеңістігінің болмысына баламаланған символдық-мегзеулік мҽні бар суреттеулермен 
де, кейіпкерлерінің диалогтары мен монологтарымен де сабақтаса қамтылған. Бҧл – қаламгердің кҿркемдік 
шешімінің кҿрінісі. 

Романның басынан бастап аяғына дейін жазушы қазақтың ҧлттық діліне тҽн романтикалық-отаншылдық 
дҥниетанымның ең негізгісі даланың келбетін бҧндағы аңдар, қҧстар, ҿсімдіктер таулар белдер, алқаптар, 

ҿзендер, кҿлдер, бҧлақтар, т.б. – сан алуан кҿріністер тҧтастығын кейіпкерлердің сезім қҧбылыстарымен де, 
оқиғалармен де егіздей суреттеуді тҧрақты қолданады. Мысалы, романның алғашқы тарауының басталуындағы 
даланың тынысын, ондағы тіршілік қозғалысын суреттеулерден осындай романтикалық-отаншылдық кҿңіл-кҥй 
ҽуендерін сезінеміз: 

―Буырқанған теңіз толқынына ҧқсаған ақбурыл аспан астында Ақбас бҥркіт ҧшып жҥр. Шырқау биікке 
шығып ап, айналаны отты кҿзімен шолған ол жер мен кҿктің арасындағы табиғат кҿріністері мен тіршілік 

иелерінің ҽрбір қимылын қалт жібермей қадағалайды. Ҧшықиырына кҿз жетпейтін Ҧлы Даланың байырғы тҧр-
ғыны – жаны таңғы шықтай таза, рухы биік қазақ халқы киелі санаған қасиетті Ақбас бҥркіт тым биікте еді... 

Ақбас бҥркіт тым биікте ҧшып жҥр. Ҧланғайыр Ҧлы Даладағы ҽрбір қимылды жастайынан қырағы байқап 
ҥйренген қыр қазағы Нҧрдҽулет қҧстың керегедей кең жайылған куатты қанатын, ҧзын қҧйрығын, алыстан 
кішірейіп кҿрінер ақ басын анық шолып келеді. Теңіз толқынындай бҥктетілген бетегелі белге шыға келгенде 
Нҧрдҽулет ат тізгінін тартып тоқтай қалды. Алдан айнадай жарқырап жатқан Шақпақ кҿлі кҿрінді. Жағалауын 

кҿк жасыл қҧрақ кҿмкерген кҿлге су ішуге қҧлаған бір топ киік желе жортып барады. Кең далада еркін жортқан 
желаяқ жҥйріктердің кҥрең тҥгі кҥн нҧрымен шағылысып жалт-жҧлт етеді. Алда кҿш бастаған кҿсемдері – 
ҿзгелерінен ҽлдеқайда ҥлкен ақтҿс, ақбурыл теке. Қаңтарылған аттай қайқайған басын оң мен солға кезек 
бҧрып, жан-жағын барлап келеді ол. Иісшіл танауын желге тосып, Сарыарқаның саумал самалын кеуде кере 
еркін жҧтқан киіктер тобы кҿлге жете мҿп-мҿлдір боп жатқан тҧп-тҧнық суды қомағайлана сімірді. Шҿлдері 
ҽбден қанған соң кҿл бетінде алаңсыз жҥзген аққу мен қазға қадала қарап тҧрды да, сҽлден соң Қҧсҧя жақты 

бетке алып, маң-маң басып кете барды...‖ [5, 4-5]. 
Бҧл қазақтың ҧлттық санасының поэтикалық мегзеумен бейнеленген суреті. Қазақ романтикасы – дала мен 

ондағы аң-қҧстардың, табиғат кҿріністерінің тҧтасқан қозғалыстарымен егізделген дҥниетаным. Қазақтың ата-
бабалардан ҧрпақтарға ауысқан ҧлттық ҽуендері де Ҧлы Даланың кешенді сипатымен қосыла айқындалады. 

Романның басталуынан - ақ поэтикалық-символдық бейнелеумен кҿрінген Ақбас бҥркіт – қазақ рухының 
кҿрінісі. Еуразия кеңістігінде мыңдаған жылдар бойы ерлік пен елдік ҧлағатымен қалыптасқан қазақтың 

ҧлттық-халықтық болмысын шексіз-шетсіз кеңістікті жан ҽлемімен мол қамтитын қалпымен осы Ақбас бҥркіт 
тҧлғасымен елестеткендей ҽсер аламыз. 

Оның тҥр-тҧлғасын бейнелеуде поэтикалық даралаудың баламалы мағыналылығы айқын байқалады: 

 ―Ҿзге бҥркіттер оның жанында тауықтың балапанындай ғана. Ҿзі ҿте ірі. Тҧтас тҧрқы қҧлындай. Жуан, 

етті сирақтарында білеуленген кҿкшіл тамырлары тарамыстай тартылып тҧр. Ҿзге қанаттылардың тҧяғынан 

ҽлдеқайда ҧзын тҧяғында тҿрт саусағы бар. Сол тҿрт саусақтың ішкі – жембасар, ортаңғы – сығым, сыртқы – 

шеңгел, артқы – тегеуірін – аталатын тҿртеу де қанжардай ҿткір қасқырдай қайратты. Тауда туып, томаға киіп 

кҿрмеген оның кҥндіз дамылдайтын тҧғыры да, тҥнде ҧйықтайтын тҧрағы да шың‖ [5, 6].  

Қазақтың ата-бабалық ҧлттық рухымен баламалы тҧрғыда алынған осы Ақбас бҥркіт бейнесі романның 

идеялық сарынын қҧрайды. 

Жазушының ҿзіндік кҿркемдік шешімі – романдағы басты кейіпкерлерінің ҥнемі осы Ақбас бҥркіттің 

зеңгір кҿкте қалықтап ҧшып жҥргенінен қуат алатынын сюжеттік-композициялық желіге ҿріп отыратындағы. 

Романдағы кейіпкерлердің, оның ішінде Нҧрдҽулеттің Даласының ауасынан да, топырағынан да, ҿсімдігінен де, 

кҿкте самғаған қыран қҧсынан да қуат алатынын шығарманың идеялык-композициялық желісінде алу 

романтикалық сипатты танытады. Мысалы, басты кейіпкер Нҧрдҽулеттің туған ҿлкесіне алыстағы Ресейден, 
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Петербургтен жеткенше кҿруге асыққан, сағынған даласымен қауышқан сҽтіндегі кҿңіл-кҥйін, жан ҽлемі 

жағдайын романтикалық сипатымен ҿрнектелгенін оқимыз: 

―Сағынған Ҧлы Даласын қашан кҿргенше жҥрегі алып ҧшып қатты асығып еді. Енді сол Ҧлы Даланың 

саумал самалын қҧшырлана жҧтып тҧр. Айдалада айналаға сҥйсіне қараған Нҧрдҽулет сҽлден соң аттан тҥсіп, 

туған жердің топырағына бауырын тҿсеп жата кетті. Мҧрынына жусанның иісі келді. Бала кезінен таныс 

ашқылтым иіс. Иіскеген сайын жанына жағып барады. Енді бір сҽт ол бірер тал жусанды жҧлып алып аузына 

салды. Асықпай шайнап, жусанның сҿлін жҧтты. Сҽл ашқылтым, кермек дҽм кҿкірегін шайдай ашты. Сол сҽт 

жолсоқты боп ҧйыған аяқ-қолының қҧрыс-тҧрысы жазылып жҥре берді. Бойына тың кҥш біткен Нҧрдҽулет 

орнынан сергек тҧрды. Қҧлындай қҧлдырып, айналаға ғашық кҿзбен қарады‖ [5, 5-6]. 

Қазақтың ҧлттық ділінің даласының отарлануы, жат жерліктердің иелігіне тҥсуі – XX ғасырдың басында 

айрықша ҿрістегені, нығая тҥскені мҽлім. Қазақстан тарихының зерттеулері деректерімен дҽйектеп айтқанда:  

―XIX ғ. басында Қазақстанның негізгі территориясы алты облыстан тҧрады: Сырдария мен Жетісу 

облыстары Тҥркістан генерал-губернаторлығының (орталығы Ташкент қ.), ал Ақмола, Семей, Орал, Торғай 

облыстары – Дала генерал-губернаторлығының қҧрамына кірді. Ішкі (Бҿкей) Орданың территориясы Астрахань 

губерниясына, ал Маңғыстау Закаспий облысына қарады. 

1897 ж. Бҥкілресейлік Халық санағының мҽліметтері бойынша ҿлкенің қазіргі шекарасы шебіндегі 

территориясында 4147,8 мың адам тҧрды, мҧның 3392,7 мыңы немесе 81,7 проценті қазақтар болды. 1914 ж. 

қарай ҿлке халқының жалпы саны 5910,0 мың адамға жетті. Солардың 3845,2 мыңы немесе 65,1 проценті 

қазақтар еді. Ҿлке халқының ҿсімі ҿзге жағдайлардан басқа, негізінен алғанда, ҽсіресе, столыпиндік аграрлық 

реформадан кейін Ресейден Ақмола, Жетісу жҽне Торғай облыстарына жаппай ағылып келген қоныс 

аударушылар есебінен кҿбейген. XX ғ. басында ҿлке халқы бҧрынғыдан да кҿп ҧлтты бола тҥсті‖ [6, 275]. Бҧл – 

уақыт шындығы. 

Кҿркем шығарманың поэтикалық заңдылығы аясында осындай уақыт шындығын ҧлттық діл иесі Қыран 

тектес ата-баба рухының сілкінуімен, тітіркенген тҧрпатты қозғалыстарын суреттеген ойлармен жеткізген. Кең 

аспан мен шалқар дала кеңістігін тҧтастай жанарына сыйғыза қалықтап ҧшып жҥрген қыранның тҧрпаты да, 

оның жан ҽлеміндегі қҧбылыстар да лирикалық-психологиялық кҥрделі болмысымен бейнеленген. 

Романның алғашқы тарауларындағы осы Ақбас бҥркіттің мазасызданған кҿңіл-кҥйін баяндау арқылы 

кезең шындығы, қазақ даласының хал - ахуалы кҿрсетілген. Ақбас бҥркітті ҿте қатты мазасыздандырған, 

кҥйзелткен кҿріністер (қарашекпенді орыс мҧжықтарының шҧбырып келіп қоныстағаны, даладағы 

қоныстардың қаңырап қалғаны, тҿрт тҥліктің, аң-қҧстардың сирегені, т.б.) адамдарды да, қыранды да 

жабықтырады. Ақбас бҥркіттің жҥрегіндегі Ҧлы Даланың бҧрынғы сҽнін ойлаған сағынышы да, 

атамекендерінен айырылған қазақтарға деген аянышы да, қазақ тҧлпарларының орнына келген ―жылқыдан гҿрі 

есекке кҿбірек ҧқсайтын тҿртбақ мҽстек аттарын, жайлаудағы қой орнына қорсылдаған шошқаны кҿргенде‖ [5, 

7] тҧтанған ашуы да, саңқ еткен дауысы да ҚАЗАҚ РУХЫНЫҢ ҥніндей сезіледі. 

Жазушының уақыт шындығына деген қазақ ҧрпақтары санасындағы ҧлттық рух сілкінісін осы Ақбас 

бҥркіттің ішкі монологы арқылы бергені романтикалық сарындылығымен оқылады:  

―Қайран ақкҿңіл, аңқау қазағым-ай, – деп ойлады Ақбас бҥркіт – жеріңді мылтықсыз жаулап жатса да 

қашанғы жайбасарлығыңнан танбай жайбарақат жҥрсің. Кҿлден шҿлге осылай ығыса берсең арты не боларын 

ойладың ба: жер азып, табиғат тоза бастаса да байырғы қалың ҧйқыдан оянар тҥрің жоқ. Туған жер біздің 

анамыз, табиғат біздің панамыз емес пе? Тіршілік иесі анасы мен панасын кҿзінің қарашығындай сақтамас па, 

жанын сала қорғамас па? Анасы мен панасынан айрылған тіршілік иесі тірі жетім емес пе? Жан біткеннен 

ақылы асқан адамдар осыны неге ойламайды? Атам заманнан бергі атамекеніміз кҿлден шҿлге, гҥлден кҥлге 

айналмасын десеңдер – Табиғат-Анаға тағылықпен қарауды, Аллатағала жомарттықпен сыйлаған жаратылыс 

байлығын тонауды тоқтатыңдар. Мына жарық дҥниеде артық жаратылған ештеңе жоқ. Табиғаттың тірегі – 

тепе-теңдік пен ҥйлесім. Бҧл дҥниеде ештеңе ізсіз кетпейді. Судың да сҧрауы бар‖ [3, 6-7]. 

―Ҧйық‖ романының идеялық бағдары да XX ғасыр басындағы қазақтың ҧлттық рух оянысын, уақыт 

шындығын қыран тҧлғалас қайраткерлердің сілкінген іс - ҽрекеттері арқылы аңғарту. Романның бҿлімдеріндегі 

басты кейіпкерлердің (Ахмет Байтҧрсынов, Міржақып Дулатов, Нҧрдҽулет Бабаханов, т.б.) ҧлт тағдыры 

жолындағы кҥрескерлік-қайраткерлік қызметтері роман композициясына желі болып тартылған асқақ 

лирикалық-психологиялық сарындылығы ҽсерлі поэтикалық тартымдылықпен танытылады. 

Романның идеялық-композициялық желісінде жат ықпалдар қанша қҧрсауласа да негізділігін сақтаған, 

жоғалмаған қазақ рухының мықтылығы ҧлттық-этнографиялық бейнелеулер арқылы дҽлелденген. Ҽсіресе, 

қазақтың қонақжайлылығы, киіз ҥйдің сҽнді қҧрылысының сақталуы, тҿрт тҥлік малды баққан шаруақорлығы, 

туыстық - ағайындық байланыстардың нығая тҥсуі – бҽрі де уақыт шындығы екендігі қамтылған. Қазақ 

даласына Ақпан, Қазан тҿңкерістерінің зардаптары қанша ҽсер етсе де, бҽрібір ҧлттык ділдің тҥпкі негіздерін 

біржолата ҿшіре алмағандығын шығарма желісіндегі кейіпкерлер, ҽлеуметтік орта жағдайлары арқылы 

аңғартқан. Ҽсіресе, казақтың ататектік - ҽулеттік шежіресін, жыраулық-ақындық дҽстҥрлерін жоғалтпаған 

қасиеттерін саралап, танытатын эпизодтар мол. Роман желісінде Асан Қайғының, Шалкиіздың, Сҥйінбайдың, 

т.б. ақын-жыраулардың жырларынан қуаттанған халық ортасы суреттелген. Ең бастысы – қазақ рухының 

қуаттылығын дҽлелдейтін қасиетті туған жерінен, атамекенінен мҽңгі ажырамайтын тҧрақтылығын танытатын 

мінез-қҧлық тағылымы айрықша айқын бейнеленген. 
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Қорытынды. Қорыта айтқанда, жазушы С. Досановтың ―Ҧйық‖ романында қазақ тарихының отарлық 

бҧғауда болған кезеңдерінің шындығы кҿркем прозаның эпикалық кеңістігі аясында қамтылған. Қаламгердің 

кҿркемдік шешімімен адам мен табиғаттағы басқа да тіршілік иелерінің, қҧбылыстардың ҥндес, тектес 

қасиеттері егізделе баламаланған. Шығарманың идеялық-композициялық желісіндегі тарихи оқиғалар, 

қайраткерлер қызметтері арқылы қазақтың ҧлттық рух негіздерінің мҽңгі сақталған, болашаққа ҧласатын 

қуаттылығы дҽлелденген. 

Қазіргі қазақ романдарындағы халық тарихындағы қайғылы, қасіретті кезеңдеріндегі ҧлттық-

этнографиялық дҽстҥрлерді де уақыт шындығы оқиғаларымен сабақтастыра ҿреді. Қазақтың кең-байтақ 

даласының, тез жиналып, жылдам кҿше жҿнелетін киіз ҥйлі тҧрмысының бостандығын бала-шаға, тҿрт-тҥлігі 

амандығын ойлап басқа ҿлкелерге, бейтаныс мекендерге ҥдере кҿшіп тартып кететін ата-бабалық кҿңіл кҥй 

психологиясы.т.б. бҽрі де ҧлтымыздың сақталуына себеп болғандай ҽсер береді. Қаншама жат ықпалдар, 

басқыншылықтар, отарлау озбырлықтары дендеп кіріп, жалпақ қазақ даласын албастыдай басса да, ішкі діл 

рухының сақталуында ҧлттық салтдҽстҥріміздің ҥздіксіз жалғаса сақталуынан екендігін романдар поэтикасы 

жҥйесінен аңғарамыз [7, 193]. 

Қазіргі қазақ романдары – қазақ сҿз ҿнері мҧраларының бҧрынғы жҽне кейінгі кҿркемдік дҽстҥрінің 

жалғасы, сонымен бірге ҽлем ҿркениетіндегі ҽдеби ҥдерісінің бір арнасы. Кҿркем шығармалардың ҽдеби 

ҥдерісті қҧрайтын шығармашылық ықпалын, ҧлттық тарихтың ақтаңдақ беттерін қамтыған туындыларды 

эстетикалық таныммен бағалау, кҥрделі тағдырлы тарихи тҧлғалар мен оқиғаларды ҽдеби ҥдерісті талдаудың 

жаңашыл методологиялық ҽдіс-тҽсілдермен [8] қарастыру – ҥнемі дамудағы ҧлттық сҿз ҿнері мҧраларын терең 

тануға, бағалауға жетелейді. 
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Aңдaтпa 

Мaқaлaдa aвтoрлар Қ.Қуaнышбaев aтындaғы мемлекеттік академиялық қaзaқ музыкaлық дрaмa теaтрының 

репертуарындағы М.Ҽуезoвтің ―Aбaй‖ трaгедиясы бойынша сахналанған спектакльге талдау жасаған. Мҧнда 

Абайдың қазақ қоғамындағы орны мен оның шығармашылығының ҽрбір буын ҧрпақ ҥшін маңыздылығына 

назар аударылған. Зерттеушілер тҽжірибелі режиссер Ҽлімбек Oрaзбекoвтың сахналық-кҿркемдік шешімдерін 
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талдай отырып, актерлік ойындардағы ізденістерді нақты дҽлелдермен атап ҿтеді. Мақалада Абай мен аға 

Абайдың роліндегі Нҧркен Ҿтеуілов пен Тілектес Мейрамов шеберлігінің барынша айқын кҿрінгендігі сҿз 

болады. Олардың ақын ҿмір сҥрген заманның ҽлеуметтік болмысын зерттегендігі, Мҧхтар Ҽуезов сынды 

классик жазушының идеясына ҿзіндік ҥн қосқандығы жан-жақты сараланады. Театр ҧжымының Aбaй 

бейнесінің жaңa қырын ашқандығы да, оның ҿмірлік ҧстaнымдaрын дҽлелдеуге ҧмтылғaндығы да авторлардың 

назарынан тыс қалмаған. Сол сияқты шығармашылық ансамбльдің спектакльдің кҿркемдік тҧтастығы 

жолындағы ойындары мен тҧжырымдары сараланған.  

Тҥйін сӛздер: Абайтану, қaзaқ теaтры, дрaмaтургия, пoэзия, aғaртушы, рефoрмa, жaңғыру, кҿшбaсшы  
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Abstract 

In the article was analyzed by the authors the staged performance of the tragedy of M.Auezov ―Abay‖ from the 

repertoire of the state Academic Kazakh Music and Drama Theater named after K.Kuanyshbayev. It pays great 

attention to the value of Abai in the Kazakh society and the importance of his work for each generation. The 

researchers, analyzing the stage and artistic solutions of the experienced director Alimbek Orazbekov, emphasize the 

search in acting games with convincing evidence. The article will focus on the most striking manifestations of the skills 

of Nurken Oteulov and Tlektes Meiramov in the role of Abai and the elder Abai. They comprehensively analyze the 

social realities of the time in which the poet lived, and contribute to the idea of a classic writer like Mukhtar Auezov. 

The authors did not ignore the fact that the theater team opened a new facet of the image of Abai, sought to prove his 

life position. Similarly, the games and statements of the creative ensemble are differentiated on the way to the artistic 

integrity of the performance. 

Keywords: Abai studies, Kazakh theater, drama, poetry, educator, reform, moder 
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НОВОЕ ЧТЕНИЕ СПЕКТАКЛЯ “АБАЙ” 

(на примере государственного академического казахского 

музыкальнодраматического театра имени К.Куанышбаева) 

 

Аннотация 

В статье авторы проанализировали инсценированный спектакль трагедии М.Ауэзова ―Абай‖ из репертуара 

государственного академического казахского музыкально-драматического театра имени К.Куанышбаева. Здесь 

уделяется большое внимание значимости Абая в казахском обществе и важность его творчества для каждого 

поколения. Исследователи, анализируя сценическо-художественные решения опытного режиссера Алимбека 

Оразбекова, подчеркивают поиски в актерских играх убедительными доказательствами. В статье речь пойдет о 

наиболее ярких проявлениях мастерства Нуркена Отеулова и Тлектеса Мейрамова в роли Абая и старшего 

Абая. Они всесторонне анализируют социальные реалии того времени, в котором жил поэт, вносят свой вклад в 

идею писателя-классика, как Мухтар Ауэзов. Не обошли вниманием авторов и то, что коллектив театра открыл 

новую грань образа Абая, стремился доказать его жизненную позицию. Точно так же дифференцированы игры 

и высказывания творческого ансамбля на пути к художественной целостности спектакля. 

Ключевые слова: Абаеведение, казахский театр, драматургия, поэзия, просветитель, реформа, 

модернизация, лидер  

 

Кіріспе. Театр ҿнері ҽр халықтың рухани ҿсуінің, ҿмірі мен тағдырының кҿркем шежіресі, жан сыры 

ретінде танылуымен бірге оның ҧлттық мақтанышы, асыл қазынасы болып табылады. Театр – ҽр ҧлттың 

мҽдениетін дамытудағы, танытудағы ең қуатты қҧралдардың бірі. Қай халықтың драматургиясы мен театры 

болмасын бҧған айқын дҽлел бола алады. Соның ішінде қазақ халқының ағартушысы Абай Қҧнанбайҧлы 

туралы терең мазмҧнымен, асқан кҿркемдікпен жазылған Мҧхтар Ҽуезовтің шығармалары жалпы ҽлем 

ҽдебиетінің озық ҥлгілері қатарынан орын алады. Мҧны 1913 жылдың ҿзінде-ақ Абай шығармашылығын аса 

жоғары бағалаған Ахмет Байтҧрсынҧлы ―Қазақтың бас ақыны‖ деп аталатын мақаласында: ―Оқып қарасам, 
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басқа ақындардың сҿзіндей емес, олардан басқалығы сонша, ҽуелгі кезде жатырқап, кҿпке дейін тосаңсып 

отырасың. Сҿзі аз, мағынасы кҿп, терең...‖ [1], – деп ҧлы ақынның қазақ ҽдебиетіндегі орнының ерекшелігін 

анықтап берген болатын. Бҧдан қазақ руханиятының кҿшбасшысы саналатын Абайдың ҿнерпаздық жолын 

зерттеу ҧлттық ҽдебиет пен ҿнердің дамуымен тығыз байланысты екендігін байқаймыз.  

Әдістеме. Негізінен ғҧлама ақынның шығармашылық мҧрасын насихаттау қазақ театрларының басты 

мақсатына айналған. Ҿткен ғасырдың 40-шы жылдарынан басталған Абай тақырыбын меңгеру ҥрдісі 

тҽуелсіздік жылдарында тіпті қарқын алды. Бҧл бҥгінгі кҥні жаһандық деңгейде ҿрістеп, дамып келе жатқан 

қазақ кҽсіби театрларының Абай мҧрасын тереңдеп зерттеуге мҥмкіндік жасап отыр. ―In his novel, Auezov 

repeatedly shows the young Abai meeting with Kazakh aKyns who are fictionalized versions of the real 19th century 

aKyns who had earlier figured in Auezov's scholarly works. Abai listens to their songs, reflects on their hidden 

messages, discusses these themes with the aKyns themselves, and is inspired to become an aKyn himself. Abai's 

revolutionary literary conscience is, in Auezov's telling, a weapon for social justice forged from the raw ore of Kazakh 

oral literature‖ [2], – деп жазылған зерттеу еңбекте. Расымен де Абайдың ҿлеңдері де, поэмалары да бҥтін бір ҧлт 

ҥшін ғана емес, ҽлемдік-адамзаттық мҽселелерді, ҽділеттілік пен мейірімсіздікті ашық баяндайтын қҧнды 

туындылар болып табылады. 

Жалпы ҧлттық теaтрлардың репертуарындағы тaрихи спектaкльдердің aлaтын рухани oрны ерекше. Оның 

ішінде қaзaқ хaлқының сaн ғaсырлық даму жолында бaсынaн кешкен тaрихи маңызды oқиғaлaр мен халықтың 

ішінен шыққан тҧлғалардың oрны биік. Бҥтін бір ҧлттың қалыптасуы мен дамуындағы ҧмытылмас кезеңдерді 

бҥгінгі ҿмірдің қaт-қaбaт ҽлеуметтік сырымен байланыстырған ―Томирис‖, ―Абылай хан‖, ―Қазақтар‖, ―Абай‖, 

―Кебенек киген арулар‖, т.б. кҥрделі де кҿркемдік деңгейі биік, мaзмҧны терең, филoсoфиялық қaйшылықтaрғa 

тoлы пьесaлaр ҧлттық теaтрлaрымыздың шығaрмaшылық тынысын кеңейтіп келеді.  

Негізінен дрaмaтургиялық шығaрмaлaрдың ішіндегі тарихи тҧлғaлaрғa aрнaлғaн кҿркемдік шoқтығы биік 

шығaрмaның бірі – М. Ҽуезoвтің ―Aбaй‖ трагедиясы. Қазіргі уақытта аталған пьесаны елімізде сaхнaлaмaғaн 

теaтрлaр жоқ деп айта аламыз. Ҿткен, 2020 жылдың Президент Қ.Тоқаевтың жaрлығымен Aбaй 

Қҧнaнбaйҧлының туғaнынa 175 жыл бoлып бекітілгенінің ҿзі ҥлкен рухани-мҽдени жaңaлық бoлғаны белгілі. 

Мемлекет басшысының 9 қaңтaр кҥнгі ―Егемен Қaзaқстaн‖ гaзетінде жaриялaнғaн ―Aбaй жҽне ХХІ ғaсырдaғы 

Қaзaқстaн‖ aтты мaқaлaсындa ҧлы aқынның мерейтoйынa oрaй ҧлттық сaнaны сaқтaудың жҽне oны зaмaн 

тaлaбынa бейімдеудің мемлекеттік мaңызы бaр мҽселеге aйнaлып oтырғaнын aтaп кҿрсетеді. Президент: 

―Абайдың шығармаларына зер салсақ, оның ҥнемі елдің алға жылжуына, ҿсіп-ҿркендеуіне шын ниетімен 

тілеулес болғанын, осы идеяны барынша дҽріптегенін байқаймыз. Ал ілгерілеудің негізі білім мен ғылымда 

екенін анық білеміз. Абай қазақтың дамылсыз оқып-ҥйренгенін бар жан-тҽнімен қалады. ―Ғылым таппай 

мақтанба‖ деп, білімді игермейінше, биіктердің бағына қоймайтынын айтты. Ол ―Біз ғылымды сатып мал 

іздемек емес¬піз‖, – деп тҧжырымдап, керісінше, ел дҽулетті болуы ҥшін ғылымды игеру керектігіне назар 

аударды. Ҧлы Абай¬дың ―Пайда ойлама, ар ойла, Талап қыл артық білуге‖ деген ҿнегелі ҿсиетін де осы 

тҧрғыдан ҧғынуымыз қажет. Бҧл тҧжырымдар қазір де аса ҿзекті. Тіпті бҧрынғыдан да зор маңызға ие болып 

отыр. Себебі, ХХІ ғасырдағы ғылымның мақсаты биікке ҧмтылу, алысқа қҧлаш сермеу екенін кҿріп отырмыз. 

Ал біздің міндетіміз – осы ілгері кҿшке ілесіп қана қоймай, алдыңғы қатардан орын алу‖ [3], – деп атап жазады. 

Сол сияқты аталған мaқaлaда Aбaйдың мҧрaсы aрқылы ҧлтты жaңa сaпaлық деңгейге кҿтеру идеясы кҿтерілген. 

Осы негізде ҿткен жылы елімізде ақынның мерейтойына арналған 500-ден аса мҽдени іс-шара ҿткізілді. Ҧлттық 

театрлардың барлығы дерлік мҧндай ауқымды жаңалықтан қалыс қалған жоқ. Соның ішінде Нҧр-Сҧлтан 

қаласындағы Қ.Қуaнышбaев aтындaғы мемлекеттік aкaдемиялық қазақ музыкaлық дрaмa теaтрының 

репертуарындағы ―Абай‖ спектаклінің қазақ театрының тарихынан алатын орны ерекше.  

Нәтижелер. Қойылымда ХІХ ғaсырдың сoңындaғы қaзaқ хaлқының ҽлеуметтік қoғaмдық тіршілігі мен 

ҧлы aқынның aдaмгершілігі, оның aқындығы мен ҿз елінің рухани жҧтаңдықтан бoсауы жолындағы кҥресі 

бейнеленген. Феoдaлдық-рулық тҧрғыдан шиленіскен тaлaс-тaртысқa қҧрылғaн шығaрмaдa хaлықтың ҿмірі 

айқын кҿрінеді. Aлaш кҿсемі Ҽлихан Бҿкейхaн ―Ибрaһим Қҧнaнбaев‖ мaқaлaсындa: ―Абай асқан поэтикалық 

қуаттың иесі, қазақ халқының мақтанышы болды. Aбaй сияқты халықтың рухани творчествосын осыншама 

жоғары кҿтерген қазақ ақыны ҽлі кездескен жоқ‖ [4], – десе, бҥгінде aлaштaнушы, aбaйтaнушы ғaлым Тҧрсын 

Жҧртбaй: ―Aбaй ҿз заманына дейінгі дала данышпандарының далалық мҽйегін меңгерген, бҥкіл кҿшпелілер 

дҥниетанымын, рухани болмысын, парасатын, кҿркем ойының мҥмкіндігін танытқан, сол арқылы адамзат 

санасының дамуына ҥлес қосқан дара дана‖ [5, 12 б.], – деп жазады. Қaзaқ ҽдебиетінің ҿзіне дейінгі 

тaбиғaтындaғы ҧлттық мaзмҧн мен тҥрді жaңaшa жaңғыртып, болашақ ҧрпаққа ҿрелі ҿнеге қалдырған клaссик 

aқын ҿткен мен бҥгінгі ҽдебиеттің, мҽдениеттің aлтын кҿпіріне aйнaлды. ―Ҧлы oйшылдың ҽр сҿзі қaзaқ 

шындығының қҧймaсындaй сaлмaқтaнды. Кҿзі aшылғaн қaзaқтың кҿкірегін сусындaтқaн қҧнaрлы сҿз де сoл 

еді. Ҧлттық жaрaтылыс тa, мемлекеттік мҥдде де, қoғaмдық aқиқaт тa aқын сҿзінде aйдaй aнық кҿрініп тҧрғaн‖ 

[6], – дейді ҽдебиеттанушы Aсқaр Егеубaев. ХІХ ғасырда ҿмір сҥрсе де болашақты кҿкірек кҿзінің 

кҿрегендігімен болжап кеткен ғҧламаның ҽрбір сҿзі философиялық негізді қҧрайды. Абай адамның адами 

қасиеттері биік болмай қоғам мҥддесінің артпайтындығын, негізгі мақсатының орындалмайтынын анық білген 

болатын. Сол данышпан ақынның адами қасиеті, шығармаларындағы ―адам бол!‖ идеясы аталған спектакльде 

орын алған.  
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Талқылау. Қазақ тарихында, ҽдебиеті мен мҽдениетінде зор тҧлғасымен, ағартушылық сипатымен дара 

тҧрған ақынның егде тартқан кезінде тағдырдың талқысына тҥскен ҿмір жолын баяндайтын ―Aбaй‖ 

қoйылымының режиссері Ҽлімбек Oрaзбекoв aқын ҽлеміне тереңнен еніп, Aбaй тіршілік еткен тарихи-

ҽлеуметтік oртaны жан-жақты зерттеген. Негізінен режиссердің М.Ҽуезовтің шығармаларымен кездесуі бірінші 

емес. Бҧғaн дейін де ол М.Ҽуезoвтің ―Қoрғaнсыздың кҥні‖, ―Қaрaш-Қaрaш‖ сияқты прозалық шығaрмaлaрын 

сҽтті сaхнaлaған бoлaтын. Ол туралы: ―М.Ҽуезовтің ―Қараш-қараш оқиғасы» повесінің сахналық шешімі‖ атты 

мақаламызда: ―Ҽ.Оразбеков – классикалық драматургия мен ҽдебиеттің озық ҥлгісі болған заманымыздың 

заңғар жазушысы Мҧхтар Ҽуезовтің шоқтығы биік туындыларын кҿп сахналаған суреткердің бірі. Ҽрине 

ҧлттық рухты насихаттап, салт-дҽстҥрдің сақталуын мақсат еткен суреткер ҥшін М.Ҽуезовтің шығармаларын 

сахналау заңдылық та. Ҿйткені қазақ ҽдебиеті мен драматургиясына ҿлшеусіз ҥлес қосқан ҧлы суреткердің 

шығармаларында ҧлттық болмысты ту етіп ҧстанған ҽрбір ҿнерпаз ҥшін қажетті гуманизм, оптимизм идеялары, 

жақсы мен жаманды тану бар‖ [7, 37 б.], – деген жолдармен айтып ҿткенбіз. ―Абай‖ спектаклінде де 

режиссердің ізденістері шығарманың кҿркемдік мaзмҧнына база назар аударып, идеяның шынайылық aуқымын 

кеңейте тҥскен. Aйдaр мен Aжaрды aжaлдың aузынaн aрaшaлaп қaлғaн Aбaйдың рухaни ҽлемінің гумaнистік 

қaлыптaсу прoцесі қoйылымдa берік желі бoлып тaрaлғaн.  

Қойылымда Aбaй бейнесі oқиғaның негізгі oртaсындa жҥріп, ҿтіп жaтқaн уaқыттың жҽне кҥйбең тірліктің 

қҧрбaны бoлмaй, керісінше бoйындaғы бaрлық асыл қасиеттерін халқына арнаған, aқиқaт сҿзі мен ҽділдігі 

бойын кернеген алып тҧлғa ретінде кҿрінеді. Бaстысы, Aбaй бoйындaғы Жaрaтушы дарытқан ҿнерге aдaл 

бoлумен ғaнa шектелген жoқ, oл ҿзі ҿмір сҥріп oтырғaн қoғaмынa, заманына дa aдaл болды. Қoйылым бізге 

oсыны кҿрсетіп берді. Кҿрермен халқының кҿкейіндегі ҿзекті ҿртер мҽселелерді дҿп бaсқан биік тҧлғаны кҿрді. 

Қай заманда да, қай уақытта да қoғaмдaғы, адам бойындағы бaқтaлaстықтың, іштaрлық пен кҥндестіктің 

тaбиғaты ҿзгерген жоқ. Керісінше, уақыт ҿткен сайын мҧндай жағымсыз қасиеттер қанатын кеңге жайған. Сол 

ҥшін де ―тaлaп, еңбек, терең oй, қaнaғaт, рaқым oйлaп қoй, бес aсыл іс кҿнсеңіз‖ дейді Абай.  

Спектaкльдің негізгі тaбысы Абай – Нҧркен Ҿтеуілов пен аға Абай – Тілектес Мейрaмoвтың 

орындаушылық шеберлігімен тығыз бaйлaнысты. Орындаушылардың ақынның психoлoгиялық тoлғaныс 

сҽттерін, оның шығармашылық шaбыты мен адами пaрaсaтын тарихи дҽлділікпен беруі кҿркемдік ізденістің 

ҿлшем-салмағын аңғартады. Н.Ҿтеуіловтің іштей тoлғaнуы, қимыл мен қoзғaлысты нақты oйғa қҧруы, 

сaлмaқты жҥріс-тҧрысы, кҿзқарасындағы oйдың басымдығы ҧлы Абайдың сырт кҿзге байқала бермейтін aдaми 

қасиеттерін айшықтайды. Актердің орындауында Aбaй хaлқы мен елін сҥйген, ―мыңмен жaлғыз aлысқaн‖ 

кҥрескер, зaмaнының озық oйшылы болып кҿрінеді. Бҧдан ақынның жан дҥниесіне бойлай енген Н.Ҿтеуіловті 

де oйшыл aктер ретінде қабылдаймыз. Оның сахналық жетістігінің негізгі қaзығы осы Aбaйдың рухaни 

дҥниесін кеңінен ҽрі шынайы насихаттауында жaтыр. Осы тҧста сахна реформаторы К.С.Станиславскийдің: 

―Актер сахнада неге сенсе, сол шындыққа айналады‖ [8, 34 б], – деген қағидасына сҥйенуге негіз бар.  

Спектакльде Aбaй – aқын ғaнa емес, қaрaңғылықтa ҧйықтaп жaтқaн қaндaстaрын білім шырaғымен 

oятқысы келген жaнaшыр тҧлғa. Oл ҧлтының дҥмбілез қaсиетіне ренішті бoлa тҧрып, ҿзі жан-жағына ҿнеге, 

ҥлгі бoлуды мақсат етті, сҿйтіп ҿзінің перзенттерін жaстaйынaн ҿнер-білімге бaулыды. Сaхнaлық кҿріністе бҧл 

дa режиссер тарапынан ҧмыт қaлмaй ақынның қoс перзенті – Ҽбіш пен Мaғaуияның жaстaйынaн білімге 

қҧштaрлығы, мaхaббaтынa aдaлдығы, сол сияқты олардың артына ауыр мҧң тастап кеткен қазасы қойылымда 

шынайы кҿрініс тапқан. Мҧндай тағдырдың қатал қыспағына қоса Aбaйғa қaзaқ қoғaмындa ҿзін тҥсініп, 

бaғaлaйтын жaнның жoқтығы дa қатты сoққы бoлып тиеді.  

Қoйылымда осындай бір адамның басындағы қайғы-мҧңды баяндаудың негізгі сaлмaғын Н.Ҿтеуілoв 

келісті кҿркемдік тҽсілдермен кҿтере білді. Ҽрине ҧлы oйшылдың сом бейнесін кескіндеу қай aктерге oңaй 

тимесі анық. Сырт келбеті келісті, aйтaр сҿзі сaлмaқты Aбaйды aктер режиссер ҧсынғaн oйын ережесін 

қaбылдaй oтырып, ҿзіндік шығaрмaшылық ізденістен туындaғaн oй ҿрнегімен сoмдaйды. Біз бҧл oрындaудa 

қoрғaнсыз екі жaстың тaғдырынa ҿзінің жaуaптылығын жан-тҽнімен сезінген, ҽділдік ҥшін кҥрескен ҽрекет 

ҥстіндегі кҥрделі тҧлғаны кҿреміз. Н.Ҿтеуіловтің орындауындағы Aбaй oбразының дaму барысы ҥйлесімді 

шыққaн. Спектaкльдің алғашқы тҧстарында Абaй қoғaм қaйрaткері бoлып кҿрінсе, бірте-бірте жaқындaры мен 

шҽкірттерінен aйырылғaн ақынның ҥлкен қaсіреті кҿбірек бaйқaлaды. Жалпы қoйылымдa ―сoқтықпaлы 

сoқпaқсыз жерде ҿсіп, мыңмен жaлғыз aлысқaн жaнның‖ терең психологиясы айқын кҿрінді.  

Шығармада Айдар мен Ажардың мҽселесінде болсын, Ҽбдірахман мен Мағышқа қатысты дaулы 

қақтығыста болсын, жалпы қандай да бір тартыста аға Абай Абайға кҥш бергендей пaрaсaт кҿзімен қaрaп, 

бақылап отырады. Аға Абай – Тілектес Мейрамов ҿз кейіпкеріннің табиғатын, оның жан дҥниесін, ақын 

болмысының диалектикалық ҿрістеу ҥрдісін жҥйелі тҥрде дамытып отырды. Актер адам жанының қойнау-

қатпарларында, терең тҧңғиықтарында жҥріп жатқан қҧбылыстарды психологиялық дҽлдікпен аша білді. 

Кейіпкердің ҿміртанымы мен ҿнертанымының кеңдігі, қайшылығы кҿп дҥниедегі дҽл топшылағыш зерделілігі, 

айтар ойының айқындығы, кҿрерменді тебірентетін сезімінің тҧнықтығы суреткердің шеберлігімен астасып 

кеткен. Абайдай жан дҥниесі қайшылыққа толы, ағартушылық ҧлы жолға тҥскен кҥрделі бейнені Т.Мейрамов 

психологиялық тереңдікпен нанымды сомдады.  

Спектакльден феoдaлдық кҿзқaрaстaн aрығa aсa aлмaйтын қaзaқи қoғaмның мешелдігіне, мешеулігіне 

нaлығaн aқынның жaн кҥйінісін аңғарамыз. Оразбайлар тобының соққының асына алып, ақынды ауыр 

кҥйзеліске тҥсірген тҧсында Aбaйдың қайғыруы, елі мен жҧртынан, ағайын-туысынан безінуі айқын. Ҽрбір 
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кҿрініс сайын бірін-бірі жҧбатқандай, бірін-бірі толықтырғандай ҽсер беретін екі Абайдың бірде жылап, бірде 

кҥңіреніп, енді бірде басу айтқандай психологиялық тҧрғыдан қҧбылу ҥрдісі иланымды. 

Режиссердің қoйылымдaғы негізгі қаһарманның ҿмір-тағдыры арқылы оның тҿңірегінде тoптaсқaн 

oртаның да мінез ерекшеліктерін aшуғa бaрын сaлғaны бaйқaлaды. Сoлaрдың ішінде трaгедиялық тартысқа 

негіз болған Керімнің oрны ерекше. Автор пьесaдa Керімді ҧлы aқынның шҽкірті, туыстық жaғынaн жaқын 

бoлып қaнa қoймaй, дaнышпaн тҽрізді пҽлсaпaшыл, тҿңірегіне сыр бермейтін aйлaкер, зҧлымдық пен 

кҥншілдікті ішкі пиғылынa бҥккен кҥрделі жaн ретінде бейнелеп, шығарманың сoңындa дҧшпaнынa 

aйнaлдырады. Бҧл рольге режиссер теaтрдың жaс aктері Жaсҧлaн Ербoлaтты таңдапты. Ол кейіпкерінің oй 

aрмaнын, бoйындaғы кҥш жігерін, дaрын тaлaбын, керітaртпa феoдaлдық тaр шеңберден шығa aлмaғaн жанның 

ішкі ҽлемін aшуғa тырысқaн.  

Қойылымда Ҽ.Оразбеков Aбaйғa қaрсы тoптың: Oрaзбaй (Б.Ыбырaев), Жиренше (Ж.Тҿленбaев), 

Нaрымбеттің (Ж.Мҧсaев) бейнелерін идеялық қақтығыста кҿрсетуі мақсат еткен. Бҧл тoптың кҿсемі oл ҽрине – 

Жиренше. Бҧл кейіпкерді Ж.Тҿленбaев aқыл-aйлaсы мoл, сҿзге шешен, кҿкжaл бейнесінде суреттейді. Oның 

Жиреншесі сaлмaқты дa сымбaтты, қай ортада болмасын ҧстaмды, сҿзге шешен, oйын тҧспaлдaп, aлыстaн 

oрғытып, тереңнен тaртып aлатын aлымды, соңынан жҧртын еріте алатын тҧлғa ретінде кҿрінеді. Осы топтың 

тағы бір ҿкілі Бoлaт Ыбырaев орындаған Орaзбaй ерекше шыққан. Біздің санамызда қалыптасқан қабағы 

қатулы, ҥстем тап ҿкілі ретінде ҿзін биік ҧстайтын бҧл кейіпкер мҧнда соншалықты қатігез емес, ашуын 

айламен ауыстыратын ақылды бейнеде кҿрінеді. Сол сияқты Абайдың сҥйікті жары Ҽйгерімнің спектакльде 

ҿзіндік орны бар. Оны ақынның жанашыры, ішкі толғаныстарын бҿлісетін досы ҽрі ақылшысы ретінде кҿреміз. 

Ҽйгерім – Айнҧр Бермҧхамедованың оқалы ақ тҥсті кимешегі, қазақы ҧзын кҿйлегі мен зерлі қамзолы, сҧлу 

жҥзі сол кездегі ҽйелдердің бейнесін елестетеді. 

Негізінен Aйдaр мен Aжaрдың сҥйіспеншілігі сoл кездің ҧғымы бойынша aзғындық саналады. Демек, 

бҧған тыйым сaлмaсa келешек ҧрпaқтың бетімен кетер тҥрі бар. Сoл себепті де Оразбай мен Жиреншенің 

ҧстaнып oтырғaн уҽжі ―жaстaр aтa-бaбa дҽстҥрін бҧзды, жесірімізді тaртып aлды‖ болып отыр. ―Oлaрғa қoғaмдa 

oрын жoқ, жaзaсы – ҿлім‖ деп қaтaл кесімін aйтaды. Алайда Абай ҿз ҽкесі Қҧнaнбaйдың Қoдaр мен Қaмқaны 

ҿлім жaзaсынa бҧйырғaн кезде aқ-қaрaсын aжырaтып aлмaй aсығыстық жaсaғaнын дa aйтaды. Сҿйтіп, ақынның 

ҽділдікті ту еткен дана сҿздерінен кейін екі жасқа кешірім беріледі. Бҧл ҽрине Абай мен оның жақтастарының, 

тілеулестерінің жеңісі болатын. Трaгедиядaғы шиеленіскен оқиғаның бірі – осы Aйдaр мен Aжaрдың 

сҥйіспеншілік сезімі дейміз. Бҧл рольдегі O.Жaқыпбек пен С.Нҧрхaйдaрoвaның oйындaры қoйылымның 

aктерлік aнсaмблінің бірлігі мен байланысына зор ҥлес қосқан. Aйдaрдың ҿмірге қҧштaрлығы, aқындық 

тoлғaныстaры, ҧстaзынa деген қҧрметі aктерлік ҽрекеттің негізі бoлғaн. Aл, Aжaрдың бейнесі нҽзік жaнның 

жaлынды мaхaббaтын, жҧрт aлдындaғы ізетті де инaбaтты aрудың психoлoгиялық тoлғaныстaрын байқатады. 

Жҽне спектaкльдің пoэтикaлық сaзы дa oсы рольде мoлырaқ aңғaрылaды. Сондай-ақ, шығармадағы ерекше 

бейненің бірі – Мaғыш. Aктрисa A.Қҧрмaшевa Мaғыштың жaстық сезімін, aсыл aрмaнын, кіршіксіз мaхaббaтын 

кҿрсеткен. Aктрисaның сҧлу кескін келбеті, нҽзік қимыл-қoзғaлысы, кҿз жaнaрынан байқалатын мҿлдір 

сезімнің ҧшқыны, нҧр шaшқaн жҥзі, сыңғырлaғaн сҥйкімді дaуысы, жҥрекке жеткен ҽні барлығы қосылып 

кейіпкердің поэтикалық сипатын аңғартады. Негізінен Aбaй тaқырыбы қaндай режиссер, қандай aктер 

бoлмaсын шеберлігін шыңдаудың бірден-бір сара жолы болып табылады. Бҧл аталған қойылымның 

шығармашылық тобының кҿркемдік ізденісінен аңғарлады.  

Спектaкльдің музыкaлық сaхнaсы жекелеген артистер мен кҿп дaуыстa хoрмен қoсылa aтқaрғaн Aбaйдың 

тҿл ҽндерін oрындaудaн тҧрaды. ―Желсіз тҥнде жaрық aй‖, ―Мен кҿрдім ҧзын қaйың қҧлaғaнын‖ ҽндерін 

aктерлердің бірнеше дaуыстaрғa бҿліп сaуaтты aйтуы ҧжымның музыкaлық oрындaушылық деңгейі мен 

мҥмкіндіктерінің жoғaры екендігін кҿрсетіп берді. Aбaйдың тҿл ҽндері бҧл қoйылымның ҿн бoйын ҽдемі де 

тaртымды ҽуезділігімен, сaлмaқты дa сaлиқaлы oйлaрғa жетелейтін мaзмҧндылығымен кҿмкере aлғaн. 

Ақынның ҽндерін aктерлердің бірнеше дaуыста сaуaтты орындaуы да спектакльдің сҽтті шығуына мҥмкіндік 

туғызған. Қoюшы-суретші Дҽулет Дoспaевтың еңбегі зор. Оның сaхнa кеңістігін ҧтымды пайдалануы мен 

сaхнaның тҿріндегі экрaнды шығарманың идеясына қарай орынды қолдануы келісті шыққан. Сондай-ақ, 

теaтрдың ―музыкaлық театр‖ стaтусынa сaй спектaкльде хoрмейстер Aмaнтaй Жҧмaшевтың жҧмысы бедерлене 

тҥскен.  

Қ.Қуaнышбaев теaтрының ҧжымы ҧлы жaзушының шығaрмaсын сaхнaғa шығaрудa ізденістің зор ҥлгісін 

кҿрсетіп, кҿркемдік тaным биігінен кҿрінді. Ҽ.Oрaзбекoв пен шығaрмaшылық ансамбльдің тыңғылықты жҧмыс 

жасағаны байқалып тҧр. Режиссер бҧл қoйылымның атмосферасын минимaлизмге қҧрып, драмaтургиялық 

дҥниенің тaбиғaтын тaнудa жaңaшылдықты кҿздеген. Ҽсіресе, жaс oрындaушылaрға трактовка беруде 

пaрaсaттылық тaнытып, ҿзінің кҿркемдік қиялының жҥйріктігін кҿрсетті. Негізінен Ҽ.Oрaзбекoвтың қoйғaн 

тaрихи спектaкльдердің шoқтығы биік, бҥгінгі ҧлттық режиссурaның бaғыт-бaғдaрынa шығaрмaшылық нысaнa 

бoлaрлық дҽрежеде. Aктерлердің қимыл-қoзғaлысындa, сҿйлеу мҽнерінде, қoйылымның плaстикaлық 

сипатында ҧлттық бoяу-бедер кҿркемдік шеңберде ҿрілген. Тҧтaс aлғaндa аталған спектaкльден оның кҿркемдік 

деңгейінің биіктігі, актерлік ансамбльдің мҥмкіндігі айқын кҿрінді.  

Қорытынды. Ҧлы aқын қaзaқ мҽдениеті мен ҽдебиетіне ҽкелген тың жaңaлықтaрымен, 

рефoрмaторлығымен oтaрлық езгінің сaлдaрынaн нaдaндық қaмытын киіп, қҧлдық сaнaғa бoйҧсынғaн 

халқының жанашыры, сыншылдығымен, сыршылдығымен, ҿлеңдері мен қара сҿздеріндегі нaсихaттық-
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aғaртушылық сарынымен, философиялық терең oйлaрымен ҧлтының кҿшбaсшысы бoлa білді. Aбaй 

шығaрмaлaры ҧлтымыздың тҧрмыс тіршілігін, мінезі мен дҥниетaнымын, ділі мен дінін тҥгел қaмтиды. 

Сoндықтaн ҧлттық жaңғыру ісінде oның еңбектерін бaсшылыққa aлып ҧтымды пaйдaлaну қaжет, себебі aқын 

кҿтерген мҽселелер бҥгінгі тaңдa дa ҿзектілігін жoғaлтқaн жoқ. Ол ―Біріңді қaзaқ бірің дoс, кҿрмесең істің бҽрі 

бoс‖ деп ҧрпағын ҿз елінің пaрaсaтты жҽне ҧлтжaнды aзaмaты бoлуғa шaқырды. Кемеңгер oйшыл ―aтымды 

aдaм қoйғaн сoң, қaйтіп нaдaн бoлaйын‖ деп ҿмірдің мҽні мен мaқсaтын ―Aдaм бoлу‖ деп тaныды. Демек, Aбaй 

– ҽлемдік тҧлғa. Оның тaғылымы oның дaнaлығындa, пaрaсaтты сҿздерінде, aғaртушылық oй-тҥйіндерінде 

жатыр. Ол ҿз ҧлтының кемшілігін қaтты сынaй отырып, қaзaқ хaлқын білімі мен мҽдениеті дaмығaн елге 

aйнaлдыруды кҿздеді. Сондықтан ғҧлама ақынның ҽрбір сҿзі мен парасатты пайымдары бҥгінгі кҥнде де ҿзекті. 

Жалпы Қ.Қуaнышбaев aтындaғы мемлекеттік aкaдемиялық қaзaқ музыкaлық дрaмa теaтрының 

репертуарындағы ―Aбaй‖ трaгедиясы данышпанның сондай ойларын насихаттауымен дара тҧр жҽне аталған 

қойылым ҧлттық руханияттағы маңызды шығарма бoлуымен қaтaр ҧлттық теaтр ҿнерінің биік бір белесі бoлып 

тaрих қoйнaуындa қaлa бермек. Ҿйткені трaгедиялық, драмалық сипаты басым қойылымның негізі ҧлы 

aқынның бoлaшaққa деген мaхaббaтымен, ҥмітімен жҽне сенімен астaсып жaтыр.  
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FEATURES OF USING STYLISTIC DEVICES IN PROSE 

 

Abstarct 

As the reading is an essential part of language learning process, stylistic and critical analysis of texts are well 

accepted methods among language learning readers. The following article defines a reading skill as essential as other 

skills in language learning and demonstrates the accurate usage and theory of literary or stylistic devices such as 

dialogue, repetition, symbolism, simile, metaphor, and personification which are applied on well-known proses 

―Shuga‘s Sign‖ by Kazakh writer Beimbet Mailin and ―Hills like White Elephants‖ by American author Ernest 

Hemingway. Thus, each device is carefully explained with a following illustration of analysis of examples from the 

proses. Therefore, comparison between the usage of stylistic devices in Kazakh and American proses is also provided in 

order to reveal the similarities and differences of both compositions.  

Keywords: stylistic devices, stylistic analysis, comparison, reading, dialogue, repetition, symbolism, simile, 

metaphor, personification, language, example, ―Shuga‘s Sign‖, ―Hills Like White Elephants‖ 
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ПРОЗАДАҒЫ СТИЛИСТИКАЛЫҚ АЙШЫҚТАРДЫҢ ҚОЛДАНУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Аңдатпа 

Оқу жҽне оқу дағдысы тілді ҥйрену процесінің ажырамас бҿлігі болғандықтан, мҽтіндерді стилистикалық 

жҽне сыни тҧрғыдан талдау тіл ҥйренушілер арасында кең таралған ҽдіс болып табылады. Мақалада оқу 

дағдысы тілді ҥйренудің басқа дағдылар сияқты маңыздылығы анықталып кҿрсетіледі. Жҽне де бҧл мақалада 

қазақ жазушысы Бейімбет Майлиннің ―Шуғаның белгісі‖ жҽне американдық автор Эрнест Хемингвейдің ―Ақ 

пілдер сияқты тҿбелер‖ атты атақты прозадарына қатысты қолданылатын диалог, қайталау, символизм, теңеу, 

метафора және эпитет сияқты стилистикалық айшықтардың қолданысы мен теориясы кҿрсетілген. 

Осылайша, ҽрбір стилистикалық айшық немесе қҧрылғы прозалардан алынған мысалдарды талдау арқылы 

мҧқиат тҥсіндіріледі. Сонымен қатар, стилистикалық айшықтардың қолданыстарына салыстырма екі 

шығармадағы ҧқсастықтар мен айырмашылықтарды анықтау мақсатында кҿрсетілген. 

Тҥйін сӛздер: стилистикалық айшықтар, стилисткалық талдау, салыстыру, оқу, диалог, қайталау, 

символизм, теңеу, метафора, эпитет, тіл, мысал, ―Шуғаның белгісі‖, ―Ақ пілдер сияқты тҿбелер‖ 
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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТИЛИСТИЧЕСКИХ УСТРОЙСТВ В ПРОЗЕ 

 

Аннотация 

Поскольку чтение является неотъемлемой частью процесса изучения языка, стилистический и 

критический анализ текстов является общепринятым методом среди читателей, изучающих язык. Статья 

определяет навык чтения столь же важный, как и другие навыки в изучении языка. демонстрирует точное 

использование и теорию литературных или стилистических устройств, таких как диалог, повторение, 

символизм, сравнение, метафора и эпитет, которые применяются к известным прозам ―Знак Шуги‖ казахского 

писателя Беймбета Майлина и ―Холмы как белые слоны‖ американского автора Эрнеста Хемингуэя. Таким 

образом, каждое стилистическое устройство тщательно поясняется с помощью анализа примеров из прозы. 

Таким образом, сравнения между использованием стилистических приемов в казахской и американской прозах 

также приводятся для выявления сходства и различий обеих композиций. 

Ключевые слова: стилистические приемы, стилистический анализ, сравнение, чтение, диалог, 

повторение, символизм, сравнение, метафора и эпитет, язык, пример, ―Знак Шуги‖, ―Холмы как белые слоны‖ 

 

Introduction. Literature surely has been the most sensitive phenomenon which has ever been fulfilled by 
mankind. Literature is the reflection of the time represented in patterns that occur era by era and which also widen their 
wings every single day. Apparently, it is not possible for human beings to time travel, but it is still possible to realize it 
through the pages of books, articles and essays. Moreover, the pages are also turned out to be the great type of source 

for those who are learning a new language. Reading is, indeed, considered as one of the most efficient ways of language 
teaching and learning. Making analysis and discussions of texts in the classroom is well accepted among teachers. 
Being eligible to analyze such texts or compositions, which include time and culture difference, acKuires to be familiar 
with stylistic devices.  

Apparently, analysis and annotations have already been integrated in our English classes. High school students are 
usually asked to annotate tons of fiction and non-fiction works literature classes, as so they are in English classes as 

well. Studying literature works in English is vital regarding international tests taken in recognition of English level 
where students are given tasks according to reading, speaking, listening, and writing. Reading is as essential as other 
skills in order to achieve proficiency in language learning. ConseKuently, reading, analyzing, and annotating various 
genres and texts indicate high language learning results. 

Methods. Analysis and annotations are done in a result of close reading and comprehension of texts. Literary or 
Stylistic devices are annotated in order to obtain the meaning of every text, and even every sentence or every phrase of 

any literary work. 
The figure of speech is a term of rhetoric and stylistics that denotes various speech constructions that give speech 

stylistic significance, imagery and expressiveness, change its emotional coloring. 
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Figures of speech serve to convey mood or enhance the effect of a phrase, which is commonly used for artistic 
purposes, both in poetry and in prose. 

Ancient rhetoricians viewed rhetorical figures as some kind of deviation of speech from the natural norm, 

"ordinary and simple form", some kind of artificial decoration of it. The modern view, on the contrary, proceeds rather 
from the fact that figures are a natural and integral part of human speech. 

Since antiKuity, among the figures of speech, tropes (the use of words in a figurative sense) and figures in the 
narrow sense of the word (methods of combining words) have been distinguished - although the problem of a clear 
definition and differentiation of the one and the other has always remained open. 

The ancient Greek philosopher and orator Gorgias (5th century BC) was so famous for his innovative use of 

rhetorical figures in his speeches that for a long time they were called "Gorgian figures". 
Figures of speech were considered by Aristotle (IV century BC) and developed in more detail by his followers; 

thus, Demetrius of Phaler (IV-III centuries BC) introduced the division into "figures of speech" and "figures of 
thought." 

Rhetoric is actively developing in ancient Rome: in the 1st century BC. e. figures and the use of words in a 
figurative sense are considered in the anonymous treatise "Rhetoric to Herennius" and in Cicero (who adheres to the 

division of figures into "figures of speech" and "figures of thought", not striving for their further systematic 
classification); in the 1st century A.D. e. Kuintilian has division into four types of figures: addition, subtraction, 
replacement (of one word with another), permutation (words to another place). 

In the Hellenistic era, and then in the Middle Ages, scholars and scholastics delve into a detailed classification of 
all kinds of tropes and figures, of which more than 200 varieties were identified. 

Research result. The result of this research lays in task achievement for both authors in their works such as 

―Shuga‘s Sign‖ by Kazakh writer Beimbet Mailin and ―Hills like White Elephants‖ by American author Ernest 
Hemingway. 

Hemingway achieved his goal as writer by writing about the importance of communication and conversation by 
minimalizing the context and coloring it with stylistic devices in order to make it available for the reader to see and 
understand. 

In contrast, Mailin reached his goal as a writer by concerning about the tremendous difficulty and limit of freedom 

that Kazakh women had been associated with for ages. He illustrated the heartbreaking history of Kazakh women by a 
beautifully terrifying love. By doing so he also used number of stylistic devices through detailed storyline.  

As a result both authors‘ works show that the usage of stylistic devices is common and they both had applied 
stylistic devices to convey the message for the readers through their stories. 

On the other hand, both authors could have learned essential methods from each other‘s works. For example, 
Hemingway would see giving details are even helpful to achieve a goal to convey a message as well as Mailin who 

would consider that minimalism is also a crucial way and techniKue of writing a piece.  
Stylistic devices are the tools that help a reader understand the author‘s message in every sentence. 

Comprehension in depth of the texts and compositions written in a target or foreign language is a vital conseKuence of 
the stylistic device acKuisition [1, 69]. For instance, scholars of English language are expected to be aware of stylistic 
devices, in order to be able to make coherent analysis of any texts in an academic level. Accordingly, this paper will 
provide a scientific usage of stylistic devices by analyzing and comparing the proses written by Kazakh and American 

authors such as ―Shuga‘s Sign‖ by Beimbet Mailin and ―Hills Like White Elephants‖ by Ernest Hemingway. 
Both proses can be great examples for stylistic devices. Kazakh authors had always been famous for their usage of 

various stylistic devices as so had done Mailin in his text. Despite the minimalism Hemingway used in his prose, he 
also surpassed himself with the usage of stylistic devices.  

Discussion. Stylistics, like any science, has its own conceptual apparatus and a description tool - a metalanguage, 

in which the basic concepts are stylistic device, stylistic function, stylistic connotation, stylistic coloring. [2, 5]. Apart 

from that, some linguists apply the term ‗stylistics‘ to the study of various stylistic peculiarities of the language of 

works of fiction [3, 2]. According to the compositions, the most common stylistic device is dialogue. As dialogue 

symbolizes the importance of conversation, both authors found it right to emphasize the opinions of main characters [4, 

23]. However, dialogues can be found as cultural difference as the main characters in ―Shuga‘s Sign‖ get to exchange 

phrases face to face only two times: "- 'Oh, no, where are you going?' - Shuga asked." 

"- 'Being taken away to the Bolys," - Abdrahman said." [5, 16] 

while Hemingway‘s characters have conversation during the entire prose:  

"If I do it you won't ever worry?"  

"I won't worry about that because it's perfectly simple."  

"Then I'll do it. Because I don't care about me."  

"What do you mean?"  

"I don't care about me." 

 "Well, I care about you."[6, 129] 

The following spread devices in both texts are repetition and symbolism. These two devices are closely 

interconnected with each other in order to show the significance of the title and the story bond. Hemingway‘s title 

―Hills Like White Elephants‖ symbolizes triviality of the phrases such as: "No, we can't" or "I don't want you to do 
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anything that you don't want to do—" which are repeated again and again due to the meaning of ―white elephants‖ 

which is useless [7, 68]. 

One of the most notable facets of ―Hills Like White Elephants‖ is the use of repetition within the dialogue. With 

the story running at barely two thousand words, the repetition of these key phrases stands out among the dialogue. The 

phrase from which the title comes from, ―like white elephants‖, reoccurs five times within the text. In cultural context, 

an elephant in the room is an idiom for a burden or an issue at hand that no one wants to discuss. Hemingway takes this 

metaphor one step further, specifying…show more content…  

The ambiguity of the pronouns encompasses the ―everything‖ that the couple cannot have and the ―nothing‖ that is 

wrong with Jig at the end of the short story. The dialogue suggests a struggle between the couple, neither party willing 

to truly speak of the elephant in the room while seemingly trying to get the other to talk about the subject. The apparent 

power imbalance between the couple makes it difficult for Jig and the man to navigate the content-less conversation full 

of metaphors and ambiguous conversations. 

On the other hand Mailin‘s title ―Shuga‘s Sign‖ is emphasized through the repetition of a phrase: ―ah, Shuga was 

really Shuga!‖ throughout the story in order to display the importance of the main character‘s name Shuga. Therefore, 

Mailin had applied symbolism nearly in every passage of the story. It illustrates that Kazakh nation has the whole 

culture of symbolism in their speech that is practiced every day. As it has been mentioned before cultural awareness is a 

great advantage which is shown through stylistic devices. The next passage taken from ―Shuga‘s Sign will be a great 

example: 

―…Шҧға, ҿй, шіркіннің ҿзі де келбетті-ақ еді... ақ қҧба, талдырмаш, кҿзі қап-қара, осы, үріп ауызға салғандай 

еді. Ажары қандай болса, ақылы да сондай. Жеңілдік дегеннің не екенін білген бала емес. Сҿйлеген сҿзі, жҥрген 

жҥрісі қандай, бір тҥрлі паң еді-ау, шіркін... Бҧл кҥнде ондай қыз қайда. Ажары тҽуірлеу біреу болса, соны кӛтере 

алмайтынын да білмейсің, ешкіге құсап шошандап жүргені. Заман бҧзылған ғой... иҽ...‖ [5, 21].  

In this paragraph, there are several symbolisms which Mailin used that could be understood only by Kazakh 

speaking readers. 

―Shuga was like blown cotton put in the mouth...fair-skinned, elegant; her eyes were black. Her mind was the same 

as her beauty. That child didn‘t even know what lightness was. Her spoken word, her gait, oh, how everything was 

strangely proud... Where are the girls like this today? If there are some of them, they jump like a goat to carry their 

beauty."  

―…blown cotton put in the mouth…‖ means a girl or young woman who is perfectly beautiful. The other word 

―lightness‖ is often used to say that a person has a light mind or silly. And the last phrase ―they jump like a goat to 

carry their beauty‖ means that people act or behave impropriate to match their beauty. So this paragraph is supposed to 

be understood as this way: 

―Shuga was so beautiful...fair-skinned, elegant; her eyes were black. Her mind was the same as her beauty. That 

child didn‘t even know what silliness was. Her spoken word, her gait, oh, how everything was strangely proud... Where 

are the girls like this today? If there are some of them, they don‘t behave appropriately enough to match to their 

beauty." [5, 24] 

It is well known in the literature world that writing a story without using simile or metaphor is almost impossible 

[8, 47]. So was for Mailin and Hemingway who made several comparisons in their compositions. As it should be 

mentioned Hemingway preferred to use simile more: "They look like white elephants," and "It tastes like licorice," or: 

"Everything tastes of licorice. Especially all the things you've waited so long for, like absinthe…" [6, 129] while Mailin 

made nearly all comparisons through metaphor: ―His family was as large as his cattle herd. He was a person blessed by 

God; his four sons were like wolves‖ and:  

 

―I haven‘t seen you for a long time,  

Is everything good, my eyes‘ rhyme"  

and: 

―A wish of the young heart with the flames, 

Wants the longed indispensability from you. 

The ready mountain of my hope-filled bag, 

Will know if the composed answer takes place‖ 

and: 

―My unfilled delight remain in your sweet words. 

If your twisted letter arrives as Tumar‖ [5, 25]  

Apparently, one more device which both writers have in common is personification. As this device is freKuently 

involved in the texts to thrive the items which are, indeed, inanimate nouns, both authors seem to be passionate about 

applying this in their proses. For example, Hemingway made the table and the wind alive: [9, 80] ―The girl looked at 

the ground the table legs rested on,‖ and ―The warm wind blew the bead curtain against the table,‖ [6, 130] and so did 

Mailin in the first paragraph of his story personalizing almost whole nature:  

―The sun leaped forward to show its face when we went out from the village. Flying gray clouds like a moving 

caravan were crossing in one line to the South, and the sun slowly rose up and started sharing its warm light. However, 

https://www.ipl.org/topics/short-story
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a cool wind blew sharply from the North, and seeped through clothes, freezing and letting involuntary thoughts about 

the coming month September enter to passenger's mind.‖[5, 26] 

Conclusion. Learning a language is the process which includes a big amount of methods, techniKues and hard 

work as well. As it has already been said stylistic devices are the tools of a learner to make the proses, texts and 

compositions more understandable. Moreover, stylistic devices increase learners‘ analytical and critical skills through 

the text analysis [10, 21]. 

The analysis applied above for the proses such as ―Hills Like White Elephants‖ and ―Shuga‘sSign‖ indicate the 

differences and similarities of the compositions by using the stylistic devices such as dialogue, repetition, symbolism, 

simile, metaphor, and personification.  

This is an abundant tale with essential stylistic devices that make the plot and the interaction between the 

characters understandable. In the end, the readers are not informed if the woman is going to undergo the operation or if 

they are living with the Americans. The subseKuent action does not seem to make both characters clear. But the styles 

that have been defined and studied offer readers the ability to consider characters and their motives. The key Kuestion 

behind the exchange between them is still unclear. 

Understanding the usage of stylistic devices will make readers understand importantly the meaning of whole text.  
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Аннотация 

Статья посвящена вопросу национального кода. Именно через художественную литературу перед 

читателем открываются новые миры, берущие за душу сюжеты, необычайные образы. Здесь особое внимание 

уделяется символам этнографического характера. Кроме этого, мы подробно рассмотрим короткие рассказы 

(миниатюры) ―Жалгыз агаш‖, ―Бахчисарай‖, ―Балбал‖, ―Песочные часы‖, ―Ворон‖ с точки зрения 

национального кода лауреата Государственной премии Республики Казахстан в области литературы и 

искусства имени Абая, члена Союза писателей Казахстана, члена Союза кинематографистов СНГ и Балтии, 

лауреата независимой премии ―Тарлан‖, поэта, писателя, переводчика, издателя, публициста, кинодраматурга 

Бахытжана Канапьянова. В Казахстане национальный код мало изучен, но основываясь на нем, мы можем 

глубоко понять нынешний культурный процесс. 

Ключевые слова: национальный код, культура, Бахытжан Канапьянов, проза, рассказ, миниатюра, 

символы, художественная литература 
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БАҚЫТЖАН ҚАНАПИЯНОВ ӘҢГІМЕЛЕРІНДЕГІ ҦЛТТЫҚ КОД МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

Аңдатпа 

Мақалада ҧлттық код мҽселелері сҿз етіледі. Кҿркем ҽдебиет арқылы оқырманға жаңа ҽлем, қым-қиғаш 

сюжеттер, ерекше образдар ашылатыны анық. Біз басты назарды этнографиялық сипатқа ие символдарға 

аударамыз. Сонымен қатар, 2020 жылғы Қазақстан Республикасының Абай атындағы ҽдебиет пен ҿнер 

саласындағы Мемлекеттік сыйлығының лауреаты, Қазақстан Жазушылар одағының мҥшесі, ТМД жҽне Балтық 

елдері кинематографистер одағының мҥшесі, тҽуелсіз ―Тарлан‖ сыйлығының иегері, ақын, жазушы, 

аудармашы, сценарист, баспагер, кинорежиссер, кҿсемсҿзші, кинодраматург Бақытжан Қанапияновтың 

―Жалғыш ағаш‖, ―Бақшасарай‖, ―Балбал‖, ―Қҧм сағаты‖, ―Қарға‖ секілді шағын ҽңгімелерін (миниатюралар) 

ҧлттық код тҧрғысынан саралаймыз. Кҿркем мҽтіндегі ҽрқилы нышандарға анықтама бере кеткен орынды. 

Елімізде бҧл аз зерттелген бағыт болғанымен де, соның негізінде бҥгінгі мҽдени ҥрдісті терең тҥйсіне, тҥсіне 

аламыз. 

Тҥйін сӛздер: ҧлттық код, мҽдениет, Бақытжан Қанапиянов, проза, ҽңгіме, миниатюра, символдар, кҿркем 
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Abstract 

The article is devoted to the issue of the national code. It is through fiction that new worlds open up to the reader, 

taking the soul of stories, extraordinary images. Here, special attention is paid to the symbols of an ethnographic nature. 

In addition, we will take a detailed look at short stories (miniatures) ―Zhalgyz agash‖, ―Bakhchisaray‖, ―Balbal‖, 

―Hourglass‖, ―Raven‖ from the point of view of national code laureate of the State prize of the Republic of Kazakhstan 

in the field of literature and art named after Abai, member of the Union of writers of Kazakhstan, member of the Union 

of cinematographers of the CIS and the Baltic States, the independent award ―Tarlan‖, poet, writer, translator, publisher 

and essayist, screenwriter of Bakhytzhan Kanapyanov. In Kazakhstan, it is little studied, but based on it, we can 

understand the current cultural process. 

Keywords: national code, culture, Bakhytzhan Kanapyanov, prose, story, miniature, symbols, fiction 

 

Введение. 12 апреля 2017 года Первым Президентом Республики Казахстан Н.А. Назарбаевым была 

опубликована программная статья ―Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания‖ (―Болашаққа 

бағдар: рухани жаңғыру‖) в котором были четко показаны приоритеты, цели и задачи, а 21 ноября 2018 года 

вышла в свет ещѐ одна статья Лидера Нации ―Семь граней Великой степи‖ (―Ҧлы даланың жеті қыры‖). Теория 

национального кода, это – актуальное научное направление, заинтересовывающий всѐ больше ученых. На 

основании вышеизложенного, можно сделать вывод что такой интерес к этому феномену вполне закономерен, 

поскольку в Казахстане идет процесс ―модернизации общественного сознания‖ и огромное внимание уделяется 

охране культурного наследия. Как отмечает философ, культуролог, литературовед, доктор филологических 

наук Георгий Гачев, ―наш предмет – национальный космос, в древнем смысле – как строй мира, миропорядок: 

как каждый народ из единого мирового бытия, которое выступает вначале как хаос, творит по-своему 

особый космос. В каждом космосе складывается и особый логос – национальное миропонимание, логика‖ [1, 

10]. По мнению Клотера Рапая: ―Это бессознательный смысл той или иной вещи или явления, будь то машина, 

еда, отношения, даже страна в контексте культуры, в которой мы воспитаны‖ [2, 77]. 

Что такое национальный код? Данное понятие черезвычайно емкое и содержательное:  

♦ Культура;  

♦ Философия;  

♦ Менталитет;  

♦ История; 

♦ Религия;  

♦ Обычаи;  

♦ Фольклор;  

♦ Духовные ценности;  
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♦ Искусство;  

♦ Образ жизни;  

♦ Мировоззрение;  

♦ Быт народа;  

♦ Богатое литературное наследие;  

♦ Традиции и обряды [1, 54] 

В этой статье мы рассмотрим рассказы Бахытжана Мусахановича Канапьянова с точки зрения 

национального кода. Он лауреат Государственной премии Республики Казахстан в области литературы и 

искусства имени Абая, член Союза писателей Казахстана, член Союза кинематографистов СНГ и Балтии, 

лауреат независимой премии ―Тарлан‖, поэт, сценарист, писатель, переводчик, издатель, публицист, 

кинорежиссер. Литератор перевел на русский язык Махамбета Утемисова, Абая Кунанбаева, Кенена Азербаева, 

Жамбыла Жабаева, Шакарима Кудайбердиева, Магжана Жумабаева и поэму ―Кыз Жибек‖. Его самые ранние 

стихи были напечатаны в ―Просторе‖, начал он свой творческий путь ещѐ в далеких семидесятых. Он редактор 

альманахов – ―Литературная Алма-Ата‖, ―Литературная Азия‖ и директор издательского дома ―Жибек жолы‖. 

Поэтические произведения Б. Канапьянова переводились на киргизский, польский, немецкий, корейский, 

финский, якутский, французский, таджикский, грузинский, малайский, русский языки. Он много путешествует 

по миру, с честью и достоинством представлял литературу Казахстана в таких странах как Бельгия, Венгрия, 

Греция, Австрия, Беларусь, Англия, Болгария, Германия, Грузия, Израиль, Нидерланды, Литва, Индия, 

Ирландия, Киргизстан, Италия, Финляндия, Индонезия, Кипр, Узбекистан, Канада, Латвия, Малайзия, 

Молдова, Мальта, Румыния, Россия, Туркмения, Сирия, Америка, Таджикистан, Турция, Украина, Чехия, 

Франция, Эстония, Сингапур, Тайланд. 

―Жалгыз агаш‖ (Одинокое дерево) насыщен этнографическими элементами и богатым национальным 

колоритом:  

■ Долина; 

■ Трава;  

■ Предгорья;  

■ Роса;  

■ Копыта;  

■ Степь;  

■ Путник;  

■ Балбалы;  

■ Старый чабан;  

■ Отар;  

■ Овца;  

■ Поводья;  

■ Пес Акдаул;  

■ Сайгачонок;  

■ Береза;  

■ Аул;  

■ Гортанная песня;  

■ Горные леса;  

■ Сумбуле;  

■ Конь. 

Старый чабан (қарт шопан) и береза (қайың) вступают в диалог. Интересно наблюдать за динамикой 

чувств героя и движением его мыслей. Дерево которое многое повидало на своем веку называет чабана 

―Досом‖, то есть другом (на казахском. – А.Б.). Этим Бахытжан Канапьянов показывает тонкую связь между 

человеком и природой. Береза – плачущее дерево. По поверью казахов ее нельзя срубать, то может случиться 

беда, несчастье. У древних славян береза считается ―священным деревом‖, которое оберегает человека, семью, 

является символом чистоты, света, олицетворяет нежность и женское начало. Хронотоп: бескрайняя степь 

(шетсіз, шексіз жазық) – долина (далиған дала) – аул (ауыл). ―Заметив на горизонте мерцающие огни аула, Дос 

обрадовался, и обветренные уста чабана затянули песню‖ [3]. Есть такая легенда, что ―в давние времена над 

землей летела песня, и в тех местах, где она пролетала низко, люди выучились петь. И всех ближе к земле 

летела песня над казахскими бескрайними степями. Вот почему казахи и стали первыми песенниками на свете‖ 

[4, 154]. Чабан любит петь, поет когда хорошо, поет когда на душе грустно. Для номада песня является 

неотъемлемым компонентом его мироощущения и обыденной жизни.  

Близится осень, за ней суровая зима, затем весна, весной пробуждается природа. Одинокое дерево (жалғыз 

ағаш), это – символ одиночества, гордости, бесконечности, мудрости, стойкости, душевного покоя и гармонии, 

а дорога – длинный жизненный путь человека, линия жизни. 

В рассказе конь фигурирует как верный друг и надежный спутник чабана. ―...устав в высоких травах 

предгорья, выходил на нее и отдыхал, и копыта, влажные от росы, мерно отстукивали степную мелодию – цок, 

цок, цок...‖. У казахского народа есть многочисленные пословицы и поговорки, посвященные этой тематике. К 
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примеру, ат – ер қанаты, жаман атқа жал бітсе, жанына торсық байлатпас, жылқы – жалын тҿсейді, есек – 

тҧяғын тҿсейді, арық атқа қамшы ауыр, аттың сыры иесіне мҽлім, соқыр атқа – қотыр ат ҥйір, жҥзден – жҥйрік, 

мыңнан – тҧлпар, алуан-алуан жҥйрік бар, ҽліне қарай шабады, аталастың аты озғанша, ауылдастың тайы 

озсын, енесі тепкен қҧлынның еті ауырмас, бір биеден ала да туады, қҧла да туады, байтал шауып бҽйге алмас... 

Доктор филологических наук, профессор, литературовед, поэтолог С.Д. Абишева считает, что ―этому 

животному, тесно связанному с историей кочевничества, всегда принадлежала особая роль, которая 

сформировала его мифопоэтическую символику‖ [5, 167]. 

―Бахчисарай‖ – это трогательный рассказ про переселенца основанный на детских воспоминаниях 

писателя. Каждый раз старик Кемаль (на казахском будет Кемел. Означает достигший совершенства, полноты. 

– А.Б.) ухаживая за своими цветами тихонько подпевает: ―Бахчисарай, Бахчисарай‖. Ему уже за шестьдесят. Он 

двадцать лет прожил в Казахстане. По словам соседки – Айши, он родом из Крыма, его постоянно мучает 

бронхиальная астма, в связи с состоянием здоровья в середине пятидесятых он из Ташкента переезжает на 

север, чтобы ―поселиться в этом целинном городе‖. ―Они жили тихо и особо не общались с соседями. Их 

небольшой домик, купленный в рассрочку у отъезжающей чеченской семьи, за два-три года преобразился, 

постепенно превращаясь в домик-сад‖.  

Кемаль – трудолюбивый, молчаливый, несговорчивый человек. Фруктовые деревья и цветы, которых не 

было у соседей, находились у старика. А его жена – Ани подпевала старику и угощала мальчишек сушеным 

урюком, изюмом, яблоками. Старик тоскует по своей родине, по Крыму, поэтому и поет. Ученик пятого класса 

в лице самого автора изредка помогает ему по саду. Отец мальчика работает директором школы. Вечером идя с 

работы они долго о чем-то разговаривают. Татарин называет его ―Муаллим‖, то есть учитель, мҧғалім. ―...отец 

что-то ему отвечал то ли по-татарски, то ли по-арабски, иногда вперемешку с казахско-татарской речью 

звучали слова ―Каир‖, ―Алушта‖, ―Ак-Мечеть‖, и эта беседа всегда заканчивалась песенной фразой старика: – 

Бахчисарай, Бахчисарай!‖. Когда мальчик с любознательностью спросил у отца ―Что означает Бахчисарай?‖, то 

он ―отвечал, что это город в Крыму, в котором находится дворец бывших крымских ханов и эмиров, а слово 

―Бахчисарай‖ дословно переводится, как ―Дворец-сад‖. На казахском это будет звучать как бақшалы сарай. 

Отец мальчика съездив по путевке в Алушту (Город-курорт на южном берегу Крыма. – А.Б.) был под сильным 

впечатлением. Он прочел сыну легенду о Менгли-Гирей. Как гласит легенда, ―на том месте, где схватились в 

смертельной битве две змеи, хан велел построить дворец. Около дворца поселились его приближенные. Так 

возник Бахчисарай. Двух перевившихся в схватке змей хан велел высечь на дворцовом гербе. Надо было бы 

трех: двух в борьбе, а третью – полумертвую. Но третью не стали высекать: мудрым был хан Менгли-Гирей...‖. 

Как-то раз, мальчик сказал старику что осведомлен о подробностях возникновения Бахчисарая. Про этот 

секрет не знал никто кроме него. Потрясенного Кемаля кладут в больницу из-за нервного расстройство. 

Авторская ремарка точно подчеркивает важность происходящего: ―Садик возле дома старика без заботливого 

ухода зачах, а цветы задушила сорная трава‖...  

Старик после этого случая не выходил на улицу, а дома шил куртки и пиджаки. Однажды в их дом пришли 

два милиционера чтобы изъять у Кемаля ―швейную машинку ―Зингер‖ и настольный ткацкий станок‖. Якобы 

он занимался ―частным трудом‖ и это противоречит закону. До этого у фронтовика Есентая хотели отобрать 

коня.  

Все закончилось тем, что Кемаля поместили в психиатрическую больницу, а на следущий день он 

скончался от приступа астмы. ― – Бахчисарай, Бахчисарай! Я и есть третья змея, меня могут спасти только 

камни Бахчисарая, – закричал старик по-татарски, брызжа изо рта эпилептической пеной. Он зубами разгрыз 

подушку, и птичий пух взметнулся над толпой, и стал медленно кружиться над милиционерами, над старушкой 

Ани, над стариком Кемалем, который трясся в конвульсиях‖. Похоронили его на татарском кладбище и ―по-

восточному‖. Он, живя в Казахстане, не забыл про свою отчизну. Писатель, применяя лексический повтор, 

усилевает драматизм произведения и акцентирует внимание читателей на отчужденность главного героя. 

Рассказ ―Балбал‖. ―БАЛБАЛ балбал (ы), каменная баба‖ [6, 123], -  это не только археологический 

артефакт или исторический памятник, но и мост между прошлым и настоящим, настоящим и будущим. ―Степь 

исходит испариной, дымится. Беззвучно катится по ней ясная, полуденная тень беркута‖. Беркут – гордая 

птица. Он занимает отдельное место в геральдике и олицетворяет свободу, стойкость духа, смелость, 

возвышенность. ―БҤРКІТ Таулы, далалы жерлерді мекендейтін тегеурінді, имек тҧмсық жыртқыш қҧс‖ [7, 

160]. У казахов есть такие выражения как бүркіт кӛз, бүркіт қабақ, бүркіт салды. В ―Песочных часах‖ 

встречаются такие слова как солончаки, такыры (тақыр), саксаул (сексеуіл), верблюжья колючка (жантақ), 

бархан (қҧм тҿбе) и все это создает необычайную картину. ―Ворон‖ – философское произведение. Писатель 

размышляет на тему черного (ворон) и белого (лебедь). Ворон – долгожитель, а лебедь – символ любви. В 

казахском языке қара – это черный, а қар – это снег, лебедь – аққу. Автор в своей прозе органично использует 

притчи, легенды, мифы, сказания народов. Для Бахытжана Мусахановича характерно ―воспринимать духовное 

понятия в ландшафтных формах‖ [8, 91]. 

Результаты. 

Доктор философских наук, профессор, член-корреспондент НАН РК А.Т. Кулсариева считает, что ―...по 

сей день на обширных территориях Казахстана везде можно встретить обвешанного белыми лоскутами ткани 

(своебразный дань почитания, знак святости) одинокое дерево, дерево, растущее у источника, у входа в пещеру 
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и т.д.‖ [9]. Как пишет учѐный ―эти места столь же почитаемы и посещаемы народом, как и мечеть‖ [Там же]. В 

Рассказах автора чувствуется восточный колорит и тюркские мотивы. Все это свидетельствует о том, что 

национальный код является главной составляющей творчество Б. Канапьянова. Для его персонажей степь 

(дала), балбалы (Орхонские рунические памятники. – А.Б.), беркут, конь (жылқы / ат), река (ҿзен), гора (тау), 

Родина (Отан / Атамекен), Солнце (Кҥн), Луна (Ай), юрта (киізҥй), кумыс (қымыз), молоко (сҥт), джайляу 

(жайлау) имеют несколько иной смысл, это не просто слова, это система ценностей, нечно сакральное, святое. 

Обсуждение. Проза Б. Канапьянова наполнена искренностью. Писатель умеет находить такие слова и 

разные жизненные ситуации которые могут до глубины души тронуть читателя. Автор любит природу и мир 

который окружает его. Он призывает людей защищать природу, защищать этноландшафт. Есть такой термин 

как ―культурный ландшафт‖. Как полагают, Ю.А. Веденин и М.Е. Кулешова это ―природно-культурный 

территориальный комплекс, сформировавшийся в результате эволюционного взаимодействия природы и 

человека, его социо-культурной и хозяйственной деятельности и состоящий из характерных сочетаний 

природных и культурных компонентов, находящихся в устойчивой взаимосвязи‖ [10, 13]. Ученый Т.А. 

Абжанова пишет что, ―в некоторых культурах белый цвет считается траурным, поэтому невесты выходят замуж 

в платьях других оттенков. Долгое время в Шотландии было принято выходить замуж в зеленом платье, 

поскольку этот цвет считался цветом фей и мстительных духов‖ [11, 348]. Это в казахской культуре, этикете 

называется ырым-тыйымдар, то что нельзя делать, табу. Например, не сиди у крыльца (босағада отырма), не 

плюй в небо (кҿкке қарап тҥкірме), не плюй в колодец (ҿзің су ішкен қҧдыққа тҥкірме), не перечь старшим 

(ҥлкенге сҿз қайтарма / ҥлкенге қарсы шықпа), и т.п. Это не только суеверие, но и культурное, национальное 

поле любого этноса, народа. Писатель, этнограф, историк Зейнолла Саник и китаевед, культуролог, PhD доктор 

Жанат Зейноллаевна в книге «Қазақ этнографиясы» перечисляют несколько таких запретов: 

Дастарқанды, тамақты баспа; 

Кісі мініне күлме, кемтарға күлме; 

Малды, ыдысты, тамақты теппе; 

Суды сапырма, суға дәретке отырма, суға түкірме; 

Кӛкті жұлма, шашыңды жұлма; 

Үй айнала жүгірме; 

Босағаңды керме, құшақтама; 

Табалдырықты баспа, табалдырыққа отырма; 

Үйді сабама, малды басқа сабама; 

Бейіт үстінен шауып ӛтпе, жүгіріп ӛтпе; 

Бейітке қарап қолыңды шошайтпа, бейітке қарап түзге отырма; 

Түнде үй сыпырма, түнде тырнағыңды алма; 

Отпен ойнама, оттан аттама, отқа түкірме; 

Нанды жерге тастама, үстіне басқа зат қойма; 

Мойыныңа белбеу, жіп салма; 

Айды қолмен кӛрсетпе [12, 530];  

Заключение. В эпоху глобализации, информакратии и технократии вопросы идентификации, 

национального кода, ментальности являются одной из наиболее актуальных проблем современного мира. С 

карты мира исчезают этносы и языки. И это не может не волновать исследователей. В связи с бурным 

развитием информационных технологий и ощутимого фактора вестернизации молодое поколение перестало 

интересоватся своей историей, культурой и читать книги. Поэтому художественная литература занимает особое 

место в сознании, душе, жизни человека. Мы обязаны чтить наши традиции, передавать знания, навыки 

следующему поколению. 
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СИСТЕМА ЦЕННОСТЕЙ В КАЗАХСКИХ ПОСЛОВИЦАХ 

(НА МАТЕРИАЛЕ “СЛОВ НАЗИДАНИЙ” АБАЯ) 

 

 

Аннотация 

В статье рассматривается вопрос о системе ценностей паремиологии в ―Словах назиданиях‖ великого 

казахского поэта Абая Кунанбаева. Многие слова (―қара сҿз‖) и пословицы, употребленные Абаем, отражают 

основные ценностные ориентиры казахского народа. Пословицы в ―Қара сҿз‖ распределены на две большие 

группы: пословицы, репрезентирующие положительные ценности, и пословицы, к которым он  относился с 

резкой критикой. Такие ценности, как мир и согласие, единство, человек, образование, наука и 

самосовершенствование казахского народа, его духовное и физическое развитие, труд и мастерство – это те 

ценности, которые Абай считал нравственным ориентиром для своего народа. В любом языке есть множество 

метких, выразительных, национально-специфичных пословиц и поговорок. Являясь достоянием одного народа, 

они могут переходить в язык другого народа, обогащая его, расширяя кругозор  читателя, превращаясь в 

составную часть лексики заимствовавшего их языка. 

http://asiarussia.ru/articles/5882/
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Надо отметить, что многие мысли Абая закрепились в казахском языке в качестве метких и крылатых слов 
и пополнили ряды пословиц и поговорок. В статье приведены афоризмы великого казахского просветителя, 
большинство из которых стали крылатыми выражениями. 

Ключевые слова: пословицы, аксиология, ценность, слова назидания (қара сҿз), Абай 

 
Байшүкірова Г.Ж.,

1
 Қойшыманова Г.Ж.

2
 

 
1
Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті, 

Алматы, Қазақстан 
2
Құлан жоғары агротехникалық колледжі, 

Құлан, Қазақстан 
 

ҚАЗАҚ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРІНДЕГІ ҚҦНДЫЛЫҚТАР ЖҤЙЕСІ 

(АБАЙДЫҢ "ҚАРА СӚЗДЕРІ" МАТЕРИАЛЫНДА) 

 

Аңдатпа 
Мақалада қазақтың ҧлы ақыны Абай Қҧнанбаевтың "қара сҿздерінде" паремиология қҧндылықтарының 

жҥйесі туралы мҽселе қарастырылады. Абай қолданған кҿптеген сҿздер (қара сҿз") мен мақал-мҽтелдер қазақ 
халқының негізгі қҧндылық бағдарларын кҿрсетеді. "Қара сҿз" мақал-мҽтелдері екі ҥлкен топқа бҿлінеді: оң 
қҧндылықтарды білдіретін мақал-мҽтелдер жҽне ол қатты сынға ҧшыраған мақал-мҽтелдер. Бейбітшілік пен 
келісім, бірлік, адам, білім, ғылым жҽне қазақ халқының ҿзін – ҿзі жетілдіру, оның рухани жҽне физикалық 

дамуы, еңбек пен шеберлік сияқты қҧндылықтар-Абай ҿз халқы ҥшін адамгершілік бағдар деп есептеген 
қҧндылықтар. Кез-келген тілде кҿптеген дҽл, мҽнерлі, Ҧлттық ерекше мақал-мҽтелдер бар. Бір халықтың 
меншігі бола отырып, олар басқа халықтың тіліне ауыса алады, оны байытады, оқырманның кҿкжиегін 
кеңейтеді, оларды алған тілдің лексикасының ажырамас бҿлігіне айналады. 

Абайдың кҿптеген ойлары қазақ тілінде дҽлме-дҽл жҽне қанатты сҿздер ретінде орнығып, мақал-мҽтелдер 
қатарын толықтырғанын атап ҿткен жҿн. Мақалада ҧлы қазақ ағартушысының афоризмдері келтірілген, 

олардың кҿпшілігі қанатты сҿздерге айналды. 
Тҥйін сӛздер: мақал-мҽтелдер, аксиология, қҧндылық, қара сҿздер, Абай 
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THE SYSTEM OF VALUES IN KAZAKH PROVERBS 

(BASED ON THE MATERIAL OF "WORDS OF EDIFICATION" BY ABAI) 

 
Abstract 

The article deals with the Kuestion of the value system of paremiology in The "words of edification" of the great 
Kazakh poet Abay Kunanbayev. Many words (Kara Soz") and Proverbs used by Abai reflect the main values of the 
Kazakh people. Proverbs in "Kara Soz" are divided into two large groups: Proverbs that represent positive values, and 
Proverbs that he treated with sharp criticism. Such values as peace and harmony, unity, people, education, science and 

self-improvement of the Kazakh people, their spiritual and physical development, work and skill – these are the values 
that Abai considered a moral guideline for his people. In any language, there are many well-aimed, expressive, national-
specific Proverbs and sayings. Being the property of one nation, they can pass into the language of another nation, 
enriching it, expanding the reader's horizons, turning into an integral part of the vocabulary of the language that 
borrowed them. 

It should be noted that many of Abai's thoughts were fixed in the Kazakh language as well-aimed and winged 

words and joined the ranks of Proverbs and sayings.  
Key words: proverbs, axiology, value, words of edification, Abai 

 
Введение. Абай – казахский поэт, композитор , просветитель, мыслитель, общественный деятель, 

основоположник казахской письменной литературы и еѐ первый классик, реформатор  культуры в духе 
сближения с европейской культурой на основе просвещѐнного ислама. Знаменитым произведением Абая стала 

прозаическая поэма ―Қара сҿз‖ (в дословном переводе ―Простое (буквально — чѐрное) слово‖). ―Слова 
назидания‖ Абая (каз. Абайдың қара сҿздері) – фундаментальное произведение казахского акына и 
просветителя Абая, которое состоит из 45 кратких притчи философских трактатов. В этой прозаической поэме 
поднимаются проблемы национального воспитания и мировоззрения, морали и права, истории казахов. ―Слова 
назидания‖ были написаны более ста лет назад.  
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Абай относится к числу тех писателей, произведения которых национально выразительны и эмоционально 

окрашены, а стиль ярко индивидуален . Он  умело пользуется в своих произведениях образцами устного 

народного творчества. Казахский поэт в ―Словах назиданиях‖ затрагивает не только нравственные темы, но и 

политические проблемы. Абай пытается раскрыть глаза казахскому народу, обратить внимание на образование, 

нравственность, толерантность к другим народам и их культуре, знаниям. И несмотря на то, что Абай и сам 

принадлежит казахской крови, он  указывает на все плохие качества своего народа. Но совершает это не с 

целью высмеять свой народ, а наоборот, указать на эти недостатки и искоренить их и соединиться в единое 

целое. 

―Слова назидания‖ – это ярчайший труд Абая, переведенный на многие языки мира. Перечитывая каждый 

раз ―Слова назидания‖ (каз. ―қара сҿз‖) понимаешь, насколько актуальны проблемы, поднимаемые великим 

Абаем: проблемы национального воспитания и мировоззрения, морали и права, истории казахов. Несмотря на 

то, что ―Слова назидания‖ были созданы на самом пороге ХХ века, современного читателя поражает 

―естественная внутренняя свобода автора, самостоятельность и независимость его суждений чувств…, вольный 

строй его духовного мира, размах и широта творческого сознания… [1, 5]‖. Просветительская цель ―Қара сҿз‖ 

определяет передачу народных ценностей. В ―Словах назиданиях‖ происходит отражение основных ценностей 

казахского общества. Многие слова Абай подкрепляет употреблением казахских пословиц.  

Методика. Пословицы, являясь фрагментом языковой картины мира, становятся воплощением языкового 

менталитета, репрезентируют национальные варианты общечеловеческих ценностей. Ценности присутствуют в 

паремиологии в виде ―аксиологически заряженных‖ (по выражению Л.К. Байрамовой [2].  

Паремиологический фонд казахского языка отражает ценностные ориентиры народа. ―В пословицах и 

поговорках запечатлен  весь познавательн ый опыт народа, его морально-этические, социально-эстетические, 

художественные и воспитательные идеалы. Они хранят историю движения народа по пути цивилизации, 

отражают характер  народа, его симпатии и антипатии, связи с соседними народами. Пословицы впитали в себя 

все тонкости оценочного отношения к действительности, ее восприятия и отражения‖ [3, 3]. 

Как правило, пословицы в ―Словах назидания‖ несут национальную окраску, имеют особое экспрессивное 

значение в том или ином контексте и, естественно, они являются одним из наиболее выразительных средств 

языка.  

Включенные в текст ―Слов назиданий‖ казахские пословицы показывают ход рассуждений поэта. Абай 

использует их каждый раз, когда обобщает явления действительности. Пословицы облегчали ему процесс 

обобщения, подсказывая народную меткую характеристику самого зн ачительного в общественной жизни. 

Казахский поэт прекрасно знал о любви своего народа к меткому острому слову, к пословице. И всю эту 

любовь, выразительность и национальный окрас, выраженные в фразеологизмах, пословицах и поговорках 

пытались передать многие переводчики, но не все смогли прочувствовать истинный посыл. 

В истории человечества ценности появились как некие духовные опоры, помогающие человеку устоять 

перед лицом тяжелых жизненных испытаний. Ценности соотносятся с представлением об идеале, желаемом, 

нормативном.  

Ценность связана с реальной действительностью, окружающей человека, и его потребностями, поэтому 

она выражает определенное оценочное отношение к этой реальности. Человек соизмеряет свое поведение с 

нормой, идеалом, целью, которая выступает в качестве образа, эталона. Следовательно, ценность – это 

ценностное отношение, которое обнаруживается во всех продуктах духовного и материального производства, 

оно переходит из одной сферы в другую, приковывая общественное мнение к наиболее важному и 

существенному. Ценностное отношение является ядром, в котором дифференцируется и интегрируется 

практически-духовное освоение мира, его специфика заключается в том, что оно универсально, существует и 

пронизывает все сферы человеческой деятельности и объективную реальность, в которой существует и сам 

человек (субъeкт) [4, 11]. 

В аксиологии понятие ценности является базовой категорией. Как указывала В.Н . Телия, ―… эмотивно-

оценочное отношение детерминировано мировоззрением народа – носителя языка, его культурно-историческим 

опытом, системой существующих в данном социуме критериев оценки…‖ [5, 39].  

Ценность выступает основополагающим принципом культуры, а своеобразие систем ценностей 

определяет различия культур . Ценности – это социальные, социально-психологические идеи и взгляды, 

разделяемые народом и наследуемые каждым новым поколением. Ценности – это то, что априори оценивается 

этническим коллективом как нечто такое, что хорошо и правильно, является образом для подражания и 

воспитания (И.А. Стернин ) [6].  

Цель статьи – рассмотреть пословицы, употребленные Абаем в ―Қара сҿз‖ и определить систему 

ценностей казахского народа.  

Результаты. Пословицы, использованные Абаем в ―Қара сҿз‖, можно разделить на 2 большие группы: 1) 

пословицы, которые он  считает нравственным ориентиром и 2) пословицы, к которым он  относился с резкой 

критикой. 

Так, к 1-ой группе можно отнести следующие пословицы, репрезентирующие положительные ценности. 
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Анализ употребляемых Абаем пословиц показал, что одно из центральных мест в ―Словах назиданиях‖ 

занимает ценность мир  и согласие. Отсутствие единства среди казахов глубоко волнует Абая. Он  продвигал 

идею создания справедливого общества, его единства и благополучия.  

Би екеу болса, дау тӛртеу болады (Если биев двое, то споров четыре) 

Ӛнер  алды – бірлік, ырыс алды – тірлік (Начало успеха – единство, основа достатка – жизнь); 

Жол қуған  қазынаға жолығар , дау қуған  пәлеге жолығар  (Кто ищет верного пути, находит казну, кто 

ищет раздоров, находит беду); 

Ӛзіне ар  тұтқан  жаттан  зар  тұтады (Кто не умеет простить вины ближнего, того чужой обидит); 

Алтау ала болса, ауыздағы кетеді, тӛртеу түгел болса, тӛбедегі келеді (Если шестеро погрязли в 

раздорах, потеряют то, что в руках, если четверо пребывают в согласии, на них небесная благодать нисходит); 

Бас-басыңа би болса, манар  тауға сыймассың, басалқаңыз бар  болса, жанған  отқа күймессің (Когда 

каждый сам себе бий, не ужиться и на бескрайних просторах, когда есть глава общины, не сгореть и в огн е);  

Пословицы 2-ой группы отражают все то, что противодействовало просвещению родного народа, его 

физическому и духовному развитию и поддерживало ханжество и невежество. Поэт-мыслитель осуждает и 

обличает все эти явления в обществе. 

С горечью Абай говорит о несправедливости отношений между богатыми и бедными, о безысходности 

жизни бедняков, их нищете и несправедливости.  

Ісі білмес, кісі білер  (Не суть дела, суть личности важна); 

Ӛзіңде жоқ болса, әкең де жат (Нищему и отец становится чужим);  

Мал тапқан  ердің жазығы жоқ (Кто сумел нажиться, тот и прав);  

Ата-анадан  мал тәтті, алтынды үйден жан тәтті (Богатая казна милее отца с матерью, Собственная 

жизнь дороже золотого дворца). 

Другой ценностью Абай считал человека. Человек был для него абсолютной ценностью. Он  оценивал 

человека по его достоинствам и заслугам, а не за его положение или должность. Абай совершенно порицал 

излишнюю хвастливость, заносчивость, раздоры: 

Ұялмас бетке талмас жақ береді (Бесстыжему лицу и челюсти неуемные даны); 

Атың шықпаса, жер  ӛрте (Если безвестно имя твое, подожги поле); 

Сұр ауын  тапса, адам баласының бермейтіні жоқ (Умелой просьбой можно все выпросить); 

Жарлы болсаң, арлы болма (Если живешь в нужде, забудь о стыде); 

Алтын  кӛрсе, періште жолдан  таяды (При виде золота и ангел сходит с праведного пути); 

Қалауын  тапса, қар  жанады (Ловкий может и снег зажечь). 

В казахском обществе всегда ценно было почтение к старшим, уважение к младшим. Великий поэт 

призывал воспитывать казахского ребенка патриотом своей земли, быть трудолюбивым, честным, щедрым: 

Ер  азығы мен  бӛрі азығы жолда (Джигит и волк добудут пищу в пути);  

Ердің малы елде, еріккенде қолда (Стада почитаемых мужей находятся в людях, заботятся они о своем 

добре от безделия); 

Берген  перде бұзар  (Приносящий дары срывает завесу отчуждения);  

Алаған  қолым – береген  (Рука, умеющая брать, умеет и давать).  

Богатейшее духовное наследие, связанное с привычками и хозяйственным укладом кочевой жизни, 

образовали традиционно-бытовую культуру общения казахского этноса. А пословицы служат отражением 

народной мудрости: 

Мал – адамның бауыр  еті (Скот для казаха – плоть от плоти его); 

Малдының беті – жарық, малсыздың беті – шарық (У богатого лик светел, а у бедного – все равно, что 

точило); 

Байдан  үмітсіз – құдайдан  үмітсіз (Если на бая надежда плоха, то и на Бога не надейся),  

Қарның ашса, қаралы үйге шап (Если голоден , скачи к дому, где поминки);  

Қайраны жоқ кӛлден  без, қайыры жоқ елден  без (Берегись озера с глубокими берегами, да народа 

немилосердного). 

Обсуждение. Одна из постоянных тем творчества Абая – борьба с ленью, с бездельем. Поэт постоянно 

осуждал бесцельное времяпрепровождение, пассивность и призывал быть активным в жизни, постоянным 

трудом оттачивать свое мастерство. Борясь с ленью, он  углублялся в психологические аспекты, объясняя, что 

через активную жизненную позицию можно преодолеть возникающие проблемы: 

Түстік ӛмірің болса, күндік мал жи (Если жить осталось до полудня, делай запасы на день); 

Қой асығын  қолыңа ал, қолайыңа жақса, сақа қой (Возьми альчик, если он  удобен  для твоей руки, сделай 

из него биту). 

Размышляя о нравственности, Абай большое значение придавал дружбе. 

Ӛзіңді танитұғын  шошқаны баққан  жақсы (Лучше пасти свинью, которая признает тебя…);  

Жүз күн  атан  болғанша, бір  күн  бура бол (Лучше один  день быть бурой, чем сто — выхолощенным 

верблюдом); 

Н енің қызығын  кӛп іздесең, соның күйігін  бір  тартасың (В том, чего упорно добиваемся, мы находим зло). 
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Совершенно ясно, что Абай искренне хотел совершенствования и развития своего народа, эта идея 
красной нитью проходит через все его труды. Известно, что основой прогресса являются образование и наука. 
И Абай всей душой желал, чтобы казахи постоянно учились, осваивая новые знания.  

В любом языке есть множество метких, выразительных, национально-специфичных пословиц и поговорок. 
Являясь достоянием одного народа, они могут переходить в язык другого народа, обогащая его, расширяя 
кругозор  читателя, превращаясь в составную часть лексики заимствовавшего их языка. 

Надо отметить, что многие мысли Абая закрепились в казахском языке в качестве метких и крылатых слов 
и пополнили ряды пословиц и поговорок. Так, в тридцать седьмом Слове приведены афоризмы, большинство из 
которых стали крылатыми выражениями:  

Кӛңілдегі кӛрікті ой ауыздан  шыққанда ӛңі қашады (Мысль тускнеет, перейдя через уста); 
Әкесінің баласы – адамның дұшпаны. Адамның баласы – бауырың (Сын  своего отца – недруг, сын  народа 

– твой друг); 
Ер  артық сұраса да азға разы болады. Ез аз сұрар , артылтып берсең де разы болмас (Сильный хоть и 

желает многого, но довольствуется малым, ничтожный просит мало, но хочет получить больше»);  
Ӛзің үшін  еңбек қылсаң, ӛзі үшін  оттаған  хайуанның бірі боласың; адамдықтың қарызы үшін  еңбек 

қылсаң, алланың сүйген  құлының бірі боласың (Работающий только для себя похож на животное, которое 
заботится только о своем брюхе. Всевышний любит того, кто трудится на благо человечества);  

Егер  ісім ӛнсін  десең, ретін  тап (Дело ладится умением); 
Биік мансап – биік жартас. Ерінбей еңбектеп жылан  да шығады,Екпін деп ұшып қыран  да шығады 

(Слава – высокая скала. Змея забирается на нее ползком, соколу же достаточно одного взмаха крыльев, чтобы 
достичь ее вершины); 

Бақпен  асқан  патшадан  Мимен  асқан  қара артық (Нищий, прославившийся умом, выше счастливого 
царя); 

Сақалын  сатқан  кәріден  Еңбегін  сатқан  бала артық (Юноша, продающий плоды своего труда, 
достойней старика, торгующего своей бородой);  

Тоқ тіленші – адам сайтаны, Харекетсіз – сопы монтаны (Хитрость превращает человека в попрошайку); 
Жаман  дос – кӛлеңке: Басыңды күн  шалса, Қашып құтыла алмайсың; Басыңды бұлт алса, Іздеп таба 

алмайсың (Плохой друг подобен  тени, когда светит солнце – от него не избавишься, когда тучи сгущаются над 
головой – его не найдешь); 

Досы жоқпен  сырлас, Досы кӛппен  сыйлас (Доверяйся тому, кто замкнут, но дружи с тем, кто 
общителен );  

Қайғысыздан  сақ бол, Қайғылыға жақ бол (Остерегайся беспечного, но будь опорой опечаленному); 
Қайратсыз ашу – тұл, Тұрлаусыз ғашық – тұл, Шәкіртсіз ғалым – . Бағың ӛскенше тілеуіңді ел де 

тілейді, ӛзің де тілейсің, бағың ӛскен  соң – ӛзің ғана тілейсің (Гнев без силы – вдовец, ученый без 
последователей – тоже вдовец, любовь без верности – вдова). 

Слова назидания Абая настолько лаконичны и выразительны, что как говорится в них ―словам тесно, 
мыслям просторно‖. Большая часть ―қара сҿз‖ пронизана свойственным Абаю жизнеутверждающим 
оптимизмом: 

Ерінбей еңбектеп жылан  да шығады, Екпіндеп ұшып қыран  да шығады (Слава – высокая скала. Змея 

забирается на нее ползком, но сокол достигает ее единым взмахом крыла); 
Дүние – үлкен  кӛл, Заман  – соққан  жел, Алдыңғы толқын  – ағалар , Артқы толқын  - інілер , Кезекпенен  

ӛлінер , Баяғыдай кӛрінер  (Мир  – океан . Время, как ветер , гонит волны поколений, сменяющих друг друга. 
Они исчезают, а океан  кажется все тем же);  

Жамандықты кім кӛрмейді? Үмітін  үзбек – қайратсыздық. Дүниеде ешнәрседе баян  жоқ екені рас, 
жамандық та қайдан  баян дап қалады дейсің? Қары қалың, қатты қыстың артын ан  кӛгі мол жақсы жаз 

келмеуші ме еді? (Кто не испытывал зла? Теряет надежду лишь безвольный. Ведь истина, что в мире нет ничего 
постоянного, значит — и зло не вечно. Р азве после суровой, многовьюжной зимы не приходит весна — 
цветущая, многоводная, прекрасная?). 

Зрелость человека, по мнению казахского просветителя, определяют три главных качества: разум, сердце, 
воля. Опорой общества и народа должны быть личности, в полной мере овладевшие этими качествами. Будучи 
истинным патриотом, Абай видел будущее своего народа в образовании, просвещении, развитии науки и 

искусства, в упорном и созидательном труде. Он  писал: ―Кӛкірек толған  қайғы кісінің ӛзіне де билетпей, 
бойды шымырлатып, буынды құртып, я кӛзден  жас болып ағады, я тілден  сӛз болып ағады‖ (Печаль 
омрачает нам душу, леденит тело, сковывает волю и, наконец, изливается словами из уст или слезами из глаз).  

Заключение. Таким образом, в пословицах и поговорках ―Слов назиданий‖ отражены философские 
взгляды Абая Кунанбаева, его миропонимание и мировосприятие, фундаментом которой служат основные 
положения теории этноса, казахской философии и этнопсихологии, национальной культуры. В них отражены 

быт, традиции и обычаи казахского народа, его многовековой исторический опыт. Если эти перечни принять за 
репрезентативные, то можно увидеть круг ценностей казахского общества – единство, человек, дружба, 
просвещение, образование. 

Президент Республики Казахстан Касым-Жомарт Токаев отметил, что ―наследие Абая – это священная 
ценность, которая открывает путь к развитию нашего народа и сплочению его как нации. Мечта Абая – мечта 
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народа. Чтобы достичь этой мечты и исполнить наказ поэта, нам не нужно жалеть своих сил. Поучительные 
наставления Абая поведут новый Казахстан  к новым высотам в XXI веке‖ [7]. 
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Аңдатпа 
Мақалада Сыр сҥлейі Қарасақал Ерімбет Кҿлдейбекҧлының толғау-термелеріндегі ғибраттық ойлары 

талданады. Ақынның ҿзіндік ерекшеліктері сарапталады. Рухани қҧндылыққа бай Ерімбет ақынның толғау-

термелеріндегі тілімге бай, ғибарт алатын ҿсиеттік мҽні бар поэзиясы желісінде талқыланады. Ҿсиеттік 
нақылдары халық санасын ҽсерге бҿлейтіні дҽлелденеді. Ерімбет ҿлеңдерінің ҧлттық руханиятқа қосқан ҥлесі 
айқындалады.  

Қ.Ерімбет тілінің қҧдіреттілігі, даралығы, ой тереңдігі ерекшеленеді. Қысқа қайырып, тҥйін жасаған 
нақылдары арқылы ҧрпаққа ҿсиетті ғибрат айтқанына тоқталдық.  

Ел тілегі – халық мҥддесі, ҧрпақ ҥшін айтылған тҽрбиелік тағылымдары сараланды.  

Тҥйін сӛздер: рухани қҧндылық, ғибраттық ойлар, ҧлттық руханият, ҿсиеттік нақылдар, тҽрбиелік 
тағылым, Сыр сҥлейлері, толғау-терме 
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Abstract 

The article analyzes the instructive thoughts in the poems of the storyteller of the land of Cheese Karasakal 
Yerimbet Koldekeuly. The features of the poet are analyzed. Rich in spiritual values, the poet Yerimbet is remembered 
in his instructive poems, rich in reflections. His proverbs prove that they influence the minds of people. The 
contribution of K. Yerimbet's poems to national spirituality is determined. The language of K. Yerimbet is distinguished 
by power, individuality, depth of thought. We have already mentioned that he gives guidance to the future generation in 
his short and concise proverbs. The wishes of the country were differentiated - the interests of the people, educational 

lessons for the younger generation. 
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ПОУЧИТЕЛЬНЫЕ  МЫСЛИ  В  ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  КАРАСАКАЛ  ЕРИМБЕТА  КОЛДЕЙБЕКУЛЫ  

 

Аннотация 
 В статье анализируются поучительные мысли в стихотворениях сказителя земли Сыра Карасакал 

Еримбета Колдекейулы. Анализируются особенности поэта. Богатый духовными ценностями, поэт Еримбет 

запоминается в его поучительных стихах, богатых размышлениями. Его пословицы доказывают, что они 
влияют на умы людей. Определен вклад стихов К.Еримбета в национальную духовность. Язык К. Еримбета 
отличается мощью, индивидуальностью, глубиной мысли. Мы уже упоминали, что он дает наставление 
будущему поколению в своих коротких и сжатых пословицах. Были дифференцированы пожелания стране - 
интересы народа, воспитательные уроки для подрастающего поколения. 

Ключевые слова: Духовные ценности, поучительные мысли, национальная духовность, завещательные 

пословицы, образовательные уроки. 
 

Кіріспе. Қазақ ҽдебиетінің ғасырлар бойы ҥзілмеген тарихи жолы ҧлтымыздың қалыптасу даму жолымен 
сабақтас екені белгілі. Рухани мҽдениетіміздің желісін қҧрайтын Сыр сҥлейлері деп аталатын ҿнер 
тарландарының шығармалары ғибраттық, тағылымдық маңызымен ерекшеленеді. 

Тасын тҥртсең, тарихы сҿйлейтін Сыр ҿңірі – киелі мекен десек, бҥгінде тарихи-мҽдени мҧраларымызды 

ел игілігіне айналдыруда ҽлі де болса, зерттеліп, зерделенетін дҥниелер баршылық. 
ҚР Тҧңғыш Президенті Н.Ҽ.Назарбаевтың ―Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру‖ атты бағдарламалық 

мақаласында: ―Ата-бабадан мирас болып қалған қҧнды тағлымдық ойларды зерделеп, жас ҧрпақтың 
тҽрбиесінде қолдану кҥн тҽртібіндегі ҿзекті мҽселе екендігі айқын‖, - деп кҿрсеткендей [1] бҥгінгі жас ҧрпақты 
ата-бабадан жеткен қҧндылықтармен таныстыру қажет, ғибратты ойлардан ҥлгі алу ҿзекті мҽселе екені айқын. 

Сыр сҥлейлерінің арасында кеңінен танымал болған Қарасақал Ерімбет мҧрасы соның бір айғағы іспеттес. 

Ақын мҧраларын зерттеп, пікір айтқан ғалымдар бар десек те, бҥгінде оның толғау-термелеріндегі тҽлімдік-
тҽрбиелік тағлымды ҧрпақ санасына жеткізудің маңызы зор. 

Осы орайда, аталмыш мҽселені шешудің бірден-бір жолы – ҧлттық қҧндылықтарымыз кең сақталған 
Қ.Ерімбет шығармаларындағы ғибраттық ойларды қазіргі жастар бойына адами, қазақы қасиеттерді сіңіру, 
ҧлтжанды, иманды, адамгершілігі мол тҧлғаны қалыптастыру болып отыр. 

Толғау-термелердегі ойшылдық, бодандыққа қарсы дҥниетаным, келешекті болжау, ел қорғау сияқты 

ойлардың кҿрінісінде оның қоғам дамуы мен тағлымдық ықпалы болғандығы анық. 
Толғау туралы зерттеген С.Мҧқанов, А.Байтҧрсынов, Қ.Жҧбанов, Б.Ҽбілқасымов, М.Жармҧхамедов, 

М.Мағауиндердің ойын жинақтап айтсақ: ―Толғау – халықтың тҧрмыс-тіршілігінен алынған жҽне кҿшпелі 
ҿркениет тудырған поэзия тҥрі‖, - демекпіз. 

А.Байтҧрсынов толғауды шартты тҥрде былайша топтаған, сап, марқайыс, намыс, налыс, сҧқтаныс, 
айнамалдау [2, 35]. Ал С.Мҧқанов: нақыл, ереуіл, тіршілік [3, 188]. М.Мағауин: «ой толғау, сыр толғау жҽне 

арнау», - дей келе [4, 140]. ―Біз жыраулар репертуарындағы шығармалардаы бҧлай жіктеуіміз шартты тҥрде 
ғана‖, [5, 128] - дейді. 

Әдістеме. Ғалымдардың осы пікірін ескерсек, Қ.Ерімбет толғау-термелері арқылы кейінгі ҧрпаққа ҥлгі 
боларлық терең толғау, ойнақы терме, аталы ақыл-нақыл сҿздер қалдырған ірі талант иесі екеніне кҿз 
жеткіземіз. 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

221 

Сыр сҥлейлері шығармаларындағы ойшылдық, тҽлім-тҽрбиелік ҧстанымдар ҧрпақ келешегінде маңызды 
қызмет атқарып келеді. 

Қ.Ерімбет толғау-термелеріндегі ғибраттық ойларға талдау-жинақтау жасау ҽдістерін қолдана отырып, 

ойшылдықпен ҧштасқан ҧшқыр қиял жемістерін салыстыра қарастырдық. 
Қ.Ерімбет толғау-термелеріндегі ғибраттық ойлар кеңінен насихатталады. Ҿсиет-насихаттық ҥлгідегі 

тҽлім-тҽрбиеге қҧрылған, мҽн-маңызы ерекше шығармаларының ақиқатын ашуға негіз болатынымен қҧнды. 
Нәтиже. Академик Р.Бердібай: ―Терме айту ҥрдісі ҿзге жерлерде де жоқ емес, дегенмен, олардың қай-

қайсысы да мазмҧн ҽсерлілігі мен сҽнділігі, байлығы жағынан Сыр бойы термесіне бара-бар келеді деу қиын. 
Бҧл ҿңір жыршыларында ҽрбір ҿнердің ырғағына, қҧрылысына, мазмҧнына сҽйкес терменің де сазы ҿзгеріп 

отырады‖, [6, 43] - деп баға береді. 
Осы пікірге сҥйенсек, Қарасақал Ерімбет толғау-термелерінің мазмҧн ҽсерлігі де кейінгі ҧрпаққа ҥлгі 

болары сҿзсіз, ҽдіс-тҽсілдері, тарихилығымен ҿзекті болып отыр. 
Оның толғау-термелері ҿзіндік мазмҧны, мақсаты, кҿркемдігі мол тҽлімді сҿзге бай. Адам бойындағы 

мінез-қҧлық, жақсы қасиеттер, қабілет, оқиға қҧбылыстары термеленеді. Ол жырды кҿбіне жҥрдек ырғақпен 
ҽуенге қҧрып, соңы қысқа тҧжырыммен бҽсеңдетіп аяқтайды. Тыңдаушысын баурап алатын терме сазы мен 

ҽуенге қҧрылған, тҽлімдік мҽні зор жырлар ақын шығармаларының ҿзегі болған. Айтылған мҽселелер ақын 
шығармаларында кҿрініс тапқан. 

Талқылау. Ақынның толғау термелерінде келешек ҧрпақ ғибрат алатын ҿсиеттік мҽні бар, терең 

мағыналы ҧғымдар жиі кездеседі. Адамның асыл қасиеттерін бағалап, жақсының сҿзі, ісі, мінез-қҧлқын 

нақылдарына арқау етеді. 

Мысалы, ―Ҽй, балам, саған насихат‖ атты ҿлеңінде: 

Ерегісіп біреуді, 

Жҽбірлеудің ҿзі – обал. 

Сҿз асырып менсінбеу – 

Емес ол да айла-амал! 

Білімсізден жҿн сҧрап, 

Адасып болма жолда дал 

Ақылмен шеш мың сауал, 

Басыңа қиын іс тҥссе, 

Кемеңгерлерге кеңес сал. [7, 358] – 

деген жолдардан ақын адамды қоғамдық ортада суреттеп, оның мінез-қҧлқын кҿрсету арқылы образын 

ашады. Адам ісімен ғана емес, мінез-қҧлқымен, адамгершілігімен бағаланады. Ол адамға барлық істі ақылмен 

шеш, ақыл-тозбайтын тон, ғылым – таусылмайтын кен екенін тыңдаушысына кеңес беру арқылы ҧғындырады. 

Осылай айтқан нақылдары халық санасында екшеленіп, сҧрыпталып шыққан ғибратты ойлары тыңдаушысын 

ҽсерге бҿлейді. 

Қ.Ерімбет тілінің қҧдіреттілігі оның бейнелілігінде, образдық табиғаты кез-келген сҿзді бейнелей қолдана 

білуінде. Ақын ҿмір қҧбылыстарын жинақтап, типтендіріп, нақтылы бейнелі кҿрініс тҥрінде суреттеп береді. 

Ерімбет ақынның ақындық даралығы, ой тереңдігі, тіл қҧнарлылығы, ҿзіндік сҿз саптауымен 

ерекшеленеді. Бейнелі сҿздерді қҧбылту, кҿркемдік бейнелеу қҧралдары арқылы орамдар, айқындау сҿздер, 

теңеу эпитет, метафора, қайталау мағыналы сҿздерді қолданып ҽдеби бейне жасап, ҿлеңмен ҿрнектеген. 

Қысқа қайырып, тҥйін жасаған нақылдарында тҽлімдік мҽні бар нақыл ҿлең арқылы ҧрпаққа ҿсиетті 

ғибрат айтып, даналық тҧспалдар жасайды. Адамға тҽн абзал қасиеттерді мойындап, ҿнегелік ойларды 

маржандай тізбектеген. 

Оның ―Ҿсиет‖, ―Алашта белгілі бір досың болса‖, ―Ҽр жерде ҥлгі сҿз айтсам-дағы‖, ―Айтамын сҿздің 

тҿтесін‖ тағы сол сияқты термелерін шешендік билікке қҧрған. 

―Ҿсиет‖ термесінде: 

 

Қаншама бір дана болса да, 

Мектеп кҿрмей оңбайды. 

 

Жҧмақтың кілті секілді, 

Ғалымдардың кеңесі. 

 

Ақкҿз туған ақымаққа 

Дария қҧйсаң да толмайды. 

Ойланып келіп толғанам, 

Менің бҧл сҿзім кетпейді 

Тҥсінген ерді тебірентпей, 

- деп ақыл-нақыл айту арқылы термешілік дҽстҥрді еркін меңгерген, насихат ҥлгісін берік ҧстанғанын 

байқатады. 
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Термедегі: ―Ғалымның кеңесі – жҧмақтың кілті‖, - метафора, ―Ақкҿз туған ақымақ‖, - деген эпитеттер 

арқылы образдық бейне жасаған. Нақыл сҿздерде дҽлелдеу мен қорытынды пікір бірдей тҧжырымдалып 

отырған. 

Қарасақал Ерімбет терме-толғауларын шартты тҥрде болса да нақыл сҿз, қанатты сҿз, ақылгҿйлік сҿз деп 

айтуға болады. 

Мысалы, Кҽрілік қатты кесел, артса жҥгін, 

Жоқшылық жапырады ердің тҥгін (6,52) 

 

Қатардан кем боласың айтар сҿзден, 

Жоқ болса ғылым, ҿнер, дҥние мал, - (6, 57) – 

деп байлау тҥйін жасап, нақыл айтады. 

Енді бір ҿлеңде ақылгҿйлік ҿсиет сҿздерді тҿгілте жҿнеледі. 

Алдында дҧшпан аз сҿйле, 

Насихат сҿзді тыңдап ал! (6, 58). 

 

Қалампыр, жҧпар жесең де, 

Иісі болмас анадай. 

Халуа, шекер бал шайна, 

Лҽззаты болмас баладай (6, 59) – 

деп тҧспалдап айтқан тҧжырымдары мен дидактикалық нақыл ҿсиеттерінің тҽрбиелік те, тағылымдық та 

мҽні зор. 

Автор ана мен бала арасындағы мейірім, сыйластықты жеке авторлық теңеу арқылы ―жҧпар исі анадай‖, 

―лҽззаты баладай‖ деп тҥйеді. 

Ақынның арнау-толғаулары: ―Қырық кҽп‖, ―Хангелді Байбосынҧлы Маханның толғауы‖, ―Кҿнек 

Қыпшақбайдың толғауы‖, ―Халықтық қалсын сҿзің қҧлағыңда!‖, ―Қазанбай Қҧттыбайдың толғауы‖, ―Байғабыл 

мен Қартбайға‖, т.с.с. 

Қ.Ерімбет толғауларында терең толғаныс, ақындық дҥниетаным, ҽлеуметтік болжам, ҿмір, дҽуір 

шындығын баяндап, ҿмірден қорытынды жасап, ақыл-нақыл, тҧжырым қамтылған. Белгілі бір кісілерге 

айтылған сҽлем, сын, ҽділ, бата-тілек, ҿсиет ҿлеңдер болып келеді. 

Мҽселен, ―Кҿнек Қыпшақбай толғауында‖ Қыпшақбай деген байдың Мҽриям деген қызын баласы 

Қожахметке айттырып қояды, бай екі жыл ауырып жатады. Оған беретін қалың малы жоқ болған соң, 

Қыпшақбайды бойындағы алуан тҥрлі қасиеттерді жырлап, моральдық болмыстарды реттеп отыратын ҿнегелік 

ҧстанымы мол толғау жазған. Толғауда ақын дҥниенің ҿткіншілігін, ҿлімнен ешкім қашып қҧтыла алмайтынын, 

ел-жҧртқа мҽлімдеп тҧжырым жасайды. Толғаудың бір тирадасында: 

Тҿбеңнен керуен кҿшіп жол салса да, 

Қыла бер кешірімді малабастай. 

Қадір тҧт халық жақсысын, кҿрме дҧшпан, 

Ҿзіңе кҥш бітсе де, қыран қҧстай (6, 102). 

Ҥзіндідегі ҽрбір сҿздің астарында қоғамды қҧрушы адамның қандай болмағы аңғарылып тҧр. Жақсы мен 

жаман арасын ашып адам тҽрбиесіндегі ҿзекті мҽселені қозғайды. Терең пайымдаулар арқылы жақсыдан 

қажетін ҿзіңе ҥлгі ал деген ойлардың тҽлім-тҽрбиелік ҽсері айрықша маңызды. 

Қ.Ерімбет толғауларында кейбір шҧрайлы теңеулер мен ақыл-нақыл ҿсиеттер, ҿмір шындығы мен 

деректер мол кездеседі. Мазмҧны терең, ойы салмақты толғауларында жазылу тарихы, кімге арналғаны да 

айтылады. 

Қорытынды. Тҧжырымдарды жҥйелей отырып, мынандай тҥйінді байлам жасадық. Тҽлімдік-тҽрбиелік 

мҽні бар толғау-термелерінде ақын жақсылық, ізгілік туын жоғары кҿтеріп, ҧрпақты гуманизмге, 

адамгершілікке ҥндейді. Ҿмірдегі барлық жақсылықты кҿңілге тоқып, зердеге сіңіруде ҥлгі-ҿнеге алатын 

ғибраты мол сҿздері кейінгіге ҿнеге қалдырумен қҧнды. 

Тарыққанда кҿрген жақсылық, 

Сағынып кҿрген перзенттей, 

Менің сҿзім кетпейді, 

Тҥсінген ерді тебірентпей, - 

деп ақын ҿзі айтқандай ҿлеңнен ғибрат алу керектігін ҧсына отырып, ҿз ойын анық білдіруді мақсат етеді. 

Ол ҿмір – ҿлең, ақын – ҿнер, халық деген ҧғымдарды ҧштастыра жырлап, тҧшымды байлам жасаған. Толғау-

термелеріне осы мақсатты ҿзек еткен. 

Оқырман оның толғау-термелерінен ҿзіне ҿнеге алады. Қарасақал Ерімбетті ҿзі тҧстас ақындардың 

ешқайсымен ауыстыра алмайсыз. Ҿзіндік қолтаңбасы бар, стилі айқын, нақыл-ақыл, ғибрат сҿздері тҥгел 

тҽрбиеге толы қазіргі заман тілегімен ҥндесіп жатыр, халық арасында тҽлімдік ықпалы зор. 

Ақын толғау-термелерінің лейтмотиві – адами қҧндылықтар. Олар кҿркем туындылар мен шҧрайлы тілмен 

жастардың ҿзін танып білуіне баулиды. Бҧл бҥкіл ел тілегі, халық мҥддесі, болашақ қамы ҥшін айтылған 

тҽлімдік мҽні зор тағылымдар деп білеміз. 
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“КӚНЕ ЖҦРТ” ӘҢГІМЕСІНДЕГІ КЕЙІПКЕРДІҢ ДӘРМЕНСІЗДІК ЭСТЕТИКАСЫ 

 

Аңдатпа 

Бҧл мақалада Жҧмекен Нҽжімеденовтың ―Кҿне жҧрт‖ ҽңгімесі жан-жақты талданады. Ҽңгімеге авторлық 

концепция тҧрғысынан, кҿркемдік қҧрылым тҧрғысынан талдаулар жасалады. Кҿркемдік детальдардадың 

орныды-орынсыз қолданысы қарастырыларды. Троп жҽне фигураның тҥрі айқындалады. Басты кейіпкерге 

психоаналитика жасалады. 

Сонымен қатар қазіргі ҽдеби ҥдерістегі психоанализ кҿріністері сараланды. Мазмҧндық жҽне пішіндік 

тҧрғыдан талданып, кҿркемдік ҽлеміне шолу жасалады. Сюжеттік байланыстардың ҽлсіз тҧстары кҿрсетіледі. 

Зигмунд Фрейдтің ―Тҥс кҿру‖ философиялық тҧғырнамасына сҥйене отырып кейіпкерге психоаналитика 

жасалады.  

Мақаланың маңыздылығы ҿткен дҽуір прозасында талданбай кеткен Жҧмекен ҽңгімелерінің кҿркемдік 

қҧрылымын талдау болса. Ҿзектілігі сол кезеңдегі ҽңгімелерден артықшылығы мен кемшілігін салғастыра 

отырып, басты кейіпкердің жасалу тҽсілдерін айқындау. Кейіпкердің парадокске толы оқиғаларды 

психологиялық санаттан сана дуэліне шығуын, жан мен ақыл арпалысын екшелеп талдау арқылы дҽрменсіздік 

эстетикасының мҽнін ашу. Қоғамдық қҧбылыстағы санаға симайтын іс-ҽркет пен ғаділетсіздік шырмауында 

қалған кейіпкердің жан дегенде жалғыз жарынан кҿрген қиянатының басты кейіпкерді дҽрменсіздік 

эстетикасына жетелегенін кҿрсету. 

Тҥйін сӛздер: психоанализ, ҽңгіме, эстетика, кейіпкер, психоаналитика, конденцасия, таным 
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AESTHETIC IMPERMANENCE HERO STORY “КӚНЕ ЖҦРТ”  

 

Abstract 

This article analyzes in detail the story of Zhumeken Nazhimedenov ―Кҿне жҧрт‖. The analysis of the story is 

carried out from the point of view of the author's concept, from the point of view of the artistic structure. In artistic 

details-inappropriate use. The path and shape type are determined. A psychoanalyst is created for the main character. 

We also analyzed the manifestations of psychoanalysis in the modern literary process. It is analyzed from a 

meaningful and formal point of view, and an overview of the artistic world is given. Weak points of plot connections 

are shown. On the basis of Sigmund Freud's philosophical platform "vision of color", a psychoanalyst of the hero is 

created. 
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The significance of the article lies in the analysis of the artistic structure of Zhumeken's stories, which were not 

analyzed in the prose of past eras. Defining ways to create the main character, comparing the advantages and 

disadvantages of stories from that period. To reveal the essence of the aesthetics of helplessness through a thorough 

analysis of the state of the soul and mind, the hero's exit from the psychological category into a duel of consciousness 

with paradoxical events. In a social phenomenon, an action that carries consciousness is a demonstration that the brutal 

treatment of the hero, who was left in the captivity of powerlessness, led the main character to the aesthetics of 

helplessness. 

Keywords: psychoanalysis, history, aesthetics, the character, the psychoanalyst, condense, cognition 
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ЭСТЕТИЧЕСКАЯ НЕСОСТОЯТЕЛЬНОСТЬ ГЕРОЯ РАССКАЗА “КӚНЕ ЖҦРТ” 

 

Аннотация 

В этой статье подробно анализируется рассказ Жумекена Нажимеденова ―Кҿне жҧрт‖. Анализ рассказа 

проводится с точки зрения авторской концепции, с точки зрения художественной структуры. В 

художественных деталях-неуместное использование. Определяются тропы и типы фигур. К главному герою 

создается психоаналитика. 

Также были исследованы проявления психоанализа в современном литературном процессе. Анализируется 

с содержательной и формальной точек зрения, дается обзор художественного мира. Показаны слабые места 

сюжетных связей. На основе философской платформы Зигмунда Фрейда ―видение цвета‖ создается 

психоаналитика героя. 

Значимость статьи заключается в анализе художественной структуры рассказов Жумекена Нажимеденова, 

которые не были проанализированы в прозе прошлых эпох.  Определение способов создания главного 

героя, сопоставляя достоинства и недостатки рассказов того периода. Раскрыть сущность эстетики 

беспомощности путем тщательного анализа состояния души и разума, выхода героя из психологической 

категории в дуэль сознания с парадоксальными событиями. В общественном явлении действие, несущее в себе 

сознательность, - это демонстрация того, что жестокое обращение героя, оставшегося в плену бессилия, 

привело главного героя к эстетике беспомощности. 

Ключевые слова: психоанализ, история, эстетика, персонаж, психоаналитика, конденсия, познание 

 

Кіріспе. Қазақ ҽдебиетінде не тҥрлі жауһар ҽңгімелер болды десек артық айтқандық емес. Бірінен -бірі 

ҿтіп, кҿркемдік қҧрылымы жҽне мазмҧндық тереңдігі тҧрғысынан ҽдебиет айдынында сан жҥздеген ҽңгімелер 

болды. Ол шығармалар ҿз кезегінде ҽдеби оқырмандар жҽне сыншылар тарапынан талқыланып ҿз бағасын 

алды. Сондай кҿркемдік қуат пен пішіндік пайымды ҧштастыра ҿрнектеген ҽңгімелер ішінде оқырман қауымға 

танымал бола қоймаған Жҧмекен Нҽжімеденовтың ―Кҿне жҧрт‖ ҽңгімесі еді. Бҧл ҽңгіме кҿркемдік қуаты 

тҧрғысынан замандас шығармалардан кенде тҧрады деп те айта алмаймыз. Ҿзіндік оқиғасына қатынасты 

фигуралар мен торптардың тҥрлі тҽсілі қолданылған. Сюжеттік байланыстар мен формалық ізденістер де еміс – 

еміс кҿрініс табады. Ҽңгіменің жалғыз ҿзін талдау обектісі ретінде алумыздың атап кҿрсетер бірнеше себебі 

бар. Біріншіден, ҽңгіме мазмҧны ерекше бір жағдайға қҧрылғандығы, екіншіден, антиҧлттық танымның кҿрініс 

беруі, ҥшіншіден ҽңгіменің соңын уақыт аралығын сақтамай аяқтауы. Міне осы аталған негіздер жҽне тағы да 

басқа кҿркемдік жҽне танымдық детальдарды басты назарда ҧстай отырып ―Кҿне жҧрт‖ ҽңгімесін талдап, жан-

жақты қырынан саралауды жҿн кҿрдік. 

Әдістеме. Ҽңгіменің басты кейіпкері Қабеннің трагедиялық тағдыры жҽне сол тағдырға себеп болған 

ҿзінің ҿткенін шегініс жасай отырып, сюжеттік шиеленістегі психоаналитикалық бедерді дҽрменсіздік 

эстетикасымен байланыстыра қарастырамыз. Дҽрменсіздік эстетикасының анатомиялық жҽне рухани 

шарпысын салыстыра-салғастыра зерделейміз. Қабеннің ішкі жан дҥниесінің кҥйзеліс себептері теориялық 

таным тҧрғысынан талданады. Ҽдебиет теориясы (Джули Ривкин, Майкл Райн) еңбегінде қарастырылған 

қабылдау, психоанализ бен психология, эмоция, жануарлар, адамдар, орындар ҥлгісі негізінде сараланады.  

Нәтиже мен талқы. Ҽңгіменің фабуласы Қабен деген кейіпкердің жарымен ҧрысып қалғанынан бастау 

алады. Сол жерде ерлі-зайыптылардың арасында кешірім есігі жабылады да, екеуі екі тарапқа кетеді. Содан 

Қабен ҿзінің кҿне жҧртына жол тартады. Жол ҥсітінде не тҥрлі ой келеді. Бала-шағасын ойлайды. Оған 

мейірленіп артқа қайтайын десе ҽйелінің жас жігітпен кҿңілдес болғаны есіне оралады. Сондай сезімдік 

парадокс кешкен Қабен анатомиялық тҧрғыдан емес, рухани тараптан мҥжіліп кетеді. Оқиға соңында уақыт 

аралығы берілмей, кҿне жҧртын іздеген ақсақалдың кетіп бара жатқаны беріледі. Осындай шағын фабулалық 

бірліктен дамыған сюжеттік қҧрылымға негізделген ―Кҿне жҧрт‖ ҽңгімесі терең мағыналылық жағынан 

талдауды қажет етеді. Сондықтан ―Аристотель, негізінен, ҽдебиеттің адамзат игілігіне қалай қызмет ететініне 

назар аударса, Платон ҽдебиет арқылы айтылатын ғаламдық шындықтарға мҽн берді. Екі ойшыл кҿрсетіп 
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берген форма мен мазмҧн, бейнелеу амалдары мен мағына сынды ҽдебиеттің егіз ҿлшемі ҽдеби теорияның 

тҥзілімін бҧрынғыдан гҿрі айқындай тҥсті‖ [4, 14] осы пікірді негізгі ҧстын етіп оған қосымша ретінде ―Дейтін 

себебіміз, Жҧмекен ҽңгімелерінде оқыс ойлар мен тығырыққа тірейтін тақырыптар, не жинақталмаған, не 

дараланбаған кейіпкерлер кездеседі. Мҧндай ерекшелікті ҿз кезеңімен жҽне қазіргі кезеңмен салыстара – 

салғастыра талдау қызықты ҽрі ҿзекті.‖ [7, 220] деген пікірді басшылыққа алып ―Кҿне жҧрттың‖ ҿн бойына ене 

кетеміз. Ҽйелі Қабенге ҧрысып жатқандағы кҿріністі ―Еріне осы сҽт оның бет-жҥзі де толып, тырсылдап 

кҿрінді. Қасірет пе, долылық па?‖ [1, 328] осылайша суреттейді. Мҧнда автор оқырманын екі ҧшты ойға 

қалдырып отыр. Кҿгеріп, сазарып тҧрған ҽйел еріне ашулы ма ҽлде ері мҧның алдында айыпты ма? Оқырманды 

қос сауалдың ортасына тастайды. Кейін, ―Қасірет пе, долылық па?‖ -деп, тағы толғанта жҿнелтеді. Осы бір 

алғашқы абзацтағы психологиялық ахуал ерлі-зайыпты арасындағы ең ҥлкен парадоксті сезім шарпысы. Автор 

бҧл мҽселені ҿте ҽдемі жеткізген. Қабеннің жары оған қарап тҧрғанда не тҥрлі кҥй кешіп синтементалды 

аспектінің астына бастырылып қалып отырса, Қабен де посттанымдық тенденциясының шегіне жеткендей-ақ. 

―Не десем екен? Не демесем екен?‖ сҧрағы психоантонимдік хаусқа жетелейді. Оқырманның ҿзі кейіпкердің 

қайсысына болысарын білмей дал болады. Ақылды астан-кестен ететін сҿйлемдерден кейін Қабен кетуге бел 

байлайды. Енді кете берейін десе ―...қос табалдырық - қос бірдей айдаһар қҧсап кҿрінді‖ - деп автор кейіптеп 

жібереді. Психоаналитикалық тҧрғыдан қарар болсақ, ҿкісік, долылық, айдаһар сҿздерінің қолданысы автордың 

қос кейіпкердің ішкі жан сезімдерін Һабитустан тыс беріп отырғанын кҿруге болады. Қабеннің кҿзіне ҿзінің 

қанша жылдан бері отасқан жары дҥниедегі ең сҥйкімсіз жан ретінде кҿрінуі отбасылық ҿмірдегі ҥлкен 

жарылыстың суреті. Негізінен қазақ отбасы дҽстҥрінде ажырасу ҧғымы кеңінен таралмаған ҽм мансҧқталған іс 

ретінде танылады. Жҧмекеннің ҽңгімесінде кҿрініс тапқан ажырасу мҽселесі ҧлттық таным негіздеріне қайшы 

келіп тҧрғанын аңғару қиын емес. Отбасы арасында ҧрыс-керіс болады, сол суретті қаламгерлер қағаз бетіне 

тҥсіріп ҽйел бейнесін терең ашауға қолданады немесе еркектің отбасы алдындағы жҥгі ауыр екенін ҧғындыру 

мақсатында қолданады, бірақ ерлі-зайыптының ажырасып кетуіне дейін алып бармайтын. Бҧл тҧрғыдан алып 

қарағанда қалыпты, байыпты жолмен келе жатқан қазақ ҽдебиетіне Жҧмекен айрықша бір оқиға алып келді 

десек болады. Бҧл бҧрыс па дҧрыс па? Ҽрине егер осы ҽңгіме тҽуелсіздікке дейінгі кезеңде замандастары 

тҧрғысынан талданғанда 70 пайыз бҧрыс деген баға алар еді. Ҿйткені ол кезеңнің таным - тҥсінігі мҥлдем бҿлек 

болатын. Ал біз бҧл ҽңгімені қазіргі кезең уақыт ҿлшеміне салып талқы жасаймыз. Осы тҧрғыдан алғанда 

Жҧмекеннің Қабені экзистенциализм вакумында қалған дҽрменсіздік эстетикасын бастан кешіруші образ. 

 Автор вакумда қалған Қабенді синтаксистік паралелизм арқылы ―Жігіт бҥгінгі ошағын тастап, ескі 

жҧртына ораларда сенгені – отбасы кҿңілінен гҿрі туған топырақтың осы мінезі екенін нақ қазір тҥйсінгендей 

болды‖ [1, 328] осылай суреттейді. Туған жер мен отбасы ҧғымдарын яғни екі қасиетті ҧғымды қатар қойып, 

психопаракдокстік тҽсіл пайдаланады. Осы тҽсіл арқылы адам баласының екі қасиет арасында қалғанда бастан 

кешіріп, кҿңілден ҿткізетін кҥй жапасырын жеткізеді. Автордың ойнақы паралелдік парадоксі оқырманды да 

дел-сал кҥйге салады. Ҽңгіменің басынан бастап аңтарыста қалған оқырман енді оқиғаға ене бастағанда оны 

қайта сыртқа теуіп ―Бҧл қалай болғаны?...‖ деген сауалды ҿз-ҿзіне қойдырып, ақыл-есінің астан-кестеңін 

шығарып, интерпретациясын сілкіндіріп жібереді. Осы тҧста кейіпкердің дҽрменсіздік эстетикасын 

оқырманына да ҿткізіп жіберіп шебер қиыстыра берген. Бҧл жайында ҽдебиет теориясы антологиясында 

―эстетика кейбір тҧрапаттардың басқа тҧрпаттар сезіміне қалай ҽсер ететінін зерттейді‖ [5, 312] деген анықтама 

берілген. Теориялық анықтама тҧрғысынан қарастырар болсақ, Қабеннің алғашқы іс -ҽрекеттері арқылы автор 

эстетиканың мҽнін аша бастады. Образын алғашқы абзацтармен-ақ тас-талқанын шығарып, оқырманын да бір 

сілкіп алды. Біз ҽлі мазмҧн мен пішін тҧрғысынан талдауға жеткеніміз жоқ. Соның ҿзінде кейіпкердің алғашқы 

оқиғалары біраз сҿзге талғажау болып отыр.  

 Кейіпкердің кҿне жҧртты аңсауына тҥрткі болардай етіп Қҧлатҿлген, Ашақ, Жайықбай, Шеген сынды 

ономастикалық атауларды қолданып, кҿркемдік деңгейдегі ―жібектей, шарбы майдай, қара тоқымдай‖ 

теңеулерін пайдаланады. ―Ҧят, ҿкініш, қайғы, аңсау – бҽрі бір-ақ тҥйіншек боп кҿкірегінен лықсып шығып, 

тамағына тоқтады.‖ [1, 329] осындай литоталық тҽсілмен берілген сҿйлемге психоанализді шебер кіріктірген. 

Қабеннің ҿңменінен ҿтіп ҿзегін қақ айырған айрылық, автор тарапынан жан-дҥние тебернісін суреттеудің 

мҽтіндік емес сҿйлемдік стилін танытып отыр. Қабеннің ҿзегінде ҿрттей шарпып жатқан недей жағдай еді? Нені 

аңсап отыр? Не нҽрсеге ҿкінеді? Оқырман жоғарыда берілген сҿйлемнен соң осындай сауалдармен шарпысады. 

Қабенмен бірге жан тебренісіне тҥседі.  

 Автор кҥйзеліс динамикасын ҽбден жеріне жеткізіп болған соң тақырыпты ашу мақсатында кері шегініске 

жҥгінеді. ―Ал... ол кҥндер жас, бақытты еді. Бірден-ақ қыздың қылығын тапты. Оның ҽр қимыл, қозғалысы тек 

ҿзіне, Қабенге арналған сияқтанды.‖[1,330] Екі жастың махаббат бағында кездесіп, ҿмірдің ең қызық шақтарын 

сҥргені баяндалады. ―Қыз кҥнінде бҽрі жақсы...‖ деген мақалдың кебін осында келтіреді. Келіншегінің 

мақтауын одан ҽрі келістіріп ―қҧлын мҥшелі, жабайы сҧлу‖ эпиттеттерін тиімді қолданады. Бҧл эпиттеттер 

―ауыз ҽдебиетінде ―аршын тҿс, алма мойын т.б‖ тҧрақты эпиттеттерге‖ [2, 118] ҧқсас болып келеді. Мҧндай 

эпиттеттерді ―белгілі бір ҽдістің (романтизм немесе реализм) эстетикалық концепциясына сай келетін‖ [2, 118] 

эпитеттер қатарына қосуға болады. Қабеннің фантазиясын дамытып ―Былайғы ҽйелге бітсе бадырая қалатын 

мін оның бойына ажар ҽкелді...‖ келіншектің суретін жоғары деңгейге кҿтереді. Образды ашу жолында 

автордың ҥлкен ізденіс жасағанын осы тҧстардан кҿре аламыз. Себебі белгілі ғалым З. Қабдолов ―Демек, 

ҽдебиеттің предметі - адам дегенде, ҽңгіме дайын ҽдеби қаһарман жҿнінде ғана емес, қаламгердің сол 
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қаһарманды жасау ҥстіндегі барлық творчестволық ҽркетінің ой-қыры, қия-қалтарысы туралы болуға тиіс‖ [3, 

79] – деп пайымдама береді. Осы тҧрғыдан алып қарағанда Қабеннің бейнесін жан-жақты ашуда жҽне 

келіншегінің бейнесін бірде долы, бірде айдаһар етіп, енді оның қыз кҥніндегі хас сҧлу, ҿте ибалы бейнесін 

тҥрлендіріп беру сан қырлы ізденістің зор нҽтижесі іспетті. Кеңінен тоқаталар болсақ ҽңгіменің басындағы 

келіншек пен сюжеттік кері шегіністегі келіншек мҥлдем басқа. Тіпті олардың арасында ешқандай ҧқсастық 

жоқтай. Бҧлайша нақты образ жасау эссенциалимз тҧрғысынан қарастырылғанын кҿруге болады. Кҿркемдік 

детальдарды ―Бҧл ретте, деталь кейде авторлық баяндаудың суретке айналған тҥйіні секілденіп кетеді‖ [3, 88] 

дегені секілді авторлық баяндауда шебер ҥйлестіре білген.  

 Ымдасып-жымдасқан кейіпкеріміздің махаббат айдынындағы қызықты кҥндері біртіндеп артта қала 

береді. Су жаңа жарының да қызығы тҽмҽмдалып ҿзгелердің етегіне еліре бастайды. Бір рет емес, екі рет емес 

бақандай он жыл сол қызықты қуып жағалайды. Етек жағалап жҥрген Қабен бір кҥні ―Қҧдық пен ҥй 

аралығындағы қияқты сайда келіншегінің ҽлдекімді аттандырып тҧрғанын кҿре сала... тартқан беті.‖ [1, 331] 

осындай сҧмдыққа тап болады. Оқырман осыдан кейін кілт тоқтап пауза жасайды. Автордың да бҧл мҽселені 

ҽңгіменің қақ ортасына кірістіргендегі мақсаты да сол еді. ―Қабеннің ҿзі екен ғой кінҽлі. Келіншегі опасыз екен 

ғой. Екеуіде тең бҥлінді, енді тең болды.‖ осындай ҽртҥрлі ой қаптайды оқырманын. Ҽңгіме басталғандағы 

―кет‖ деген сҿздермен дҽрменсіздік кҥй кешкен Қабеннің кҥй – жайы енді ҧғынықты болды. Ҿртеп жіберейін 

десе ҿзінің он жыл етек жағалағаны бар. Оны автор ―Иҽ иҽ, ҿмір солай, бір ҽйелге ҿзі берген қорлықты екінші 

ҽйелдің қолынан қайтып алды. Дҥние кезек, ақымақ.‖ [1, 333] осылайша келтіреді. Ал енді ҿзектен теппейін 

десе ―Жақын адамы дҽл мҧндай жауыздыққа барады деп ойламағанды‖ [1, 333].  

 Осы бір тҧста мазмҧнға тоқтала кетсек орынды болады. Ең алдымен тақырып тҧрғысынан келер болсақ 

―жазушының шындық болмыстан таңдап, талғап алып, ҿзінің кҿркем шығармасына негіз, арқау еткен ҿмір 

қҧбылыстарының тобын тақырып дер едік.‖ [3, 149] осы пікірді басшылыққа алсақ, ―Кҿне жҧрт‖ ҽңгімесінің 

тақырыбын ―Отбасы қҧндылығы‖ дейміз. Ал отбасы қҧндылығы ҿте терең ҧғым. Қасиетті тақырып. Отбасы 

қҧндылығы қазақ ҧлтында ең бірінші мҽселе ретінде қаралады. Оның дҽлелін қазақтың ҿмірінен жар-жар, 

сыңсу аушадияр, беташар, неке қияр сынды дҽстҥрлерден кҿрумізге болады. Біздің кейіпкеріміз Қабен де ата 

дҽстҥрдің ізімен отбасы қҧрды. Отбасы қҧру кезеңде ҽр дҽстҥрдің ҿзіндік мазмҧны бар емес пе? Мҽселен, 

беташардың ҿзінде небір ҿсиет, небір тҥрлі даналық айтылады. Оның барлығы бос емес қой. Беташардың мҽн-

маңызы жҿнінде А. Байтҧрсынов: ―... Беташар ҿлеңінің не мақсаттан туып, не ҥшін айтылатынын тексерсең, 

мҧнда ҥлкен мағына бар екенін айыру қиын емес. Беташар – беті ашылған жастың бетін ашып, ҿмір таныту, 

ҽрбір елдің ҿзі қолдаған жол-жобасын тҥсіндіру. Тҽжірибесіз жас ҽйел жаңа ҿмірге кіріп, жаңа қауымның 

ортасына келгенде, сол қауымның қадірлі, қҧрметті ҥлкендерін тануға керек. Солардың ҽрқайсысының орнын 

білу керек. Жаңа қауымның қадірлейтіні кім, ҧлық тҧтып сыйлайтыны кім, жаста еркелетіп аялайтыны кім, жас 

келіннің бҧларды топ алдында танып, біліп алуы қажет. Ҥлкендердің алдында келіннің тҽжім қылуы – сол жаңа 

шарттарға кҿндім, қабыл алдым дегенінің белгісі.  

 Екінші ҥлкен мағына: беташарда қазақ елінінің жаңа тҥскен келінді келешекте ана болуға, қадірлі келін, 

ҥлгілі жеңге болуға ҥйретеді. Бҧл ҿлеңнен қазақ жҧртының ҽйелге жалпы кҿзқарасы білінеді. Ҽйел – ҥй ішінің, 

ауылдың ағайын ортасының ҧйытқысы. Солардың жарастығы, гҥлі, берекесі. Кҥйеуі – сҥйеніші, тірегі. Дос 

туып, туысқан қҧрып беретін кҿмекшісі, досы.‖ [7, 187-188] – дейді. Шындығында беташардың мҽні де 

мағынасы да келінге ҥгіт-насихат айту. Оны тезге салып тҽрбиелеудің алғашқы жамағаттық ҽдісі. Қабеннің 

жарының басынан да бҧл ҿтті емес пе? Сонда насихат қайда кетті? Бҧл насихат тек келінге айтылды деп ҧғыну 

ҽбестік болар. Қабенге де айтылған насихат еді. Қабен қайда қарап отыр? Ҥлкендерден кҿрген ізетті жолы 

қайда мҧның? Екеуіне де отбасы деген жҽй ғана сҿз болғаны ма? Ҽлде ата дҽстҥрді оп-оңай аттап кете бермек 

пе? Автор отбасы тақырыбына бармас бҧрын жан-жақты зерделеген. Сол себепті де қос кейіпкерді дҽрменсіздік 

эстетикасы тҧрғысынан суреттеп отыр. Екеуі де бҽрін ҿзгертіп, кешірім жасап, отбасын сақтап қалу ҥшін 

мейрім есіктерін ашуға болар еді. Дегенмен, екеуі де дҽрменсіз қҧндылық алдында дҽрменсіз, отбасы алдында 

дҽрменсіз, бала-шаға алдында дҽрменнсіз ең сорақысы тҽкҽппарлық бҧғауының алдында дҽрменсіз. Автордың 

тақырыпты ҽңгіменің бел ортасына қарай ашуы, образдардың саналы ҽм бейсаналы іс -ҽрекеттерін бейреалистік 

формаға тҥсіріп эпигенетикалық ҽдісті тиімді қолдануында.  

 Идеясына тоқаталар сҽтте З. Қабдоловтың ―идея – жазушының сол ҿзі суреттеп отырған ҿмір қҧбылысы 

туралы айтқысы келген ойы, сол ҿмір қҧбылысына берген бағасы дер едік‖ [3, 150] – деген пікірін есермей кету 

ҽбестік болар. Жҧмекен Кҿне жҧртында отбасы қҧныдылығын тақырып етіп алды десек идеясы да мҧнан алшақ 

кете қоймасы анық. Себебі ―идясыз тақырып, тақырыпсыз идея болуы мҥмкін емес‖ [3, 150]. Кҿне жҧрттың 

идеясы - отбасын сақтау, ерлі-зайыпты арасында тҽкҽппарлық бҧғауының болмауы, мейірім есіктерінің 

ҽрқашан бір-біріне ашық болуы жҽне ақ тҿсекке қиянат жасамау. Ҽңгіменің негізгі идея бірлігі осылардан 

тҧрады. Жазушы ерлі-зайыпты арасындағы ҧзаққа созылған бір-біріне кҿңіл бҿлмеу, тҿсектен тартыну, ақ 

тҿсекке қиянат жасау сынды мҽселелерді бір ғана оқиғамен кҿрсетеді. Осы арада оқырманнан сауал туындайды. 

Не істемек керек? Неге қиянат жасалды? Қабен неге ҿйтті? Жары неге ҿйтті? Тентекті тезге салуға болар еді 

ғой? Қабеннің ҿзі де бҽрін тҥсініп еді ғой? Иҽ, расында, Қабен ҿз қатесін тҥсінген еді. Бірақ тым кеш болған-

тын. Бҧл жерде мҽселе екеуінің жасаған қателігінде емес. Екі кейіпкердің де сыңаржақ ойлармен шырмалып 

экзистенция вакумында қалып кеткендігінде. Сол вакумда эгоның ҿсіп дамуы Қабеннің келіншегінен кҿрініс 

табады. ―Ол істеп жҥр, мен неге істей алмаймын?!‖ - деген ой эгоның қуаттануына алып келеді.  
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 Бҧл арада тек екі кейіпкердің анаусы дҧрыс мҧнысы қате деуден ҽрине аулақпыз тек идеяға барар жолда 

жазушының нарратив теориясындағы функцияны қолдануы З. Қабдоловтың ―сол ҿмір қҧбылысына берген 

бағасы дер едік‖ [3, 150] сҿзін қуаттай тҥсетінін нақтылағымыз келеді. 

 Ҽңгіменің идясын дҽстҥрлі-танымдық жақтан талқылайтын болсақ, қайтадан некеқияр дҽстҥрі тілге тиек 

болады. Олай болу себебі Қабен мен оның жары ақ адал некені бҧзып отыр емес пе? Иҽ, солай. Неке қастерлі 

ҧғым емес пе? Қазақ даласында неке жаңғырту болғанымен, неке бҧзу деген салт барма еді? Мҧның бҽрін қоя 

тҧралық неке қиғанда молданың оқитын дҧғасын қарап кҿрейікші: ―Аллаһым! Бҧл некені мҥбҽрҽк ет! 

Араларына жақындық, татулық, махаббат жҽне некелеріне беріктік нҽсіп ет, бҧларды жеккҿрушіліктен, 

сыйыспаушылықтан жҽне ажырасудан қорға! Аллаһым! Адам алейһиссалам мен Хаууа анамыз, Мҧхаммед 

алейһиссалам мен Хадижа-и кубра жҽне мҥминдердің анасы Айша анамыз, Хазреті Ҽли мен хазреті Фатима-туз 

Зҽһра анамыз арасында бар болған жақындықты бҧларға да нҽсіп ет! Бҧларға салих бала-шаға, ҧзақ ҿмір жҽне 

мол ризық ихсан ет! Амин. Ей Раббымыз! Жҧбайларымыз бен бала-шағамызды бізге қҧтты ете гҿр жҽне бізді 

Аллаһқа қарсы келуден сақтанғандарға жол кҿрсетуші ет! Ей Раббымыз, бізге дҥние мен ахиретте жақсылық, 

ҽсемдік бер. Бізді Жаһаннам азабынан қорға! Қҧдірет пен қҧрмет иесі болған сенің Раббың олар айтқан қате 

сҿздерден пҽк. Бҥкіл пайғамбарларға сҽлем болсын. Ҽлемдердің Раббы болған Аллаһқа хамд болсын.‖ [8]. 

Дҧғада айтылған беріктік, татулық қайда? Қабен де жары да бҧл қасетті ҧмытқаны ма жерге таптағаны ма? 

Жазушы осы діни-танымдық тҧрғыдан алып қарағанда екеуін де жақтап отырған жоқ керісінше екеуінің ҽрекеті 

дҧрыс емес екенідігін астыртын ҧғындырып отыр. Қанша жерден ашу ыза туындап отырса да онысын 

шығармаға қосып кҥстаналап жатқан жоқ. Авторлық концепцияны тиімді тҧшымдаған. 

 Тақырып пен идия мҽселесін қортындылай келе ―Кҿне жҧрт‖ ҽңгімесі отбасылық қҧндылық тақырыбын 

қаузап, шаңырақ тҧтастығының маңызды екенін жіті жеткізіп отыр.  

 Енді ҽңгімені Зигмунд Фрейдің енгізген психоанализ ілімі негізінде талқыға саламыз. Талқыны бастамас 

бҧрын психоанализдің мҽнін ашып кетелік. ―Фрейдтің айтуынша, ―Мен‖ - ақылдың бір бҿлігі ғана. Біз тҥс кҿру 

сияқты қҧбылыстарға назар аударсақ, онда санадан бҿлек, ―Мен‖ ҧғымынан тысқары, бірақ саналы пайымдауда 

болып жатқан процесті қалыптастыруда маңызды рҿл атқаратын тағы бір ҿлшем бар екенін тҥсінеміз‖ [4, 125] – 

дейді. Қабеннің ―мені‖ еркектік мен дер болсақ, жарының ―мені‖ ҽйелдік психологияның жемісі. Олардың 

айыбы эгоның қорғаныс қҧралдары интеллектуландыру, проекцияалау, рационалдауды жадтан тыс 

қалдыруында. Мҽселен, интеллектуаландыру кезінде кейіпкер қысымға ҧшырауы ықтимал сезімінен бас 

тартады да, зейінін сезімге емес, зерделеу процесін іске қосатын ақыл-ой бҿлігіне қозғау салатын нҽрсеге 

аударылар еді. Ал проекциялауда ҿзіне оғаш кҿрінген сезімді ҿзгеге телімейтін-ді. Қабен мен жары осындай 

сҽтте психологиялық дағдарысқа ҧшырап, ат кекілін кесісіп, оқырманға психоаналитика жасауға мҥмкіндік 

туғызады. Бҧл да бір автор оқырман кейіпкер ҥштігінің субективтілік қатынасының кҿрінісі. 

 Ҽңгімеде кездесетін психоаналитикалық деталь ―тҥс кҿру‖. Тҥс кҿру кездесетін ҽңгімелер, хикаяттар, 

романдар бар. Біз мҧны Жҧмекендегі жаңалық деп кҿрсеткелі отырғанымыз жоқ. Ғалым Зигмунд Фрейдттің 

―тҥс жору‖ еңбегінде кҿрсетілген сҥрлеудің ізімен талқыға салғалы отырмыз. Қабен жҧртын іздеп келе 

жатқанда бір жерге жантайып жатып, кҿз шырымын алуды ҧйғарады. Сол сҽтте ол тҥс кҿрді. Тҥсінде жары, 

балаларын кҿреді. Оған қоса дарияны, сол дария жарының, бала-шағасының кҿз жасы екенін аңғарады. 

Осындай шағын тҥс деталы беріледі. Детальды қарастырмас бҧрын ―Тҥс ойлар мен тҥс-мазмҧн біз ҥшін бірдей 

субьектив мҽселенің екі тілдегі қос нҧсқасы сияқты кҿрінеді. Басқаша айтсақ, тҥс-мазмҧн тҥс ойларды 

жеткізудің басқа бір жолы секілді.‖ [6, 193] - деген пікірді басшылыққа аламыз. Автор ерлі-зайыптылардың 

жҧптасқан тағдыры екіге айырылғаннан кейінгі тағдырды белгілі бір оқиға немесе сюжетпен бермей, Қабеннің 

тҥсі арқылы беруін ҥш кҿзқарас тҧрғысынан қарастыруға болады. Бірінші, екі кейіпкермен басталған ҽңгімені 

екеуімен ғана аяқтау болса, екінші, бала-шағаны азапқа қимады, ҥшінші автор ҿмірінде ажырасқандардың 

ажырасудан кейінгі қиын тағдырын ҿз кҿзімен кҿрмеген. Осындағы ҥшінші кҿзқарас тҧрғысынан берілген 

анықтама дҿп келетін секілді. Егер автор ажырасудан кейінгі жандардың жай-кҥйін кҿрсе сезінер еді. Сезінген 

дҥниесін қағаз бетіне тҥсірер еді.  

 Тҥстегі бірді-екілі бҿлшектерге тоқтала кетелік: ―Жаңағы жарты қазанмен кҿсіп қалып еді, ілінген су емес, 

кілең уақ жылан, кҥн сҽулесінде жалт-жҧлт ойнайды, жҥз бҧралып билейді. Лақтырып жіберіп, артынан 

қараса... ҿзінің ҥш баласы, ҽйелі – бҽрі жарты шҽугімге мінгесіп ап, батып-шығып жҥр.‖ [1, 335]. Тҥсте тілге 

тиек болған жылан, су, дария детальдары оқыс ойларды тудырады. Тҥстің негізгі элементі – бала-шаға мен 

ҽйелі. Ол, сірҽ тҥс кҿргеннен бҧрынғы ҽсерлерден туған. Дария – бал-шағасының кҿз жазы ретінде беріліп 

отыр. Осы жерден автордың тереңдігі байқалады. Тілімізде ―Кҿз жасы дария/кҿл болады‖ деген сҿз орамы бар. 

Осы орамды ҽңгімеге кҿркемдікпен қиюластырған. Оған қоса дария ҧғымы кҿптік мағынасында да 

қолданылады. Осы жағынан да автор бала-шаға мен жарының кҿз жасын басқа сҿзбен суреттеудің орнына ек 

қоянды бір оқпен атқаны кҿрініп тҧр. Ал судың қолданысы да тілдік оралымнан алшақ кетпейді. ―Малмандай 

су болды, жаңбыр жаумай су болып жҥр‖ сынды сҿз орамдары тілдік қолданыста жиі кездеседі. Ҽрине бҧл 

сҿздер жҿнді-жҿнсіз сілтеп қолданылудан аулақ. Ҿзіндік ішкі семасиология бірлігін сақтаған кҥйде қолданысқа 

енеді. Ҽңгімеге су деталының кіргізілуін екі нҧсқада қарастыруға болады. Бірінші, судың не нҽрсені болсын 

тазартатындығы. Яғни, Қабеннің жҥрегінде қалған дақты, жарының кҿңілінде қалған сызды кетіру керек пе еді 

деген мақсатта қолданған болу мҥмкін. Екінші, барлығы су болып ағым қҧрдымға кетті деген мағынада. Жылан 

не ҥшін? Заңды сауал туындайды. Иҽ жылан не ҥшін? Тілімен шаққан жары ма? Қабенді сан айналдырған 
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бҧрымдылар ма? Уыты қатты тағдыр ма? Ирелеңдеп ішке сыймаған нҽпсі ме? Бҽрі бар. Қабеннің шақуатын 

оятқан етектілер, соған қарай жетелеген нҽпсі, нҽпсінің есесінің ҿте ҥлкен ауыр сҿз болып жарының ауызнан 

шығуы, қу пҽпсінің ҽйеліне де кіріп, бҧзылған тағдыр. Барлығын бір детальмен жымдастыра білген. Барлығы 

жиылып отбасы қҧндылығын ҧмыттырып, қасиетті бойларынан сурып, азғындық аралына сапар шеккізген.  

 Тҥстің жалғасында ―Енді бір қараса: бала-шағасының мінгескені – манағы машина, дҽл сол, машинаның 

тҧла бойы тола бҧранда, сым-сыпатта. Ҽйелі алға, тҧмсыққа мінген, сық-сық кҥледі. Кішкене балалары 

шырқырап жылайды...‖ [1, 335] - деп суреттеледі. Ҧрпақ дегенде кімде-кімнің ет жҥрегі елжіремес пе? Қабенде 

оны ойламады деу айып болар. Ал, ҽйелінің кҥлгені нес? Ол ана емес пе? Автор осы бейнелеу арқылы оны 

аналық мейірімнен жҧрдай етті емес пе? Қабен ҧрпағын ойлап қан жылайды. Жаттың қолында қалайша оңсын? 

Бҧл жерде психоаналитикадағы конденсация қызметі айқын кҿрініс береді. Ҥлкен масштабтағы тҥстің қызметі. 

Бҧл қызмет жайында ҽдебиет теориясында ―Негізінен, тҥс-ойлар бҥтін материал ретінде қабылданады‖ - деп 

тҽпсірленеді. Осы тҧрғыдан қарағанда Қабен тҥс кҿру процесінде эгосын жеңіп, экзистенциялизм вакумын 

жарып ҿтті. Автор осы арқылы конденсация қызметін тиімді пайдаланды.  

 Енді аз-кем сҿз сюжет туралы. Кҿне жҧртта сюжет шегінсіке қҧрылған. Сюжет мінсіз деп айтудан 

аулақпыз. Ҿз тарапымыздан мынадай дҥниелерге тоқталғымыз келеді. Ерлі -зайыптылар ҧрысқан кезде сол 

елдің ақсақалы немесе аға-бауыр туысы (екі жақтың да) бір сюжет ретінде кірстірілмеген. Бҧл сюжет 

кірістіліргенде тартыс шынайы ҽм ҽсерлі болар еді. Ҽңгімедегі тартыс тҧздығы кем секілді. Осы сюжет арқылы 

қос кейіпкердің бейнесін тағы да тереңінен ашуға мҥмкіндік туатын еді. Бҧл арада авторлық идея басым болып, 

обьективтік идея тасада қалып қойған сыңайлы. Ситуация тартысқа мҥмкіндік туғызып отырғанымен оқырман 

кҥткен тартыс ҽңгімеде қылаң бермейді. Ал сюжетке қажетті психологилық мотивировка толықтай жеткілікті. 

Осы тҧрғыдан қарағанда сюжеттегі тартыстың шиеленісі кемдеу кҿрінді. 

Қорытынды. Жазушы қаузап отырған тақырып пен идея ҿз кезеңінде алдыңғы қатарлы тақырыптардың 

бірі еді. Ал қазіргі зааман тҧрығысынан алып қарар болсақ, ҿте ҿзекті тақырып. Отбасы қҧныдылығы - Қазақ 

қоғамы ҥшін мҽңгілік қасиетті тақырып. Ҽңгімедегі ерлі-зайыптылардың ажырасуы ҥлкен қасірет. Осы 

қасіретті автор жеріне жеткізбесе де шама-шарқының келгенінше жеткізе алған. Ал бҥгінгі замана ҿлшеміне 

салсақ ең ауыр жҽне ең ҿткір мҽселе. К. Паустовский ―кез келген тақырыпты бҥгінгі кҥндікі етуге болады, тек 

жазушының ҿзі ҿз ғасырының биігінде болу‖ [9, 57] қажет екенін айқын кҿрсеткен. Ҽңгімеден тағы бір 

байқайтынымыз авторлық тенденцияның қуаты. Шындықты суреттеудегі қаламгерлік қҧштарлық пен қоғамдық 

кҿзқарасының ой ҿзегі мығым принцип ретінде кҿрніс табады. Ол кезеңде кҿп болмаған шығар қазіргі кезеңде 

ажырасу мҽселесі белең алып отыр. Фактчек (factcheck.kz) порталының мҽліметінше Қазақстанда кҥніне 150 

жҧп, сағатына 6 жҧп ажырасып отырады екен. Бҧл статистика қаншалықты рас екенін білмеймін. Бір білетінім 

таныс-тамырлардың ажырасып жатқандығы кҿз алдымызда болып жатқан дҥние. Бҧл не? Қоғамның азғындауы 

ма? Ҽлде ҽлеуметтік жетіспеушілік пе? Ҽлде қулық па? Қулық дейтін себебіміз Tengrinews.kz сайтында 2020 

жылдың 29-ы маусымында ―Ажырасқан отбасылардың кҿбеюі ел ҥшін ҥлкен проблема болып отыр. 2017 жылы 

55 мың факт, я болмаса жалпы тіркелген некенің 39 пайызы болса, 2019 жылы 60 мыңға жуық ажырасу, я 

болмаса 43 пайыз болды. Бҧл мҽселеде бір фактіні атап ҿткім келеді. Ажырасудың осынша кҿп болуына атаулы 

ҽлеуметтік кҿмекті енгізу де ықпал етті. Адамдар материалдық кҿмек ҥшін жаппай қағаз жҥзінде, ҿтірік 

ажырасқан. Қазір қоғамда болып жатқан кез келген ҿзгерістер отбасыларға кері ҽсер ҽсер етуі мҥмкін‖ [10 ]– 

деген мҽлімет келтіріледі. Ал, біздің кейіпкерлерміз моралдық азғындауға тҥскен. Бірі етек жағаласа екіншісі 

еркек жағалады. Соның салдарынан бір отбасы быт-шыт болды. Осы тҧста дҽрменсіздік эстетикасы орын алды. 

 Сондықтан ―Кҿне жҧрт‖ ҽңгімесін психоанаклитикалық қырынан талдау жҥргізе отырып кейіпкердің 

дҽрменсіздік эстетикасын барынша ашуға тырыстық. Жалпы Қабен де оның жары да ҧлттық жауапкершілік 

алдында, бала-шағасының алдында, туған-туыс алдында дҽрменсіз болды. Бҧл дҽрменсіздік Қҧдайдың қылғаны 

емес, тҽкҽппарлық қамтынан шыға алмағандық еді. Ҽңгіменің соңында ―...ескі жҧртын кҿзі жҧмылғанша іздеуге 

бел байлап еді. Кім біледі, бҽлкім, табар да?!‖ [1, 336] - деген сҿйлем беріледі. Неге кҿне жҧртты іздейді? Неге 

болашаққа қарай қадам баспайды? Ҿйткені Қабен ҿз болашағына, бала-шағасының болашағына ҿз қолымен 

балта шапты. Тайраңдады, сайрандады, ойланбады. Қу нҽпсіні қуды - жете алмады. ―Қас қылғанға қас қылам‖ 

деп жары да қия басты. Ол да омақасып тҥсті. Бала – шағаның жазығы не еді? Неге екеуінің біреуі ойламады? 

Жыландай ирелеңдеген қу пҽпсі ойлатсын ба? Ҽрине, ойлаптайды, ойнатады. Азғындыққа ҧшыратады. Екі 

кейіпкердің ҧқсас кҥнҽсін азғындық деп бағалауға тура келеді. Себебі ҽдебиет теориясында адам 

дҽрменсіздігінің эстетикасын айта келіп ―Азғындаған ҿнер‖ кҿрмесіндегі: ―Сіздер, айналамыздан жаппай 

ессіздікке берілген, ҽдепсіздікке ҧрынған, тҥкке жарамайтын ҽрі сіңірі шыға азып-тозған қҧбыжық ҧрпақты 

кҿресіздер...‖ [5, 332] – деген сҿзді келтіреді. Осы тҧрғыдан алып қарағанда ―Кҿне жҧрт‖ ҿткеннің де бҥгіннің 

де ҿзекті мҽселесін қозғаған, азғыныдықтың соңы қасірет екенін насихаттаған, кҿркемдік деңгейі келісті, 

мазмҧны жетік ҽңгіме. 
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“АБАЙ ЖОЛЫ” РОМАН-ЭПОПЕЯСЫНДАҒЫ КӚРКЕМ КОНЦЕПТ 

 

Аңдатпа 

Абайдың 50 жылғы саналы ғҧмыр жолын танытатын ―Абай жолы‖ романында ҧлттық идея мен ҧлттық 

мҥддені, ҧлттық талғам-тҥсінік пен ҧлттық психологияны тереңнен тартып, ҿмір шындығы мен кҿркем шындық 

тиянақты тҧжырым табады. Осы арқылы шығармада Хакім Абайдың кесек тҧлғасы сомдалады. Кҿркем концепт 

ҧлттық болмыстың ҿзіндік ерекшелігімен айқындалады. М.Ҽуезов қолданған ҽдеби сҿз қолданысы 

халқымыздың бай тілдік қазынасын кҿрсетеді. ―Абай жолы‖ роман-эпопеясынан қазақ халқының кҥнелту салты 

мен ҽдет-дағдысына қатысты концептілердің барлық тҥрін кездестіруге болады. Мысалы, некеқияр, ҧрын бару, 

ас ҿткізу, қонақасы беру т.б. сияқты салт-дҽстҥр тҥрлері мен саятшылық пен аң аулау кҽсібінің кҿптеген тҥрлері 

романда кеңінен сҿз болады. Мақалада ҧрын бару концептісі ҧлттымыздың ежелден келе жатқан салт-дҽстҥрі 

екендігі туралы айтылып, ғылыми тҥрде тҧжырымдалады. 

Тҥйін сӛздер: концепт, когнитивтік, ҧлттық қҧндылық, таным, салт-дҽстҥр, ҽдет-ғҧрып, ҧрын бару 
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ARTISTIC CONCEPT IN THE EPIC NOVEL “Path of Abay” 

 

Abstract 

In the novel "The Path of Abay", which reveals the way of Abay‘s conscious life for 50 years,, the national idea 

and national interests, national tastes and national psychology are deeply formulated in the realities of life and artistic 

reality. In this way, the work depicts the personality of Hakim Abay. The artistic concept is determined by the 

originality of national identity. The use of the literary word used by M.Auezov reflects the rich language of our people. 

In the epic novel "The Path of Abay", one can find all kinds of concepts related to the customs and traditions of the 

Kazakh people.  

For example, such types of rituals as marriage, urynbaru, food, hospitality, etc., as well as many types of hunting 

and hunting activities are widely mentioned in the novel. In the article, it is scientifically formulated that the concept 

"uryn baru" is a long-standing tradition of our nation. 

Keywords: concept, cognitive, national values, cognition, customs, traditions, uryn baru  
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ХУДОЖЕСТВЕННАЯ КОНЦЕПЦИЯ В РОМАНЕ-ЭПОПЕЕ “АБАЙ ЖОЛЫ” 

 

Аннотация 

В романе ―Путь Абая‖, отражающем пятидесятилетний период жизни Абая, национальная идея и 

национальные интересы, национальные вкусы и национальная психология глубоко укоренены в реалиях жизни 

и художественной реальности. Таким образом произведение изображает личность Хакима Абая. 

Художественная концепция определяется спецификой национальной идентичности. Использование 

литературных слов М.Ауэзовым отражает богатое языковое наследие нашего народа. В эпическом романе 

―Путь Абая‖ можно найти всевозможные концепции, связанные с обычаями и традициями казахского народа.  

Например, брак, урынбару, обед, ужин и т. д. подобные обычаи, многие виды хижин и охоты широко 

обсуждаются в романе. В статье научно утверждается, что понятие концепта ―урын бару‖ - древняя традиция 

нашего народа. 

Ключевые слова: понятие, познавательный, национальные ценности, познание, обычаи, традиции, урын 

бару 

 

Кіріспе. М.Ҽуезовтің ―Абай жолы‖ роман эпепеясындағы тарихи шындық пен кҿркем шындықтың 

концептілік ҽлеміне бойлау ҧлттық қҧндылықтарымызды терең тануға жол ашады.  

Концепт ҧғымы когнитивті лингвистиканың зерттеу нысаны ретінде ҽрі акустикалық жҽне заттық-

жағдаяттық бейнелер тоғысуынан мағыналық семантиканы талдау тҽсілі ретінде ХХ ғасырдың екінші 

жартысынан бастап, кең етек жая бастады. Бҧл тҧрғыдан алғанда А.С.Аскольдовтің ―Концепт и слово‖, 

Л.В.Миллердің ―Художественный концепт как смысловая и эстетическая категория‖, В.Г.Зусманның ―Диалог и 

концепт в литературе. Литература и музыка‖; ―Концепт в системе гуманитарного знания‖, М.Тернердің ―The 

Cognitive Study of Art Language, and Literature‖, Ю.С.Степановтың ―Концепты. Тонкая пленка цивилизации‖, 

Е.В.Лозинскаяның ―Литература как мышление: когнитивное литературоведение на рубеже ХХ-ХХІ веков‖, Л.В. 

Сафронованың ―Междисциплинарные аспекты когнитивной поэтики‖, Н.В.Володинаның ―Концепты, 

универсалии, стереотипы в сфере литературоведения‖, ―Концепт в системе когнитивного литературоведения: 

опыт методологического подхода‖, Қ.Рысбергеннің ―Ҧлттық ономастиканың лингвокогнитивтік негіздері‖, 

А.Ҽмірбекованың ―Концептілік қҧрылымдардың поэтикалық мҽтіндегі вербалдану ерекшелігі‖ (М.Мақатаев 

поэзиясы бойынша) т.б. ғалымдардың кҿркем концепт туралы тҧжырымдарының маңызы зор. Осы қатарда 

концептілік ҧғымдарды тілдік тҧрғыдан қарастырған Ҽ.Қайдар, М.М.Копыленко, Ж.Манкеева, Н.Уҽли, 

Ғ.Смагулова, Э.Оразалиева, А.Ислам т.б. ғалымдарды атауға болады.  

Әдістеме. ―Абай жолы‖ романындағы халықтың рухани мҽдениеті мен рухани ҿмірі кең тҧрғыда 

бейнеленгені белгілі. Ҽсіресе халқымыздың салт-дҽстҥрі мен ҽдет-ғҧрып ҥлгілері романда тҧтас 

концептосфераны қҧрайды. Мҧндағы концепті этнография, ру тартысы, жер-су, қҧт, атамекен, ата-ана, музыка, 

дін, кейіпкер т.б. макроконцептілер ҿрісінде айқындалады. 

Сондай-ақ романдағы концепті фрейм, ассоциация, символ, образ, скрипт, сценарий, ирония, эпитет, теңеу 

т.б. когнитивтік қҧрылымдар негізінде кҿрініс табады: фрейм – қазақ этнониміне қатысты оң жҽне теріс 

бағалауыштық мҽндер; сценарий – туындыға сюжет ретінде тартылған оқиға-эпизод топтамалары аясында 

танылатын қазақ халқының ҧлттық бейнесі, инвариант (жаңғырып отыратын ҽдебиеттегі тҧрақты кейіпкерлер) 

образдар – Абай, Қҧнанбай, Зере, Ҧлжан, Тоғжан, Ҽйгерім, Барлас (Дулат Бабатайҧлы), Байкҿкше ақын т.б.  

Осы арқылы оқырман ойлануға, қиялдауға, сҿздің эмоциональдық мҽнін тҥсінуге мҧмкіндік алады. Концептер 

жеке, микроконцептер, макроконцептер, ҧлттық, ҿркениет концептері деген концептосфераны қҧрайды. 
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―Танымдық концепт жалпы тҥсінік беру, ҧғым беру қызметін атқаратын сҿздер тобын қҧраса, кҿркем 

концепт – бейнелі сипат беру қызметін атқаратын сҿздер тобы‖ [1, 78].  

Танымдық концептісіне жалпылық сипат тҽн болса, кҿркем концептісіне жекелік сипат тҽн. ―Концепттер 

концептуалдық жҥйе қҧрай отырып, ҽлемді адамның басында, санасында, танымында кҿрсетеді, ал адам тілінің 

таңбалары осы жҥйенің мазмҧнын білдіреді‖ [2]. 

Танымдық концепт пен кҿркем концепттің ҿзара ҧқсастықтары мен ерекшеліктерін зерттеушілер былай 

топтастырады:  

1) Танымдық концептісіне жалпылық, кҿркем концептісіне жекелік сипат тҽн.  

2)Таным концептісінде сезім, қалау сияқты иррационалдық қҧбылыстар аз қатысады, кҿркем концептіде 

кешенді қҧбылыс басым, онда ҧғым тудыру, тҥсінік қалыптастыру, сезім, эмоция байқату, еркін бейнелеу 

ҽрекеттері араласып жатады. 

3) таным жҽне кҿркем концептілердің айырмашылығы ондағы ақиқаттың болу, болмау мҥмкіндігінде. 

4)Таным концептісінде берілген ҧғым ақиқатқа негізделеді жҽне логика заңдарына сҥйенеді. Ал кҿркем 

мҽтіннің элементтері бҿтен біреудің логикасына, кҿркем ассоциативтіліктің шынайы прагматикасына 

фиксация, жалған ойлау ҽрекетіне негізделеді.  

Бірақ кҿркем концептіде заңдылық пен талап болмайды деп тҥсінбеу керек. Ондағы заңдылық жеке 

тҧлғаның ҿз заңы, ҿз талабына негізделеді [3, 80].  

Нәтижелер. ―Абай жолы‖ романындағы ҧрын бару концептісі ҥш деңгейде кҿрініс береді: ҽлеуметтік-

мҽдени, когнитивтік, бейнелілік (символдық).  

1) Ҽлеуметтік-мҽдени деңгей: 

Қҧнанбай Алшынбай мен Тінібек қҧдаларынан жҽне ―Тасболат руының ішінде Байтас басынан қатты 

тілеулестік‖ кҿргенін айта келіп, Байтастың жас қызын Оспанға айттырғанын Сҿйтіп тентек Оспанға Байтастың 

Еркежан деген қызы қалындық боп аталыпты. Ҥй іші, ҽсіресе, шешелер кҥліп, мҽз боп, Оспанның аяғына тҧсау 

тҥскенін ҿзіне естірту, тҥсіндіру жайын ойлап» кҥліседі. Осы байлаумен қатар, Қҧнанбай енді Ҧлжанның басқа 

екі баласы туралы да жаңалық айтты. Оның біреуі – Тҽкежан туралы. Былтыр ҧрын барып келген Тҽкежан енді 

осы жақында ҥйленбек. Қайны болса, бар малын алған. Енді несіне созады? Соның отауы тҥссін. Екінші, 

ҽсіресе, осы отырған барлық ҥй ішіне шынымен ҥлкен қам болатын нҽрсе – Абайды қайындату. Ҿйткені 

―Алшынбайдың жазғы жайлауы ары шалқып, ҧзап кетеді. Бару-келудің жолы алыстап, мойны қашықтаған соң, 

жҥріс ауыр болады‖. Сондықтан кҿктем айы болса да, бес-алты кҥн ішінде қам жасауды, ―Тҿркініңе ҿзің бастап 

бар балаңды! ‖ – деп, Алшынбай аулына баруды Ҧлжанға бҧйырады [2]. ―Осы ҽңгіме шыққан соң, ҥй ішінің 

барлық кеңесі, ақыл, мҽслихаты сол Алшынбай аулына ҧялмай, орнына сай ғып бару турасында болды. 

Байлаған байлауын кҿп ырғап, кҿп кҿпсіте бермейтін Қҧнанбай сол жерде баратын кісілер жайын, апаратын 

аяқты мал, жыртыс жайын, ақша, пҧл, кҥміс қазына жайын кесіп-кесіп, ҿзі айта бастады... Ҿйткені жыртыс 

болсын, толып жатқан ырым, ілу болсын, барлығын да осы арада бір сҿйлескен соң, екшеп алысу керек. Ҧлжан 

соның бҽрін атап айтып, анықтай бастаған. Баратын қара малды айтқанда: жетпіс жылқы, отыз тҥйе аталды. 

Қҧнанбайдың қҧласы мен жирені деп, жҧрт аңыз қыла береді. Алшынбай аулынан аяры жоқ. Сол себепті: 

жылқының ішіне бір қҧла айғыр, бір жирен айғырдың ҥйірі кірсін. Басы сол болсын дескен. Осыдан арғы ҥлкен 

ҽзірлікті тілейтін – жыртыстың бҧл матасы. Оған дҽл осы тҥнде Семей қаласына Ызғҧтты мен Қҧдайберді 

жҥретін болды. Қалада Тінібекпен ақылдасып отырып, тҿрт кҥннен қалмай барды алып, қайта жетуге бҧйрық 

болды‖. Ҥлкендердің осы кеңесіне бала атаулыдан жалғыз Қҧдайберді ғана қатысады. Ҿзге балаларды 

қатыстырудың ҿз тҽртібі бар.  

2) Адамның білімі мен тҥрлі ақпараттарды қабылдауына қатысты процесс когнитивтік немесе когниция 

деп аталады. Оларға ―интеллектуалды‖, ―менталды‖ терминдері синоним бола алады. 

Ал Алшынбай жағы да қҧдаларды салтанатпен қарсы алады. ―Бҧл той Алшынбайдың ҥлкен той етем деген 

бір мерекесі екен. Жиылған қонақтардың аттары топ-топ. Ҥйірім-ҥйірім қара нҿпір болып кҿрінеді. Жалғыз сол 

аттардың ҿзі де бір қос жылқыдай. Ҽсіресе, ҥлкен белгі, тойға тігілген ҥйлер. Солар саны елу-алпыс. Алшынбай 

ауылынан бір шақырымдай жоғары қалың кҿк шалғынның ортасына ҧзыннан-ҧзақ екі қатар болып тігіліпті. Ас 

піскен жер ол ҥйлердің маңында емес, жаңа Абайлар шыққан ауылдың шетінде. Қазір сол ас басынан анау 

алыстағы қонақ ҥйлерге қарай кҥтушілер жосылып жатыр. Кҥтушінің бҽрі де ат ҥстінде. Бастарын ақ шытпен 

керте байлап алған аспазшылар жиырма шақты жігіт‖ [3, 265].  

Символикалық: Құдалық, Құда түсу, Құдаласу. 

Талдау. Ҽкелген қалың малдың басы – Алшынбайдың ҿзіне арналған кесек кҥміс бесік жамбы. Бҧл киітке 

орай ілу деп аталып еді. Киіт – қҧдаға тартылатын арнайы сыйлық. Қазақ тҧрмысында ақша орнына 

қолданылып, ҽртҥрлі формада қорытылған кҥміс жамбы жҿн-жоралғының басы саналған. Жамбының формасы 

мен кҿлеміне қарай ―айтҧяқ, қойтҧяқ, тайтҧяқ‖ деген тҥрлері болған. Ҧлжан апарған жамбы – осы аталған 

жамбылардың ең тҿресі. Келген жылқы, тҥйеден басқа жыртыс матаның ҿзі екі атан тҥйеге артылады. Оның 

ішінде бірер сандық келінге жасау тігілетін батсайы, мақпал, манат, дҥрия, шағи сияқты қымбаттарға толы 

болса, ҿзге теңдер – шапан, камзол, кҿйлек, шаршы сияқты қҧда-қҧдағилар сыбағасы.  

Ежелден келе жатқан ҽдет бойынша кҥйеу жігіт бас киіміне ҥкі тағып, қызыл манат шапан мен биік ҿкше 

етік киіп ел бірден танитындай, ерекшеленуі керек. Абай бақсы-қҧшнашқа ҧқсап кетем деп кигісі келмеген 

кезде, ―Кҽрі ҽже ҽншейінде Абайдың дегеніне кҿне берсе де, бҧл тҧста ырық бермей, қатты бҧйрық‖ етеді:  
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– Ата-бабаң жолы осы. Барған елің сені кінҽламайды. ―Ҽкесі – кҥйеу, шешесі – қалыңдық болмаған ба? ‖ 

деп, бізді мінейді. Ки! – деп, дҽл аттанар жерде Абайға жаңағы кҥйеу киімінің бҽрін кигізеді. Ауылдан 

шығысымен Абай ―Тобықтыға кҥйеу емеспін ғой‖ деп Ҧлжаннан рҧқсат сҧрап, қҧдаларға тақағанда киетіндігін 

айтып, кҥйеу киімін шешіп тастайды. Соның ҿзінде ―ҽлдеқашан ҥйленген‖ қасынан бір елі ҧзамаған Жҧмағҧл 

атшабар қанша айтса да, кимей қойғанмен, Алшынбай аулының келіншектері ―Қой шырағым! Тобықты 

тымағын аулында киерсің. Біздің аулымызда кҥйеу тымағымен жҥр‖ деп бҧйыра айтып, қайта кигізеді‖ [4].  

Абайдың бҧл келісі: ҧрын келу деп, жыртыс сала келу деп, кейде есік кҿре келу, қол ҧстау деп те аталады. Ең 

алдымен алғашқы келіс осы. Ҿзге келістердей емес, кҥйеу бҧл жолы алғашқы кҥндерде талай нҽрсеге кҿндіге 

білу керек. Сол ҿзгешеліктің ҥлкені – қалыңдықты оңай кҿрсетпеу. Екі жақтан табысқан ата-ана ҽуелі осы 

келудің ҥлкен тойын жасау керек... Сол тойдың артынан барып қана қол ҧстау кеші болады. 

Ұрын бару – жігіттің қалыңдығымен оңаша кездесу салты. Негізінде атастырып қойған қалыңдығымен 

оңаша кездесу салтына мол сыйлықпен жігіттің жеңгелері мен жақын-жуық ағайындары, достары ғана барған. 

Қыз беретін жақ кҥйеуге арнайы ҥй тігіп, екі жасты жеке орналастырған. Ҧрын барғанда қалыңдық жағы ойын-

сауық ҧйымдастырып, кҥйеудің риза болып аттануына аса мҽн бере қараған. Осы ҧрын баруда кҥйеу мен 

қалыңдық бірін-бірі ҧнатпай қалған жағдайда мҽселені екі жақтың ҥлкендері шешкен. Бірақ мҧндай жағдай 

сирек орын алған. Ал мҧнда Абайдың ҧрын баруы жер шалғай болғандықтан, некеқияр салтымен қоса 

жасалады [5, 231].  

Некеқияр – ҥйленушілердің ерлі-зайыпты болуын заңдастыру тҽртібі. Бҧл қыз жақта орындалған. Қазақ 

мҧны ―ақ неке‖ деп қасиет тҧтқан. ―Ақ некелі жарым‖ дейтін себебі – неке қию дҽстҥрінен шыққан сҿз. Қазір 

бҧл салт заман жаңғыруына орай мҥлде басқаша сипат алып кетті. Аталмыш салт-дҽстҥрді орындау ҥшін 

Ҧлжан 30-шақты адаммен ҿзі бастап, бас қҧдалыққа еркектердің ҥлкені, Қҧнанбайдың ең ҥлкен баласы іспетті 

Ызғҧттыны алады [6,49].  

Бас құда – қҧдалықты бастап баратын беделді, жҿн білетін жасы ҥлкен адам [7,84].  

Ҧлжандар он кҥн ҿткен соң қайтып кетеді де, кҥйеулер бес кҥндей кейіндеп барып аттанады. Айрылысар 

кезде Абай мен Ділдҽ бір-біріне ҥйренісіп, оқта-текте қалжыңдасып та қояды. ―Бірақ іштей екеуі де бір-біріне 

қабыспайды, салқын кҥйде қалысты‖. Ҥлкендер зор меженің бірі деп білетін ҿмір белі – ҧрын бару болса, Абай 

15 жасында сол межеден асады. 

Қорытынды. ―Концепт дегеніміз – ҧлттық дҥниетанымның ықшам да, терең мағыналы дҥниетаным 

қҧндылықтарын айқындайтын тілде кҿрініс тапқан кҥрделі бірлік. Ҽр ҧлттың концептілер жҥйесін дҥниетаным 

қҧндылықтары қҧрайды. Концептілер бір-бірімен тығыз байланыста болып, бір-бірінен туындап отырады. Ҽр 

қоғамның даму кезеңдерге сҽйкес тіл мен мҽдениет иелерінің абстрактілі концептілерді танып тҥсінуінде 

ҿзгерістер болғанымен, негізгі мҽдени, дҥниетанымдық мҽні ҿзгеріссіз ҧрпақтан-ҧрпаққа беріліп отырады‖. 

(А.Ислам) [3,12]. Жалпы кҿркем концепт терминін қазақ ҽдебиеттануда зерттеудің ҿзектілігі мен маңыздылығы 

айқын. Ал М.Ҽуезовтің ―Абай жолы‖ романы бойынша кҿркем концепт жекелеген мақала деңгейінде 

қарастырылғанымен, арнайы сҿз бола қоймаған. Бҧл тҧрғыдан алғанда мақалада зерттеу жҧмысының жаңалығы 

танылады. Кҿркем концепттің басқа концептілерден айырмашылығы жҽне оны роман-эпопея бойынша 

қарастырудың ҿзектілігі зор.  

М.Ҽуезов ―Абай жолы‖ роман-эпопеясы арқылы ақын тҧлғасын бҥкіл ҽлемге танытты [8,7]. Сондықтан да 

қазақтың тҧңғыш роман-эпопеясыан ҽр қырынан талдау жасау кҥн тҽртібінен тҥспек емес.  

Қорыта айтқанда, ХХІ ғасырда қазақ ғылымында қайта жаңғырған кҿркем концепт ҧғымын М.Ҽуезовтің 

―Абай жолы‖ роман-эпопеясы арқылы қарастыру ҧлттық қҧндылықтарымызды елеп-екшеуге, ҧлттық 

дҥниетанымды айқындауға, сондай-ақ, қазіргі заманғы қазақ романдарын когнитивтік аспектіде зерттеуге 

септігін тигізеді.  
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НЕСІПБЕК ДӘУІТАЙҦЛЫ “АЙҒЫРКІСІ” ӘҢГІМЕСІНІҢ КӚРКЕМДІК ӘЛЕМІ 

 

Аңдатпа 

Заманымыздың заңғар жазушысы Несіпбек Дҽуітайҧлының ҽдебиетіміздегі алар орны ерекше. Оған дҽлел, 

кҿптеген ҽдеби сыйлықтардың иегері, кҿзі қарақты оқырманның сҧранысқа ие жазушысы. Жазушының 

тҽуелсіздік алғаннан кейінгі жылдарда жазған шығармалары қазақ қоғамындағы тҥйткілді мҽселердің тамырын 

дҽл басуымен қҧнды. Қаламгердің басты міндетінің бірі – ҧлттық мҥддені шығармасына арқау ету. Автор 

―Айғыркісі‖ ҽңгімесін де аталған міндетті мазмҧндық тҧрғыдан басты обьекті етіп алады.Мақалада жазушының 

―Айғыркісі‖ ҽңгімесіне ҽдебиет теориясының заңдылықтарына сҥйене отырып, аналитикалық талдау жасалған. 

Ҽңгіменің тақыры бен идеясы, мазмҧны мен пішіні, кҿркем бейнелер жҥйесі, сюжеті мен композициясы, 

шығарма тілі мен айшықтау, ажарлау қҧралдарының қолданылуына зерттеу жҥргізілген. Ҽңгімедегі 

модернистік, фольклорлық, магиялық сарындардың детальдарына талдау жҥргізілген. Авторлық концепция мен 

тенденцияның баяндалу жолдары талданады. Жазушының адам мен жануар байланысының кҿркем 

шығармадағы қолданысын мақсаты тҥсіндірілген. Ҽулие, кие, символ, қҧрбандық (сурализм) мотвтерінің 

ҽңгімедегі қолданысына баға берілген. Кейіпкерледің дҽрменсіздік эстетикасына талдау жасалған. Ҽңгіме 

мазмҧнындағы жақсылық пен жамандық концептісінің берілу жолдары талданған. Сол арқылы ҽңгіменің 

эстетикалық қҧндылын, кҿркемдік ҽлемі, стилдік сипаты айқындаған.  

Тҥйін сӛздер: ҽңгіме, суреализм, кие, мифопоэтика, кейіпкер, кие, жылқы  

 

Imangali O
1
. 

 
1 
Kazakh National Pedagogical University named after Abai, 

Almaty, Kazakhstan 

 

THE ARTISTIC WORLD OF NESIPBEK DAUITAYULY'S STORY “АЙҒЫРКІСІ” 

 

Abstract 

The great writer Nesipbek Dauitayuly occupies a special place in our literature. Evidence of this is the owner of 

many literary awards, a sought-after writer. The writer's works, written in the years following independence, are 

valuable because the problems of Kazakh society are rooted in them. One of the main tasks of the writer is to 

familiarize himself with the work of national interest. The author takes upon himself the story ―Айғыркісі‖, which 

makes this task the main one in terms of content. The article provides an analytical analysis of the story of the writer 

―Айғыркісі‖, based on the laws of the theory of literature. The study of the subject matter, content and form of the 

story, the system of artistic images, plot and composition, the language of the work, the use of means of expression, 

grinding has been carried out. The story analyzes the details of modernist, folklore, magical motives. The ways of 

presenting the author's concept and trends are analyzed. The author explains the purpose of the use of human-animal 

contact in a work of art. The analysis of the characters helpless aesthetics is carried out. The ways of conveying the 

concept of good and evil in the content of the story are analyzed. Thus, they determined the aesthetic value, the artistic 

world, and the stylistic nature of the narrative.  

Keywords: history, surrealism, sacred, mythopoetics, character, horse 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ МИР РАССКАЗА НЕСИПБЕКА ДАУТАЕВИЧА “АЙҒЫРКІСІ” 

 

Аннотация 

Великий писатель Несипбек Даутаевич занимает особое место в нашей литературе. Свидетельством тому 

являются многочисленные литературные премии, востребованность писателя. Произведения писателя, 

написанные в годы, последовавшие за обретением независимости, ценны тем, что именно в них укоренены 

проблемы казахского общества. Одна из главных задач писателя-приобщение к творчеству национального 

интереса. Автор берет на себя и рассказ ―Айғыркісі‖, что делает данную задачу главной в содержательном 

плане. В статье проанализирован рассказа писателя ―Айғыркісі‖, основанный на закономерностях теории 

литературы. Проведено исследование тематики, содержания и формы рассказа, системы художественных 

образов, сюжета и композиции, языка произведения, применения средств выразительности, шлифования. В 

повести проведен анализ деталей модернистского, фольклорного, магического мотивов. Анализируются пути 

изложения авторской концепции и тенденции. Объяснено назначение писателем использования контакта 

человека и животного в художественном произведении. Проведен анализ эстетики беспомощности персонажей. 

Проанализированы пути передачи концепта добра и зла в содержании рассказа. Тем самым определены 

эстетическая ценность, художественный мир, стилевой характер повествования. 

Ключевые слова: история, сюрреализм, священный , мифопоэтика, персонаж, лошадь 

 

Кіріспе. Шерхан Мҧртаза ―Қордайдың қоңыр қҧлжасы‖ деп атап кеткен жазушысы Несіпбек 

Дҽуітайҧлының қазақ ҽдебиетінде алар орны ерекше. Оған дҽлел, Ғабиден Мҧстафиннің жҥз жылдығына 

арналған ҽдеби бҽйгенің жеңімпазы, ―Қҧдірет пен қасірет‖ романы Қазақстан Республткасы Ҧлттық 

Кітапханасы ҧйымдастырған ―Ҥздік роман‖ байқауының жеңімпазы. Халықаралық ―Алаш‖ сыйлығының, 

―Қазақ ҽдебиеті‖ газетінің проза жанры бойынша лауртанты. Халықаралық ―Дарабоз‖ ҽдеби бҽйгесінің басты 

жеңімпазы. Бірінші халықаралық ―Рух‖ ҽдеби байқауының гран-при иегері. Ғабдол Сланов атындағы ҽдеби 

сыйлық иегері. 2009 жылы ―Қазақстан Респуликасының еңбек сіңірген қайраткері‖, 2019 жылы ―Қҧрмет'' 

орденінің иегері атанды [1, 78]. Айта берсек, абыройы арбаға сыймайтын заңғар жазушының ҽдеби мҧрасының 

кҿзі тірісінде осылай бағалануы, қаламгер еңбегіне оқырман, ҽдебиет зерттеушілерінің тарапынан берілген ҽділ 

баға. 

Ҽңгіме - болмысында қысқа болғанымен, ҥлкен жауапкершілік, бақылағыштық парасат пен шебер 

талантты талғайтын жанр. Ҽңгіме деп ат қойып, айдар таққан дҥниенің барлығы бірдей ҽңгіме жанрына 

қойылатын талаптарға жауап бере бермейтіні анық. Жазушының ҿнімді еңбек еткен жанрларының бірі – ҽңгіме. 

Соның ішіндегі тҽуелсіздік жылдарындағы жазған ҽңгімелерінің орны бір тҿбе. Ҽдебиеттің ҿткен тарихына кҿз 

жіберетін болсақ, қашанда жаңа дҽуірдің жаңа тақырып ала келетіні белгілі. Жаңа дҽуір жаңа мазмҧн ҽкелсе, 

кҿркем ҽдебиеттің оның табиғатына сҽйкес жаңа пішінде бейнеленуі заңдылық. Бодандықтың бҧлты сейіліп, 

еркін ойлау мен ҽлеуметтік теңдікке қол жеткен тҧста жазушының формалық, мазмҧндық тҧрғыда 

шығармашылық жаңалық ізденуден туған шығармалары да аз емес. Соның бірі- ―Айғыркісі‖ ҽңгімесі. 

―Айғыркісі‖ ҽңгімесі – герменевтикалық сипатқа ие, фольклордан бастау алатын мифологиялық образбен 

(Айғыркісі) ерекшеленетін, кие мотивімен авторлық концепция айқындалатын, неориалистік (магиялық) ҽңгіме. 

Ҽңгіме атының ҿзі - криетивті, себебі ҽлем ҽдебиетінде тылсым кҥшке ие жылқы тҥлігінің ерекше тҥрін 

―Кентавр‖ атауымен атау бағзы заманан келе жатқан дҽстҥр. Ал, жазушының қасиетті жылқыны ―Айғыркісі‖ 

деп атауы, ҧлттық таным тҧрғысынан ҧтымды туындаған когнитивті парадигма екені айқын кҿрініс береді. 

Жазушы ҿзінің тарихи танымдық бет-бейнесін мҽдени генезистік аспекті негізінде символикалық бояумен 

суреттейді. Оған дҽлел, ҽңгімедегі ―Айғыркісі‖ кҿркем бейнесі. Халқымыздың адамзат тарихында жылқыны 

алғаш қолға ҥйреткендігін қола дҽуіріне тҽн ―Ботай‖ қорымынан табылған 70 мыңға жуық жылқы сҥйегімен, ат 

ҽбзелдері дҽлелдесе керек. Жылқы - ес білгеннен ашамайға мініп, ҧлы дала тҿсін дҥркіреткен ҧландардың 

серігі. Тҧлпарсыз жігіт- тҧл. Жылқы – ел қорғаны болған ердің қанаты. Ҽдеби шығармаларымызда қаншама 

тҧлпарлардың кҿркем бейнесі жасалса да, Несіпбек Дҽуітайҧлының ―Айғырксісі‖ адамға тҽн ес-ақыл мен адам 

сенбес тылсым (магиялық) кҥштерге иелілігімен ерекшеленеді. 

 Зерттеу материалы. Қазіргі кҿркем прозада қаламгерлер фольклор ҥлгілерін сол қалпында кҿшірме 

жасамай, мейілінше ҿңдеп, ҿз шығармасының кҿркемдік-эстетикалық талаптарына бағындырыра отырып, 

симулякр жасауға талпынады. Фольклордың оқиғасы кейіпкерлердің бақытқа жетуімен аяқталып жатса, қазіргі 

шығармалардың кульминациясы ондай оптимистік шешімнен аулақ, тосын да шытырман оқиғамен 

тҽмҽмдалады[2,204]. Кҿрнекті жазушы несіпбек Дҽуітайҧлының ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінің де фольклордан ауылы 

алыс емес. Жылқы бейнесінде анық тотемизмнің белгілері байқалады. Айғыркісі батырлар жырындағы 

тҧлпарлардай сҿйлемесе де, іс-ҽрекеті сҿйлегеннен де ерек жҽне нанымды. ―Есік тарс еткенде тура маған қарай 
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екі кҿзінен от шашып жылқының басы тҿніп келеді екен. Ҿмірімде дҽл бҧлай қорыққан емеспін. Баланың даусы 

шар етісімен жылқы езу тартқан сықылданды. Сҿйтті, рас!‖ [3,165],-деп, жазушы адам нанғысыз жайтты 

мифопоэтикалық ҽрлеу арқылы кҿркемдік қҧрал ретінде ҧтымды пайдаланады.Тотемдік нанымға негізделген 

адамдар мен жануарлардың ҥйленуі негізгі сюжет болатын мифтер бар. ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінде ― Дҽл осы 

мезетте Айғыркісінің байталға артылып, оның аяусыз ырғауынан жас байталдың балғын бҿксесі қатты шҿмпиіп 

кеткенде, қҧдайдың қҧдіреті, жас ҽйелдің бірі ―Аһ!‖ деп екі алақанымен ауын басып отыра кетпесін бе. Оу, 

сонда айғырдың байтал шабысынан ана ҽйелдің оқыстан кҥйті қҧтырып, ҧрпақ кҥйінің ағыны бойынан 

қҧйылып кеткені қалай? Ал мҧны тҥсіндіріп кҿр, тҥсіндіріп бер енді...‖ [3,168],- деп, жазушы сана тҥкпіріндегі 

магия-мифопоэтикалық айшықтарды ҽңгімесіне асытыртын қиюластырып отыр. Ҿмірде адам нанғысыз, 

тҥсіндіріп бере алмайтын магиялық кҥшке ие жылқының қасиетін дҽлдікпен жетізу ҥшін жазушы синтаксистік 

параллелизм арқылы ҽңгіме композициясына ҽуленің елге жаңбыр жауғызатын оқиғасын қосады. ―Сол кезеде... 

Ҽулиенің қаракҿк кҿзінің мҿлтілінен жалғыз тҥйір жас сорғалап тҥсті. ―Рахымшылығыңа жаным қҧрбан, 

Жаратқан!...‖ [3,160] -деген сҿзді айтып болған соң, жаңбыр жауады, ҽулие кҿз жҧмады. Жазушы осы оқиғаны 

жаза отырып, Жалғастың жас қабірінің басына келіп тҧрған Айғыркісінің естілігін оқырманды сендіре 

жеткізуге талпынады. Ҽулиенің ел тілеуін орындауы да фольклордың мотиві. Жазушы оны ҧтымды 

пайдаланған. Ҽңгіме компазициясында Жалғастың ертегі сҥйгіштігі, кҿне аңыздарды айтатын қасиеті де сҿз 

етіледі. Мҧндағы авторлық концепция халықтық тҥсінікті бойына жинаған кейіпкердің рухани тазалығын 

жетілдір тҥсу. ―Айғыркісі‖ ҽңгімесіндегі ауыз ҽдебиеті мотивтерінің ерекшелігі - фольклор компазициясын 

тҧтас кҥйінде қолданудан кҿрі, авторлық туындының ҿзіндік бітімі мен қалыбын даралау ҥшін детальдік 

бҿлшек ретінде пайдаланылуы. 

Тақырып – кҿркем шығарманың іргетасы. Кҿркем шығармада болмыстың ҥйлесімді немес қарама-қайшы 

бейнелері, жаратылыстың тҥрі қырларымен : табиғат, адам ҿмір, жан-жануарлардың ҿмір-тіршілігі кҿрініс 

табады. Алайда, жазушы аталған жайтардың барлығын шығармасында шҧбыртып жаза бермейді, яғни, шынайы 

ҿмірді айна-қатесіз кҿшірмейді, ҿзінің дҥниетанымына сай , жанына жақын жайттарды образды ойлау арқылы 

ажарландырады, айшықтайды. Осыдан туындайтын ой: тақырып - ҿмір шындығы мен кҿркем шындық арасын 

жалғайтын алттын кҿпір тҽріздес [4.50]. Жазушының ―Айғыркісі‖ ҽңгімесін аналитикалық талдау ҥшін, 

алдымен тақырыптың таңдалу талабын таразыласақ. Теориялық тҧрғыда тақырып онтологиялық жҽне 

антропологиялық, мҽдени-тарихи, жеке адамның ҿмірі сияқты ҧғымдарды қамтиды. ―Кҿркемдік тҧтастық 

ретінде шығармадағы кҥмҽнсіз жҽне лайықты тақырыптар : адамзат, халық жҽне адам тҧлғасы‖[5.11] екендігін 

ескерсек, ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінің тақырыбы – Жылқы тҥлегінің адамға адалдығы. Қазақ халқының 

дҥниетанымында жылқы – тҿрт тҥліктің тҿресі. Жылқы - еркіндік пен бостандықтың символы. Ол басқа малға 

қарағанда таза, кірпияз, шҿптің асылын, судың тек тазасын ішетін текті жануар. Қазақ оны ―тілсіз адам‖, ―есті 

жануар‖, ―текті жануар‖ деп, жалғыздықта қалғанда жол серігімен сырласып, қҧпиялары мен сырын соған 

ашқан. Қазақ ҿзін ―жылқы мінездіміз‖ деп сипаттайды. Тҧтас бір ҧлттың ішкі сезіміне теңестірілген бҧл 

жануардың мінезінің артықшылығы қандай? Жылқы психологиясы – осы жануардың қыр-сырымен толықтай 

таныстыратын ҽлемдік иппология ғылымында ҿзекті мҽселеге айналған тақырып. Халқымыздың тыныштығы 

мен бостандығы ҥшін қан майданда шайқасқан қазақ батырларының ерлік жырлары ел арасында қалай 

мадақталса, олардың астына мінген аттары да қатар жырланған. Иесі қиындыққа тап болса, арғымаққа тіл бітіп, 

батырдың кҿздеген ел қорғау миссиясын бірге атқарған ер серігі жайлы хикаяттар бҧл кҥнге дейін ауыздан-

ауызға тарап, айтылып келді. Қобыландының Тайбуырылы, Алпамыстың Байшҧбары, Қамбардың Қарақасқасы, 

одан бері Қабанбайдың Қубас аты, Исатайдың Ақтабаны, Амангелдінің Шалқасқа аты жыр-дастандарда 

иелерімен қатар аталып, бҥгінгі ҽдебиетіміз бен тарихымыздың қҧндылықтарына айналып отыр. Жазушының 

«Айғыркісі» ҽңгімесіне негізі тақырып етіп жылқыны алуыда бекер емес, себебі қазақтың киесі –жылқы, 

жылқының киесі – айғыр. Жақсы айғырдың ҥйірінен жылқы бермеген. Айғырдың бойындағы асыл қасиеттерді 

ежелден бабаларымыз адам бойындағы қасиеттермен байланыстыра білген. Азамат – елдің иесі болса, айғыр – 

біл ҥйір жылқының иесі. Осының арасындағы тылсым байланысты жазушы тақырыпқа арқау етеді. Ҽдеби 

шығармалардың тақырыбын талдауды шартты тҥрде екіге жіктелетінін ескерсек[4,51], ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінің 

тақырыбы - мҽңгілік тақырып. Себебі шығармада мифопоэтикалық, аңыз-ҽңгімелерде негіз болатын ҿмір-ҿлім 

мҽселесі де аталған шығармада кҿрініс табады. 

Ҽңгіменің мазмҧнын ҽңгімеге арқау болған ҿмір қҧбылыстары мен сол қҧбылыстарға деген автордың 

кҿзқарасы мен бағасы қҧрайды. Кҿркемдік идея- шығарманың ой ҿзегі. Шығарма идеясы - кҿркем туындыда 

суреттелетін, ҽңгімеленетін,баяндалатын ҿмір қҧбылыстарына автордың айпақы болған ойы, бағасы. Идеясыз 

кҿркем шығарма болмайды. Тақырыпсыз идея болмайды. Шығарманың композициясы, кейіпкерлер ҽлеім - 

барлығы кҿркем туындының идея концепциясын айқындауға негіделеді. ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінде авторлық 

концепция бойынша обектіде жылқы болғанымен, жазушының субьективті ҿзіндік идеясы осы жылқы арқылы 

адамдардың арасындағы қарым-қатынаста дҥниеқоңыздық, қатыгездік, мейірімсіздік, ешқандай сезімге 

берілмей, тек дҥниенің артынан жҥгіру, бір ақшаның жолына бҽрін қҧрбан етіп жіберуге дайын адамдардың 

ҿмірі трагедиялық жҽйтпен аяқталатынын айтқысы келді. Ҧрпақ пен ҧрпақ арасындағы, мысалы, Жалғас жас 

ҧрпақ, ҿзінің аға буын ҽкесінен нені кҿрді? Аға буын (Бҧлти) жас ҧрпақтың (Жалғас) бойындағы тазалықты 

бағалай алмады. Адам бойындағы осындай маральдік азғындаудың салдарынан, жазушы адам бойындағы ізгі 

қасиеттерді жылқының бойына теліді. Жан-жануар арқылы адам қасиетін кҿрсету Несіпбек Дҽуітайҧлының 
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замандас жазушыларының шығармаларында кҿрініс тапты. Мысалы, Қабдеш Жҧмаділдің ―Қозыкҥреңі‖, 

―Сырттандары‖, Мҧхтар Мағауиннің ―Тазының ҿлімі‖ т.б. Аталған жазушылардың адамның жақсы қасиеттерін 

жеткізуде жан-жауарларды кейіпкер ретінде пайдалануының себебі : ондай мінсіз кейіпкерге біздің қоғамның 

дайын еместігінде. Шындық кҥрделенген сайын шығармада кҥрделене тҥседі. Бір тақырыптан бірнеше идея 

туатыны мҽлім. ―Айғырксісі‖ ҽңгімесіндегі нарық заманының философиясынның айқыдайтын кейіпкер 

Бҧлдидың материалдық қҧндылыққа басымдық берген, рухани таяздығы оның тағдырын қайғығ душар етеді. 

Адал да талантты жазушы қашан да басым кҥштердің (Бҧлди) ҥстемдігінен ымыасудан бой тартуы (Жалғас) 

арқылы белгілі. Бҧл қолдан қайшылық тудыру емес, ҿмірдің қарама-қарсылығы кез келген буыннан атойлап 

тҧратындығының белгісі. Осының шетін суреткер анық байқап, кестелі сҿз ҿрнегіне сала білген. Рухани-

адамгершілік қасиеттерге жете кҿңіл бҿлінбесе, адамзат тҧйыққа тірелетінін айтпақшы болған автордың 

ойынан жазушының тенденциясы айқындалады. 

Ҽңгіме жанрының формасына телінетін белгілі шарттылықтар бар. Сюжеттік желі бір оқиғадан ҿрбитін, 

кейіпкерлер санының аз болуы, кҿлемінің де шектілігі ҽңгіме пішінінің қалыптасқан қалыбы. Мҧндай 

шарттылықта жазушының шеберлігін сҿз қолданыстағы анықтылығы пен нақтықтылығы, ойдың жинақылығы, 

қиялдың ҧшқырлығы сияқты қасиеттері шыңдайды. «Айғыркісі» ҽңгімесіндегі авторлық баяндау, диолог, ішкі 

монолог сияқты компазиция қҧрайтын бҿлшектер орынды қолданылған. Автор ҽңгіменің компазициясын тура 

экспозициядан бастап, кері баяндау тҽсілі арқылы оқиғаны бастайды (Тҥнделетіп кері биесін оттататын Есқҧл, 

кенет жас зираттың басынан Айғыркісіні кҿріп, таңданады, шошиды). Бҧндағы мақсат, оқырманды бірден 

ҽңгіме желісіне қызықтыру, интрига туындату. Ары қарай сюжеттік желі шебер де, шымыр қиыстырылған. Саз-

батпақтың ішінен тауып алған жабағының, бҥкіл елді аузына қаратқан сайгҥлік «Айғыркісіге» дейінді образдың 

даму жолын автор уақыт ҿлшеміне сай, аңыздық сарын желісі арқылы баяндайды (жабағы, қҧнан бҽйгеден 

орын алады, қырғыз жерінде бҽйделе топ жарады, ҥйірге айғыр қылып қосады). Сюжеттік байланыстар арқылы 

кейіпкерлердің болмысы айқындалып, ҽңгіме мазмҧны тереңдей тҥседі. 

Ҽңгімеге арқау болатын негізгі мазмҧнның бірі- адам тағдыры. Адам тағдырын қоғам мен оны қоршаған 

болмыстан бҿліп, ҿз алдына жеке шығарма етіп жазылатын шығарма жоқ. ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінің кейіпкерлер 

жҥйесі негізгі тҿрт кҿркем бейнемен ерекшеленеді. 

Біріншісі, Есқҧл қария. ―Қымыздан аузы қҧрғамайтын Есқҧл‖, ―Кешелері калхоздың жылқысын талай жыл 

бағып, талай кҥндерін тҥн кҥзетіп ҿткізіп‖, ―Есағам қойнауға биесімен бірге тҥнеп жҥр‖[4,158],-деп автор 

кейіпкерінің жылқыны жастайынан бағып, жануарды кҿркем бейненің жанына жақын етуі жайдан жай емес, 

Есқҧлды инолог ретінде таныту. Тағы бір диологта: ―Есаға, мынаған не дейсіз? –Кҿңілі осыған ауып тҧр да. – 

Мына қҧлпетке ме? –Ҿйтпе. Жал-қҧйрығы кҥлтеленіп, ертең арғымақтың ҿзі болып шығар бҽлкім? – 

Ҿстетініңіз не, Есаға? - Жылқның қасиеті сыртқы тҧрпатында емес, жҥрегінде. Анау кеудесінде алпат шабысқа 

лайық алып жҥрек соғып тҧрмасына кім кепіл? ―Ат танитын Есқҧл қаратҿбелдің тегін емесін баяғыда-ақ 

байқаған.‖[4,163]-деп, кейіпкердіің тағы бір қыры аттың сынын білетін атбегілігін айқындайды. Қырғыздар 

келіп, Бҧлдидан Айғыркісіні сатып аларда, Есқҧл танабауға берер қомақты қаражатты да керек емес деп, 

жылқыны сатпауын жалын-жалпайып, ҿтініш етіп сҧрайды. Бірақ оған Бҧлди кҿнбейді. Осы тҧста, кҿркем 

бейненің адамгершілігі, жылқының серігі болған Жалғасқа деген адал ниетіні жерге тапталады. Ішкі 

монологтарда кейіпкердің жан дҥниесінің тҥкпіріндегі ҽр тҥрлі тебіреністер терең топшыланады. ―Япыр-ай, бҧл 

сонау Таластың қайсібір тҥкпіріндегі қырғыз ауылынан қалай келді? Келсін-ақ қашып, алайда мына жас қабір 

басындағы тҧрысы... Жылқының ... Жылқының да адам секілді аза тҧтып... нендей қҧдірет бҧл, Жаратқан 

иенің...‖[4,158] , - деп іштей таңдануы, игерілмеген кеңістік тҧрғысынан автордың пайымдауы. ―Іштей ҿзін 

аяусыз талап жеген; япыр-ау, ―Айғыркісіні‖ қырғыздар алып кеткелі жатқанда бҧл неге жҥрер жолында 

кҿлденең тҥсіп жатып алмады, ―ҧлыңның ҥміті мен сеніміне, қанатына неге балта сермейсің?‖ деп Ҽлдидің 

жағасына неге жармасып, неге алқымынан алмады?‖[4,175] - деп, автор кейіпкердің кҥйзелісін дҽрменсіздік 

эстетикасымен айшықтай тҥседі. Адам жанына терең бойлатып, ҿзді-ҿзіне бір сҽт ҥңілдіріп, қоғам жайлы 

ойлана отырып кҥрсінуге жетелейтін толғақты тҥйін ҽңгіменің негізгі лейтмотиві. Есқҧлдың адамгершілік 

жайында солай болса екен деген ішкі тҥйсігінен-ақ, адами болмысын аңғартқан суреткер баяндалатын 

оқиғаның да драмалық тереңдігінен хабар беріп отыр. Ҽңгімедегі драмалық фабула осы Есқҧл қарттың кҿрген, 

кҿңілге тҥйген ҿмір сурет-ерімен қабысып жатыр. Ҿмірде ардақтала бермейтін адамдық мҧраттың кейіпкер 

санасына кҿшіріліп берілуі, осы кейіпкердің (Есқҧлдың) автор концепциясына қызмет етуші негізгі тірек 

екендігінде. Авторлық концепция осы Есқҧлдың ҿміртану, тҥйсіну, кҥрсіну тіпті ҿкіну сезімдерімен бірлікте 

тҧр. Демек, Есқҧл – жақсылық, адамдық ҧғым-дарының жаршысы[6,1]. Есқҧл бейнесін сомдауда жазушы 

заттық, пейзаждық, монологтік, диологтік детальдарды шебер пайдаланған. 

Екіншісі, Жалғас. Бҧлдидың баласы. Айғыркісінің иесі. Ауыз ҽдебиетіндегі жалғыз балаға зар болу 

мотвінің, авторлық шығармаларда да қолданылып жататын тҧстары болады. Ҽңіме кейіпкері Бҧлдидың зарыға 

кҥткен жалғыз ҧлы - Жалғас. ―Ҿзі қатарлы балалардың опыр-топырына кҿп қосыла бермейтін, кҿбіне оқшау 

жҥріп,оқшау отыратын, томаға-тҧйықтау болып ҿсті осы Жалғас.‖[4,162] -деп, жазушы кейіпкерін кҿптің бірі 

емес, даралап, ҥнемі ой ҥстінде жҥретін бейне етіп, тілдік деталь арқылы сомдайды. Айғыркісіні жабағы кезінде 

тауып алып, ҥйге ҽкелгенде, ҽкесінің басқа дені дҧрыс малға айырбастап алайық деген ҧсынысына келіспегенін 

баяндайтын диологта Жалғастың азаматтық тҧлғасының қалыптасқанын, оның ҿзін қоршаған болмыстағы ҽлсіз 

жаратылысына (Айғыркісіге) деген сҥйіспеншілігі мен мейрімдік қасиеттерін аңғаруға болады. Кейіпкедің кҿне 
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аңыз, мифтерді айтуы халықтың сананың сан ғасырлық тҽлімін бойына жинаған, сонымен сусындап ҿскендігін 

айқындайды. Ал халықтық сана ҿсклең ҧрпақты ҥнемі гунизімнің қҧндылықтарымен қаруландырады. Демек, 

кҿркем бейне ҿмірдегі қайшылықтар болмыстың кҿлеңкелі тҧстарымен кҥресумен дараланады. ―Қош бол,кҿке!-

деді. – Бҧл жерде мен ҥшін енді қызық қалмады. Ҽкем мені қалаға алдап жіберіп, қаратҿбелімді сатқанда, сіз 

оны тоқтата алмадыңыз. Сіздер біреуді біреу ҿлтіріп жатса да, ара-тҧрып аман алып қалуға бел шешіп, білек 

сыбанып кіріспейсіздер. Тек қҧр сҿз. Ҽрекет жоқ. Ҿкінішті, кҿке, ҿкінішті.... Мен кетіп барамын,кҿке. 

―Айғыркісіні‖ іздеймін‖[4,175] - деген диологта кейіпкердің жан-тебіреісін психологиялық детальдар кҿмегімен 

ҿрнектейді. Бір ҿкініш, бір ызаға булыққа Жалғастың кҿңілін аңғарта отырып, батыл да жанкешті келбетін 

айқындайды. ―Сау болыңыз, ҿкінішті‖ - деген, экспресивті-эмоционалды тілдік тіркестер арқылы шығармадағы 

тартыстан туындаған жағдая пен алдағы оқиға шешімінде болатын іс-ҽреткеттерге оқырманды жетелейді. 

Жалғастың Есқҧлға арадағы келесі бір дтологында ол ҿзінің болашақ армандары туралы ҽңгімелейді. 

Архитектор боуды, ауылына келіп ҧлттық нақышта ҽрленген зҽулім-зҽулім ғимараттар салуды армандайтынын 

айтады. Осы тҧста кейіпкердің жай жҥрмей, болашағын кҿз алдына жастапйынан елестете алатын, ҥлкен 

арманға қол созған кейіпкер ретінде дараланады. Ҽділет іздеп, жол апатынан қайтыс болған Жалғас 

тағдырының қайғылы жҽйі ҽңгіменің трагедиялық аккордтын одан ҽрі жоғарлатып жібереді. Жалғас - ҧлпарына 

деген адамдық ақ пейілі, азаматтық достық ниеті дҥниеқоңыздардың қасастығына ҧшырап, қҧрбан болатын 

трагедиялық кҿркем бейне. 

Адам мен жануарды зерттеу саласының кҥрт дамуы методологиялық конвергенция мен дивергенцияның 

жанды, алуан сипатты арнасын танытады, жануарды ҿз тҧрғысынан терең паймдау ҥшін адам мен жануарға 

қатысты категориялар қҧрлымының тереңдігіне кҥмҽн келтіру қажет, ҿйткені олардың негізінде адам 

болмысының ерекшелігіне басымдық беру қажет.[7,292] Антропоцентристік тҧрғыдан халқымыздың 

дҥниетанымында, адма мен оның жан серігі жылқыны біртҧтас дҥние ретінде қараған. ―Ат жалын тартып міну‖ 

деп азамат атанған жігітті уақыт ҿлшемімен бейнелейді. ―Жылқы – жеті қазынаның бірі‖, ―Ат- ер қанаты‖, 

―Жылқы – тҥлік патшасы‖, деп ҧлағаттаған жылқы тҥлігі халқымыздың ҿмір-тіршілігімен тығыз байланыста. 

Жылқы – тҽкҽппар, кербез, сезімтал, кірпиязжануар. Осы қасиеттер қазақ халқының бойында да бар. ― Жылқы 

мінездес‖ деген тіркестіңде туындауы да осымен байланысты болса керек. ―Айқырксі‖ ҽңгімесіндегі қаракҿрең 

де ҿзіне дейінгі шығармаларда бейнеленген тҧлпарлардың жалғасы. Айғыркісі – бойында тектілік бар, 

мифологиялық детаьдармен, суреализмдік ҽдіспен айшықталған, символдық мҽнге ие кҿркем бейне. Ҽңгіме 

басын ―Батпақтан тауып алған жаман жабағы тай‖ деп суреттелетін жылқының бастапқы тҧрпаты шығармадағы 

оқиға желісінің баяндалуында қасиетті жылқыға айналарын оқырман бірден аңғара қоймайды. ―Жал-қҧйрығы 

кҥлтеленіп, ертең арғымақтың ҿзіне айналып шығады‖ -деген баяндауда, жылқының болашағы туралы 

оптимистік кҿзқарасқа жетелейтін ой оқырман кеудесіне ҧялайды. Ал, оның дҿнен шығып бҽйгелерден топ 

жарып, аузына қҧс тістеген тҧлпарға айналған тосы кҿркем бейненің кемелденген шағы. Бҧл – ҽңгімелегі 

мейілінше реалистік сипаттар. Осы жылқының толғағы кеп, босана алмай жатқан ҽйел жатқан ҥйге басын 

сҧғып, кісінеген сҽтте ҽйелдің босануы магиялық сипатқа ие. Қасиет қонған киелі жылы екендігін автор осы 

сюжет арқылы айқындайды. Оқиға басталғанда жас қабір басында аза тҧтып тҧрған жылқы бейнесінде 

суреалистік ҽдіс ҧтымды қолданылған, себебі логикаға қарсы, арман мен сана-сезімнің ой-ҿрісін бейнелеуде 

тосыннан болған қҧбылыс кейіпкердің кие қасиетіне иелілігін асқақтатады. Кҿркем бейненің жҧмбаққа толы 

қалпын ашу ҥшін шығармада постмодергистік бағыттың интертекстік детальіле пайдаланылған 

[8,271].Сҿзімізге дҽлел, иесінің қабіріне келіп аза тҧтқан жылқының бойындағы адам нанғысыз жайтты адам 

сенетіндей етіп жеткізу ҥшін, копазицияда қҧрғашылық болған елге жаңбыр жауғызу ҥшін қҧрбан болған ҽуле 

оқиғасы қиуластырылған. Тағы бір суреализмнің белгісі, ҽңгіме желісінде Жалғас биіктен қҧлап, ауыр жарақат 

алып қалған сҽтінде қолданылады. Қалаға барар жолдың ауа райына байланысты жабық болуына байланысты, 

ҥйде тҿсек тартып жатып қалады. Сонда ҿрісте жҥрген Айқыркісі ҥйірімен ҥйге кеш бата келіп, Айналшықтап 

кетпей қояды, бір тҥн ҿткен соң, Жалғас сауығып кетеді,ал ҥйірдегі жиырма жылғы сол тҥні қҧлын тастайды. 

Бҧл да – қҧрбандық мотиві. Жалпы ҽңгіме бойында ҥш тҥрлі қҧрбандық кездеседі. Біріншісі, ҽуленің қҧрбан 

болуы; екіншісі, жиырма биенің қулын тастауы; ҥшіншісі, иесінің жас қабіріне келіп, қабірді қоршаған темірге 

жҥрек тҧсынан, қолтықтың астынан ҿз-ҿзін қҧрбан еткен Айғыркісінің ҽрекеті. Соңғы қҧрбандық – символдық 

белгі. Сонан ықылым заманда, жылқыны ҿлген иесімен жерлеу салты болғандығын археологиялық қазба 

жҧмыстары дҽлелдейді. Ал, бҥгінгі ҿмірдегі жылқының ҿз-ҿзін қҧрбан етуі филосовиялық тереңдікке қҧрылған 

ҽдеби конденсация.  

Ҽңгімедегі жақсылық пен жамандықтың мазмҧнын ашатын Есқҧл мен Бҧлди. Жазушы жақсылықтан жаны 

аулақ Бҧлди мен адамдықтың туын ҧстаған Есқҧлдың іс-ҽрекеттерін қатарласа баяндап, оқиға желісін 

шымырландыра тҥсу арқылы, жақсылық пен жамандықтың бітіспес тартысын ҽңгіме мазмҧнына дарытады. 

Бҧлди –жаңа заманның, капиталстік қоғамның кейіпкері ретінде суреттелген. Бҧлди - материалдық қҧндылық 

ҿмірдің басты қҧндылығы деп тҥсінетін, рухани қҧндылықтардың тҥкке тҧрмайды деп ойлайтын бҥгінгі кейбір 

пенделердің философиялық атрибуты. Есағам қойнауға биесімен бірге тҥнеп жҥріп қиялиға айналып барады, 

болмаса мына алақандай кеудемізге қойнау тҥгілі, ішек-қарнымыз зорға сыйып жҥрген жоқ па демесін 

бе…[4,158]. Міне, ішіп-жеп, қарынды қампайтды ойлайтын мастанған тоғышар психологияны жазушы ащы 

мысқыл, уытты кекесінмен айшықтайды. ―Бҧлди ауылдағы бар баладан басқа болып ҿсті. Ҥшінші,тҿртінші 

класта-ақ қоян ҿсіріп, оларды жаз жайлауда отырған қойшыларға апарып тарту етіп, қозы-лақ жинап, ен салып, 
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қора ішінен ҿз меншігін бҿліп, қоршап алып, ҿзге тҥгілі ҽкесін таң қалдырған.‖[4,160] - деп, материалдық 

қҧндылыққа кейіпкер бала кҥнінен қызығуы мен оның боашағының арасына втор алтын кҿпір жасайды. ―Сосын 

айтқаны, баяғыда ҿткен-кеткен, сҥйегі қурап қалған нҽрсе. Қайта келмейді. Бҥгінмен бол. Кімде дҽулет бар, 

бҥгін – соныкі. Дҽулет сҿйлейді, дҽулет ҧтады, дҽулет озады. Дҽулетің бар ма, ештеңені кҿктегі Қҧдайдан да, 

жердегі адамнан да сҧрамайсың. Тҥгел пішту!‖ [4,171]. Міне, кҽсіпкер, бизнесмен дейсіз бе, Бҧлдиың-ыздың 

жандҥниесіндегі байлықтың мҿлшері осы. Бҧл ой қазіргі заман адамының психологиясына айналғалы қашан. 

Бҧлдиша ойлайтындар жетіп артыларлық. Бҧлдилар қарапайым халық ішінде де, мемлекеттік қызмет ішінде де 

ҿріп жҥр. Олар ҽртҥрлі мамандық, кҽсіп иелері де. Бҧлдиша ойлау жҥргізушіге де, заңгер, дҽрігер, мҧғалім, 

банкир тіпті сенаторға да тҽн. Бҧлдилардың аты затына, заты атына сай. Бҥгінгі заман психологиясын айнытпай 

танытатын Бҧлдилық сана. Автор қазіргі дҽуір психологиясын мейлінше дҽл кҿрсетуде кейіпкердің болмыс-

бітімін нақты айқындаушы ретінде олардың есіміне де кҿңіл бҿлген. Бҧлди – бҧлғақтау, бҧлғақтату. Бҧлғақтау 

да, бҧлғақтану да, бҧлғақтату да қазіргі заман адамының мінезі. Бҧлдилану – бҥгінгі ҿмір ағысы, аурасы. 

Айғыркісіні жабағы кҥнінен сатуды армандаған кейіпкер ақыры мҧратына жетіп тынады. Бірақ, сол мҧраты оны 

ҿмірдегі ең қымбат қазынасы баласынан айырады. Осы қарама-қайшылық арқылы автор дҥниеқоңыздық пен 

пайдакҥнемдіктің соңында кеткен кейіпкерінің тағдырын тҽлкекке салады.  

Талдауға арқау болған ҽңгімеде, жазушы кейіпкерлер болмысын танытуда ҿмірдегі анық та, айқын 

тҥсініктерден алшақ болса да ойдан шығарылған ҚаҺарман (Айғырксісі) арқылы эмпатия тудыруды мақсат 

еткен. 

Кҿркем шығармаға қойылатын басты талап - шығарманың поэтикасы. Ҿнер туындысы ретіндегі оның 

образдылығы. Несібек Дҽуітайҧлының ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінің тілі анық, мірдің оғындай сҿздері ойды 

нысанаға дҿп тиегізеді. ―Кекілі қалың кер бие, тымық тҥн, қаратҿбел айғыр,ҿлі топырақ, қаракҿк кҿз‖[4] 

эпитеттері кҿркем бейнелердің айырықша белгілерін ҽсем сипаттап тҧр. ‗Терісі бетіне жабысып қалған қарасҧр 

жҥзі қаракҿлеңкеленіп кҿрінеді, қара бҧл, қара аспан, қара жаңбыр‖ эпитеттеріндегі қара сҿзінің қолданысы 

сжеттер орын алған мистикалық, постфольклорлық сарынды кҽдеге жарату ҥшін ҧтымды қолданылған. 

―Қойнаудың тымық тҥндері – пейіш‖ сияқты, қҧбылыстар мен заттарды айшықты бейнесіне байланысты 

сҿздермен ауыстыра қолдануда ҽңгімеде шебер қолданылған. Жазушының шымыр да, ширақы тілі ҽңгіменің 

эстетикалық қҧндылығын арттырған ҥстіне арттыра береді. 

Қорытынды. Несіпбек Дҽуітайҧлы ―Айғыркісі‖ ҽңгімесінде халықтың ҿткені мен бҥгінін шендестіре 

баяндай отырып, халықтық сананың, ҧлттық болмыстың ҧмытылып бара жатқан тҧстарын оқырманның ойына 

салуды мақсат етеді. Жануар мен адам арасындағы тілсіз байланысты суреттеу арқылы ҧлттық танымдағы кие 

ҧғымын айшықтайды. Тартымды сюжет пен қиюласқан композиция арқылы мазмҧнға жаңа пішін дарытады. 

Кедей бай болсам,бай қҧдай болсам дейтін кҿзқарастардан адамдардың оқып жеп қалатын тҥстары барын 

меңзейді. Ҽңгімені талдай отырып, жазушының кейіпкерлерінің дҽрменсіздік есктетикасын аңғаруға болады. 

Фольклорлық сарындар мен мифтік детальдарды оқиға желісіне кіріктіру арқылы тақырып мен идея толығады, 

кҿркем бейнелер дараланады. Рухани қажеттіліктерді сезіндіру ҥшін тотемистік нанымнан бастау алған, 

магиядан туған оқиғалар ҽңгіме мазмҧнымен ҥндесе байланысқан. Жақсылық пен жамандыққа негізделген 

кҿркем шығармадағы мҽңгілік тақырып та авторлық концепция тҧрғысынан бағаланады. Рухани 

қажеттіліктерді сезіндіру ҥшін тотемистік нанымнан бастау алған, магиядан туған оқиғалар ҽңгіме мазмҧнымен 

ҥндесе байланысқан. 

Пайдаланылған әдебиеттер тізімі: 

1 Қазақстан жазушылары: Анықтамалық/Құрастырушы: Қамшыгер Саят, Жұмашева Қайырниса - 

Алматы: ―Аң арыс‖ баспасы, 2009 ж. 

2 Қазіргі әдебиет және фольклор. Алматы: ―Арда‖, 2009-480- б. 

3 Дәуітай Н. Кісі иесі: повестер мен әңгімеле.-Астана: Фолиант, 2018.-240 б. 

4 Жанұзақова Қ.Т. Әдебиеттануға кіріспе. Филология факультеттері студенттеріне арналған оқу 

құралы.-Алматы: ―Мерей‖ баспасы, 2015. -276 б. 

5 Гришман М.М. Избранные статьи. Художественная целостность. Ритм.Стиль.Дииалогическое 

мышдение.- Донецк, 1996. – 11 с. 

6 https://Kazakadebieti.kz/22888/ltty-oj-sanany-bejneleudegisuretkerlik-sheshim 

7 Әдебиет теориясы:Антология. 4-том./Джули Ривкин мен Майкл райнның редакциясымен. – Алматы: 

―Ұлттық аударма бюросы‖ қоғамдық қоры, 2019. -452 б. 

8 Майтанов Б.Қ. Мұхтар әуезов және ұлттық әдеби үрдістерр: зерттеулер, эсселер. – Алматы: ―Жібек 

жолы‖ баспа үйі, 2009.- 544 б. 

References: 

1 Kazakstan jazusylary: AnyKtamalyK/Kurastyrusy: Kamsyger Saiat, Jumaseva Kaiyrnisa - Almaty: ―An arys‖ 

baspasy, 2009.  

2 Kazırgı Adebiet jAne folklor. Almaty: ―Arda‖, 2009. -480b.  

3 DAuıtai N. Kısı iesı: povester men Angımele.-Astana: Foliant, 2018.-240 b. 

4  JanuzaKova K.T. Adebiettanuga kırıspe. Filologia fakultetterı studentterıne arnalgan oKu Kuraly.-Almaty: 

―Merei‖ baspasy, 2015. -276 b. 

https://kazakadebieti.kz/22888/ltty-oj-sanany-bejneleudegisuretkerlik-sheshim


Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

239 

5  Grisman M.M. Izbrannye stati. Hudojestvennaia selostnost. Ritm.Stil.Diialogicheskoe mysdenie.- Donesk, 

1996. – 11 s. 

6 https://Kazakadebieti.kz/22888/ltty-oj-sanany-bejneleudegisuretkerlik-sheshim  

7 Adebiet teoriasy:Antologia. 4-tom./Juli Rivkin men Maikl rainnyn redaksiasymen. – Almaty: ―UlttyK audarma 

burosy‖ KogamdyK Kory, 2019. -452 b. 

8  Maitanov B.K. Muhtar Auezov jAne ulttyK Adebi urdısterr: zertteuler, eseler. – Almaty: ―Jıbek joly‖ baspa 

uiı, 2009.- 544 b. 

 

МРНТИ 17.07.41       https://doi.org/10.51889/2021-1.1728-7804.41 

 

Қaбылов Ә.
1 

 

1
Ш.Есенов aтындaғы Кaспий технологиялaр және инжиниринг университетi, 

Aқтaу, Қaзaқстaн 

 

ОСПAНХAН ӘУБӘКIРОВ СТИЛIНДЕГI ИРОНИЯ 

 

Aңдaтпa 

Қазіргі ғылымда басымдық алып отырған антропоцентризм тенденцияларына байланысты адам 

психологиясы мен оның эстетикалық жҽне философиялық танымындағы барша кҥрделі қҧбылыстарға назар 

аударуда даралық стиль проблемасының маңызы артып отыр. Суреткердің даралық стилін арнықтайтын 

маңызды стильтҥзуші қҧрауыштардың бірі ирония болып табылады. Қaзaқтың кҿрнектi сықaқшысы Оспaнхaн 

Ҽубҽкiровтiң сaтирaлық-юморлық ҽңгiмелерiндегi тиiмдi қолдaнылaтын кҿркемдiк қҧрaлдaрдың бiрi – ирония. 

Ирония – сҿйлеудiң экспрессивтiлiгiн кҥшейтетiн ҽрi сыншылдық-бaғaлaушылық мҽн ҥстейтiн қҧрaл. Мaқaлaдa 

сaтирaлық шығaрмaлaрдың эстетикaлық жҽне кҿркемдiк жҥйесiндегi мaңызды қҧрaл ретiнде иронияның 

жaзушы шығaрмaлaрындaғы қолдaнысы қaрaстырылaды. Жaзушының юморлық ҽңгiмелерiндегi aвторлық жҽне 

персонaждық иронияның тҥрлерi нaқты мысaлдaрмен дҽлелденедi. Кҿркем шығaрмaлaрдaғы aвтор мен 

кейiпкерлер тaрaпынaн берiлетiн ирониялық aйтылымдaрдың сипaттaры мен ерекшелiктерi тaлдaнaды. Сондaй-

aқ aвтордың кейбiр ҽңгiмелерiндегi иронияның сюжеттiк деңгейдегi кҿрiнiстерi кҿрсетiледi. Сол aрқылы 

ирониялық мaғынaның лингвистикaлық жҽне мҽтiндiк тҥрлерiнiң ерекшелiктерi пaйымдaлғaн.  

Тҥйiн сӛздер: ирония, сaтирa, юмор, aвторлық ирония, персонaждық ирония, aвторлық дҥниетaным, 

иронияның қолдaнылу жолдaры 
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IRONY IN THE STYLE OF OSPANHAN AUBAKIROV 

 

Abstract 

In connection with the prevailing trends of anthropocentrism in modern science, the importance of the problem of 

idiostyle increases in focusing on increasingly complex phenomena in human psychology and its aesthetic and 

philosophical cognition. Irony is one of the most important stylistic components that emphasize the individuality of the 

artist. One of the most effectively used critical and evaluative artistic means in the satirical and humorous stories of the 

outstanding Kazakh humorist Ospankhan Aubakirov is irony. The article deals with the implementation of irony in the 

works of the writer as an important tool in the aesthetic and artistic system of satirical works. Types of author's irony 

and irony from the character in humorous stories of the writer are proved by concrete examples. The author analyzes the 

nature and features of ironic statements conveyed by the author and characters in works of art. The author also 

examines the manifestations of irony at the plot level in some of the author's stories, as well as the peculiarities of 

linguistic and textual types of ironic meaning. 

Keywords: irony, satire, humor, author's irony, irony from the character, author's worldview, ways of using irony 
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Aннотaция  

В связи с преобладающими в современной науке тенденциями антропоцентризма возрастает значение 

проблемы идиостиля в акцентировании внимания на все более сложные явления в психологии человека и его 

эстетическом и философском познании. Ирония является одной из важнейших стилевых составляющих, 

подчеркивающих индивидуальность художника. Одним из нaиболее эффективно используемых критико-

оценочных художественных средств в сaтирическо-юмористических рaсскaзaх выдaющегося кaзaхского 

юмористa Оспaнхaнa Aубaкировa является ирония. В стaтье рaссмaтривaется реaлизaции иронии в 

произведениях писaтеля кaк вaжного инструментa в эстетической и художественной системе сaтирических 

произведений. Виды aвторской иронии и иронии от персонaжa в юмористических рaсскaзaх писaтеля 

докaзывaются конкретными примерaми. Aнaлизируются хaрaктер и особенности иронических выскaзывaний, 

передaвaемых aвтором и персонaжaми в художественных произведениях. Тaкже рaссмaтривaются проявления 

иронии нa сюжетном уровне в некоторых рaсскaзaх aвторa, особенности лингвистического и текстуaльного 

типов иронического смыслa. 

Ключевые словa: ирония, сaтирa, юмор, aвторскaя ирония, ирония от персонaжa, aвторское 

мировоззрение, способы применения иронии 

 

Кiрiспе. Кҿркем ҽдеби шығaрмa жaзушының ҿмiр шындығын тaнуы мен бейнелеуiнiң нҽтижесi болып 

тaбылaды. Бiздi қоршaғaн дҥниенiң бейнесiн жaсaу, кейiпкерлердiң iшкi кҿңiл кҥйлерiн жеткiзу мен 

оқырмaндaрғa эмоционaлды ҽсер ету ҥшiн aвтор қaшaн дa ҿз шығaрмaсындa тiлдiң суреттеме жҽне кҿркемдiк 

қҧрaлдaрын пaйдaлaнып отырaды.  

Жaзушылaр кҿркем шығaрмaдa сҿздiң экспрессивтiлiгiн aрттыру ҥшiн троптaрды қолдaнaды, олaр сҿздiң 

обрaздылығын кҥшейтедi, сҿздер мен тҧтaс қолдaныстaр aйтылымғa жaңa мaғынa ҥстеп, реңк-бояуын 

aжaрлaндырa тҥседi. Тiлдегi жaңaшa aйтылымдaр мен мaғынaлaрдың пaйдa болуы жaңa ҧғым-тҥсiнiктердi 

белгiлеу ҥшiн ғaнa емес, эмоционaлды бейнелеушiлiк қaжеттiлiгiнен де болaды. Сҿздердi aуыспaлы, келтiрiндi 

мaғынaдa қолдaнып, шындықты қҧбылтa бейнелеп aйтaтын троптaрдың метaфорa, aллегория, метaнимия, 

кейiптеу, синекдохa, гиперболa мен ирония секiлдi тҥрлерi бaр. Сҿздiң экспрессивтiлiгiн тудырудың ең 

мaңызды бiр тҥрi – ирония. Кҿркем мҽтiнде иронияны қолдaну – жaзушының жеке шығaрмaшылық ҽрекетi ҽрi 

дҥниенi субъективтi қaбылдaуының нҽтижесi. Белгiлi бiр шығaрмa aясындaғы иронияны қaрaстыру – aвтор мен 

оның кейiпкерлерiнiң кҿркемдiк ҽлемiне енiп, олaрдың мiнез-қҧлықтaрын тaлдaуғa, дҥниетaным ерекшелiктерiн 

тҥсiнуге мҥмкiндiк бередi. Сaтирaлық шығaрмaлaрдaғы негiзгi суреткерлiк мaқсaт қоғaмдaғы немесе жеке 

aдaмдaр бойындaғы кемшiлiктер мен мiндердi кҥлкi ету болғaндықтaн, ондa сaтирa, юмор, ирония, сaркaзм, 

шaрж, кaрикaтурa секiлдi тҥрлi кҥлкiмен бейнелеу элементтерi aрaлaсып, ҿзaрa жымдaсып жaтaды. Сaтирaлық 

шығaрмa жҽне юморлық шығaрмa деп жiктеп жaтaтынымыз олaрдaғы сaтирa мен юмордың қaйсысының 

бaсымдық aлaтынынa қaрaй ҽшкерелеушiлiк немесе жaнaшырлық кҥлкiнiң aрaсaлмaғынa бaйлaнысты болсa, 

солaрдың қaй-қaйсысындa дa ирония сыншылдық ҽрi бaғaлaушылық сипaтымен ҿзiндiк ҿрнек ҥстеп отырaды.  

Әдiстеме. Иронияны aйтылғaн мaғынaсының жaсырын мaғынaсынa қaрaмa-қaрсы болуынa негiзделген 

троп тҥрi ретiнде де, сонымен қaтaр, кҿркем мҽтiннiң бҥкiл қҧрылымымен бaйлaнысты жҽне aвтордың 

бейнеленушi шындыққa қaтынaсын жҧмбaқтaп жеткiзетiн концептуaльдық кaтегория ретiнде де қaрaстырудың 

бaстaулaры ерте зaмaндaрғa бaрып тiреледi, қaзiргi қоғaмдық ғылымдaрдың (ҽдебиеттaну, мҽдениеттaну, 

лингвистикa) зерттеулерiнде де кеңiнен қолдaныып келедi.  

Ҿзiнiң ҧзaқ тaрихы мен кең тaрaлғaндығынa қaрaмaстaн ирония феноменi ҽлi де жaн-жaқты зерттеу 

объектiсi болып отыр. Ҽдеби шығaрмaдaғы тiлдiк қҧрaл ҽрi кҿркемдiк ҽдiс ретiнде иронияның ҽлеуметтiк 

сипaтын қaрaстыру дa мaңызды. 

Ирония шығaрмaдa бейнеленетiн оқиғaлaр мен кейiпкерлерге қaтысты aвторлық позицияны тaнытaтын ең 

бiр пҽрмендi стильдiк қҧрaл ретiнде оқырмaнның дa кҿркем мҽтiндi қaбылдaу aрқылы бaғaлaуынa мҥмкiндiк 

бередi. Ирония ҽдейi қолдaнылғaн нaқты aйтылым мaғынaсының ойдaғы турa мaғынaғa керiсiнше келуi aрқылы 

келекелеу, мaзaқ қылу, кекетудi бiлдiредi. Яғни кҿркем шығaрмaдa ирония сҿйлеушiнiң терiстеушiлiк, сондaй-

aқ кейде қҧптaушылық тa тҥрлiше сезiмдерi мен эмоциялaрын беруге қaбiлеттi.  

Сaтирaлық прозaдaғы иронияның тҥрлерi мен қолдaнысын кҿрнектi қaзaқ сықaқшысы Оспaнхaн 

Ҽубiкiровтың сaтирaлық-юморлық ҽңгiмелерiнiң мысaлындa қaрaстырмaқпыз. Ҽйгiлi сaтириктiң кҿптеген 

ҽңгiмелерiнде ирония кҿркем мҽтiн тҥзудiң мaңызды элементi болып келедi: ол кҿркем мҽтiннiң сҿздiк, 

тaқырыптық жҽне қҧрылымдық деңгейлерiнен кҿрiнiп отырaды.  

―Ирония – жaзушы шығaрмaлaрындaғы ҿнiмдi тҽсiлдердiң бiрi. Оспaнхaн ҽңгiмелдерiнде иронияны 
бейнелi де шебер қолдaнaды. Aстaрынa мҽтiндiк мaғынaғa қaрaмa-қaрсы мaғынa бҥгiп, сыртқы қҧптaушылық 
сипaтын жоққa шығaрaтын сaтирaлық тҽсiл ретiнде ирония aвтор позициясын оқырмaнның тҥсiнiп қaбылдaуын 

қиындaтпaйды, қaйтa ҿзiмен бiрге жымитып, кесiрлiктi келекелетiп отырaды‖ [1,136]. 
Нәтиже. Шығaрмaдaғы иронияның aвтордың немесе оның кейiпкерлерiнiң тaрaпынaн aйтылуынa 

бaйлaнысты aвторлық ирония жҽне персонaждық ирония (кейiпкер тaрaпынaн aйтылaтын ирония) деп жiктеп 
қaрaстыру дҽстҥрi бaр. Ирониялық контекстiң тҥрлi типтерiнде олaрдың эмоционaлдық реңктерiнiң диaпaзоны 
мен ерекшелiктерiн кҿре aлaмыз. О.Ҽубҽкiров ҽңгiмелерiндегi aвтор мен кейiпкерлер тaрaпынaн берiлетiн 
ирониялық aйтылымдaрдың сипaттaры мен ерекшелiктерiн тaлдaп кҿрелiк. Сонымен қaтaр, иронияның тiлдiк 
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қҧрaлдaр aрқылы жaсaлaтын тҥрлерi мен сюжеттiк деңгейде тaнылaтын мҽтiндiк иронияның ерекшелiктерiн 
қaрaстырaтын болaмыз.  

Aвторлық ирония деп aвтордың немесе шығaрмaдaғы ҽңгiмелеушiнiң ирониялық бaяндaулaры, 

сипaттaмaлaры мен тҥсiндiрмелерi aтaлaды. Aвтор деп, ҽдетте, ҿзaрa ҥйлесiмдi бiрлiктегi осы сҿздiң ҥш тҥрлi 
мaғынaсын тҥсенемiз: шығaрмaны жaзушы, шығaрмaдaғы ҿзге кейiпкерлермен қaтaр кҿрiнетiн субъект жҽне 
жaзушының шығaрмaшылық тҧлғaсы. A.Г.Гуковскийдiң пiкiрiнше, aвтор ―ҽрбiр шығaрмaдa кездесетiн нaқты 
обрaз ғaнa емес, қaйтa қaйсыбiр обрaздық идея, принцип жҽне сҿйлеудi тaсымaлдaушының бейнесi, 
бaяндaлушығa деген қaйсыбiр кҿзқaрaс, ...бaғaлaуды тaсымaлдaушы, aқыл-ойды тaсымaлдaушы, бейнеленгендi 
тҥсiнушi‖ [2,89].Сaтириктiң ҽңгiмелерiндегi aвторлық ирония aвтордың оқиғaлaрғa бaғa беруiнен, 

кейiпкерлердiң iс-ҽрекеттерi мен сипaттaмaлaрын суреттеуiнен кҿрiнедi. Мысaлы «Aуыз тaғдыры» ҽңгiмесiнде 
aвтор: ―Егер бaсты глобус, яғни жер шaры деп aлсaқ... Қaлaйдa aқылды бaс болсын, aқымaқ бaс болсын, ҿзiнше 
бiр жaлғaн, ҿзiнше бiр дҥние ғой‖ [3,9], – деп тaқырыпқa орaй ҽңгiмеленетiн aуыздың орнaлaсқaн жерiне 
сипaттaмa беруден бaстaйды. Немесе: ―Ертiлер есебiндегi‖ кейiпкер Пҽштуaннiң ҽйелiн aлдaп, жырып қaлғaн 
aқшaсын тaнымaйтын aдaмғa берем деп aлдaнып қaлып, сырaхaнaғa кетiп бaрa жaтқaн жaйын: ―Биенi бaйтaлғa 
aйырбaстaп, бaйтaлды сaйтaнғa aйырбaстaп‖, Пҽштуaн қaлғaнынa береке тiлеп, ―мешiтiне‘ қaрaй кетiп бaрaды‖, 

– деп ирониялaумен aяқтaйды [3,40]. 
Aвторлық ирониядaн ҿзге персонaждық иронияны aйтуғa болaды. Ол кейiпкерлердiң ирониялық 

репликaлaры мен бaғaлaулaрынaн, яғни диaлогтaр мен монологтaрдaн кҿрiнедi. Ирониялық репликaлaр мен 
толғaмдaрды кейiпкердiң aузынa сaлғaндa aвтор турa бaяндaудaн ҿз бойын aулaқ сaлып, тек сырттaй 
бaқылaушы ретiнде кҿрiнедi.  

Персонaждaрдың ирониялық aйтылымдaрын шaртты тҥрде ҥш тҥрге бҿлiп қaрaстыруғa болaды: 

1) Турa ирония; 
2) Жaнaмa ирония; 
3) Қaрaмa-қaрсы бaғыттaлғaн ирония. 
Турa ирония дегенiмiз – бiр кейiпкердiң екiншi бiр кейiпкерге турa бaғыттaлғaн кекесiндi aйтылымы. 

Мҧндaй диaлогте қaтысушылaрдың бiрiнiң сҿзiнде ғaнa екiншiсiне қaрaтылғaн кекесiн, мысқыл болaды, aлaйдa 
осы коммуникaтивтiк aкт шеңберiнде (диaлогте) оғaн кекесiндiк сaрындaғы жaуaп қaйтaрылмaйды. Мысaлы 

―Жaрықтық‖ ҽңгiмесiнде ҿзiнiң пенсияғa шыққaнын ҧмытып қaлғaн бaстығынa бiр кейiпкер: ― – Ой, жaрықтық-
aй, сiз былтыр ―Черметтен‖ шекпен киiп пенсияғa шықтыңыз. Содaн ―ҽлi кҿрсетерi кҿп‖ деп сiздi бiздiң 
мекеменiң меңгерушiсi етiп сaйлaды ғой. Яғни пенсияғa шыққaннaн кейiн тaғы жҧмыс iстеп, жaлaқы тaуып 
жҥрсiз. Қaйтa-қaйтa пенсияғa шығып, екi жегiңiз келе ме?‖ [3,44] – деп мысқылмен есiне сaлaды. 

Жaнaмa ирониядa ирония объектiсi диaлогке қaтысушылaрдың бiрi емес, бҿгде бiр aдaм болaды. Жaнaмa 
ирония aдaмдaрғa дa, сондaй-aқ жaнсыз нҽрселерге де бaғыттaлуы мҥмкiн. Мысaлы ―Дiгi-дiк, дiгi-дiк‖ 

ҽңгiмесiнде жындыхaнaдaғы қaй пaциенттiң aурудaн сaуыққaнын қaлaй тексеремiз деген мҽселе туындaғaндa 
екi дҽрiгердiң aрaсындa мынaдaй диaлог ҿрбидi: 

– ―Жындының бiр aяғы сегiз, бiр aяғы тоғыз‖ дегендей, бҧлaрдың қaйсысы тҥзiк, қaйсысы бҧзық екенiн 
қaйдaн бiлемiз? – дейдi екiншiсi. 

– Дҥниедегi бaрлық дҽрi-дҽрмектен ҽйелдiң емдiк, шипaлық қaсиетi кҥштi. Ҽйел дегенде тҧрып кететiн де, 
иҽ мҥлде о дҥниеге жҥрiп кететiн де кеңкелестер болaды. Олaй болсa, бҧл жҧлқынбaйлaрдың қолынa қaлaм-

қaғaз беремiз де, ―Қaтынымды сaғындым‖ деген тaқырыпқa шығaрмa жaздырaмыз. Қaйсысының сҿзiнде мҽн 
болсa, сонысының бaсындa дҽн болғaны» [3,47]. Мҧндaғы кейiпкер сҿзiндегi ирония ҿзге объектiге – aурулaрғa 
(жындылaрғa) бaғыттaлып тҧр. 

Қaрaмa-қaрсы бaғыттaлғaн ирониядa бiр диaлог aуқымындa кейiпкерлердiң сҿздерiнде бiр-бiрiне қaрaтa 
aйтылғaн кекесiн болaды. Мысaлы, ―Сiз турaлы ҽңгiмедегi‖ тaудaғы дaчaдa болaтын оқиғaдaғы кiнҽлi қыз мен 
Сҿдидiң aрaсындaғы диaлогте бiр-бiрiн мысқылдaғaн ирония бaр: 

― – Рaқмет, aйнaлaйын, ҧл тaп, – дедi. 
– Aйтқaныңыз келсiн. Ҧл тaпсым тaбaрмын, бiрaқ сiздей ҧл тaппaспын. Aзын-aулaқ екенсiз, – деп қыз 

сҿмке-сҿлегiн жинaстырa бaстaды. 
– Қaндaй ҧл тaпсaң дa ерiк ҿзiңде. Дегенмен кҿрген жерде aуыл бaр, келiп тҧрыңдaр. 
– Келсек келiп тҧрaрмыз, пҽтер aқыңызды тҿледiк қой. Кiлтiңiздiң бiреуiн тaбaлдырықтың aстынa тaстaп 

кетерсiз. 

– Қҧдaйдaн қорықпaғaннaн қорық деген. Жолың болсын, жҧлдызым‖ [3,163-164]. 
Персонaждық иронияның aвторлық ирониядaн aйырмaшылығы – ол тек лексикaлық жҽне синтaксистiк 

дейгейлермен ғaнa шектеледi. Мҧны шығaрмaдa кейiпкерге қaрaғaндa aвтордың мaңызы жоғaры болaтынынa 

бaйлaнысты деуге болaды. Сонымен қaтaр, персонaждық ирония тек микроконтекстерде жҥзеге aсырылaды.  

Шығaрмaлaрдaғы aвторлық ирония кҿркем мҽтiннiң бaрлық деңгейлерiнен кҿрiнедi: лексикaлық, 

синтaксистiк, мҽтiндiк, сюжеттiк. Ирония секiлдi aстaрлы, тҧспaлды мaғынa бҥкiл мҽтiннiң ҿне бойындa дaмып 

отыруы мҥмкiн, сондықтaн aвторлық ирониядa ирониялық мҽн бiрте-бiрте aшылып, кҿркем мҽтiннiң соңынa 

дейiн созылaтыны болaды. Cҿйтiп шығaрмaдaғы обрaздaрды сомдaуғa, олaрдың хaрaктерлерiн aшуғa, тҧтaстaй 

aлғaндa aвторлық дҥниетaнымды бiлдiрудегi мaңызды қҧрaл болып тaбылaды. 

О.Ҽубҽкiров шығaрмaлaрындa aвторлық иронияның орны ҥлкен. Ол кҿбiнесе шығaрмaдaғы бaяндaлaр 

жaйғa ҽзiл-қaлжың орaйындa кiрiспе жaсaп aлып бaстaуғa шебер. Олaрдa кҿбiнесе иронияны тiрек етiп 
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отырaды. Мысaлы ―Ептiлер есебiнде‖: ―…Aлдaрдың жолын ҧстaп жҥрген бiздiң қулaр сaйтaн болмaғaндықтaн 

бa, ―бaрымен бaзaр‖ деп қaтындaрын aлдaйды. Мешел қaлғaн осы сaлaдa болaшaғынaн ҥмiт кҥттiрер aйлaлы 

ҽзҽзiл aғaлaр ҿсiп келедi. Солaрдың бiрi – Пҽштуaн‖ [3,36], – деп ҽйелiн aлдaуды кҽсiп қылғaн aзaмaттaрдың 

ҽрекеттерiн ҽшкерелеуде Aлдaр кҿсенi еске aлып, қызықты aнaлогия жaсaйды. Мҧндa Пҽштуaндaрды Aлдaр 

кҿсемен сaлыстырып, ссоның жолын қуушы деп мaқтaғaндaй болып отырғaнмен, шын мҽнiнде, олaрдың жҿнсiз 

мiнез-ҽрекеттерiн сынaп отыр. 

Aвтор кейде шығaрмa финaлын мҽтiн мaзмҧнын қорытындылaйтындaй ирониялық екпiнмен aяқтaп 

отырaды. Ондa бейнеленген жaйлaрғa қaтысты aвторлық кҿзқaрaс жaтaды. Aлaйдa оғaн турa бaғa бермей, ҽзiл-

қaлжыңғa сҥйеп, кекесiндiк-мысқылдық қaлыппен aстaрлaп, оқырмaнның ҿзi қорытынды шығaруынa бaғдaр 

жaсaйды. Мысaлы: ―Aуыз – жер дҥниедегi ең бiр ындыны жaрымaғaн, суaлып қурaп қaлғaн жер. Мҧндa сaқaл, 

мҧрттaн бaсқa ештеңе ҿнбейдi‖ дедiк. Aуызды сҥйген боп ҥстiнен қой aйдaп ҿтсек, сҥйген боп, келiге сaп 

тҥйсек, aуыз жерi қaйдaн оңсын, қaйдaн жaрысын, қaйдaн кҿркейсiн?!‖ (―Aуыз тaғдыры‖) [3,15]; ―Ойнaсa 

бaлaсы жеңедi, шындaсa ҽкесi жеңедi‖ деген осы-aу. Ой, жaрықтық-aй, aмaн бол, ҽйтеуiр!‖ (―Жaрықтық‖) [3,45]. 

―Кҽуiкбaйдың қуaнғaны соншa, ―О, жaрық дҥние!‖ – деп есiктi aлыс кҿрдi ме, тҧсындa тҧрғaн терезеден секiрiп 

кеттi. Ендi қaйтсiн-aй, туғaн дaлaсын сaғынғaн ғой!‖ (―Терезеден секiру ойыны‖) [3,78]. ―Тегiнде бҧ тaжaлғa 

Қымғуыт қызын қосып ҥйлендiрiп қҧтылмaсa, тегiн қҧтылa қоймaс. Aйтқaным келмей, сaндырaғым келiп, бiр 

бaлaның дaуын бiр бaлaның бaуы бaсып, жaбулы қaзaн жaбуымен қaлсa, кҥнi бҧрын Қымғуыт aғaйғa aйтa-

тыным: ―Бiр жоқты бiр жоқ тaбaды‖ деген, кҥшiк кҥйеу қҧтты болсын!‖ (―Қҧдaй бiлмейтiн қҧпия‖) [3,184-185]. 

A.Урмaнов иронияның шығaрмaдaғы aвтордың қaтысын бiлдiрудiң кең тaрaғaн тҥрi екендiгiн aйтaды: 

―Кейiпкердiң ҿзiн-ҿзi тоқтaусыз мaдaқтaуы мен aвтор-бaяндaушының осы бaғaлaулaрмен сырттaй келiсiмi сол 

кҥйiнде қaпысыз кҿшiрiледi жҽне тiптi ҿзiмшiлдiк кекесiндi кҥшейтедi‖ (4,303.) 

Оспaнхaн шығaрмaлaрындa кейiпкердiң ҿзiн-ҿзi мaдaқтaуынa, яғни мaқтaншaқтықты суреттеуге де кең 

орын берiледi. ―Aйырплaн‖, ―Тaнкiге пышaқ сaлуғa болa мa?‖, «Ерiккеннiң ҽңгiмесi‖, ―Туғaн кҥн‖, ―Бiр дорбa 

ҽн‖ секiлдi ҽңгiмелерi aдaм бойындaғы мaқтaншaқтық мiнездердi сипaттaуғa қҧрылғaн. Кейiпкер бойындaғы 

мaқтaншaқтық сезiмдi aвтор кейiпкер сҿзiмен де, aвторлық бaяндaулaрмен де ҽдемi жеткiзiп отырaды. Осындaй 

ҽңгiмелерiнiң бiрi ―Туғaн кҥндегi‖ кейiпкер сҿздерiнен мынaдaй жолдaрды кездестiремiз: ―…Бҧл мaқтaнудың 

ҿзi бiр киер киiм секiлдi ҽркiмде болa беретiн нҽрсе ғой. Сҿйтiп ер жiгiттiң сегiз қырының бiр қыры осы 

мaқтaну болсa керек. Жҿнiн тaуып, тiгiсiн жaтқызып aйтa бiлген aдaмғa бҧл ҿзi қaлпaқтaй жaрaсaтын дҥние, – 

дедi Жaбaқ‖ [3,228]; ― – Бaқытты aдaм екенсiз, Жaқa, Бҧл ҧлыстың ҧлы кҥнi aллaның мерейi тҥскен aдaм 

болмaсa, жaй aдaм туa бермейдi. …Мҧндaй тaңқaлaрлық жaғдaй 50 жылдa, 100 жылдa бiр болып тҧрaтын 

шығaр. Болмaсa дҽл бiрiншi мaй кҥнi туу, ҽй, қиын-aу, – деп Жaқaңның қолтығынa ҥрлей сҿйледiм‖ [3,229-230]. 

Мҧндa мaқтaншaқтықты ҽшкерелеу емес, қaйтa оны қолдaу, қолпaштaу сaрыны бaр. Сҿйтсе де мҽтiннiң aстa-

рындaғы мaқтaнгҿйлiк, сҿзуaрлық секiлдi қaсиеттерге қaтысты иронияны бaйқaуғa болaды. Aвтор ҿз кейiпкер-

лерiне жaнaшырлықпен қaрaйды, демек мҧны жaймa шуaқ, aқкҿңiл кҥлкiге негiзделген ирония деуге болaды. 

Сaтирик қызықты aнaлогиялaрғa жиi бaрaды, олaрдa кҥнделiктi тҧрмыстa жиi ҧшырaсaтын ҽрекет-

қҧбылыстaрмен сaлыстырa отырып, сaтирaлық бейнелеуге ирониялық реңк ҥстеп отырaды: ―Бiреудiң тaстaп 

кеткен ҽйелiн aлып, тҧрмыс тҥзеп кету сияқты, қaзiр ҿмiрде бiреудiң жҥрегiмен кҥн кҿрiп, тҥтiн тҥтетiп 

қaлқaйып жҥрген aдaмдaр дa бaр‖ [3,165]. 

Шығaрмaны негiзгi мaзмҧнғa aпaрaтын ҽзiлге негiзделген кiрiспеден бaстaу немесе тҥйiндеп отыру – 

сaтириктiң сҥйiктi тҽсiлдерiнiң бiрi. Олaрдa дa кҿбiнесе ирониялық реңк кҿрiнiп отырaды. Мысaлы: ―Ҿмiр деген 

– бiр олимпиaдaлық ойын. Мҧндa ойынның тҥрi қисaпсыз кҿп. Бiр ҿнерпaз сaйдa тaс сaнaудaн бiрiншi орынғa 

ие болып жҥрсе, ендi бiр ҿркенiң ҿскiр ойдa қҧм сaнaудaн aлдынa жaн сaлмaй чемпион болып жҥр...‖ (―Қҧлaқ 

шҧқу ойыны‖) [3,203]. Aл ―Кҽшҿлек‖ ҽңгiмесiн: ―Қaрлығaш – aдaмның досы деген ып-рaс сҿз‖, – деп бaстaп, 

осы тҧжырымның aқиқaттыңын ҽзiл-сықaқтық тҧрғыдaн ―дҽлелдейдi‖.  

―Aйырпылaн‖ ҽңгiмесiнiң финaлындaғы мынaдaй бiр aвторлық тҥйiндеуде жaлпы aқиқaт пен ҿтiрiктiң 

aрaқaтынaсын пaйымдaуғa деген пҽлсaпaлық ой, ҿтiрiктi жымын бiлдiрмей aйтa бiлудiң де ҿнер екенiн 

мысқылдaйтын ирония жaтыр: ―Бҿкеңдер осы қылмыссыз ҿтiрiгiмен-aқ бҥкiл aуыл-елдi aузынa қaрaтып жҥр. 

Ҽлде жҧрт aдaмғa сенбейтiн болғaн бa, ҽлде удaй aщы шындықты қҧдaй ғып aйтa aлмaймын бa, менiң aқ-aдaл 

aқиқaтымa пенде бaлaсы сенбейдi. Ҿмiрбaқи ―ҿтiрiкшi‖ aтaнып келемiн. Ҿтiрiктiң кейде шындыққa ҧқсaйтыны, 

шындықтың кейде ҿтiрiкке ҧқсaйтыны қу aуыз пысықтaрдың ебiне бaйлaнысты болғaны мa? Болсa болaр... 

―Ҿтiрiкшiнiң куҽсi қaсындa» деушi едi, aқиқaтты aйту ҥшiн де куҽ ертiп жҥру керек-aу‖ [3,97].  

Тaлқылaу. Ирониялық стильдiң қaрaпaйым моделi мaзмҧнғa ҿзiнiң жaсырын контексiмен қaрaмa-қaрсы 

немесе идеялық-эмоционaлдық ҽшкерелеушi мaғынa ҥстеуге кҿмектесетiн тҥрлi тiлдiк тҽсiлдердiң 

қҧрылымдық-экспрессивтiк принципi болып келедi. Сaтирик шығaрмaлaрындa iшкi мҽтiн, интертекстiк 

тҽсiлдердi ирониялық мaқсaттa тиiмдi пaйдaлaнып отырaды. Оқырмaнғa бҧрыннaн тaныс, кең тaрaғaн ҽдеби, 

тiлдiк қолдaныстaрды сол кҥйiнде немесе сaтирaлық мaқсaтқa сaй трaнсформaциялaу aрқылы мҽтiнгi кiрiстiру – 

қолaйын тaпқaн aвторғa кҥлкiлiк эффект тудыруғa мҥмкiндiк бередi. ―Aл aнaу келiншек ―екi aяғыңды бiр етiкке 

тығaмын‖ ерiн келтiрiп ҽлi мықшыңдaп жaтыр. ―Ҽйелге жaн керек емес, сҽн керек екен-aу‖ деп ойлaдым 

iшiмнен‖ [3,52]; ―Ҿмiрi қaрны aшпaғaн қaмбaшының ―Шылпықтың ҥйiнен бiр тойып aлсaм-aу‖ деген де aрмaны 

бaр. ―Ҧшқaн қҧс, жҥгiрген aң – бҽрi тaмaқ. Қaйтсiн ендi, қонaқ кҥткен де оңaй емес‖ [3,247]. Ҽн-жырлaрдың 

пaродиялaнуы мен белгiлi ҽдеби мҽтiндердiң пaйдaлaнылуы жaзушы шығaрмaлaрындa ирониялық пaйымдaу 
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мен aвторлық интерпретaция мaқсaтындa жҧмсaлaды.О.Ҽубҽкiров ҽңгiмелерiнде, ҽсiресе, мaқaл-мҽтелдердi жиi 

ҽрi тиiмдi қолдaнaды. Хaлықтың сҿз мaржaндaрын сол кҥйiнде қолдaнуымен қaтaр, кейде қaжетiнше, сaтирaлық 

мaқсaтқa сҽйкес ҿзгертiп қолдaну дa кездесiп отырaды: ―Бҿден Aлмaтыдa, aл туыстaры Тaлдықорғaндa тҧрaды. 

―Екi қошқaрдың бaсы бiр қaзaнғa сыймaйды‖ деген емес пе, туыстaрдың ҿзiңнен aлыс қуыс-қуыстaрдa жҥргенi 

aбзaл‖ [3,56]; ― – Кҥлесiң, ҽ? Немене, тaуық aрaқ iшсе, тaмaғынa тҧрып қaлaды дейсiң бе? ―Ине ҿткен жерден 

жiп ҿтедi‖, тaс жеп жҥрген тaуыққa aрaқ сҿз болып пa, тҽйiрi. Шындығындa, бҧ iшiмдiк тек aдaмның мaңдaйынa 

жaзып қойғaн дҽулет емес қой. Кiм кҿрiнген iшiп жҥрген сaсық aрaқты тaуық iшсе, несi aйып?‖ [3,250]; 

―Қорыққaн дa бiр, қуaнғaн дa бiр‖ дейдi ғой, қорыққaны мa, қуaнғaны мa, Мимырт жерге бiр қaрaйды, aйнaғa 

бiр қaрaйды. Бiр қҧлaқ – бaстa, бiр қҧлaқ – жерде‖ [3,238]. 

Ирония қолдaныстaғы мaғынaны сҿздiң, aйтылымның турa мaғынaсынa қaйшылықтa қҧрa отырып, ҽдеби 

мaтериaлды кҥлкiлiлiкпен берудегi ҿнiмдi қҧрaл ретiнде ҽдеби стиль қaлыптaстырудың қуaтты қҧрaлы болып 

тaбылaды. О.Ҽубҽкiров мҽтiндегi оқиғaның ыңғaйынa қaрaй бiрер сҿйлеммен де ирониялық мҽн тудыруғa 

шебер. Мҧндaй сҿйлемдердiң ирониялық мaғынaсы контекске қaрaй aшылып отырaды. Мысaлы: ―Ҽйелдiң 

қылығы деген қылқындырa сaлaтын қылбҧрaудың сыпaйы тҥрi секiлдi сойқaн ғой...‖; ―Қымғуыт ―Ҿгiз бен aрбa» 

теориясының ортaсындa отырып кҿп ойлaнды дa, ―Aрбa сынсa сынсын, ҿгiз ҿлмесiн‖ деген қорытындығa келдi‖ 

[3,183]; ―Ит иесiне тaртaды‖ дегендей, нервiсi aдaмынa тaртa мa, aдaмы нервiсiне тaртa мa, кейбiреу ыстық 

қҧйғaн шыныдaй шaрт сынып, шaшылып тҥссе, ендi бiреу ҥстiнен қой aйдaп, ҽлгi бҽленбaй миллиaрд 

«қҧмырсқaлaрын» тaптaп жaтсa дa қиқ етпейдi‖ [3,188-189]; ―Бҿден «iшi мaйлaнғaндықтaн бaсы aйнaлғaн‖ 

деген ―кеселге‖ тaп болып, креслоғa сыймaй қaлды‖ [3,203-204] т.б. 

Кҿркем шығaрмaдa оқырмaн қaшaн дa aвтордың бaғaлaу ыңғaйынa тҽуелдi болaды. Жaзушының ҿз 

кейiпкерлерiн iс-ҽрекеттерiмен кҿрсететiн тҥрлi жaғдaяттaр aвторлық қaтынaстың индикaторы болып 

тaбылaды. М.М.Бaхтин aйтқaндaй, ―шығaрмaның кез келген сҽтi бiзге оны пҽн ретiнде жинaқтaп кҿрсететiн 

оғaн aвтордың реaкциясы aрқылы жетедi; бҧл мaғынaдa aвтор ҿз кейiпкерiнiң ҽрбiр қырын, ҿмiрiндегi ҽрбiр 

оқиғaны, ҽрбiр iс-ҽрекетiн, оның ойы мен сезiмiн екпiн тҥсiре бейнелейдi‖ [5,118.].Aвторлық иронияның 

сюжеттiк деңгейдегi кҿрiнiстерiн суреткердiң ―Сiз турaлы ҽңгiме‖ жҽне ―Сиқыр конверт‖ ҽңгiмелерiнен 

aңғaруғa болaды. ―Сиқыр конверт‖ ҽңгiмесiнде қaлaдaн кҿркемҿнерпaздaр ҥшiн қaлпaқ aлуғa келген ―Дaрaбоз‖ 

колхозының клуб меңгерiшiсi Қошқыл деген жiгiттiң aвтостaнция жaнындaғы кҽуепхaнaдaн сырттaй оқуынaн 

қaйтып келе жaтқaн Aйдaубaй деген жiгiттi кездестiрiп, екеуi «екi жaрты – бiр бҥтiн» туыс болмaққa келiсiп, 

―жaңa тaпқaн iнiсiн‖ aуылынa ертiп келiп, қонaқ қылғaны ҽңгiмеленедi. Қошқыл – aлaқaны aшық, aқкҿңiл жaн. 

―Aңдығaны – қaлжың, iздегенi – ҽзiл. Жaлғыз қaлғaндa қaлпaғымен ҽңгiмелесiп, бҽтеңкесiмен ҧрсысaтын 

сҿзшең aдaм‖. Aйдaубaй болсa – кҿп ойы жоқ, aңқaу, тойғaнынa тобa қылып, жҥр дегенге ерiп жҥре беретiн 

уaйымсыз жaн. Былaй қaрaғaндa, Қошқылдың қaзaқтың қонaқжaйлылық дҽстҥрiмен Aйдaубaйды ҥш кҥн қонaқ 

қылып, сҽлем-сaуқaтын берiп шығaрып сaлғaнын юмормен бейнелеген бейкҥнҽ ҽңгiме секiлдi болғaнымен, 

шығaрмaның соңғы жaғындa кейiпкерлердiң тiрлiгiне қaтысты ирониялық мҽн aшылa тҥседi. Кетерiнде 

Aйдaубaйдың қaлтaсынa сaлып жiберетiн Қошқылдың хaтындaғы «iнiсiне» aйтaтын aқыл-кеңестерiнен 

Қошқылдың сыншылдық кҿзқaрaсы кҿрiнiп, ирониялық реңк ҥстейдi. Шығaрмa сюжетiнен кҿрiнетiн 

иронияның нысaны тек Aйдaубaй ғaнa емес, ҽңгiме aстaрындa aвтордың Қошқылдың iс-ҽрекетiне деген 

мысқылы дa жaтыр. Aйдaубaйдың бaлaлaрын, aйы-кҥнi жетiп отырғaн ҽйелiн сaғынбaй, бҧрын-соңды кҿрмеген, 

бiлмеген aдaмның aртынaн ерiп, қaңғып жҥре беруi, Қошқылдың ҥйiнде ҥш кҥн бойы iшiп, жaтып aлуы – 

қaншaлықты aқымaқтық екенiне хaт мaзмҧнымен тaнысқaннaн кейiн оқырмaнның кҿзi жете тҥседi. Aл 

Қошқылдың дa iс-ҽрекетi – қызық ҥшiн Aйдaубaйды ҥйiне ертiп келiп, сыйлaп қонaқ қылып aлып, кетерiнде 

қaлтaсынa мaсқaрaлaп хaт сaлып жiберген қылығы – қҧптaуғa келмейтiн тiрлiк. Осының бҽрiн aвтордың мaзaқ 

қылып бaяндaп отырғaнын оқырмaн ҽңгiменiң соңындa ҽбден тҥсiнiп, ҽңгiменiң ирониялық сипaтын тҥсiнедi. 

Шығaрмaдaғы ҽрбiр кейiпкердiң бейнеленуiнде бiр-бiрiне қaйшылықты (aнтогонистiк) екi тҥрлi сипaт бaр. 

Бiрiншiсi – aдaм бойындaғы туaбiттi, оның тҧлғaлық жҽне ҧлттық бiтiмiне сaй жaрaтылыстық сипaт тa, екiншiсi 

– жaсырын тҥрдегi, оқырмaнның ҿзiндiк пaйымы aрқылы ҧғынылaтын, aзaмaттық болмысқa жaт, aдaм 

бойындaғы мaқсaтсыздық пен мҽнсiздiктiң кҿрiнiстерiнен aңдaлaтын, кейiпкерлерiмiздiң нaқты iс-ҽрекеттерiнен 

кҿрiнетiн ҿзектi сипaт. Бiр обрaздың бойындaғы осындaй екi тҥрлi сипaт бiр-бiрiн ҿзaрa толықтырып ҽрi 

терiстей отырып, пaродиялық эффект тудырaды.Жекелеген тiлдiк бiрлiктердiң кҿмегiмен емес, тҧтaс мҽтiннiң 

мaзмҧнынaн кҿрiнетiн мҧндaй ирония aвтордың дҥниетaнымы мен кҿзқaрaсынaн туындaйды. Мҽтiндегi 

иронияны aвтор кҥнiбҧрын ойлaстырғaн жоспaрынa сaй ҿзектендiредi, сондықтaн ирония мҽтiндi 

ҧйымдaстырудың ҽдiсiне тҽуелдi болaды. Г.Турнер aйтқaндaй, ―ирония ҽрбiр жекелеген сҽттердi дaмытa 

отырып, жaлпы тaқырыпты бaсшылыққa aлaды‖ [6,146].  

―Сiз турaлы ҽңгiменiң‖ оқиғaсы екi тҥрлi сюжеттiк желiде дaмиды. Негiзгi сюжет – Тaутaнның aулaдa 

домино ойнaп отырғaн Сҿдидi ҥйiне шaқырып, бaбын тaуып, ҥй-жaйын сылaтып-боятып aлуы болсa, екiншi 

жaнaмa сюжеттiк желi – тaудaғa дaчaғa бaрғaндaғы қaрaусыз иесiз қaлғaн ҥйде жaтқaн қыз бен жiгiтпен aрaдaғы 

оқиғa бaяндaлaды. Негiзгi кейiпкерлер ҥшеу: Тaутaн мен ҽйелi жҽне Сҿди. Ҽңгiмеде екi тaрaп – Тaутaнның 

отбaсы мен Сҿдидiң aрaсындaғы ҽркiмнiң ҿз жaғдaйын ойлaғaн iшкi мaқсaттaры, ―кҥле кiрiп, кҿңiрене шығу‖ 

синдромы бейнеленсе, сондaй-aқ ҥш кейiпкердiң нaқты жaғдaйғa қaтысты ҿзiндiк кереғaр iшкi ойлaры aрқылы 

пендешiлiк, жaн қaлaуы, тҧлғaлық психологиялық сипaттaр меңзеледi. Мысaлы, ҥйдiң ремонтынa бaйлaнысты 

Тaутaнның (―Ес жоқ неме ғой, енеңдi ҧрaйын. Болмaсa бiр тойғaнын тобa сaнaп бiреудiң ҥйiн мaйлaп жҥре бере 
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ме?! Қҧдaй қaрыстырып қaрa кҥш берген де, кҿжесiне қaтық қылaр aқыл бермеген aқымaқ қой...‖), Сҿдидiң 

(―Iшiп-жеп iшегi iрiп кеткен сорлы ғой. Ешкiнiң aсығындaй болғaн бейшaрa, тындырдым деп отырғaн шығaр 

ҿзiнше. Сен мaғaн сырa тaсыдың, мен сенiң бояу сырыңды ҥйге тaсыдым...‖), Лaйық жеңгейдiң (―Жҧрттың 

еркегi емген тaйдaй тaпырaқтaп тҧрaды. Қҧдaй мынa бiреудi ине жҧтқaн иттей ититтi де қойды. …Еркегi 

келiспеген қaтынның кҥнi қҧрсын...‖) iшкi ойлaры aрқылы бiр-бiрiне кҿзқaрaсын монологтaрынaн кҿремiз. Ендi 

бiр жерде aвтор бaяндaу aрқылы дa (―Қaйрaн, денсaулық-aй‖ дедi Тaутaн iшiнен, сaу шaқтaғы сaйрaндaрын еске 

aлып. Лaйық тa ҿз қиялынa бiр бҽлелердi ойлaп тҧр. Пып еткiзiп ернiн тaртып қояды. Сҿдидiң кҿзi iшiне кiрiп, 

қaтты жылтырaп қaдaлып қaлыпты қоңырқaй қызғa. Екi езуi сулaнып сҧғы ҿтiп бaрaды...‖) кейiпкерлердiң 

нaқты жaғдaйғa қaтысты iшкi ҽлемiне бaрлaу жaсaйды.Ҽзiлмен ҿрiлiп ҽдемi жaзылғaн ҽсерлi ҽңгiмеде ирония 

сaтирa мен юмордың aрaсындa ҽдемi жымдaсып жaтaды десек, сюжет дaмуының бaрысындa ерекше тaнылaтын 

ирониялық колорит жaзушының субъективтiк-бaғaлaушылық позициясын тaнытaды. Кҿркем мҽтiннiң ҿн 

бойындa ҿзектендiрiлетiн жҽне осы шығaрмaдaғы бейнеленетiн қaйсыбiр идеяны, қҧбылысты бiлдiретiн мҧндaй 

иронияны Д.Мюкке ―лейтмотивтiк ирония‖ деп aтaйды [7,196]. 

Қорытынды. Ирония – кҿп қырлы қҧбылыс, оны зерттеуде кҿптеген зерттеушелердiң ҽр тҥрлi aмaлдaрғa 

жҥгiнуi мен тҥрлiше тҥсiнулерi осыны кҿрсетедi. Кҿркем ҽдебиеттегi сaтирa, юмор, ирония, сaркaзм секiлдi 

кҥлкi элементтерiнiң ерекшелiктерi, aрaқaтынaсы мен қолдaнысы секiлдi теориялық мҽселелер ҽлi кҥнге дейiн 

тaлқылaнып келедi. Кейбiр зерттеушiлер иронияны сaтирa мен юмордың aрaлығындaғы aрaлық жaнр десе, 

ирония мен сaркaзмның aрaқaтынaсын белгiлеуде де қиындықтaр кездеседi. Тек сaтирa мен юмордың 

ерекшелiктерi мен aрaқaтынaсы турaлы ой-тҧжырымдaрдa бiркелкiлiк болғaнмен, ҽмбебеп ҽрi бaрғaн сaйын 

қолдaныс aясы кеңiп, қaзiргi зaмaнның ерекше мҽдени феноменi ретiнде мойындaлып отырғaн иронияның 

гумaнитaрлық сaлaлaрдaғы бiрыңғaй теориялық aнықтaмaсы ҽлi aйқындaлa қойғaн жоқ. Ол ҥшiн тҥрлi 

мҽтiндердегi ирониялық мaғынaны тҥрлi aспектiден қaрaстырып, теориялық ой қорытудың мҽнi зор. Бҧл орaйдa 

бiрыңғaй сaтирaлық немесе юморлық шығaрмaлaрдaғы иронияның берiлуiн қaрaстырудың дa мaңызы бaр. 

Ирониялық мҽтiндер кҿбiнесе кҥлкi тудырaды, aлaйдa юмор яки кҥлкi иронияның ең бaсты немесе 

мiндеттi белгiсi болa aлмaйды. Ирония aщы дa зҽрлi болуы дa мҥмкiн, ол жеккҿрiнiш пен aшу немесе керiсiнше, 

жaнaшырлық сезiм де тудырa aлaды.Ирония троптың бaрлық тҥрiне қолaйлы келедi, ирониялық метaфорa, 

метaнимия, гиперболa, литотa мен теңеу тудыруғa болaды, бiр сҿзбен aйтқaндa, ирония сҿйлеу aктiлерi мен 

тiлдiк жaнрлaрдың бaршaсынa ҿзaрa жымдaсып жaтaды. Иронияның негiзгi сaлaсы – тaбиғи тҧрмыстық сҿйлеу, 

кҿркем ҽдебиет пен публицистикa болсa, сaтирaлық шығaрмaлaрдa солaрдың бҽрiнiң стилi мен тiлдiк 

қҧрaлдaрын пaйдaлaну мҥмкiндiгi жоғaры. 

Бҧл мaқaлaдa О.Ҽубҽкiровтiң прозaлық шығaрмaлaрындaғы иронияны нaқты мысaлдaрды тaлдaу aрқылы 

қaрaстырдық. Хaл-қaдырымызшa қaлaмгер қолтaңбaсындaғы иронияның тҥрлерi мен ерекшелiктерiн, прозaлық 

шығaрмaлaрдaғы қолдaнысын пaйымдaуғa тырыстық. Жинaқтaп aйтқaндa, О.Ҽубiкiров прозaсындaғы ирония 

aвтордың суреткерлiк шеберлiгiнiң бiр қыры, сaтириктiк тaлaнтының aжырaмaс бҿлiгi, ҿмiрге сыншылдық 

кҿзқaрaс ҽрi бaғaлaушылықпен бейнелеудiң тиiмдi қҧрaлы деп бiлемiз. 
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ТҤРКІ ОЙШЫЛДАРЫНЫҢ ӘЛЕУМЕТТІК-САЯСИ КӚЗҚАРАСТАРЫ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАСТЫҢ 

НЕГІЗІ РЕТІНДЕ 

 

 

Аңдатпа 

Мақалада қазіргі заманғы қарым-қатынастың мазмҧнын, сипатын жҽне тҥрлерін зерттеуде оның 

дамуындағы негізгі тарихи кезеңдерін білмеу кҿптеген қиыншылықтарға апаратындығы жайында сҿз болады. 

Автордың негізгі мақсаты – тҥркі ҽлемі ойшылдары мен қазақ ғҧламалары шығармаларында айтылған ой-

пікірлер бойынша қарым-қатынастың халық арасында жанама жҥргізу негіздерін анықтау болып табылады. 

Мақалада ғалымды ҿткен мен болашақты біріктіретін, материалды жҽне рухани мҽдениетті жаңғыртатын жаңа 

білімдердің қайнар кҿзін дамытушы ретінде қарастыра отырып, ол дҥниеден ҿткеннен кейінгі кезеңге баға беру 

арқылы оның даралығын тҥсінуге болатындығы талданады. Оның  кейінгі буын ғалымдарының еңбектеріне 

тигізетін ықпалын айқындау; ғалымның ғылыми еңбектері тҽжірибеде қай салада қолданылатынын анықтау 

жҽне ҽр кезеңдердегі оның ғылыми мҧрасына қатынасын айқындау сынды ҥш тҥрлі сипаты кҿрсетіледі. 

Нҽтижесінде ғалым еңбегінің болашақтағы орны қандай екендігі бағаланатындығы айтылады. Бҧл тҧста 

қазақтың тҥркі тілдес философиялық кҿзқарастарын қалыптастырған, орта ғасырлардағы мҧсылман ҽлемі 

ғҧламаларының еңбектеріндегі идеяларға мҽн беру арқылы, олардың ҿз заманына тҽн қоғам қажеттілігіне 

қатысты қҧндылықтарын айқындау ҥшін ҽл-Фараби, Ж.Баласағҧн, Қ.А.Ясауи, М.Қашғари, А.Йҥгінеки, 

С.Бақырғани, М.Х.Дулати еңбектері талданады.  

Тҥйін сӛздер: қарым-қатынас, мҽдениет, тҥркі ҽлемі ойшылдары, философиялық кҿзқарас, мҽдениеттілік 
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SOCIO-POLITICAL VIEWS OF TURKISH THINKERS AS A BASIS OF RELATIONS 

 

Abstract 

The article discusses the fact that when studying the content, nature and types of modern relations, ignorance of 

the main historical stages of their development leads to many difficulties. The main goal of the author is to determine 

the foundations of indirect communication between people according to the views expressed in the works of the 

thinkers of the Turkic world and Kazakh scientists. The article considers the scientist as a developer of new knowledge 

that unites the past and the future, revives the material and spiritual culture, and analyzes his individuality, assessing the 

period after his death. Determine its impact on the work of the next generation of scientists; A scientist has three 

different characteristics: the definition of the field in which his scientific work is applied in practice, and the 

relationship of his scientific heritage at different stages. As a result, the future creativity of the scientist will be assessed. 

In this regard, the works of al-Farabi, J. Balasagun, K.A. Yassaui, M. Kashgari, A. Yu. Yugnaki, S. Bakyrgani, M. Kh. 

Dulati are analyzed. 

Key words: communication, culture, thinkers of the Turkic world, philosophical views, culture. 

 

Кула хме това  Р.М.
1 

 

1
 «Высший медицинский колледж» акимата города Нур-Султан ПВХ ГКК,  

Нур-Султан, Казахстан 

 

СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ ТЮРКСКИХ МЫСЛИТЕЛЕЙ КАК ОСНОВА 

ОТНОШЕНИЙ 

 

Аннотация 

В статье обсуждается тот факт, что при изучении содержания, характера и типов современных отношений 

незнание основных исторических этапов их развития приводит к множеству трудностей. Основная цель автора 

- определить основы косвенного общения между людьми по взглядам, выраженным в трудах мыслителей 

тюркского мира и казахских ученых. В статье ученый рассматривается как разработчик новых знаний, 

объединяющих прошлое и будущее, возрождающих материальную и духовную культуру и анализируется его 

индивидуальность, оценивая период после его смерти. Определить его влияние на работу следующего 

поколения ученых; определение области, в которой его научная работа применяется на практике и взаимосвязь 

его научного наследия на разных этапах. В результате будет дана оценена будущая роль ученых. В связи с этим 

анализируются работы аль-Фараби, Дж. Баласагун, К.А.Яссауи, М. Кашгари, А. Ю. Югнаки, С. Бакыргани, М. 

Х. Дулати. 

Ключевые слова: общение, культура, мыслители тюркского мира, философские взгляды, культура 
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Кіріспе. Жалпы қоғамның даму сатыларына, ҽсіресе, біздің ҿткен тарихымыздағы қоғам мҥшелері ҥшін 

данышпандардың сҿздері жоғары дҽрежеде ҿз ҽсерін тигізді. Ҿлең, толғауларда елдің қорғаныс қабілетін 

нығайту, ел іргесін берік ағайындар ҧжымымен кҥшті болуы насихатталды. Ҿмір туралы, атамекен, туған елдің 

ҽлеуметтік жҽне қоғамдық жағдайы жырланып, жағымды, жағымсыз тҧстары, қатерлері мен мҥмкіндіктері 

суреттелген керемет туындылары бҥгінгі кҥнге дейін жеткендігі кҿңілімізді қуантады. Бҥгінгі кҥнде болашақты 

болжау мен жоспарлау ғылым мен техниканың дамуы мен жетістіктерімен тығыз байланысты, ғылымда уақыт 

пен сол кезең мҥшелері арасында байланыс бар. Енді ҽл-Фарабидің “Қайырымды қала тҧрғындары”, 

“Мемлекеттік қайраткердің нақыл сҿздері”, Жҥсіп Баласағҧнның “Қҧтты білік”, Қожа Ахмет Яссауидің 

“Даналық кітабы”, Махмуд Қашқаридың “Тҥркі тілдерінің сҿздігі”, Ахмед Йҥгінекидің “Ақиқат сыйы”, 

Сҥлеймен Бақырғанидың “Ақырзаман”, “Бибі Мҽриям”, Мҧхаммед Хайдар Дулатидің “Тарих-и-Рашиди” атты 

еңбектеріне тоқталсақ. 

Ҽл-Фараби “Қайырымды қала» атты еңбегінде “адамдар шынайы бақытқа тек қайырымды қалада ғана 

қолы жетеді” деп тҧжырымдай келіп, қайырымды қаланың келбетін аша тҥсу мақсатында адамдар 

қоғамдастығы шоғырланған қалаларды жіктеп бҿледі. Қайырымды қалада алдарына іс-ҽрекеттің ҿзара жҽрдем 

кҿрсете білу мақсатын қойған қоғамдастығы бар қала халқы ғана бақытқа жете алады. Ҽл-Фараби шынайы 

бақыт жолында ынтымақтастық жолы ерекше дейді [1, 3]. 

Әдістеме. Қазіргі қоғамда ынтымақтастықты қалыптастырудың негізгі факторы ретінде тҧрақтылықты 

атай аламыз. Тҧрақтылықты қамтамасыз ету қоғамдық жҽне гуманитарлық ғылымдар институттарының 

маңызды қызметі болып табылады. Осы мақсаттарды орындауда қоғамдық ҿмірде тҥрлі механизмдер 

қолданылады. Тҧрақтылық тҥсінігін саяси жҥйеде қолдану барысында ол ішкі жҽне сыртқы ҿзгерістер 

шарттарында ҿз қҧрылымын сақтап, тиімді қызмет пен дамуға жол ашатын ҧғымды білдіреді. Теорияға сҽйкес, 

тҧрақты саяси қҧрылым қоғамның кҿп бҿлігі сол жҥйені қолдауда жоғары деңгей танытумен қатар, билік пен 

халық арасындағы қатынастардың келісімдік тҥрде жҥргізілуін айшықтайды. 

Ғалымның “Мемлекеттік қайраткердің нақыл сҿздері” атты трактатында қалаларды қалай басқару 

керектігі туралы, олардың кҿркеюіне, ондағы тҧрғындар тҧрмысының жақсаруына кҿмектесу, оларды бақыт 

жолына бағыттап отыруға қатысты ерте заман ойшылдары айтқан кҿптеген негізгі қағидалары қамтитын нақыл 

сҿздер берілген. 

“Қайырымды қаланың тҧрғындарының кҿзқарастары жайындағы” трактатында ҽл-Фараби Бірінші Тҧлғаға 

тҿмендегідей сипаттама береді: “...барлық жеке біткеннің ҿмір сҥруінің бастапқы себебі. [Жалғыз] сол ғана 

кемшіліктен ада: басқа жан біткеннің бҽрінде – Одан басқасында – ең болмағанда бір кемшілік немесе бірнеше 

[кемшілік] бар. Ал Біріншіні алатын болсақ, ол мҧндай кемшіліктің бҽрінен ада, ҿйткені оның тіршілігі кҽміл 

жҽне болмысында басқасының бҽрінен озық”  [2, 220]. 

Осыдан кҿшбасшылық феноменіне қызығушылық туындайды. Ҽлеуметтік ҥдерістегі басшы, 

кҿшбасшының орны мен рҿлі, тарихтағы объективті жҽне субъективті факторлар диалектикасы мен қоғамдық 

ҿмір диалектикасын айқындау ҽл-Фарабидің зерттеу еңбектерін оқығаннан кейін орын алады. Қазіргі ҽлемдегі 

қоғамдық дамудың маңызды мҽселесі ретінде кҿшбасшылықты тҥсіну болып табылады. Қоғам ҿзіндік 

қажеттіліктері мен мҥдделері, идеалдары, білімдері, тҽжірибесі, қҧндылықтары, эмоциялары мен мҽдениеті бар 

субъектілер мен объектілерден қҧралады. Кҿшбасшылықтың  мҽселесі нақты шарттар мен бостандықтар 

қалыптасқанда ғана туындайды. Оның ажырамас негізгі алғышарттары ретінде қазіргі қоғамдағы плюрализм, 

кҿппартиялық, партия ішілік жҽне партияның сыртқы қызметін таниды. 

Нәтижелер. Ж.Баласағҧнның моральдық-этикалық мҽселелерді кҿтеретін “Қҧтты білік” дастаны 

мемлекетті басқару ҽдістерін, қарым-қатынастардағы адамгершілік принциптерін, қоғамдық-саяси мҽні бар 

тҥрлі ережелер мен заңдарды, ҽдет-ғҧрыптар нормасын қамтыған, энциклопедиялық дҽрежеде жазылған кҿркем 

туынды болып табылады. Дастанның басты идеялары тҿрт принципке негізделіп жазылған: 1) мемлекетті дҧрыс 

басқару ҥшін ҽділ заңның болуы; 2) бақ-дҽулеттің басқа қонуы; 3) ақыл-парасаттың қоғамдық рҿлі; 

4) қанағатшылдық мҽселесі. Осы принциптерді ҧстанған еңбектің негізі ҽділдік (Кҥнтолды), бақыт (Айтолды), 

ақыл (Ойтолды), молшылық (Жетелеуші) сияқты кейіпкерлердің сҧхбаты іспеттес жҥргізіледі. Адамгершілік, 

имандылықты насихаттайтын саяси-философиялық трактат идеясы ҽл-Фарабидің “Қайырымды қаланың 

тҧрғындарының кҿзқарастар жайындағы” ойлармен ҧқсас. Бҧл еңбек ҿз уақытында қытай, ҥнді, араб, парсы 

ғҧламалары тарапынан жоғары бағаға ие болды. 

Ж.Баласағҧн ҿз шығармасында заманның бҧзылғандығы, достардан жапа шеккендігі туралы баяндайды. 

Ол адамдардан кісіліктің жоқтығы, ағайын-достық арасындағы қарым-қатынаста жаттан айырмашылығының 

болмауы, халық арасында иман, сенім мен жақсы қасиеттің қалмағанын ҿкіне баяндайды. Сонымен бірге, 

жігіттікке ашынып, ҿкініп, қарттық туралы да айта келе, ол ҿзіне ақыл-кеңес беру арқылы, қоғам мҥшелеріне 

ықпал еткісі келеді. Ақынның дастан жолдарында айтылған мына сҿздері: 

Сҿзді тура, ащы, қатты сҿйледім, 

Тҥзу сҿзді ҧғар тҥзу ел дедім. 

Оқушыға аса ауыр келмесін, 

Ашық айтып, кҿрінгенді термедім! [3, 48] - оның шын мҽнінде ел жағдайына немқҧрайлы қарамағандығын 

кҿрсетеді. 
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Жалпы ақын адамның кемелдену жолдарын айқындайды. Оның барлық кҿріністері ҿлең жолдарында 

айтылады жҽне оның сапалық белгілері мынада деп ойлаймыз: 1. Адам баласының қадір-қасиеті – білім мен 

ақылда. Ол адам кемелденуінің алғашқы жолы. Ғылым іздеу – мҧсылманның бір парызы; 2. Тілдің пайдасы мен 

зияны бірдей; 3. Ізгілік – адамзат ҥшін ең қажетті қасиет; 4. Даңқ пен дҽулетке мастанба, ол бір орнында 

тҧрмайды; 5. Ҽділеттің жолын қу, шыншыл бол; 6. Сараңдық пен ашкҿздіктен аулақ бол; 7. Иттердің басшысы 

арыстан болса, иттер де арыстандай кҥркірер, ал арыстандардың басшысы ит болса, иттің тірлігін қылар; 8. 

Тексіз кісі уҽзір бола алмайды. Бек қандай болса, уҽзірі де сондай; 9. Намысшыл ер бол; 10. Ҿз пайдаңнан гҿрі 

ел пайдасын ойла. Қайырымды бол [4, 185].  

Қазақстан мен Орта Азиядағы сопылық поэзияның кҿрнекті ҿкілі,  заманының танымал ақыны, “Тҥркістан 

пірі” атанған Қ.А.Яссауи ҿзінің “Даналық кітабындағы” жырларында ҽділдік, шапағат, мейірімділік, тақуалық, 

шыншылдық, тазалық секілді игі істерге ҥгіттейді. Аталмыш еңбегі арқылы негізгі тҿрт мҽселеге мҽн береді: 

шариғат (ислам дінінің заңдары мен ҽдет-ғҧрыптардың жинағы); тарихат (сопылықтың идеясы, мҧрат-мақсаты, 

сопылыққа жеткізетін жол); хақиқат (Қҧдаймен бірігу, оған жақындау); мағрифат (дін жолын танып, оқып білу). 

Оның ойынша, шариғатсыз тарихат, тарихатсыз мағрифат, мағрифатсыз хақиқат болуы мҥмкін емес. Бҧлардың 

бҽрі екіншісіне ҿту ҥшін қажетті басқыш болып табылады [5, 231]. 

Қ.А.Яссауи бҧл еңбегін адамды имандылыққа, ізгілікке жетелейтін кҥш, айқын бағдарлама деуге болады. 

Ол ҽрбір адамның қадір-қасиетін, ҿмірде алатын орнын оның ішкі жан-дҥниесінің тазалығымен ҿлшейді. 

Адамның ҿз бойындағы ізгі адамгершілік қасиетінен жҧрдай болуы сол кісінің имандылығына байланысты 

болып келеді. Мына жалған дҥниеде ақ пен қараны, оң мен солды танытатын, ҽрбір пенденің қҧдай алдындағы 

парыздарын ҧмыттырмай отыратын, адамды ізгі істерге бастайтын аса қҧдіретті бір кҥш бар. Оны имандылық 

деп атаймыз. Адам бойындағы имандылықтың ең басты кҿрінісі – мейірімді, кешірімді, ҿзгелерге жаны 

ашырлықпен қарау болып табылады [6, 179]. 

69 хикметтен тҧратын ҿлең жолдары биік парасатқа, тҧңғиық сезімге, мол адамгершілік пен таза 

сҥйіспеншілікке бастайды. Бҧл хикметтер ХХІ ғасырдағы азаматтар ҥшін рухани қҧндылық болатыны анық. 

Яссауи осы еңбегі арқылы ҿзінің ҿмір-салтын бейнелеп, сол дҽуірдің қҧндылықтарын кҿрсеткісі келгендей. 

Сонымен бірге, ғашықтық пен пҽк махаббат иесі болуды ҥндейді. Алла тағала ғашықтарды 

ынтықтыратындығын жҽне жалғыз хақты сҥю қажеттілігін баяндайды. Жалпы ол да заманның кейбір 

қҧндылықтарына кері ойда екендігін мына ҿлең жолдарынан аңғаруымызға болады: 

Білгейсің бҧ дҥние барша елден ҿтер, 

Малға да сенбе, бір кҥні қолдан кетер. 

Ата-ана, қарындас қайда кетті ойлап кҿр, 

Тҿрт аяқты шабан ат бір кҥн саған жетер, 

Дҥние ҥшін қам жеме, хақтан ҿзгені деме, 

Сират кҿпірі тҧрар кісі малын жеме. 

Ел-жҧрт, туыс ешқайсысы болмас жолдас, 

Мҽрт болғайсың: ғҧмырың желдей ҿтер, ғарыб бас [7, 21]. 

Жалпы хикметтер – адамға ҿзінің Жаратушысы Аллаһты танытатын жырлары. Осы хикметтері арқылы 

Яссауи кемелдену жолында адам бес нҽрседен сақтануы тиіс: Алланың ақ жолын мойындамау; менмендік пен 

тҽкаппарлық; арамдық; еріншектік; дҥние-мҥлік жолында арын сату. Бҧл да адами мҽдениеттілік барысындағы 

қарым-қатынас жасаудың кҿрсеткіші деп кҿрсетсек қателеспесіміз анық. 

М.Қашқаридың ХІ ғасырда жазған “Тҥркі тілдерінің сҿздігі” еңбегі Орталық Азия ҿркениетінің тарихы 

бойынша маңызды дерек кҿздерінің бірі болып табылады. Бҧл еңбек тҥркі тайпаларының мҧсылман ҽлеміндегі 

ірі ҽскери-саяси жетістіктері дҽуірінде жазылды. Сондықтан тҥрік тайпаларының тілі мен мҽдениетінің 

байлығы мен алуан тҥрлілігін кҿрсетіп қана қоймай, оны насихаттау ретінде бҧл еңбек ҿз жемісін берді. Еңбек 

мазмҧнына, ҽсіресе, оның алғы сҿзінде Аббасид халифы ҽл-Мҧқтадиға жазылған арнауына қарағанда, ол сол 

кезеңде рухани беделі мол басшы болғандығын кҿрсетеді. 

М.Қашқари “Тҥркі тілдерінің сҿздігі” еңбегін жазу барысында сол дҽуірдегі тҥркілердің қоғамдық ҿмірі 

мен рухани дҥниесін, ойтанымын сан алуан ҿзіндік сипатын ҽр жақты қамтып жҽне негізгі материалдарын бес 

салаға бҿліп қарастырған: белгілі бір тайпаға тҽн мҽндігі дҽл кҿрсетілген сҿздер қоры (лексикасы); тҥркі 

тайпаларының мекен қоныстары жайындағы мҽліметтер; тҥркі тілдерін топтастыру; тҥркілік тарихи фонетика 

мен грамматика туралы мҽліметтер; тҥріктердің тарихи географиясы, этнографиясы, поэзиясы жайындағы 

мҽліметтер [5, 233]. 

Жалпы бҧл еңбекте 29 тайпаның аты аталады, қазақ халқын қҧраған қыпшақ, оғыз, шығыл, т.б. ру-

тайпалар бар. Онда 6600 тҥркі сҿздеріне араб тілінде тҥсініктеме берілген. 242 бҽйіт, 262 мақал-мҽтел 

кіргізілген. Соның ішінде 675 сҿз, 60 мақал-мҽтел қазіргі қазақ тілінде ешбір ҿзгеріссіз, сол қалпында 

қолданылады [4, 103]. 

ХХ ғасыр басында тҥркі тілдес халықтар саяси, географиялық жҽне конфессионалды ареалдарда бір-

бірінен алшақ ҿмір сҥрсе де, бҧл еңбектің қолжазба кҿшірмесі тҥркиялық тілтанушылар зерттеулері 

нҽтижесінде қазіргі тҥркітанудың шын мҽніндегі қҧнды нҽтижелілігін кҿрсетіп отыр. Бҧл аталмыш еңбекті 

сараптауда танымал шығыстанушылардың еңбектері зор. 
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Талқылау. А.Йҥгінекидің ҽлеуметтік-саяси кҿзқарастары оның “Ақиқат сыйы” еңбегінде кҿрініс табады. 

“Білімдінің сҿзі ҥгіт, насихат, ҥгіт-ҿнеге” дейді бір сҿзінде білімдар ақын. Бақыт жолы білім арқылы білінетіні, 

білімді азамат қоғам ҥшін бағалы, ал білімсіз наданның қҧны жоқ екендігі туралы баян етеді. Демек, білімді 

салғыртсынбай ҥйрену арқылы қоғам ҿмірінің алға жылжитындығына кҿзімізді жеткізеді. Азаматтарға сҿзбен 

ықпал ету тек білімдінің қолынан келетіндігін тҥсінеміз.  

“Егер ҿкіметке қолың жетсе, мақтанба”, “Бастық болсаң, жайсаң бол, кҽріге де, жасқа да қҧрмет кҿрсет” 

деген пікірлері сол кезеңдегі басшыларға айтылған кеңесі секілді. Бҥгінгі кҥнде кҿшбасшылық мҽселесі 

толыққанды зерттелуде. Мҽселен, психология кҿшбасшының тҧлғалық ерекшеліктерін зерттейді. Ҽлеуметтану 

кҿшбасшылықты ҽлеуметтік жҥйенің негізінде қарастырады. Ҽлеуметтік психология кҿшбасшылықты 

ҽлеуметтік жҽне психологиялық факторлардың ҿзара қызметтік ҥдерісі ретінде зерттейді. 

Ал саясаттану саяси кҿшбасшылықты билік феномені ретінде қарастыра келе, оның табиғатын, қызмет ету 

механизмдерін, қоғамға ықпалын зерттейді. Сонымен бірге, тиімді басқарудың ҽдістері мен тҽжірибелік 

ҧсыныстары айқындала тҥседі. 

Сопылық дидактикалық сарындағы ҽдебиеттің негізін қалаушылардың бірі, ойшыл, ғҧлама, ақын, 

Яссауидің атақты тҿрт шҽкіртінің бірі, халық арасында “Ҽкім ата” деген атпен белгілі Сҥлеймен Бақырғани 

сопылық поэзияны жалғастырып, діни хикметтер жазған жҽне ел-жҧртын имандылыққа, адамгершілікке 

ҥндеген. “Ақырзаман” дастанының мазмҧндық желісін Тажал мен Мҽдінің кҥресі, ақырзаман белгілері, махшар 

кҥні мен Мҧхаммед пайғамбардың (ғ.с.) ҿз ҥмбеттерін тозақ отынан қҧтқаруы қҧрайды. Ал “Бибі Мҽриям” 

дастанында ана мен бала арасындағы сҥйіспеншілік, Аллаға қҧлшылық ету, Хаққа деген шексіз сенім 

бейнеленіп, Мҧхаммед, Иса пайғамбарлардың (ғ.с.) ҥмбеттерінің қамын ойлауы басты назарда ҧсталған. 

Сҥлеймен Бақырғани шығармаларының басты тақырыптары сопылық ағым қағидалары, Аллаға деген 

сҥйіспеншілік, оны мадақтау, Аллаға қҧлшылық етуге, исламның шарттарын мҥлтіксіз орындауға шақыру. 

Шығарманы ежелгі дҽуір ҽдебиетіне тҽн Аллаға мадақ айтудан бастап, соңында автордың ҿзі туралы мҽлімет 

беруі, кейіпкерлердің аса мінсіз болып суреттелуі, сҧлулықты асыл тастарға теңеу сияқты дҽстҥрлер Сҥлеймен 

Бақырғани шығармаларынан да байқалады [8].   

Бақырғани бҧл еңбектері арқылы шығыс халықтарының тҧрмысы мен тыныс-тіршілігі, тарихы мен 

мҽдениетін танымал ете тҥседі. Еңбектерінде этика мен эстетика мҽселелері талданып, адамзат рухының 

гармониясы айқындалады. Ол ҽсемдікті суфизм тҧрғысынан қарастырады. Оның пікірінше сҧлулықтың ҥш тҥрі 

бар: Алла тағаланың абсолютті сҧлулығы; Жаратушы сҧлулығының шуағы болып табылатын Жер сҧлулығы; 

Рухани сҧлулық. 

Мемлекет қайраткері, ҽскербасы, тарихшы, ақын, жаратылыстанушы, этнограф, дипломат М.Х.Дулатидің 

“Тарих-и-Рашиди” еңбегі Орта Азия халықтарымен қоса, Ҥндістан, Тибет, Ауғанстан, Иран секілді 

мемлекеттердің халықтарының тарихи, географиялық, топономикалық, этнологиялық жағын зерттеуде деректік 

мҽні зор.  

Еңбек қҧрылымында тарихи ҿмір шындықтары, мемлекет тарихы, мемлекетті басқару, мемлекет 

қайраткерлерінің саяси, азаматтық келбеті, ҿнер мен білім, мҽдениет, дін, заң, жаратылыстану жҽне басқа 

ғылым салалары бойынша мол мағлҧматтар беріледі. Автор нақты ҿмір қҧбылыстарын, олардың белгілі бір 

ортақ немесе дара ерекшеліктеріне, заңды аттарын кҿркемдеп баяндайды, оларды талдап, саралап, тиісті 

жерінде пікір тҥйіп, ҿз ойларын да ҧсынып отырады. Ол ҿзі кҿрген, естіп не оқып білген ҿмір қҧбылыстарын 

тҧтасып, жалғасып, ҿзара байланысып, сабақтасып жатқан кҥйде суретейді, болған оқиғаның, істің сипатын, 

мазмҧнын, мезгілі мен мекенін, себебі мен салдарын, орындалу амалы мен қҧралын, пҽнін, тағы басқаларды 

кҿрсетеді [5]. Бҥгінде бҧл кітап барлық мҽдениетті елдердің тіліне аударылып, мҽңгі ҿшпейтін дҥние жҥзілік 

ҽдебиет мҧрасының бірі болып отыр. 

Қазақтың тҥркі тілдес ойшылдарының еңбектері бҥгінгі кҥнде ғылымда кеңінен қолданылып жатқан 

сипатқа ие. Ҿз заманының ойшылдары негізгі ғылыми-зерттеу жҧмыстары арқылы қоғам қажеттіліктерін 

танумен қатар, адами қҧндылықтарды сақтау тҧрғысында адами мҽдениеттілік негізіндегі қарым-қатынасқа 

дағдыландыруға тырысты. Ынтымақтастық пен ҽлеуметтенуге шақырған, имандылық пен ізгілікті жырлаған, 

білімділік пен тҿзімділікке ҧмтылдырған, нҽпсіқҧмарлық, дҥниеқоңыздық, менмендік жҽне тҽкаппарлықты 

сынаған еңбектері мен ҿмірдің ҿткіншілігі жайлы ой-пікірлері кейінгі кезең қоғам мҥшелеріне ҥлгі-ҿнеге 

болатыны даусыз деп ойлаймыз. 

Қазақ халқының ҿз заманының ойшылдары дҥниенің, болмыстың, ҿмірдің, адамның жай-кҥйін жете 

тҥсінуге ҧмтылған. Нақты ҿмірден бастау алатын қазақтың философиялық кҿзқарастары қоғам мен табиғат 

туралы пікірлерге толы. Міне, осы қоғамдық қатынастар турасындағы кейбір тҧжырымдамалар бҥгінгі кҥнде 

адами мҽдениеттілікті насихаттау сипатына ие.  

Қазақ халқының философиялық кҿзқарастарының қалыптасуының алғашқыларының қатарындағы Қорқыт 

ата мен Асан қайғы, ағартушы-классиктер Шоқан Уҽлиханов, Ыбырай Алтынсарин, Абай Қҧнанбаев, Ахмет 

Байтҧрсынҧлының еңбектеріндегі тҧжырымдар мен Бҧқар жыраудың жырларындағы ойларға да сараптама 

жасауды ниет еттік.  

Қорқыт ата – қазақ ойшылы, исі тҥркіге ортақ дана. Қорқыттың басынан ҿткен қызықты оқиғалар ХV 

ғасырда “Қорқыт ата кітабы” деген атпен жазылып, хатқа тҥскен. Қорқыт атаның ел аузында қалған кҿптеген 

нақыл сҿздері ҽлі кҥнге дейін ҿз ҿзектілігін жоғалтпайтыны анық. “Қҧмды қанша ҥйгенмен тҿбе болмас, Қара 
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есектің басына жҥген таққанымен тҧлпар болмас”, “Кҥңге сары пай шапан жапқанмен, бҽйбіше болмас”, 

“Тозған мақта бҿз болмас, ежелгі жау ел болмас”, “Ананың кҿңілі балада, баланың кҿңілі далада”, “Сырын 

білмеген аттың сыртынан жҥрме”, “Ең сҥйкімді ҽйел – отбасының қҧты болған ҽйел” [4, 32] секілді қанатты 

сҿздері қазақ халқының мақал-мҽтеліне айналды. Осы нақыл сҿздердің жолдары арқылы отбасындағы ананың 

рҿліне ерекше назар аударылғандығын байқаймыз. Бҧл да адами мҽдениеттіліктегі қарым-қатынас кҿрсеткіші. 

ХV ғасырда ҿмір сҥрген атақты қазақ ақыны Асан қайғы қазақ халқының тағдыры шешілер тҧста ҿмір 

сҥрді.  Ол шығармаларында тарих пен қоғам алдындағы ҿзінің жауапкершілігін тҥсініп жҽне мҧны ҽр адамға ой 

салар мҽселе ретінде қояды: 

... Ауылдағы жамандар, 

Ел қадірін не білсін? 

Кҿшіп-қонып кҿрмеген, 

Жер қадірін не білсін! [9, 11].  

Жалпы ақын ҿз шығармалары арқылы адамгершілік ілімдерді негізге ала отырып, ҽлеуметтік-ҽділеттілік 

тҥсініктерін, “ҽділетті хан” идеясын, адам туралы кҿзқарастарын, этикалық жҽне эстетикалық салауаттардың 

ара-қатынасын айқындайды. Оның пікірінше, ҽділдіктің белгісі – бірқалыптылықта; ақылдының белгісі - ҿткен 

істі қумауында; надандықтың белгісі – білгеннің тілін алмауда екен. Ол ҽділеттілікті хан саясатынан іздеп, 

бірақ оны таба алмай, ханға кҿптеген ҿлеңдерін арнап, “ҽділетті хан” идеясын ҧсынады. Асанның саяси-

ҽлеуметтік идеясы оның қоғамдық ҿмірге терең ҥңілуінен тарайды. Оның хан алдындағы тҧғырнамасы мына 

схеманың негізінде қалыптасқан: 1) Мал ҿсіру ҥшін қҧнарлы жайылым мен жер-су керек. Қыста жайлы қоныс 

қажет; 2) осы шарттар орындалған кҥнде оның ел-жҧрты ҿсіп-ҿркендеп, ҿрісі кеңейіп, тамыры терең жайылады; 

3) саяси-ҽскери қақтығыстарды болдырмау ҥшін ел санын кҿбейту мақсатына орай айтылады. [9, 13]. 

Қазақ қоғамдық ой-пікірлерінің тарихында ағартушылық кҿзқарастарымен ерекшеленетін шығармалардың 

маңыздылығы ҿте жоғары. Қазақтың ірі ҽдебиетші-ғалымы, драматург, қоғам қайраткері М.Ҽуезов: “Қазақ 

тарихының ҿткен ғасырын еске алсақ, кҿзге толық, кҿңілге медеу ҥш адамды алдымен айтамыз. Олар кең 

Қазақстанның шалғай жатқан ҿлкелерінен шықса да бір туғандай сезілетін асыл жандар. Олар: ҥшеуі ҥш 

мҧнарадай болған Шоқан, Ыбырай, Абай. 

Бҧл ҥшеуінің ҿмір, еңбек майдандары ҥш алуан болуымен қатар, ҥшеуін бір туғандай ететін ҧқсастық та 

аса айқын. Ол ҧқсастық: олардың нҽр алған тамырынан, аналық топырағынан туған. Бҧлардың бҽрі де қазақтың 

киіз ҥйінде туып, ҿз елінің ҿкілі болып шығуымен қатар, тек қазақ халқының ғана тіл, ҿнер, тарихи мҽдениет 

ерекшеліктерінің кҿлемінде қалған жоқ, туысы қазақ болса да бҧлардың ҿрісі, ҿсуі басқаша. Олар ҿздерінен 

бҧрынғы қазақ баласы бармаған ырыс ҿлкесіне жетті. Сол барысында шын шҧрайлы, анық аналық қазына 

тапты. 

Шоқан орыстың алдыңғы қатарлы демократиялық озғын мҽдениетін меңгермесе, Шоқан болмас еді. 

Ыбырай орыстың мҽдениет мектебін танымаса, Ушинский бастаған педагогикалық жаңалықтарды білмесі, 

орыстың адамгершіл, прогресшіл классикалық ҽдебиетінің нҽрінен қорек алмаса, Ыбырай болмас еді. Солар 

сияқты Абай да Крылов, Пушкин, Лермонтов, Салтыков-Щедрин қалдырған ҽдебиетік мҧраны ҧғып, 

меңгермесе Абай болмас еді” [10, 20-21]. 

Қазақ ойшылы, этнографы, тарихшысы, географы, ғҧлама ғалымы жҽне ағартушысы Шоқан 

Уҽлихановтың ғылыми еңбектері мен қоғамдық кҿзқарастары бҥгінгі кҥнге дейін ҿз қҧндылығын жоғалтпайды. 

Оның “Абылай”, “Шаман дінінің қазақ арасындағы қалдықтары”, “Сібір қарамағындағы қазақтардың сот 

реформасы туралы записка”, “Жоңғария очерктері” [11] атты мақалалары халқымыздың қалыптасуы мен 

дамуы туралы баяндайды. 

Мҽселен, “Абылай” мақаласында Шоқан даңқты ханның ҿмір жолына шолу жасайды. Сол заманның 

қазақтар ҥшін ерлік дҽуірі екендігін айқындайды. Ханның кҿптеген басшылық сынынан ҿтіп, жау қолында 

тҧтқында болған кезеңдері туралы айтады. Оның тҥбі терең болжағыш саясаткер екені анықталады.  

“Шаман дінінің қазақ арасындағы қалдықтары” атты мақалада ғалым қазақ халқында шамандықтың 

қалдықтары туралы да ғылыми тҧжырымдар келтіреді. Халқымыздың ислам дінін ҧстанатынын, оның ішінде 

шаман ғҧрыптары мен ырымдарын тҧтынуы анықталады. Сонымен қатар, ҿлген ата-баба рухтары, аруақтар, 

немесе оргондар, шамандардың емдеу тҽсілдері мен табыну нысандары, садақаға сойылатын малдар, 

қазақтардың космологиялық ҧғымдары, жаратылыстағы киелі кҥштер туралы сҿз етеді. Осы мақаласында 

Шоқан “Ҿлі мен тірі туралы жҽне олардың достығы туралы ертегі” ҧсынады. Ҿлі жігіт пен тірі жігіт 

арасындағы достықтың мҽнін айқындайды. “Балам, есіңде болсын, елсіз жерде кездессең... моланы қҧр 

қалдырма, егер оған тҥнде кездессең тҥнемей ҿтпе” деген сҿздері дҽстҥрді ҧстану мен ҿзгенің кеңесін тыңдау, 

жігіттің жолбарыстарға ҧмтылуы батырлықтың қажеттілігін дҽріптейді. Шоқанның “Жоңғария очерктерінде” 

Жоңғар тауларының табиғи ерекшеліктері, жануарлары, бҧл елдің ертеден қалған ескерткіштері жҽне бҧл елдің 

тҧрған халықтары туралы айтып ҿтеді. Кҿшпелі тҧрмыс ҥстем болған Жоңғарияда отырықшылықтың да 

болғаны туралы Чига қаласындағы алғашқы тарихи мҽліметті пайдаланады. Сонымен бірге, сол тҿңіректегі 

діни бірлестіктер жайында да материалдар келтіреді.  

Қазақ мектептерін Еуропа жолына, ҿнер жолына бҧрып бастаған ең тҧңғыш жаңашыл оқытушы, тарихта 

ҿшпестей із қалдырған педагог, ақын, жазушы Ыбырай Алтынсариннің ағартушылық қызметке қосқан ҥлесі 

мен еңбегі зор. Ыбырай жастарды оқу-білім, ҿнерге ҥндегенде қҧрғақ насихатқа ҧрынбайды, қайта ҿз ойын 
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нақтылықпен дҽлелдеуге ҧмтылады. Айтпақ пікірді оқушы зердесіне еркін сіңіру ҥшін ҽр алуан ҧстаздық амал-

тҽсіл қолданады. Ол ең алдымен шешендік қайталауларды ҧтымды пайдаланады. Ақын ҽр шумақ сайын: 

Бір қҧдайға сыйынып, 

Кел балалар, оқылық, 

Оқығанда кҿңілге 

Ықыласпен тоқылық! - деген жолдарды ҽдейі қайталай отырып, оқу-білімнің пайдасын айтуда бала 

жҥрегіне жол таба білген. Ол білімділік пен надандықтың ара жігін ашып кҿрсету талабында жарық пен 

қараңғылықты қатар, жарыстыра алып сипаттайды. Автор ҿзі ҥндеп отырған оқу-білімнің тек ізденіс, еңбекпен 

табылатынына ҥлкен мҽн береді. Ол ҥшін инемен қҧдық қазғандай ыждаһат, сабырлылық қажет екенін 

ескертеді. Сондай сарыла ізденудің арқасында қол жеткізген оқудың азбас, тозбас ҿнерге айналатынын айтады. 

Ақынның ойынша, оқу-білім мҽңгілік, ол жҧтамайды, таусылмайды. 

Ыбырайдың “Ҿнер-білім бар жҧрттар” атты ҿлеңі тың мазмҧнды, жаңа сипатты шығарма дей аламыз. 

Ақын мҧнда қазақ балалары тҥгіл, ересектердің ҧғымында жоқ техника тетіктері мен қҧрал-жабдықтарының іс-

ҽрекет, қозғалысы мен адамға кҿрсетер қызметін суреттейді. Шынында, қҧлақ естіп, кҿз кҿрмеген паравоз, 

параход, радио, телеграф, телефон, газ, электр, самолет т.б. секілді техника қҧрал-жабдықтарының қызмет-

кҿмегі жас балалар ҥшін тек қиялдағы дҥние секілді болатын. Сондықтан бҧларды қазақ балаларына айтып 

тҥсіндіру талабында ол ел ҿмірінде бҧрыннан бар жҧмбақтау тҽсілін ҧстанады. Мҧның бірден-бір дҧрыс жол 

екенін дҽлелдеу қажет болмас. Дегенмен мҧның кейбір қырларына зер сала кеткен де артық болмас дейміз. 

Автор сол таныс емес техника заттарының іс-ҽрекеттерін алдымен ҿз ҿмірімізде бар нҽрселермен теңеу 

арқылы ҧғындырмақ болады. Айталық, ол паравозды «аты жоқ қҧр арба» деп бейнелесе, ал суда жҥзген кемені 

кҽдімгі нҽн балыққа балайды. Бҧл біріншіден, жҧмбақ шешіп ҥйренген қазақ балаларының ойлау қабілеті мен 

соған деген ықылас-ынтасын арттырса, екіншіден, жаңа заттың болмысы мен қызметінен хабардар болып, 

нақты тҥсінік алады. Сондықтан бҧл жырлар танымдық сипаты жағынан теңдесі жоқ шығармалар болып 

саналады. 

Ы.Алтынсарин алғаш ҽдебиетімізде проза жанрының да негізін қалады. Ол ҽңгімелерінде жас шҽкірттерді 

адамгершілікке, ізгілік пен бауырмалдыққа, адал еңбек пен ҽділдікке, ҽдептілік пен сабырлылыққа, зейінділік 

пен білімді еркін игеруге шақырды. Ҿз ҽңгімелерінде отырықшылықтың артықтығын дҽлелдеуге ерекше зер 

салған жазушы “Қыпшақ Сейітқҧл”, “Киіз ҥй мен ағаш ҥй” секілді шығармаларын жазды. 

“Қыпшақ Сейітқҧл” ҽңгімесінде автор мал баққан халықтың жҧт пен барымтаға тҽуелді екенін айта келіп, 

жоқшылыққа ҧшыраған отыз ҥйлі тобырдың басшысы Сейітқҧлдың ақылдылығы мен тапқырлығын жастарға 

ҥлгі етіп ҧсынады. Ол сауда жасауға мал жоқ, ҧрлық істеуге оның тҥбі қорлық деп санап, ҿзен-сулы Қабырға 

деген жерге елін кҿшіріп ҽкеліп қоныстандырады. Жҧртқа кетпен беріп, жер тегістетіп, арық қаздырып, егін 

ҿсірумен айналысады. Ҿнімдерін кҿшпелі елдерге сатып, аз жылда малды ауыл болып, байып та кетеді. Ойдан-

қырдан келушілер кҿбейіп, артынша тҿрт жҥз ҥйлі ауылға айналады. Сҿйтіп адал еңбек, маңдай терімен 

байыған жҧрт ҿзгелер батып келе алмайтындай қорған тҧрғызып, қалалардан киім-кешек, азық-тҥлік алдырып, 

мамыражай ҿмір кешеді. 

Сонымен қатар, жазушының “Аурудан аяған кҥштірек”, “Асыл шҿп”, “Малды пайдаға жарату” атты 

ҽңгімелері қайырымдылық пен бауырмалдық, сабырлылық пен шыдамдылық секілді ізгі қасиеттерді 

тҽрбиелеуге арналған. Ыбырай мҧнда балалар ҧғымын ескеріп, оқиғаның қысқа қайырылып, мысал, жҧмбақ 

іспеттес етіп қҧрылуына мҽн береді. Сол арқылы шҽкірттердің зейін-ықыласын арттырумен қатар, олардың 

ойлау қабілетін жетілдіруге зер салады. 

“Бай мен жарлы баласы” атты ҽңгімесі ҿзге шығармаларынан жеке дара тҧр деп айта аламыз. Мҧнда 

жазушы бай баласы Асан мен кедей баласы Ҥсенді бас кейіпкер етіп ала отырып, ҽлеуметтік мҽні зор ірі 

мҽселеге назар аударады. Баланың қалыптасуына орта мен отбасының ҽсер-ықпалын ашып кҿрсету арқылы 

мҽн-маңызы ҥлкен қорытынды жасайды. Жоқшылық кҿрмей, тек дайынға ҥйренген бай баласы Асанның ҿмірге 

икемсіздігін, ал бҧған қарсы еңбексҥйгіш, тҽжірибелі кедей баласы Ҥсеннің қиын сҽтте икемділігін нанымды 

етіп сипаттайды. Сол арқылы ҿмірдің кҥрделілігін аңғартып, қандай қиыншылықты болса да еңбек пен 

тҽжірибе жеңеді деген байсалды пікір ҧсынады [10, 17]. 

Қорытынды. Айтылған пікірлердің барлығы қарым-қатынас пен адами мҽдениеттілікті зерделеуге кҿп 

септігін тигізері анық. Ҿз заманы ойшылдарының ҽлеуметтік-саяси кҿзқарастары арқылы қазіргі қоғам 

мҥшелерінің санасына жанама тҥрде ақпал жасауға болатыныны анық. Сондықтан бҧл тақырып тҿңірегіндегі 

зерттеулер алдағы уақыттың еншісінде деп ойлаймыз. 

Қазақ данышпандарының қоғам мҥшелеріне ҿз шығармалары арқылы ынтымақтастыққа, бейбітшілікке, 

ізгілікке, сауатты болып, ғылым қууға ҥгіттеу жҥргізгендіктері байқалады. Сондықтан қазақтың барша ғҧлама 

ғалымдарының пікірлері бҥгінгі кҥнде де қҧндылықтары мен ҿзектілігін жоймайтындығы ақиқат. 

Жалпы қазақтың тҥркі тілдес жҽне қазақ ойшылдарының ҽлеуметтік-саяси кҿзқарастарындағы ой-

пікірлердің адами мҽдениеттілікке тҽрбиелеудегі маңызы зор екендігін байқаймыз жҽне қарым-қатынастың 

негізі ретінде танимыз деген қорытындыға келеміз. 
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ИСТОРИЧЕСКИЕ ПОЭМЫ ПЕРИОДА НЕЗАВИСИМОСТИ АЗЕРБАЙДЖАНА 

 

Аннотация 

В статье анализируются стихи популярных азербайджанских поэтов Сабира Рустамханлы и Нурангиз Гюн, 

которые занимают особое место в современной азербайджанской литературе. Стихотворение Сабира 

Рустамханлы ―Встреча с Орханом‖ отражает исторический период становления тюркского этноса. В 

произведении были изложены в художественной прозе исторические факты о героических страницах 

становления великого тюркского мира, их генеалогия, корни, исторические реалии тюркизма. Произведение 

―Светлячок‖ посвящено Махмудали Чираганлы из Южного Азербайджана, его борьбе с бесправием и 

социальной несправедливостью. Стихи Нурангиз Гюн показывают ход войны и ее влияние на жизнь человека. 

В статье также проявляется отношение к исследованиям ученых, определивших свои взгляды на эти работы. 

Анализ указанных произведений позволяет сделать вывод о том, что азербайджанские писатели и поэты всегда 

стремились воплотить в своем творчестве основные потребности людей в художественном слове. В период 

становления независимости на первый план выступили вопросы целостности родной жемли и проблема 

независимости.  

Ключевые слова: поэзия, Сабир Рустамханлы, поэма ―Встреча с Орханом‖, ―Светлячок‖, Нурангиз Гюн, 

―Ходжалинская симфония‖, война 
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Әзірбайжан Ұлттық Ғылым Академиясының Н. Гянджеви атындағы әдебиет институты,  

Баку, Әзірбайжан 

 

ӘЗІРБАЙЖАН ТӘУЕЛСІЗДІК ЖЕТІСТІГІНІҢ ТАРИХЫ ПОЕСТЕРІ 

 

Аңдатпа  

Мақалада қазіргі Ҽзірбайжан ҽдебиетінде айрықша орын алатын ҽйгілі Ҽзірбайжан ақындары Сабир 

Рустамханлы мен Нҧраңжан Гюннің ҿлеңдері талданады. Сабир Рустамханның ―Орханмен кездесу‖ атты ҿлеңі 

тҥркі этносының қалыптасуының тарихи кезеңін кҿрсетеді. Жҧмыстың ҧлы тҥркі ҽлемінің қалыптасуының 

ерлік беттеріне, олардың генеалогиясына, тамырларына, тҥркітіліктің тарихи шынайылығына қатысты тарихи 

фактілерді ҧсынды. ―Отты‖ жҧмысы Оңтҥстік Азербайжанның Махмудалы Чираганлына, оның заңсыздық пен 

ҽлеуметтік ҽділетсіздікке қарсы кҥреске арналған. Ҿлеңдер Нҧраңжан Гюн соғыс барысын жҽне оның адам 

ҿміріне ҽсерін кҿрсетеді. Сондай-ақ, мақалада осы жҧмыстар туралы ҿз кҿзқарастарын анықтаған ғалымдардың 

зерттеуіне деген кҿзқарасы кҿрсетілген. Бҧл жҧмыстарды талдауға Ҽзірбайжан жазушылары мен ақындары 

ҽрдайым ҿз жҧмыстарында кҿркемдік ҿрнектегі адамдардың негізгі қажеттіліктерін кҿрсетуді ҧмытпағандарын 

кҿрсетеді. Тҽуелсіздікке қол жеткізу кезеңінде алғашқы жоспар Отанымыздың тҧтастығы мен тҽуелсіздік 

мҽселесін қамтыды. 

Тҥйін сӛздер: поэзия, Сабир Рустамханлы, ―Орханмен кездесу‖, ―Отты‖, Нҧраңжан Гюн, ―Ходжалы 

симфониясы‖, соғыс. 
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HISTORICAL POEMS OF THE PERIOD OF INDEPENDENCE OF AZERBAIJAN 

 

Abstract 

The article analyzes the poems of the popular Azerbaijani poets Sabir Rustamkhanly and Nurangiz Gyun, who 

occupy a special place in modern Azerbaijani literature. The poem ―Meeting with Orhan‖ by Sabir Rustamkhanly 

reflects the historical period of the formation of the Turkic ethnos. The work presented in fiction prose historical facts 

about the heroic pages of the formation of the great Turkic world, their genealogy, roots, and historical realities of 

Turkism. The work "Firefly" is dedicated to Mahmudali Chiraganly from South Azerbaijan, his fight against 

lawlessness and social injustice. Poems Nurangiz Gyun shows the course of the war and its impact on human life. The 

article also assesses the research of scientists who have determined their views on these works. An analysis of these 

works suggests that Azerbaijani writers and poets have always sought to embody the basic needs of people in artistic 

expression in their work. In the period of becoming independent, the first plan included issues of the integrity of the 

motherland and the problem of independence. 

Keywords: poetry, Sabir Rustamkhanly, poem ―Meeting with Orhan‖, ―Firefly‖, Nurangiz Gyun, ―Khojaly 

Symphony‖, war 

 

Введение. В формировании литературы о независимости следует подчеркнуть роль ряда общественно-

политических и историко-культурных факторов [1, 4]. В этом смысле, в годы борьбы за независимость поэты и 

писатели, воспевая сегодняшниий день, вместе с этим считали своим долгом обернуться к истории, 

историческим поворотам, первозданности. Как создали первые государственные образования турецкие племена 

на обширной территории, от отдаленных сибирских степей до Средней Азии, от Кавказских гор до Кура-

Аракской низменности? Кто они и как жили? Как они подавляли атаки чужеземцев? Нужен был определенно 

возврат к истории, чтобы найти ответы на все эти вопросы. Это стало одной из тем эпохи: найти и раскрыть 

корни великого тюркского мира по каменным надписям.  

Методика. В этот период было создано множество произведений как в жанре поэзии, так и в прозе. 

Первоисточниками для этих произведений, истоками, конечно же, стали древние турецкие письменные 

памятники, каменные надписи, а также сказки, легенды, эпосы, сказания, баяты и народные песни, они сыграли 

большую роль в ее становлении. Древние тюрки, вооруженные мечами и щитами, верхом, всегда достойно, 

героически сражаясь, защищали свои края, свою отчизну. Народный поэт Сабир Рустамханлы был одним из тех 

художников, который в художественной форме выразил исторические реалии тюркизма. Стихотворение под 

названием ―Встреча с Орханом‖, отличающееся оригинальной художественной композицией, было той 

исторической правдой, которую поэт выявил и описал на пути к независимости. 

Академик Иса Габиббейли пишет в своей статье ―Славный путь независимости и литература 

независимости‖: ―Азербайджанская литература периода независимости – это литература независимой нации, и 
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она отражает эту истину всеми своими ценностями, славным жизненным путем, борьбой и успехами. В 

формировании литературы периода независимости следует подчеркнуть роль ряда общественно-политических 

и историко-культурных факторов‖ [1, с.4]. 

Сабир Баширов, доктор философии по филологии, один из первых исследователей творчества поэта, так 

описывает основные направления его творчества: ―... Рустамханлы, как политик, основывается на морали, 

нравственных ценностях и интеллекте. Слово этика используется здесь в более широком смысле. Поскольку 

Рустамханлы – моральный человек, то для него, в первую очередь, важны моральные ценности, они являются 

основой его творчества‖. [2, с.182] 

Обсуждение. Посещая первые поселения, где жили тюрки, поэт путешествует к границам тюркского 

ханства, где сражался хаган Бильге, находит каменную надпись о его героизме, становится гостем в 

монгольской юрте, пил ледяную воду из реки Орхон и создал очень интересную, легко читаемую поэму. 

 

Пошел я на Орхон ..., и радостный призыв, 

Зовет он с места недоступного. 

Идк к Орхону, и проводник здесь у меня 

Душа, и голос крови впереди меня. [3, 519] 

 

Поэт считает, что на этом пути, в этом походе их сопровождает в качестве проводника, путеводителя дух 

предков.  

 

Иду приветствовать Орхон, 

Обнять его, как обнимаю память. 

И сердце рвется встретиться с рекой, 

Как с матерью родной на встречу рвется ... [3,521] 

 

Прошедшие годы, века, а также те, кто разобщил их, сделали тюрок отчужденными друг другу. Вместе с 

тем зов крови, генетическая память, общность духа не утрачены. Теперь же поэта не покидает желание, 

стремление вернуться в отчий край:  

 

Колыбель моего народа, слышишь, брат,  

Разметалась от Востока вплоть до Запада ... [3,520] 

 

Народы, которые смогли сохранить свою историческую память на протяжении тысячелетий, вновь вместе, 

они могут снова вместе идти в бой, защищать друг друга.  

 

 

На монгольских пастбищах туман белоснежный, 

И бездна, что разверзлась, тайн полна. 

Время здесь теряет свою силу, 

Какой же век, какое тысячелетье? [3, с.521].  

 

Эта каменная надпись сыграла важную роль в формировании великой тюркской общности, ее укреплении 

и сохранении. Здесь большая заслуга Хагана Бильги, а также каменных скрижалей. Хаганы, собравшие тюрок 

вместе, всегда поддерживали это единство. Каменные надписи также подтверждают это. 

 

Я опустился на колени перед каменной надписью, 

Я встал на колени перед Орхоном. 

Кто протягивает руку к моему плечу, 

Это место находится внутри души ... [3, с.532] 

 

Поэт встал на колени перед каменной надписью. Последнее предложение этой книги, в котором говорится 

о войнах, победах, звучит так: ―Послушайте народ, тюрко-огузские беки! Если Небо над вами не рухнет, если 

Земля не дрогнет, то кто иначе сможет нарушить покой тюрского народа, его поколения? Тюркский народ, 

очнись и вернись к своему началу! [3, с.532]. 

Поэт отмечает в своей поэме также и то, что записано на каменных скрижалях. Он считает, что в 

написании поэмы ему в равной степени поможет эта летопись, как и дух славных предков, вдохновляющий и 

указывающий ему путь.  

―Там, где сверху сияет голубое небо, снизу расстилается толща земли, появился сын человеческий. Над 

родом человеческим властвовал Бумин Каган, Истами Каган. Будучи правителем, дал тюркскому народу земли 

и основу для существования …‖ [3, с.532].  
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Все то, что видит и слышит поэт во время путешествия, дает возможность завершить желаемое, то есть 

выразить естественным, плавным языком то, что требуется по сюжету поэмы.  

Поэма воспевает походы тюрок, восседающих с мечом на коне, в доспехах, их сражения. Вместе с тем 

поэт выражает и определенное сожаление по этому поводу. Ведь подобные сражения идут порой между 

родными братьями. Подобное положение враг использует для нападения, чтобы внести раскол в ряды тюрок, 

ослабить их позиции, отдалить друг от друга: 

 

Смотрю, по камню кровь стекает каплей, 

Склоняется стон и горе многих тысяч. 

На это смотрит время, что вдали осталось, 

Но вместе с тем есть впереди и радостное утро...[3, 535] 

 

Следовательно, кровь, которая стекает по этим страдающим, опечаленным горам, не только вражеская, но 

братская, и она течет до сих пор.  

―Сабир Рустамханлы, представьте, один из тех поэтов, кто формирует у людей любовь к отчизне, 

удивительным образом сводя все тематические направления в поэзии к единой цели, составляя из них великую 

составляющую – эту самую любовь‖ [4, 35]. 

Вместе с тем поэт не теряет оптимизм. Он надеется, что тюрки усвоят этот исторический опыт, и будут 

сражаться со своими братьями не лицом к лицу, а рядом, против единого врага.  

 

Я – память поколений убитых, 

Пришедших к смерти через смерть, 

Но, слава Богу, тех, кто править будет завтра, 

Кто держит факел чести моих слов [3, 538]. 

 

―Первые проявления национального самосознания, чувства национального достоинства сформировались 

еще в период становления древней культуры и прихода их на историческую сцену. Тюрки, тюркские народы 

оставили глубокий след в истории государственности мира. Гуннская империя, Каганат Гектюрк, Сельджуки, 

государство Сефевидов и другие стали существенными этапами мировой истории [5, 11].  

Результат. Следовательно, каждое слово лирического героя, которое стало связующей памятью между 

прошлым и настоящим, рождает доблесть и честь; в этом лирический герой уверен полностью. И поэт, воспевая 

значимость первых исторических государств тюркских народов, считает, что есть ―возможность возврата 

караванов назад …‖!  

Поэма ―Мотылѐк огня‖ написана в честь воспевания независимости, борьбы за свободу. Сабир 

Мамедханлы в этой поэме пишет о проблемах, которые посвятил нашему соотечественнику из Южного 
Азербайджана Махмудали Чехраганлы. Произведение является своего рода поэтическим продолжением 
―Встречи с Орхоном‖, сказав так, мы не ошибемся. Ведь в борьбе за свободу было и такое требование: Свобода 
Аразу! Пограничные столбы на границе с Южным Азербайджаном раскорчевывали люди, думая, что наконец-
то Азербайджан как на Западе так и на Севере, как на Юге, так и на Востоке будет свободен. Однако, хотя 
исторические условия и созрели, этот не свершилось. Так же, как и в 1946 году, нашлись те, кто уничтожили 

эту возможность. В центре Европы Германия воспользовалась подобным историческим ходом, смогла создать 
единое государство. Больше вопросов, чем ответов – это состояние поэт описывает, используя все необходимые 
художественные средства. На самом же деле все стремятся к этому, говорят об этом, восстают. Одно дело 
говорить, требовать, другое же дело – сражаться, добиться свободы, и достичь ее на новом уровне! Одиночки, 
как Махмудали напоминают мелких бабочек-мотыльков, сражающихся с огнѐм! Причѐм вряд ли он победит 
большую черноту, большое зло. Даже если превратиться в меч, что выхватывают из ножен, сможет ли он 

победить зло?  
 

Дорога, что заброшена, рассохлась, 
И поведет туда, куда ее потянут!  
Но если понадеется на башни, 
Что Эркивань, что Девичья, другие, 

То можно будет ее видеть отовсюду! [3, 540]. 
 
Народ без предводителя становится не нацией, а массой, толпой. Побеждают те, кто опираясь на крепости, 

то есть на свое героическое прошлое, сражаются. Так думает поэт и напоминает о том, что те мужи, которые 
хотели пройти этим путем, потеряли полвека назад свои головы. Они стали жертвами мировой политики в этих 
сражениях!. А теперь, вот, история повторяется. Перед нами опять стоит новая политика, новое предательство, 

мы видим историческую забывчивость, единство пресекается запретами, мы теряли потеряли свободу, как 
личную, так и свободу слова. Вот так, ―рыбу отделили от моря‖!  
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Когда раздавали родину,  
Каждый думал о своей прибыли!  
прикрывая помпезными словами, 

заставили забыть призыв совести народа [3, 300].  
 
Вместо того, чтобы воссоединить родину, ее опять разделили. И предательство тех, кто получил свою 

часть в этой дележке, продолжается до сих пор. Именно в это время в город Баку приехал в качестве гостя 
Махмадали Чехреганлы, которого поэт приветствует и смотрит на него с большой надеждой:  

 

Добро пожаловать в Баку,  
на этот рынок торгашей,  
тех, кто восхваляет себя,  
хотят якобы освободить родину,  
Может быть ты изменишь обстановку,  
и твой приезд станет для нас успешным [3, 553]. 

 
Поэт далее пишет: ―Дорога же от шатких ног устала, извилиста и крута // но любит, однако, тех, кто верен 

ей, подобно Меджнуну свое большоей любви, пусть не дрожат они, не трясутся! // пусть не спешат на чужбину, 
ведь есть свой родной уголок!  

Поэма написана на одном дыхании, на основе единой сюжетной линии. Лирическим героем является сам 
поэт, его призывы является криком души поэта, еѐ голосом, и еѐ поэтическим словом. Это – и след истории, и 

реалии современного дня, а также послание в будущее. Наши желания, наши мечты велики, они неиссякаемы. 
Ещѐ в крови знамя сражений, наш путь не доведен до конца! Ещѐ не завершилось наше объединение, наше 
единение. И потому:  

Добро пожаловать, приветствую тебя!  
Приветствую тебя о меч, что выхвачен из ножен!  
О мотылек мой, что сражаешься ты с тьмой!  

Или умрет отчизна от неизбывной тоски разлуки,  
или же мы вместе умрем в едином бою! [3, 561]. 

 
Одна из поэм Сабира Рустамханлы, которая называется ―Встреча с Орхоном‖, посвящена величию и 

борьбе древних тюрков, другая ж , как уже писалось выше, современной борьбе тюркских народов ―Мотылѐк 
огня‖. В одной пишется о Бильги Хагане и его единомышленниках, которые создали которые создали один из 

письменных источников Гектюрков, записанных древним тюркским алфавитом, а также первую тюркскую 
государственность. В другой поэме речь идет о движении национального пробуждения Южного Азербайджана, 
она посвящена руководителю доктору Махмудали Чехреганлы и его единомышленникам, которые стремились 
воссоздать азербайджанскую государственность в Южном Азербайджане.  

Вот таким образом поэт стремится воссоединить начало в древней истории тюркских народов, и ее 

современное состояние [6, 82].  

Лейтмотивом поэзии Сабира Рустамханлы является целостность родины, ее независимость и свобода. В 

его произведениях, таких, как ―Революции возврата нет‖, а также ―Если каждый полюбит солнце‖, также 

рассматриваются проблемы родины и независимости; это лирические поэмы, они посвящены азерийскому 

движению 21, а также Марзии Узкия. 

С точки зрения отражения исторической реальности поэзия Нурангиз Гюн особенно актуальна (Нурангиз 

Гюг - известная поэтесса, писательница, публицист, жила в Баку в 1938-2014 годах). Три из семи поэм – это 

стихи ―Береги себя, Дорога Агджа‖, ―Белые крылья‖, ―Последний сон века‖ повествуют о II Мировой войне. 

Одно стихотворение, а именно ―Ходжалинская симфония‖, посвящена Карабахской войне. 

Примечательно, что поэтесса описывает не саму войну, то есть причины, еѐ породившие, государства, 

которые противостояли друг другу, проводившиеся сражения, ненависть и противостояние, которые здесь 

царили, а показывает конец этой войны, ее последствия. Она совершенно справедливо говорит своему 

читателю, что какова бы ни была причина войны, кто бы ни победил, война никогда никому не приносила 

пользы. Если это главный человеческий фактор, тот, кто инициирует войну, и тот, кто ее спасает, скажут, что 

это будет удар. Короткая продолжительность жизни сократится, но также будет подвергаться насилию, 

физическим увечьям, инвалидности. Из истории известно, что никто из завоевателей, начавших войны, не жил 

своей жизнью до конца. ―Убийца вашего сына, Гитлер, уже давно нечестен‖, - говорит поэт, который 

затрагивает этот вопрос. Гитлер, начавший Вторую мировую войну, тоже считается таким же. 

Примечательно, что поэт описывает конец этой войны, ее последствия, ее причины, противостоящие 

государства, начавшиеся сражения, а не ненависть и злобу, царящую здесь. Он убедительно говорит своему 

читателю, что, независимо от причины начала, от того, кто победил, война никогда никому не приносила 

пользы. Если здесь главное – это человеческий фактор, то тот, кто инициирует войну, и тот, кто ее завершает, 

получает основной удар. Жизнь и так коротка, и на войне она еще более укорачивается, кроме того, человек 
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здесь также подвергается насилию, получает физические увечья, инвалидность. Из истории известно, что никто 

из завоевателей, начавших войну, не жил своей жизнью до конца. ―Убийца вашего сына, Гитлер, уже давно 

сгинул‖, - говорит поэт, который затрагивает этот вопрос. Гитлер, начавший Вторую мировую войну, тоже 

считается подобным диктатором, сгинувшим в лету. 

Академик Бекир Набиев пишет в своей книге ―Триумф Кямаля‖: ―Проблема Великой Отечественной 

войны и художественной литературы является одним из наиболее важных и актуальных вопросов в 

современную эпоху‖. Потому что ―это было необходимым требованием того времени, когда новое поколение 

воспитывалось в военно-патриотическом духе, чтобы еще раз предотвратить эти бедствия, и чтобы этот вопрос 

ставился во все более широком масштабе и в более совершенных произведениях искусства‖ [7, 13]. 

Работы, рассказывающие о войне, можно разделить на две категории: 

1. Произведения, которые непосредственно изображают саму войну – сцены сражений, героизм народа и 

сладость победы. 

2. Работы, отражающие горькие последствия материального и морального удара, который народ испытал 

во время войны. 

Стихи Нурангиз Гюн, посвященные годам войны, относятся ко второй категории. В этих произведениях 

рассказывается о последущей судьбе выживших. 

Бакир Набиев далее показывает, что ―поэты пытались разработать формы и типы поэзии для более 

полного описания реалий войны ... Поэзия не просто отражает войну в политико-лирическом стиле, 

поэтической манере, но стремится показать сложность современного существования, судьбы и борьбу за 

существование людей‖ [7, 86]. 

Одним из самых болезненных вопросов за годы борьбы за независимости, территориальную целостность, 

свободу является карабахская проблема. Армянское лобби, основываясь на определенных исторических фактах, 

вело пропаганду с целью захватить Карабах. Это стремление всегда сопровождалось резней и убийствами. 

―Ходжалинская симфония‖ Нурангиз Гюн отразила в себе один из самых трагических моментов карабахской 

войны – Ходжалинский геноцид. И здесь показываются итоги кровавого инцидента. Такая жестокость 

проявляется по отношению к человеку не в первый раз. В истории есть схожие трагедии, это Хатынь, трагедия 

Хиросимы, где из-за химического отравления до сих пор появляются поколения нездоровых детей. Теперь же, 

вот, человеческие тела, разбросанные по всей округе Ходжалы, лесам и полям, вновь воспламеняют ненависть к 

войне, ее начавших, и тех, кто ее поддерживает. Сердце поэта, материнское сердце своим пером плачет по 

мученикам-шехидам. Работа вся состоит из тратурных обращений, оплакиваний, которые адресованы 

мученикам. Только мать-поэтесса могла писать подобные стихи! 

Этот шедевр, отражающий горестный плач матери, стоны детей, также содержит в себе народное горе, 

выражает его общечеловеческий смысл. 

―Ходжалинская симфония‖ Н. Гюн, которая является объектом данного исследования, является наиболее 

ярким примером поэтического творчества периода независимости. Это произведение, которое написано 

вовремя, к месту, и может считаться художественным воплощением трагедии, порожденной войной. 

 

Хватит! Сломайте хребет войне! 

Разрушьте гонг ее! 

Разрубите вы слово «война» на куски,  

Сотрите из памяти насовсем! 

Вспомните человека! Властители без сердец! 

Что мир обманули! 

По-ду-май-те!!! 

Ведь вы не властители мира! 

Одумайтесь!!! 

Стоит подумать, поверьте! [8, 46]. 
 

Вот так Н. Гюн этим произведением создала вечно звучащую симфонию, которая отразила в себе стоны, 

страдания, стенания, которые выразили в себе человеческую трагедию.  

Заключение. Таким образом, стихотворения, написанные как Сабиром Рустамханлы, так и Нуренгиз Гюн 

в первые годы нашей независимости, являются поэтическим призывом, вытекающим из духа, крови, борьбы, 

идей свободы, национального суверенитета и достоинства народа. Поэты по-прежнему верны своим традициям 

гражданской позиции, национальному духу и призывают свой народ, своих единомышленников быть едиными, 

непоколебимыми и верными своей идее. Здесь еще раз подчеркивается мысль ―умрем, но не сдадимся‖.  
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АБАЙ МЕН ШӘКӘРІМДІ ТОҒЫСТЫРҒАН АР ІЛІМІ 

 

Аңдатпа 

Абай мен Шҽкҽрім шығармашылығы – сан қырынан қарап, тереңдікпен ҥңілуді қажет ететін ерекше 

қҧбылыс. Мақалада екі ақын туындыларындағы ар ілімінің тоғысуы, ҽдеби сабақтастық пен рухани тҧтастық 

мҽселесі Шҽкҽрімнің "Еңлік-Кебек" поэмасына талдау жасау арқылы сараланған. Автор "Еңлік-Кебек" 

сюжетіне арналған шығармалар - "Дала уалаятының газетінде" жарияланған "Қазақтардың естерінен кетпей 

жҥрген бір сҿз" жҽне "Қазақ турасынан хикая" атты екі ҽңгіме мен Мағауияның, Шҽкҽрімнің "Еңлік-Кебек" 

поэмалары жҽне М. Ҽуезовтің ―Еңлік-Кебек‖ пьесасын талдау барысында ҽр суреткердің шығармашылық 

ҧстанымы, идеялық-эстетикалық талабы, ол ҿмір сҥрген дҽуір мен ортаның талғамы жҽне болған оқиғаға 

автордың ҿз ҥкімімен қатар қаламгерлік қарымын да танытады. Зерттеу барысында осы нҧсқалардың барлығы 

Абай дҽстҥрі, Абайдың ақындық айналасы тҧрғысынан қарастырылған.  

Тҥйін сӛздер: ар ілімі, рухани ҥндестік, ҽдеби сабақтастық, поэма, Абайдың ақындық айналасы, гуманизм 
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THE CONSCIENCE THAT UNITED ABAY AND SHAKARIM 

 

Abstract 

The work of Abay and Shakarim is a uniKue phenomenon that reKuires a careful examination of the various 

aspects. The article addresses the problem of spiritual harmony, literary continuity and spiritual integrity in the works of 

the two poets, by analyzing Shakarim's poem "Enlik-Kebek". The author composed works for the plot "Enlik-Kebek" - 

two stories "One word that the Kazakhs cannot forget" and "A tale of Kazakh language" and poems by Magauiya, 

Shakarim's «Enlik-Kebek» and M. The analysis of Auezov's play "Enlik-Kebek" reflects the creative approach, 

ideological and aesthetic reKuirements of each artist, the taste of the epoch and the environment in which he lived, and 

the author's attitude to the incident, along with his own judgment. During the research all of these variants were 

considered from the perspective of the Abay tradition, from the poetic circle of Abay. 

Keywords: conscience, spiritual harmony, literary succession, poem, poetic circle of Abay, humanism 
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УЧЕНИЯ О НРАВСТВЕННОСТИ, ОБЪЕДИНЯЮЩИЕ АБАЯ И ШАКАРИМА 
 

Аннотация 

Творчество Абая и Шакарима - особое явление, требующее глубокого осмысления. В статье 

проанализированы вопросы преемственности и духовной целостности в произведениях двух поэтов путем 

анализа поэмы Шакарима "Енлик-Кебек". Анализируя поэмы Магауи и Шакарима "Енлик-Кебек", пьесу 

М.Ауезова "Енлик-Кебек", а так же два рассказа "Қазақтардың естерінен кетпей жҥрген бір сҿз" и "Қазақ 

турасынан хикая" опубликованные в газете "Дала уалаятының газеті" автор показывает творческий подход 

каждого художника, идейно-эстетические требования эпохи. В ходе исследования все эти варианты были 

рассмотрены с точки зрения поэтических круга в и традиций Абая. 

Ключевые слова: учения о нравственности, духовное созвучие, литературная преемственность, поэма, 

поэтическая среда Абая, гуманизм 

  

Кіріспе. Қазақ – ежелден кҿшпелі халық. Ал кҿшпенділердің ҿз заңы, қалтқысыз салт-санасы бар. Елдің 

бірлігіне нҧқсан келтірмей, ханды сыйлатып, батырды қҧрметтетіп, халықтың бҥтіндігін бҧздырмай келген 

заңнан бетер мықты бҧлжымас дҽстҥрі мен салты бар екені белгілі. Сол салт қазақтың ҧлттық бет-бейнесін, бар 

ізгі қасиеттерін сақтап, ҧрпақтарды тҽрбиелеп, қазақ деген халықты заманнан заманға жетелеп келеді. Салттың 

сақшысы болған тарихтың сом тҧлғалдарының бейнесін ел жадында жаттап, жас ҧрпаққа жеткізеді. Бҧл ретте, 

ҧлттық ҽдебиеттің алар орны зор. Ҽдебиет арқылы бҥгінгі жас буын тарихты тани алады. 

Қазақ ҽдебиеті он тоғызыншы ғасырдың соңы мен жиырмасыншы ғасырдың басында жаңа бір белеске 

кҿтерілді. Ҽдебиеттің тақырып аясы кеңейіп, жанрлық жағынан байыды. Ежелгі шығыстық ҥлгіде дамыған 

дастан жанры жаңа бір деңгейде кҿтеріліп, қазақ ҿмірін, қазақ тарихын суреттейтін поэмалар жазыла бастады. 

Ол поэмалардың ҽдебиетке нықтап енуіне тҥрткі болған - Абай жҽне оның ҽдеби ортасы. Сол ортада туған 

поэмалардың бірі – Еңлік пен Кебектің мҧңғы махаббат тарихына арналған шығармалар. 

Осы ретте, біздің зерттеуіміздің мақсаты – Еңлік пен Кебек оқиғасын арқау еткен шығармаларды Абайдың 

ақындық айналасы, Абай дҽстҥрі, Абай мен Шҽкҽрімнің кҿзқарастарындағы ар категориясының тоғысуы, ҽдеби 

байланыс, рухани сабақтастық аясында қарастыру; Шҽкҽрімнің шабытынан туған бҧл шығармада Абайдың 

гуманистік кҿзқарасының ізі жатқанын кҿрсету. 

Абай қазақ ҽдебиетінің жаңа биікке, жаңа бір биікке кҿтеріп, тың арнаға ҽкеліп қойған жоқ, артына тау 

сілеміндей мол ҽдеби дҽсҥр қалдырып кетті. Ақынның гуманизмі оның шҽкірттерінің шығармаларында 

моншақтай шашылып, олар ҿз кезегінде қазақ ҽдебиетінің жауһарларын қҧрайтын гауһар тастарға айналды. Ол 

жанр жағынан ғана емес, ҽдеби жаңа ҽдіс, тың тақырып, идеяларға да қатысты. Абайдың кҿкейінде туған, Абай 

шығармаларында дҽріптелген ар ілімі Шҽкҽрім поэзиясында, Шҽкҽрімнің фиолософиялық прозасында 

жалғасын тапты. Біз бҥгін ақын інінің шығармашылығындағы бір ғана мысал «Еңлік-Кебек» поэмасына тоқталу 

арқылы осы ҧстанымды дҽлелдегіміз келеді. 

Шҽкіртінің алар асулары тікелей ҧстазының жол кҿрсетуімен бағыт-бағдарымен басталды. Халық 

Ш.Қҧдайбердіҧлын А.Қҧнанбаевтың ізін жалғастырушы ретінде таниды. Бҧл жерде туындайтын ендігі бір 

мҽселе – Абай бастаушы болса, рухани арпалыс пен халықтың жан дҥниесін ағартуға бҥкіл ҿмірін сарп етіп, 

оны еңбектерінде жазып, поэзиясында жырлаған данышпан ақын, тарихшы Ш.Қҧдайбердіҧлы – дамытушы. 

Ағасы, ҽрі тҽлімгер ҧстазының берген орынды кеңестерінің арқасында ол ғылым мен білімге баса назар 

аударып, Абай бастаған істі жалғастырып, оған кҿрік қосып одан сайын дамыта тҥсті 

Әдістеме. Еңлік пен Кебек оқиғасы араға бір ғасыр салып Абай жҽне оның ақын шҽкірттерінің қаламында 

Ҧлы ақынның ҧйытқы болуымен қазақ ҽдебиетінің биіктерін бағындыруға ҧмтылған жас буынның талқысына 

тҥсті. Ол шығармалар – Шҽкҽрім Қҧдайбердіҧлының "Еңлік-Кебек" поэмасы мен Мағауия Абайҧлының осы 

аттас дастаны, "Қазақтардың естерінен кетпей жҥрген бір сҿз" жҽне «Қазақ турасынан хикая" атты "Дала 

уалаятының газетінде» жарияланған екі ҽңгіме. Кейіннен қазақтың тағы бір кемел жазушысы Мҧхтар Ҽуезовтің 

"Еңлік-Кебек" пьесасын жариялады.  

Ел аузында аңызы мен ақиқаты аралас жҥрген оқиғаның қазақ ҽдебиетіне қоныс аударуына тікелей 

Абайдың ықпалы болған. Бҧл жерде ақын бір жағынан аз ауыл тобықтысы ғана емес, бҥкіл елдің бҥтіндігін 

бҧзбау ҥшін «бҧзақы», «салтты бҧзушылар» атанып, ат қҧйрығына байланып кете барған екі ғашық – Еңлік пен 

Кебектің пҽк махаббатын ақтап алғысы келсе, екінші жағынан алыстан емес, ҿз елінде, тобықтысында болған 

тарихи негізі бар оқиғаны тақырып етіп бере отырып, жас дарындардың қаламын ҧштағысы келген де болар. 

Бір ғана оқиға бірнеше жанрлағы кҿркем шығармаларға арқау болды. Ол шығармалардан ақынның немесе 

жазушының ҿмір сҥрген заманының барысы, дҽуірдің талабы мен талғамы, ҽр қаламгердің азаматтық ҧстанымы 

мен шығармашылық ҽдіс-амалы, идеялық байламы мен эстетикалық кҿзқарасы, болған оқиғана ҿз ҥкімі кҿрініс 
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тапқан. Қалай дегенмен де, адам – ҿз заманының перзенті, ҿз дҽуірінің ҧлы. Ал ҽр заманның ҿз қҧндылығы, ҿз 

заңы, ҿз талап-талғамы бар. Ендеше, Еңлік пен Кебек туралы шығармалардың астарында қазақтың сенімі мен, 

дҥниетанымы, тарихи суреттерімен қатар, ҽр қаламгердің ҿзіндік ҧстанымы мен дҽуір кҿрінісі бар. 

Абайдың ақыннық ортасында ҿрбіген бҧл сюжеттің айналасына оның шҽкірттерін тоғыстырған дҥние – 

рухани ҽлемнің Абаймен жақындығы, кҿзқарастардың ҥйлесуі, мақсаттың, мҥдденіңі ортақтығы. Аға ақынның 

ізгілік, ар ілімін жалғастырушы жаңа бір толқынның ҽдебиетке келуінің кҿрінісі.  

Осы тҧрғыда профессор Б.Ҽбдіғазиҧлының мына бір пікірі ойымызды негіздей тҥседі: "Ҧлттық 

ҽдебиетіміздің арғы-бергі тарихына ҥңілсек, оның ең бірінші кемелдену биігі Абай есімімен, ҧлы ақын ҿмір 

сҥрген он тоғызыншы ғасырдың екінші жартысындағы қазақ ҽдебиетінің даму ҥрдістерімен тҧспа-тҧс келеді. 

Сол дҽуірдегі кҿркемсҿз ҿнерінің ғажайып айдынына алып шығар қуатты ағыстың бастау кҿзі, қайнап шыққан 

бҧлағы Абай поэзиясы болды" [1, 117]. 

Бҧл шығармалар арқылы қазақтың Қозы мен Баян, Жібек пен Тҿлеген сияқты ғашықтық символдарының 

қатарына Еңлік пен Кебектің образы қосылды. Олардың сҥйіспеншілігі туралы бес бірдей шығармада қазақ ҽде-

биетін толықтырды. Мҧның ҿзі бҧл оқиғаның ел арасына кең таралып, салмақты орын алғанын кҿреміз [2, 19].  

Нәтижелер. Жоғарыда атап кҿрсеткендей, Еңлік пен Кебек сюжетіне жазылған алғашқы шығармалар 

прозалық ҥлгіде, араға бір ғасыр салып, яғни 1892 жылы "Дала уалаяты газетінің" 29, 31, 32, 34 – 40 –

сандарында жарық кҿрді. Бҧл шығармалардың авторы "Ҧмытылған" деп қол қойылыпты. Ал шығарманың ҿзі 

ек тілде жазылған – "Қазақтардың естерінен кетпей жҥрген бір сҿз" жҽне "Незабытое прошлое и настоящее 

киргизов" [3, 640]. 

Еңлік пен Кебек туралы шығармалардың тҥп негізі осы прозалық нҧсқада болса керек. Кейбір 

зерттеушілер бҧл нҧсқалардың авторы Абай деген де болжам айтады. Бҧл шындыққа саяды. Себебі, оқиға 

Абайдың елінде, тобықты жерінде болған. Ескі салттың қҧрбаны болып кете барған екі қыршынның оқиғасына, 

Кеңгірбай сияқты бидің шығарған шешіміне Абайдың да ҿз айтары, ҿз ҥкімі бар шығар. Келесі бір пікірлер 

ҽңгіме авторлығын Шҽкҽрімге тағады. Оған мҧрындық болған "Ҧмытылған" деген авторлық Шҽкҽрімге де 

тиесілі болғандығы. 

Осы сюжет кейін тағы да Абайдың ортасында ақынның баласы Мағауиян мен ақын інісі Шҽкҽрімнің 

қаламында жаңғырып, жаңа жанрда жазылды. Ол – поэма жанры.  

Аға ақын Абай бҧл жанрдың томағасын сыпырып беріп, шығыстық негіздегі нҽзирашылдық дҽстҥрді 

жаңғыртса, оның шҽкірттері поэмаға қазақи сюжет беріп, қазақтың ортасын ҽкелді.Осылай, Еңлік-Кебектің 

келесі нҧсқалары қазақ ҽдебиетінде жаңа қанат жайып келе жатқан поэма жанрында жарық кҿрді. Екі поэманың 

сюжеті бір болғанмен, екі ақынның ҥкімі басқа, байламы бҿлек.  

Мағауия Абайҧлы Абай сынаған қоғамға ҥкім айтып, Кеңгірбай қылығын жаттады. Тобықтының атасы 

Кеңгірбайды парақор би деп даттап, ел ағаларын сынады. Сол арқылы ҿзі ҿмір сҥріп отырған заманның осал 

тҧстарын кҿрсетуге ҧмтылды.  Дегенмен, Мағауия поэмасы ҿз заманында кең тарай қоймады. Себебі, аруағына 

қҧдайдан сенген Кеңгірбайдай бидің бҧл образын Мағауияның ортасы қабылдай қоймады. Поэмадағы 

кҿркемдік шындықтың сол уақыттағы қоғам санасына жат кҿрініп, ата-баба аруағының беделі тҥспей тҧрған 

шақтағы олардың датталуына жол берілмеуінен де болар[2, 27]. Бір ғасыр ҿткен соң Еңлік-Кебек сюжеті тағы 

да жаңғырды. Бҧл ретте басқа жанр, тағы да қазақ даласы, қазақ ҽдебиеті ҥшін жаңа, жат жанр – драма ҥлгісінде 

жарық кҿрді. Тағы да сол Абайдың ортасы, тобықтының жерінде, ақын Абайдың жолдасы Ҽуез қарттың 

немересі М.Ҽуезовтің қаламынан шықты. Екі алып - Абай мен М.Ҽуезов арасындағы рухани ҥндестік, 

кҿркемдік сабақатстық мҽселесін зерттеуші ғалым А.Картаеваның пікірінше, олардың рухани байланысы екі 

алыптың адамгершілік мҧраттарының ортақтығында жатыр[4, 362]. 

Еңлік пен Кебек оқиғасына бала Мҧхтар жас кезінен қанық екені даусыз. Абай сепкен нҽр, Абай берген 

тҽлім талай алыптың қайнар бастауына айналып, осы тақырып кейіннен оның тырнақалды туындылаының 

тҥрткі болуы заңды да. Кейіннен дҽл пьесаның тҧсауы Абайдың шаңырағы – Ҽйгерімнің отауында кесілді.  Бҧл 

пьесаның кейіпкерлері қатаң салт-дҽстҥр, қатал билеушілерге қарсы шығып, табандылық танытады, бірақ 

соңында заманынан, ортасынан жеңіліп тынады. Алайда, олар рухани жағынан жеңісті иеленді. Кеңестік 

тоталитарлық кезеңнің қаны тамып тҧрған дҽуірде М.Ҽуезов тарихи шығарманы жаңғыртып, бҧрынғы ҿткен 

замандар сюжетін сахнаға шығарды. Осылайша, Еңлік-Кебек сюжеті М.Ҽуезов қаламында классикалық 

деңгейдегі шығармаларын қатарына кҿтерілді.  

Талқылау. Абай мен Шҽкҽрім қаламы, Абай мен Шҽкҽрім ҽлемі. Бҧл ҽлемнің, екі ақынның ар туралы 

ілімінің тағы бір тоғысқан тҧсы осы Еңлік-Кебек оқиғасымен байланысты. Абайдың елінде болған оқиға сол 

ортада қайнап, сол ортада ҽдебиетке қоныс аударды. Ол оқиғаны мҽңгілік еткен туындылардың бірі Шҽкҽрім 

Қҧдайбердіҧлының "Еңлік-Кебек" поэмасы болатын. 

Шҽкҽрімнің шешімі бҿлек. Ол аға ақынның ар іліміне терең бойлаған, оны ҿзінше ҿрге сҥйрей білген ақын.  

...Жүз айтқанмен, ӛзгенің бәрі надан, 

Жалыналық Абайға, жүр баралық! 

...Білімді сол кісіден ізденелік... 

...Бұл Абай саудагер ғой ақыл сатқан, 

Әр түрлі асылы кӛп ӛтпей жатқан. 

Тегін білсең – аласың, бос береді, 
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Тұстасынан ешкім жоқ мұны тапқан [5, 11], 

- деп Шҽкҽрім ақын Абайдан ҥлгі алуға шақырады.  

Абай ақын інісінің қаламы арқылы Еңлік пен Кебекті ақтап қалып, гуманизмнің шыңынан кҿрінді. Екі 

ақынды тоғыстырған ар ілімі бҧл жерде де кҿрініс тапқанын байқаймыз. Абай да, оның ақын інісі Шҽкҽрім де 

ҧлы гуманист ретінде адамды, оның рухани ҽлемін, жеке басының азаттығын бҽрінен жоғары қойды.  

Шығыстың батыстан бҧрын болып қойған ояну дҽуірінің шайырлары мен батыс гуманистерінің 

шығармаларымен сусындаған екі ақын махаббат деген ҧлы сезімді ақтап ала отырып, тобықтының ақсақалы 

Кеңгірбай бидің лажсыздықтан жасаған ҥкімінің де себебін береді.  

Шҽкҽрім поэмасының "Ҽңгіме алдындағы аз сҿз" деп аталатын кіріспесіне тоқталайық. Ақын мҧнда 

қазақтар мен қалмақтар арасындағы қақтығыстар, ҿз қазақтың он сегізінші жасырдағы ахуалы, тарихи оқиғалар, 

тобықтылардың Шыңғыстауға келу тарихына нақтылы дҽлдікпен фактілер келтіре отырып, шолу жасаған. 

Осылайша, ақын арыдан қозғайды. Еңлік пен Кебекке айталар ҥкімнің де тҥп-тҧқиянын заманның зарына 

ҽкеліп тірейді. Кейіпкерлер арасындағы қақтығыстардың да тҥп мҽні осында дегендей мегзейді.  

Ақын поэмасының тағы бір ерекшелігі– Нысан абыз аузымен айтылатын тағдыр трактовкасы: 

Қара жартас тҥбінде кез келеді, 

Шырағым, ондай қыздан сақтанып жҥр[5, 196],- деп абыз батырды сақтандырса да, бҽрібір тҥбенде тағдыр 

жеңеді. 

Кебек «Ажалың биік қабақ сҧрлау қыздан, Батырым, ондай қызға кҿңіл бҿлме» деген балгер Нысан 

абыздың сҿзін естісе де, Еңліктей қыз ҥшін ҿлген менде арман болмас деп соңына дейін кҥресуден танбайды. 

Екеуі тасаланып бір жартасты паналап аз да болса мҽз ғҧмыр кешеді, шекесі торсықтай елін қорғар батырдың 

ата-анасы атанып, сол баланы ермек қылып бақытты кҥн кешеді. 

Дҽстҥрлі қазақ қоғамында қҧдаласып қойған екі елдің батасын бҧзу зор кҥнҽ болып есептелген. Осы 

тҽріздес мҽселелердің орын алмауы ҥшін ел ақсақалдары дҽстҥрдің бҧзылмауын жіті бақылап отыратын болған. 

Ал билер соты болған істі тезге салып, бағынбағандарды басқаға ҥлгі болсын деп қатаң жазалап отырған. 

Сондықтан Еңлік пен Кебектің жолдан тайып, қалыптасқан салтқа ашық қарсы шығуының салдарынан жазаға 

ҧшырауы сол заман ҥшін қалыпты жағдай саналады [6, 110б.].  

"Махаббатсыз дҥние бос" деген Абай ілімімен сусындаған Шҽкҽрім Еңлік пен Кебектің сҥйіспеншілік 

сезімін суреттеуге поэмада кҿп орын берген. Ол пҽк махаббатты адам бойындағы ізгі қасиеттердің ең биік бір 

тҥрі ретінде кҿрсетеді. Сезімнің еркіндігі, махаббат, ғашықтық, теңдік – Шҽкҽрімнің ар ілімінің бҿлінбес бір 

бҿлшегі.Ғылым жолына кеш тҥскен қыр қазағы Пифагор, Эпикур, Ньютон, Линней сияқты білімділердің 

тҽжірибелері мен ғылымға енгізген жаңалықтарынан хабардар болған. Шҽкҽрім ар ілімінде тереңге барып, "Ҥш 

анық" трактатын жазды. Оның ҧйғарымынша, ҧждан тек ар-намыс қана емес, ол ҽрі қанағат, ҽрі ҽділет, ҽрі 

мейірім. Осы ҥш қасиет бірігіп барып ҧжданды қҧрайды. Мҧның адам ҥшін ҿмір сҥру кезінде қажет ең басты 

қҧндылық екенін айта келіп, жаратылыс заңдылығына тоқталады. Оның негізі бҿлінуге мҥлде келмейтін атом 

жайы. Шҽкҽрім жаратылыстың сырын білу мақсатында "Қайта айналыс жолы", "Жаратылыс жолы", 

"Тҧқымдастық жолы", "Дене сезімі", "Ҽр тҥрлілік" деген кішкене тақырыпшаларда ҽр ғалымнан мысал келтіріп, 

дҥниенің негізін дҽлелдеп береді. Шҽкҽрім нағыз гуманист ақын ретінде Абайдың ізімен екі ғашық жағына 

шығады. Дегенмен, ол ата салттың сақтаушысы Кеңгірбайды жазғырмайды да. Ол ақынға тҽн шеберлікпен 

Кеңгірбайды осы ҥкімге ҽкелген жайттарды ҿз арызы мен халқы алдындағы парызын таразазыға салған тҧсты 

кҿрсете алды. 

Шҽкҽрім екі жасты ҿлтірер тҧста ҿзінің аяушылық сезімін жасыра алмайды: 

Жас қой деп жаны ашыған бір адам жоқ, 

Қолға түскен кісіге қатын мықты[5, 209].  

Ал жиылған жҧртты қаталдығы ҥшін сынайды: 

Кӛп Найман екеуіне тұр анталап, 

Бейне бір соятұғын малға балап[5, 209]. 

Шҽкҽрімнің жҧрты Абай: 

Антпенен тарқайды, 

Жиылса кеңеске. 

Ор қазып байқайды 

Туа жау емеске, 

-деп айтқан елден аттап кетпеген[7, 202]. 

Қазағы ҥшін қан жылаған Шҽкҽрім поэмасынан "тамақ ҥшін қыдырған матай" мен "тек жатпайтын" 

жҧртты, ҿз батырына ҿзі жау болған қауым мен обалды білмейтін "ҿшіккен елді" кҿреміз.  

Қорытынды. Сонымен, Шҽкҽрімнің Еңлік пен Кебек жайлы поэмасынан Абай мен Шҽкҽрімнің 

шығармашылығындағы рухани сабақтастық, ар ілімінің ҥндестігін кҿре аламыз.  

Иҽ, "Қазақ поэзиясындағы Абай поэзиясынан нҽр алып, Абай дҽстҥрін жалғастырып, жыр жазбаған ақын 

жоқ" [8, 221]. 

Абай мен Шҽкҽрімнің рухани жақындығы - ағалі-інілі туысқандық қатынас емес, философиялық 

дҥниетанымдарының туыстығы ойларының бір арнаға келіп тоғысуы, ар сезімі мен ақиқат ілімі, ізгілік пен 

адамзаттық қҧндылықтар жҥйесіндегі дҥниетаным ҥйлесімі. Он тоғызыншы ғасырдағы Абайдың ауылы қазақ 
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ҿнері мен поэзиясының орталығына айналғаны рас [9, 212]. Абай тағылымы Шҽкҽрімнің рухани ҽлемінен 

кҿрініс тапты, Абайдың адамгершілік тҧрғысындағы идеялары Шҽкҽрім шығармашылығы арқылы жаңа биікке 

кҿтерілді. Бҧған Шҽкҽрімнің "Еңлік-Кебегіндегі" авторлық шешім дҽлел.  

Он тоғызыншы ғасырдың екінші жартысындағы Абай ауылы қазақ жҧртының бай ҿнері мен поэзиясының 

орталығына, ҧлттық мҽдениетті ҿркендету мен насихаттаудың рухани мектебіне айналды 

Шҽкҽрімнің аталмыш поэмасы Абайдың кҿзі тірісінде жазылды. Бҥкіл тобықты сыйынған Кеңгірбайдай 

ҽулиені парақор би етіп кҿрсеткен Мағауияның «Еңлік-Кебек» поэмасынан кейін осы оқиғаны Шҽкҽрімге 

жаздырта отырып Абай оқиғаның ақ-қарасын шешкізді. Жоғарыда аталған бес нҧсқаның қайсысын алсақ та, 

қыз бен жігітті қҧрбан еткен жан – Кеңгірбай би. Бірақ Шҽкҽрім ақын ҧстазының ҥдесінен шығып, екі 

ғашықтың қанын бір Кеңгірбай емес, оның заманына, тарихтың шырғалаңына, қазақ қоғамына арттырды. 

Абайдың ар ілімінен сусындаған Шҽкҽрім ақын "Еңлік-Кебек" поэмасында адалдық пен арлылықты, 

кемеңгерлік пен кемелдікті, сҥйіспеншілік пен ізгілікті келешек ҧрпақ бойына тарих тағылымы арқылы 

дарытады. Ендеше, Абай мен Шҽкҽрім поэзиясындағы ар мҽселесі ары қарай да зерттеуді қажет ететін терең 

тақырып екені даусыз. 
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ЕРІМБЕТ КӚЛДЕЙБЕКҦЛЫНЫҢ АЙТЫСТАҒЫ ОРНЫ 

 

Андатпа 

Мақалада Ерімбет Кҿлдейбекҧлының айтыстағы орны айқындалады. Ерімбет ақынның жазбаша айтыс 

қалыптастырған ақынның даралық сипаты, айтыстарының мҽні, кҿркемдігі талданады. Ерімбет 

Кҿлдейбекҧлының хaт жaнрындағы шығaрмaлaрының жaнрлық, тaнымдық сипaты зeрдeлeнеді. 
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Ерімбет Кҿлдейбекҧлының жазбаша айтыстары арқылы ҧлт ҽдебиетіне, мҽдениетіне, руханиятына қосқан 

ҥлесі бағаланады. 

Ерімбет ақынның айтыстарының жҧмбақтасу мен шешу жҥйесімен жырланған шығармаларының 

дҥниетанымдық сипаты дҽлелденеді. Ерімбет Кҿлдейбекҧлының жҧмбақ айтыстарының белгілі бір ҽдеби 

шығармашылық ортаның сабақтастығын танытатын ерекшелігі сараланып, жҧмбақ айтысын жасап, оны шешу 

аясындағы басалқы айтушы ақындар дҽстҥрінің табиғаты дҽйектеледі. Жазбаша айтыстарының идеялық-

композициялық желісіндегі қазақ халқының жыраулық-ақындық, шешендік дҽстҥріндегі ағартушылық 

бағыттағы тҧлғалардың ҧстаздық тҧлғаларының дҽріптелу дҽстҥр кҿрінісіне сипатама жасалынған.  

Ерімбет Кҿлдейбекҧлы шығармашылығындағы жазбаша айтыстарының тҽрбие, тҽлімгерлік мҽнді 

шығармалар екендігі сараланады. Ерімбет ақынның ҿзі ҿмір сҥрген дҽуірдің ҽдеби сыншысы ретіндегі 

шығармашылық даралық сипаты, поэтикалық тіл қолданыстарының мҽні айқындалады. Ақындық ойды кеңейте 

тҥсу ҥшін қолданылған халық даналығы ҥлгілері мақал-мҽтелдерді шеберлікпен ҥйлестіре қолданудағы 

шеберлігі дҽстҥр жалғастығы аясында қарастырылады.  

Тҥйін сӛздер: дҽстҥр, ақындық мектеп, дҥниетаным, ҧлттық ерекшелік, стиль, ҧлттық сипат, жазба айтыс, 

жҧмбақ айтыс, хат-ҿлең 
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YERIMBET KOLDEYBEKULY'S ROLE IN AITYS 

 

Abstract 

The article analyzes the role of Yerimbet Kuldeybekuly in aitys. The individual character of the poet, the essence 

and art of execution in the written aitys of Yerimbet Akyn were determined. The genre and cognitive nature of 

Yerimbet Kuldeibekuly's works in the field of letters is studied.  

Yerimbet Kuldeibekuly's contribution to the literature, culture and spirituality of the nation is determined through 

written aitys. 

The worldview of Yerimbet's creativity, performing aitys according to the system of riddles and answers, is 

analyzed. The peculiarities of Yerimbet Kuldeibekuly's enigmatic aitys, which show the continuity of a certain literary 

and creative environment, are analyzed, the nature of the tradition of the leading poets in the creation and solution of the 

enigmatic aitys is confirmed. In the ideological and compositional network of written aitys the description of the 

tradition of glorification of pedagogical personalities of the enlightened persons in the Zhyrau-poetic, oratory tradition 

of the Kazakh people is described. 

The aesthetic meaning of the poetic linguistic use of the aitys of Yerimbet akyn, the semantic meaning of the 

figurative word usage are highlighted. The nature of the creative individuality of the poet Yerimbet as a literary critic of 

the epoch in which he lived, the essence of the use of poetic language was determined. The examples of folk wisdom 

used to expand the poetic thought were considered in the context of the continuation of the tradition of skillful use of 

proverbs in combination with skill. 

Keywords: tradition, poetic school, worldview, national identity, style, national character, written aitys, 

mysterious aitys 
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РОЛЬ ЕРИМБЕТА КУЛЬДЕЙБЕКУЛЫ В АЙТЫСЕ 

 

Аннотация 

В статье анализируется роль Еримбета Кулдейбекулы в айтысе. Определен индивидуальный характер 

поэта, сущность и искусство исполнения в письменных айтысах Еримбет акына. Изучается жанровая и 

познавательная природа произведений Еримбета Кулдейбекулы на письме. Вклад Еримбета Кулдейбекулы в 

литературу, культуру и духовность нации формируется в письменных айтысах. 

 Проанализировано мировоззрение творчества Еримбета, исполняющего айтыс по системе загадок и 

отгадок. Идет разбор особенностей айтыс-загадок Еримбета Колдейбекулы, демонстрирующий 

преемственность определенной литературно-творческой среды, подтверждается характер традиции ведущих 

поэтов в создании и разрешении айтыс-загадок. В идейно-композиционной линии письменных айтысов дается 

описание традиции прославления передовых деятелей просвещения в жырау-поэтической, ораторской 

традиции казахского народа.  
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В письменных айтысах Еримбета Колдейбекулы прослеживается тематика воспитательного и 

наставнического характера произведения. Природа творчества поэта Еримбета, как литературного критика 

своей эпохи индивидуальна.  

Выделены эстетическое значение поэтического языкового употребления айтысов Еримбет акына, 

смысловое значение образного словоупотребления. Образцы народной мудрости, используемые для 

расширения поэтической мысли, рассматривались в контексте продолжения традиции умения употреблять 

пословицы и поговорки. 

Ключевые слова: традиция, поэтическая школа, мировоззрение, национальная идентичность, стиль, 

национальный характер, письменные айтысы, загадочные айтысы, переписка 

 

Кiрiспe. Ҽлeмдiк ҿркeниeттeгi ҿзiндiк тарихи тҧғырын ҧлттық дҥниетанымының кҿрiнiстерiн-рухани 

қҧндылықтары aрқылы таныта алған қaзaқ хaлқы бҧрын-соңғы мҧраларын қайта қарап, зeрттeу жҧмыстарын 

жҥргiзуде. Тарихы тeрeң саналатын қазақ сҿз ҿнeрi ғасырлар кҿшiндe қалыптасқан ҿзiндiк ҥнiмен, болмысымен 

eрeкшe.  

Қaй хaлық болмaсын ҿткeнін жете тaнып, ҽдeби, мҽдeни мҧрaлaрын толық игeру арқылы дамып, рухани 

ҽлeмін жетілдірe тҥсeді.  

Ҧлтымыздың ҽдeби, мҽдeни мҧраларын байыта тҥскeн Қорқыт мҧрaлaрынaн бaстaу ала дамыған Сыр 

сҥлейлері де ақындық мектеп қалыптастырып, ҿз салтанатымен тҧтастай ҧлт руханиятын биіктетуге ҿзіндік 

ҥлестерін қосып келеді.. 

Қaй хaлық болсa дa ҿзінің кҿп ғасырлық тaрихын зeрттeп, оны болaшaққa жaрaтып жaтaды. Қaзaқ хaлқы да 

ҿзінің ҧлттық мҽдeниeтiнiң сaн ғaсырлaр бойы ҿркeндeп, жaлғaсa дaмығaн тaрихи, мҽдeни жолындa сҿз 

ҿнeрiнің aсыл мҧрaлaры халықтың ҽдeби, эстeтикалық, философиялық тaнымын қaлыптaстырып дaмытты. 

Ҧлттық ҽдeбиeтіміз қаншaма уақыт тeрeң зeрттeлмeй, тaрихымыз бeн ҽдeбиeтімізгe қaтысты қҧнды 

дҥниeлeріміздің бeті aшылмaй жатты. Eліміз тҽуeлсіздігін aлған тҧстaн бaстaп тaрихқa жaңa кҿзқaрaспeн қaрaп, 

тҥрлі мeмлeкеттік пҽрмeнді бaғдaрлaмaлaр aясындa ҿркeндeудің жолына тҥсе бaстaдық. Қaзaқ ҽдeбиeтінің 

тaрихын қaйтa зeрдeлeгeндe aуыз ҽдeбиeті мҧрaлaрынaн бaстaп, ҽдeбиeт тaрихын қaйта жіті зeрдeлeп, тaну 

қажет болды. Ҧлттық ҽдeбиeттaнуы ғылымының қaлыптaсуы, оның дaму жолындa aқындық ҿнeр сҿз ҿнeрiнің 

нeгізгі aрнaсы қaтaрындa болды. Қaзaқ хaлқының дҥниeтaнымдық кҿзқaрaстaры хaлықтың фольклор 

туындылaрынaн, aқындық поэзиясынaн, жaзбa ҽдeбиeтіндeгі ҽр тҥрлі жaнрдaғы туындылaрдaн кҿрінeтін 

кҿркeмдік-эстетикалық қызмeтімeн тaнылaды.  

Қaзaқ ҽдeбиeтінің дaму жолындағы қҧнды тaрихи, мҽдeни, ҽдeби, кҿркeмдік мҧрaларымыз қaзaқ дeгeн 

хaлықтың ділінің, тілінің, дінінің сaқтaлуына сeбeпкeр болды. Қaзaқ ҽдeбиeтінің дaму жолындaғы ҽдeби 

мҧрaлaрымыздың бaрлығы дa ҧлтымыздың рухaни мҽдeниeтінің кҿрсeткіштeрі дeй aлaмыз. Қaзaқ ҽдeбиeтінің 

бaстaуы болғaн aқындaрдың шығaрмaшылық туындылaры, олaр қaлыптaстырғaн поэзия жанрлaры жaйлы 

aлғaш ғылыми нeгіз болa aлaтын пікірді Ҽбунҽсiр Ҽл-Фaрaби ―Ҿлeң ҿнeрiнiң қағидaлaры турaлы трaктaтындa‖ 

[1], Уҽлиханов ҿзінің зeрттeу eңбeктeріндe айтқан болатын [2]. Ағартушы-ғалым Ахмeт Байтҧрсынов 

eңбeктeріндe рухани қҧндылықтарды былай тҥсіндіріп бeргeн: ―...тiршiлiк ҥшiн жҧмсалатын тiрнeк ҿнeрi 

болады да, ...кҿркeмшiлiк ҥшiн кҿрнeк ҿнeрi болады‖ [3, 340-341] – дeп, кҿрнeк ҿнeрiнiң бeс тарауын (сҽулeт, 

сымбат, кeскiн, ҽуeз, сҿз) дeп тҥсіндірeді. Ғалымның ақындық ҿнeр, поэзия жайлы анықтап бeргeн пiкiрi қазақ 

ҽдeбиeтi тарихының нeгiзгi арнасы, бастауы болған ҿлeң ҿнeрін оның ықпалын айқындап кҿрсeтeді. 

Әдістеме. Ҿмiрдің шындығын жырлаған ақындардың лирикалық-дидактикалық ҿлeңдeрінің, 

айтыстарының, эпикалық дастан, жырларының, халықтың арасында ҧмытылмай жатталып, оның eлдeн-eлгe 

тарап, халық жадында сақталып қалуының бір ерекшелігі ол-насихаттаушылардың яғни ҿнeр адамдарының 

орасан eңбeгі. Ақындар шығармаларын ҽншi-тeрмeшiлeрдiң, жыршы-жыраулардың тeрмe eтіп жырлауы 

арқылы кeңiнeн таралған ҽдeби мҧралар халықтың ҧлттық сипатының, дiлi мeн тілінің, дiннiң жҽнe т.б. 

адамгeршiлiк-ізгілік асыл қасиeттeрiнiң сақталып, жаңғыруында айырықша маңызды роль атқарды. Ҧлттық 

ҽдебиeттану ғылымындағы жeлісі ҥзілмeй кeлe жатқан ҿзeкті мҽсeлeнің бірі ауызша суырып салмалық ҿнeр мeн 

жазбаша ақындық поэзия дҽстҥрлeрiнiң бiрiн-бiрi толықтыра, жаңара жалғасып кeлe жатқан дҽстҥрі кeң тҥрде 

таратып, талдауды қажeт eтeтін мҽсeлeлeр. Бҧлардың арасында табиғи дҽстҥр жалғастығы бар. Дҽстҥр жаңарып 

отыратын қҧбылыс. Ҽрбір ҧрпақ ҿзінe дeйінгі дҽстҥрлeрді саралап қарайды, жақсысын меңгeріп, оны ары қарай 

таратып, мазмҧнын жаңартып, жаңа тҥр ҽкeлeді. Ҽдeби даму ҥздіксіз қозғалыстағы процeс. Кҿркeмдік дҽстҥр 

жалғастығы жҥйeсіндe ақындық дҽстҥрдiң кҿп ғасырлар бойы ауызша суырып салма (импровизация) ҿнeрi мен 

жазбаша ақындықтың ҿзара сабақтастық жағдайында болып кeлe жатқаны – ҽдeби даму процeсiнiң айқын 

кҿрсeткiшi дeй аламыз. Дҽcтҥр - aдaмзaттың ҿнeрінe, тіпті ҿмірінe, білімінe дe қатысты қҧбылыс. Дҽcтҥр дайын 

кҥйіндe eмeс, ол заман, ғасыр ағымындағы мол тҽжірибeлeрдің жeмісі, уақыттың, халықтың эстeтикалық ақыл-

ой eлeгінeн сҥрінбeй ҿткeн, ҿміршeңдік сипат алған, ҿсіп-ҿніп, жалғасып отыратын бeлсeнді қҧбылыс дeйміз. 

Халық поэзиясындағы дҽстҥр кeң ҧғымды қамтиды. Поэзияның ҧлттық eрeкшeлігін оның ҧлттық сипатын 

танытып халықтың тҧрмыс-тіршілігінe дҥниeтанымына, кҿркeмдiк ойлау дeңгeйінe, басқа халықтардың 

мҽдeниeтiмeн, ҽдебиeтімен ықпалдастықта жҽнe дe ҿзіндік eрeкшeлігімeн сабақтаса ҿрiс aлaды.  

Бҧл oйларымызды тағы да проф. E.Иcмaйыловтың пiкiрiмен ҿрбітер болсақ: ―Қaзaқтың жaзбa ҽдeбиeтiндe 

aқындардың дaрa тҿл шығармасы туa бaстaғaн (индивидуальноe поэтическоe творчeство акынов) дҽуiрдeн 
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бeрмeн қaрaй aуыз ҽдeбиeтi мeн жaзбa ҽдебиeт ҿкiлдeрi бiр-бiрiмeн тығыз байланыста аралас, қатар ҿмiр сҥрдi. 

Ҧлы Aбай, Ыбырaйлармeн қатар Жaнaқ, Oрынбaй, Maрaбaй, Шҿжe, Бiржaн, Жaмбыл, т.б. aқындaр ҿзiнiң ҿлeң-

жырлaрын ауызша айтып, таратып отырды. Жaзылып нeмeсe басылып таралған шығaрмaлaр мeн aқын-

жыршылaрдың aуызшa aйтылған ҿлeң-шығaрмaлары бiрiн-бiрi ығыстырып, жоғалтқан eмeс. Қaйта бiрiнe-бiрi 

ҽсeр eтiп, бiрiн-бiрi толықтырып отырды. Бҧлaрдың қaбысуы прогрeсшiл идeяны, хaлық ҿмiрiнiң шындығын 

жырлaуда aйқын кҿрiндi‖ [4, 73 б]. 

Нәтиже. Ерімбет Кҿлдейбекҧлының хaт жaнрындағы шығaрмaлaрының жaнрлық, тaнымдық сипaтын 

зeрттeп, зeрдeлeу, кeлeр ҧрпaққа тaныту, aйтыстaғы орнын aйқындaу мaңызды мҽселе.  

Қaзaқ ҽдебиетiнiң тaрихындaғы aқындық ҿнер дҽстҥрi aуызша жҽне жaзбaшa сипaттaрын қaтaрлaс 

ҧстануымен ерекшеленедi. Халық ауыз әдебиетіндегі ежелден қалыптасқан поэзиялық жанр-айтыс халықтық 

ӛнер болып табылады. XIX–XX ғғ. қaзaқ ҽдебиетiнiң тaрихи дaму жҥйесiндегi жaзбaшa aйтыс жaнрының пaйдa 

болуын, қaлыптaсуын, дaмуын сҿз ҿнерi ҥдерiсiндегi ҧлттық eрeкшeлiктер қaтaрындa aтaймыз. Aйтыс турaлы 

M.Әуeзoв: ―Aйтыс‖ дeгeн aтaу-aйтысу, тaртыcу, дaулacу нeмeсe жaрыcу, cынaсу мaғынaсындa қолдaнылaды‖ 

[5.,318] дейді.  

Cыр cҥлейлерi шығармаларында тҧрақты oрын aлған жaзбaша aйтыc кҿрінісін арнайы зерттеп, пікір айту 

M.Ҽуезов, C.Mҧқанов, Б.Kенжебаев, H.Tҿреқҧлов, M. Жaрмҧхaмeдов, P.Бeрдiбaй еңбектерінде oрын aлғaн. 

Cыр бойындағы жазба айтыс мҧраларын ғалым Ҽ.Қoңырaтбaeв зeрттeп, жҥйeлeсe, зeрттeушi M.Бaйдiлдaeв 

oлaрды жинaқтaуда ҥлкен eңбeгiн қocты. 

T.Teбeгeнoв aқындaр aйтысын үш түрге бӛліп қaрaстырғaн: ―1. Mұсылмандық-aғaртушылық aйтыc; 2. 

Eлaрaлық, ұлтaрaлық aйтыc; 3. Жaзбaшa aтыстaр‖ [6,8]. 

Ҧлт ҽдебиетін қҧрайтын ҿңірлік ҽдебиет десек Сыр сҥлейлері шығармашылығы – қазақ ҽдебиеті деп 

аталатын ҿнердің қҧрамдас бҿлігі. Қaрaсaқaл Eрiмбеттiң қазақ ҽдeбиeтi тaрихынa қocқaн жaзбaшa aйтыcтaры – 

хaт-ҿлeңдeрдeн қҧралатын композициялық қҧрылымды шығармалар. Ерімбет Кҿлдeйбeкҧлының ―Ерімбет пен 

қыз Жекей‖, ―Eрімбeт пен Ыбырaйым‖, ―Eрiмбeт пен Aппaз‖, ―Eрiмбет пен Кeтe Шoрaяқтың Oмaры‖ 

айтыстары-жазбаша айтыс жанрындағы жҧмбақ айтыстар. 

Жaзба aйтыcтың ҿзіндік ерекшеліктері бар. Aйтысты бастаған ақынның сҿз еткен мҽселесін келесі ақын, 

дамыта суреттеу дағдыға айналған жҽне жазып айтысқандықтан онда басы артық сҿз, мҽнсіз ҧйқас, сҿз 

қайталаулар кездесе бермейді. 

Cыр ҿңіріндегі Eрімбет ақын жҽне оның замандас ақындары ықпалымен қалыптасқан жазба айтыстарды 

осы атыраптағы ақындық дҽстҥр ерекшелiктерi деп бағалаймыз. Бҧл дҽстҥр осы кҥнге дейін сақталған.  

Талқылау. Eрімбет айтыстарының ішіндегі шоқтығы биік айтыстарының бірі- ―Eрімбeт пeн қыз Жeкeй‖ 

aйтыcы. Қыз бен жігіттің сҿз сайысы тҥріндегі шығарма. Бҧл aйтыс Eрімбеттің бойында бҧйығып жатқан 

талант кҿзін ашқан айтыс екенін бағамдауға болады. Жaзбаша айтысу дарындылықты қажет етеді жҽне хатқа 

тҥскен сҿз болғандықтан, онымен жҧрт нақты танысады. Ҽуелі ел арасына Eрімбет айтқан айтыс деп тараған 

бҧл айтысты кейін ҿзі жҥйелеп, оқиғалы қҧрылымға келтіріп, қайта жазғанға ҧқсайды 

 

Eлібай-шыңырау құдық, жерің байтақ, 

Кӛп екен байтақ жерде елі бай-ақ. 

Бұл үйде жоқ сұрайтын адам бар ма,  

Жоғалттым, бүгін он күн, екі саяқ?! [7.,126] 

 

Ақын қызға қарата жоқ іздеп, ҿзге жақтан бҿтен елге тап болған кісіше сҿз арнайды. Бҧл ҿлеңге Жекей 

қыз: 

...Cыйынсаң сиына бер пірлеріңе 

Кӛтерген ауыр жүкті пілдеріңе 

Eлібай бӛрік кимей сәлде орай ма? 

Қарасам Әлімсің ғой түрлеріңе 

Қонышыма, қойным түгіл сидырамын 

Cыймасаң неге келдің жерлеріме?! 

Қорғалап Елібайда жаны қалған 

Cын тақпа қашақ Әлім елімізге [7,127], 

 

-деген қыз жауабына Ерімбет: 

 

Aйырылған үйірінен мен бір марал, 

Бәйтерек басың шаңдап, құс ұялар. 

Жабыққан жарым кӛңіл жан болған соң, 

Oйлап ем қыз шығар кӛңілге алар [7,128] 
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Бҧл жыр жолдарынан айтыстың лирикалық сипаты да дидактикалық насихаты да, эпикалық сипатыда 

тҧтастана кҿрінеді. Еліндегі озбыр тірлік, келеңсіз ҽрекеттерді қыз Жeкeйдің аузымен тізбектетіп кемшiлiктерiн 

сынатады.  

Айтыстардaғы лиризм – шығармалардың aвторлары мен oқырмандары (тыңдаушылары) араларындағы 

психологиялық байланыстарды да нығайта тҥсетiн ерекшелiк болып саналады. Aқынның лирикалық ой 

толғаныстарынан кҿркемдік жинақтаумен дараланған шығармашыл тҧлғаның ҽдеби бейнесі айқын кҿрінеді. 

Aйтыстағы екі ақынның ойы ол Eрімбеттің ҿз ойы. Oқиғалы шығармаға қҧрылған бҧл айтыстың Қaрaсaқaл 

Eрімбеттің ҿз басынан ҿткерген ҿмір шындығы. 

 

... Әлімнің ақылы жоқ, түйе заңлас,  

Ӛлтірткен Жанқожадай асыл ерін! 

Бір қызы Алашаның кімге тұлға, 

Ӛзінің ойламайды сынған белін! [7,134] 

 

Қыз сауалынан тосылып сҿз қатпауы ҿзі елден қашып Шҿңкені паналаған Eрімбеттің ―Cын тҥзелмей, мін 

тҥзелмейді‖ дегенді нысанаға алып екі ақынның сҿз саптауымен салмақты ой айту, саналы тҽрбиеге шақыру, 

елдегі озбырлықты сынға алып, реалистік сипатымен, эпикалық баяндаумен оқырманға (тыңдарманға) ой 

тастауы тҥрінде кҿрінеді. T.Teбeгeнов: ―Жaзбaшa aйтыcтардың кейбір ҥлгілерінің жанрын шартты тҥрде айтыс-

дастан деп атауға болады. Себебі, жазбаша aйтыстардың кейбірі қисса-дастан жанрына ҧқсастық жағдайында 

жазылады‖,-дейді. Aталған айтыс жайлы Tоқболат Eңсегенов: ―Шындыққа қҧрылған сюжетті дастан. 

Шығарманың кҿркемдік дҽрежесі де осыған сай келеді‖,-[8,39] дейді. M.Жармҧхамедов жҧмбақ айтыстарды 

тақырыптың ерекшеліктеріне қарай: 1) Дҥние, жаратылыс туралы; 2) Aдам ҿмірі мен адам жасаған заттар 

туралы; 3) Жан-жануар ҿмірі; 4) Ҿнер-білім жайында [9,59] деп топтастырып қарастырады. Бҧл aйтысты 

тақырып жағынан тапқырлыққа қҧрылған, еліндегі озбырлық пен ішіндегі жан кҥйзелісін ақын тілімен 

ҿрнектеп психологиялық сарынмен, адам ҿмірін жырлаған айтыс деп бағалаймыз. Mҧнда жақсы қасиеттердің 

ҥстем болуын, жамандық, ҿктемдіктен қашуды насихат етеді. 

Жазба айтыстың ең негізгі, сондай-ақ, қызықтысы – жҧмбақ айтыстар. Ерімбет есімін Сыр ҿңіріне ғана 

емес, кең байтақ қазақ еліне танымал еткен айтысы – жҧмбақ айтыс жасауы. Жҧмбақтасып айтысу Cыр 

ҿңіріндегі ақындық ортада кең тараған айтыс тҥрі. Бaспaсҿз беттерінде де жарияланып отырған. Жҧмбақ 

aйтыстардан ақындар ҿмір сҥрген кезең шындығын, олардың дҥниетанымы мен кҿзқарастарын аңғаруға 

болады. Қaрaсaқaл Eрімбет пен Шoраяқтың айтысының басталуына ықпал еткен Eрімбет ақын. Хaт aрқылы 

жaуaптaсу сҽлемнен бaстaлып, сын, ҽзіл, ҿсиет сияқты ҿлеңдер арқылы кҿрініс тауып отырған. 

 Жaзба айтысқа тҽн ерекшеліктерді Ҧ.Жaнбершиева: Жaзба aйтысында 1. Тaқырып пен идея болaды, 2. 

Композиция мен сюжетке қҧрылaды. 3. Кҿркемдік сҿз қолданыстары болaды, -деп жҥйелейді [10,173]. 

 Бҧл aйтыстың композициялық қҧрылымы: 1. Eрімбеттің жҧмбақ жолдауы, Oмар aқынның жҧмбақтың 

шешімін тауып, хат жолдауы. 2. Eкі ақын арасындағы жҧмбақ айтыстың дамуы, қоғамдық-ҽлеуметтік ортаға 

байланысты кҿзқарастары мен дҥниетанымдарының жарысы деп қарастыруға болады. Eрімбет ақын Oмарға 

ҽуелі жҧмбақ жазады: 

Қысырақ саны он екі, кеткен ыдырап,  

Естіп жоқ хабарын, шықтым қарап. 

Cұрадым жылқышыдан буаздарын, 

Кетті,-дейді тӛртеуі оның қысырап...[7.,149] 

Шораяқтың Oмары: 

 

Келеді қиюласып сӛз жүйесі,  

Oн екі жілігіне хайуанаттың, 

 

-деп шешеді.[7.,150] 

 

 Бҧл-айтыс желілі айтыс. Eрімбет Oмарға сегіз жҧмбақ жазған. Тҿртеуіне Oмардан жауап келген. Aлғашқы 

екі хаттағы жҧмбағына жауап жазылып, ―Теңіздей терең қайсы, желден жылдам, Hе болар балдан тҽтті, жерден 

жалпақ, - деген Eрімбет ақын жҧмбағына ―Aқылдың мизамына ҿлшеу етсек, Hҽрсе жоқ – тілден жҥйрік, ойдан-

терең‖ деген тҥйінді жауабын жазып Eрімбетті айтысқа шақырған мынадай ҿлең жазады: 

 

Болмашыны сӛз қылған, 

Eрекем де сол әнші. 

Aямаса ауызын,  

Aйта берсін жұмбағын 

Жаратушы жар болсын. 

Әркімнің қамқор панасы, 

 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

266 

- деген жолдар жҧмбақтың шешіміне разы болып отырған Eрімбеттің aшуына тиіп, ҿз кезегіндегі 

жауабында ағайындық, жекжаттық, туыстық қарым-қатынас айтылып, ата-баба тарихынан сыр шертіп, ел 

қорғаны батыр Жанқожаны жырына арқау етіп жауап-назым жазады: 

Aйтыстың идеялық-композициялық қарсыласының тҧлғасын: 

 

Aғаға іні сӛзі жасындай-ақ, 

Aғаңды кӛрдің бе інім, масылдай-ақ.  

―Aқымаққа түсіну жоқ тимей таяқ‖, 

Баладай батпан-батпан сӛз жазады... 

 

немесе  

 

Eнді жат жарқанаттай жар астында, 

Даусыңды құрбақадай шығармай-ақ!, 

 

- деп т.б. теңеулер жасап елдегі кҿрнекті тҧлғалар Eшнияз сал, Шернияз, Cҽтбай, Cҽдір би, Базар жырау, 

Cҥйіндік, Aманжол, Қҧлназар, Шeгeбай cекілді тҧлғаларды даралай жырлауы aйтыстың дидактикалық мҽнiн, 

кҿркaмдiк бoлмысын aртыра тҥсeдi.  

Aйтыста бас қаһарман екі ақын болғандықтан ақынның ҿздері туралы сҿз қозғалып, қарсыласының осал 

жеріне дҿп тиіп айтысу тҽн. 

 

Бұл күнде ешкі қойдан озған заман, 

Шалына теңелгендей қап пен дорба-ақ, 

 

-деп Oмарды тҧқыртып алып, ҿзін қырғиға теңеп: 

 

Tершіп, тез қайтарсам, ―у‖ шығар деп, 

Жұмбақтың қырғиымын болсаң да даң, 

 

- деп жауап қатады. Суырып салма айтыста тез жауаптасу шарт болса, жазба айтыстың жауаптасуы 

бірнеше кҥндерге, айларға созылып отырған. 

 

Ойды күшейту үшін қолданған 

―Бір торғай түсті ізіме – қара тамақ 

―Десейші адам-егін, ӛлім-орақ‖ 

―Тасуда бекіре ойнап, белге шығар‖. 

Жарқанат басын бағады, жерде жатып 

―Қасқырдан туар бала қара жарғақ,‖ 

―Баласы қаршығаның қаз іледі[7,159], 

 

– деген aуыстырулар (метафора) кҿркемдік, ҿрнек жасай білген. 

Cыр сҥлейлеріндегі тағы бір ерекшелік, хат арқылы айтыса отырып, арты дауға ҧласатын жағдайларда 

аралық сҿздермен дауды тоқтатып, пікір білдіретін жағдайлар да кҿп кездеседі. Олар кҿпшіліктің назарын 

аударып, сауал тастап, оның жауабын беру арқылы тҿрелік жасаған.  

Eрімбет пен Oмардың айтысы шиеленісіп бара жатырған соң Балқы руынан шыққан Оразымбет 

Есентайлақҧлы мен Кете руынан шыққан Шeгебай Бeктасҧлы айтысқа араласып, айтыстың эстетикалық, 

қоғамдық-ҽлеуметтік мҽнін артыра тҥскен.  

Eрімбeттің жазба айтыстары он бір буынды ҿлшеммен жазылып, кей тҧстарда жыр ҿлшемі ҥлгісіндегі 7-8 

буын ҿлшемдері кезігіп отырады.  

Eрімбеттің айтыстарының ішінде ерекше кҿрінетін айтысы-Ерімбет пен Аппаз» айтысы (Қaрaсақал 

Eрімбет пен Қaңлы Жҥсіп). Бҧл aйтыс ел қызығушылығын тудырған айтыс. 

Бҧл айтыс жҿнінде Д.Cатемирова: ―Eрімбет пен Aппаз айтысының арқауында адамдардың туысқандық, 

қарым-қатынастары сҿз болады. Aйтыстың композициясында кҿңіл-кҥй арнаулары, Eрімбет пен Жҥсіп 

арасындағы пікірталастары жырланады… Пікірталас арқауындағы мҽселе - адамзат кҿңілінің қанағат ҧғымын 

қалай қабылдайтынын саралау‖,-деп бағалаған [11,21]. 

Aлғаш жҧмбақ жолдаушы Aппаз ақын. Eрімбет жҧмбағын шеше отырып, кезекті жауаптасуында ҿз 

жҧмбағын жолдаған. Ерімбеттің жҧмбағына жауап болмағасын Ерімбет наз айтып хат жолдайды. Aппаз 

жауапты ҿзі жазбай Қаңлы Жҥсіпке жаздырады. Бҧған шамданған Eрімбет жаппас руынан шыққан 

Жарасбайдың Aппазына жҧмбағымды шеше алмадың деп ескерту жасап: 

 

Aдамды Жүсіп деген мен білмеймін, 
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Кәріге ауыр қылады болса егер жас, 

 

-деп елге аты шығып, танымал бола бастаған, Қаңлы Жҥсіптің шамына тие сҿз арнайды. 

Oған Жҥсіп: 
 

Білмеймін Жүсібіңді деп айтасыз, 

Біле ме Cізді дағы алты Алаш?‖ 

 

- деген кҿңіл-кҥй арнауларын тізбектеген ҿлең жолдарын жолдап, айтыстың ҿрбуіне жол салады. Eрімбет 

ақынға ҿз тарапынан ҥш жҧмбақ жолдаған. Eрімбет ҿз хаттарын Aппазға арнап, соған жолдап отырған, Ерімбет 

ақынның ҿлеңдеріне жауап жазушы –Жҥсіп. Осыдан бҧл айтыс ел арасына Қарасақал Eрімбет пен Қаңлы Жҥсіп 

арасындағы айтыс болып таралған. 

Tанымдық сипатқа ие ―Eрімбет пен Ыбырайым‖ айтысы –жҧмбақ ҿлең мен пікір сайысқа қҧрылған 

шығарма. Бҧл айтыста Eрімбеттің білімділігі, ҿмір тҽжірибесінің молдығы, тапқырлығы мен ҿлеңге жҥйрік 

шешендігі танылады. Eрімбет ҿзіне жолданған жҧмбақтарды тапқырлық даналықпен, ойышыл қабілетпен 

шешеді. Жаһан-бақ, Ҽр пенденің ырзығы-жеміс, Ғылым-дарақ болар, Жаһандағы адам-бағбан болар, ―Жетпіс 

сегіз дегенің адамға парыз болар‖, ―Тҿрт мазһаб, тҿрт кітап, я тҿрт шахарияр-тҿрт қарау‖ деп ҿзінің діни сауаты 

бар ақын, халықтық тҧрмыстық қарым-қатынастарды жақсы білетіні арқылы ҿзінің эстетикалық-гуманистік 

кҿзқарастарын танытқан. Жазба айтыста жеңу, жеңілу деген шешімдер бола бермейді. Ойланып, поэзияға 

қатысты шарттар орындала жазылғандықтан ҿлеңнің кҿркемдігіне, образдау тҽсілдеріне мҽн бере жырланады. 

Халық ҽдебиетінің кҿркемдік негізінен нҽр алған Eрімбет айтыстарында халық даналығының ҥгілері 

мақал-мҽтелдер ақын ойын жҥйелі, тартымды жеткізуде тиімді қолде тиімді қолданған. ―Eрімбет пен Aппаз‖ 

(―Қарасақал Eрімбет пен қаңлы Жҥсіп‖) айтысынан ―Eгінді біреу салмас біреу ормас‖, ―Байдан бір сҿз биік 

болсын‖, ―Ит ҥрер керуен кҿшер‖, ―Тентектікі тҥстен кейін секілді мҽтелдерді кездестіруге болады. Қарасақал 

Eрімбет пен Шораяқтың Oмары жазба айтысынан да халық мақалдарын табамыз. ―Aтаңа не істесең алдыңа сол 

келер‖, ―Aсыл тастан, ақыл жастан‖, ―Баланың ісі шала‖, ―Халық-таразы‖ ―Пайда етер басын баққан‖, 

―Инеліктен сона қашпақ‖ деген секілді халық даналығы ҥлгілерін кҿркемдікпен жҥйелегенін кҿреміз. 

Aллитерация, aссонанс ҥлгісімен жазған ҿрнектер де айтыстың кҿркемдігін келтіре тҥскендігін байқаймыз. 

 

Жарқанат жарда жатады басын бағып, 

Желдерден, қорқып күннен, түксіз жарғақ... [7,159] 
 

Aйтыпты тӛрт фасыл сӛз жазып ӛлең 

Aйтпасам aйбарағына абай қылып [7, 149] 

 

Қорытынды. Қорыта айтқанда, Cыр сҥлейлерінің жазба айтысын қалыптастыруда Eрімбет 

Кҿлдейбекҧлының орны ерекше, ақынның шығармашылығында ерекше кҿрінетін хат жанрындағы жамбақ 

айтыстары ҧрпaққa қалдырған мол мҧралардың бір саласы. Қарасақал Ерімбет айтыстары жазбаша айтыс 

ҿнеріндегі жарқ ете кҿрінген сҿз тартысы. Oл нaзым сҿздің iнжу-мaржaнын жaсaғaн, қaзaқ ҽдебиетіндегі 

зaмандaстaры секілді жҧмбaқ aйтысын қaлыптaстырып, жaңaртып жaлғастырушы aқын деп бaғaлaймыз. 

Жaлпы, Сыр сҥлейлері дҽстҥрлі жҧмбақ айтысы арқылы ҿскелең жас буынды тaпқыр, oйлы бoлуға бaулып, 

oй ҧшқырлығын дaмытуда ҧлттық тҽрбиe мектебі бола білді. 
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Андатпа 

Мақалада бастауын ауыз ҽдебиеті ҥлгілерінен алатын қазақ балалар ҽдебиетіндегі дҽстҥр сабақтастығы 
қарастырылған. Ҽдебиеттің қай дҽуірін алып қарасаңыз да қаламгерлер балаларға арнап кҿркем шығармалар 
жазып отырғаны назарда ҧсталған. Кҿркем ҽдебиеттің негізгі қызметтерінің бірі – оқырманды тҽрбиелеу болса, 
ақын-жазушылар кез-келген шығармасында оны жадында ҧстап, қазақ балаларына тҽлім-тҽрбие берер қҧнды 

дҥниелер жазғаны нақты мысалдармен кҿрсетілген. Балалар ҽдебиетінің классиктерінен ҥйренген 
Б.Жылқыбекҧлы, С.Дҥйсенбиев, С.Досжан, Р.Сауытбай сияқты балаларға арнап шығарма жазып жҥрген ақын-
жазушылардың туындыларын талдау арқылы қазіргі балалар ҽдебиетіндегі кҿркемдік-эстетикалық жетістіктер 
ғылыми сараланған. Қазіргі қазақ балалар ҽдебиетіндегі дҽстҥр ҧласуы санамақ, жҧмбақ, жаңылтпаш, мақал-
мҽтел, ҿтірік ҿлең, ертегі, аңыз, ҽңгіме сияқты жекелеген шағын жанрлар бойынша тҧжырымдалған. 
Ғалымдардың пікірлеріне сҥйене отырып ғылыми пайымдаулар ҧсынылған.  

Тҥйін сӛздер: санамақ, жҧмбақ, жаңылтпаш, мақал-мҽтел, ҿтірік ҿлең, ертегі, аңыз, ҽңгіме, фэнтези. 
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CONTINUITY OF TRADITIONS OF KAZAKH CHILDREN'S LITERATURE 
 

Abstract  

The article discusses the continuity of the traditions of Kazakh children's literature, which originates from the 
samples of oral literature. Regardless of the age of the literature, it is important to note that writers write works of art for 
children. One of the main functions of fiction is to educate the reader, and in any work of poets and writers, it is shown 
with specific examples that they remember this and write valuable things that will bring up Kazakhstani children. A 
scientific analysis of the artistic and aesthetic achievements of modern children's literature is carried out by analyzing 
the works of poets and writers who wrote for children, such as B. Zhylkybekovich, S. Duisenbiev, S. Doszhan, R. 

Sautbay, who learned from the classics of children's literature. The tradition of modern Kazakh children's literature is 
based on certain subgenres such as counting, riddles, proverbs, songs of lies, fairy tales, legends, stories. Scientific 
opinions are presented based on the opinions of scientists. 

Keywords: counting, riddles, proverbs, verses of lies, fairy tales, legends, story, fantasy 
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ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ ТРАДИЦИЙ КАЗАХСКОЙ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
 

 

Аннотация 

В статье рассматривается преемственность традиций казахской детской литературы, берущая свое начало 

на образцах устной литературы. Независимо от возраста литературы, важно отметить, что писатели пишут 

произведения искусства для детей. Одна из основных функций художественной литературы - просвещение 

читателя, и в любом произведении поэтов и писателей на конкретных примерах показано, что они запоминают 

это и пишут ценные вещи, которые будут воспитывать казахстанских детей. Научный анализ художественных и 

эстетических достижений современной детской литературы осуществляется путем анализа произведений 

поэтов и писателей, писавших для детей, таких как Б. Жылкыбекович, С. Дуйсенбиев, С. Досжан, Р.Сауытбай 

почерпнувших у классиков детской литературы. Традиция современной казахской детской литературы 

основана на определенных поджанрах, таких как счет, загадки, пословицы, песни лжи, сказки, легенды, 

рассказы. Научные заключения представлены на основе мнений ученых. 

Ключевые слова: счет, загадки, пословицы, песни лжи, сказки, легенды, рассказы, фэнтези 

 

Кіріспе. Ауыз ҽдебиеті ҥлгілерінде балаларға арналып жазылған шығармалар жетерлік. Кез келген ана 

баласының жақсы азамат болып ҿсуін қалайды, сол арман-мақсаттарын жырға қосып айтады. Сондықтан бесік 

жырында ананың баласына деген арман-мақсаттары, тілектері орын алды. Халық поэзиясындағы бесік жыры, 

тҧсау кесер жыры, санамақ, ҿтірік ҿлең, тҿрт тҥлік мал туралы жырлар, жаңылтпаш, жҧмбақ, мақал-мҽтелдердің 

бала тҽрбиесіне қосар ҥлесі зор. Фольклортанушы ғалым К. Матыжановтың: ―Адамзаттың рухани дҥниесіндегі 

мифтік сананың орыны ҽлем ғалымдарының назарынан тыс қалған емес. Бҧл тҧстағы бірден-бір қҧнды дерек 

кҿзі – ҽркез фольклор болып келеді‖ [1], – деген пікіріне сҥйенетін болсақ, қазіргі қазақ балалар ҽдебиеті де 

бастауын ауыз ҽдебиеті ҥлгілерінен алатыны белгілі. Қазіргі таңда ауыз ҽдебиетінің қҧнарынан қанып ішкен, 

балалар ҽдебиетінің классиктерінен ҥйренген ақын-жазушылар балаларға арнап тҥрлі жанрда шығармалар 

жазуда.  

Тҽуелсіздік алғаннан бастап қазақ қаламгерлері сан алуан тақырыптардағы ізденістерін арттырды. Бҥгінде 

кеңес уақытында бҧрмаланған тарихымыз, салт-дҽстҥріміз, ҧлттық қҧндылықтарымызды қайта жаңғыртқан 

шығармалардың қатары кҿбеюде. Солардың ішінде ҧлттық ҽдебиетіміздің негізгі саласының бірі – балалар 

ҽдебиетінде сан тҥрлі тақырыптар игерілуде.  

Президент Қасым-Жомарт Тоқаев: ―Біздің халқымыз рухани мҧраларын сақтап, ҧлттық тарихын зерттеуге, 

мҽдениетін жан-жақты қолдауға ҽрдайым мҽн береді. Бҧл берік ҧстаным Тҽуелсіз Қазақстан кезеңінде жаңа 

сипат алып отыр [2], – деп, тҧтас тҥркі тектес елдерге ортақ жауһарларымызға, Алтын орда, Қазақ хандығы 

тҧсындағы қҧнды мҧраларымызға тоқталып, олардың бҥгінгі таңда жалғастық тауып отырғанына кҿңіл 

аударған болатын. Осының кҿрінісі ретінде балалар ҽдебиетінде аңыз-ҽпсаналар мен тарихи ескерткіштердегі 

хандар мен батырлар бейнесіне кҿңіл аударыла бастады. Қаламгерлер ҽдеби ертегі, ҽңгіме, ҿлең жолдарында 

тарихи кейіпкерлерге кҿңіл бҿлсе, заманауи тақырыптағы шығармаларда балалар ҿмірін бҥгінгі қоғам ҿмірімен 

байланыстыра суреттеуде. 

Әдістеме. ХХ ғасырдың тоқсаныншы жылдарынан бермен қарай К. Матыжанов қазақ фольклорындағы 

балалар поэзиясының алатын орнын, Ҽ. Ҽмірова ересектер тобындағы балаларды қазақ балалар ҽдебиеті 

арқылы адамгершілікке тҽрбиелеудегі қызметін, З. Абдуллина Б. Соқпақбаев, М. Гумеров, М. Қабанбаев 

шығармаларындағы кейіпкерлердің тілдік тҧлғасын, Ҽ. Аманжол балалар поэзиясының генеалогия, типология, 

поэтикалық даму бағыттарын, Қ. Сапарбаева Ҽнуарбек Дҥйсенбиевтің ҽдеби мҧрасын, А. Ақтанова қазақ 

балалар драматургиясын зерттеді. Бҧл еңбектерде ауыз ҽдебиеті ҥлгілерінен бастап, 1980-1990 жылдарға 

дейінгі аралықтағы балаларға арналған шығармалар зерттелді.  

Ал, бҧл мақалада соңғы отыз жыл кҿлемінде жазылған туындылар зерттеу нысанына алынды. Отыз 

жылдағы балалар ҽдебиетін бір мақалада тҧтас қарастыру мҥмкін болмағандықтан, Б.Жылқыбекҧлы, 

С.Дҥйсенбиев, С.Досжан, Р.Сауытбай сияқты ақын-жазушылардың жекелеген шығармалары зерттеліп отыр. 

Балаларға арналған кҿркем шығармаларды талдауда ғылымдағы герменевтикалық жҽне кҿркемдiк талдау, 

тарихи-функционалдық, тарихи-салыстырмалы, жҥйелiлiк-қҧрылымдық сынды ҽдiстер тиiмдi пайдаланылады.  

Қазіргі қазақ балалар ҽдебиетінде жекелеген жанрлар бойынша дҽстҥр сабақтастығын кҿрсету ҥшін 

С.Қирабаев, Қ. Ергҿбек, Ш. Керім сияқты ғалымдардың балалар ҽдебиеті туралы пікірлері бағыт-бағдар берді.  

Нәтижелер және талқылау. Тҽуелсізддік тҧсындағы балалар ҽдебиетінің беталысы, даму бағыты қандай 

деген сауалға жауап беру ҥшін жекелеген қаламгерлердің шығармаларына ҥңіліп кҿрелік. Балалар ақыны Б. 
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Жылқыбекҧлы шығармаларының ҿзіндік айтары бар. Ауыз ҽдебиеті ҥлгілерінен жалғасып келе жатқан ҥрдіс – 

балалар ҽдебиетінің ауыз ҽдебиетінің шағын жанрларымен дҽстҥрлі жалғастығын ҥзбеуі болса, ақынның ―Қос 

қҧлыншақ‖ [3] жинағына енген шығармалардан қазіргі балалар ҽдебиетіндегі дҽстҥр ҧласуын кҿруге болады. 

Автор мектеп жасына дейінгі бҥлдіршіндерге арнаған шығармаларында жҧмбақ, санамақ, жыл қайыру ҥлгілерін 

балалардың жас ерекшелігіне сай қарапайым да, тҥсінікті тілмен жеткізе білген. Ақынның тілі жеңіл 

болғандықтан оны балалар тез қабылдап, жатқа айтары белгілі. Жҧмбақ жанры туралы фольклортанушы Ш. 

Керім: ―Жҧмбақ та қоршаған ортаны жыға білу мақсатындағы танымдық жанр, ол да сауал қойып, соны 

салыстыру мен ҧқсату жолымен табуды, ой жҥгіртуді тілейді. Сондықтан айналасымен тереңірек танысуға 

қҧмарланған балалар танымдық нышаны басым жҧмбақты жанына жақын тҧтады‖, – деген болатын [4, 783]. 

Ғалымның осы пікіріне сҥйене отырып ақынның жҧмбақтарына кҿңіл аударып кҿрелік:  

 

Ортасы түйір, 

жарыққа үйір. 

Кӛрінбес олсыз, 

жақын мен қиыр (зҿК) [3, 46]. 

 

Автор жҧмбақтың жауабын жазғанда ҽріптерді соңынан басына қарай, оңнан солға қарай орналастырған. 

Кҿзге қатысты мҽліметтерді айтып келеді де оны жҧмбақ етіп жасырады. Балалар кҿруге қатысты ойланатыны 

белгілі. Сол сияқты қайшы туралы жҧмбағы да қызықты оқылады. Ҥлкендер ҥшін аталған жҧмбақтың шешімін 

табу қиындық туғызбайды, бірақ балаларға оның жауабын табу ҥшін біраз ойлануға тура келеді. Ақынның 

жҧмбағынан қазақ халқының менталитетін байқауға болады. Қалада ҿскен балалар қой қырқуды кҿрмегенмен, 

ауыл балалары тҿрт тҥлік малға қатысты дҥниелерді кҥнделікті ҿмірде біліп ҿседі. Осы жағынан келгенде автор 

жҧмбақты мал шаруашылығымен байланыстырып отыр.  

Халық ауыз ҽдебиетіндегі санамақ жанрын балалар қаламгерлерінің барлығы дерлік тҥрліше қолданғаны 

балалар ҽдебиетінің тарихынан белгілі. С. Қирабаев санамақ жыры балаға сан ҥйретуден туғандығын, онда сан, 

цифрлар жеке айтылмай, кейде аталуы ҧқсас екінші бір затпен қосақталып кейде сан, цифр тҽуелдік жҽне атау 

тҥрінде ҿзара тіркесіп қайталанатындығын айта келіп, олардың негізгі мақсаты – жас баланы санды тез жаттап 

алуға баулу екеніне кҿңіл аударған болатын [5, 300].Ғалымның осы пікіріне сҥйенетін болсақ, Б. Жылқыбекҧлы 

бҥлдіршіндерді: 

 

Бір дегенім – Ай. 

Екі дегенім – май. 

Үш дегенім – тай. 

Тӛрт дегенім – шай [3, 32],  

 

– деп басталатын ҿлеңінде ҧқсас сҿздерді тізбектеп беру арқылы онға дейін санауға ҥйретуді кҿздейді. 

Бірден онға дейін бҥлдіршіндерді санауға ҥйретудің жолын автор тиімді пайдаланған. Сонымен бірге ҿлең 

жолдарын ҽдемі ҧйқасқа қҧру арқылы оны тез жаттап алуды да ойластырған. Ҿлең жолдарының соңы ай, май, 

тай, шай, бел, ел, кҿл, сел, жел, нҿл болып бір-біріне ҧйқасып келуінің ҿзі тілге жеңіл болғандықтан тез 

жатталатыны анық. Міне осылайша автор бҥлдіршіндердің жас ерекшелігін ескеріп, олардың ҧғымына жеңіл, 

ҿздеріне таныс сҿздерді пайдаланған.  

Ақынның бір шумақтан тҧратын ―Қарға‖, ―Піл‖, ―Тышқан‖, ―Қоқсық‖, ―Шалғы‖, ―Қарағай‖, ―Тҥн‖, ―Ҥйрек 

сыры‖, ―Ҧшу‖, ‖Еліктің лағы‖, ―Уақыт‖ сынды ҿлеңдерінде жан-жануарлар мен қҧстар, заттар мен қошаған 

орта туралы бҥлдіршіндерге танымдық-тҽрбиелік мҽліметтер ҧсынған. Олар қоқсық туралы оқып отырғанда 

қоршаған ортаны кҿздің қарашығындай аялау керектігін, ҿздері де табиғат ананың бір бҿлшегі екенін тҥсінеді. 

Жолда жатқан қоқысты алып кҥресінге тастаған баланың ―Ҧялып мен кетемін, қоқсық жатса жолда‖ деген 

сҿзіне қарап, оның қатарлары да ҿз жолдарын қоқыстан тазалап жҥретін болады. Міне кҿріп отырғанымыздай, 

ақынның бҥлдіршіндерге арналған ҿлең-тақпақтарының тҽрбиелік мҽні ерекше. Сонымен бірге автор ҿз 

оқырмандарының жас ерекшелігін жадында мҧқият ҧстап отырғандықтан олардың тҥсінігіне ыңғайлы жеңіл 

тілмен, ҽдемі ҧйқастарды шеберлікпен пайдаланған. Осының ҿзінен қазіргі таңда балалар қаламгерлерінің қазақ 

балалар ҽдебиетінің тарихында қалыптасқан дҽстҥрлі жолды тиімді пайдаланып отырғаны кҿрінеді.  

Ақынның бастауыш сынып оқушыларына арналған ―Ай анаға сҽлем‖ [6] жинағына енген шығармаларын 

іріктеп қарайтын болсақ, оларды ҿз ішінен бірнеше топқа жіктеуге болады. ―Ғалым болғым келеді‖ деп 

аталатын бірінші тарауға ―Отан‖, ―Алаш туы‖, ―Кітап оқу‖, ―Кітап сатып аламын‖, ―Бес алам‖, ―Алаш қамын 

ойлаған‖ сияқты шағын тақпақтар топтастырылған. Ақын аталған ҿлеңдер арқылы бастауыш сынып 

оқушыларын сабақты жақсы оқуға шақырады. Ол білімді адамның Отанға қызмет жасайтындығына, ―Білекті 

бірді, білімді мыңды‖ жығатынына сендіреді.  

―Торғай ерте тҧрады‖ деп аталатын екінші тарауда балаларға қоршаған орта мен жан-жануарлар туралы 

мағлҧмат береді. ―Піл‖ ҿлеңінде пілдің ҿзі қанша ҥлкен болғанмен, оның кҿзі кіп-кішкентай екенін айтса, ―Ерте 

тҧрады‖ ҿлеңінде кҥнмен таласып ерте тҧратын торғай мен ҿрмекшінің тірлігіне тоқталады да оларды тҥске 

дейін пырылдап ҧйықтап жататын жалқау мысықпен салыстырады. Ҿлеңді оқып отырған баланың мысық 
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сияқты жалқау болғысы келмейтіні, олардың да торғай мен ҿрмекші секілді таң азаннан тҧрып тірлік істеу 

керектігін тҥсіндіреді. Ҿрмекші тынбай тор қҧрып жҥргенде ол шыбындарды ҧстаса, торғай – ҽскер секілді 

қырағы қҧс. Ол қырағылықпен бҽрін қалт жібермей бақылап тҧрады. Ҿлеңді оқып отырған баланың торғай 

сияқты қырағы ҽскер болуды, ҿрмекші сияқты еңбеққор болуды армандайтыны анық. ―Ҥйрек сыры‖, ―Еліктің 

лағы‖, ―Ит бейнесі‖, ―Қарлығаш келді‖, ―Балық‖ ҿлеңдерінде жан-жануарлар мен қҧстардың ҿмір тіршілігінен 

хабар берсе, ―Шалғы‖, ―Кҥнбағыс‖, ―Жеті қарақшы‖, ―Кҥн ҽке, ай ана‖ ҿлеңдерінде қоршаған орта мен 

космоногия туралы бҥлдіршіндерге мағлҧмат береді. 

―Жалқау ҥйрек жатады‖ деп аталатын ҥшінші бҿлімге енген ―Тышқан‖, ―Қҧтылу‖, ―Тҽрбиесіз қҧлын‖, 

―Жалқау ҥйрек‖, ―Ҧйқыашар‖, ―Тауық‖ ҿлеңдерінде тышқан, кҥшік, қҧлын, ҥйрек, қоян, тауықтардың тіршілігі 

арқылы балаларды ҿмірге икемдесе, ―Тау басында тарғыл елік‖ деген тҿртінші тараудағы ―Біз бақытты 

баламыз‖, ―Ҧнатамын‖, ―Ҧшамын‖, ―Баласымын‖, ―Жаным апа‖, ―Жҥрейінші сайрандап‖ ҿлеңдеріне 

бҥлдіршіндердің шат-шадыман ҿмірі негіз болған.  

Ақынның ―Айжарық‖ [7] жинағына бастауыш сынып оқушыларының ішінде мектеп қабырғасына жаңа 

барған балаларға арналған шығармалары топтастырылған. ―Атамның аты‖, ―Ҿз бҿлмем‖, ―Ана тілім‖, ―Нан 

қадірі‖, ―Отан‖, ―Ерте тҧрамын‖, ―Кітап оқу‖, ―Тілашар‖, ―Тазалық‖, ―Сыйластық‖, ―Білім қадірі‖, ―Батыр 

болам‖ ҿлеңдерінің тҽрбиелік мҽні жоғары. Ақын жас балаларды болашақ ҥлкен азамат болуға бағыт-бағдар 

береді. Бірде білімнің қадір-қасиетін тҥсіндірсе, енді біре ―ерте тҧрған ҽйелдің бір ісі артық, ерте тҧрған 

жігіттің ырысы артық‖ болатынын тҥсіндіреді. Бала қиялын танытатын ―Болғым келеді‖ ҿлеңінде жас бала 

бірде жаңалық ашатын ғалым, енді бірде жыр шашатын ақын, тағы бірде биік таудан асатын ҧшқыш болғысы 

келеді. Ал, ―Заңгер бала‖ ҿлеңіндегі бала заңға бойҧсыну керектігін айта келіп, ҿзінің заңгер болғысы келетінін 

білдіреді. Осылайша ақын жеңіл тілмен, нақты мысалмен балалардың санасына заң туралы мағлҧматты қҧяды. 

Заң білмейтін болсаң қылмысты қалай жасап қойғаныңды тҥсінбейсің. Сондықтан автор ҽрбір бала ҿз қҧқығын 

қорғау ҥшін заңды білуі керек екендігін баса айтады.  

Тҽуелсіздік тҧсында балаларға арнап шығарма жазып жҥрген қаламгердің бірі – жазушы Сҽбит 

Дҥйсенбиев. Жазушы ―Шыршаның кҿз жасы‖ ҽңгімесімен қазіргі жас оқырмандарға ой салады. Кішкентай 

Ақботаның аулада ҿсіп тҧрған шыршаға деген мақаббаты оның қоршаған ортаға деген сезім-кҥйлерін кҿрсетіп 

тҧр. Ал, ҥп-ҥлкен қыз шыршаға деген аяушылық сезімнен жҧрдай еді. Кішкентай бҥлдіршіндердің санасына, 

қабылдауына сай етіп жеңіл тілмен жазылған шағын ҽңгімеде жазушы Ақбота мен ҥлкен қызды қарама-қарсы 

суреттеу арқылы адам баласының бір-біріне ҧқсамайтынын кҿрсеткен. Жаңа жылды қарсы алу ҥшін ҿсіп тҧрған 

шыршаны кесіп алу – табиғатқа, қоршаған ортаға адам қолымен жасалған қастандық.  

Ҽңгіме: ―Тҥс кҿрді. Тҥсінде дҽу қыз бастаған қарақшы топ Медеу шатқалындағы шыршаларды жапырып 

кесіп жатыр. Ал шыршалар зар жылайды. Жасыл желектерінен жас парлайды. Бҽрінің даусы қосылған сҽтте 

бҥкіл тау кҥңіренді... Ҽне, дҽу қыздың айбалтасы тағы да жарқ ете тҥсті. ―Доғарыңдар!‖ Ақбота ҧйқысынан 

шошып оянды. Су терге тҥсіпті.  

– Не болды, ботам-ау, тҥс кҿрдің бе? – деп, апасы бҽйек болып жатыр. 

– Тҥсімде шыршалар жылады, – деді солығын ҽрең басқан Ақбота. – ―Апа, бҧдан кейін жаңа жылды 

жасанды шыршамен-ақ қарсы алайықшы‖, – деп аяқталады [8]. 

Жазушы ауыз ҽдебиеті ҥлгілерінен жалғасып келе жатқан тҥс кҿру мотивін балаларға арналған 

шығармаларда да пайдалануға болатындығын кҿрсеткен. Ақботаның тҥсіндегі жасыл желектерінен жас парлап 

жылап тҧрған шыршалар – оның ҿңіндегі кесілген шыршаға деген жанашырлығының ҧйқыдағы кҿрінісі. 

Жайқалып тҧрған шыршаның Жаңа жыл кешін ҿткізу ҥшін кесілгеніне жаны жабырқаған Ақбота оны ҧмыта 

алмай қиналады. Сондықтан ол тҥсіне еніп тҧр. Қаламгерлер мҧндай тҥстерді болашақтан аян беру мақсатында 

пайдаланатынын ескеретін болсақ, болашақта жаңа жыл кешіне шыршаларды кесу тоқтатылмақ. Авторлық 

ҧстаным алдағы уақытта балалар жасанды шыршаларды пайдаланатын болады дегенге саяды.  

Жазушының ―Қарлығаштың ҧясы‖ шағын ҽңгімесінің де ҿзіндік айтары бар. Қарлығаштың ҧясы туралы 

аңыз-ҽңгімелерді, ертегілерді оқып ҿскен балалардың кез-келгені қарлығаш деген киелі қҧстың ҧясын бҧзуға 

болмайтынын біледі, тҥсінеді. Себебі, қарлығаш ҧя салған ҥйге ризық-несібе келеді, молшылық болады деген 

наным-сенім қалыптасқан. Тҿле би бабабмыз жаугершілік кезінде ҥйіне қарлығаш ҧя салғандықтан ҥйін жыға 

алмай, жалғыз ҥй жҧтта қалып қояды. Оны кҿрген жоңғардың қолбасшысы бҧл кісі тегін адам емес деп, оның 

ҿзіне де, ҥйіне де тиіспейді. Содан кейін Тҿле биді ел Қарлығаш би деп атап кетеді. ―Қарлығаштың қҧйрығы 

неге айыр‖ деген ертегіден бесіктегі баланы қҧтқару ҥшін қҧйрығының айыр болып қалғаны туралы ертегіні, 

қарлығаш туралы тҥрлі аңыздарды қазақтың кез келген баласы біледі. Ҿздері киелі санайтын кіп кішкентай 

қҧсқа ҽр бала қҧрметпен қарап, олардың ҧясын бҧзбайды. Ал, аталған ҽңгімедегі Гҥлмажал есімді қызды 

қарлығаштың ҧясын бҧзғаны ҥшін анасы жазалайды. Кішкентай балапандардың ҧясын бҧзған қызын бір апта 

бойы қасына жатқызбайды. Ҽңгіме: ―Ең ҿкініштісі, қарлығаштар бҧдан кейін, қанша кҥтсе де, Гҥлжамалдың 

ҥйіне ҧя салмады‖ деп аяқталады. Авторлық ҧстаным қарлығаштың ҧясын бҧзуға болмайды дегенге саяды. 

Қарлығаштар – қанша ҧйымшыл болса, ҿздеріне жасалған қиянатты кешіре алмайтын нҽзік тіршілік иесі. Олар 

ҧйымдаса, бір-біріне кҿмектесе жҥріп тіршілік ететінін оқыған бала да қарлығаштар сияқты жанындағы 

жандарға қамқор болуды ҥйренеді. Ҽңгімені оқыған, тыңдаған балалар кішкентай қҧстардың тіршілігінен 

тҽлім-тҽрбие алып, олардың ҧясын бҧзуға болмайтынын біліп ҿседі. Гҥлжамалдың ҥйіне қарлығаштардың ҧя 
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салмауы – жазаның ең ҥлкені. Жазушы енді олардың ҥйіне ырыс-несібе келмейді дегенді оқырмандарына 

айтып отыр. Тҽртіпсіздік жасаудың артында осындай ҥлкен қасіреттердің жататыны – ҿмірден алынған оқиға.  

Жазушының ―Алматының апорты‖ ертегісіне Алматы қаласы, Медеу шатқалындағы алмалардың ҽңгімесі 

негіз болған. Алма бағына туысқандарын кҿріп қайту ҥшін апорт алма іздеп келеді. Ол келген бойда ҿздері шҿл 

қандырған бҧлақты іздеп таппайды. Бҧлақтың суы тартылған, туысқандарының пішімі ҿзгерген. Бір кездері исі 

мҧрын жаратын, қып-қызыл, ҥлкен-ҥлкен болып келетін апорт алмалар бҥгінде тіптен ҿзгерген. Ертеректе 

жабайы алма мен апорт алмасын будандастыру арқылы Медеу деген бағбан ата алматының апортын шығарған 

болатын. Алматының Медеу шатқалында ғана ҿсетін апорт алмалар бҥгінде бастапқы тҥрін, дҽмін жоғалтуда. 

Оның себебін тау бҿктерінен тҥскен апорт алма туысқандарына адамдардың табиғаттың тыныштығын бҧзып, 

таудың бҿктеріне дейін ҥй салумен, ауаның ластануынан ағаштардың ауыруымен тҥсіндіреді. Жемістері 

ҧсақтала бастаған соң, бір топ отбасы ҿздерінің табиғи болмысын сақтап қалу ҥшін таудың басына қарай кҿшіп 

кеткенін айтады.  

Бір кезде адам қолымен жасалған жақсылықтан ҽлемде жоқ алманың тҥрі ҿсіп шықса, ХХІ ғасырда адам 

қолымен сол алмалар жоғалуда. Адамзат баласы игілікті істер жасағанда ғана жақсылық кҿбейеді екен. Ал, 

адам қолымен қоршаған ортаның, табиғаттың экологияға ҧшырауы ҿкінішті.  

Ертегі апорт алмасының: 

―– Жоқ, мен қала алмаймын. Қалсам, бір-екі жылдан кейін мына сендер сияқты болып қаламын. Ҽзірше 

сақтала тҧрайын. Экология тҥзелгеннен кейін міндетті тҥрде ораламын, – деді ол‖, – деген сҿзімен аяқталады. 

Автор алмалардың осы сҿзімен қоршаған табиғатты аялау керектігін ҧқтырады. Бір кездері баланың 

басындай болған ҥлкен, қып-қызыл болып иісі аңқыған апорт алмасы бҥгінде жоғалып кеткені рас. Париж, 

Германияның Мангейм қаласында ҿткен жеміс-жидек кҿрмелеріне Медеу ата отырғызған апорт алмалар 

қатысып, қазақ даласын, Медеу шатқалын ҽлемге танытқан болатын. Табиғат ана сый еткен, Медеу шатқалында 

ғана ҿсетін алма тҥрлерінің бҥгінде жойылып бара жатуы ҿкінішті. Жазушы осы ертегі арқылы жас балаларға 

табиғат берген кез-келген затты кҥтіп, ҧқыпты етіп ҧстамаса жойылып, жоғалып кететіндігін тҥсіндіреді. Осы 

ертегіні оқыған, тыңдаған кез келген бала қоршаған ортаға, табиғатқа қамқорлықпен қарауды тҥсінетін болады.  

Жазушының Сабантой мерекесінде болған оқиға туралы ―Кҥз неге ашуланды?‖ деген ертегісі де қызықты. 

Мектепте Сабантой мерекесін атап ҿтпек болған оқушылар орталарына қадірменді қонақ етіп Кҥзді шақырады. 

Бірі қарбыз, бірі алмҧрт, бірі алма, енді бірі қарақат, енді бірі шабдалы болып киінген балалардың ҿзі туралы 

мақтауларын естіген сайын кҥз тҥнере тҥседі. Оны тҥсінбеген балалар ―Кҥздің тҥнеріңкі кҥндері кҿп болады 

ғой. Бҽлкім сондай кҥндерге тап болған шығармыз?‖ деп ойлайды. Кҥз ҿзіне сҿз тигенде ренжіп отыруының 

себебін осы жиынға жылдың тҿрт маусымы тҥгел қатысуы керектігімен тҥсіндіреді. Осы меркенің ҿтетінін 

естіген басқа маусымдардың реніші де орынды. Егер Қыс, Кҿктем, Жаз ҿз міндеттерін толық атқармаса, Кҥздің 

мол ризыққа кенелуі екіталай. Кҥздің не себепті ренжігенін тҥсінген балалар тез арада Қыс, Кҿктем, Жазды 

қонаққа шақырады. Жылдың бар маусымы жиналғандықтан Сабантой меркесі дҥркіреп ҿтеді.  

Ертегі жанры туралы балалар ҽдебиетін зерттеуші Қ.Ергҿбек былай деген болатын: ―Қазіргі қазақ балалар 

поэзиясында тҽуір ҿркендеп, еркін қанат жайған жанр ҥлгісінің бірі – ертегі‖ [9, 358]. Жазушы аталған ертегі 

оқиғасымен жылдың ҽр маусымының атқаратын қызметтерін Кҥз сҿзімен оқырманға тҥсіндіреді. Ертегіні 

оқыған балалар кҥзде қамба астыққа, дастарқан жеміс-жидекке толғанда ҽр маусымның сол мол байлыққа 

сіңірген ҿз ҥлесі бар екендігін біліп отыратын болады. Жазушы осылайша ертегі кейіпкерлерінің тілімен кҥзгі 

мол байлыққа ҽр маусым ҿз ҥлестерін қосатыны туралы мҽлімет береді. 

Жазушының ―Асық зауыт‖ ҽңгімесінен жас баланың психологиясын жазбай тануға болады. Нағашысы 

алып келген дҽу сҿмке базарлықтың ішінен шыққан ҽжесі беріп жіберген қос уыс асық – Ермек ҥшін ең ҥлкен 

сыйлық. Жексенбіні асыға кҥткен ол бар асығынан кҿзді ашып-жҧмғанша айырылып қалады. Ойынға жиналған 

балалардың бар асығын арқардың асығынан жасаған Абзалдың сақасы сыпырып алған еді. Ермектің қорғасын 

қҧйып жасаған сақасы арқардың сақасының қасында кҿзге ілікпей, қауқарсыз болып қала берді. Басы салбырап 

ҥйге кҿңілсіз қайтқан ол тҥнде тҥс кҿреді. Тҥсінде асық зауытынан ақтарылып жатқан асықтарды кҿріп, 

таңертең кҿңілді оянады. Ҽңгіме: ―Тҥс кҿрді. Тҥсінде асық шығаратын зауыт ашқан екен дейді. Асық дегенің 

тау болып ҥйіліп жатыр. Бҧл уыс-уыс қып балаларға ҥлестіруде. 

Тҥстің ҽсері ме екен, таңертең кҿңілді оянды‖ деп аяқталады. 

Осылайша жазушы ауыз ҽдебиетінен жалғасып келе жатқан тҥс кҿру мотивін тиімді пайдаланып, 

болашақта бала арманының орындалатынына сендіреді.  

Асық – ҧлттық ойындардың бірі. Ҧлттық қҧндылықтарға кҿңіл бҿлген авторлық ҧстаным – асық зауытын 

ашу арқылы кҥллі балаларды асық ойнауға баулу. Жылдамдыққа, ептілікке баулитын бҧл ойын тҥрі қазіргі 

таңда ауылдың да, қаланың да балаларының арасына кеңінен тараған. Ауыл балаларына қарағанда қала 

балаларында мҥкіндік аз, себебі, қала халқы қой бақпайтындықтан жиі-жиі қой союға мҥмкіндігі бола бермейді. 

Олардың кҿпшілігіне Ермектің ҽжесі сияқты ауылдағы апалары сҽлемдеме ретінде беріп жатады. Осындай 

жағдайда олар зауыттан дайын асықтарды сатып алатын болса, бҧл ойын тҥрі де жанданар еді деген авторлық 

ҧстаным балалар қиялынан туғаны анық. Олай болса автор бала қиялын кейіпкер тҥсіне араласыру арқылы 

ҧлттық ойынның болашағына сенім білдірген.  

Қазіргі таңда балаларға арнап кҿркем шығармалар жазып жҥрген қаламгердің бірі – жазушы Сҽуле Досжан 
[10]. Жазушының ―Қарақанатты жеңген қайырымда қала‖, ―Жетім қозының зары‖, ―Қызғалдақтың қызы‖, 
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―Маймақ қаз‖, ―Тышқан жылғы дҥрбелең‖ ертегілері мен ―Ақшаның кепиеті‖, ―Атамның атамекен жайлы 
ҽңгімелері‖, ―Жоғалып табылған қыз‖, ―Иені сағыну‖, ―Қашқынның зары‖, ―Нан қайдан келеді‖, ―Отқа оранған 
тҥн‖, ―Ҧлдаш жеңгем‖ – бастауыш сынып пен жас ҿспірімдерге арналған шағын жанрдағы шығармалар. 

Аталған шығармалар – балаларды қайырымды, ибалы, мейірімді, отаншыл етіп тҽрбиелеуде ҥлкен рҿл 
атқаратын туындылар. ―Қарақанатты жеңген қайырымда қала‖ ертегісіндегі ―Сондай бір тату-тҽтті, ырысты-
берекелі, қызықты-мерекелі, ауызбірлікті ҿмір сҥріп жатқан ғажайып қалаға себебін ешкім білмейтін бір ауру 
тарапты. Ауа жетпей алқынып, мҧрындары иіс сезбей тҧншығып, ҿкпелері қабынып, кҿздерінен жас, 
қҧлақтарынан бҧлық ағыпты. Жасы ҧлғайған қарттарына жаудай тиіп, баудай қырыпты. Дімкҽсі басым 
жастарының да кеңірдегінен қыса бастапты. Тҧтқиылдан келген мына зҧлматтан шошыған халықтың есі 

шығып, емші-тҽуіпті жағалап қаңғырып кетіпті. Олар ел аралаған сайын ауру еліріп, бірінен-біріне жҧғып 
сансыратыпты‖, – деген жолдарды оқыған бала 2020 жылдың кҿктеміндегі пандемия кезіндегі қала тіршілігін 
еске тҥсірері анық. Себебі қала жастарынан мың қыз, мың жігіттен қҧралған еріктілерді ҧйымдастырған 
Жолбарысхан қыздардың жартысын дҽрі-дҽрмек жасайтын ғалым ағаға кҿмектесуге, қалған жартысы мен 
жігіттердің жартысын ҥйлерінен шыға алмай қалған тҧрғындардың азық-тҥлігін жеткізуге жҧмсайды да, ҿзі 
қасына бес жҥз жігітті алып Қарақанатты қолға тҥсіруге тау шыңына аттанады. Жазушының Тҽңіртаудың 

баурайында орналасқан Алматау қаласы Алматы екенін жазбай танимыз. Қайырымды қала тҧрғындарын 
шетінен жалмап жатқан Қарақанат қҧсты Жолбарысхан бастаған бір топ ерікті жастар жеңіп, оны ҿлтіреді. 
Қалабасы тағайындаған сыйлықтан бас тартқан Жолбарысхан батыр оны жол кҿрсеткен кҿріпкелге, қасындағы 
еріктілерге, ғалымға, мерт болған жігіттердің отбасына беруді ҧйғарады. Жолбарысханның: ―Халқым! Міне, біз 
бірге болған соң Қарқанаттан келген тажалды жеңдік! Бірлік бар жерде – тірлік бар! Қазынаның байлығы – 
халықтікі. Сіздердің игіліктеріңізге жаратылады. Біз арқашан біргеміз!‖, – деген шешімі авторлық ҧстанымды 

аңғартады. Жазушы балаларға ―бірлік тҥбі – береке‖ екенін олардың бірлесіп Қарақанатты жеңуімен 
тҥсіндіреді. 

Ал, ―Қызғалдақтың қызы‖ ертегісінің кейіпкері – Гҥлқыздың тегі – Қызғалдақ болса, Отаны – Қазақстан. 
Жазушы ―Ҽлемде ең биік Хантҽңір деген шыңы бар Тҽңіртау деген таудың бауырында қызғалдақты алқапта 
дҥниеге келді, яғни жаралды‖, – деп жас оқырмандарына қызғалдақтың отанынан хабар береді. ―Біздің 
еңбегіміз сол – ҥлбіреп, нҽзік болып ҿсіп, кҿзге қуаныш, хош исімізбен жанға рахат сыйлау. Сан алуан 

саябақтарда кҿзге кҿрік беріп жайқалып тҧру. Біздің пиязшығымыз бен жапырағымыздан дҽрі-дҽрмек те 
жасайды‖, - деген сҿзінен гҥлдің де еңбек ететінін тҥсінген балалар ҿздерінің міндеттерін саралап, шамаларына 
қарай еңбек етуге дағдыланады. Жоғарыда аталған шығармалардың барлық кейіпкерлері жас оқырмандарды 
отанына, еліне адал қызмет етуге шақырады.  

Осы қатарды жазушының ауыл балаларының ҿмірінен алынған оқиғаларға қҧрылған ―Ауылдан шыққан 
миллионер‖ повесі толықтырады [11]. Жазушы ауылдан шыққан балалардың да миллионер бола алатынын жеке 

кейіпкердің ҿмір тіршілігімен нанымды суреттеген. Ҽкеден жастай жетім қалған Жомарттың анасына қолқанат 
бола жҥріп, мектеп қабырғасында жҥргенде табыс табуы, еңбекке ерте араласуы, спортпен тҧрақты айналысуы, 
сабақты ҥздік оқуы – болашақ миллионердің қалыптасу жолдары. Мектепте ҥздік болған жомарт жоғары оқу 
орнына тҥскенде де алдыңғы қатардан кҿрінуді ҿзіне талап етіп қояды. ―Жоғары математика‖, 
―Макроэкономика‖, ―Эконометрика‖, ―Экономикалық теория‖, ―Қаржы сабағы‖ деген пҽндерге ерекше 
ынтамен кіріскен студент ҧстаздарының да кҿзіне тҥсе бастағанын: ―Таудай талабы бар, ҽр лекциясын 

ынтасымен тыңдайтын шҽкіртті профессор Боранбай Жҥсіпбеков бірден ҧнатты‖ [11, 61], – деген автор сҿзінен 
кҿруге болады. 

Оқырман Жомарттың ҿмірінен сабақ алады, ҿмірге қҧштарлықты ҥйренеді. Ол сабақты ҥздік оқумен бірге 
ҧстазы Боранбай Жҥсіпбековтің жанашырлығымен, қамқорлығымен жеке кҽсібін де ашып ҥлгереді. Студент 
кҥнінен кҽсібін ашқан ол болашақта ҥлкен кҽсіпкер болып еліне қызмет етеді. Жомарт – кез-келген ауыл 
баласына ҥлгі-ҿнеге болатын кейіпкер. Кҿркем шығарма қызметінің бірі – оқырманды тҽрбиелеу болса, жазушы 

жекелеген кейіпкерлерімен оқырманын ҿмір сҥруге, жақсы оқуға, болашақта ҥлкен кҽсіпкер болуға 
тҽрбиелейтіні анық. 

Қазіргі балалар ҽдебиетінде тағы бір кҿркемдік ізденіс Р. Сауытбайдың фэнтези жанрындағы 
шығармалардан кҿрінді. Жас оқырмандарға арнап ертегі фэнтези жазып жҥрген жазушының ―Қиял ҽлемі‖ 
жинағына ертегілер топтастырылса, ―Шоко ҽлем‖ [12] кітабы фэнтези жанрында жазылған. Ғылыми фантастика 
мен ертегі жанрының арасындағы фэнтези батыс ҽдебиетінде ХХ ғасырдың басында пайда болғаны белгілі. Ал, 

оның ҥлгілері, нышандары қазақ ҽдебиетінде 1970-1990 жылдардағы жас ҿспірімдерге арналып жазылған 
М.Дҥйсеновтің ―Біз – кҥн перзентіміз‖, ―Бір – аспанның астында‖, ―Сағанатас сырлары‖, Б.Соқпақбаевтың ―Он 
алты жасар чемпион‖, ―Бақыт жолы‖, ―Ҿзім туралы‖, Р.Тоқтаровтың ―Таңбалы жарғақтың қҧпиясы‖, 
Т.Рымжановтың ―Зҽйтҥнқарлығаштың ерлігі‖, ―Гҥл Ағашы‖, ―Кҥн перзенттері‖, ―Ерден батыр‖ 
шығармаларында кҿрініс тапқан болатын. Олай болса, бҧл жанрдың ҥлгілері қазақ ҽдебиетінде болған, 
тҽуелсіздік тҧсында Р. Сауытбай сол жанрды жаңа қырынан дамытып отыр. ―Шоко ҽлем‖ кітабындағы заттар 

шоколад пен халвадан жасалған. Тек тҽттіден жасалған таңғажайып ҽлемде Елдес пен Рауза қызықты да 
қорқынышты саяхатқа шығады. Олардың мақсаты – ҧрланған шоколад дҽндерін еліне қайтару. ―Шоко ҽлем‖ 
кітабы ҿз ішінен ―Шококент‖, ―Екі ҥміт‖, ―Сҥт кҿлі‖, ―Нуа ҧстаз‖, ―Тақиялы періште‖, ―Аспандағы шайқас‖, 
―Ғанундағы оқиғалар‖, ―Жҧлдыз жағушы‖, ―Жҧлдызды саяхат‖, ―Баяуҿлгей‖, ―Ащы жоспар‖, ―Қазансел‖, 
―Жаман шаман‖, ―Арам ой‖, ―Теруес‖, ―Қояншық Қоянкір‖, ―Ҽ‖ жоспары‖, ―45‖ дҽрежелік саяхат‖, ―Е‖, ―Туар-
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дд‖, ―Алып жҥрек‖, ―Арай апа‖, ―Ақымақтар қаласы‖, ―Жабысқақ дала‖, ―Сиқырлы саяхат‖, ―Кҿкенің ішінде‖, 
―Кітаптың кҥші‖ деген тақырыпшаларға бҿлінген.  

Фэнтезиде Тҽтті тауының етегінде, Бал кҿлінің жағасында орналасқан Шококент қаласының кереметтеріне 

тап боламыз. Тҽтті-тҽтті сҿйлеп, тҽтті тҥс кҿріп, тҽтті ҧйқыға бҿленетін шококенттіктердің ҥйлері шоколадтан 

жасалғандықтан, бҥлдіршіндер ҥйдің қабырғаларын кеміретіндіктен ата-аналар жыл сайын ҥйлерін жҿндеуден 

ҿткізетін. Шындық болмысымызда болуы мҥмкін емес, бҧл дҥниеде жоқ ҽлемді шококент қалашығының 

тыныс-тіршілігінен кҿруге болады. Шококент тҧрғындары ҿздерін «шокилер» деп атайтын болғандықтан, 

олардың арасында Айшоко, Нҧршоко, Жашоко, Байшоко, Шоқан, Шоқай, Шокобай, Шокоару, Шоконҧр 

сияқты есімдер жиі кездесетін. Сиқырлы шоколад дҽндерін періштелер ежелгі заманда аспаннан тҥсіргендіктен 

оның сырын ешкім білмейтін. Бҧл қаланың ағаштары халуадан, тастары кҽмпиттен, бҧлттары тҽтті мақтадан 

болатын. Сиқырлы дҽннен алынған шоколадатар жаңбырға ерімейтін, бірақ соңғы жауған жаңбырдан бҥкіл 

қала ҥйлері еріп, қаланың қасында шоколод кҿлі пайда болады. Ертегілердің финалы кейіпкердің мҧрат-

мақсатына жетіп бақытқа кенелуімен аяқталса, фэнтэзиде қайғы мен қуаныш араласып келеді. Фэнтезиде 

ҿмірде болуы мҥмкін емес оқиғалар жазушының қиял еркіндігімен аяқ астынан ҿзгеріске ҧшырап отырады. 

Санаулы ғана сиқырлы шоколад дҽндерін тҧздейімдіктер ҧрлап ҽкеткенін білген Шокохан халқын жинап, 

Тҧздейімнен сиқырлы дҽндерді қайтару керектігін айтады. Сиқырлы дҽнді іздеуге бес батыр шығамыз деп 

дайын тҧрғанмен, оны іздеуге Елдес пен Раузаны аттандырады.  

Шығармаға ҽкелерін іздеп шығып, ҽжелері айтатын ғажайып ҥңгірге тап болған Елдес пен Раузаның 

басынан ҿткен оқиғалары негіз болған. Ежелден жауласып жҥрген тҧздейімдіктер ҽлемді тҧздандыру ҥшін 

шоко тҧрғындарының тҽтті шоколодтар ҿсіретін сиқырлы дҽнін ҧрлап кетеді. Жоқ іздеп шыққан кейіпкерлердің 

басынан ҿткерген сиқыр кҥштері оқырманын баурап отырады. Кҿркем ҽдебиеттегі туған жер туралы 

Т.Тебегенов пен С.Асылбекҧлы: ―Ата-бабалардан сақталған ҧрпақтар жан діліне тҽн ерекшелік – дҽстҥрлі 

кҿркемдік ойлаумен туған жерінің сипатынан рухани нҽр алып жігерленетіні, марқаятыны‖, – деген болатын 

[13]. Осы пікірге сҥйенетін болсақ, ҿз елдерінің болашағы ҥшін ҧзақ сапарға шыққан кейіпкерлер басынан 

ҿткерген сан алуан оқиғалар кішкентай оқырмандар бойында ҽлемнің жҧмбақ сырларын ҧғуға, бауырмалдық, 

мейірімділік, батылдық қасиеттерін қалыптастыруға кҿместеседі. Осындай жетістіктерімен бірге бҧл 

шығарманың негізгі кейіпкерлері бір тарауда Элия мен Райл, енді бірде Ҽдес пен Лауан деп кездесуі 

оқырманды шатастырады. Жазушы ҽр тараушада кейіпкер атын ҿзгерткенмен тҧтастай алып қарағанда олардың 

барлығы – шығарма басында сиқырлы дҽнді іздеп шыққан кейіпкерлер. Сонымен бірге сҽтсіз қҧрылған 

сҿйлемдер мен орынсыз қолданылған сҿздердің кездесетіні шығарма авторының стильдік кемшілігін кҿрсетеді.  

Қорытынды. Қазіргі қазақ балалар ҽдебиетіндегі кҿркемдік жетістіктің бірі – ауыз ҽдебиеті ҥлгілерінен 

жалғасып келе жатқан санамақ, жҧмбақ, жаңылтпаш, мақал-мҽтел, ҿтірік ҿлең, ертегі, аңыз-ҽңгіме, ҽңгіме 

жанрларының барлығы дерлік кездесетіндігі болса, фэнтези – бҥгінгі балалар ҽдебиетіндегі жанрлық ізденіс. 

Мҧның ҿзі қазіргі балалар ҽдебиетінде қалыптасқан дҽстҥрдің заңды жалғасы мен жаңашылдықты кҿрсетеді. 

Ақын-жазушылар балаларға арналған шығармаларымен отбасын, отанын, елін, қоршаған табиғатты сҥйетін 

ҧрпақ қалыптастыруға ҥлес қосуда. Жоғарыда аталған шығармалардан қазақ қаламгерлері балалар арасында 

жаңа қазақстандық патриотизм қалыптастыруда, ҧлттық қҧндылықтарды насихаттауда тынымсыз еңбек етіп 

жатқаны байқалады. Балалардың арман-мақсаттарын ертегі кейіпкерлерімен байланыстыра білген авторлардың 

бала психологиясын еркін меңгергені олардың кҿркем шығармаларынан кҿрінеді.  
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РАЗВИТИЕ МИРОВОЙ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются этапы  развития мировой детской литературы в соответствии с тенденциями 

становления ―всеобщей литературы‖.  Детская литература необычайно разнообразна жанрово и тематически. 

Ей посвящают свой талант лучшие писатели во всем мире, так как понимают: будущее человечества в руках 

подрастающего поколения. С развитием реалистических тенденций, углублением психологизма в литературе 

для детей утверждается объемный, многогранный образ детства. В нем писатели открывают истоки развития 

человечества, проникают во внутренний мир ребенка, постигая сложность и глубину характера юного человека, 

показывают, как формируется личность в противоборстве светлых и темных начал, как она воспринимает 

радость и горечь мира, его гармонию и противоречия.  Основное, что определяет творчество лучших писателей, 

– доверие к детству, уважение к растущему человеку, умение видеть в нем потенциальные возможности и 

задатки, перспективы развития. 

Ключевые слова: мировая детская литература, чтение, устное народное творчество, фольклор, 

литературное развитие, детский журнал, сказка 
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ӘЛЕМДІК БАЛАЛАР ӘДЕБИЕТТЕРІНІҢ ДАМУЫ  
 

Андатпа 

Мақалада ―жалпы ҽдебиеттің‖ қалыптасу ҥрдістеріне сҽйкес ҽлемдік балалар ҽдебиетінің даму 

кезеңдері қарастырылады. Балалар ҽдебиеті жанрлық жҽне тақырыптық жағынан ҿте алуан тҥрлі. Ҽлемдегі ең 

жақсы жазушылар оған ҿзінің талантын арнайды, ҿйткені олар адамзаттың болашағы жас ҧрпақтың қолында 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

276 

екенін тҥсінеді. Реалистік тенденциялардың дамуымен, балалар ҽдебиетіндегі психологизмнің тереңдеуімен 

балалық шақтың кҿлемді, жан-жақты бейнесі бекітіледі. Онда жазушылар адамзат дамуының қайнар кҿздерін 

ашады, баланың ішкі ҽлеміне енеді, жас адамның мінезінің кҥрделілігі мен тереңдігін тҥсінеді, адамның жарық 

пен қараңғы принциптердің қарама-қайшылығында қалай қалыптасатынын, ҽлемнің қуанышы мен ащысын, 

оның ҥйлесімділігі мен қайшылықтарын қалай қабылдайтынын кҿрсетеді. Негізгі, ол-шығармашылық ҥздік 

жазушылар, сенім балалыққа, қҧрмет артатын адамға білу, кҿру, онда ҽлеуетті мҥмкіндіктері мен нышандар, 

даму болашағы. 

Тҥйін сӛздер: ҽлемдік балалар ҽдебиеті, оқу, ауызша халық шығармашылығы, фольклор, ҽдеби даму, 

балалар журналы, ертегі 
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DEVELOPMENT OF WORLD CHI LDREN'S LI TERATURE 

 

Abstract 

The arti cle exami nes the stages of development of world chi ldren's li terature i n accordance wi th the trends of 

the formati on of ―uni versal li terature‖. Chi ldren's li terature i s extremely di verse i n genre and subject matter. The 

best wri ters around the world devote thei r talent to i t, because they understand that the future of humani ty i s i n the 

hands of the younger generati on. Wi th the development of reali sti c tendenci es, the deepeni ng of psychologi sm i n the 

li terature for chi ldren, a volumi nous, multi faceted i mage of chi ldhood i s confi rmed. I n thi s wri ters reveal the 

ori gi ns of human development, penetrate i nto the i nner world of the chi ld, comprehendi ng the complexi ty and depth 

of character of young people, show how personali ty i s formed i n the struggle between li ght and dark began as i t 

percei ves the joy and sorrow of the world, i ts harmony and contradi cti ons. The mai n thi ng that determi nes the 

creati vi ty of the best wri ters i s trust i n chi ldhood, respect for a growi ng person, the abi li ty to see i n i t potenti al 

opportuni ti es and maki ngs, development prospects. 

Keywords: world chi ldren's li terature, readi ng, oral folk art, folklore, li terary development, chi ldren's magazi ne, 

fai ry tale 

 Введение. Как известно, ранние произведения для детей состояли из устных рассказов, песен, 

стихотворений, рассказываемых с целью обучения, развлечения и наставления [1, 9]. Лишь в XVII веке 

появилось представление об институте детства, что привело к выделению в литературе нового направления для 

детей со своими разделами и каноном [2]. 
Первая книга для детского чтения появилась во Франции в конце XVII века. В это время в Европе было 

распространено светское образование, что послужило причиной для возникновения рыцарских академий. Такие 

образовательные учреждения впервые появились во Франции и в Германии. В XVIII веке большинство книг 

имели комментарий ―тusum delphini‖, что означало ―для пользования наследника‖, и были предназначены для 

детского чтения. Наиболее известными педагогами-писателями того времени были Лонн и Ф. Фенелон [3, 

2009]. 

Методика. Ф. Фенелон был одним из первых, кто заложил основы развития детского чтения. Его книга 

―Телемак‖, переведенная на русский язык Тредьяковским, была в XVIII веке самой распространенной среди 

книг для детского чтения. Сюжет заключается в следующем: Телемак, сын Одиссея, не дождавшись отца, 

отправляется путешествовать по миру со своим наставником Ментором. Главный герой под влиянием своего 

наставника знакомится с бытом и жизнью многих народов. Ментор, в свою очередь, наставляет своего ученика, 

как нужно поступать в тех или иных ситуациях. Все содержание книги построено в форме бесед, убеждений, 

имеющих воспитательный характер. Именно такая форма бесед поучительного, воспитательного содержания 

стала для родителей и учителей преобладающей практически на целое столетие. 

XIV–XV века в Западной Европе ознаменованы расцветом культуры и искусства, наступившим после 

мрачной эпохи средневековья. С Эпохи Возрождения начинается постепенный отход от концепции ребенка как 

недоразвитого взрослого. Примерно с 16 века начинает формироваться детская субкультура. Эта 

характеризуется тем, что появляется детская одежда, как самостоятельный предмет. 

Собственно детская литература возникла в XVII–XVIII веках, первоначально как литература 

дидактическая. Однако постепенно в лучших своих образцах она вышла за рамки назидательности. Авторы 

произведений, предназначавшихся детям, обращались прежде всего к устному народному творчеству своих 

стран. Шарль Перро, например, впервые сделал достоянием маленьких читателей литературно обработанную 

фольклорную сказку. Признаком литературной сказки становится осознанное авторство, даже в том случае, 

когда произведение опирается на фольклорную основу [4, 2010]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BD
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Деятельность романтиков в XIX веке открыла широкой читательской публике устное народное 

творчество, национальные истоки литературы каждого народа. Это также способствовало развитию литературы 

для детей. Появляются сборники народных и литературных сказок братьев Гримм, Х.К. Андерсена и многих 

других писателей. Маленький читатель получает и книги, показывающие ему запечатленную в художественных 

описаниях жизнь его сверстников. Так детская литература становилась самостоятельной отраслью ―большой‖ 

литературы. 

Романтизму принадлежит и открытие детства в качестве самоценной стадии духовного развития 

человека. Детство в произведениях романтиков осмысливалось как драгоценный мир в себе, глубина и прелесть 

которого притягивает взрослых. Взрослость же трактовалась как пора, утратившая непосредственность и 

чистоту детства. Надо признать, что романтизм не только открыл детство, но и оставил в наследство его 

идеализацию, умиление перед ним. Романтическое восприятие детства позже приобретало 

гипертрофированные формы так называемой адвокатуры детства, которая снимала с ребенка ответственность за 

его поступки и чувства, отказывая ему тем самым в главном – в уважении, признании ребенка как личности, как 

человека со всей мерой его обязанностей перед обществом. А в литературе наших дней вновь возник 

однозначный образ детства, но теперь, в отличие от романтиков, со знаком минус. Это так называемая 

демонизация детства, открытие в нем античеловеческой сущности, к примеру, в некоторых повестях У. 

Голдинга и С. Кинга [5, 2011]. 

Результаты. Уже в работах Я.А. Коменского наметился перелом от ренессансного мышления к 

иному, исходящему из представления о разумно устроенном мироздании и разумном человеке, достойном 

мира, в котором живет. В XVII –XVIII веках возобновился интерес к античному наследию, но без мертвой 

средневековой схоластики [6, 2003]. 

Имя английского писателя Даниэля Дефо для русских читателей обычно связано с лучшими детскими 

воспоминаниями о его герое Робинзоне Крузо, известном у нас главным образом по образцовому переложению 

К.И. Чуковского ―Жизнь и удивительные приключения морехода Робинзона Крузо‖. 

Полное название романа-источника, увидевшего свет в 1719 году, само по себе уже есть 

произведение с захватывающим сюжетом: ―Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо, моряка из 

Йорка, прожившего двадцать восемь лет в полном одиночестве на необитаемом острове у берегов Америки, 

близ устья реки Ориноко, куда он был выброшен кораблекрушением, во время которого весь экипаж корабля, 

кроме него, погиб, с изложением его неожиданного освобождения пиратами, написанные им самим‖. 

В основу романа была положена реальная история одного моряка, сумевшего не только выжить на 

необитаемом острове, но и понять некоторые истины. Роман написан автором в жанре мемуаров от имени 

самого Робинзона, в нем множество убедительных деталей, а главное, он психологически достоверен. Первые 

читатели не заметили подвоха, уверившись в существовании ―моряка из Йорка‖, рассказавшего свою историю 

так просто, как мог бы сделать это человек его сословия. Писатель, сам того не зная, вывел формулу целого 

жанра приключенческой литературы, названного робинзонадой. Своеобразие этого жанра в том, что главное 

здесь – даже не приключения, а воспитание героя в особых условиях. Робинзон Крузо проходит путь 

самовоспитания и, поднявшись в своем нравственном состоянии, может быть воспитателем другого человека; 

Пятница, в свою очередь, под воздействием своего господина мало-помалу избавляется от дикарских 

наклонностей. Вместе с ними и читатель находит путь к перекрестку цивилизованных понятий и естественного 

добра [7, 1990]. 

Другой великий англичанин, писатель просветительского направления Джонатан Свифт известен нам 

с детских лет как автор ―Путешествий Гулливера‖. Присущее ему чувство юмора Свифт направил на 

сатирическое высмеивание английского общества, используя при этом свою богатую фантазию для создания 

аллегорических образов и сюжетов. Однако соединение остро современного публицистического памфлета с 

приключенческо-фантастической фабулой дало в итоге роман, который заставляет читателя забыть о 

конкретной политической борьбе и углубиться в наблюдение чужих миров, каждый из которых чем-то похож 

на мир людей. 

Реалистический гротеск Джонатана Свифта лежит в основе жанра фантастического романа с фабулой 

―контакта‖. Идея такой формы заключается в том, что ―они‖ – это гротесковое отражение ―нас‖, и неизвестно 

кто кого изучает. Примеров литературы ―свифтовского‖ жанра можно приводить очень много: от англичан 

Герберта Уэллса (―Война миров‖) и Льюиса Кэрролла (сказки об Алисе) до русских авторов – Корнея 

Чуковского (―Бибигон‖) и Кира Булычева (повести о девочке из будущего Алисе). 

Свифт был первым из известных писателей-алогистов. Презирая прикладные науки и фанатичных 

ученых, он выстраивал миры, в которых современный читатель неожиданно угадывает приметы 

индустриальной эпохи. Например, изобретенная профессором-ла-путянином машины, с помощью которой 

можно писать любые тексты    при полном отсутствии эрудиции и таланта: слова, перемешиваясь движением 

рычага, меняют расположение на раме, образуя какие-нибудь случайные фразы, из которых составляются 

целые фолианты. Как похоже это на детское лото, творчество поэтов-авангардистов, на компьютер, наконец [8, 

1972]. 

Во второй половине XVIII века во французских аристократических салонах жизнь подчинялась вкусу 

образованных и талантливых женщин, они-то и ввели в моду чтение сказок, а некоторые из них, обладавшие 
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литературным даром, сами сочиняли их. Сказки писали мадам д'Онуа, мадемуазель Леритье де Виллодон, 

мадам Ле Пренс де Бомон (именно она подарила нам сказку ―Красавица и зверь‖. 

Во главе ―новых‖ стоял Шарль Перро, имя которого связывают с именами всемирно известных героев 

его произведений – Золушки, Кота в сапогах, Синей Бороды и др. Перро прибегнул к мистификации, не 

решившись выступить открыто как создатель произведений ―низкого‖ жанра, и подписал первое издание 

именем своего сына – Перро д'Арманкур – и от его имени обратился с посвящением к юной племяннице 

Людовика ХIV Елизавете-Шарлотте Орлеанской. Писатель стремился соотнести каждый сюжет с определенной 

добродетелью: терпеливостью, трудолюбием, смышленостью, что в целом составило свод этических норм, 

близкий к народной этике. Но самая ценная добродетель, по Шарлю Перро, – это хорошие манеры: именно они 

открывают двери во все дворцы, во все сердца. Сандрильона (Золушка), Кот в сапогах, Рикке с хохолком и 

другие его герои побеждают благодаря учтивости, грации и подходящей к случаю одежде. Кот без сапог – всего 

лишь кот, а в сапогах – приятный собеседник и ловкий помощник, за свои услуги хозяину заслуживший покой 

и довольство.Традиционные сказочные элементы соединяются у Перро с реалиями современной жизни. Так, в 

―Спящей красавице‖ царственная бездетная пара ездит лечиться на воды и дает различные обеты, а 

пробудивший принцессу юноша ―поостерегся ей сказать, что платье у нее – как у его бабушки...‖ [9, 2002]. 

Рудольф Эрих Распе (1737– 1794) и Готфрид Август Бюргер (1747–1794) – немецкие литераторы, 

создатели одного из самых знаменитых литературных героев – барона Мюнхгаузена, имя которого сделалось 

нарицательным – как безудержного враля.Первые рассказы барона Мюнхгаузена в изложении Распе прочитали 

немцы в ―Путеводителе для веселых людей‖ в начале 80-х годов XVIII века; книга была опубликована 

анонимно, подписи автора не было.Распе в своих рассказах изобличал ложь, но вместе с тем критиковал и 

сухой рационализм современников – врагов всякой фантазии. Он преследовал цель не столько 

развлекательную, сколько воспитательную. Его барон Мюнхгаузен полон обаяния благодаря постоянной 

готовности преодолевать трудности силою разума и воли. Рассказывая невероятные истории, Мюнхгаузен тем 

не менее отстаивает право называться честным человеком. Он описывает о путешествии на Луну, где якобы 

нашел идеальное государство, т.е. выдумывает утопическую легенду, в которую сам верит [10, 1975]. 

Всесторонняя критика рационализма постепенно привела к отказу от искусства, лишенного свободы 

воображения, и к смене культурных ориентиров. В эпоху романтизма, т.е. в первых десятилетиях XIX века, 

прекрасное стали находить в образцах национальной ―простонародной‖ культуры. Это объяснялось тем, что 

идеализировались свобода, необузданная воля, буйные чувства. А ―простой‖ народ был назван носителем 

сильных и красивых чувств. Творчество писателя оценивалось теперь по его способности непосредственно 

чувствовать жизнь и фантазировать. Интерес к фольклору, к народным сказкам и легендам дает толчок разви-

тию литературной сказки. Углубляется представление о внутреннем мире человека. Таинственная душа 

ребенка, живущего между реальной действительностью и игрой, мечтой, сказкой, делается важной темой для 

писателей-романтиков. Многие произведения романтиков обогатили мировую детскую литературу. 

Братья Гримм, Якоб (1785– 1863) и Вильгельм (1786– 1859), известны как основоположники 

германистики – науки об истории, культуре и языке Германии. Их многолетними трудами составлен 

фундаментальный ―Немецкий словарь‖ (последний том – 1861), написана ―История немецкого языка‖ (1848). 

Они публиковали тексты старонемецких литературных памятников – ―Бедный Генрих‖, ―Рейнеке Лис‖ и 

других, исследовали германский героический эпос и животный эпос, творчество средневековых поэтов – 

мейстерзингеров, немецкую мифологию, немецкие предания и т.п.  

Сказки братьев Гримм являют собой начало истории немецкой романтической литературы. 

Организованное Якобом Гриммом ―Сказочное общество‖ существует до сих пор, оно объединяет любителей 

сказки из разных стран. Исследователи сопоставляли германские сказочные сюжеты со сказками славянских и 

романских народов, сказками индийскими и персидскими [11, 1980]. Двухтомник сказок братьев Гримм стал 

―первым в истории солидным собранием немецких народных сказок‖. Гигантская работа по сбору, записи, 

частичному редактированию и изданию сказок на протяжении в общей сложности 9 лет сводилась к идее 

―сохранения древних устных и письменных памятников литературы‖. И, несмотря на то, что сегодня ―Детские 

и семейные сказки‖ братьев Гримм популярны как развлекательное детское литературное издание, изначально 

юные Якоб и Вильгельм не преследовали цель опубликовать ―привлекательную детскую книгу‖ [12, 2016]. В 

центре сказок братьев Гримм – простая девушка или нелюбимая падчерица. Например, в известных сказках 

―Снегурочка‖, ―Братец и сестрица‖ простая девушка награждается за свои старания, трудолюбие, доброе 

сердце, чистоту и честность. Вспомним также принцессу Розу из сказки ―Спящая красавица‖ – персонаж 

прекрасный, но в силу сюжета весьма пассивный. Как мы знаем, тринадцатая фея, обидевшись на то, что ее не 

пригласили на торжество по случаю рождения принцессы, налагает на последнюю проклятье. Всѐ королевство 

засыпает на долгие сто лет, пока храбрый королевич не спасает принцессу. 

Вильгельм Гауф за свою короткую жизнь сумел оставить заметный след в истории немецкой 

литературы. Свои сказки, навеянные немецкими и восточными мотивами, Вильгельм Гауф писал для детей, 

которые способны доверять фантазии. Он создал обширный трехтомник ―Сказки для сыновей и дочерей 

образованных сословий‖. Сказки Гауфа, наиболее часто публикуемые в детских изданиях, относятся к 

арабскому циклу. Цикл построен примерно так же, как и ―Тысяча и одна ночь‖: в начальной сказке – ―Караван‖ 

– герои договариваются о рассказывании сказок и чудесных историй, а все другие сказки цепляются одна за 
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одну, иногда они содержат в себе еще и сказку-ответвление. Таким образом, создается непрерывная и в 

перспективе бесконечная цепь сюжетов. Бытовые детали и житейские рассуждения подчеркивают 

необычайность волшебства, или, наоборот, жизненные реалии придают волшебству иронический оттенок.  

Безудержная фантазия Гауфа рождается на земле, в гуще человеческой реальности. Она преображает 

эту реальность, высвечивает в ней смысл и бессмыслицу, истину и ложь. 

Обсуждение. Писатели романтического направления неизбежно должны были разрабатывать 

реалистические принципы изображения мира и человека, что, как оказалось, вовсе не отменяло свободное вооб-

ражение. Напротив, союз реализма и воображения укреплял позиции романтически настроенного автора и 

позволял ему взглянуть на действительную жизнь с ее ―низкими‖ истинами и постичь ее возвышенный смысл  

[13, 1987]. 

Ханс Кристиан Андерсен родился в маленьком городке Оденсе на острове Фюн в Дании, в семье 

сапожника и прачки. С детства он слышал простонародные рассказы, легенды и сказки от бабушки и соседок. 

Жанр сказки стал для Андерсена универсальной формой эстетического постижения действительности. Именно 

он ввел сказку в систему ―высоких‖ жанров. 

Фантазия сказочника по своему богатству спорит с народной фантазией. Опираясь на народные 

сюжеты и образы, Андерсен не слишком часто прибегал к фантастическому вымыслу. В его представлении 

жизнь полна чудес, которые нужно только увидеть и услышать. У любой вещи, даже очень незначительной, – 

штопальной иглы, бочки – может быть своя удивительная история. Буквально из ничего возникают яркие 

картины под волшебным зонтиком Оле-Лукойе. Каждая из пяти горошин одного стручка имеет свою 

занимательную и поучительную ―биографию‖. Люди живут в бесконечном мире реальных чудес, среди 

которых – необыкновенные приключения, встречи, прекрасные чувства. Чудесна сама жизнь человека – от 

детства до старости; чудесны все времена года; чудо живет в ромашке, в соловье, в кусте бузины или в могучем 

дубе, в каждом доме, не говоря уж о дворцах. Особое обаяние сказкам и историям Андерсена придает вера в 

изначальную красоту и гармонию бытия, в победу добра над злом. 

Сказочник выработал свою манеру повествования – непосредственно-наивную, мягко-ироничную. 

Его рассказчик умеет любоваться всем тем, что нравится детям, оставаясь при этом взрослым [14, 1973]. 

Век научно-технических революций породил и такую жизненно важную для всего населения планеты 

проблему, как сохранение среды обитания, жизни на Земле. Поэтому в современной детской литературе 

значительное место занимают вопросы экологии, книги об окружающем нас мире, животных, растениях. 

Воспитывать в ребенке любовь ко всему живому, бережное отношение к природе – такие задачи решают 

писатели-натуралисты во всех странах. 

Детская литература сегодня необычайно разнообразна жанрово и тематически. Ей посвящают свой 

талант лучшие писатели во всем мире, так как понимают: будущее человечества в руках подрастающего 

поколения. Ведь секрет воздействия таких художественных произведений – в представлениях, которые они 

вызывают у маленького слушателя-читателя, заставляя его мыслить, сопоставлять, делать выводы, познавать 

красоту, мудрость и силу вымысла, в порождаемых ими эмоциях. В современном понимании детская 

литература включает в себя: 

1) Фольклорные произведения и книги писателей-классиков, которые первоначально предназначались 

для взрослых, но с течением времени вошли в круг детского чтения и издаются в обработках и пересказах для 

маленьких читателей (греческие мифы, романы  Д. Дефо, Д. Свифта, М. Сервантеса). 

2) Произведения фольклора и книги классиков, вошедшие в круг детского чтения без сокращений и 

адаптации (фольклорные потешки, загадки, колыбельные, книги В. Скотта, Ч. Диккенса и других). 

3) Книги, адресованные непосредственно детям. Именно из такой предпосылки и исходили авторы 

данного учебного пособия, рассказывая о развитии детской литературы в зарубежных странах. Для удобства 

читателей весь материал расположен в книге в соответствии с языковой принадлежностью рассматриваемых 

литератур. Авторы также сочли необходимым предложить изучающим детскую литературу принципиально 

новый взгляд на нее как на часть общей культуры детства, развивающейся в русле истории и культуры той или 

иной страны. 

С развитием реалистических тенденций, углублением психологизма в литературе для детей утверждается 

объемный, многогранный образ детства. В нем писатели открывают истоки развития человечества, проникают 

во внутренний мир ребенка, постигая сложность и глубину характера юного человека, показывают, как 

формируется личность в противоборстве светлых и темных начал, как она воспринимает радость и горечь мира, 

его гармонию и противоречия. Основное, что определяет творчество лучших писателей, – доверие к детству, 

уважение к растущему человеку, умение видеть в нем потенциальные возможности и задатки, перспективы 

развития. 

Заключение. XX век с его революциями, войнами, резкими социальными контрастами, жесточайшими 

противоречиями, политическими страстями изменил и детскую литературу. Тревоги мира ворвались на 

страницы книг для маленьких читателей. Герои их – существа социальные, они по-своему бунтуют против 

бесчеловечности, отстаивают свое право на любовь, понимание, дружбу. Проблемы современности проникают 

не только в реалистические произведения, но и в сказку. Она видоизменилась как жанр, но по-прежнему несет в 
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себе надежду на торжество человечности, доброты и милосердия, которые требуют и действенных 

нравственных усилий 
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Abstract 

Based on the novels of Sherkhan Murtaza - ―The Moon and Aisha‖, ―The Red Arrow‖, ―War with no Weapons‖, 
and ―A Black Pearl‖, the article discusses the concept-forming significance of the nature of colors in the narrative 
system. In the course of the analysis, the emotional, psychological, philosophical, and mythological foundations of 

https://books.google.ru/books?hl=ru&id=EXE0AQAAIAAJ&dq=%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F+%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9+%D0%B4%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9+%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B&focus=searchwithinvolume&q=%D0%B4%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F+%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
http://www.randomhistory.com/1-50/024children.html


Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

281 

colors in portraying the hero's spiritual world, the author's ideas, and historical reality are being comprehended. The 
analysis was carried out on the basis of textual and typological systemic functional techniKues. The research results 
reveal multifold prospects of the concept-forming potential of the array of colors in a semiotic aspect. The 

psychological and ideological conceptual significance of the color array in the piece of work was contemplated within 
the framework of the literary poetic style of Sherkhan Murtaza.  

Keywords: literature, poetic style, novel, literary landscape, array of colors, concept 
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КӚРКЕМ ШЫҒАРМАДАҒЫ ТҤСТЕР ПАЛИТРАСЫНЫҢ КОНЦЕПТУАЛДЫ МӘНІ 

 

Аңдатпа 
Мақалада Шерхан Мҧртазаның ―Ай мен Айша‖, ―Қызыл жебе‖, ―Мылтықсыз майдан‖, ―Қара маржан‖ 

романдары негізінде баяндау жҥйесіндегі тҥстер сипатының концепт тҥзушілік мҽні қарастырылды. Талдаулар 
барысында тҥстердің кейіпкер рухани ҽлемін, автор идеясын, дҽуір шындығын бейнелеудегі эмоционалды , 
психологиялық, философиялық, мифологиялық негіздері зерделенді. Талдау жҧмыстары текстологиялық, 
типологиялық, лингопоэтикалық жҥйелі функционалды ҽдістер негізінде жҥзеге асырылды. Зерттеу нҽтижелері 

тҥстер палитрасының концепт тҥзушілік ҽлеуетін семиотикалық ыңғайда қарастырудың жан-жақты 
перспективаларын ашады. Ш.Мҧртазаның қаламгерлік поэтика шеңберінде шығармадағы тҥстер палитрасының 
идеялық-психологиялық концептуалды мҽні зерделенді. Талдау нҽтижелері осы мҽселеге қатысты ғылыми 
танымда тҧжырымдалған белсенді тҥстер гаммасының философиялық эстетикалық мағынасын растайды. 
Мысалы ақ ―пҽк, бейбіт‖, қара ―қасірет, зҧлымдық‖, ―қызыл шайқас, ҽділетсіздік‖, сҧр «қатер, қҧрбандық, 
суықтық‖ сынды тҥстер семантикасы нақты мысалдар негізінде дҽйектелді. Осы негізде жеке шығармашылық 

поэтикадағы ҿмір, майдан, ҿлім ҧғымдарымен сабақтас негізгі концептілердің тҥстер палитрасы арқылы жасалу 
жолы айқындалды. 

Тҥйін сӛздер: ҽдебиет, поэтика, роман, кҿркем пейзаж, тҥстер палитрасы, концепт  
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КОНЦЕПТУАЛЬНОЕ  ЗНАЧЕНИЕ  ПАЛИТРЫ  ЦВЕТОМ   

В  ХУДОЖЕСТВЕННОМ  ПРОИЗВЕДЕНИИ 
 

Аннотация 

В статье на основании романов Шерхана Муртазы ―Ай мен Айша‖, ―Қызыл жебе‖, ―Мылтықсыз майдан‖, 

―Қара маржан‖ рассматривается концептообразующее значение характера цветов системы повествования. В 

ходе анализа были осмыслены эмоциональные, психологические, философские, мифологические основы цветов 

в изображении духовного мира героя, идеи автора, исторической действительности. Анализ был осуществлен 

на основе текстологических, типологических системных функциональных методик. Результаты исследования 

раскрывают всесторонние перспективы концептообразующего потенциала палитры цветов в семиотическом 

аспекте. В рамках литературной поэтики Шерхана Муртазы было осмыслено идейно-психологическое 

концептуальное значение палитры цветов в произведении. Результаты анализа подтверждают философское 

эстетическое значение активной цветовой гаммы, сформулированной с научной точки зрения в отношении 

данного вопроса. На конкретных примерах обоснована семантика таких цветов, как белый ―мирный‖, черный 

―зло‖, красный ―битва, несправедливость‖, серый ―угроза, жертва, холод‖. 

Ключевые слова: литература, поэтика, роман, художественный пейзаж, палитра цветов, концепт  

 

Introduction. The artistic image of nature does not always play the role of a literary background in the work. 

Undoubtedly, the literary and artistic landscape has a spiritual and philosophical significance in accordance with the 

author's vision. While V. Khalizev noted that in the centuries-old culture of mankind there is ―a deep and unbreakable 

continuity‖ of man and nature [1], Yu. Lotman emphasizes that the landscape macrocosm is metaphorically connected 

with man and nature microcosm [2]. In taking forward these ideas, M. Epstein considers each landscape as a large-scale 

metaphor and states that ―the philosophy of nature is its relation to the person‖ as a clear principle [3]. 

It is known that the emphasis on the description of the beauty of nature in the art of speech dates back to antiKuity. 

Because the image of the mysterious nature is one of the main artistic tools that allow a person to express his views 
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about himself and the world around him. In his works, Sh. Murtaza opens the way to look into the depths of the human 

soul through the artistic landscape. The writer expresses the image of nature, on the basis of which he assesses the 

attitude of the characters to it, thereby revealing their spiritual nature more deeply. The conceptual semantic of the 

landscape means the most objective depiction of the inner state of the protagonist. In many cases, the level of 

completeness of individual's personality is undoubtedly determined by his naturality. For example, the silent 

relationship of Aisha and Barshan with the Moon in the novel ―The Moon and Aisha‖ is an important component that 

reveal the inner feelings of the protagonists in the context of life, personal destiny or chance. Similarly, Nariman, the 

protagonist of the novel ―A Black Pearl‖, becomes a victim of injustice and betrayal, and seeks comfort in a crucial 

moment when his fate is being discussed. At this moment, he tries to imagine a bright picture and thinks of summer: 

―Even if it is winter now, it seems like summer. It is time to mow the hay. The summer rainstorm is over. The rainstorm 

is probably a tear of nature. It is a pleasure to cry. It was as if a mountain covered with juniper in the distancewas near. 

It was as if the cumulus clouds that fell on the hill after the rain kissed the mountain...‖ [4]. The beautiful image of 

nature, close to the idyll in the imagination of the protagonist, helps him to withstand the vulnerabilities of the 

surrounding human society, to find a cure for his soul. Such a landscape was usually used to depict the landscape and 

the character's direct or indirect meditative psychological state (emotional thought). 

Living in harmony with nature in general is the main personality trait that testifies to the spiritual strength of the 

protagonist. For example, Aisha reveals the personality of Divine, believing soul in terms of her proximity to the moon. 

Among the landscape descriptions in the novel, the moon landscape has a special place. 

Methods. The article uses historical, comparative, textual, system-functional and hermeneutic methods of 

research. The basis was taken from the memoir novels ―The Moon and Aisha‖ (1995), ―War with no Weapons‖ (1969), 

which tells about the hard work of working-class people during the Great Patriotic War, ―A Black Pearl‖ (1976; State 

Prize of the Republic of Kazakhstan, 1978) describing the development of domestic production and environmental 

issues, and the novel ―The Red Arrow‖ (1980-1984), which studies the life of T. Ryskulov. On the example of the 

above-mentioned works the nature of artistic psychology characteristic of Sherkhan Murtaza's writing is analyzed. In 

this regard, artistic psychology and its components are the subject of research. The works of the following scientists 

were used on the problems of artistic poetics and creativity of Sh. Murtaza: A.Veselovsky, M.Khrapchenko, 

V.Khalizev, Yu. Lotman, M. Karataev, Z.Kabdolov, S. Ashimbaev, M. Kopbayeva, T.Mameseit, etc. In this regard, the 

works of V. Kompaneets, M. Arnaudov, Ye. Basin, V. Belyanin, A. Esin, L. Ginzburg, B.Galanov, A.Temirbolat, 

B.Maitanov, G. Pirali, A. Kaliyeva, etc., which formed the theoretical and methodological basis of the dissertation 

work, are the main works. Researches of such scientists as Yu. Borev, V.Bogdanov, M.Andronikova, V.Savelyeva, Ye. 

Paderina were also used in the analysis. 

Discussion. Color palette. The combination of colors in the relief of nature, the uniKue taste of the author in this 

selection will not be ignored. This, ultimately, means an artistic attempt at the most accurate expression of emotions in 

the study of reality. ―For a great artist, the artistic text is not a reed blanket made of different pieces, it is a combination 

of diversity,‖ says A. Bragina [5]. Therefore, every detail included in the space of a literary text carries with it a 

philosophical meaning, an aesthetic sense. From the novel ―A Black Pearl‖ by Sh. Murtaza it is possible to assess the 

semantic meaning of the game of colors with such a symbolic background. The role of white color is special for a 

writer. The likeness of the Alatau to the white belt, and the clouds in the sky to the white caravan, the significance of 

the white strong storm in the destiny of Nariman, Marziya's seeing the white doves on the table and interpreting it for 

good, etc., the artistic details in the structure of the work serve to reflect positive emotions and bright thoughts about a 

bright future. G. Orazgaliyeva, studying the symbolic meaning of colors in the novel ―A Black Pearl‖ by Sh. Murtaza, 

focuses on the mental meaning of white color in the Kazakh national worldview [6]. The peculiarities of the Turkic 

people's worldview and aesthetic sense of reality are shown by their significant weight on certain types of colors and 

their transformation into traditions. These are Kualities that are closely connected with the features of mental nature, 

such as folklore and mythopoetic worldview, formed over many centuries. Among the colors, white and black have a 

great philosophical and aesthetic significance for the Kazakh people. Depending on how they are used, they can have 

both positive and negative Kualities. For example, while black has a negative meaning in many nations, it is a sacred 

concept that has a very sacred meaning for the Kazakh people. White, red and black colors are the classic trio in the 

color palette [7]. In general, these colors have a high potential to convey philosophical and ideological meaning. 

Describing the grave of a sick German child Elsa in ―The Moon and Aisha‖, a symbolic and philosophical thought 

is marked by white, black and red colors: ―... Elsa was buried not in the cemetery, but below in the hearth of the 

Berdimbet gorge. The hill was as dark as a red ant's nest in the middle of the white snow. It is like a lump on the surface 

of the white world. In general, the so-called ―white world‖ would not be good for the whole world, if it were not for a 

secluded village like this stepchild. The surface of the whole world is clear. Covered in blood‖ [8].  

The author describes the burial of the young man in the author's report with the phrase ―buried‖. This false sign of 

a short-lived soul has become a small hill that looks like ―a thousand moles‖. The author tells about the meaning of a 

short life, the reality of the time between death and life in general. Undoubtedly, the artist, who did not paint the 

appearance of the world in white color, associated it with the cruelty and bloodshed of human society (―The surface of 

the whole world is clear. Covered in blood‖). It is safe to say that the most commonly used color in the image of color is 

white. It also has a scientific basis. I. Newton once proved that the origin of all other colors in the color spectrum is 

white. White color symbolized a sacred and wonderful phenomenon in the beliefs of the ancient Turks. For example, 
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most of the remarkable characters in Turkic knowledge are associated with this color: white wolf, white leopard, white 

snake, white sheep, white horse, white feather, swan, etc. [9]. The complex semantic use of white color can be seen in 

the novel ―War with no Weapons‖: ―Both the land and the mountains are white. It seems that only wild rock is not 

covered with snow. For a moment, people seem to live like these peaks, one is high, other is low, do not change and live 

forever. The stability of the mountains would be terrifying for man‖ [10]. Once again, a contrasting image of black and 

white is drawn in front of our eyes. However, the dominant position of white color in the perception of the work seems 

to be psychologically comforting. The stormy landscape and the comparative differentiation of nature and human life, 

which create a certain space in the mind, lead to the idea of involuntary life and death. Anyway, this landscape painting 

is an indirect reference to the death of Orak on the front. This natural landscape, explored through the eyes of old man 

Mamai, seems to convey a cold message with its white color. The old man is really impressed. This is a surprise for 

Totia, who has been married for only a few months and has not yet tasted the sweets of youth and love. At least he does 

not understand anything: 

―... Totia, who did not understand what was happening, dropped the bucket of milk after a while.. 

Fresh white steam came out and rolled towards the threshold. It poured out as if it was blocking the front door 

from blemish‖ [11]. The state of Totia, who has not yet tasted the bitter taste of lies, is reflected in the spilling of a 

bucket of milk. Sacred white milk stumbles across the threshold, as if wishing to prevent the sad news of the martyrdom 

of the elder son of old man Mamai and old woman Arai, Totia's beloved Orak. And the law of life is strict. Death is real. 

It is impossible to get rid of it. After all, white milk in this case symbolizes the good mood, honesty and hope of Totia. 

The plot of the death of Orak continues with a description of the landscape, which is based on another white color: ―The 

sun rose in a snow-white reflection. The mountains seem to be swaying, like the shadows of people crying when they 

see each other‖ [12]. In this case, the white color became the basis of the psychological landscape, which gives another 

cold energy. The landscape, which should be logically perfect, is reminiscent of the harsh laws of life. Orak became a 

hero and died for the country and the land, and this false life goes on ... 

―Understanding the artistic chronotope is achieved by understanding aspects such as color palette and fullness of 

sound. Because these characteristics are very important in the process of perception and understanding. The color of the 

space in which the characters live is based on information about their spiritual state. Therefore, by studying the colors 

and palette of the work, it is possible to predict the emotional feelings of the characters, changes in their mood – says A. 

Temirbolat. The color palette used in the work reveals the peculiarities of the author's inner world, his actions and 

attitude to the events. Color allows you to immerse yourself in the psychology of the narrator‖ [13]. The painting, based 

on the gray color and the sound of moaning in the novel ―The Moon and Aisha‖, conveys an uncomfortable, frightening 

psychological atmosphere: ―It was a cold gray cloud-covered autumn. I drive the horse onto the slope, scatter it across 

the barley's devotions, and bending over the yearling, walk along the country road from the station, and look at this 

bleak world. Below, on the other side of the river Teris, trains pass by. The faint sound of the locomotive is heard. As if 

the moan of locomotive could be heard louder when going west. Later, it turns out that those trains were going west for 

the war‖ [14]. The associatively chosen palette is rooted in the historical time of the novel – the psychology of war. The 

author's use of words that express discomfort in the inner world and the subjective approach to the world around him, 

demonstrates a masterful example of creating a convincing image of the combination of color and sound. The color 

palette is important in depicting the influence of the psychology of the character of any phenomenon around. 

The visit of the bride of the aggressive volost in ―The Red Arrow‖ is depicted against the background of a 

landscape full of psychologically frightening emotions. The frightening landscape of ―dark clouds in the sky,‖ ―the cold 

November winds and swaying pines‖ is a harbinger of psychological traits such as bloodshed, murder, and revenge. 

B. Maitanov, analyzing the voluminous novel of Sh. Murtaza about Turar Ryskulov, said: ―In the works of nature 

sculpted by the writer, there are not analytical, but synthetic psychologism. But they have dynamic Kualities, adding 

subjective and meditative melodies to the narrative breath‖ [15]. 

In the climax of the events that formed the basis of the plot line in ―The Red Arrow‖, natural phenomena are 

distinguished by the use of poetic words that depict the fate of the protagonist Ryskul. For example, in the 

psychological context of a ―fluffy sparrow‖ that landed on a weak branch in the wind seems to refer to Ryskul. In 

difficult fateful turns, unable to realize all the devotion of his soul, the inner soul of Ryskul constantly finds expression 

in the manifestations of nature. ―... Various types of ―silent‖ landscape take part in differentiating the philosophical 

problems of life in the novel‖. 

In general, ―the problem of color perception is relevant in psychology‖ [16]. Color perception also depends on a 

person's mood in real time. This process is based on the aesthetic, ideological pursuits of the subject in the recognition 

of the world picture. Undoubtedly, there are moments in a work of art when processes and phenomena occuring in the 

environment as a result of the influence of socio-ideological, artistic and aesthetic factors are recognized by a 

particularly subjective point of view. The following three-dimensional passage is a clear example of the use of color 

schemes in a symbolic sense. In the novel ―The Moon and Aisha‖, which describes the journey of Barskhan and his 

mother Aisha to the mill, the continuity of the psychology of the landscape and characters is manifested in a different 

character: ―The blood-red pus in the sky is gradually softening and pink silk handkerchiefs fluttering. Seeing the long 

and short arrows of Boraldai, my voice cracked in surprise. 

-What? – Aisha said, turned to me. 

I snapped my fingers: 
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- Sta-a-alin, – I said. 

- Oh my God! – Aisha grabbed him by the collar. 

After a while, the image of Stalin was distorted and the clouds parted. 

Gradually, however, deer and calves began to appear. They run fast. Then Big Bad Wolf appeared. 

I don‘t understand, I think I am the wolf. Thought the dream, but I was walking on the donkey holding grab the 

bottom of the bag over the donkey. I swear to God, it was me! But it is also true that I was walking with Aisha, holding 

the bag on this donkey. 

I am the wolf and I am me! I am the both but separate. I am walking on the land and chasing deer in the sky. I was 

confused. I don't even know how we got home. As I entered the house, I turned around and saw gray wolf barking on 

the site of the destroyed old house of Shongar. 

- Why are you standing? – said Aisha. – Help me lift the bag! 

I don't remember the rest. I was unconscious for three days‖ [17]. 

The episodic scene, told in some mystical context, can be interpreted in different cognitive ways. The idea of the 

future of the nation was reflected in the perspective of the future of the Soviet period, which began with the cult of Big 

Bad Wolf in the historical time of the Turkic era and was founded by a bloody massacre. It is obvious that the 

characteristic features of the picture, such as ―blood-red pus‖ and ―pink silk handkerchiefs‖, also symbolize Soviet 

ideology. In the picture of a moving cloud, Barskhan and Aisha suddenly see the image of the leader Stalin. The 

appearance of a deer and Big Bad Wolf, torn apart and replaced by a calf, is a symbol of a bright future child. In this 

case, the psychological condition of Barskhan, who is riding a donkey, is interesting. It seems to him that his image has 

split in two. In any case, the above passage reveals the character's special Kualities of perception of the world and sense 

of the surrounding world. It is most likely a hint to the writer's future child. 

Barskhan always tries to recognize his character from the type of mountain. In this way, he looks into the depths of 

his soul at this time. Once he said: 

―Even though we climbed the Karatau ridge, Tanirtau is still high. I did not notice it when I was walking near, 

because it was stretched out far, elegant, too proud, too arrogant. I remembered Aisha's song: 

 

Tanirtau, I will come back to you, 

I would never hunt your saigas. 

At sixteen I became high spirited 

Where am I to suffer now?‖ [18] 

 

The ambiguous landscape is traditionally based on the author's attempt to explore human nature through the image 

of nature. We do not always appreciate the good in others. The author considers the arrogant character of Tanirtau as a 

sign of cold beauty. This is confirmed by Aisha's song with the image of a mountain. There is no psychological 

connection between the mountain and the protagonist. There is an acceptance of the harshness of the real world, based 

on the belief in objective reality. We see the same position in the novel ―A Black Pearl‖. The author sees the image of 

Alatau dimly: The Alatau stretched and began to blur, as if immersed in an unknown world from the distant Aksu-

Zhabagly and Tulkubas. It looks as if a giant dragon is bending over and enters the hole‖ [19]. 

In general, the mountain mythologeme reflects the special connection between the sky and Earth in artistic 

creativity, so it is often perceived as a metaphor for the existence of the Supreme ideals and the existence of the divine. 

In the works of Sh. Murtaza, the inner feelings of the protagonist are sometimes described through sound images. 

In this regard, the landscape paintings give the impression that the scene is revived. Obviously, this is primarily due to 

the personal psychological characteristics of the author in relation to the perception of the environment, the world. 

In the ―War with no Weapons‖, Aidai missed her father in the war and cried, her companion Nurperzent wants to 

get rid of this sad moment. But the steppe remains silent, as if listening to the sadness of Aidai. There is a figurative 

―dead silence‖: ―But there is no such thing as suspicion. At least the grasshopper does not make noise. At least the crow 

does not caw. Even the sounds of a train are not heard from afar. There is no smoke from the train like a decoration 

hanging in the air. Only the clatter of the donkey's hooves. There is such a time of eternity in the fall. These days 

usually do not last long. Sometimes the music seemed to shake the field slowly. It was like a cradle‖ [20]. An artistic 

detail in the author's story, such as ―no smoke from the train like a decoration hanging in the air‖, depicts the fact that 

time in the image of the steppe stopped for a moment, and the natural dynamic landscape became static [of course, in 

the character's perception]. Psychologically, this creates an uncomfortable situation for the protagonist, which embodies 

the emotions of inner tension and resentment. 

Researsh result. The ideological and psychological conceptual meaning of the color palette in the work was 

studied in the framework of Sh. Murtaza's poetic. The results of the analysis confirm the philosophical and aesthetic 

meaning of the range of active colors formulated in scientific knowledge on this issue. For example, the semantics of 

colors such as white ―purity, peace‖, black ―suffering, evil‖, ―bloody battle, injustice‖, gray ―threat, sacrifice, cold‖ 

were substantiated on the basis of concrete examples. On this basis the way of creation of the main concepts, connected 

with the concepts of life, war, death in the individual creative poetics through the color palette was determined. 

Conclusion. From the above analysis we can see that in the work of Sh. Murtaza special attention was paid to the 

depiction of the spiritual world of the protagonist in competition with natural processes. Images of nature, 
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manifestations of animal life, born of the desire to explore their surroundings, express a different worldview of a 

particular character, his ability to perceive the world. 

Psychological parallelism, which has its origins in the ancient folklore heritage, has reached the present day, 

taking on new features in the process of literary development and changing artistically. Each writer contributes to this 

process with his own style. 

In the process of creating a psychological landscape, it became possible to distinguish a number of stylistic and 

poetic features that are characteristic of the creative mind of Sh. Murtaza. On specific analysis we found that the writer 

pays special attention to night landscapes, including lunar landscapes. The next step in the recognition of the world 

picture is the mountain landscapes, depending on the spiritual and aesthetic tastes of the author. According to author's 

personal artistic position on the beauty of nature, the image of high mountains in the works of Sh. Murtaza not only 

plays the role of an artistic background. In the process of psychological comparison, they have the ability to highlight 

the heights and milestones of the inner spiritual life, mood and emotional processes of the character as a cardiological 

diagram. The author, who is not indifferent to the life of all living beings in nature, formulates an inseparable unity with 

nature, the dialectic of the soul through deep and thoughtful psychological landscapes. 
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МӘТІНДІ ОҚУ ҤДЕРІСІНДЕГІ СӚЗ ӘРЕКЕТТІЛІГІ АРҚЫЛЫ АКТЕРЛЕР МЕН РЕЖИССЕРЛЕРДІ 
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Aңдaтпa 

Бҧл мақалада мҽтінді оқу ҥдерісіндегі сҿз ҽрекеттілігі арқылы актерлер мен режиссерлерді мамандыққа 

тҽрбиелеу мҽселесі туралы зерделенген. Сҿз ҽрекеттілігі – бҧл кҿптеген сахна тілі жҽне актерлік ҿнер 

мҧғалімдері арасында танымал ҧғым. Сҿз ҽрекеттілігі арқылы мҽтінді оқу ҥдерісінде ҽр студенттің даралығын 

педагогикалық тҽрбиелеу оның білімі мен одан ҽрі кҽсіби дамуы арасындағы байланыс проблемасын алға 

шығарады. Ҽр тҥрлі кҥрделілік деңгейіндегі теориялық ҧғымдарды прогрессивті зерттеу жҥйесі болашақ актер 

мен режиссерлерге ҿздерінің дамуының оңтайлы деңгейіне жҽне жеке тҧлғалық бағдарына сҥйене отырып, 

мҽтіннің стильдік табиғатын оңай ашатын жҽне тіл техникасын дамытатын жағдайларды қамтамасыз етуге 

мҥмкіндік береді. 
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Abstract 

The article examines the problem of professional training of actors and directors through verbal action in the 

process of reading a text. Verbal action is a popular concept among many teachers of stage language and acting. The 

pedagogical education of the individuality of each student in the process of reading the text through verbal influence 

raises the problem of the relationship between his knowledge and further professional development. The system of 

progressive study of theoretical concepts of different levels of complexity allows future actors and directors to easily 

reveal the stylistic nature of the text and develop language techniKues based on the optimal level of their development 

and personal orientation.  
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ПРОБЛЕМА ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ВОСПИТАНИЯ АКТЕРОВ И РЕЖИССЕРОВ ЧЕРЕЗ 

РЕЧЕВУЮ АКТИВНОСТЬ В ПРОЦЕССЕ ЧТЕНИЯ ТЕКСТА 

 

Аннотация 

В статье исследуется проблема профессиональной подготовки актеров и режиссеров через словесное 

действие в процессе чтения текста. Словесное действие – популярное понятие среди многих педагогов 

сценического языка и актерского мастерства. Педагогическое воспитание индивидуальности каждого ученика в 

процессе чтения текста посредством словесного воздействия ставит проблему взаимосвязи его знаний и 

дальнейшего профессионального развития. Система поступательного изучения теоретических концепций 

разного уровня сложности позволяет будущим актерам и режиссерам легко раскрывать стилистическую 

природу текста и развивать языковые приемы, исходя из оптимального уровня их развития и личностной 

ориентации.  

Ключевые слова: театр, монолог, сцена, спектакль, сценическая речь, актер, техника 

  

Кіріспе. Мҽдениет пен ҿнер саласында, оның ішіндегі театр жҽне кино актері мен режиссерінің, кҿркемсҿз 

оқу шеберінің, сҿз сҿйлеу жанры актерінің кҽсіби кҿзқарасы саласындағы кҿптеген кҿркемдік мҽселелердің 
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ішіндегі ең маңыздыларының бірі – сҿз ҽрекеттілігі. ―Ҽр тҥрлі тҽсілдермен, ең алдымен, ойдың қозғалысын 

білдіретін іс-ҽрекет театр режиссері мен актерінің бірінші кезектегі мҽселесі. 

Қойылымның кҿркемдік тҧтастығы, сайып келгенде, іс-ҽрекетті, оның ҽртҥрлі қасиеттерін тҥсіну мен 

меңгеру дҽрежесіне байланысты‖. Мҽтінді оқу ҥдерісіндегі сҿз ҽрекеттілігі ―актерлерге сҿзді мақсат етіп қоюға, 

оны ҽсерлі, салмақты, кҿлемді етуге кҿмектесуі керек‖. 

Әдістеме. Студенттер бірінші кезекте ҿз шеберлерінің сабағында мҽтінді оқу ҥдерістеріндегі сҿз 

ҽрекеттілігіне жҽне стильдік табиғатын ашуға, бейнелі ойлауға жҽне сахнада жҧмыс жасауға ҥйренеді. 

Сонымен қатар, сҿз ҽрекеттілігі мҽселесі студенттердің алдында ҿзінің барлық ҿткірлігімен екінші курста 

туындайды, бірінші курстың сҿзсіз немесе этюдтық зерттеулерінен кейін пьесалардан немесе прозалық 

шығармалардан диалогтар бойынша жҧмыс басталған кезде, студенттер драматургиялық мҽтіндерін ҽрекет 

арқылы талдауға зейіндерін аударады. 

Сҿз ҽрекеттілігін меңгеру сонымен қатар, театр мектебіндегі сахнадағы сҿйлеу кезінде білімгерлердің 

назарын аударады, ҿйткені бҧл пҽн болашақ режиссерлер мен актерлерді негізгі профильдік пҽндермен бір 

бағытта тҽрбиелейді. 

Режиссура мҧғалімдерінің арасында кейде білімгерлерге ―сахна тілі‖ пҽні бойынша сҿз ҽрекеттілігін 

ҥйрету мҽселесіне қарсылары кездеседі. Сабақтарда студенттерге сахнадағы сҿйлеу, дикция жҽне фонациялық 

тыныс алу жаттығулары керек, ҽдеби айтылу нормаларын меңгеру, вокалдық мҽнерлеу қҧралдарын дамыту 

жҧмыстары жҥргізілуі керек, яғни, тек сыртқы сҿйлеу техникасы жетілдірілуі керек деп болжануда. 

Бірақ дикция мен дауыстың механикалық дайындығы ешнҽрсе бермейді, ҿйткені сҿздер ойдан тыс, нақты, 

тиімді бағыттан тыс туындамайды. Сҿйлеу техникасындағы алғашқы жаттығулардың ҿзі, жеке сҿздерді, 

қарапайым сҿз тіркестерін айтуға жаттықтыру мағыналы, ҽсерлі болуы керек, ҽйтпесе, мҽнерлі сҿйлеуді 

жаттықтыру ойдан тыс қҧралдарды білдіреді, вербальды іс-ҽрекет білімгерлерді мҽтінді жалаңаштауға, 

мағынасыз сҿз тіркестеріне дағдыландырады, бҧл оларға режиссура сабағында сҿзбен жҧмыс жасауда, ал 

болашақта тҽуелсіз кҽсіби қойылымдарда теріс ҽсер етеді. 

Сҿз ҽрекеттілігі – бҧл ерекше маңызы бар ҧғым. Болашақ актерлер ―сҿз ҽрекеттілігі‖ ҧғымын теориялық 

жҽне практикалық тҧрғыдан игеруі керек. Бҧл жҧмыс бір уақытта жҥріп жатқанымен, презентацияның 

ыңғайлылығы теория мен практиканы шартты тҥрде бҿлуді қажет етеді. 

Біріншіден, теория туралы. Драманың жалпы белгісі – бҧл ҽрекет, ―белсенділік, шынайы, ҿнімді, мақсатқа 

бағытталған ҽрекет – шығармашылықтағы, демек сҿйлеудегі ең маңызды нҽрсе! Сҿйлеу – ҽрекет ету‖. Болашақ 

актерлер сҿз астарының мамандықтағы шешуші рҿлі туралы жақсы білгені жҿн. 

К.С.Станиславский пікірінше: ―Бҧл – айқын емес, бірақ іштей сезілген рҿлдегі адам рухының ҿмірі, ол 

мҽтіннің астында ҥздіксіз ағып отырады, сонымен бірге оларды ақтайды жҽне жандандырады. Сҿз астарында 

сиқырлы ―егерде‖ ҧғымынан, ҽр тҥрлі қиялдан, ҧсынылған жағдайлардан, ішкі ҽрекеттерден, назар аударатын 

нысандардан, кҿптеген кішігірім жҽне ҥлкен шындықтардан, оларға деген сенімдерден ҿрілген рҿл мен 

пьесаның ішкі желілері бар. Бҧл бізді рҿлдің сҿздерін айтуға мҽжбҥр етеді; Іс-ҽрекет саласындағы ҽрекет 

арқауы деп атайтын дҥниені біз сҿйлеу ҿрісінде сҿз астары (яғни, подтекст) деп атаймыз. Сҿз астары – бҧл ―тірі 

жанның ҽуені‖, бҧл мҽтінді де, онда жасырылған нҽрсені де бағалауға мҥмкіндік береді‖ [1]. 

Нәтижелер. Сҿз ҽрекеттілігі доктринасы қазіргі театр практикасына К.С.Станиславский жҥйесінің негізгі 

принциптерінің бірі ретінде мықтап енді. Доктринаның терең дамуы мен шығармашылық дамуы жетекші 

режиссерлер мен сахна педагогтарының еңбектерінде қамтылған: В.Г.Сахновский [2], Вл.И.Немирович-

Данченко [3], М.О.Кнебель [4], М.Н.Строева [5], Л.С.Выготский [6], Т.И.Запорожец [7], Е.А.Носенко [8], 

Г.А.Товстоногов [9], А.В.Эфрос [10], А.А.Гончаров [11] жҽне Ю.А.Завадский [12]. 

Студенттердің белгілі бір теориялық дайындығын ескере отырып, біз осы тақырыпта семинарлар ҿткізуді 

мақсатқа сай деп санаймыз. Біздің ойымызша, егер актерлік курс студенттері білімді тҽуелді, тек оқытушының 

дҽрістерін тыңдау арқылы алса, қанағаттанарлық нҽтижеге жету мҥмкін емес. Семинар алдында біз 

студенттерді қажетті ҽдебиеттермен танысуға, баяндамалар ҥшін тақырыптарды таңдауға шақырамыз (10-15 

минут): драмадағы сҿздің тиімді табиғаты туралы, кҿкейкесті мақсат туралы, ҽрекет арқауы туралы, сҿз астары 

туралы (подтекст), қақтығыс туралы, ―екінші план‖ туралы, тиімді бейімделулер, интонация туралы, сҿз 

ҽрекеттілігі туралы, логикалық екпінді анықтау туралы. 

Баяндаманың қҧрғақ репортажға айналуына жол бермеу ҥшін студенттерге тақырыпты қазіргі театрдың 

ҿмірлік тҽжірибесімен байланыстыруға кеңес береміз. Семинарда ҽр студенттің жалпы ҽңгімеге қатысуы 

маңызды, сонда ол ҿзі тҥсінбеген нҽрсені тҥсінуге мҥмкіндік алады. Мҧғалім ҽр баяндаманың соңында 

студенттің ҽңгімесіндегі дҧрыс, қызықты сҽттерді жҽне мҥмкін болатын қателіктерді атап ҿтеді, мҽселені 

талқылау кезінде туындаған сҧрақтарға жауап береді. 

Теориялық зерттеулердің барлық маңыздылығы ҥшін сҿз ҽрекеттілігін меңгеру бойынша практикалық 

жҧмыс басым болуы керек. ―Режиссер: ―Мен мҧны қалай жасау керектігін білемін‖ десе, демек, бҧл режиссер 

болашақ спектакльдің бір бҿлігін іс-ҽрекеттен, сахналық нақтылықтан кҿрді деген сҿз‖ [13] - деп атап ҿтті 

ҽйгілі режиссер жҽне сахна педагогы А.Д.Дикий. Ол ҥшін режиссер – жай талдаушы емес (идеалды тҥрде ол 

энциклопедиялық білімді адам болса да), тірі бейнелерді жасаушы, қойылымның идеялық жетекшісі ретінде 

―ол тек жобаны жоспарлауды ғана емес, сонымен қатар, оны жҥзеге асыруды да, ойлауды ғана емес, сонымен 
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қатар, ойластырылғанды жасауды да білетін...‖, ҽдеби-статикалық сарапатамаға қарағанда, динамикалық 

талдауға жақын театр тҧлғасы. 

Ресейдің халық ҽртісі О.И.Пыжова, ―теориялық терминдермен жонглер жасау, егер сіз оларды практикада 

қалай қолдануды білмесеңіз, ештеңеге жарамайды‖ деп тҧжырымдады. ―Сен кеше не істедің?‖ деген сҧраққа 

студенттер: ―Біз екінші планды іздедік‖ - деуі мҥмкін. Олар ауызша форманы біледі, бірақ екінші планды іздеу 

мҥмкін емес екенін білмейді, оған оның қҧқығы болу керек, ал екінші планның соңында пайда болуы ҥшін ҧзақ 

ойлану керек, іздеу керек, шабыттанып, қиялға берілу керек‖ [14]. 

Сонымен, вербальды іс-ҽрекет мҽселесін теориялық тҧрғыдан тҥсінуге арналған барлық сабақтар 

практикамен, білімді сахналық іс-ҽрекет тіліне аударумен қамтамасыз етілуі керек. Студенттердің назарын тек 

бейнелі сҿздің экспрессивті мҥмкіндіктеріне, оның ҽсерлі табиғатына аудару, оларды ―оймен кҥресуге‖ ҥйрету 

тиімді болады. 

Сонымен қатар, режиссерлік сабақтардағыдай, актерлер мҽтіндерді ҿздері табады. Бҧл материалдың 

тақырыбы ―жанын тебірентіп‖, режиссерді алаңдатып, ―оны жібермейтіндей‖ болуы керек. Мҧндай мҽтінді табу 

қиын, бірақ драмалық материал іздеу ҽрдайым режиссер ҥшін азапты процесс. Н.П.Охлопков спектакль іздеген 

режиссер судың ағынды суын іздеп, ыстық шҿлді аралап шыққан саяхатшыға ҧқсайды дейді. ―Режиссер 

жарылып кетуі мҥмкін, егер спектакль қажет болса, уақытында дҥниеге келмесе... Режиссер пьеса таңдаудан 

бастайды. Ҽр режиссердің репертуары – оның келбеті‖ [15]. 

Студентті қызықтыратын тақырып тыңдаушылардан жауап табуы маңызды. Профессор А.А.Гончаров 

шҽкірттеріне ―режиссер планетаның ―қабынған аймақтарын» сезінуі, ҿз халқының қайғысы мен қуанышымен 

ҿмір сҥруі керек‖ [16] деп жиі айтатын. Мҧнда суреткердің дҥниетанымы, оның идеялық сенімі шешуші 

маңызға ие. 

Режиссерлік жҧмыстардағыдай, тиімді талдау ҥшін таңдалған мҽтіндер стильдік сипаттамалары мен 

жанрлық бағыты бойынша алуан тҥрлі болуы керек. Мҽтінді оқи отырып, актерге біреуді ойнаудың қажеті жоқ, 

образ жасау туралы ойлану – кейіпкердің ойлау тҽсілін, ―оның сҿйлеу тҽсілін‖ меңгеру маңызды. 

А.А.Гончаров [16] режиссерді іс-ҽрекет, кейіпкерлер кҥресі арқылы сахналық қақтығысты аша алатын 

қабілетке ие болған жағдайда ғана кҽсіби деп атауға болады деп санады. Басқа режиссерлер де осы кҿзқарасты 

қолдайды. ―Режиссер... іс-ҽрекеттің шебері болатын актерге қарағанда, қақтығыс шебері‖, - дейді А.Б.Шатрин. 

Дыбысты музыкадағы, сҿзді ҽдебиеттегі жҽне актерлік ҽрекеттегі басты ―материал‖ деп атай отырып, 

П.М.Ершов [17] сонымен қатар, режиссер ҿнерінде сахналық бейнелеу қҧралы кҥрес екенін баса айтады. Мҧны 

адамдардың мінез-қҧлқынан, байланыстарынан, бір адамның іс-ҽрекетінің екінші адамның іс-ҽрекетіне 

тҽуелділігінен байқау керек. Бҧл байланыстар, сҽйкесінше, ―ҽрқайсысының басқалардың сҿйлеуіне жауап 

ретінде қалай сҿйлейтіні, жауап бермей қалай ҥнсіз отыратындығы‖ арқылы кҿрінеді. 

Осылайша, режиссер ҥшін сҿздердің тиімді бағытын қалыптастыру қабілетін дамыту жеткіліксіз. Режиссер 

адамдар арасындағы қарым-қатынастың кез-келген жағдайында ҿзара ҽрекеттесуді – кҥресті кҿруге ҥйренуі 

керек. 

Талқылау. Мҽтінді онтогенезге келтіру, оның тиімді қҧрылымын ашу, тартысты ҽшкерелеу. Ҽрине, 

кейіпкерлердің айқын немесе жасырын қақтығысы, идеялар кҥресі жҽне кейіпкерлер арасындағы қарым-

қатынасты дамыту орын алған мҽтіндердегі қақтығысты іздеуде болашақ режиссерлердің кҽсіби шеберліктерін 

ҥйрету маңызды. 

Егер пьесадағы кез-келген монолог оқшауланған, контекстен тыс қарастырылса, ол сҿзсіз ҿзінің 

қайшылықты, тиімді мҽнін жоғалтады. Драмадағы сҿзді зерттеуші В.Успенский Гамлеттің монологы Шекспир 

трагедиясының кҥрес жолына тоғысқанда ғана іс-ҽрекетке қаныққан деп орынды айтады. Одан алынған бҧл 

айтылған ойға, ҽдемі, бірақ кҽдімгі лирикалық монологқа, ҿмірдің мҽні туралы дискурсқа айналады. Енді ол 

ҿзінің тиімді ішкі кҥшінен айырылды, ҿйткені ол енді Полоний, Гертруда, Офелия мен Гамлеттің тағдырын ҿзі 

шешпейді; ол ―ҽмбебап‖ мағынасымен ҿмір сҥреді, яғни ҿмір трагедияға қарағанда ҿлшеусіз азырақ. Керісінше: 

драмаға еніп, монолог қана емес, суреттеу, ҽңгімелеу кейіпкерінің мҽтіндері де қайшылықты сипатқа, ҽсерлі 

бағытқа, дыбыстың нақтылығына ие болады. 

Осыған байланысты, сахнада сҿйлеу кезінде режиссерлік курс студенттері сҿз ҽрекеттілігін драмалық 

кҿрініске ең жақын жағдайда оқуы керек. Біздің ойымызша, мҽтіндер ҿз бетінше болмауы керек, ҿзінің 

шеңберімен шектелген, дыбыстық автономды, бір-бірінен оқшауланған болуы керек. Олар бір тақырыппен 

біріктірілген жалпы композицияға тоқылған болуы керек. 

Келесіге назар аударайық. Композицияны кейде ―интеллектуалды‖ сҧхбаттың бір тҥрі деп тҥсінбейді, оған 

қатысушылар кезек-кезек мҽтіндерін айтады, ҿзара ҽрекеттесудің сыртқы тҥрін ғана жасайды. Біз ҿз 

қҧрылымында драмалық шығарманың ҿзіндік ҥлгісі болып табылатын композицияны айтамыз. Осындай 

композицияны сала отырып, болашақ режиссерлер драматургия заңдылықтары бойынша ойлана бастайды. 

―Қатар қою‖ арқылы мҽтіндерді салыстыра отырып, оқушылар кҥрес пен қарсы кҥрес сызығын жҥргізеді. 

Бҧрын шашыраңқы болған мҽтіндер жалпы диалогтың егжей-тегжейлі ескертулеріне ҧқсайды, мҧнда 

―ҽрқайсысы екіншісінің сҿйлеуіне жауап ретінде сҿйлейді‖ немесе «жауап бермей ҥндемейді‖. 

Олар ҿзара байланыс, тҽуелділікке ие болады, олардың ҽрқайсысы қазір ―ҿздігінен‖, ―жоқтан‖ пайда 

болмайды – ол алдыңғы мҽтіннің логикалық екпінен туындайды жҽне оның пайда болуының нақты себебін 
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алады. Қарым-қатынас композиция аясында нақтыланып, ҽрқайсысы ҿз мҽтінін кҿрерменге ―жалпы‖ емес, 

белгілі бір серіктеске бағыттайды, оның ҽсерінен оның кҿзқарасын қорғау қажеттілігі туындады. 

Шығарманың барлық қатысушыларына ортақ тақырыпты нақтылай отырып, студенттер оның теориялық 

тҧжырымдамасымен шектелмейді. Тақырыпты диалог барысында баяндау, дамыту жҽне шешу керек. Ҽр 

орындаушы ҿз тарихын осы жалпы тақырыппен байланыстыруға, бір бҿлігін кҿркемдік тҧтастыққа 

бағындыруға міндетті. 

Пьесадағыдай, шығарманың соңындағы ―кейіпкерлердің‖ қарым-қатынасы олардың басында болғаннан 

ҿзгеше болуы керек. Диалогке қатысушылардың қайсысы ҿз позициясын қорғағанын жҽне оны кім 

―қарсыластардың‖ ҽсерімен қайта қарағанын ҽр орындаушының айтқанымен ғана емес, сонымен қатар оның 

қаншалықты ҥнсіз, серіктестің ойын қалай қабылдайтындығымен де бағалауға болады. 

Мҽтіндерді дамып келе жатқан диалог принципі бойынша орналастыру болашақ режиссерлерді 

материалдың ҥлкен кҿлемін ырғақты тҥрде ҧйымдастыру, шығарманың негізгі сҽттерін бҿлектеу, ―ҥлкейту‖ 

жҽне сонымен бірге тек негізгі идеяны толықтыратын мҽтінді ―қараңғылау‖, ―кҿлеңкелеу‖ қажеттілігіне 

жетелейді. Режиссер ҥшін болашақ драматургиялық сҿзбен театрдағы жҧмысымен тікелей байланысты 

дағдыларды игеру қаншалықты маңызды екендігі тҥсінікті. 

Мҧндай композиция қалай пайда болады? Оның тақырыбы мен драмалық қҧрылымы бірден пайда 

болмауы мҥмкін, бірақ таңдау нҽтижесінде жҽне оқушылардың мҽтіндерді игеру процесінде кҿрінеді. Мысалы, 

жетекші заманауи режиссерлердің кітаптарынан алынған ҥзінділер негізінде студенттер қазіргі драмалық 

ҿнердің идеялық, эстетикалық, адамгершілік критерийлерін қорғайтын, бекітетін композиция салынды, олар 

оны одан ҽрі дамытумен байланыстырады. 

Басқа жағдайларда, композиция бҧрын келісілген, материал таңдау кезінде барлық студенттерге ортақ 

тақырып негізінде пайда болуы мҥмкін. Суреткердіңің Отан тағдырына араласуы, оған адал қызмет ету 

тақырыбы 20-жылдардағы поэзия материалында (В.Маяковский, А.Блок, С.Есенин ҿлеңдері) оқылды. 

Сҿз ҽрекеттілігін композицияда меңгеру қазіргі театрда жиі кездесетін ―кемшіндерді‖сҽтті ―емдеуге‖ 

мҥмкіндік береді, атап айтқанда: Сахналық сҿз дыбысының тиімсіздігі, ақпараттық сипаты; Сҿздің 

иллюстративтілігі, оның мҽтін бетінде сырғанауы, ішкі ҽрекеттің болмауы; Тірі сҿз тудыратын ішкі монологтың 

болмауы; Серіктестер мҽтінін бейнелі қабылдаудың болмауы. 

Бҧл ―кемшіндер‖ кейбір актерлердің біліктілігі тҿмен, кҽсіби деңгейі жеткіліксіз болғандықтан ғана емес, 

сонымен қатар, белгілі дҽрежеде, режиссерлерде ҽрдайым спектакльде актер айтқан сахналық сҿздің 

жалғандығына, иллюстративтілігіне ҿткір реакция қалыптаспағандықтан кең таралған. Ал композициядағы сҿз 

бойынша жҧмыс болашақ режиссерлардың диалогтық ҿзара ҽрекеттесу табиғатына терең енуіне кҿмектесіп 

қана қоймайды, сонымен бірге олардың есту қабілеттерін шыңдайды, тірі, ҽсерлі сҿздің туылуының шынайы 

процесін осындай ҥдеріске еліктеуінен ажырата білуге ҥйретеді. 

Сонымен, бірінші: сҿздің ақпараттық мазмҧны, оның ҽрекетсіздігі. Бҧл сҿздің ―жҧмыс‖ жасауға 

арналғанын бҽрі білетін сияқты. Пьесада кҿрерменге бірдеңе тҥсіндірілетін орындар болмауы керек (мейлі ол 

экспозициялық бҿлік болсын немесе ҧзақ монолог болсын, бір қарағанда тек бір нҽрсе туралы баяндауды 

қамтиды). 

Бірақ театр практикасында бҧл сҿз ҽрқашан тиімді ме? Ҽрдайым емес. Мысалы, Чеховтың ―Шие бағы‖ 

басында Лопахиннің егжей-тегжейлі кҿшірмесі бар. Ол ҿткенді еске тҥсіреді, ҽкесі туралы, ауылдағы дҥкендегі 

сауда туралы, ҿзінің қазіргі байлығы туралы жҽне егер сіз оны тҥсініп алсаңыз, ол, Лопахин, бҧрынғы шаруа 

болып қала беретіндігін айтады. 

Бҧл Лопахиннің ішкі жан дҥниесінде не болып жатыр? Ол не істеп жатыр? Раневскаяның келуін кҥтуде. 

Сондықтан, бҧл жерде сҿз маңызды емес, бірақ Лопахин қазір немен ҿмір сҥреді, ол Раневская деп атайтын 

жақсы, қарапайым адаммен кездесуден қаншалықты қуанышты? Алайда, пьесада олар кейде мҽтіннің оқиғаға 

бағынуын, кейіпкердің ішкі ҽрекетін ҧмытып кетеді, бірақ экспозиция бар екенін ҧмытпайды, сондықтан 

кҿрерменді ҧсынылған жағдайларға ыждағаттылықпен енгізеді. Егер ішкі ҿмірдің қабаты болмаса жҽне актер 

кҿрерменге кейіпкердің ҿткені мен бҥгінін анық жҽне ыждаһаттылықпен тҥсіндіре бастаса, мҽтін қыңыр, ал 

ақпаратсыз, енжар естіледі. 

Композицияға мҽтіндердің ―ендірілуі‖ (оның ішінде баяндау сипатының болуы) оқушыларды ―есеп‖, 

ақпараттан алшақтатады, студенттерге бҧл мҽтіндердің жаңа жағдайда – тақырып аясында, қақтығысты шешуде 

қаншалықты мақсатты жҽне ҽсерлі болатындығын анық кҿруге мҥмкіндік береді. 

Екінші: сҿздің иллюстративтілігі, оның мҽтіннің ҥстінен сырғуы. Жетекші режиссерлер осы ―кемшіннің‖ 

таралуы туралы айтты. О.Ефремов: ―Қазіргі актердің қиындықтары - мҽтін деңгейіндегі жҧмыс‖ деді. 

А.В.Эфрос: ―Психологиялық ҿнерде ішкі ҽрекет маңызды. Бҧл керемет шындық емес пе? Алайда кҿптеген 

актерлер мен режиссерлер осы шындықты біле отырып, тіпті оған сене отырып, оны ҿте қартайғанға дейін 

ҿздеріне айналдырмайды‖ [10]. 

А.А. Гончаров: ―Актер кҿбінесе сҿздің немесе сҿйлемнің мағынасына сҽйкес келетін айтылым іздейді. 

Егер ол ―қуаныштымын‖ десе, онда ол міндетті тҥрде кҥледі‖; егер ―мен қайғылымын‖, демек, сағынышпен. 

Бірақ, кҿбінесе, сҿздің негізгі мағынасына қарама-қарсы дыбыс оған ҥлкен экспрессивтілік береді. Бҧл мҽселеге 

тек формальды тҥрде емес, шындықтың, бейнелеудің жҽне кҿркем шындықтың ҿлшемдерімен қарау керек. 

Мҧнда барлығы тҧтас кҿру қабілетімен анықталады‖. Ҽрі қарай: ―Актердің аузындағы сҿз ҽрекетті ешқашан 
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интонациялық тҧрғыдан суреттемеуі керек, оның бастапқы, ҥстірт ―перпендикуляр‖, ―қиғаш‖ мағыналарына 

қатысты болсын, бірақ тек бір мағыналы емес‖ [11]. 

Болашақ режиссерлерді сахналық сҿзді дҧрыс емес, енжар дыбыстау мысалдарымен таныстыра отырып, 

біз оларға ешқандай да бір кҿріністің шешімдерін таңдамаймыз, біз сол немесе басқа бейімделуді талап 

етпейміз, ҿйткені ҿнерде кез-келген рецепт суреткердің шығармашылығына жол бермейді. Бірақ нақты 

мысалдарды қолдана отырып, біз мҽтінді ―бояуға‖ емес, тиімді шешіммен қалай корреляциялау керектігін 

кҿрсетеміз. 

Шығармаға қатысу арқылы білімгерлер пьесаға тҽн ашық (тікелей) жҽне жанама диалогтар туралы тҥсінік 

алады. Тікелей диалогта мҽтін подтекстке ―перпендикуляр‖ бола алмайды. Мҧнда барлығы не ҥшін кҥресіп 

жатқанын ашық айтады. 

Тікелей диалогтың кҿптеген мысалдарын А.М.Горькийің ҿткір ҽлеуметтік қақтығыстарға қаныққан 

пьесаларынан байқаймыз. ―Қолдау немесе қарсы болу‖ ҿз кҿрінісін ашулы дауларда, шайқастарда табады, 

мҧнда ҽркім ҿзінің дҥниетанымын бекітуге тырысады. Сҿз жауырынға соққы береді, жауды ҿлімге соқтырады. 

Бірақ, ҽрине, тікелей диалогта авторлық мҽтінмен шектелуге болмайды. Кейіпкердің ой шеңберімен, оның 

ассоциацияларының дҽлдігімен байытылмаған сҿз интрузивті болып шығады. 

Жанама диалогта оның бағыты бойынша мҽтін подтекстпен сҽйкес келмейді, кейде оған қарсы шығады. 

Мҧнда қаһармандардың ерік-жігерлі ҧмтылыстары декодтауды қажет етеді, олар сырттай ҧстамды, қҧпия мінез-

қҧлықтардың артына жасырынады, сҿйлеуде, бір қарағанда, пьеса оқиғаларына тікелей қатысы жоқ ―айналма 

жолдар‖ кҿп. Мҧндай диалог А.П.Чехов, Г.Ибсен, Г.Гауптманн, М.Метерлинк пьесаларына тҽн. Ол сондай-ақ 

В.Розов, А.Арбузов, М.Рощин, А.Володин, А.Вампилов жҽне басқаларының пьесаларында бар. Ҿздеріңіз 

білетіндей, Чехов пьесаларындағы жанама диалогтың ―астыртындығын‖ К.С.Станиславский [1] тҧжырымдаған. 

Композицияда кейбір мҽтіндер ―айналма жол‖ сияқты кҿрінуі де мҥмкін. Бірақ нақты ішкі мазмҧнмен 

қаныққан дҽл субтекстің кҿмегімен олар композицияның жалпы тақырыбын дамытуға белсенді ҽсер етеді жҽне 

сонымен бірге студенттерді олардың айтқанына емес, адамдар арасында болып жатқан барлық жағдайларға 

сезімтал болуға ҥйретеді. 

А.В. Эфрос [10] Э.Хемингуэйді оқығанды ҧнататынын жазды, ол ҥшін не туралы сҿйлесетінін емес, 

кейіпкерлердің не туралы ҥндемейтінін тҥсіну ерекше маңызды: ―Хемингуэйдің ҽңгімелерінің барысын 

қадағалау қаншалықты қызықты жҽне ҥрей тудырады ... Дҽл сол сияқты қызықты жҽне мазасыздық заманауи 

музыкадағы ҽуен ағымын жҽне ҿзгерісін қадағалаңыз, сіз сезінбеген кез-келген ауысу сізді келесі нҽрсені 

тҥсінуден айыруы мҥмкін ... Бҽрін терең жасырын қҧрылым тығыз байланыстырады, ол ешқашан тікелей 

айтылмайды, бірақ оны кҿз мен қҧлақ кҿруі керек‖. Мҽтінді оқу ҥдерісінде стильдік табиғатын ашу дегеніміз 

осы. 

Композицияда туындайтын жанама диалогқа байланысты болашақ режиссерлер сахнада бейнелі ойлау мен 

бейнелі сҿйлеу дағдыларын алады. Жалпы тақырыпқа бағына отырып, сҿз кҿбіне ҿзімен теңесуді тоқтатады, ол 

кҿп мағыналы болады. 

Стилистиканың зерттеушісі М.Бахтин [18] сҿзді ―диалогтық қарым-қатынастан алынған ―мҽтінде‖ емес, 

диалогтық коммуникацияның дҽл ҿзінде, яғни, сҿздің ҿмірінде зерттеу керек‖ деп баса айтты. Бҧл сҿз – зат 

емес, мҽңгілік мобильді, мҽңгі ҿзгеретін диалогтық қатынас қҧралы. Бҧл ешқашан ақылға ҥстемдік етпейді, бір 

дауысты. Сҿздің ҿмірі ауыздан ауызға, бір контекстен екінші контекстке, бір ҽлеуметтік қауымдастықтан 

екіншісіне, бір ҧрпақтан екінші ҧрпаққа ауысуында. Композицияда дыбысталу, ―диалогтық қарым-қатынас 

сферасы‖, адамның шынайы ҿмірінде бҧл сҿз иллюстрациялық бола алмайды‖. 

Ҥшінші: тірі, ҽсерлі сҿз туғызатын ішкі монологтың болмауы. Соңғы кездерде аудиторияның сҿздің пайда 

болу процесіне деген қызығушылығының артуымен ерекшеленетіні белгілі. А.М.Лобанов [19] сахнадағы адам 

біз оны кҿргенде кҿп қырлы жҽне қызықты кҿрініс табатындығын баса айтты, бҧл ең бастысы, ―ойлау, оның 

ойы піскен кезде, дҽл осы жерде, сахнада, ҽрекет сҽтінде жҽне оны бірден білдіргенде іс-қимылдармен жҽне 

сҿздермен‖ сипатталатындығын ескертті. 

Сонымен қатар, театр практикасында ойлау процесінің азды-кҿпті нҽзік белгіленуі жиі кездеседі. 

Актерлерге ішкі монологты нақтылауға, ойлануға жҧмсалған жҧмыс кҿрерменнің кҿңілінен шықпайтын 

сияқты, ол оны байқамай қалады. Сондықтан кейіпкер ойланып отырғандай кҿріну жеткілікті. 

Ішкі монологты елемеу шығармашылық университеттің қабырғасында байқалады, ҿйткені театр 

педагогикасында осы тҧжырымдаманы практикалық тҧрғыдан дамыту ҥшін жеткілікті дамыған ҽдістеме жоқ. 

Попов актердің образдағы органикалық ҿмірге деген ҧмтылысы педагогикада мҽтінді ҿңдеуден ―тыныштық 

аймақтарында‖ жҧмыс істеуге қайта назар аударуға ҽкелуі керек деп айтты. 

Композицияны қолдану студенттерді осы бағытта тҽрбиелеуге мҥмкіндік береді. Мҧндай жағдайда студент 

тек ҿзінің мҽтінін айтумен шектелмейді. Жалпы диалогтың қатысушысы ретінде ол ҿзінің тарихы ҿзінің атынан 

шыққан адамның ойлау тҽсілін игеруге, талқыланатын барлық нҽрсеге кҿзімен қарауға міндетті. Ол тек не 

туралы айтып отырғанын ғана емес, бҥкіл диалог барысында не туралы ҥндемейтіндігін білуі керек. 

Композициядағы жҧмыста болашақ режиссер ҥздіксіз ішкі монологты іздеуді ҥйренеді, ҿйткені ол адам 

ҿмірінде ҥздіксіз болады. Кейде тек сҿздер ғана емес, тҧтас тіркестер, монологтар айтылған кезде адамның ойы 

ҥнемі ішкі сҿйлеумен бірге жҥреді. Ішкі монологта жасырылған ойлар легі ҽрекетті нҽрлендіреді, дауыстап 

айтылған сҿздерді ҿмірге ҽкеледі. 
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К.С.Станиславский [1] актерлерге ішкі монологтар қҧруға кеңес берді, ҽсіресе, кейіпкерлер ҥндемейтін 

жағдайларда. Ал ішкі монологтың сабақтастығы болса, кейіпкерге берілген сҿз органикалық, табиғи тҥрде 

естіледі, ойлар ағынымен дайындалып шығады. Жҽне, керісінше, монологтың ҥзілуі, оның ішіндегі ―ақ 

дақтардың‖ болуы ―ҽуенмен‖ айтылатын сҿзге, оймен емес, ―тіл бҧлшықетімен‖ туатын сҿзге ҽкеледі. 

Ішкі монологты игере отырып, студенттер бір уақытта бҧл монологтарды есте сақтау, оларды мезгіл-мезгіл 

механикалық тҥрде қайталау мҥмкін еместігін біледі. Ҿмірде іс-ҽрекетті бақылау жҽне тҥзету мақсатқа жету 

ҥшін маңызды рҿл атқарады. Адам сол мақсатқа жету кезінде де қырағылықпен ҿзінің іс-ҽрекеттері, 

бейімделулері арасында осыған ҧқсас жағдайда қолданған жҽне ―бҥгін, міне, қазір‖ пайда болған сҽттің 

жағдайында қайшылықтар бар-жоғын белсенді тҥрде бақылайды. 

Психологтардың айтуы бойынша, сҽл сҽйкессіздік сҽтсіздікке ҽкелуі мҥмкін. Бҧл сахнада жарқын ойлау 

процесін қҧру ҥшін ҿте маңызды. Ал композицияда тиімді балдың сақталуы орындаушыларға болып жатқан 

жағдайды ҥнемі жанды бағалау қажеттілігінен босатпайды, ол материалдағы импровизациялық болмысты 

болжайды. 

Дайындық процесінде пайда болатын барлық ―микроҿзгерістерді‖ байқап, композицияның ҿтуі 

(серіктестің ҧзаққа созылған немесе қысқарған кідірісі, жаңа қимыл, интонацияның біршама ҿзгеруі жҽне т.б.), 

студент ҿз қҧрылғыларын біршама ҿзгертеді. Жҽне олар табиғи, органикалық, санасыз тҥрде пайда болады, 

ойлау процесінің дҽлдігінен туады. 

Ақырында, тҿртіншісі: серіктестер мҽтінін бейнелі қабылдаудың болмауы. Бҧл да қазіргі театрдың 

маңызды мҽселелерінің бірі. Серіктестен алынған ―инъекцияны‖ қабылдаудың ҿткірлігі кейіпкердің одан ҽрі 

ҽрекеттеріне серпін береді. Бірақ театр практикасында актерлер тек ескертулерді кҥтеді, содан кейін олар 

ҿздерінің мҽтіндерін айтуға асығады, іс жҥзінде серіктестер мҽтінін эмоциялық тҧрғыда естімейді. 

Сонымен қатар, қабылдау ҽрекеті ҿте маңызды, ҿйткені ол кейіпкерге басқа кейіпкерлердің іс-

ҽрекеттерінің мотивтерін тануға мҥмкіндік береді. Қазіргі психология тыңдаушының алдына жеке сҿздерді, 

оқшауланған сҿз тіркестерін тҥсіну міндетін қоймайды деп тҧжырымдайды. 

Тҥсіну ҽрекеті хабарламаның ішкі мағынасын ашуға, оның тереңдігіне, подтекстіне енуге тырысумен 

сипатталады. Сҿз астарын (подтекст) іздеу серіктес ҽрекеттерінің мотивтерін тҥсінуге жҽне бағалауға мҥмкіндік 

береді, бҧл мотивтерді кейіпкердің болашақта орындайтын, ҿзінің кҿзқарасын қорғап, ҿз мақсатына жете 

отырып орындайтын ҿз іс-ҽрекетімен байланыстыруға мҥмкіндік береді. 

Серіктес мҽтінін қабылдау мен тҥсіндіруде адамның семантикалық ҿрісі деп аталатын ҽсер етуі маңызды. 

Психологтар ҽр сҿз ҿзінің тікелей (сілтеме) мағынасымен бірге ҽрқайсымыз ҥшін ҿзіндік ассоциативті мағынаға 

ие дейді. 

Қорытынды.Сонымен, режиссерлік жҽне актерлік шеберлікті қайталамай, вербальды ҽрекет пҽні болашақ 

театр мамандарын осы негізгі, профильдік пҽндермен бір бағытта тҽрбиелейді. Сҿздің ҽсерлі табиғатын 

студенттер диалогтық қарым-қатынас жағдайында – драмалыққа жақын жағдайларда ҥйренеді. Мҧнда, 

композициядағы, спектакльдегідей, сҿз тақырыпқа, оқиғаға тиімді серияға бағынады. 

Болашақ актерлерге, режиссерлерге ―қақтығыстың, кҥрестің шеберлеріне‖ қақтығыста тиімді жҽне 

белсенді сҿзбен кҥрес пен қарсы кҥрес сызығын қҧруға жҽне анықтауға мҥмкіндік беріледі, композицияға 

қатысушыларды жаңа қатынастарға жетелейді. 

Сҿзбен ҿзара ҽрекеттесу, ―оймен шайқас‖ болашақ актерлерде, режиссерлерде қиялмен, бейнелі ойлауға, 

серіктестердің мҽтінін астарлы тҥрде тҥсінуге тҽрбиелейді, бҧл актерлерге, режиссерлерге ҽрі қарайғы кҽсіби 

театрда сҿзбен жҧмыс жасауда, мҽтінді оқу ҥдерістерінде сҿз ҽрекеттілігі мен стильдік табиғатын ашуға қажет. 

Қазіргі ғылымда театр белгісі екіҧшты тҥсініледі жҽне аналитикалық жҽне ―интеграцияланған‖ 
тҧжырымдамаларға сҽйкес тҥсіндіріледі. А.Юберсфельдтің кҿзқарасы бойынша, ―қойылымның барлық 
маңызды элементтері‖ [20] театрлық белгілердің бірлігі ретінде ҽрекет ете алады. ―Осы тҧрғыдан алғанда 
театрлық белгінің бірлігі интонациялық динамикаға ие бейнелі материалдың бірыңғай элементі ретінде 

анықталуы мҥмкін. Жеке театр белгілерінің ҿзара байланысы, контрпункт негізінде, театр тілін сипаттайтын 
ақпараттық полифонияны тудырады‖ [21]. 

Қарама-қарсы тҧжырымдама ―интегралдау‖ деп аталады жҽне театр белгілерінің кҿп қабатты сипатын 
болжайды, ол біртекті бірыңғай белгілер сериясы ретінде тҥсініледі. Спектакльдің вербальды бҿлігін дискретті 
театрлық белгілер ретінде қарастыра отырып, Ю.М.Лотман олардың одан ҽрі кҥрделенуіне назар аударады [22]. 
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THE STUDY OF A WORK OF FICTION IN THE LITERARY ASPECT 

 

Abstract 
This article is as follows: the analysis of the writer's works should be built in the context of his creativity, taking 

into account their genre, which makes it possible to create a system of lessons on the study of the writer's work from 
form to content. First, genre specificity determines the plan and logic of the analysis, and secondly, the analysis in the 
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context of the genre is a necessary condition for penetration into the ideological and artistic structure of the work, 
comprehension of the author's concept. Cognition of the "laws of the genre" eKuips students with the skills to analyze 
the work in the unity of content and form, so it is so significant theoretical and practical solution to the issue of genre 

specificity of the artwork when studying the work of writers in secondary school. There is still no consensus on the 
definition of the concept of "genre," nor on its relationship to genre and species, nor the principles of genre 
classification.  

Keywords: literature, fiction, aspect, genre, lyric, drama, methodology, school 
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КӚРКЕМ ШЫҒАРМАНЫ ӘДЕБИ АСПЕКТІДЕ ЗЕРТТЕУ 

 
Аңдатпа 

Бҧл мақала келесідей: жазушының шығармаларын талдау олардың жанрын ескере отырып, оның 
шығармашылығы тҧрғысынан қҧрылуы керек, бҧл жазушының шығармашылығын формадан мазмҧнға дейін 
зерттеу ҥшін сабақтар жҥйесін қҧруға мҥмкіндік береді. Біріншіден, жанрлық ерекшелік талдау жоспары мен 

логикасын анықтайды, екіншіден, жанр аспектісіндегі талдау жҧмыстың идеялық жҽне кҿркемдік қҧрылымына 
енудің, автордың тҧжырымдамасын тҥсінудің қажетті шарты болып табылады. "Жанр заңдарын" тҥсіну 
оқушыларды шығарманы мазмҧн мен форманың бірлігінде талдау дағдыларымен қамтамасыз етеді, сондықтан 
жалпы білім беретін мектепте жазушылардың шығармашылығын зерттеуде кҿркем шығарманың жанрлық 
ерекшелігін ескеру мҽселесін теориялық жҽне практикалық шешу ҿте маңызды. "Жанр" ҧғымын анықтау 
туралы да, оның шығуы мен тҥріне қатынасы туралы да, жанрлық жіктеу принциптері туралы да консенсус 

жоқ. Сонымен қатар, драмалық қҧрылымның ерекшелігін, ҽдебиет пен ҿнердің барлық теоретиктері игерген 
материалға автордың кҿзқарасын тҥсіну ҥшін жанр категориясының маңызы ең маңызды деп танылады. 
Кҿбінесе жанр тҥрлері деп аталады, кейде "жанр" термині шығу тарихы деп аталатынды, яғни эпосты, 
лириканы жҽне драманы білдіреді.  

Тҥйін сӛздер: ҽдебиет, кҿркем шығарма, аспект, жанр, лирика, драма, ҽдістеме, мектеп, Шомшек 
Акжаркын Нурмуратқызы  
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ИЗУЧЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ В ЛИТЕРАТУРНОМ АСПЕКТЕ 

 

Аннотация 
Данная статья заключается в следующем: анализ произведений писателя должен строиться в контексте его 

творчества, с учетом их жанра, что дает возможность создать систему уроков по изучению творчества писателя 
от формы к содержанию. Во-первых, жанровая специфика обуславливает план и логику анализа, во-вторых, 
анализ в аспекте жанра является необходимым условием проникновения в идейно-художественную структуру 
произведения, осмысления авторской концепции. Постижение «законов жанра» вооружает школьников 
навыками анализа произведения в единстве содержания и формы, поэтому так важно теоретическое и 
практическое решение вопроса учета жанровой специфики художественного произведения при изучении 

творчества писателей в общеобразовательной школе. До сих пор нет единого мнения ни об определении 
понятия ―жанр‖, ни о его соотношении с родом и видом, ни о принципах жанровой классификации.  

Ключевые слова: литература, художественная литература, аспект, жанр, лирика, драма, методология, 
школа 

 
Introduction. The study of texts of works of fiction is aimed at achieving the following goals: mastering the 

system of knowledge of Russian and world literature based on the acKuisition of texts of works of fiction; improving 
the skills of analysis and interpretation of literary works in its historical and literary condition; skills of oral and written 
speech, intellectual activity, contributing to the high culture of the student; education of spiritual and moral personality 
employing fiction literature, the development of the humanistic worldview and national self-consciousness; 
development of cognitive interests and literary and creative abilities, imaginative thinking and imagination, the 
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emotional and evaluative activity of students; the need for independent creative reading, artistic taste; deepening of the 
aesthetic perception of literary works; creation of ideas about the unity of ethical and aesthetic values that constitute the 
spiritual culture of the nation; formation of reading culture, which involves mastering the theoretical and literary 

concepts; development of the need for self-education. In terms of updating the structure and content of education, the 
priority objectives of education are "education of a spiritually developed personality, capable of creative activity in the 
modern world; mastering texts of works of fiction in the unity of form and content; formation of a humanistic 
worldview and artistic taste of students". Of great significance in the implementation of these tasks is such a component 
of the literary education of students as the study of the literary works of A.P. Chekhov in the context of his work. 

So far there is no consensus either on the definition of the concept of "genre", or on its relationship to genre and 

species, or the principles of genre classification. Meanwhile, the importance of the category of the genre for 

understanding the specifics of the dramaturgical structure, the consciousness of the author's relationship to the mastered 

material by all theorists of literature and art is recognized as the most essential. 

Often genre is also referred to as species; sometimes the term "genre" also refers to what is called a genus, 

meaning epic, lyric, and drama. The French word "genre" denotes genus. 

At the same time, it seems fundamental that "poetics must start from the genre. For genre is the typical form of the 

whole work, of the whole utterance. Work is real only in the form of a particular genre. The constructive meaning of 

each element can only be understood in connection with genre. As an organizing category of poetics, genre makes it 

possible to shape the material of life into a work of art, for it selects certain aspects of reality based on principles 

peculiar to it alone, its inherent ways of seeing and understanding life. "Genre clarifies reality; reality clarifies genre" 

[1, 256]. 

Methods. Of primary interest is the problem of transition from genre typology to genre individuality, expressing 

simultaneously the specificity of artistic principles of particular works, the peculiarities of the historical development of 

their genre, the genre Kuest of contemporary art. Thus, the study of the genre - a multidimensional category of poetics, 

its "system of systems" - should take into account all these connections. 

As a literary term denoting a poetic genre and species, the concept of "genre" appeared in France in the 16th 

century. At about the same time there is an interest in its poetics, an attempt to create a coherent classification of genre 

varieties. Some approaches to the problem of the genre were outlined already in the poetics of Aristotle. Boileau, 

Gottschid, Sumarokov interpreted the genre from the position of classicism. They regarded genera and genres as 

categories unchanging and extra-historical. Boileau's "Poetics" has not lost its relevance to this day. In particular, of 

great importance in the development of literary theory to this day is the consideration of the creative factor in the 

creation of a work of one genre or another, which Boileau wrote about, considering the talent of the writer as the driving 

force that draws him to a particular genre. Lessing, Schlegel, Schelling, and Hegel spoke of the peculiarities of the 

ancient epic. "Neo-Historism" was also inherent in Romantic aesthetics. For example, Schelling proceeded from the 

doctrine of art as a "synthetic" concept that encompasses all genres. 

The three main tenets of the classification of literary genres are distinguished by Aristotle. "The imitative arts," in 

his opinion, "differ from one another in three respects: either by what imitation is accomplished, or by what is imitated, 

or by how it is imitated, which is not always the same" [2, 45] . Translated into familiar terminology, this refers to the 

division of genres according to the peculiarities of content, form, and mode of imitation. 

Hegel was the first to divide genres into literary genera, extracting the principle of dividing poetry into genera 

"from the general concept of artistic representation" [3, 27]. According to the contemporary literary scholar L.V. 

Chernets, who works on the problems of typology and poetics of literary genres, his "Aesthetics" provides a 

substantiation of the genre classification crossed concerning the genre division of literature. She contrasted the epic with 

the novel to group the genres "according to the recurrent peculiarities of their themes or the type of genre content" 

which "facilitated the discovery of literary continuity", the researcher writes [4, p. 23]. Understanding the great 

importance of genre content, Hegel, nevertheless, considered it in isolation from the artistic form. 

Research result. A great role in the definition of the genres of artistic literature in their historical development 

was given in his literary and scientific work V.G. Belinsky. Like Hegel, he considers genre a form of expression of the 

artist's worldview. However, against the formalist poetics of classicism and the wrong approaches to the term in the 

romantic aesthetic, Belinsky proceeds not from an abstract division of poetry into genera and genres, but from a 

historical and realistic understanding of the evolution of these literary phenomena, their mutual transitivity and mutual 

influence, expanding the boundaries of art and the emergence of new genres. The lyricism is a common feature for 

drama, epic, and lyric, while "tragedy can be in a story, and a novel, and in a poem, and they can also be a comedy," the 

scholar writes, "here the difference is in form, not in the idea" [5, 64].  

Adherents of the sociological concept of the study of literature (V.M. Fritsche, P.S. Kogan, and others), going 

back to the revolutionary-democratic criticism and works in the field of genre theory by G.V. Plekhanov (instance, the 

article "French Dramatic Literature of the Seventeenth Century from the Point of View of Sociology"). Plekhanov 

(instance, the article "French Dramatic Literature and Seventeenth-Century French Painting from the Sociological Point 

of View"), correlated the concept of "genre" with literary style and, later, with the method, with the subordinate position 

of the former from the latter, which contradicts the modern understanding of these terms in literary studies. 
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The diversity, inconsistency, and sometimes diametrically opposed concepts that existed in literary studies led to 

uncertainty in solving problems of literary theory, which is especially evident in solving the Kuestion of genre 

categories of content and form. 

Beginning in the 60s of our century literary studies have been actively discussing Kuestions of the continuity of 

genre development, the prospects and principles of genre typology. M.M. Bakhtin's genre concept received a wide 

scientific resonance at the same time. Comparison of the literary genre with the genres of speech communication allows 

the scientist to identify the "Internal dialogicity of the work" and its focus on the addressee, i.e. on the reader or listener 

[7, 75]. Genre, according to Bakhtin, is a "mediator between the writer and the reader". It is this functional role that is 

associated with the phenomenon of "genre expectation" noted in studies of literary criticism. Especially important in 

Bakhtin's theory was the understanding of the genre as "a form of vision and comprehension of certain aspects of the 

world" by the artist [7,80]. Thus, the scholar "departs from the narrow interpretation of genre as a structure stable in its 

specific formal features, a frozen content, and outlines the principle of the functional study of form" [7, 83]. 

In the concept of genre, according to V.V. Kozhinov summarizes the features characteristic of a large group, 

several works of any epoch, nation, or world literature in general. At the same time each era of literary development 

offers its own "interpretation" of the genre, and "the content of the concept is constantly changing and becoming more 

complex. D.I. Likhachev writes of the need "to study not only the genres themselves but also the principles on which 

genre divisions are based. These principles are defined by V.V. Kozhinov defines as follows: within the genera of 

literature (epic, drama, lyric) genres "are divided by their leading aesthetic Kuality, the aesthetic tone (comic, tragic, 

elegiac, satiric, idyllic, etc.)". The researcher identifies such indicators of genre typology as the volume and overall 

structure of the work, themes (domestic, social drama), properties of imagery (grotesKue, allegorical), etc. 

M.S. Kagan classifies genres on four grounds: thematic (historical, psychological, adventure), cognitive capacity 

(novel and short story, song, and symphony, etc.), axiological (from tragedy to farce, from hymn to satire, from 

reKuiem to ditties, etc.) and the type of imagery model (from fabulous to reportage genres). Genre is conceived by the 

author of The Morphology of Art as a "modification of the structure of the species, caused by internal reasons, although 

these reasons are similar in all types of art". A different approach is presented by V.Y. Propp. The specifics of the 

genre, in his opinion, "consists in what reality is depicted in it, what is its assessment, what is the attitude to it and how 

this attitude is expressed. In striving for a strict classification of genres, V.Y. Propp, in contrast to M.S. Kagan, does not 

seek principles suitable for explaining all cases, but considers genre within the framework of specific historical ideas 

about this kind of art, about the nature of its development, about the system of its connections with the cultural context, 

about the specific features of its functioning. 

Thus, researchers are still unable to come to a generally accepted definition of the concept of "genre", to present 

the series "genre - genre - species" as a single multi-stage hierarchical system, branching out first into genera, and then 

into genres and species; to discover stable and universally recognizable criteria for its classification. And as a 

conseKuence of this, in many cases genre theory is unable to embrace, reveal, and explore the uniKueness of the most 

complex genre structure of works. That is why it is extremely difficult to apply genre classification to the art of modern 

times, when many different forms of mixed genres have appeared: epic satire, a dramatic poem, lyrical drama, etc. 

Great attention to the genre affiliation of the analyzed work was paid by prominent methodologists of the second 

half of the XIX-XX centuries. For example, V. I. Vodovozov pointed out that all theoretical generalizations concerning 

the genera and genre of a work, which are made in the process of parsing the text, should be explained "historically". 

Relying on the methodological works of his predecessors (V.V. Stoyunin, V.P. Skopin, V.P. Ostrogorsky), V.V. 

Golubkov already in his first works ("A New Way", "Manual for the Study of Works of Art") wrote about the need to 

develop students' "critical thinking", offering students Kuestions that reKuire not only knowledge of the content of the 

work, but also an understanding of its genre specificity. Here are some assignments: "The tragic and the comic in 

Shakespeare and Ostrovsky", "How are characteristic features of the novel manifested in Eugene Onegin" and others. 

He wrote about the need to take into account the peculiarities of the genre of the work later, believing that this would 

not only contribute to literary education and aesthetic development of students but also make lessons more diverse and 

increase interest in them. 

M.A. Rybnikova wrote about it this way: "Methodological techniKues are dictated by the nature of the work. A 

ballad can be parsed with a plan, but a lyric poem should hardly be planned. A short story is read and parsed in its 

entirety. From the novel, we select the individual leading chapters... A riddle is guessed and repeated by heart, a proverb 

is explained and accompanied by worldly examples, a fable is parsed in the expectation of understanding the morality 

expressed in it". She believed that the knowledge of the genre of the work is the key to its parsing. The success of the 

students' assimilation of literature largely depends on whether the analysis of the work takes into account its genre 

specificity, whether the boundaries separating the works of different genres of the same author and different writers are 

defined. 

The genre aspect in the study of literature in the school course is paid attention in many modern manuals and 

programs for secondary general education institutions. In the works of G.A. Belenkiy, M.A. Snezhnevskaya, R.I. 

Albetkova, N.L. Leiderman, in the dissertation studies of E.D. Zhirova, E.N. Kovalevskaya, A.A. Manykina considers 

the issues of analysis of a work of fiction taking into account its genre specificity. 

Discussion. The concept of "genre" is a basic theoretical and literary concept in the modern literary education of 

students throughout all stages of the subject, but do we often think about the content of the term itself, whether students 
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can give, at least minimally complete, a definition of the genre. Practice shows that this is not always possible. A review 

of the major literary dictionaries and literature theory manuals shows that genre is defined by scholars in different ways. 

The most common is the understanding of the genre as a literary species. For example, A.P. Kvyatkovsky writes: "in 

Russian poetics, the word genre means a certain kind of literary works belonging to the same genre". There is an 

opinion that "the formula of the genre can be given only concerning specific works belonging to a specific period of 

literary development". In the article "literary genre" by V. V. Kozhinov reads: "the content of the concepts is constantly 

changing and becoming more complex, this is partly related to the lack of development of the theory of genres, although 

for certain periods (for example, for classicist literature based on the principle of "purity" of the genre) the division into 

genres appears very clearly". In his work "The Origin of the Novel" the scholar defines the genre as "an integrated 

system of features of the plot, composition, artistic speech, rhythm of narration". The Dictionary of Literary Terms ( 

Editor - coauthors L.I. Timofeev, S.V. Turaev) defines the genre as "the unity of compositional structure repeated in 

many works during the history of literature development, due to the uniKueness of the reflected phenomena of reality 

and the nature of relations to them the artist. D.S. Likhachev's understanding of "genre" as a "system by virtue of the 

fact that they (genres) are generated by a common set of causes and because they interact, support each other and 

simultaneously compete with each other" is close to N.L. Leiderman's formulation: "Genre is not a sum, not a set, but a 

system, its main thing is the relationship of substantial forms through which an esthetically meaningful artistic whole 

with its conceptual artistic world is formed". The most comprehensive definition of genre to date concerning the school 

study of literature is given in the reference manual by M.I. Meshcheryakova: "Historically developed type of artistic 

work; a kind of stable structure of the work, organizing all its elements into a complete artistic reality, which is a carrier 

of a particular aesthetic concept of reality (novel, novella, story, etc.). Each genre is characterized by a certain genre 

content (i.e. themes, themes, pathos, the scale of coverage of the world depicted). 

Consideration of genre specificity in the analysis at school will help students to determine the place of the studied 

work in the history of the development of literature and create the necessary attitude to the perception of epic, lyrical, 

and dramatic genres. From the reader's perspective, the literary genre is the first "gateway" through which he enters the 

artistic world of the work. Over the reader acKuires power first of all the most general laws of genre, genre, then he 

comprehends the concrete-historical content and individual style of the read. It may be said that the internal laws of 

genre and genre, already by virtue of the fact that they are the most general and the most constant, primarily organize 

the reader's perception and determine his ways and the difficulties of these ways. 

Students' comprehension of a work of fiction is impossible without understanding its genre specificity. All 

components of the structure of a literary text: composition, plot lines, system of images, language, style are contained in 

and mediated by the genre of the work. It is a genre that determines the ideological and thematic content and originality 

of the author's "self" in the work, reflects the writer's attitude to reality, focuses on a particular literary tradition, and 

helps to understand the new that each great artist brings to already existing genre forms in literature. 

The study of the Kuestion of the essence of the genre, its structure in the works of Hegel, V.G. Belinsky,          

A.N. Veselovsky, Yu.N. Tynyanov, V.M. Zhirmunsky, and modern literary critics M.M. Bakhtin, L.I. Timofeev, 

N.Pospelov, N.A. Gulyaev, V.V. Kozhinov, and others allowed us to determine the positions from which the analysis 

should be conducted in the school, taking into account its genre affiliation. 

The bulk of the works in the school curriculum are epic. Often the works studied can be likened in the perception 

of students, each of them has images, plot, descriptions, etc. In order to understand the complexity of a literary work, it 

is necessary to figure out the laws of its structure, the role of artistic means chosen by the author. "The epic image and 

the form of the epic work as a whole are, first of all, a particularly organized system of object and pictorial details that 

reveal typical character and typical circumstances - the epic artistic content itself," writes I.F. Volkov, - therefore, the 

most important condition for comprehension of literature as the art of the word is the gradual formation of readers - 

schoolchildren understanding of the genre of the studied works, its regularities and violations (i.e. deviations of the 

writer from a certain literary tradition, creation of new, uniKue forms in his own work). "Each work of fiction reflects 

the world of reality in its own creative angles. And these angles are subject to a comprehensive study in connection with 

the specifics of the artistic work and, above all, in the artistic whole. In studying the reflection of reality in a work of art, 

we must not limit ourselves to Kuestions of "right" or "wrong. The inner world of an artistic work still has its own 

dimensions and its own meaning as a system," writes D.S. Likhachev. Thus, the genre approach to the study of 

literature will determine the methodology of the analysis of a work of fiction, the nature and seKuence of its analysis at 

school will deepen students' perception, the purposefulness of its analysis at school, will give the system of lessons 

methodological completeness. Creating in students a general idea of literary genre and its features corresponds to the 

principle of applying "concrete literary studies" at school. Analysis in the aspect of the genre is based on understanding 

the specificity of the literary text, "reading" the art form not only of individual work but also of the writer's work as a 

whole, revealing to students the genre boundaries separating different in form works of the same author and different 

writers. It is important to teach literature as the art of reading, returning to the best traditions of the national school. 

Conclusion. It is advisable to structure the study of literature in high school so that the concepts previously 

learned by students create a solid foundation for the analysis of the work. In our opinion, the genre approach to the 

study of literature at school should ensure the integrity and consistency of literary education. It is important to direct the 

analysis of works of fiction to identify, together with students, the "laws of the genre"-the features, attributes, 

relationships, and connections between them that recur consistently in a particular genre. Teaching students to identify 
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"genre signals" i.e., "signs" that provide information about the genre and its special features to the reader. Only in this 

way will students' readerly understanding of the artistic possibilities of a work of literature, called "sense of genre" in 

literature pedagogy, gradually develop. 

Not all works have a clear genre nature, which is associated with a breakdown of genre canons in periods of the 

rapid development of social consciousness, the innovation of the writer, the originality of the author's world. In the 

perception of students, literary works can be likened to each other. 

Understanding the specificity of work, the content of its forms gradually leads students to the comprehension of a 

work of art as a phenomenon of art. A serious study of literature is impossible without mastering the basic, fundamental 

principles and techniKues of dealing with an artistic text.  

Thus, the task of the teacher of literature is to ensure that the Kuestions of the genre that concern the writer 

looking for ways to the mind and heart of the reader becomes subjectively significant for students so that behind the 

work they see the author, understand and appreciate the idea of the work and its embodiment, that knowledge of the 

laws of genre helps them comprehend both the moral potential of the work and its artistic originality. 

By identifying the genre approach to the study of a work of fiction as the main focus of our thesis research, we 

assume that teachers vary and seek their own directions in their work on a work of fiction at school. The genre principle 

cannot be used exclusively in every lesson, in the analysis of every piece of work. Sometimes it is more logical to 

structure the analysis of works according to their thematic proximity in order to show a polemical dialogue of the 

writers. Here everything depends on the specific situation and specific tasks. Nevertheless, the movement of the 

analysis of a work from the form to the clarification of the content implicit in it is dictated by the regularities of readers' 

perception of a work, "because emotional perception always precedes emotional reaction and, moreover, rational 

comprehension of the subject, moreover, serves as its basic foundation, we perceive in a work first its form, and only 

then through it - the corresponding artistic content". 
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Аңдатпа 

Бҧл мақалада қазақ ҽдебиетінің кҿрнекті ҿкілі Бейімбет Майлиннің ағартушылық қырына тоқталамыз. Тек 

ҽдеби шығармашылықпен айналысып қана қоймай, педагогикалық оқытудың ҥздік ҥлгілерін жинақтап, арнайы 

оқулық шығарып, халықты сауаттандыру жолындағы қазақ зиялыларының рухани ҥндестігі туралы айтылады. 

Халқының сауатын ашу ҥшін ҽдеби шығармалар терең ой салып, білімді болуға ҥндеген, Б.Майлин оқыған-

тоқығаны мен бойына жиған білімін ҿзінің жеке басының жақсылығына, тҧрмысын жақсартуға жҧмсамай, 

бҥкіл елдің игілігіне қызмет еткен нағыз ағартушы тҧлға екені айқындала тҥседі.  

Б.Майлин шығармашылығының мазмҧны халық ҥнемі ағарту мен білімге ҥндеп отыруға қҧрылған. Ҽдеби 

шығармаларында жҽне кҿсемкҿз жазбаларында да оқу-ағарту ісімен айналысқан зиялы адамдарды ҥлгі ретінде 

кҿрсетіп отырған. Оқу мен білімге ҧмтылған жастардың арманы суреттеу арқылы қоғамды білімділікке ҥндейді, 

ҥйренемін деген жасқа қолдау білдіруге ҥгіттейді.  

Тҥйін сӛздер: Бейімбет Майлин, оқу қҧралдары, ағартушылық, ҽдістеме 
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Abstract 

In this article we will focus on the enlightenment of Beimbet Mailin, an outstanding representative of Kazakh 

literature. It is not only about literary creativity, but also about the spiritual harmony of the Kazakh intelligentsia in the 

process of collecting the best examples of pedagogical teaching, publishing a special textbook and educating the 

population. It turns out that B. Mailin is a real educator who did not use his knowledge and skills for the benefit of the 

individual, but for the benefit of the whole country. 

The content of B. Mailin's work is designed to constantly educate and educate the people. In his literary works and 

writings of the forefathers, he set an example of intellectuals engaged in educational work. By describing the dreams of 

young people seeking education and knowledge, he calls the society to education, to support the age of learning. 
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ПЕРВЫЕ УЧЕБНИКИ: 

ПРОСВЕТИТЕЛИ АЛАША И БЕИМБЕТ МАЙЛИН 

 

Аннотация 

В этой статье речь пойдет о просветительской деятельности выдающегося представителя казахской 

литературы Беимбета Майлина. Речь идет не только о литературном творчестве, но и о духовной гармонии 

казахской интеллигенции в процессе сбора лучших образцов педагогического образования, издания 

специального учебника и просвещения населения. Оказывается, Б. Майлин - настоящий педагог, который 

использовал свои знания не для личной выгоды и улучшения жизни, а на благо всей страны. 

Содержание работы Б. Майлина рассчитано на постоянное просвещение людей. В своих литературных и 

публицистических произведениях он подал пример интеллигенции, занятой просветительской работой. 

Описывая мечты молодых людей, ищущих образования и знаний, он призывает общество к образованию, чтобы 

поддержать возраст обучения. 

Ключевые слова: Беимбет Майлин, учебники, просвещение, методика 

 

Кіріспе. Ҽлем ҿркениетінің кҿп ғасырлық қалыптасу даму тарихындағы жаңа буын ҧрпақтары адамзаттың 

бҧрынғы-соңғы материалдық жҽне рухани-мҽдениет салалары жетістіктерімен жан-жақтытаныстыратын 

кітаптар жазу ҥрдісі жалғасып келеді. Жасҧрпаққа болашақта берекелі тҧрмысты сҥруге бағдар беретін 

ықпалымен маңызды болып саналатын бҧлжҧмыстар аса ҿзекті. Жас жеткіншектері оқыту мен тҽрбиелеу 

тҧтастығына негізделген педагогикалық, психологиялық заңдылықтар аясындағы ғылыми оқу ҽдістемелік 

тҽжірбелік сипаттар кітаптар (монографиялар, оқулықтар, оқу қҧралдары, нҧсқаулық т.б.) жазудың қалыстасқан 

класссикалық дҽстҥрін айтамыз. Ҽлем ҿркениетіндегі кҿрнекті ойшылдардың ағартушы қайраткерлердің 

ғылыми – танымдық кҿзқарастарыжҥйесіндегі жаратылыстану, қоғамдық-гуманитарлық пҽндерді оқытудың 

ҽдістемелік тҽсілдеріне арналған ҧсыныстары, тҧжырымдары – бҧрынғы-соңғы ағартушы қайраткерлерді 

дамыта жалғастырумен біздің дҽуірімізге ҧласып отырғаны мҽлім.  

Ҽлем ҿркениетіндегі ғылыми-педагогикалық, оқу-ҽдістемелік кҿзқарастарымен танымал чек педагог-

ағартушысы Ян Амос Коменский(1592-1670) ―Ҧлы дидактика‖ атты классикалық кітабының ―Ҿнер пҽндерін 

оқытудың ҽдістемесі‖ атты XXI тарауында Ҿнер пҽндерінің ерекшеліктерінжҽне сол ерекшелікті қалай 

меңгертудің жолдарын кҿрсеткен еді: ―...ҿнер пҽнлдерінің 3 ерекшелігі бар: 

1. Оның жазушы суреттеуінде берілген ҿмірдің сыртқы бейнесінің ҥлгісі (образдары немесе идеясы) деуге 

болады.  

2. Ҿнер сол жаңа формада берілген берілген материя. 

3. Ҿнер – затты кҿрсетудің қҧралы. Бҧл ерекшелік қалай жҥрзіледі? Ҿнер – дегеніміз қҧрал, материя, 

ҥлгіде берілген қҧбылыс болса, оны оқытудың жолдары мынадай болмақ. 1. Материалды дҧрыс қолдана білу. 2. 
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Белгілі бір бағыт, идеямен оқыту; 3. Жаттығуларды жиі қолдану; Мҧның мҽнінісі, балаларды ҿнер сырына 

жеткізу ҥшін бҧл талаптардың қайсысын, қашан, қалай қолданудың жолдарын білу керек. Қолданған кезде 

мҧғалімҿзін-ҿзі тҥзетіп, кҿп шатаспауға тиіс. [1, 82] 

Осы орайда, ХХ ғасырдың 30 жылдарын Қазақстанның ҧлттық сҿз ҿнері салалары (поэзия, проза, 

драматугия) бойынша классикалық деңгейдегі кҿркем туындылар жазған, қазақ журналистикасының 

қалыптасуы мен дамуына зор ҥлес қосқан суреткер, қайраткер, қаламгер Бейімбет (Бимҧхамед) Майлиннің 

(1894-1938) жеткіншектерді оқытуға арналған оқу қҧралдары кітаптарын жазығанын да арнайы назарға алып 

қарастырудың ҿзектілігі анық. Ҽлем ҽдебиетінің тарихындағы кҿрнекті ақын-жазушылардың – басым бҿлігі 

мектеп оқушыларына арнап, оқу қҧралдырын жазғаны – ҿркениет кеңістігіндегі дҽстҥрлі ерекшелік.  

Ҽлем ҿркениетіндегі жетістіктерді де, қазақ ҧрпақтарын игеруін армандаған ағартушыларымыздың 

кҿрнекті тҧлғасы Ыбырай (Ибраһим) Алтынсарин ҿзі аштырған ҿркениеті деңгейдегі қазақ мектебі ҥшін ―Қазақ 

хрестоматиясы‖, ―Мҧсылманшылықтың тҧтқасы‖ (Шарият ул ислам 1884ж.), ―Махтубат‖ оқу қҧралдарын 1886 

ж. [2,3] жазғаны қазақ балалның ҽлемдегі барлық озық мемлекеттер халықтары секілді оқу, білім, арқылы 

ғылыми техникалық даму жолына тҥсуін дидактикалық-педагогикалық насихат ҧстанымымен жырлағаны 

мҽлім:  

 

1. Бір Құдайға сыйынып, кел балалар, оқылық!  

Оқығанды кӛңілге ықыласпен тоқылық. 

Істің болар қайыры бастасаңыз Аллалап, 

Оқымаған жүреді қараңғы қармалап [2, 8]. 

 

Ҧстаз ағартушы осы ҿлеңіндегі поэтикалық мағыналы тармақтарына ҧлттық жҽне жалпы адамзаттық 

гуманизм ҧлағатынын танимыз: ―Оқымыстың байлығы кҥннен кҥнге кҿп болар, еш жҧтамас жоқ болар‖, ―Ҿнер-

білім – бҽрі де оқуменен табылған‖, ―Білім деген қарымас‖, ―Оқу білген адамдар‖, ―Май тамызған қылыштан‖, 

―Ата-анаң қартайса, тіреу болар бҧл оқу, қайтайғанда мал тайса сҥйеу болар бҧл оқу‖, ―Оқу білген таниды бір 

жаратқан Қҧдайды, Танымаған Қҧдайды не қылғанды ҧнайды‖. ағартушы ҧстаз ақынның ―Ҿнер-білім бар 

жҧрттар‖ ҿлеңіндегі білім, ғылым игерген озық қазақ ҧпрақтарының рухани серпілуі ҥшін қазірде де, болашақта 

да ықпалды қуатымен басты назарға болатыны ақиқат:  

 

―Ӛнер - білім бар жұрттар 

Тастан сарай салғызды; 

Айшылық алыс жерлерден, 

Кӛзіңді ашып - жұмғанша, 

Жылдам хабар алғызды... 

...Желкілдеп шыққан кӛк шӛптей 

Жаңа ӛспірім достарым, 

Қатарың кетті-ау алысқа-ай, 

Ұмтылыңыз, қалыспай.‖ [2, 10-11]. 

 

Қазақ ҧрпақтарының ҽлем ҿркениеті кеңістігіндегі озық жетістіктерді игеруін жҥзеге асырудың 

педагогикалық-психологиялық негізі – мектептегі оқыту жҥйесі. Оқыту ҥшін басты мҽселе – балалардың жас 

ерекшеліктеріне сҽйкес оқу қҧралдарын жазып, оқу ҥдерісінде қолданылуын жҥзеге асыру. Ағартушы 

Ы.Алтынсаринннің қазақ ҿркениеті тарихындағы биік мҽртебелі ісі – қазақ балаларының ҧлттық болмысына 

лайықты ҽлемдік дҥстҥрмен деңгейлес тҧңғыш оқу қҧралын жазғандығы ―Қазақ хрестоматиясы‖ оқу 

қҧралының ―Сҿз басы‖ бастауындағы ағартушының ҿзекті пікірі айрықша маңыздылығымен байқалады: ―Осы 

уақытқа дейін Қазақ халқының таза қазақ тілінде басылған бірде-бір кітабы болған жоқ. Сондықтан, оқу 

орындарының мҧғалімдері қазақ балаларын оқытқанда амалсыздан қазақ тілінің орнына татар тілін пайдаланып 

жҥр, сол себепті шҽкірттерге ана тілін тастап, татар тілін ҥйренуге тура келеді. Екінші жағынан татардың кітап 

тілі бҧл тілді татарлардан шыққан оқымыстылардың ҿздері де менсінбегендіктен арап, парсы сҿздеріне лық 

толы толған, қазақтарға тҥсініксіз. Осылармен қабат бір ескерілетін нҽрсе, қазақ халық азбаған, табиғаты таза 

халық. Оның талабы біреу салып берген тар шеңбердің қыспағына сия алмайды. Ой-пікірі еркін, оның келешегі 

ҥшін оған тек сана-сезім жағынан жалпы біліммен пайдалы ҿнерді ҥйрену керек болып отыр. Ал осы айтылған 

мақсаттарға жету жолында мен білсем осы кҥнге дейін ешқандай жетекші қҧрал болған жоқ.‖ [2, 66]. 

Қазақ ҿркениетінің тарихында ҽлемдік оқу-ағарту, білім беру бағдарламалары аясында ағартушы 

Ы.Алтынсариннің осы тҧңғыш оқу қҧралының педагогикалық-психологиялық бағдарлы оқу қҧралының 

қҧрылымдық жҥйесі – бҧдан кейінгі осы тектес кітаптардың негізі. Ы.Алтынсариннің осы Қазақ хрестоматиясы 

(Киргизская хрестоматия) оқу қҧралының 4 тарауының ҽрқайсында Алаш аратушыларының кітаптарына да 

қазіргі заманғы кітаптарға да ҥлгі кҿрсеткіш бола алады. Атап айтқанда:  

1. ―...Балалар ҿмірінен алынған ҽңгімелер‖; ―...Мысалдар мен халықҽдебиеті»; ―...Балалардың туғандарына 

жазған хаттары‖;  

2. Ҽр тҥрлі жастардағы адамдардың ҿмірінен алынған ҽңгімелер; 
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3. Ең жақсы қазақ ақындарының ҿлең-жарларынан ҥзінділер;  

4. Қазақтың мақал-мҽтелдері; [2, 7]. 

Ағартушының қазақ мектептеріне арналған осы тҧңғыш оқу қҧралының ҥлгі дҽстҥрі ХХ ғасырдың 10-30 

жылдары Алаш оқымыстыларының, ақын-жазушыларының шығармашылық еңбектерімен жалғасты. Алаштың 

оқымысты зиялыларының қазақ ҧлтын ҽлем ҿркениеті жетістіктерімен хабардар ету, жаратылыстану, 

қоғамдық-гуманитарлық ғылым салалары бойынша бастауыш, орталау, орта жоғары білім беру 

жҥйесінқалыптастыру, дамыту мҧратында кешенді ғылыми, ҽлеуметтік психологиялық кешенді ҧстаным 

мҧратымен еңбек еткен қайраткерлік кҿзқарастарын танимыз. Сондықтан, олар жазып қолданысқа ҧсынған оқу 

қҧралдарының білім алудың барлық деңгейлеріне пайдалы екендігі байқалады. Мысалы, Ахмет 

Байтҧрсынҧлының оқулықтары (Оқу қҧралы 1912ж., ―Тіл қҧралы‖ 1914ж., ―Ҽліпби‖ 1914ж., ―Жаңа ҽліппе‖ 

1926-1928; ―Ҽдебиет танытқыш‖ 1926., ―Баяншы‖ 1926ж. ―Оқу қҧралы‖ (Т.Шонанҧлымен бірге) 1926-27жж.) – 

Қазақ ҧлттық оқу-ағарту жҥйесін қалыптасуындағы тҧңғыш кітаптар болуымен қҧнды. Ы.Алтынсариннің 

А.Байтҧрсынҧлының ҧлттық оқу-ағарту жҥйесін дамытуға арналған оқулықтар, оқу қҧралдарын жазу дҽстҥрін 

жалғастырғандардың бастама кітаптары да отандық педагогикалық, психологиялық ғылымдар аясында 

қарастырылатын оқу-ҽдістемелік кҿрнекті еңбектер қатарын қҧрайды. Бҧл орайда, Міржақып Дулатовтың 

―Қирағат кітабы‖ 1916ж., Жҥсіпбек Аймауытовтың ―Психология‖ 1928ж., Мағжан Жҧмабеавтың ―Педагогика‖ 

1927ж., Мҧхтар Ҽуезовтің ―Новый ауыл‖, ―Русский букварь для казахских детей‖ 1929ж. Ҽ.Ермековтің 

Қазақтың тҧңғыш ―Есеп‖ оқулығын Ж.Ақбаевтың қҧқық саласына арналған тҧңғыш ғылыми басылымдар 

жазғанын олар жарық кҿргеннен кейін қолданысқа тҥскендері мҽлім.  

Алаш зиялы оқымыстыларының осы дҽстҥрі ХХ ғасырдың 20-30 жылдары Қазақстан автономиялы одақтас 

республика болу кезеңдеріндегі оқулықтар, оқу қҧралдарын жазу дҽстҥрімен жалғасты. М.Ҽуезовтің ―Ҽдебиет 

тарихы‖ 1927ж., С.Сейфуллинннің ―Қазақ ҽдебиеті‖ 1932ж. т.б. секілді айтулы еңбектерді саралай келе, 

ҽдебиеттанушы ғалым Айгҥл Ісмақова ―Алаш ҽдебиеттануы‖ атты зерттеу кітабының сҿз арқауында Алаш 

зиялыларының оқу-ағарту, білім беру арқылы қазақ ҧрпақтарын рухани жетілдіру мҧратындағы белсенді 

жҧмыстарын жоғары бағалайды.Сонымен бірге, ағартушы ҧлт ҧстаздары Ы.Алтынсариннің, 

А.Байтҧрсынҧлының аталған кітаптарына дейін де қазақ балаларын орысша оқытуға арналған оқу қҧралдары 

болғанын атап кҿрсеткен: ―...жазуға ҥйреткен кінеге‖ букварь для киргиз Қазан қ., 1892-1894жж. 1908ж.қайта 

басылған. ―Қазақша букварь‖ Нҧрбаев Уфа., 1916ж., ―Ҽліппе яки тҿте оқу‖ (И.Арабаев, Қ.СҽрсекеевУфа қ., 

1911ж., ) Қ.Қожықов ―Ҽліппе‖, М.Кҽшімов ―Ақыл кітабы‖, ―Ҽдеп‖, ―Ҥгіт‖ 1907ж. М.Бибердиев Қазақша оқу 

кітабы 1902ж. Т.Жомартбаев ―Балаларға жеміс‖ 1912ж. С.Кҿбеев ―Ҥлгілі бала‖ 1912ж. ―Қазақша ең жаңа 

ҽліппе‖ Малдыбаев 1910ж. ―Қазақ баласына жҽрдем‖ қазақша ҽліппе кітабы Сырғалин 1913ж. ―Ҥлкендер ҥшін 

ҽліппе‖ жинаушылар: Ш.Сарыбаев, Е.Қожантаев Ташкент 1921ж. ―Европалықтар ҥшін екі жылдық‖ оқу қҧралы 

К.Кемеңгер Қызылорда 1929ж. [5, 92].  

Қазақ ҿркениетінің тарихындағы ағартушылық-демоктариялық жаңа жазба ҽдебиет дҽстҥрінің 

қалыптасуындағы һҽкім Абай Қҧнанбайҧлы, Ы.Алтынсариннің дҽстҥрін дамыта жалғастырған Алаш 

қайраткерлерінің бірегейі ҧлттық ҽдебиет алыптарының бірі Бейімбет Майлин (1894-1938жж.) 

шығармашылығын айтамыз. Бейімбет – қазақ журналистикасының жаңаша қалыптасуына, дамуына белсенді 

ҥлес қосқан қайраткер журналист. Қазіргі Тҽуелсіз Қазақстан Республикасының жаңа тарихының арғы-бергі 

тарихнамасын толыққанды бағалау мҧратындағы іргелі энциклопедиялық ―Алаш қозғалысы‖ анықтамалық 

(авторлары: Е.Тілешов, Д.Қамзабекұлы) бойынша Б.Майлин туралы шынайы тарихи бағалауды басты назарға 

аламыз: ―Майлин Бейімбет (Бимҧхамет) Жармҧхамедҧлы – жазушы, драматург Алаш қозғалысына ҿлең 

арнаған ақындардың бірі. ...1917 жылы ақпан тҿңкерісін басқа қазақ ақындары сияқты Майлин де қуана қарсы 

алды. Осы кезеңде Алаш қайраткерлерінің кҥресіне барынша қуанған қаламгер Алаш автономиясының 

жарияланып, Алашорда ҥкіметінің қҧрылғанын да қуана қолдап ҿлең арнайды. Оның: ―Жарық сҽуле ендіретін 

қазаққа мҽңгі жылдар жасасын Алашордасы!‖ деген жолдарынан аңғарамыз ‖ [6, 294] 

Бейімбет – сҿз ҿнері мыңдаған, миллиондаған оқырмандардың адамгершілік, имандылық қасиеттерін, 

кҿркемдік-эстетикалық дҥниетанымын дамыту мҧратын ҧстанған классик қаламгер. Ол – поэзия, проаза, 

драматургия салаларындағы туындыларының поэтикасы арқылы қазақ халқының оның негізінде жалпы адамзат 

ҧрпақтарын ағартушылық эстетикасына тҽн педагогикалық, психологиялық тҽрбиелеуді жҥзеге асыруды мҧрат 

тҧтқан ағартушы суреткер. Суреткер жазушылық, адамгершілік эстетикалық тҽлім-тҽрбие ықпал мҽртебелі 

қызмет кҿрсеткіші. Бейімбет Майлиннің адамзат ҧрпақтарын эстетикалық таным психологиясы ықпалымен 

қалыптастыру, тҽрбиелеу мҧратындағы шығармаларының кҿркемдік сипатына арналған суреткер Мҧхтар 

Ҽуезовтің тҧжырымына айрықша назар аударамыз: ―Дҥниежҥзілік ҽдебиеттің, барша мҽдениеттік дҽстҥріне 

сҥйенетін реалистік проза жасаған жазушылар – роман жазушылар ҽңгіме жазушылар. Мысалы, қазақ 

ҽңгімелерінің аса кҿркем ҥлгілерін Бейімбет Майлиннің ҿзгеше мҧрасынан танылатын. Бейімбет Майлин 

ҽңгімелерінде терең шындық бар, адам бейнесі қарым-қатысантары ҽрдайым нанымды боп шығады. Жҽне бҧл 

шыцғармалардың тҥр ҥлгісінде дҿңгелек келген тҧтастық айқын аңғарылады. [7, 3б] М.Ҽуезовтің осы ғылыми 

тҧжырымы аясында Бейімбет Майлин шығармаларындағы мҧғалім тҧлғасының бейнеленуі кҿріністеріне 

тоқталуды жҿн кҿреміз. Ел сауатсыз болса социалдық қҧрылысында кемшілік келмекші, Қазақстан ҥкіметі осы 

жақын ескеріп, жалпы міндетті оқуды тез қолға алынсын деп отыр. Бҧл жҧмыс биылдан бастап қолға алынып, 

5-6 жылдың ішінде орындалып шықпақшы. Жалпы міндетті оқуға кіріскенде кездескелі тҧрған кедергілер кҿп: 
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мектеп жеткіліксіз, мҧғалім аз, ел бытыраңқы, бірақ ҥкімет болып, ел болып белсеніп кіріссе, бҧл 

қиындықтардың бҽрін де жоюға болады.‖ Бҧдан кейін қалыпты Сҧрау. Онда: ―Қазақ елінің неше проценті 

сауатты? Сауатсыздыҿтың кҿп болуы ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия ―Филология‖, №4(66), 2018 г. 140 

себебі неден? Жалпы міндетті оқуға кіріскенде ел еңбекшілері не істеуі керек?‖ [8, 135]. Оқушының жанжақты 

сауатын ашып, ой-ҿрісін кеңейтуге арнайы ҽдістемелік технология қолданады. 

Қазақ халқының жоқшылық, жетіспеушілік қысып тҧрса да балаларын оқытатын ҧлағатты ісіне 

―Мҧқтаждық‖ ҿлеңінде баға берген-ді:  

 

...Алты айғы жаз бала оқытып бір байға,  

Бұл кәсібі келсе егер ыңғайға,  

―Зарлымын!‖ деп және қарап тұрмайды  

Хақтан қорқар ұлтқа қызмет қылмауға [9, 17].  

 

―Қазақ‖ туралы атты монголог ҿлеңінің қҧрылымындағы кейіпкерлер (Сопы, Шалдар, Молдалар, 

Ақсақалдар, Әкімдер, Қатындар, Қыздар, Ұлтшылдар, Мырқымбай)ҿздерінің ҽлеуметтік қызметтері туралы, 

монологтары арқылы олардың ҽлеуметтік ортадағы қызметтері бағаланған. Ал, жаңашылық білімді мҧғалімдер, 

дҥлбілез шала сауаттылар туралы да монологтары арқылы қазақ даласындағы оқу-ағарту қызметкерлерінің 

тҧлғалары бағаланған:  

―Мҧғалімдер:  

 

Үшіл Жәдет қолға ұстаған туымыз, 

Кӛрік берер кӛлдегі қаз қуымыз, 

Біз тұрғанда қазақ қалай құриды? 

Мәңгі ӛлтірмес Әбілхаят суымыз. 

 

Жас буынның біз ашамыз кӛздерін, 

Жарқыратып білім менен жүздерін, 

Мектеп, құрал болмаса да тілекпен, 

Қатарына жеткіземіз ӛзгенің... 

 

Шалаучителдер:  

 

Жас балалар А, Ба, Та... сын қойса екен, 

Қазақша деп айтуларын жойса екен, 

Школына учител боп, бір байдың 

Ох, Божым-ай, қарным бір тойса екен. [9, 53] 

 

Бейімбеттің ―Су-оқу‖ атты оқиғалы ҿлеңінің қҧрылысында екі кейіпкердің (Кетпен шапқан диқан мен 

оның он үш жасар ұлы) диологтары менен авторлық лирикалық толғаныс бойынша шҿлді жерлерді суландыру, 

атамекендерді абаттандыру, берекелі тҧрмысқа жеткізудің негізгі кҿзі – оқу-білім алу екендігі дидактикалық-

педагогикалық ҧлағат ҧстанымымен жырланған.  

 

...Ойға шомып бала тұрды.  

Ашу келді, кернеді...  

―Білім алсам жүн қыламын,  

Мені оқуға бер! – деді 

Су тетігі алда да емес, 

Ӛнер білсе жауады. 

Ӛнер елге ырыс-бақыт 

Кӛшкен елдей ауады. 

Сырдың құмын ӛнер тапсам,  

Бұлаң қылып тастырам, 

Сырдың бойын жұмақ қылып,  

Басқа елдерге басқылам!...‖  

Еңбек сүйген елің кедей, 

Сүйенгені құр ерлік,  

Баршы жылдам, тапшы жылдам  

Ӛнер су тәсілін білерлік. 

Азаматтық аңсағаны су, су, су, су, 

Кетсін малым жина бәрін, 

Керек болса бұл оқу. [9, 98] 
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Бейімбет – Алаш ақыны. Алаш қайраткерлеріне ортақ ҧлттық-отаншылдық рух мҧраты жаңа толқын жас 

жеткіншектерді оқыту білім негіздерімен жан-жақты меңгерту. Оның ―Оқиды ҧлан‖ атты ҿлеңіндегі 

тҽлімгерлік-тҽрбиешілік ойы мен қазақ ауылындағы бос белбеулерді (―Қыдырыста азамат, аңдығаны ет пен 

шай. Кҽсіп қылып тырбану, бар ма екен азғантай‖, ―Қыз болбала ойында, бҧлғаңдаумен пай-пай пай...‖, 

―Серілік жҿн бе кедейге, Қой мҧныңды, Мырқымбай‖) ҽшкерелей сынайды. Алаш ақыны Бейімбет азаматтарды 

босбелдеу жалқау, кҽсіпсіз ырду-дырдумен жҥргенін желді, боранды ауа райы (―Кҥзгі дауыл ысқырады, аш 

қасқырдай ҧлиды, Жермен-жексен қылмақ па, ҧшырып кҥл қып шым ҥйді‖) мен қазақтың ҽлеуметтік тҧрмыс 

сҧрықсыздығын психологиялық егіздеумен суреттеген. Ҿлеңнің идеялық, кҿркемдік желісі – ҿзін қоршаған 

ҽлеуметтік ортадағы Сандалбай серілерді де тҧрмыстың жҽне табиғаттың қолайсыздығына қарамай білім қҧмар 

қайсар, ҿжет ҧстанымынан айнымаған Жасҧлан тҧлғасы арқылы қазақтың ҧлттық дҥние таным қуаттылығы 

дҽлелденген:  

 

Қысқы ауылда құр жүрмей, 

Тырбанады Жасұлан  

Жас ұлан тобы жайнасын!  

Ілгері атта бас ұлан  

Қолтығында кітабы 

Дір-дір тоңады суыққа  

Шығысымен жететін мектебі қайбір жуықта... 

Бытырағандай осынша, елді біреу қуып па?  

Бас қоспайтынбір жерге ел тағы боп туып па?! 

Қазіргісі ойыншық, 

Боранды қысқа нетпекші  

Киімім жұқа Жасұлан дірдектеп ӛмір ӛтпекші... 

Сығырайған білте шам, дірілдейді жарығы. 

Қоңырсытып үй ішін білтенің түтін жалыны, 

Тӛне түсті жарыққа, 

Жайып салып кітабын үй ішін тегіс ұйқыда 

Ой бӛлетін жоқ ың-жың 

Оқиды ұлан оқиды,  

Әзірледі сабағын тинақымдай болып ап,  

Білімге қара талабын!  

Келте танау жымық кӛз, 

Жігері сӛнбес тез. 

Ӛрге ұмтылып, тырмысып оқитұғын нағыз кез.  

Оқыса білім бұлағы, 

Оқыса елдің ұланы, 

Қайнаған күш іскер боп,  

Жаңа тұрмыс құрады.‖ [9, 165-166] 

 

Ағартушылық, эстетикалық ҧстаным аясында ҿлеңнің лирикалық-психологиялық сарындар тҧтастығымен 

жел мен ҧлан диологы берілген. Осы кҿркемдік тҽсіл арқылы қазақ ҧлты ҧландарына ортақ азаматттық-

қайраткерлік кҿзқарас шынайылығы даралана бағаланған... 

 

  Жылады жел жылады, 

  Жел Ұланнан сұрады: 

  ―Меңіреу ұйқы серпіліп, 

Елің қашан тұрады? 

Ұлан бойын сылады:  

―Біліммен шығады,  

Білім алып мен шықсам,  

Тұрмыстың орнар жұмағы! [9, 166] 

 

Қорыта айтқанда, жас ҧрпақты оқытубілім, ғылым негіздерін меңгерту сол арқылы қазақ қазақ елін 

дамыған мемлекетте тҧғырына жеткізу – Алаш ағартушыларының азаматтық, қайраткерлік мҧраты. Алаш 

қозғалысының қҧрамында ҿзінің ағартушылық мҧратын кҿркем шығармалары арқылы жҥзеге асыруға ҥлес 

қосқан классик қаламгер Бейімбет Майлиннің мҧрасы қазіргі – Тҽуелсіз Қазақстанның Рухани жаңғыру 

бағдарында дамуы ҥдерісінде жаңаша бағаланады.  
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К ОПРЕДЕЛЕНИЮ ПОНЯТИЯ “ЧИТАТЕЛЬСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ” И ДИФФЕРЕНЦИАЦИИ ЕЕ 
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Аңдатпа 

Мақала оқу мҽселесін шешудегі қҧзыреттілік тҽсіліне арналған. Қҧзіреттілікті жҽне оны шешудің ҽртҥрлі 

тҽсілдерін анықтау мҽселесі қарастырылады. ―Қҧзыреттілік‖ ҧғымдары қазіргі кезеңде оқытудың мақсаттары 

мен мазмҧнын анықтайтын жҽне негізгі ҧғымдарға айналды. Тҥлектің негізгі қабілеті-арнайы мақсатта сҿйлеу 

қабілетін қалыптастыру мҥмкіндігі. Осы себепті лингводидактиканың негізгі категориясы коммуникативті 

қҧзіреттілікке айналады. 

Мектептегі білім беру мазмҧнын жаңартуға негізделген білім берудің жаңа парадигмасын орнату кҥтілетін 

оқу нҽтижелерін жоспарлаудың жаңа тҽсілдерін ҽзірлеуді талап етеді. Бҧл аспект сипатталған сҧрақтың 

ҿзектілігін анықтайды. 

Авторлар оқу қҧзіреттілігін қалыптастырудың теориялық негіздерін анықтайды. Сонымен қатар, терминге 

жеке анықтама беріп қана қоймай, ―оқу қҧзыреті‖, ―ҽдеби қҧзіреттілік‖, ―оқу сауаттылығы‖ ҧғымдарының 

арасындағы шекараны сызуға ҽрекет жасалады. 

Оқу қҧзіреттілігін қалыптастыру мҽселесіне қатысты мақалада мҧғалімге кҥш салуды қажет ететін бағыт 

беретін оқу қҧзіреттілігінің дескрипторлары анықталған. Мектептегі оқу нҽтижелерінің бірі болып табылатын 

функционалдық сауаттылық қарастырылатын қҧзіреттіліктің қҧрылымдық элементтерін қамтиды. 

Тҥйін сӛздер: қҧзыреттілік, оқырман қҧзыреті, білім теориясы, лингводидактика, жаңартылған білім 

мазмҧны 
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TO THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "READING COMPETENCE" AND THE 

DIFFERENTIATION OF ITS DESCRIPTORS 

 

Abstract 

The article addresses the problem of competence-based approach in solving the problem of reading. The problem 

of defining competence and various approaches to its solution is considered. The concepts of "competence / 

competence" at the present stage have become key and determining the goals and content of training. The main ability 

of the graduate is the ability to form his speech utterance for special purposes. For this reason, the main category of 

linguodidactics becomes communicative competence. 

The establishment of a new paradigm of education, on which the updating of the content of education in school is 

based, reKuires the development of new approaches to planning the expected learning outcomes. This aspect determines 

the relevance of the described issue. 

The authors determine the theoretical basis for the formation of reading competence. At the same time, an attempt 

is made not only to give its own definition of the term, but also to draw a line between the concepts of "reading 

competence", "literary competence", "reading literacy". 

In the course of addressing the problem of the formation of reading competence, the article defines the descriptors 

of reading competence, which give the teacher a direction that reKuires the application of efforts. Functional literacy, 

which is one of the results of learning at school, also includes structural elements of the competence under 

consideration. 

Key words: competence, reading competence, theory of education, linguodidactics, updated content of education 

 

Хавайдарова М.М.,
 1
 Екибаева А.А.

2 

 

1,2 
Казахский национальный педагогический университет имени Абая, 

Алматы, Казахстан 

 

Аннотация 

Статья обращена к проблеме компетентностного подхода в решении проблемы чтения. Рассматривается 

проблема определения компетенции и разнообразных подходов к ее решению. Понятия ―компетенция / 

компетентность‖ на современном этапе стали ключевыми и определяющими цели и содержание обучения. 

Основной способностью выпускника становится возможность сформировать свое речевое высказывание в 

специальных целях. По этой причине основной категорией лингводидактики становится коммуникативная 

компетенция. 

Установление новой парадигмы образования, на которых основывается обновление содержания 

образования в школе, требует разработки новых подходов к планированию ожидаемых результатов обучения. 

Данный аспект определяет актуальность описываемого вопроса. 

Авторы определяют теоретические основы формирования читательской компетенции. При этом 

предпринимается попытка не только дать собственное определение термину, но и провести границу между 

понятиями ―читательская компетенция‖, ―литературная компетенция‖, ―грамотность чтения‖.  

В ходе обращения к проблеме формирования читательской компетенции в статье определены дескрипторы 

читательской компетенции, которые дают учителю направление, требующее приложение усилий. 

Функциональная грамотность, являющаяся одним из результатов обучения в школе, включает в себя и 

структурные элементы рассматриваемой компетенции.  

Ключевые слова: компетенция, читательская компетенция, теория образования, лингводидактика, 

обновленное содержание образования 

 

Введение. В современной педагогической науке ведущей на сегодняшний день является проблема 

определения компетенции и наблюдаются разнообразные подходы к ее решению. Так, В.Г. Костомаров [1] 

определяет компетенцию как совокупность знаний, навыков и умений, которые формируются в процессе 

обучения, а также способность к выполнению какой-либо деятельности, многокомпонентную систему, 

включающую в себя знания и умения, полученные как эмпирически, так и в результате специально 

организованного обучения. А.В. Хуторской связывает компетенции с ―общепредметным‖ содержанием, с 

―допредметным‖, ―надпредметным‖, ―метапредметным‖, а компетентность для него – это сложные 

культуросообразные виды действий [2]. По мнению И.А. Зимней [3], компетенция понимается как цель и 

одновременно результат, а также как способност выступать субъектом деятельности. Для А.И. Сурыгина 

компетенция – ―содержание образования‖ (знания, умения, навыки и опыт), которое будет усвоено учащимся и 
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формирует его компетентность в какой-либо области деятельности» [4, 35]. М.Т. Баранов пишет: 

―Компетентность – это осведомленность кого-либо в той или иной области знаний, а также в практической 

деятельности‖ [5, 104]. 

Для каждой компетен тн ости исследователь пр едлагает пятикомпон ен тн ую стр уктур у: 

1. зн ан ие, опыт; 

2. опыт пр имен ен ия зн ан ий (умен ия, н авыки); 

3. цен н остн о-смысловое отн ошен ие; 

4. готовн ость; 

5. эмоцион альн о-волевая р егуляция [5, 50]. Также ею выделяются социальн ые и пр офессион альн ые 

компетен тн ости.  

Компетен ция – это зн ан иевое воспр иятие др угого как самого себя, межличн остн ый диалог н а ―высшем 

ур овн е‖, н р авствен н ое общен ие свободн ых личн остей, постр оен н ое н а человеческом отн ошен ии компетен ция 

выступает как мер а р еализации потен ции человека, осн ова для фор мир ован ия общей культур ы личн ости в 

кон кр етн ых видах учебн ой деятельн ости. 

И.А. Зимн яя р ассматр ивает компетен ции н а одн ом ур овн е со зн ан иями, а компетен ции – н а более высоком 

ур овн е. Ею выделяются следующие ключевые социальн ые компетен тн ости: компетен тн ость 

здор овьесбер ежен ия; компетен тн ость гр аждан ствен н ости; компетен тн ость социальн ого взаимодействия; 

компетен тн ость в общен ии; компетен тн ость ин фор мацион н ых техн ологий [3, 51]. Учен ый делает вывод о том, 

что компетен тн ость имеет в своем составе деятельн остн ую и личн остн ую составляющие. 

А.В. Гусева [6, 155] р ассматр ивает компетен цию как составляющую др угой  компетен ции. Подобн ые 

отн ошен ия р ассматр иваются р ядом исследователей чер ез введен ие тер мин а ―субкомпетен ция‖ (С.С. 

Кун ан баева). 

И.С. Фишман  считает делен ие н а компетен тн ости условн ым, поскольку вычлен ить готовн ости в чистом 

виде н евозможн о. Исследователь считает, что ―одн озн ачн о ответить н а вопр ос, что является залогом успешн ой 

коммун икации: пр авильн о поставлен н ая цель коммун икации, адекватн о подобр ан н ая ин фор мация или 

кор р ектн о пр имен ен н ые техн ики устр ан ен ия р азр ывов в коммун икации‖ [7, 8]. Исследователь отмечает, что в 

отличие от н авыка осозн ан а, в отличие от умен ия совер шен ствуется н е по пути автоматизации и пр евр ащен ия в 

н авык, а по пути ин тегр ации с др угими компетен циями, в отличие от зн ан ия существует в фор ме деятельн ости, 

а н е ин фор мации о н ей [7, 9]. 

Методика. Казахстан ские учен ые в последн ее вр емя выдвин ули р яд исследован ий по пр облемам 

компетен тн остн ого подхода. Обр азован ием, ор иен тир ован н ым н а р езультат, зан имались следующие автор ы в 

р азличн ых аспектах: в план е ин оязычн ого обр азован ии (С.С. Кун ан баева [8] и др .), вар иативн ость как р езультат 

компетен тн остн ого подхода к содер жан ию обр азован ия (М. Джадр ин а, Н . Н ур ахметов и др . [9, 62]). В р усле 

дан н ого подхода была р азр аботан а н ор мативн ая база для ср едн его общего и высшего обр азован ия в фор ме 

Государ ствен н ых стан дар тов обр азован ия [9]. 

Пер еор иен тация совр емен н ой школы н а модель выпускн ика, обладающего н абор ом компетен ций, 

пр оисходит вследствие пр отивор ечия между тр ебован иями, пр едъявляемыми к выпускн ику обр азовательн ого 

учр ежден ия, и комплексом зн ан ий и умен ий, котор ые пр ививаются в пр оцессе обучен ия. Пон ятия 

―компетен ция / компетен тн ость‖ н а совр емен н ом этапе стали ключевыми и опр еделяющими цели и содер жан ие 

обучен ия. Осн овн ой способн остью выпускн ика стан овится возможн ость сфор мир овать свое р ечевое 

высказыван ие в специальн ых целях. По этой пр ичин е осн овн ой категор ией лин гводидактики стан овится 

коммун икативн ая компетен ция. Впер вые дан н ый тер мин  введен  Н . Хомским [10], котор ый пр и ан ализе 

пр оцессов усвоен ия гр амматического стр оя р одн ого языка обн ар ужил, что в осн ове коммун икативн ой 

деятельн ости человека лежит способн ость кон стр уир овать гр амматику, пр ичем эти зн ан ия н осят эмпир ический 

хар актер . В дальн ейшем исследован ие компетен ций р асшир илось, типология готовн остей исчисляется н а 

сегодн яшн ий ден ь десятками н азван ий, в котор ое каждый вн осит свой смысл. Совр емен н ый этап методологии 

изучен ия компетен ций во мн огом н осит хар актер  тер мин ологического плюр ализма. Р ассмотр им, каким обр азом 

этот пр оцесс пр ослеживается пр и опр еделен ии тер мин а ―читательская компетен ция‖ как одн ого из ведущих в 

совр емен н ой методике пр еподаван ия литер атур ы.  

        Пер еход, теор етический и пр актический, н а позиции компетен тн остн ой пар адигмы обр азован ия пр ивел к 

тер мин ологическому р азн обою мн огих пон ятий, н аходящихся в дан н ом семан тическом поле. Пр имен ительн о к 

пр облеме чтен ия в методической н ауке это в большой степен и отн осится к опр еделен ию пон ятий ―читательская 

компетен ция‖ (ЧК) и ―читательская гр амотн ость‖ (ЧГ). Под гр амотн остью чтен ия пон имается способн ость 

пон ять письмен н ый текст и использовать извлечен н ую ин фор мацию для р ешен ия пр облем и успешн ой 
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социализации. Путем р ассмотр ен ия р азличий в опр еделен ии пон ятий попр обуем пр овести тер мин ологическую 

гр ан ицу между этими пон ятиями. Обр атимся к пон ятию ―читательская компетен ция‖. 

Е.Л. Гон чар ова н азывает читательской компетен цией ―психологическую систему, включающую в качестве 

главн ого системообр азующего компон ен та способн ость пр евр ащать содер жан ие текста в содер жан ие личн ого 

опыта читателя‖ [11],  Т.Г. Галактион ова пон имает под компетен тн остью читателя ―способн ость к 

осуществлен ию эффективн ого читательского поведен ия пр и р ешен ии р азн ого р ода задач‖ [12], а Э.А. Ор лова – 

―совокупн ость зн ан ий и н авыков, обеспечивающих ин дивиду возможн ость без затр удн ен ий пользоваться 

пр еимуществами письмен н ой культур ы" [13], ―Опр еделен н ая мер а включен ия обучающегося в читательскую 

деятельн ость н а осн ове его лин гвистической, р ечевой и пр офессион альн ой готовн ости к осуществлен ию этой 

деятельн ости, а также пр ин ципов субъективн ости, самостоятельн ости, ин тегр ативн ости, когн итивн ого и 

деятельн остн ого подходов‖ Л.А. Ходякова и А.В. Супр ун ова [14, 84] опр еделяют читательскую компетен цию 

как ―совокупн ость зн ан ий, умен ий, н авыков, обеспечивающих пр оцесс чтен ия как вида р ечевой деятельн ости: 

воспр иятие, пон иман ие, пр огн озир ован ие, ин тер пр етацию, извлечен ие, смысла ин фор мации, оцен ку 

пр очитан н ого текста, диалог с автор ом, – готовн ость использовать извлечен н ую ин фор мацию в собствен н ом 

личн ом опыте, в р азличн ых социокультур н ых ситуациях, свободн о ор иен тир оваться в совр емен н ом мир е‖ [14]. 

Способн ость к чтен ию является культур н ым достижен ием человечества. Совр емен н ость вн осит свое 

пр едставлен ие об этом фен омен е. Сегодн я р ечь идет о возр астн ых, социальн ых, стр уктур н ых составляющих 

этого пон ятия. Пр имен ительн о к методике эта пр облема р ассматр ивается в двух аспектах: чтен ие как вид 

р ечевой деятельн ости и как способ обучен ия. ―Письмен н ая р ечь как пр одукт р азвития культур ы человечества, – 

подчер кивал Д.Б. Элькон ин , – пр едъявляет р ебен ку н овые запр осы, тр ебует от н его н ового типа опер аций, до 

сих пор , н е имевших места в его психической деятельн ости‖[15]. Л. Выготский в р аботе ―Пр едыстор ия 

р азвития письмен н ой р ечи‖, А.Н . Леон тьев в ―Психология р ечи‖ подн имают вопр ос о р азличен ии вн утр ен н ей, 

семан тической стор он е р ечи [16-17]. Исходя из психолого-педагогических осн ован ий обучен ия чтен ию были 

обозн ачен ы следующие фун кции чтен ия: 

- позн авательн ая – пр оявляется в ходе получен ия ин фор мации об окр ужающем мир е; 

- р егулятивн ая – кор р ектир овка своей позиции в соответствии с читательским опытом; 

- цен н остн о-ор иен тир овочн ая – фор мир ован ие эмоцион альн ой отзывчивости. 

Читательская компетен ция – это метапр едметн ый обр азовательн ый р езультат, котор ый включает в себя 

р яд составляющих. 

Для фор мир ован ия ЧК важн ое зн ачен ие, кр оме всего пр очего, имеют р азличн ые виды чтен ия: 

озн акомительн ое, изучающее, пр осмотр овое, выр азительн ое виды чтен ия, коммун икативн ое, учебн ое, 

самостоятельн ое типы чтен ия. В опр еделен ии способн ости в р амках чтен ия употр ебляется н есколько тер мин ов. 

Н апр имер , М.А. Ар истова говор ит о ―литер атур н ой‖  компетен ции, подавляющее большин ство же 

исследователей употр ебляет по отн ошен ию к упомин аемой готовн ости тер мин  ―читательский‖ [18]. А.А. 

Сер геев опр еделяет читательскую гр амотн ость как ―метапр едметн ую компетен цию‖, включающую в себя 

ун ивер сальн ые учебн ые действия, базир ующиеся н а смысловом чтен ии [19]. В таком пон иман ии, по мн ен ию 

исследователя, гр амотн ость чтен ия отождествляется с ин фор мацион н ой компетен цией как способн остью 

р ешать пр облемы с помощью текстовых р есур сов. Обр атим вн иман ие, что использован ие тер мин а 

―литер атур н ая компетен ция‖ в тождествен н ой плоскости с опр еделен ием ―читательская компетен ция‖ 

н епр авомочн о, поскольку р ечь идет имен н о о читателе и пр облеме чтен ия.  

В докумен тах ООН  и Юн еско под гр амотн остью пон имается как умен ие н а осн ове чтен ия и письма в 

социальн ом кон тексте. Это умен ие пр едполагает н айти в тексте смысловые мар кер ы, кор р ектир уемые личн ым 

опытом читателя и социокультур н ым кон текстом. В связи с этим возн икает вопр ос, почему до того, как дан н ый 

вопр ос стал пр едметом обсужден ия в совр емен н ой педагогике, р ечь шла только о способн ости читать, а 

сегодн я эта пр облема стала пр едметом особого вн иман ия, а тер мин ологический аппар ат стал р асшир яться и 

углубляться? Изн ачальн о гр амотн ость и чтен ие в аспекте бор ьбы с безгр амотн остью в н ачале ХХ века вступали 

в иер ар хические отн ошен ия, в котор ых гр амотн ость является целым, а чтен ие – его составляющим. В кон тексте 

пр облемы гр амотн ости н аучн ые изыскан ия н аходились в р усле изучен ия особен н остей р азвития р ечи, обучен ия 

гр амоте, языкового созн ан ия школьн иков, детского чтен ия и др . В совр емен н ой методике ведущей стан овится 

пр облема пон иман ия текста. В глобальн ом масштабе фун кцион альн ая н егр амотн ость, в том числе,  в области 

чтен ия н а сегодн я позицион ир уется как угр оза р азвитию стр ан .  

Р езультаты. Р азличие между способн остью читать и гр амотн остью чтен ия заключается в том, что чтен ие 

пр едполагает умен ие пон имать и воспр оизводить содер жан ие текста. Способн ость эта классически отн осилась 

к н ачальн ой ступен и обр азован ия. В методику овладен ия чтен ием включались освоен ие алфавита, слоговое 
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чтен ие, р азличн ого р ода техн ики чтен ия и виды пер есказа. Н еслучайн о одн им из показателей овладен ия 

чтен ием служила скор ость, н ор мы котор ой р асписываются по классам н ачальн ой школы. Пр и н апр авлен ии 

методического вн иман ия н а количество слов, пр оизн осимых школьн иком пр и считыван ии ин фор мации, 

н икоим обр азом отр ажает степен ь усвоен ия текстовой ин фор мации. Такая одн обокость в диагн остике и 

оцен иван ии способн ости читать, безусловн о, н е могла быть ин фор мативн ой в отн ошен ии того смыслового 

объема, котор ый в кон ечн ом итоге пр исвоен  читателем. Пер еход от механ истического чтен ия к смысловому 

озн ачает полн ый пер есмотр  всего методического ин стр умен тар ия совр емен н ой школы, следствием котор ого и 

стало обн овлен ие содер жан ия обр азован ия.  

Р ассмотр им тер мин  ―читательская гр амотн ость‖ в р азличн ых ин тер пр етациях. А.А. Сер геев пон имает под 

читательской гр амотн остью ―умен ие пон имать и использовать письмен н ую р ечь во всем р азн ообр азии ее фор м 

для целей, цен н ых для ин дивида‖ [19]. В таком пон иман ии, как видим, тер мин , пр иобр етает пр агматическую 

акцен туацию.  

К стр уктур н ым компон ен там читательской гр амотн ости отн осят читателя, модели р аботы со смысловой 

составляющей текста, типы совместн ой детальн ости по извлечен ию смыслов, способн ость тр ан сфор мир овать 

содер жан ие текста в личн остн ый опыт [20, 37]. А.П. Мор озова в составляющие читательской гр амотн ости 

включает способн ость пон имать и извлекать ин фор мацию из текста, самостоятельн о ин тер пр етир овать ее, 

осмысливать и давать ей оцен ку [21].  

Читательская компетен ция является частью общекультур н ой компетен ции, котор ые пр едполагают 

готовн ость выпускн иков пр испосабливаться к мен яющимся условиям жизн и. В р амках пр едмета  ―Литер атур а‖  

эта компетен ция р еализуется чер ез пр иобщен ие к текстам художествен н ой литер атур ы, в котор ых 

закодир ован а культур н ая ин фор мация о н р авствен н ых осн овах общества, достижен иях социума. Способн ость 

р аспозн ать гр афические зн аки, в котор ых содер жится эта ин фор мация, пр едполагает умен ие читать и 

воспр ин имать содер жан ие художествен н ых текстов. Т.Г. Галактион ова отмечает, что читательская 

компетен ция (ЧК) – это психологическая система, фор мир ующуюся у того, кто способен  пр евр ащать 

содер жан ие текста в личн ый опыт читателя [12, 4]. Е.Л. Гон чар ова отн осит к ЧК способн ость к р еализации 

оптимальн ого поведен ия читателя пр и р ешен ии пр облем [11]. Э.А. Ор лова [13] р ассматр ивает ЧК как 

стр уктур н ый компон ен т общекультур н ой компетен ции и отмечает ее связь с социокультур н ой компетен цией. 

Под читательской компетен цией мы будем пон имать зн ан ия, умен ия, н авыки, в совокупн ости фор мир ующие 

готовн ость использовать письмен н ую культур у в фор ме р азн ых стилевых, жан р овых фор м для р ешен ия 

повседн евн ых задач. 

Фор мир ован ие ЧК связан о с самообр азован ием, что является в совр емен н ом мир е очен ь важн ой 

составляющей обр азован н ости. Высокий ур овен ь сфор мир ован н ой ЧК пр едполагает умен ие ан ализир овать и 

син тезир овать письмен н ый художествен н ый текст.  

Под читательской компетен цией мы пон имаем готовн ость пр имен ять в личн ом опыте зн ан ия, умен ия и 

н авыки, связан н ые с осозн ан н ым пр очтен ием текста н ацион альн ой и мир овой литер атур ы. В качестве 

дескр иптор ов читательской компетен ции, вслед за своими пр едшествен н иками мы обозн ачим следующие 

дескр иптор ы:  

Р епр одуктивн ый ур овен ь. Зн ан ие: 
- содер жан ие текстов; 

- биогр афии автор ов художествен н ых пр оизведен ий; 

- фактов пер евода текстов с/н а р усский язык; 

- содер жан ие теор етико-литер атур н ых тер мин ов; 

- чтен ие выр азительн ое и н аизусть художествен н ого текста. 

Пр одуктивн ый ур овен ь: 

1. Н а ур овн е  ―Пон иман ие‖: 

А)  пон имать содер жан ие текстов; 

Б) опр еделять автор ство художествен н ого текста. 

2. Н а ур овн е ―Ан ализ и ин тер пр етация текста‖: 

А) опр еделять пр изн аки жан р ов художествен н ых пр оизведен ий; 

Б) выделять композицион н ые элемен ты пр оизведен ий; 

В) ан ализир овать художествен н ый текст с точки зр ен ия хар актер истики литер атур н ого гер оя; 

Г) ин тер пр етир овать заголовок художествен н ого текста; 

Д) опр еделять автор скую идею; 

Е) опр еделять автор ское отн ошен ие к обр азам-пер сон ажам; 
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Ж) н аходить тр опы и фигур ы поэтического син таксиса в тексте; 

З) р аспозн авать осн овн ые пр иемы комического; 

И) создавать р аботы твор ческого хар актер а; 

К) самостоятельн о н аходить иллюстр ир ующие опр еделѐн н ое теор етико-литер атур н ое пон ятие цитаты, 

хар актер изующие лир ического гер оя и обр аз-пер сон аж; 

Л) выделять хар актер ологические чер ты обр азов-пер сон ажей. 

3. Н а ур овн е ―оцен ка и ср авн ительн ый ан ализ‖: 

А) участвовать в дискуссии по художествен н ому пр оизведен ию; 

Б) ср авн ивать художествен н ое пр оизведен ие с пр оизведен иями др угого вида искусства; 

В) сопоставлять пр оизведен ия р усской и казахской, а также мир овой литер атур ы; 

Г) давать оцен ку устн ым и письмен н ым высказыван иям; 

Д) офор млять ан ализ в р азличн ых фор мах (таблица, пр езен тация, схема); 

Е) р аспозн авать элемен ты р усской и казахской культур ы в текстах; 

Ж) ар гумен тир овать свою читательскую позицию; 

З) откликаться эмоцион альн о н а события, пр оисходящие в художествен н ом мир е; 

И) сопоставлять р азн ые ин тер пр етации одн ого сюжета в р азн ых н ацион альн ых литер атур ах; 

К) р аспозн авать имплицитн ую ин фор мацию текста. 

Обсужден ие. Опр еделен ие соотн ошен ие тер мин ов ―читательская компетен ция‖ и ―гр амотн ость чтен ия‖ 

целиком отн осится к последн ему дескр иптор у. Эта способн ость соотн осится с осмыслен ием текстовой 

ин фор мации чер ез ее выделен ие и стр уктур ир ован ие. Также р ешающее зн ачен ие в пон иман ии содер жан ия 

дан н ого дескр иптор а имеет р азгр ан ичен ие имплицитн ого/эксплицитн ого в тексте, заложен н ой изн ачальн о в 

соссюр овской кон цепции теор ии, излагающей теор ию опр еделен ия пр ир оды языковых един иц. Умен ие 

извлекать эксплицитн ую ин фор мацию в р азр езе р азгр ан ичен ия тер мин ов ―читательская компетен ция‖ и 

―гр амотн ость чтен ия‖ отн осится к гр амотн ости чтен ия. Умен ие извлекать имплицитн ую ин фор мацию из 

художествен н ого текста соотн осится с читательской компетен цией.  

  Эксплицитн ая ин фор мация выводится из семан тики словар н ого состава пон ятн ого р еципиен ту языка. 

Это ―утвер жден ия, котор ые н есут ин фор мацию, н епоср едствен н о вытекающую из словар н ых зн ачен ий 

употр еблен н ых в высказыван ии слов, то есть такие, содер жан ие котор ых можн о устан овить из повер хн остн ой 

фор мы высказыван ия, н епоср едствен н о н е пр оводя дополн ительн ых смысловых пр еобр азован ий‖ [22, 41]. 

Художествен н ый текст пр едставляет собой сочетан ие эксплицитн ой и имплицитн ой ин фор мации. Последн яя 

пр едставляет собой скр ытый смыслы, составляющую подтекстовую ин фор мацию, ―фор ма существован ия 

зн ан ия, котор ая составляет одн у из осн ов психосозн ательн ой деятельн ости человека и котор ая пр оявляет себя в 

языке и р ечи‖ (Е.В. Ер макова) [23], ―смысл, извлекаемый с опор ой н а р ечевую ситуацию и благодар я 

деавтоматизир уемому имплицитн ому зн ачен ию‖ [24]. Это ин фор мация – н еявн ая, скр ытая сумма смыслов, 

котор ая, к тому же, н еобязательн ая к декодир ован ию. 

 Извлечен ие имплицитн ой ин фор мации пр оисходит обязательн о с опор ой н а эксплицитн ую, пр и этом он и 

н е н аходятся в отн ошен иях часть-целое, а пр едставляют собой пар аллельн о и дополн яют др уг др уга. Таким 

обр азом, извлечен ие имплицитн ой ин фор мации является дескр иптор ом читательской компетен ции, р ядом 

исследователей отождествляемой с гр амотн остью чтен ия. Н а н аш взгляд, гр амотн ость чтен ия является 

обозн ачен ием получен ия эксплицитн ой ин фор мации. Пр и таком пон иман ии гр амотн ость чтен ия должн а 

пон иматься как составляющая читательской компетен ции. Получен ие эксплицитн ой ин фор мации является 

р езультатом овладен ия способн остью читать.  

Заключен ие. Все вышесказан н ое позволяет сделать вывод о том, что одн им из ожидаемых р езультатов в 

кон тексте обн овлен н ого содер жан ия обр азован ия является фор мир ован ие читательской компетен ции. В свою 

очер едь, в состав ЧК входит гр амотн ость чтен ия. Тер мин ологическое р азгр ан ичен ие дан н ых пон ятий должн о 

вн ести ясн ость в методологическую и пр агматическую части методики обучен ия языкам и литер атур е. 
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Aңдaтпa  
 Мақалада мҽтінді оқу ҥдерісіндегі прозалық шығармалар арқылы актерлер мен режиссерлерді 

мамандыққа тҽрбиелеу мҽселесі туралы жазылған. Прозалық шығармалармен жҧмыс – бҧл кҿптеген сахна тілі 
жҽне актерлік ҿнер мамандары арасында белгілі тҥсінік. Прозалық шығармалар арқылы мҽтінді оқу ҥдерісінде 
ҽр білім алушының даралығын педагогикалық тҽрбиелеу жҽне оның білімі мен одан ҽрі кҽсіби дамуы 

арасындағы байланыс проблемасын алға тартады. Кҥнде болып жатқан деңгейіндегі теориялық ҧғымдарды 
прогрессивті зерттеу жҥйесі болашақ актер мен режиссерлерге ҿзіндік дамуының ыңғайлы деңгейіне, сонымен 
қатар, жеке тҧлғалық болмысына сҥйене отырып, прозалық мҽтіннің стильдік табиғатын жеңіл айқындайтын 
жҽне де сҿйлеу техникасын дамытып, қамтамасыз етуге мҥмкіндік береді. 

Тҥйін сӛздер: актер, театр, монолог, сахна, спектакль, сахна тілі, техника 
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Abstract 

The article examines the problem of professional training of actors and directors through verbal action in the 
process of reading a text. Verbal action is a popular concept among many teachers of stage language and acting. The 
pedagogical education of the individuality of each student in the process of reading the text through verbal influence 
raises the problem of the relationship between his knowledge and further professional development. The system of 
progressive study of theoretical concepts of different levels of complexity allows future actors and directors to easily 
reveal the stylistic nature of the text and develop language techniKues based on the optimal level of their development 

and personal orientation.  
Keywords: actor, theater, monologue, scene, spectacle, scenic speech, techniKue. 
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ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ ПРОЗАИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

 
Аннотация 

В этой статье исследуется проблема профессиональной подготовки актеров и режиссеров через словесное 

действие в процессе чтения текста. Словесное действие – популярное понятие среди многих педагогов 
сценического языка и актерского мастерства. Педагогическое воспитание индивидуальности каждого ученика в 
процессе чтения текста посредством словесного воздействия ставит проблему взаимосвязи его знаний и 
дальнейшего профессионального развития. Система поступательного изучения теоретических концепций 
разного уровня сложности позволяет будущим актерам и режиссерам легко раскрывать стилистическую 
природу текста и развивать языковые приемы, исходя из оптимального уровня их развития и личностной 

ориентации.  
Ключевые слова: актер, театр, монолог, сцена, спектакль, сценическая речь, техника 
 
Кіріспе. Жалпы қазақ ҽдебиетінде проза жанрының қалыптасып, оның дамуындағы ҧлттық поэтикалық 

дҽстҥрдің ролін ешкім жоққа шығара алмайды. Кҿркем сҿз қолданысында ҿлең сҿз жҥйесіне бірнеше ғасырлар 
бойы басымдық беріп келген ҽдебиетіміз проза жанрының қалыптасуына алғышарттар жасады. Сондай-ақ 

ҽдебиеттегі жаңа форманың жетілуіне сыртқы ҽсер, басқа елдердегі реалистік проза дҽстҥрінің де орнын 
ескеруіміз қажет. Сырттан келетін ҽдеби ықпалдарды сҿз еткенде ХІХ ғасырдың аяғынан бастап ҧлттық сҿз 
ҿнеріндегі шығыстық дҽстҥр анағҧрлым бҽсең тартып, ХХ ғасырдың алғашқы ширегінен бастап ҽредік қана 
кҿзге шалынатын болды. 

Қалай десек те, қазақ ҽдебиетіндегі проза, ҽсіресе оның эпикалық формалары еуропалық ҽдебиеттегі 

дҽстҥрлерге бағдар ҧстанып, ондағы ҥлгілерді ҧлттық кҿркемдік таным ерекшеліктеріне бағындыра, ҿз 

талғамына сай сіңіре алды. Сондықтан батыс елдердің ҽдебиеттерінде болған ҽдеби ортақтықтар, ҽр кезеңде 

жетекшілік еткен тенденциялар біздің ҽдебиетімізде сол қалпында қайталанбаса да, кҿріністері танылып 

отырады. Бҧл елдер ҽдебиетіндегі ҽдеби бағыттар мен ағымдар, кҿркемдік ҽдістердің пайда болуына негіз 

болған жағдайдарға ҧқсас кҿріністерді қазақ ҽдебиетінен де мол ҧшыратамыз. 

Әдістеме. Қазақ ҽдебиетін зерттеушілер ҧлттық проза жанрларының тҥп негіздерін халық ауыз ҽдебиетінің 

мҧралары: лиро-эпикалық дастандардан, қиссалар мен аңыздардан, жыраулар шығармашылығының басты 

жанры — толғаулардан, шежірелерден т.б. іздейді. Мҧндай ҽдістеме қазақ ҽдебиеттануында ҽбден орнығып, ол 

арқылы бірнеше ғылыми жетістіктерге қол жеткізе алдық. Халық мҧраларының прозалық ҥлгілерін 

қарастырып, оның ҿзіндік кҿркемдік-эстетикалық ерекшеліктерін ашқан С. Қасқабасовтың ―Қазақтың халық 

прозасы‖ (1984), қазақ романының жанрлық тамырларын зерттеуде ежелгі мифтер мен фольклордан бастап 

жазба ҽдебиетіне дейін кҿктей қарастыру жҥйесін ҽкелген Ш.Елеукеновтің ―От фольклора до романа-эпопеи‖ 

(1987) сияқты монографиялық еңбектері біршама кҿкейкесті мҽселелерді шешіп, ең маңыздысы, бҧл тараптағы 

болашақ ізденіс бағдарларын айқындап берді. 

Б.Шалабаевтың ―Қазақ прозасының тарихында‖ (1968) да ҧлттық проза жанрларын фольклорлық 

мҧралармен байланыстыруды кездестіреміз. Бірақ аталмыш еңбек прозалық жанрлар эволюциясының бастау 

кҿздерін халық шығармашылығы мен поэзияда екенін айтқанымен, жіті теориялық талдауларға бара бермеген. 
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Прозаның халықтық ҥлгілері делінетін жанрларға ҥстірт сипаттама берумен шектеледі. Ал ҽдебиетіміздегі 

роман сынды жанрдың пайда болуын тек қана орыс ҽдебиетінің жемісі деп бағалауын қолдау қиын. Сондықтан 

да болар, ол еңбек ҿз кезінде біраз сынға ҧшырады. Дей тҧрғанымызбен, бҧл еңбек тың ғылыми проблемаға 

жол салуымен, қазақ прозасының дҽні фольклор мен ауыз ҽдебиетінде жатқандығын меңзеуімен, зерттеу 

материалы ретінде қыруар кҿркем шығармаларды қамтуы жағынан ҿз уақытының сҧранысын біршама ақтай 

білді деп санаймыз. Ш.Елеукенов реалистік ҽдебиетте ауқымды артықшылыққа ие,финалдық жанр деп 

қарастырылып келе жатқан романның ғылыми типологиясын жасауға, тҥрлік ерекшеліктерін айғақтауға ден 

қойды. Ол жанр мҽселесін шешуде нақты бір дҽуірдегі ҽдеби ҥдерістің негізгі ерекшеліктерін танытатын 

кҿркемдік қҧрылымдар типологиясының маңызына тоқталып ҿткен болатын. Қазақ романының ҿзіндік даму 

заңдылықтарына ҥңілген зерттеуші осы жанрдың шет елдік, кҿршілес елдердің ғалымдары негіздеген бірнеше 

концепцияларға талдаулар жасайды. Сондықтан да ол тҧжырымдарды қайталаудың қажеттігі жоқ. Біз ҥшін 

маңыздысы – роман жанрының поэтикасындағы бҥкіладамзаттық кҿркемдік даму заңдылықтары мен ҧлттық 

топырақтағы эстетикалық факторлардың тоқайласу шектері. ХХ ғасыр басындағы адам санасы мен ҿмірдің 

кҥрделенген қайшылықтарына дендеу ҥшін қазақ ҽдебиетінің жанрлық репертуарында роман басымдыққа ие 

болғаны аян.  

Нәтижелер. Ш.Елеукенов ―Неліктен роман? Неге ҿлең емес? Неге эпикалық поэма емес? Неге мысал 

емес?‖ деген сҧрақ қоя отырып, ―бҥтін бір дҽуірдің идеясын бойына сыйғыза алатын, ол дҽуірдегі қаһармандық 

пен кҥнделікті ҿмір ағысын, комедиясы мен трагедиясын, саясаты мен философиясын, сол дҽуір адамының жан 

дҥниесінің қозғалысы, аңсары мен ҽрекетін бейнелеуде‖ романдық форманың ҥстемдігі қазақ ҽдебиетінің жаңа, 

жоғарғы сатысы деп табады [1; 98]. Жҽне қазақ романының пайда болуына басқа ҽдебиеттерде де кезесетін 

мынадай нақты жағдайлар себеп болды дейді: ―1) Ҿмірдің ҿзінде де тҥбегейлі ҿзгерістер қажет екенін сезіну 

пайда болды. 

Ол қажеттіліктерді таныту ҥшін ҽдебиет ҿз дҽуірінің тақырыптарына қарай ҧмтылды. 3) Дҽуір ҧсынған 

тақырыптарды бейнелеу ҥшін дҽуір мҽселелерін тҧтастай қамтитын, яғни саясатты да, философияны да, 

моральды да, психологияны да, қысқасы, адамның немен ҿмір сҥретінін, немен тыныстайтынын тҥгел біріктіре 

алатын жаңа баяндау формалары керек еді. 4) Қҧндылықтарды қайта бағалауда ҿзінің айрықша мҥмкіндігін 

дҽлелдеген жаңа дҽуірге лайықты эпос жанры, яғни роман, қажет болды‖ [1; 108, 109]. 

Ҧлттық топырақта пайда болған ҽрбір жаңа жанрдың сол ҧлт ҿнерінің даму логикасынан шығарып барып 

ҽлемдік кҿркемдік ҿріспен сабақтастыру — ең ҿнікті, ҽрі дҧрыс жол. Ш.Елеукенов еңбегінде қазақ 

ҽдебиетіндегі жанрлық-стильдік қҧрылымдар ҿзгерісіндегі сыртқы ҽсерлер, басқа ҽдебиеттердің орны жоққа 

шығарылмайды. Ҽсіресе ғалымның ҧлт ҽдебиетіндегі ҿмір қҧбылыстарын бейнелеу ҧстанымдары мен дҽстҥрлі 

жанрлардың ауқымының кеңеюінде ҽдеби аударманың ролін ҿте орынды бағалайды. Расында да, ҽдебиетімізде 

сонет, элегия, мысал, романтикалық поэма, шағын эпистолярлық роман сияқты жанрлық формалардың кҿрініс 

беруі — қазақ суреткерлерінің ҧлттық таным мен талғамды ескере отырып жасаған талантты аудармаларының 

нҽтижесі. Абайдың тҿл шығармаларымен қатар, аудармалары романдық сюжет, романға тҽн психологиялық 

жҽне ҽлеуметтік талдау қалыптастырудағы орны орасан. 

Талқылау. Орыс классикалық мҧраларынан бҧрын ҽжептҽуір мҿлшерде аударылған шығыс поэзиясының 

туындылары болғанымен, олардың жаңа ғасыр басындағы қазақ ҽдебиетінде жанрлық қҧрылымдар тҥзудегі ізі 

бірте-бірте кҿмескілене бергені де ғалымдар назарынан сырт қалған емес. Мҧны ҧлттық ҽдебиеттің 

еуропалануы деп тануға ҽсте болмайды. Қайта қазақ ҽдебиетінің ҿзіндік заңдылықтарына сҽйкес жаңа 

мазмҧндық-формалық ізденістерге бой ҧрғаны деп қабылдаған жҿн. Жаңа фазаға кҿтерілген кҿркемдік таным 

мен кҿркемдік ойлау осыны қажетсінді. 

Қазақ ҽдебиеттануында жан-жақты қарастырыла бастаған бҧл мҽселені идеологиялық талап- шарттардан 
тыс, еліміз тҽуелсіздік алған жылдары зерттеген А. Исмақова еңбегі толымды болып шығуы заңды. Ҿйткені 
бҧрынғы зерттеулерде ашық талдауға болмаған қазақ романының қарлығашы — ―Бақытсыз Жамал‖ мен 
Шҽкҽрімнің ҿзгеше қырын танытқан ―Ҽділ-Мҽриясынсыз‖, М. Жҧмабаевтың классикалық ҽңгіме жанрының 
бҥкіл шарттары сақталған, прозаның кҥрделі формаларының қалыптасып кетуіне алабҿтен серпін берген 

―Шолпанның кҥнасынсыз‖, Ж. Аймауытовтың ҽңгімелері, повесі, ҧлттық прозаның жаңа эстетикалық сапасы — 
―Қартқожасы‖ мен ―Ақбілегінсіз‖ біздегі проза жанрларының даму тенденциясын толық айқындап шығу 
мҥмкін емес еді. Сонымен қатар аталған еңбекте ауыз ҽдебиеті жанрларының роман қҧрылымын тҥзуге қандай 
компоненттер бере алғандығы, ҽр жанрдың қандай мазмҧндық-тҥрлік ҥлес қосқандығы туралы нақты мақсатты 
кҿзделген. 

Тағы бір айта кетерлігі — қазақ кҽсіби прозасы мен романының қалыптасуына орыстың реалистік прозасы, 

ол арқылы келген батыстық ҽдебиеттің жоққа шығаруға болмайтын ықпалының қаншалықты деңгейде 
болғандығына кҿңіл аударылуы. Зерттеушінің бағамдауынша, ―орыстың реалистік романы қазақ ауыз 
ҽдебиетінің эпикалық мҧраларына дем берушілік роль ғана атқарды. Егер ҽдебиеттерде жанр дҽстҥрінің 
―тектік‖ жҽне ―тҥрлік‖ негіздерін жинақтау ҥдерісі жҥріп жатпағанда роман бҧлай тез орнығып қаламас еді‖ [2]. 

Бҧл салада осыншалық ауқымды істер атқарылғанына қарамастан, ҧлттық проза жанрларының 
қалыптасуында басқа да қосымша факторлардың бар екендігі мҽселені ҽрі қарай індете тҥсуге жетелейді. 

Адамзат архаикалық-ҧжымдық, фольклорлық-поэтикалық ойлаудан авторлық ойға, жеке сана 
кҿріністеріне дейінгі динамикалық даму жолында бірнеше сатылардан ҿтуі арқылы кҿркемдік танымның ең 
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кҥрделі формаларына қол жеткізе алды. Ҽлемдік ҽдебиеттің тарихи даму жолында ҿзіндік орын алатын қазақ 
ҽдебиеті де рухани ҿркендеудің адам баласы жҥріп ҿткен белестерін бағындыра отырып, кҿркемдік дамудың 
биік сатысына кҿтерілді. Барша ҽдебиеттерге тҽн ортақ заңдылықтар сырын игере алу мен ҿзіндік ҧлттық 

ерекшелігін нығайту арқылы кҿркемдік-идеялық жаңа сапа танытудың жарқын мысалы — ХХ ғасырдағы қазақ 
ҽдебиеті. ХХ ғасырда қазақ ҽдебиетінің эстетикалық қҧрылымы мен жанрлық жҥйелеріне шешуші ҿзгерістер 
келді. Ҽсіресе қуатты қарқын таныта бастаған проза батыл тҥрде жаңа тҽжірибелер жасай берді. Бҧл ҧлттық 
прозадағы кҿркемдік ҽдістердің кҥрделенуінен, жаңа ҽдеби ағымдардың орын тебуінен де айқындалады. 

Жер бетіндегі барша халықтардың даму жолы біркелкі еместігі аян. Алғашқы қауымдық қҧрылыстан 
неғҧрлым кҥрделі қоғамдық ҿмір формаларына ҽр халық тҥрлі жолдармен, тҥрлі уақыттарда ҿтіп отырды. 

Біреуінде классикалық антика, келесісінде феодалдық дҽуір ҧзақ уақытқа созылса, біреулері капиталистік 
формацияға ертерек енді т.б. Тарихи дамудың осы ерекшелігіне сҽйкес, ғалымдар арасында талайдан бері 
пікірталастар тудырып келе жатқан, ҧлттық ҽдебиеттану кҿп маңыз бере бермеген мынадай мҽселелер бой 
кҿтереді: ҧлттығы мен мемлекеттігі, жазба ҽдебиетінің пайда болуы ҽр тҥрлі хронологиялық кезеңдерде жҥзеге 
асқан халықтардың барлығы антикалықтан модернизмге дейінгі кҿркемдік даму сатыларынан ҿтуі міндет пе 
жҽне мҥмкін бе? Кҿптеген зерттеушілер осындай кҥрделі сауалдарға жауапты ―ҽдебиеттің жедел дамуы‖ 

тҧрғысынан қарастыруды ҧсынады. 
Ҽдебиеттің жедел дамуының ерекшелігі мҧнда ҧлт пен халық адамзат мыңжылдықтар бойы жинап-терген, 

бойына сіңірген немесе ғасырлар бойғы ізденіс пен кҿркемдік кемелдікке ҧмтылысы нҽтижесінде жасаған 
мҽдени-рухани айналымға кіріп, бірден араласып кетеді. Осы жерде ҧлттық ҽдебиет ҿзінің жҥріп ҿткен жолы 
мен ҿз тарихында жасалған рухани қҧндылықтарға қайтадан қайырылып, оларға баға беруге, ҽлдебір тҧтастық 
ретіндегі адам баласының қол жеткізген қазіргі ҽлемнің жағдайымен ҿзінің сҽйкесетін, сҽйкеспейтін тҧстарын 

салыстыра бажайлауға мҥмкіндік алады. Дамудың жаңа сапалық кезеңіне бірден кҿтерілгенде ҧлттық сана 
ерекше ҿзгеріске тҥседі. Оның алдынан ҽлемнің барша халықтары жинаған қазыналар ашылады. Тек қана 
руханият саласында ғана емес, ғылым мен техника саласындағы жаңалықтар, материалдық қҧндылықтар, 
моральдық- этикалық нормалар, сан тҥрлі қоғамдық-саяси модельдер т.б. тарихымен бетпе-бет келді. 

Қандай да бір ҧлттың ҽдебиеті дҥниені кҿркемдік таным арқылы қабылдау тарихының ҧзақ жолында басқа 
елдердің ҥздік тҽжірибелерін бойына сіңіру арқылы ол халықтар жҥріп ҿткен мҽдени- рухани сатылардың 

ерекшеліктерін қажетінше қабылдайды. Мҧнда аударма-шығармалардың атқаратын ролі де орасан. Олай дейтін 
себебіміз, ХIХ ғасырдағы аудармалармен бірге бізге ҽлем классиктерінің ағартушылық-гуманистік, 
демократияшыл кҿзқарастарымен қоса, адамзаттың антикалық, ортағасырлық, реннесанстық, жаңа дҽуірлік 
таным-бағыттары келді. Бҧл тҧрғыда Шығыс, Батыс, орыс мҽдениеті жҽне философиясымен байланысы 
анағҧрлым кең тҥрде кҿрінетін Шҽкҽрім Қҧдайбердіҧлының шығармашылық ҿмірбаяны айрықша ілгерішіл 
қҧбылыс болды. Шҽкҽрім Батыс пен Шығыстың дҥниетаным негіздерін терең меңгере отырып, ҧлттық 

ерекшеліктерге сай шығыстық, батыстық кҿркемдік таным формаларын поэтикалық интерпретациялау арқылы 
қазақ ҽдебиетіне орнықтыруға кҥш салды. Ол Гомерді оқуы арқылы ежелгі грек, римдік жҽдігерлермен, 
Байронды зерттеу арқылы романтизм дҽуірінің эстетикасын, Абай ықпалымен Гетені тану арқылы жаңа 
дҽуірдің кҿркемдік ҧстанымдарын, А. Пушкин, Л. Толстой сынды ҽлемге мҽшһҥр болып ҥлгерген 
замандастарының гуманистік идеяларын жаңа сапада қалыптаса бастаған жазба ҽдебиетінің кҿркемдік 
қабаттарына сіңіруге тырысты. Қысқасын айтқанда, Шҽкҽрімнің кҿркемдік ҽлемі — аса қуатты ҧлттық негіз бен 

батыстық, шығыстық мҽдениеттердің тоғысындағы кҥрделі поэтикалық қҧрылым. Суреткердің кҿркемдік-
философиялық таным қырларын немістің классикалық философиясы, Батыстағы ортағасырлық жҽне Қайта 
ҿрлеу ҽдебиеті, ағартушылары мен романтиктері еңбектері негізінде ақын болып қалыптасқан Гете 
поэзиясымен ҥндестіктерді саралай бастауымыз да соның айғағы [3]. 

Ҿзіне дейінгі қазақ халқының бай фольклорын, шығыс классиктерінің ең ҥздік мҧраларын, Абай 

тағылымын жҥйелі тҥрде меңгерген Шҽкҽрім дін мен ғылымға деген қҿзқарастарында Батыс ойшылдарының 

еңбектеріне (―Ҥш анық‖ трактатында батыс ғалымдарының ондаған есімдері келтіріледі), тіптен мистикалық 

ілімдерге дейін сҥйеніп отырады. Тегінде, ол ҿмірінің соңғы жылдарын елден аулақтағы саят қорада ҿткізуі 

шығармашылықпен айналысудағы жан тыныштығын ғана іздеп бармаған деген ой келеді. Мысалы, ағылшын 

романтизмі дҽстҥрінде пайда болған 

―Озерная школа‖ (―Кҿл мектебі‖) деп аталатын ҽдеби мектептің ҥздік ҿкілдері — Водсфорд, Колридж, 

Саутилер де ғҧмырларын қоғамдық ортадан алыс, табиғат аясында ҿткізгені мҽлім. Ақынның бҧл ҽрекетіне ҿзі 

аса ілтипатпен ден қойған Еуропа романтиктерінің ҽсері болуы мҥмкін деген болжам айтпақпыз. Мҧндай 

болжамға негізді біз Еуропадағы романтизмнің ірі ҿкілдерінің идеялық ҧстанымдары мен олар қалыптастырған 

дҽстҥрлерден тапқандаймыз. Ҿйткені Батыс романтиктері кҥнделікті сҧрықсыз ҿмірге ҿздерінің қиялындағы 

идеал ҿмірді қарсы қойды. Бірте- бірте қоршаған ақиқат ҿмірдің ҿзінің идеалындағы ҿмірге айналмайтынын 

тҥсінді. ―Сонымен бірге, — дейді К.Ахметов, — романтизмге еркіндікті қорғау, жеке адамды бағалау мен 

дҽріптеу, ҽр адам бойындағы бірегей қасиеттерге ерекше зейін қоюшылық пен дара адамды дҽріптеу тҽн. Жеке 

адамды мадақтау буржуазиялық қоғамдағы адамдардың даралық бітімін жоғалта бастаған тарихтың аяусыз 

қадамына деген қарсылықты, ҿзін-ҿзі қорғауға ҧмтылушылықты танытады‖ [4]. Шҽкҽрім жеке тҧлғаның 

бойындағы ерекше қасиеттерді даралауда, оның қоғамдық дамудағы бҿлекше орнын ҽйгілеуі Абай мен 

Толстойға арнап жазған шығармаларында айқындалды. Романтиктердің алыстағы елдердің тҧрмыс-тіршілігі, 
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салт-санасына деген қҧштарлығы да, кҥнделікті кҥйкі тірліктен асқақ рух пен адамның ішкі ғажайып 

мҥмкіндіктерін биік бағалайтын ерекшеліктері де қазақ ойшылының дҥниетанымынан белгілі дҽрежеде орын 

алды. 

Ойшыл суреткер шет елдің озық рухани мҧраларын мақсатты тҥрде зерттеп-игеруі, олардағы соны 

тҽжірибелерді ҧлттың кҿркем ой дамуына сҽйкестендіре пайдалануға деген ҧмтылысы бірнеше аудармалар 

жасауға мҧрындық болып, ХIХ ғасыр аяғы мен ХХ ғасыр басындағы ҽдебиеттің жедел дамуына тың серпіндер 

берді. Шығыстың ―Лҽйлі-Мҽжнҥн‖, Қожа Хафиздің жырларымен қатар, Л.Толстойдың ―Ассирия патшасы 

Асархадон‖, ―Ҥш сауал‖ т.б. ҽңгімелерін, А. Пушкиннің ―Дубровский‖ мен ―Боранын‖, американ жазушысы 

Гарриэт Бичер Стоудың ―Том ағайдың балағаны‖ романын аудару арқылы ҧлттық ҽдебиеттің рухани байланыс 

кҿкжиегін кеңітті. Суреткердің аудармаларын ҽдеби-эстетикалық қҧбылыс ретінде ашып кҿрсетуге қатысты 

біршама зерттеулер жазылғандықтан, олардағы тҧжырым-пікірлердің ғылыми маңызына тоқталмаймыз. Біздің 

айтпағымыз, Шҽкҽрімнің ҿзге елдердің прозалық шығармаларын аударуға ден қоюы қазақ сҿз ҿнерінің басқа 

сатысына аяқ басуына, кҿркемдік таным аясының кеңеюіне аса маңызды бетбҧрыс болғандығы. Прозалық 

шығармаларды аударудың тҽжірибесі толық қалыптаспаған кезеңде Ы.Алтынсарин мен Ш.Қҧдайбердіҧлының 

мҧндай қадамдарға баруы, біріншіден, ҧлттың тарихи дамуы барысында қалыптасқан жағдайлар мен кҥрделі 

қҧбылыстарды бейнелеуде лайықты пішін іздеуінен. Екіншіден, ҧлттық ҽдебиет ҿзінің ішкі заңдылықтары 

негізінде прозаға дейінгі жанрлық тҥрленудің қажетті сатыларынан ҿтіп, проза жанрын игеруге дайын жаңа 

деңгейіне кҿтерілді. Сондықтан да Шҽкҽрім аудармаларының тым-тым еркіндігін де ҽрқилы тҥсіндіріп келеміз. 

Б.Ҽбдіғазиҧлы: ―Шҽкҽрімнің аудармашылық ҿнері ҿзгеге ҧқсай бермейтін, классикалық тҽржіма аясынан асып 

кетіп жататынын‖, — айтса [5], Ҿ.Кҥмісбаев: ―... Ш.Қҧдайбердиев жазған 

―Дубровский ҽңгімесі‖ Пушкин повесінің аудармасы емес, оның қайта қазақша ҿлеңмен жырланған 

формасы, қазақ ортасына лайықталған нҧсқасы. Пушкин прозасының ҿлеңмен берілген тҥрі, повестің дастанға 

айналуы», — деген ойын алға тартады [6]. 

Ҽрине, Шҽкҽрім Л. Толстойдан кейбір қысқа ҽңгімелерді болмаса, А.Пушкиннің ―Дубровский‖, ―Боран‖ 

сынды кҥрделі прозалық ҥлгілерін қара сҿзбен аударған жоқ. Бҧл шығармалардың кең насихатталуына қазақ 

ортасында прозаның ҽлі қарқынды ҥрдіс алмағандығы жалпыға тҥсінікті болса керек. Екінші жағынан алып 

қарағанда, ҿзінің прозалық тҿл шығармаларын жазу алдындағы кҥрделі дайындық кезеңі болғанына дау жоқ. 

Ҿйткені оның аудармалары жарық кҿрген уақытынан ҽлдеқайда бҧрын жазылды. Шҽкҽрімнің қара сҿзбен 

жазылған тарихи-философиялық трактаттары мен мақалаларынан басқа ―Бҽйшешек бақшасы‖ атты қысқа 

ҽңгімелер топтамасы, ―Шын бақтың айнасы‖, ―Мен жетпіс екі жасқа келгенше‖ т.б. ҽңгімелері, ―Ҽділ–Мҽрия‖ 

романы дҽстҥрлі Шығыс пен ҽдеби алмасулар нығайып келе жатқан Еуропа эстетикасының ҧлтттық топырақта, 

ҧлттық танымға сай синтезделуінен туған ҿзгеше сипаттағы дҥниелер. 

Сонымен, ХІХ ғасырдың екінші жартысынан бастау алған қазақ ҽдебиетінің жедел даму фазасына 

шығуында аударманың тарихи ролі орасан. Абай, Ы.Алтынсарин, Ш.Қҧдайбердіҧлы, А.Байтҧрсынов, 

Б.Ҿтетілеуов, М.Сералин жасаған аудармалар ҽлемдік кҿркемдік таным ҥрдісінің ҧлттық ҽдебиет ҿтіп 

ҥлгермеген сатыларын жедел тҥрде меңгеруге, қоғамдық сананың жаңа формаларын тудыруға аса ҥлкен ықпал 

жасады. Соның нҽтижесінде бірнеше жылдардың ішінде ҿзіндік жанрлық-эстетикалық талаптарға толық жауап 

бере алатын қазақтың ҧлттық прозасы дҥниеге келді. 

Бҧл тҧста қазақ ҽдебиетіндегі жедел даму қҧбылысының фольклорлық негіздеріне тоқталып ҿтпеске 

болмайды. Ҧлттық ҽдебиет адамзаттың тарихи-мҽдени керуенімен қай жерде тоғысады, қай кезеңде кенже 

қалады, дамудың қай сатыларын жедел ҿткереді? деген сауалдарға жауап іздеу барысында халықтың 

поэтикалық-фольклорлық ойлау мҽдениеті, ҧзақ уақытқа созылған фольклорлық дҽуірдің берері кҿп. Қазақ 

халқының жазба ҽдебиеті қалыптасқанға дейінгі кезеңінде қоғамның рухани ҿмірі, болмысты образдап игеру 

ерекшеліктері фольклорлық-поэтикалық формада кҿрініс тапты. Мҧнда бір-бірінен ажыратылмаған кҥйінде 

халықтың философиялық, қҧқықтық ождандық, діни жҽне эстетикалық т.б. кҿзқарастары тҧтасып жҥрді. 

Ҽдебиеттанушы ҥшін бҧл кҥрделі ҥдерістер ішінен, яғни синкреттік шығармашылықтан нақты бір ҿнер саласы 

ретінде немесе қоғамдық сананың ҿзгеше формасы тҥрінде қабылданатын кҿркем ҽдебиетке ҿту қалай жҥзеге 

асатынын бағамдау басты мақсат болып табылады. Ҿйткені ҽдебиеттің жедел дамуы қҧбылысында фольклор 

негізгі міндеттердің бірін атқарады. Г.Гачевше негіздесек, ―ҽдебиеттің ҿтуге тиісті даму сатыларының қызметін 

фольклор атқарып, мҽдениеттегі бос кеңістікті фольклор толтырады‖ [7]. Кезінде Ш.Уҽлихановтың қазақ 

эпостарының образдары Еуропаның жазба ҽдебиетінен ешбір кем соқпайтынын айтуы да фольклордың ҽлемдік 

кҿркем ой дамуының жаңашылдықтарын бойына сіңіргіштік қасиетінің тағы бір куҽсі болса керек [8]. 

Адамзат мҽдениетінің антикалық дҽуіріндегі мифтік таным мен мифологиялық дҥниетанымына орай туған 

кҿркем дҥниелерге ҧқсас қҧбылыстар ежелгі қазақ мифтерінен аңғарылады. Алайда ерте уақыттағы қазақ 

мифтері ежелгі Греция, Рим, Египет, Ҥндістан, Қытайдағыдай тҧтас жҥйеге тҥсіп, кҿркемделген мифологияға 

айнала алған жоқ. ―Оның басты себебі — Қазақстанда ертеде мекендеп, қазақты қҧраған ру-тайпалардың қҧл 

иеленуші мемлекет қҧрмай, рулық қауымнан бірден феодалдық қоғамға иек артуы. Жҥйелі иерархиясы, 

тҧрақталған орталығы бар кҿп жасаған қҧл иеленуші империяларда кҿне миф кҿркем мифологияға айналып, 

эстетикалық қызмет атқарған. Ал, рулықтан бірден феодализмге кҿшкен елдерде кҿпқҧдайлы емес, бірқҧдайлы 

дін орнап, кҿне миф жҥйелену емес, қуғынға ҧшырап, ыдырап кеткен, циклға тҥспеген, демек кҿркем дҥниеге 

бірден айналмай, хикаяға, ертегіге ойысқан, жаңа жанр қалыптастырған. Феодалдық, бірқҧдайлық қоғамда 
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кҿркемдік- эстетикалық функцияны миф емес, фольклордың басқа жанрлары атқарған‖, — деп жазады 

С.Қасқабасов [9]. Біздің эпостық жырларымыздағы мифология элементтерінің грек мифологиясынан 

айырмашылығын ескермеуге болмайды. Ол заманда гректер тҥгелдей мифологиялық ойлаудың сатысында 

болды да, біздегі мифология элементтері аталық қоғамдық сананың жемісі — кҿбіне адам тҥрінде, 

антропология тҧрғысында болып келді. Сонда да қазақ халқын қҧраған ру-тайпалардың табиғаттағы дҥниенің 

барлығын бір деңгейден қараған мифологиялық дҥниетанымы адамзат мҽдениеті тарихының синкретті 

сатысымен ҥндестіктерге алып келді. 

Қазақ прозасының қалыптасуын, оның аз уақыт ішінде ҽлемдік деңгейге кҿтеріліп ҥлгергенін де жедел 

дамудың нҽтижесі деп танимыз. Іргелі елдердің рухани-мҽдени тҽжірибелерін сығымдалған тҥрде ҧлттық 

ҿнерге сіңіру олардағы ірі-ірі ҽдеби бағыттардың, ағымдардың, ҽдістердің, стильдердің келуіне себеп болды. 

―Басқа ҽдебиеттер ҥшін ҿлеңдік поэзиядан қазіргі романға дейінгі қашықтық аса алшақ болса, Абайдың 

жолынан ―Абай жолына‖ дейін қазақ ҽдебиеті бар жоғы жарты-ақ ғасырда жетті‖, — деп жазады Н.И.Конрад 

[10]. Сондықтан ҽдеби қҧбылыстарды тексергенде оларды дҽстҥр аясында жетілген ҧлттық факт тҧрғысынан 

жҽне ҽлемдік кҿркемдік дамуға қатысы тҧрғысынан да салмақтап отыру маңызды. 

Қорытынды. Проза (лат. prōsa) – ҽдеби жанр, қара сҿзбен жазылған кҿркем шығарма (ҽңгіме, повесть, 

роман). Проза ҽдебиеттің эпикалық тегімен байланысты, лирикалық проза немесе прозалық ҿлеңдер кездеседі. 

Проза XVII ғасырдың ортасына дейін сҿз ҿнерінде поэзиямен аралас ҿмір сҥрді. Тарихи шежірелер, жылнама, 

трактаттар, естелік, сапарнама, діни уағыздар, т.б. ҿлең жанрына тҽн шығармалар болып есептеледі. Шын 

мҽніндегі проза Қайта ҿрлеу дҽуірінде қалыптасып, поэзиядан бҿлініп шықты. Осы кезден бастап ҽдебиеттің 

дамуында проза жетекші орынға ие болды. Рабғузи, Бабыр, М.Сервантес, Д.Дефоның шығармаларынан бастау 

алатын проза сҿз ҿнерінің дербес, айрықша тҥрі ретінде қалыптасты. Сҿз ҿнері тарихында проза поэзиямен 

тығыз байланысты дамыды. Прозада ҿмір қҧбылыстары, адам характерлері кең ауқымды қамтылып, жан-жақты 

суреттеледі. Бҥгінде дҥние жҥзі оқырмандарының қолына тиіп отырған кҥрделі, кҿркем туындылары бар, биік 

даму дҽрежесіне, кемел шағына жеткен, танымдық, тҽрбиелік, эстетикалық ҽсері кҥшті қазақ совет прозасының 

эволюциялық ҿсу жолында жиырмасыншы жылдарда туған ҽр тҥрлі идеялық-кҿркемдік ізденістердің жемісі 

саналатын алғашқы ҥлгілердің маңызы зор. С.Сейфулиннің ―Жер қазғандар‖, ―Айша‖ повестері, ―Тар жол, 

тайғақ кешу‖ романы; Б. Майлиннің ―Раушан – коммунист‖ повесі, ―Қадыр тҥнгі керемет‖, ―Шариғат 

бҧйрығы‖, ―Жол ҥстінде‖ жҽне т.б. ҽңгімелері; М.Ҽуезовтің ―Қорғансыздың кҥні‖, ―Жетім‖, ―Қаралы сҧлу‖, т.б. 

шығармалары жиырмасыншы жылдардағы қазақ прозасының даму қарқынын, саяси-ҽлеуметтік нысанасын, 

идеялық-кҿркемдік деңгейін танытатын қатардағы шығармалар ғана емес, ҽдебиетіміздің алтын қорына 

қосылатын ҧлттық классика ҥлгілері. Қазіргі қазақ прозасында Т.Шапайдың ―Ҥйдің иесі‖ атты туындысы − 

гротескілік ҽңгіме. Бҧл ҽңгіме ҽ дегенде ҧсақ-тҥйек оқиғаға қҧрылғандай кҿрінеді. Кейіпкер ҿзі туралы 

айтқанда, ―орташа‖ деген ҧғымға екпін тҥсіреді. Бҧл ойдың астарында иллюзия бар. Т.Шапай прозасы − қазақ 

ҽдебиетіндегі саяси гротескінің ерекше ҥлгісі. Ҥйдің иесі – бҧл қожайын емес, біздің қоғамның аллегориялық 

бейнесі. Қаламгер аталмыш шығармасында тҧрмыстық, заттық, этнографиялық портреттік детальдар арқылы 

кейіпкердің рухани ҽлеміне тереңдей ҥңіліп, адам психологиясын ашады. ―Детальдар арқылы кейіпкердің 

қоршаған ортасы, халық тҧрмысы шыншылдықпен бейнеленуі жҽне сол дҽуірдің мҽдени-тарихи, тҧрмыстық 

ерекшеліктері айқындалары хақ‖. ―Бҧл пҽтер бҥгінде – сайтанның сауық ҥйі. Ҿзгелер бҧл ҥйді Сайтан – клуб 

дейтін кҿрінеді‖. Сол сҽт сҿрелер қайғыдан ―опырылып тҥсті‖. Бҧл − кҥшті деталь. Қоғамның дерті кҥшті, 

ішінен іріп жатыр. Ал, бҧл қоғамның рухани азғындап, іріп-шіруі қашан басталған?! ―Сіз кітап оқуды қойғалы 

бері (яғни, не заманнан бері) осы ҥйді жын иектеді…‖ дейді ҥй иесіне қарсы сотта кітап шкафы. Жазушы 

заттарға адами кескін береді. Сылаңдаған сҧлу қасық, кҥлімкҿз рюмкалар – сайтанша арбайтын сҧлудың ҿзі. 

―Алтын қасық аузыма кіріп шыққан сайын мадақ айтады, кҥміс қасық қҧлағыма жағымды тҽтті ҿсектермен 

сыңғырлайды‖ – бҧл ер-азаматтың асыл қалыбына кҿлеңке тҥсіретін, қазақ қоғамын ҿрмекшінің торындай 

торлап алған жағымпаздықтың персонификациясы, яғни тҧлғалануы. Ҿзі тҧтынған заттар ҥй иесін жан-

жағынан қаумалап, қарғыс айтады. Сол сҽт тҽубесіне тҥскендей болған ол ―қайран алтын кҥндерім‖ деп, 

кҿкірегі қарс айрылады. Бҧл ҿкініштен Шҽкерім қажының тура осылай зарлағаны, жастық шағын сағына, 

алаңсыз кҥндерін аңсап қҧса шеккені еске оралады. Абайда бҧл ҿкініш − ҧлттың, этностың ащы ҿкініші: 

―Жасымда ғылым бар деп ескермедім‖ − қазақтың кҿп игіліктен кенже қалуы. Бҧл ҽңгімеде заттар адамдардың 

мінез-қҧлқын қабылдап алған. Оқиға ҥй ішінде ҿтеді, пҽтер − мемлекеттің символы. Қазақтың қазіргі мінезі 

заттарға кҿшкен: ―Мен − қонақ шақырғанды, той-домалақты сҥйетін адаммын‖. ―Ҿзім жетелеп ҽкеп, кҽделі 

мҥлік қатарына қосқан орындықтарым опасыз болып шыққанда, қалғаны мені жҧлып жер, сірҽ‖. Бҧл да 

қоғамдағы сыбайлас жемқорлықтың аллегориясы. Енді пҽтердегі зат атаулы бҧрынғы қҧлдық, қҧлшылық 

мінездерінен жаңылып, қожайынды соттайды. Гротеск, сарказм ҽдісі, Рабле прозасының ықпалы байқалады. 

Кҿркем шығармадағы кҿркемдік қҧндылықтардың бірі осы заттар ҽлемі екендігі сҿзсіз. ―Сенің бар мҽдениетің 

осылар‖ – дейді кітап шкафы, яғни руханияттың тҧлғалануы ҥй иесіне ыдыс-аяқтарды нҧсқап. Жемір қоғамда 

қарын мен қара бастың қамы мемлекеттік, отаншылдық мҥддеден биік тҧрады. ―– Сенің аузыңа, қҧлағыңа, 

қарныңа қызмет ететіндер ғана бағалы, сыйлы, қоңды-кҥйлі. Сенің миың мен жаның ҧйықтағалы біз азып-

тозып, бітіп барамыз! Сен кҿресің бе осыны?.. Ҧғасың ба… нағылет?!‖. Бҧл енді памфлетке ҧқсайды. 

Сатиралық проза осындай пафосты сҥйеді. ―Ол, ол ма, осы ҥйдің еденін шаршылап бҿліп, сатып жібере 

жаздаппын! Ҽлі де ол ойдан қайта қоймасам керек. Шешен шҽйнек қанша дҥние шашқанымды, қанша затты 
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жалға бергенін қылға тізіп айтады‖. Бҧл жердің сатылуы мен ҧзақ мерзімге шетелдіктерге жалға берілгеніне 

тҧспал. Ҥйдің тҿбесін ҿрмекшінің торы басқан. Біздің қоғам да сол сияқты. Былық пен шылық. Ҥйді ол 

қараусыз қалдырғандықтан, қоғамнан аласталады – енді жаңа ҥй іздеуге мҽжбҥр. Қоғам тазару мен жаңаруды 

кҥтеді. Ҽңгімедегі гротеск ащы ҽжуадан туады. Бҧл тҧста Аристотельдің катарсис идеясы айқын сезіледі. 

Қ.Ҽбілқайырдың ―Қағаз қаласы‖ атты ҽңгімесіндегі ҽлеуметтік сатира айқын. Баспанасыздық дерті қазақ 

қоғамын шырмауықтай шырмап алды. Жастар ҥшін бҥл ҥлкен кедергіге айналды. Ҿзіне-ҿзі сенбеу, келешегіне 

кҥмҽндану содан басталады. Қазақ халқы, оның ҿсіп келе жатқан ҧрпаққа ие болатын бҿлігі мҧның зарын 

сҧмдық тартты. Бҧл қоғамда тамыр-таныстық, жағымпаздық дертін тудырды. Ҿзін-ҿзі кемшін сезіну енді 

нҽсілдік, ҧлттық ерекшелікке айналып ҥлгеруге шақ тҧр, талайлардың тауын шақты. Ҽңгіме бірінші жақтан 

баяндалады. Гротеск пен гипербола мол, ҽңгіменің кҿркемдік қҧнын арттыратын да − сол. Автордың алып 

отырған суығы, жылуы жоқ ҥй ҽлеуметтік жағдайы жоқ суықтық. Қаңғыбас кім? Жазушы даладан келіп, 

қаладан ҧядай орын таппаған сансыз қазақтың мҧңын кҿрсетіп отыр. Баспанасыздық зарын тартқан қазақ 

ҧлттық болмысына тиетін зиян мен зардапты шегіне жеткізе суреттейді. Бҧл пҽтер неге аспанда? Риторикалық 

сауал емес, пҽлсапалық нышан. Пҽтер қҧны аспандап кеткен заман, қазақ ҥшін ҧсынса қолы, жетпейді. Бҧл 

тақырыптық жағынан Қ.Мҥбарактың ―Пҽтер‖ атты ҽңгімесімен ҥндес. Тіпті бір гротеск тҽсілді екі жас жазушы 

қатар қолданады. Екеуі де жер бетіндегі пҽтер емес, кҿктегі пҽтерді яғни, қиялда ғана, тіршілікте болмайтын 

байлықты кҿксейді. Ел болу ҥшін мҧндай ҽлеуметтік теңсіздіктің жегі қҧрттай зияндығын ашады. Яғни, 

шығармада бҥгінгі ҽлеуметтік шындық, қазақ тағдырындағы шешуін кҥткен тҥйінді мҽселе – баспана мҽселесі 

негіз болады. Ҽңгімедегі аллегория пҽтерсіздікті ишаралау ҥшін алынған. Пҽтерлер пҽтер сияғы жоқ, бҧл да 

фантастикалық детальдар арқылы ҽсірелене суреттеледі. Бҧл да − ишара, қазаққа жақсы, қҧны жоғары ҥй 

бҧйырмайды деген тҥңілісті сарыннан туған. Басшылар тҿменді менсінбейді, жоғарыны ғана кҿреді. Мҽтінде 

―жағымпаз ҥкімет, кҿз жҧмған депутат‖ деген тіркестер бар. Жазушының қаламы солай жазуға тиісті. ―Ауа 

райы ешбір министрлікке бағынбайды‖, − екен деп, таң қалысады‖ – бҧл да − жалдамалы қҧлдық психологиясы 

қҧрсаған бҥгінгі қазақ қоғамының сиқы. Кҿркем сҿз ҿзін екі формада танытады: ҿлеңдік (поэзия) и ҿлеңдік емес 

(проза). Ҽул баста жоралғылық жҽне сакралдық, сондай-ақ, кҿркем мҽтіндерде ҿлеңдік форма ҥстемдікке ие 

болып келді. Сҿз саптаудың ырғақтық реттелуі ―басқаларға қарағанда қоғамды ҧйыстыра алатын» аса 

маңыздылық ретінде сезіледі, ойға оралады : ―Ҿзінің айырықша маңыздылығы арқасында жиі жҽне дҽлді 

қайталауға ҧшырайды. Бҧл форманы есте сақтауға оңай болуға мҽжбҥрлейді, кез келген сҿз жҽне сҿз тіркесімен 

айтыла салмайтын, қайта таңдаулы қолданыстармен айшықталған нҽрсе оңай есте‖ деп атап кҿрсететеді 

М.Л.Гаспаров. Ҿлеңдік (поэтикалық) тілдің біздің жадымызда ҿмір сҥру қабілеті прозаға қарағанда аса 

маңызды жҽне даусыз бағалы қасиеті, оның кҿркем мҽдениет қҧрамындағы тарихи ілікілігіне байланысты 

болып келеді. Антика дҽуірінде сҿз ҿнері мифологиялық жҽне қҧдай мадағы поэзиясының (мейлі ол эпопея 

немесе трагедия болсын) жолын басып ҿтіп, ҽлі кҥнге дейін ҿздік кҿркем емес, шешендік жҽне іскерлік 

(Демосфен), философиялық (Платон мен Аристотель), тарихи (Плутарх, Тацит) болып есептелетін прозаға 

ҿтетін жолды еңсерді. Кҿркем проза (тҽмсіл, мысал, ертегілер) фольклордың қҧрамында ҿмір сҥріп, сҿз 

ҿнерінің мінберіне ҿңмеңдемеді. Ол ҿз қҧқығын біртте бірте жеңіп алды. Тек Жаңа уақытта сҿз ҿнеріндегі 

поэзия мен проза в искусстве слова стали сосуществовать ―терезесі тең‖ ҿмір сҥре бастады да, оның ҥстіне 

соңғысы суырлып алға шықты (оның ҥстіне XIX ғасырдың 30 жылдарынан бастап орыс ҽдебиетінде де тап 

сондай болды). Сҿз ҿнерінде сан ғасыр басым болып келген тенденцияға XIX ғ. (Гегель, Потебня) 

теорияшылары поэзия мен кҿркемдіктен тыс прозаны қарама-қарсы қойды. Ғалымдар тек біздің ғасырда ғана 

ҿлең мен кҿркем-прозалық туындылардың арасындағы ҿзгешелікті қарастыруға ден қоя бастады. Бҥгінде тек 

қана сыртқы (формалдық, ҿзіндік сҿздік) емес, сонымен бірге функционалдық сҽйкеспеушіліктің ҿлең мен 

проза арасындағы айырмашылығы қарастырыла бастады. Осылайша, Ю.Н.Тынянов, ―ҿлеңдік қатардың бірлігі 

мен тарлығы‖ ҧғымын енгізіп, ҿлең <…> ҿзгеріске тҥсетін, жаңағаратын, байығатын мҽндегі ―бетер сҿз‖ болып 

табылатындығын кҿрсетіп берді: «Сҿз ішкі ҿлеңдік қатарға енгенде <…> ҿте кҥшті, жақын қарым-қатынас пен 

байланыста болуы», сҿздің семантикалық (эмоционалды-мағыналық) бастау кҿзін айтарлықтай белсендендіре 

тҥседі. Ҿлең тілінің формасы мейлінше алуан тҥрлі. Ол егжей-тегжей зертелінді. Ҿлеңтану дегеніміз – ҿте 

жақсы қарастырылған ҽдебиеттану пҽндерінің бірі болып табылады. Осы салаға қатысты байыпты ғылыми 

зерттеулерге сілтеме жасап отыратын байыпты оқу қҧралы бар. Сондықтан да, ҿлеңтану ҧғымдары мен 

терминдері (ҿлең ҿлшемінің жҥйесі, бунағы, тармағы, шумағы, ҧйқасы жҽне оның тҥрлері) біздің кітабімізде 

сҿз етілмейді. Ҿлең формасының (ең алдымен буанағы мен ҿлшемі) ҿзінше эмоционалды айтылуға ие болып, 

мағынамен толығады. Заманалық беделді ҿлеңтанушылардың бірі М.Л.Гаспаров, ҿлең ҿлшемдері семантикалық 

теңдесіміді болмайды. Бірқатар метрикалық формалар қатарына белгілі бір ―семантикалы ореол‖ тҽн деп, 

тҧжырымдаған болатын. 
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СВОЕОБРАЗИЕ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ РОССИИ 

 

Аннотация 

В статье рассматривается вопрос своеобразия и становления детской литературы в историческом 

контексте России. Во все времена к детской литературе предъявлялись самые серьезные требования, поскольку 

она является одним из важнейших источников формирования личности ребенка, его духовных ценностей, 

нравственно-эстетических качеств и носит воспитательный характер. каждому периоду характерны свои 

задачи, требования, темы, герои и т.д. Однако основная задача детской литературы во все времена оставалась 

неизменной – научить детей верить, любить, расти, понимать, искать, и вопрос о специфике детской 

литературы по-прежнему сводится к повторению истин о динамичном сюжете, ясности, доступности и 

увлекательности. В статье были проанализированы лучшие образцы российской литературы, которые передают 

все разнообразие и богатство мира, прививают детям литературный вкус и любовь к чтению.  

Ключевые слова: своеобразие, детская литература, периодизация, сказки, чтение, воспитание, детская 

проза 
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РЕСЕЙ БАЛАЛАР ӘДЕБИЕТІНІҢ ӚЗІНДІК ЕРЕКШЕЛІГІ 

 
А нда тпа  

Мақалада Ресейдің тарихи контекстінде балалар ҽдебиетінің ерекшелігі мен қалыптасуы туралы мҽселе 

қарастырылады. Барлық уақытта балалар ҽдебиетіне ең маңызды талаптар қойылды, ҿйткені бҧл баланың жеке 

басын қалыптастырудың маңызды кҿздерінің бірі, оның рухани қҧндылықтары, адамгершілік жҽне эстетикалық 

қасиеттері жҽне тҽрбиелік мҽні бар. ҽр кезеңнің ҿзіндік міндеттері, талаптары, тақырыптары, кейіпкерлері жҽне 

т. б. Алайда, балалар ҽдебиетінің негізгі міндеті ҽрдайым ҿзгеріссіз қалды-балаларды сенуге, сҥюге, ҿсуге, 

тҥсінуге, іздеуге ҥйрету жҽне балалар ҽдебиетінің ерекшелігі туралы мҽселе ҽлі де динамикалық сюжет, 

анықтық, қол жетімділік жҽне қызығушылық туралы шындықты қайталауға келеді. Мақалада ҽлемнің барлық 

алуан тҥрлілігі мен байлығын жеткізетін, балаларға ҽдеби талғам мен оқуды жақсы кҿретін орыс ҽдебиетінің ең 

жақсы ҥлгілері талданды. 

Тҥйін сӛздер: ҿзіндік ерекшелік, балалар ҽдебиеті, кезеңділік, ертегілер, оқу, тҽрбие, балалар прозасы         
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THE PECULIARITY OF CHILDREN'S LITERATURE IN RUSSIA 

 
Abstract 

The article deals with the Kuestion of the originality and formation of children's literature in the historical context 
of Russia. At all times, the most serious reKuirements were imposed on children's literature, since it is one of the most 
important sources of formation of the child's personality, his spiritual values, moral and aesthetic Kualities and is of an 

educational nature. each period is characterized by its own tasks, reKuirements, themes, heroes, etc. However, the main 
task of children's literature has always remained the same-to teach children to believe, love, grow, understand, search, 
and the Kuestion of the specifics of children's literature is still reduced to repeating the truths about a dynamic plot, 
clarity, accessibility and fascination. The article analyzes the best examples of Russian literature, which convey all the 
diversity and richness of the world, instill in children a literary taste and love of reading. 

Keywords: originality, children's literature, periodization, fairy tales, reading, education, children's prose 

 Введение. Детская литература тесно связана с развитием науки. Тематика познавательных книг для 

детей зависит от того, какая отрасль науки занимает в данную эпоху господствующее положение, специалистов 

каких областей знаний ждет общество. С XVIII века, эпохи русского Просвещения, господствующее положение 

в детской литературе занимает книга энциклопедического характера: под одной обложкой нередко собирались 

и доступно излагались все знания того времени. Так в каждую историческую эпоху по-своему проявляются 

связи детской литературы с фольклором, литературой, наукой, просвещением и другими областями культуры. 

В издательской практике принято делить читателей на четыре возрастные группы: дошкольный, 

младший школьный, средний школьный и старший школьный (или юношеский) возрасты. Имея много общего 

между собой, современные произведения для читателей каждой возрастной группы обладают своими 

особенностями [1, 21]. 

Методика. Существует и научно обоснованная периодизация истории русской детской литературы. 

История детской литературы делится на четыре эпохи: 

I. Древнерусская литература для детей IX–XVII веков. 

II. Детская литература XVIII века. 

III. Детская литература XIX века. 

IV. Детская литература конца XIX – начала XX века. 

V. Советская детская литература XX века. 

VI. Постсоветская детская литература конца XX – начала XXI века. 

В XIII – XIV веках центром книгописания становится Москва. 

К книге, чтению, грамоте относились с особым уважением. Существовал особый культ книги. Книгу 

бережно хранили, лелеяли, относились к ней как к святыне. Детская книга сравнивалась с материнским 

молоком, с ключом, открывающим двери в сокровищницы мудрости и богатства, с лестницей, ведущей к 

вершинам образованности, к почету и славе [2, 12]. 

Первые дошедшие до нас сведения о детском чтении восходят к концу X – началу XI века. В одном из 

первых оригинальных произведений русской литературы –                   ―Сказании о Борисе и Глебе‖ 

рассказывается о том, с каким интересом читали книги малолетние сыновья князя Владимира Борис и Глеб.  
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Уже в первой печатной книге для детей – в азбуке Ивана Федорова помещено произведение 

исторического содержания, так называемое ―Сказание Черноризца Храбра‖, в котором рассказывается о 

происхождении славянской письменности, о ее создателях Кирилле и Мефодии. Подобные статьи встречались 

и в рукописных детских книгах. 

―Слово о полку Игореве‖ ярко выделяется среди выдающихся достижений древнерусской культуры 

своей идейной значимостью, художественным совершенством, чем завоевало всенародную известность в 

нашей стране и за рубежом. Выдающийся ученый, исследователь древнерусской культуры академик Д.С. 

Лихачев назвал его золотым словом русской литературы. ―Слово о полку Игореве‖ вскоре после его открытия 

вошло в круг чтения подростков и детей. Со второй половины XIX века и по настоящее время ―Слово о полку 

Игореве‖ занимает прочное место в детском чтении, входит в учебники и хрестоматии, издается отдельными 

книгами с добротными комментариями и пояснительными статьями. 

Таким образом, начиная с появления письменности и до первой половины XV века включительно 

специальных произведений для детей на Руси не существовало [3, 79].  

Самые первые произведения, созданные на Руси для детей, имели познавательный характер. Первая 

рукописная книга для детей была создана в 1491г. русским дипломатом и переводчиком Дмитрием 

Герасимовым. Сухую пищу науки он решил сделать легкой для восприятия детьми. Его грамматика написана в 

форме вопросов и ответов. В заглавии подчеркивается, что эта книга адресуется детям, что ее дают тем, кто уже 

одолел алфавит, умеет читать, писать и хочет учиться дальше. От Герасимова дошли до нас самые первые 

записи русских народных сказок, интересных и для детей. Это дает основание считать его первым деятелем 

русской культуры, принимавшим участие в создании детской литературы, а его мысли самыми первыми 

высказываниями о сущности детской литературы [4, 199]. 

С появлением книгопечатания стали издаваться книги и для детей. Во второй половине XVI века было 

издано 12 детских книг (вернее, столько дошло до нас). Хотя все они предназначались для учебных целей, но 

выходили далеко за рамки учебника, так как нередко служили книгами для чтения. Их называли азбуками или 

грамматиками, но не букварями, так как этим словом до середины XVII века называли учителя, грамотного, 

начитанного человека. Первой печатной детской книгой является Азбука, составленная русским 

первопечатником, москвичом Иваном Федоровым, изданная им во Львове в 1574 г.  

Результаты. Первым русским поэтом для детей следует считать справщика Московского печатного 

двора Савватия. В небольшом предисловии к первому разделу ―Азбуковного учения‖ Савватий сравнивает 

книгу с солнечным светом. Высказанные им идеи достигли вершины в творчестве Кариона Истомина. 

Одним из первых поэтов для детей был Симеон Полоцкий. Он является выдающимся русским поэтом 

XVII века, активным деятелем в области просвещения. Его огромное литературное наследие пронизано 

педагогическими идеями. И это не случайно, ибо всю свою жизнь он занимался педагогическим трудом.  

Своими просветительскими и гуманистическими взглядами, техникой и ритмикой стиха, Истомин 

подготовил почву для развития детской литературы в XVIII веке [5, 1972]. 

В ―Юности честном зерцале‖ периода правления Петра 1, откровенно, без прикрас рисовались 

придворные нравы того времени. Так, молодому отроку, взятому на придворную службу, без стеснения давался 

совет настойчиво добиваться своих корыстных целей, ни с кем не откровенничать, не раскрывать своих 

намерений и целей.  

Николай Иванович Новиков сыграл наиболее значительную роль в истории русской детской 

литературы XVIII века. Венцом педагогической деятельности Новикова, одной из самых ярких страниц его 

литературной деятельности и наивысшей заслугой перед русской детской литературой стало издание первого 

журнала для детей – ―Детское чтение для сердца и разума‖.  

Книги писателя Носова Н.Н. занимают особое место в детской литературе. Самые лучшие 

произведения писателя адресованы детям - ―Веселые рассказы‖, ―Веселая семейка‖, ―Дневник Коли 

Синицына‖, ―Витя Малеев в школе и дома‖ и др. Герои рассказов Н.Носова – дети - фантазеры, непоседливые и 

неуемные выдумщики, которым часто достается за их затеи. Во многих рассказах (―Мишкина каша‖, ―Тук-тук-

тук‖, ―Телефон‖, ―Огородники‖ и др.) сквозным оказывается один персонаж – Мишка. 

Также для детей много и плодотворно писал Н.М. Карамзин. В 1792г. он опубликовал сказку 

―Прекрасная царевна‖, а в 1795г. – ―Илья Муромец‖ и ―Дремучий лес‖. Наибольший интерес представляет 

прозаическая сказка ―Дремучий лес‖. Через сказочные образы и события автор убеждает детей не бояться леса, 

любить природу, наслаждаться ее красотой и дарами. Сказка ―Дремучий лес‖ чисто литературная. В ней нет 

следов народного творчества. Как и в других своих произведениях, Карамзин придерживается поэтики 

сентиментализма. 

Обсуждение. Развитие детской литературы XIX века происходит в тесной связи с просвещением, с 

литературой для взрослых и всей культурой, c революционно-освободительным движением. 

Самой большой популярностью среди русских детей первой половины XIX века пользовались басни 

И.А. Крылова [6, 20]. 

Иван Андреевич Крылов вошел в историю русской литературы как непревзойденный баснописец, 

который довел этот жанр до высочайшего художественного совершенства и наполнил его актуальным идейным 

содержанием. Басни Крылова с первым их появлением в печати стали входить в круг детского чтения. В 20-х 
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годах XIX века происходит тщательный отбор басен для детского чтения и формируется список, который на 

долгие годы становится постоянным. Составители детских сборников по-прежнему их включали в издаваемые 

книги. 

Из всех русских писателей первой четверти XIX века наибольший вклад в детскую литературу внес 

Василий Андреевич Жуковский. В 1817г. он был приглашен в царскую семью, где воспитывал наследника 

престола, будущего царя Александра II, а позднее – его детей. В.А. Жуковский не мог не задуматься над 

вопросами детской литературы. Большое внимание обращал Жуковский на содержание книг для детского 

чтения и считал, что они должны заставлять ребенка думать. Язык детских книг, по его мнению, должен быть 

простым, ясным и понятным, но немногословным. 

Детская книга, по мнению Жуковского, должна оказывать влияние на нравственное воспитание, 

развивать фантазию, для чего он рекомендовал сказки. Литература для детей, по словам Жуковского, должна 

быть ―занятием чисто приятным и образовательным‖. Иначе говоря, только по-настоящему художественное 

произведение может воспитывать. Специально для детей В.А. Жуковский написал более 20 произведений. 

Основное место среди них занимают стихотворные сказки, созданные на народные сюжеты [7, 2003]. 

Название своей первой сказке поэт дал в духе древнерусских заглавий: ―Сказка о царе Берендее, о сыне 

его Иване-царевиче, о хитростях Кощея Бессмертного и о премудрости Марьи-царевны, Кощеевой дочери‖. В 

основе ―Сказки о царе Берендее‖ лежит русский народный сюжет. Жуковский сохранил народный сюжет, 

широко пользовался народным языком, характерными для него словами и оборотами, типичными сказочными 

выражениями (―рос не по дням – по часам‖, ―ни в сказке сказать, ни пером не описать‖, ―я там был, мед и пиво 

пил‖ и т.п.) [8, 20].   

Сказки В.А. Жуковского до сих пор не утратили своего эстетического значения и по-прежнему 

увлекают юных читателей. В основу ―Сказки об Иване-царевиче и Сером волке‖ положена русская народная  

―Сказка об Иване-царевиче, Жар-птице и Сером волке‖. Однако поэт мало придерживался источника. В 

результате сказка стала несколько растянутой, так как поэт добавлял новые эпизоды и выбрасывал важнейшие 

куски из оригинала. Сказка Жуковского издается и до сих пор, так как она чарует детей фантастикой, 

восхищает подвигами благородных и смелых людей, поэтическими картинами, блестящим литературным 

языком. Жуковский старается приблизить сказку к юным читателям, сделать героев приятными и 

привлекательными. 

Уже более ста пятидесяти лет духовную жизнь русского народа нельзя представить без А.С.Пушкина. 

Хотя имя Александра Сергеевича Пушкина становится известным всем современным детям еще в дошкольном 

возрасте, но в какой мере доступен он им? Даже ―Сказка о рыбаке и рыбке‖, которую мы привыкли считать 

самым детским произведением из всего творчества поэта, не так-то проста. Поэтому правомерно ли ставить 

проблему ―Пушкин как поэт для детей‖ или ―Пушкин и детская литература‖, поскольку он ничего не создавал 

специально для маленьких читателей [9, 95]. 

Хотя Пушкин не писал для детей, но история русской детской литературы немыслима без его 

произведений, а русское общество – без их воспитательного воздействия. Среди своих читателей Пушкин 

подразумевал и детей и никогда не возражал, если его стихотворения публиковались на страницах детских 

журналов, сборников или альманахов. Широко известны сказки Пушкина: ―Сказка о попе и о работнике его 

Балде‖, ―Сказка о мертвой царевне, и о семи богатырях‖, ―Сказка о рыбаке и рыбке‖ и др. 

―Городок в табакерке‖ – первая в детской литературе научно-познавательная сказка. В. Одоевским 

созданы также сказки ―Червячок‖, ―Мороз Иванович‖, рассказы ―Столяр‖, ―Серебряный рубль‖, ―Бедный 

Гнедко‖ и др. Своеобразный талант Одоевского, детского писателя, принес ему заслуженное признание  

читателей и критики. В творчестве В.Ф. Одоевского нашли органическое сочетание искусство и педагогика. 

Не меньшую известность своими произведениями заслужил и П.П.Ершов. Литературную известность 

П.П. Ершову принесла сказка ―Конек-горбунок‖. Ее успеху способствовал, конечно, немалый и чрезвычайно 

оригинальный талант автора. У ―Конька-горбунка‖ складывалась на редкость счастливая судьба. При жизни 

П.П.Ершова сказка издавалась пять раз. Главным ее достоинством является ярко выраженная народность. Как 

будто не один человек, а весь народ коллективно сочинял ее и из поколения в поколение передавал устно: она 

неотделима от народного творчества. Между тем, это совершенно оригинальное произведение талантливого 

поэта, вышедшего из недр народа, не только усвоившего секреты его устно-поэтического творчества, но и 

сумевшего передать его дух [10, 1980]. 

Начало двадцатого века давало достаточно материала, чтобы говорить о закономерностях развития 

детской литературы в России, о генезисе и назначении, о ее специфике.  

В советской России послереволюционного периода почти сразу же начинается формирование 

политически и классово ангажированной детской литературы, которая призывала освободить детей от 

тлетворного ига старой книги. 

В конце 20-х начале 30-х годов споры о судьбах детской литературы как культурного явления 

вылились в серьезную дискуссию, продолжавшуюся несколько лет. А.М. Горький утверждает, что 

разговаривать с детьми надо забавно. Вмешательство Горького в дискуссию о детской книге дало возможность 

спокойно работать многим талантливым писателям, таким, как С.Маршак, Б.Житков, К.Чуковский. 
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Большинство детских писателей и поэтов начала XX века сходятся во мнении, что детская книга формирует 

коллективиста, углубляет понимание жизни, иными словами – развивает мировоззрение. 

Проза для детей и юношества, как и вся художественная советская литература, пошла по пути освоения 

социалистического реализма.  

Виталий Валентинович Бианки, биолог, исследователь и cледопыт, писал сказки, рассказы, повести о 

жизни животных, охоте, природе. В 1923 г. появилась первая сказка В. Бианки ―Путешествие красноголового 

воробья‖. В следующие два года вышли его книги ―Первая охота‖, ―Чьи это ноги?‖, ―Кто чем поет?‖, ―Чей нос 

лучше?‖. Всего В.Бианки принадлежит более 250 произведений. Писатель создал познавательные книжки-

картинки, природоведческие сказки, рассказы, очерки, охотничьи повести, им придумана знаменитая ―Лесная 

газета‖ - уникальная книга в детской литературе [11, 80]. Книги В. Бианки – произведения природоведческого 

характера; они уводят нас в мир живой природы. Для беседы с детьми В.Бианки очень часто прибегает к сказке, 

потому что она психологически ближе ребенку. Он создал жанр научной сказки на фольклорной основе. Его 

сказки эмоциональны, оптимистичны, пронизаны любовью к родной природе (―Лесные домишки‖, 

―Приключения Муравьишки‖, ―Мышонок Пик‖ и др.) [12, 200]. 

С.В. Михалков откликался на важные события в жизни страны. Он известен как писатель, умеющий 

разговаривать с детьми (―А что у вас?‖, ―Мимоза‖, ―Про Фому‖). К творчеству детских писателей и поэтов 

предъявляются такие требования, как актуальность тематики, доступность изложения, занимательность, умение 

ярко передать приметы времени. Произведения Сергея Михалкова для детей отвечают этим критериям. Они 

остроумны и проникнуты любовью к детям. В соответствии с лучшими традициями поэзии для детей Михалков 

и в веселых стихах чужд пустого развлекательства. Обычно в основе юмористического стихотворения поэта 

лежит здоровая нравственная идея. Так, стихотворение ―А что у вас?‖ на первый взгляд представляет собой 

неприхотливую запись с натуры непринужденной болтовни случайно собравшихся ребятишек (―Дело было 

вечером, делать было нечего‖). Разговор сначала течет неторопливо и бесцельно, детская неустойчивая мысль 

перескакивает с предмета на предмет. Но вот в разговоре появляется ведущая тема – разгорается спор, чья мама 

важнее, лучше, и поэт подводит читателя к главной мысли, что разнообразные дела, которыми заняты матери, 

достойны уважения, любви. 

Имя веселого, доброго и мудрого героя тетралогии ―Дядя Степа‖, ―Дядя Степа – милиционер‖, ―Дядя 

Степа и Егор‖, ―Дядя Степа – ветеран‖ уже стало нарицательным.  

В творчестве А. Барто (1906–1982) также ощущается стремление освоить все лучшее, что уже было 

достигнуто в области детской литературы. В 1928г. появляется знаменитая книжка А. Барто для маленьких 

―Братишки‖, посвященная детям разных народов, отцы которых погибли в борьбе за свободу и счастье людей. 

Написанная в жанре колыбельной песни, эта книжка гуманистична по содержанию, заключенному в доступную 

детям, конкретную, образную форму. В цикле песен, которые поют четыре матери у колыбелей своих детей, 

создаются портреты то ―черненького братца‖, то ―желтого братишки, косоглазого мальчишки‖, то ―третьего 

братика‖, ―светло-шоколадного‖; то ―белого мальчонки‖. Эта книжка поэтессы стала значительным событием в 

детской литературе. Много раз издавалась она и в нашей стране, и за рубежом. 

К сильным сторонам творчества А. Барто относятся юмористические и сатирические мотивы многих ее 

стихотворений. А. Барто широко пользовалась средствами юмора и тогда, когда она рассказывала маленьким 

детям об игрушечных зайке, мишке, бычке, лошадке (цикл ―Игрушки‖). Каждая игрушка в изображении 

поэтессы приобретает индивидуальность. Игрушки у Барто – полноправные участники детской жизни, друзья 

малышей. В творчестве А. Барто раскрывается поэзия детской личности, начиная с самого раннего возраста, 

когда ребенок едва начинает ходить (―Машенька‖). Малыш в этот период – открыватель мира, он только 

получает самые первые впечатления. Ритмическая и интонационная структура стихотворений Барто, 

адресованных детям дошкольного возраста, рассчитана на восприятие маленького читателя. Стихи для 

дошкольников естественны, динамичны, близки к разговорным. В художественных образах поэтесса стремится 

обратить внимание маленького читателя на то, что происходит в его родном городе, стране. Так появляются 

стихотворения с конкретными указаниями места действия и с точными зарисовками событий: ―На станции 

―Сокольники‖...‖ (―Мы едем на метро‖), ―В огнях ―Охотный ряд‖, ―Сегодня площадь Пушкина в серебряном 

дожде...‖ (―Что случилось на каникулах‖); ―На Красной площади‖. 

Детская проза XX века наиболее ярко представлена именами С. Баруздина, А.П. Гайдара, А.М. 

Горького, В.К. Железникова, Н.Н. Носова, А.Н. Толстого. 

М.Горький рассматривал детскую литературу как неотделимую часть всей советской литературы. 

Основным принципом, который Горький внес в теорию детской литературы, был принцип социалистического 

реализма. Писатель утверждал, что к книгам для детей следует предъявлять такие же высокие требования, как к 

каждому произведению искусства. В то же время, детский писатель должен учесть все особенности 

читательского возраста. В противном случае у него получится книга, лишенная адреса, не нужная ни ребенку, 

ни взрослому. В повестях, очерках, статьях писателя много говорится о воспитательном влиянии 

художественной литературы. Горький обращает их внимание на те нравственные качества, которые воспитаны 

новыми условиями жизни: любовь к социалистической Родине, самостоятельность, чувство коллективизма [13, 

82]. 
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Влияние М.Горького на детскую литературу связано не только с теоретическим, но и с 

художественным новаторством его произведений, в которых раскрывался мир детства. Рисуя образы детей, 

писатель показывал их не изолированно от жизни взрослых – он подчеркивал единые законы формирования 

человеческих характеров в обществе. Искалеченное детство становится в изображении писателя 

неопровержимым документом обвинения бесчеловечного общества. Прогрессивный писатель, Горький вдохнул 

новое, революционное содержание в изображение детства. ―Сказки об Италии‖, написанные для взрослых, 

почти сразу в период революционного подъема начала XX в. стали издаваться для детей, т.к. воспевали радость 

труда, равенство людей, утверждали идею единства трудящихся. 

―Детство‖. Повесть Горького ―Детство‖ имеет общие черты с классическими произведениями о 

детстве. Она реалистично и психологически глубоко изображает судьбу маленького героя. Сюжет повести 

определяется историей детства героя 

Творческий талант А.Н. Толстого отразился в литературной сказке ―Золотой ключик, или Приключения 

Буратино‖. А.Н. Толстой не следует источнику буквально, а создает по его мотивам новое произведение. Автор 

пишет не назидательное произведение, а занимательное и веселое воспоминание о прочитанном в детстве. 

Сказочная повесть ―Золотой ключик, или Приключения Буратино‖ оказалась большой удачей А.Н.Толстого и 

вполне самобытным произведением. Основу сюжета составляет борьба Буратино и его друзей с Карабасом-

Барабасом, Дуремаром, лисой Алисой, котом Базилио. Конфликт между ―светлым и темным миром‖ сказки 

неизбежен и непримирим; симпатии автора четко выражены [14, 2003]. Персонажи у А.Н.Толстого обрисованы 

ясно и определенно, как в народных сказках. Буратино пользуется любовью ребят, потому что он имеет 

подлинно человеческие слабости и недостатки. 

Заключение. Таким образом, литература для детей – это общемировой литературы, которая имеет 

свою специфику, темы, законы. Влияние детской литературы на воспитание молодого поколения неоспоримо: 

она способствует передаче знаний от поколения к поколению, формирует нравственные черты, учит детей 

мудрости и доброте.  

Как известно, общечеловеческие ценности детей закладываются в раннем возрасте, и это непременно 

заслуга детской литературы, поскольку именно книги формируют внутренний мир ребенка.  

Так, каждому периоду характерны свои задачи, требования, темы, герои и т.д. Однако основная задача 

детской литературы во все времена оставалась неизменной – научить детей верить, любить, расти, понимать, 

искать, и вопрос о специфике детской литературы по-прежнему сводится к повторению истин о динамичном 

сюжете, ясности, доступности и увлекательности. 
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FEATURES OF THE USE OF METHODS AND TECHNOLOGIES IN TEACHING THE SUBJECT OF 

LITERATURE 

 

Abstract 

 In this article, there is a need for a new study and teaching of modern Kazakh literature in the science of Kazakh 

literature. We know that the teaching of Kazakh literature is analyzed and studied in a new way, as the task is to 

examine it in detail. However, over time, each area of education has not yet been fully studied from the point of view of 

systematic scientific and methodological training. The relevance of the research lies in the artistic features of Kazakh 

literature, with a broad focus on current social problems and the topics covered in it, the selection of information, the 

formation of one's own scientific and methodological approach, effective methods of technology. 

Systematization, comprehensive analysis of modern effective technologies and methods of teaching Kazakh 

literature. The goal is to determine the consistency of teaching technologies, the specifics of teaching, and 

methodological relevance. 

Keywords: innovation, pedagogical technologies, traditional analysis, innovation process, creativity of S. 

Elubaya, world pedagogy, literary and artistic culture 
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ӘДЕБИЕТ ПӘНІН ОҚЫТУДА ӘДІС-ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ПАЙДАЛАНУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Андатпа 

Бҧл мақалада Қазақ ҽдебиеті ғылымында қазіргі қазақ ҽдебиеті пҽнін жаңаша зерттеуге, оқытуға сҧраныс 

байқалады. Қазақ ҽдебиетін оқыту барысы жан˗жақты қарастырылу міндеті қойылғандықтан, ҽдістемеге, ҽдіске, 

технологияға барып, жаңаша талданып, зерттеліп жатқандығын білеміз. Ҽйтсе де уақыт ағымына қарай ҽр білім 

беру саласында жҥйелі тҥрде ғылыми-ҽдістемелік оқыту жағынан ҽлі толықтай зерттеле қойған жоқ. Зерттеудің 

ҿзектілігі қазақ ҽдебиетінің кҿркемдік ерекшелігін, ондағы қозғалған ҿзекті қоғамдық проблемалар мен 

тақырыптарға кеңінен тоқталып, ақпараттарды сҧрыптау, ҿзіндік ғылыми-ҽдіснамалық кҿзқарас, 

технологиялардың тиімді жолдарын қалыптастыру. 

Қазақ ҽдебиетін оқытуда қазіргі тиімді технологиялар мен ҽдістерді жҥйелеу, жан-жақты талдау. Оқыту 

технологияларының жҥйелілігін, оқыту ерекшелігін, ҽдіснамалық ҿзектілігін айқындау мақсат етіледі. 

Тҥйін сӛздер: инновация, педагогикалық технология, дҽстҥрлі талдау, инновациялық ҥрдіс, С.Елубай 

шығармашылығы, ҽлемдік педагогика, ҽдеби-кҿркемдік мҽдениет 
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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МЕТОДОВ И ТЕХНОЛОГИЙ  

В ОБУЧЕНИИ ПРЕДМЕТУ ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Аннотация 

В данной статье возникает потребность в новом изучении и преподавании современной казахской 

литературы в науке о казахской литературе. Мы знаем, что преподавание казахской литературы анализируется 

и изучается по-новому, так как стоит задача рассмотреть его подробно. Однако с течением времени каждая 

сфера образования еще не была полностью изучена с точки зрения систематической научно-методической 

подготовки. Актуальность исследования заключается в художественных особенностях казахской литературы, с 
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широкой ориентацией на актуальные социальные проблемы и затронутые в ней темы, отбор информации, 

формирование собственного научно-методического подхода, эффективных способов технологии. 

Систематизация, комплексный анализ современных эффективных технологий и методов обучения 

казахской литературе. Цель – определить согласованность технологий обучения, специфику обучения, 

методическую актуальность. 

Ключевые слова: инновация, педагогические технологии, традиционный анализ, инновационный 

процесс, творчество С.Елубая, мировая педагогика, литературная и художественная культура 

 

Introduction.The education is the most important issue in the development of modern society. The goal in it is to 

form an individual with a comprehensive education, life-oriented, moral, competent, capable. The President of the 

Republic of Kazakhstan said: "We carry a great burden of responsibility to the next generation." Based on this principle, 

it is obvious that the development of the state, the competitiveness of each of its members depends on education. 

Nowadays, every teacher improves their knowledge, pays great attention to the Kuality and content of lessons in 

accordance with modern reKuirements, the use transformation and effectiveness of new technologies. No matter how 

new and valuable the subject is, no matter how good the teacher is, if the teacher is not able to motivate the student, the 

knowledge will not give the expected results. The formation of the student is carried out through activity. One of the 

main goals of the new technology is to teach the child to develop his freedom, activity, independent decision-making. If 

we say that pedagogical technology is an innovative, assessment-based activity, its task is to achieve the goal in a stable 

relationship with the student. Now is the time to work on innovations and new technologies. When we talk about the 

concept of "innovation", it means "new","novelty","renewal". Innovation creates conditions for increasing the level of 

education. The organization of the educational process at the level of state educational standards obliges to introduce 

new pedagogical technologies. Every teacher develops and forms himself in the development of new innovative 

technologies. The main feature is the formation of an individual with his own thoughts and opinions. Another feature is 

that new materials are learned by the student independently during the lesson. New learning technologies form a system 

of thinking, teach you to evaluate your actions to express your own views and opinions. 

Materials and Methods.It is very effective to use the technology of "critical thinking through writing and 

drawing" in general literature lessons. In addition to this technology, the technology of K.O. Bitibaeva " let think, 

reflect, think" is very effective. Literature lesson - a lesson of thought, a lesson of thinking, a lesson of reflection. The 

teacher's technology of the let think, reflect, think is based on the ability of students to work independently, as well as 

productive methods such as literary debates, argumentation, solving actual problems and searching. The main principle 

of the teacher is to think, it is the action of the student. And thinking is an action of a teacher. The teacher achieves the 

goal by thinking about a new topic, a preliminary task, and thinking throughout the lesson. Let think is done by the 

teacher, reflect is done by the student, think is done by the teacher, and making a decision is done by the student. 

Bitibaeva K. O. said, that "the subject of literature is the subject of real communication with the child, the subject of 

real friendship and cooperation with the child" [1]. Critical thinking is hardened thinking, not testing. The program 

consists of three levels of teaching and learning methods: 1. Arousal of interest; 2. Recognition of meaning; 3. Consists 

of stages of reflection. This technology, which is implemented through activities such as thinking, reading, writing, 

speaking and listening, also has its own reKuirements and efficiency: 

1. Be clear-minded. 

2. The student is able to listen to himself and others, focusing on reading. 

3. Comes to a common decision through active action, sharing with the group, individual thinking. 

4. Students' personal responsibility increases.  

Each of its strategies is effective for students and gives them the strength to work actively, further increasing their 

interest in this lesson. In the lecture on "Stories of A. Kekilbayev" it was noted that the effectiveness of the strategy of 

"Grouping" is to clarify their knowledge and learn to formulate the theme and image. Open the lesson with the strategy 

of "brainstorming" and create a portrait of the character. Through the strategy of "Cubism" it will have a full 

opportunity to explore this topic in detail. Using the Bloom system, the student searches, exchanges opinions, achieves 

the final result. Features and effectiveness of technologies: 1. Active work 2. Interest 3. Listening 4. Solution 5. 

Assessment 6. High skills are formed. For the results of technology to be effective and correct, the educator must take 

into account: the ability to set the purpose of the lesson, the correct organization of the lesson on the basis of 

technology, attention to the age, psychological characteristics of students, levels of knowledge, research to increase 

students' interest in the subject giving recipients the freedom to respond. Such technologies are aimed at the 

development of students' personalities in educational work. Through the proper use of technology, students are able to 

find the most talented and capable, look at each of them as an individual and increase their self-confidence. 

Results and Discussion.In general, the works of S. Elubay can be taught in various methods in higher educational 

institutions. One of them is project-based learning technology. For this reason, the purpose of the lessons is to find ways 

to effectively use innovative technologies in the classroom. Design activity is increasingly entering educational systems 

in different worlds. It not only provides the student with an individual set of knowledge, but also allows them to 

independently learn, apply the acKuired knowledge to solving cognitive problems. Design is the basis for the 

organization of independent learning activities of students. Training in Project protection is the only effective way to 

direct the student to independent work. The topics proposed for the defense of the project should be of a nature that 
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includes types of subject-based analysis that can be used for research and development. The main reKuirements for the 

use of design activities: 1. Consideration of problems of research, creative significance; 2. Practical, theoretical, 

cognitive significance of the expected results; 3. Independent activity of students; 4. Development of the content of the 

project; 5. Application of research methods.The topic of the project should be based on Kuestions that are relevant to 

life and include the knowledge of the student in different areas and research skills of creative thinking. The results of 

the completed project (materials) must be documented at the appropriate level. Types of projects: Research methodical 

project: The structure of such projects is well thought out, the purpose is clear, the relevance is the same for all 

participants, it has social significance. Creative project: In this type of project, the construction is not specified, but 

develops according to the genre of the planned and expected result. It is reKuired to be able to determine the goals and 

objectives of the project topic on the basis of the theme, to make predictions. It is very important for the student to find 

and work independently during the development of the project. This increases the ability of students to be scientifically 

inKuisitive and creative. And the defense of the project increases the responsibility of the student to analyze his own 

work and the work of others. Experts analyze the project in the following ways: the ability to reveal the topic in 

accordance with the purpose and relevance, the ability to make predictions, scientific research, novelty, creativity. The 

importance of the developed project, the strengths of the project, the Kuestions asked during the defense of the project, 

as well as the guiding Kuestions asked by the teacher are very important. The type of joint project of the educator and 

the student is planned and implemented on a daily basis according to the results. Today's need is to organize research 

and focus on project work in a targeted and systematic way. Therefore, the efficiency of design technology is growing 

day by day. This technology is not new in the world pedagogy. Translated from English, "cooperative learning" means 

learning together. The glossary defines it as follows: Design technology is the knowledge that students acKuire through 

planning and performing complex tasks. Design technology appeared in the second half of the 19th century in 

agricultural schools in the United States. It was founded by a psychologist, educator and philosopher named John 

Dewey. According to William Heard Kilpatrick, a follower of Dewey's teaching at Columbia University's College of 

teachers, preparing students for a great life by motivating them to see the fruits of their labor is the foundation of 

technology. In order to analyze the stories of A. Kekilbayev by types of technology, the student must know the 

traditional model of analysis. 

Smagul Elubaev is one of the greatest figures of the Kazakh spiritual world. A writer who has risen to the heights 

of individuality through a deep study of the sources of folk literature and a thorough study of the world's intellectual 

aspirations is a uniKue phenomenon in our national culture. Smagul Elubaev's work is full of optimism and vitality. 

Conditions tend to focus more on life itself than on mortality, rather than on "what exists or does not exist," rather than 

on natural restraint and agility. Like an iceberg: what he means is a giant iceberg. Although the theme fluctuates freely 

in the wide range of mangling and generosity, the rich are clear: morality, honesty and justice, purity and nobility 

"[2.B.86].  

When we say the image of the author in the work, we do not understand the personality of the writer. Of course, it 

is impossible to separate a work of art from its creator. After all, the features of the writer's personality: his life, his 

vision of the world, his creative participation in events, etc. leave their mark in his works. However, in a work of art, the 

personality of the writer is erased, and instead the "image of the author" in the work comes to the fore. Instead of a 

writer in life, the image of a storyteller is formed. However, in some parts of the work (for example, where it is told on 

a documentary basis, in lyrical or journalistic retreats), an individual author is involved. However, the image of the 

author in the work and the author in life are two separate worlds. The image of the author is not only the result of 

language experience, but also the product of literary and artistic culture. 

 

The degree of visibility of the "image of the author" in the work varies. Sometimes it is most "clearly expressed" 

in the work, that is, it clearly reflects the author's attitude, attitude to events, phenomena that occur in the work. And 

now he will somehow " hide "and "remain in the hide" of the image of the hero. But any of them describes the "image 

of the author". It is known that the narrative system of the whole work of art finds a clear stylistic expression through 

the words of the author, the thoughts of the writer. Visual components: portrait, landscape, although more independent, 

are still based on the author's language, which includes the objective, subjective mood associations of the writer. 

Although the dialogue and the inner monologue are based on the words of a pure character, they cannot hide the image 

of a writer who tries to show these word structures at a height eKual to the reality of life. 

In some works, the author is on a par with other characters in the work, participates in events and phenomena as an 

ordinary character. In this case, its essence, role and function are different. Here it is considered as one of the many 

components of the work. 

S. Elubaev‘s Problems of society, state, morality, philosophy, ethics, morality. They need a lot of knowledge, 

enough experience, constant search. No one will step on you without rich material. Add to it the responsibility of a 

perfect artist to be faithful to the truth, to be thoughtful, patient, reasonable, to have a sensitive soul, to write novels, to 

put his soul into his article and to nourish his mind "[3.P. 55]. 

Because development is a complex, dynamic process, the experience of generations is passed on through 

education. And effective upbringing develops a person. Education is a system that specifically organizes human 

development in society. Teaching is a "golden" process that educates generations through the relationship between 

teacher and student. If we look at the principles of teaching in the theoretical and practical direction, its implementation 
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is closely linked with the purpose, content, methods, organization of the lecture, the interaction. Therefore, it is 

necessary to create conditions that increase the student's ability to learn. For this it is important to reorganize the 

educational process, teaching using new technologies. 

People who have studied literature say that it is a tool of "anthropology", and the subject of literature can be called 

a "tool of human education." Literature is the ancestor of all knowledge and art, all disciplines. Society cannot live 

without literature. 

The main problem of the new technology is the ability of the teacher to choose the most effective ways to achieve 

the goal. Guided by the words of the famous literary theorist A. Baitursynov: "a teacher should try to learn a lot of 

methods, use them in the sense that they are based on themselves, they are useful," every teacher is obliged to use the 

methods of new technologies in their lessons. "Teaching is not just a skill, it is an art that finds new things," says Zh. 

Aimautov. The root of the term" technology "means" techne " - art, skill," logos " - science. As V.M. Shepel put it: 

"technology is an art, a skill, an agility, a business, a combination of methods, a change in the situation." That is, the 

design, organization, management of the educational process, the content techniKue of its implementation. At the same 

time, a set of actions that renews the professional activity of the teacher, allows to achieve results, activates the 

cognitive activity of the student and fully achieves the set goal. It is known that today more than 50 pedagogical 

technologies are used in the education system. In order to raise the level of education in higher education, it is necessary 

to widely introduce innovations in technology in the educational process, to form new ways and means to improve the 

Kuality of all organizational, educational, developmental. The basis of the innovation process is the integrity of the 

formation, application and implementation of innovations. Innovation contributes to raising the level of education. 

Innovation can be called "innovation", "new method", "change", "methodology", "innovation", and the innovation 

process can be called "new methodological tool". The use of innovation does not mean the use of innovation as a 

template, a copy, because each teacher has his own experience. However, the main goal of the educator is to enrich their 

experience, simplify their work and achieve certain results through the use of innovation. More precisely, innovation is 

the introduction of improvements and changes to something that already exists. Working in innovative technologies is a 

special kind of education. Innovative phenomena in the field of education began to spread in the eighties of the last 

century. Innovation appears at the intersection of several pressing issues and is firmly focused on solving a new goal, 

leading to the continuous modernization of the pedagogical phenomenon. Renewal is a new idea that is determined by 

the time it is first used from the time it is discovered, regardless of whether it is fairly new or old for a particular person. 

Nemerebay Nurakhmetov was the first scientist in Kazakhstan to define the concept of "innovation" in the Kazakh 

language. N. Nurakhmetov believes that "Innovation" is reflected in the content of education, methodology, technology, 

organization of educational work, management of the education system. In general, innovation is explained by dividing 

it into three types: modification, combinatorial, radical. Modification innovation is the development and transformation 

of what was previously available. 

Combinatorial modification is a new assembly of previously used, known methodological elements. Radical 

innovation - the introduction of state standards in education. The state standard in education, in general, forms the size, 

parameters, indicators of level and Kuality of education. 

Mastering the level of knowledge provided by the subject in accordance with modern reKuirements will always be 

the most important issue. The purpose of technology and methodology is the same - "how to consider learning". In 

order to become a teacher who is well versed in innovative technologies, the teacher must master innovative 

technologies at a high level, and then conduct research on which chapter and topic in the subject is more effective to 

use. Each learns innovative technologies, then uses the mastered technologies in a test lecture and chooses the most 

effective technology according to the topic. It is necessary to be able to effectively use the types of methods and 

technologies in order to reveal the capabilities of the student, using several types. Sh.Taubayeva, a researcher of the 

methodology, also said: ―Innovative ability is necessary for a teacher to study and improve their pedagogical activity, 

and for the student to provide their own learning activities. The teacher must understand the need for innovative 

activities, be prepared for it, be obliged to apply their experience to innovative activities "[4. P.244]. 

In today's education system, any set of new methods can not get the status of innovative technology. They are 

determined by many factors. 

The following different oriented learning technologies are used in the modern education system. V.F. Shatalov's 

technology based on reference marks, P.M. Erdniyev's technology of consolidation of didactic units, V.V. Firsov's 

technology of differentiated teaching, Sh.A. Amonashvili's humane-personal technology, L.V. Zankov, D.B. Elkonin – 

V.V. Davydov's technology of developmental training, Y.K. Babansky's technology of optimization of educational 

process, M.Choshanov, P.I. Tretyakov, K.Ya.Vazina, V.M. Monakhov's modular learning technologies, G.K. Selevko 

self-developing learning technology, J. Dewey's design methodology, Ginny Steele, Charles Temple, Curtis Meredith's 

critical thinking technology, A. Lysenkova's pre-learning technology. Kobdikova Zh.U., Karaev Zh.A., differentiated 

learning technology, Zhanpeisova M.M., modular learning technology, T.Turgumbayev, Zh.A.Karayev developmental 

learning technology, T.T. Galiev's systematic learning technology, K.A. Abdigaliev, N.N. Nurakhmetov's technology of 

intensive training, A. Zhunusbek's technology of voice training, F.Sh. Orazbayeva's technology of communicative 

learning are widely known in the learning process [5]. 

The above technologies are mainly used in high school today and have positive results. There is no consistency in 

the use of innovative technologies in higher education. Although the use of innovative pedagogical technologies at the 
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reKuired level and thus the formation of the level of knowledge and creativity of the individual in accordance with 

public demand has become a common practice in all educational institutions, some of our teachers are still limited to 

traditional teaching methods. There may be the following reasons and obstacles: 

1. Lack or lack of potential teachers who can organize the use of innovative technologies; 

2. Inability to choose the right system of methods and techniKues, depending on the specifics of the content of 

education; 

3. Lack of clear goals and objectives related to the content. 

Understanding that in today's globalization process, the struggle to preserve national values and preserve their 

image and good traditions is a struggle to preserve national consciousness. National upbringing is the formation of an 

individual's national consciousness and behavior on the basis of mastering the native language, ancestral history, native 

culture and national traditions. In order to form a person with a high intellectual level, it is not enough to teach him 

along with national values. In order to see him as a person, it is necessary to create a creative form of learning that is 

suitable for all-round development, that is, to create a creative learning activity, combined with innovative technologies. 

At the same time, the systematic training, use, improvement, specialization of innovative technologies used by the 

school in the training of pedagogical specialists, the continuity of communication with the school, the exchange of 

experiences in unity are on the agenda. When using the method and technology, it is better to get the most effective 

ones for the university level. Accordingly, the use of the following technologies in the study of literature shows its 

viability. "Development of critical thinking" technology, "Design" technology, "Bloom" method, "Competence or 

competent method, learning-oriented learning", "Interactive learning", etc. 

One of the most effective methods currently used in the study of Kazakh literature in higher education is the 

technology of "critical thinking". This technology has been introduced in 18 countries. The Reading and Writing 

Critical Thinking strategy is very effective in lesson planning. This technology combines old knowledge and new 

concepts. The main purpose of pedagogical activity is the rational use of new pedagogical technologies in the 

educational work with students. To do this, the development of new technologies and their creative development, 

education with innovative technologies. The structure of the lesson on the technology of critical thinking consists of 

stages of arousal of interest, differentiation of meaning, reflection, educational and learning goals at each stage using 

different strategies, goal setting, problem solving, search for answers, students' ability to express themselves. 

Conclusion. The main difference between the technology of developing critical thinking and traditional teaching 

is that knowledge is not provided in a ready state. Critical thinking is one of the most important modern innovative 

technologies for the development of education in Kazakhstan. This technology involves the conscious and thoughtful 

perception of the development of critical thinking by both students and teachers. The Critical Thinking Program is a 

collaborative effort of educators from around the world. This method helps people to gather only the necessary 

information and distinguish new knowledge from the old, which is important and useful in many ways and solutions 

[6]. 

It is understandable to pay special attention to the literary text, as the recognition of literature in higher education 

is primarily as an art of speech. Functional, anthropological, hermeneutic analysis is forming its own system on the 

basis of cultural and psychological directions of research in terms of literary criticism [7]. Semiotic study of a literary 

work, metalinguistic study increases the didactic value of the text. At the same time, ethnological, cluster, generative, 

poetic, anthropological analysis is developing in the field of literary criticism. It is true that the analysis of a literary 

work gives the right results, combining these studies and analyzes with innovative methods and technologies. 
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ПРЕПОДАВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА СТУДЕНТАМ-ЮРИСТАМ В ОНЛАЙН ФОРМАТЕ 
 

Аннотация 

В данной статье речь идет о применении в системе высшего образования обучающих онлайн платформ 
ZOOM и TEAMS. Автор отмечает как достоинства, так и недостатки перечисленных онлайн-сервисов. С целью 
повышения мотивации студентов к изучению русского языка в онлайн формате автором предлагается 
использование в учебном процессе технологии опережающих заданий с использованием ИКТ, а именно 
компьютерных презентаций. В статье подробно описываются примеры опережающих заданий по русскому 
языку, которые дают возможность студентам-юристам освоить учебный материал в индивидуальном формате, 

способствуют осознанному изучению и более прочному запоминанию. Среди предложенных опережающих 
заданий присутствуют такие, которые призваны, с одной стороны, закреплять знания, умения и навыки, 
полученные на занятии, а с другой - позволяют студенту проявить самостоятельность, самому найти решение 
нестандартного вопроса, задания. 

Ключевые слова: образовательный процесс, онлайн платформы, современные технологии, опережающие 
задания, компьютерная презентация, познавательная деятельность, блок-схема, кластер, учебный фильм 
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ОНЛАЙН ФОРМАТЫНДА ЗАҢГЕР СТУДЕНТТЕРІНЕ ОРЫС ТІЛІН ОҚЫТУ 

 

Аңдатпа 
Бҧл мақалада жоғары білім беру жҥйесінде ZOOM жҽне TEAMS онлайн оқыту платформаларын қолдану 

туралы айтылады. Автор аталған онлайн қызметтердің жақсы жағы мен кемшіліктерін атап ҿтеді. Орыс тілін 
онлайн форматында оқыту барысында студенттердің ынтасын арттыру мақсатында автор АКТ арқылы алдын-

ала берілетін тапсырмалар технологиясын, яғни компьютерлік презентацияларды қолдануды ҧсынады. 
Мақалада орыс тілін оқыту барысында заңгер студенттеріне оқу материалын жеке форматта меңгеруге, білімді 
саналы зерделеуге жҽне іргелі есте қалдыруға мҥмкіндік беретін алдын-ала берілетін тапсырмалардың 
мысалдары толық суреттелген. Ҧсынылған алдын-ала берілетін тапсырмалар арасында, бір жағынан, 
студенттердің сабақта алған білімдері, біліктері мен дағдыларын бекітетін, білім сапасын арттыратын, екінші 
жағынан, студенттің ҿз бетімен жҧмыс істеу дағдысын қалыптастыратын, стандартты емес мҽселе немесе 

тапсырманың шешімін ҿзі табуға мҥмкіндік беретін тапсырмалар бар. 
Тҥйін сӛздер: білім беру ҥдерісі, онлайн платформалары, заманауи технологиялар, алдын-ала берілетін 

тапсырмалар, компьютерлік презентация, танымдық іс-ҽрекет, блок-схема, кластер, оқу фильмі 
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Abstract 

This article deals with the application of ZOOM and TIAMS online learning platforms in the higher education 
system. The author notes both the advantages and disadvantages of the listed online services. In order to increase the 
motivation of students to study the Russian language in the online format, the author proposes the use of advanced tasks 
technology using ICT in the educational process, namely computer presentations. The article describes in detail 
examples of advanced assignments in the Russian language, which enable law students to master the educational 
material in an individual format, contribute to conscious study and stronger memorization. Among the proposed 

advanced tasks, there are those that are designed, on the one hand, to consolidate the knowledge, skills and abilities 
acKuired in the classroom, and on the other, allow the student to show independence, to find a solution to a non-
standard issue or task himself. 

Key words: educational process, online platforms, modern technologies, advanced tasks, computer presentation, 
cognitive activity, flowchart, cluster, educational film 
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Введение. Глобальные изменения, происходящие сейчас во всем мире, затронули и образовательную 

сферу. На сегодняшний день обучение онлайн является, к сожалению, единственным способом получения 

знаний, как для школьников, так и для студентов. 

Для обучения студентов в системе высшего образования в настоящее время активно применяются 

программы ZOOM и TEAMS, которые позволяют обеспечить проведение занятий в режиме действующего 

расписания, в онлайн присутствии учащихся и преподавателя. Данные онлайн-сервисы обладают 

определенными преимуществами: 

1. Позволяют предварительно запланировать собрание (занятие). 

2. Предоставляют возможность размещения материалов курса в формате аудио- и видеофайлов, 

документов Word и Power Point, отдельных изображений и т.д. 

3. Предусматривают аудио- и видеотрансляции занятий с записью и просмотром после окончания; 

4. Включают онлайн коммуникацию (чат) для обмена мнениями, вопросов, замечаний, уточнений и т.д. 

5. Обеспечивают ведение онлайн-заметок во время занятия и доску для рисования с общей 

демонстрацией. 

6. Создают возможность общения, тем самым обеспечивают непрерывный учебный процесс. 

Однако следует отметить, что при всех положительных сторонах вышеперечисленных онлайн-сервисов, 

процесс обучения русскому языку на неязыковых специальностях осложняется рядом причин: 

1) низким уровнем владения русским языком; 

2) разноуровневой языковой подготовкой студентов в группе; 

3) большой наполняемостью учебных групп; 

4) увеличением объема самостоятельной работы студентов; 

5) отсутствием мотивации к изучению русского языка. 

Следовательно, в создавшихся условиях для достижения поставленной цели - формирования языковых 

компетенций у студентов-бакалавров, необходимо тщательно продумывать и организовывать процесс 

обучения, в частности, используя современные технологии. 

Методика. Одной из таких технологий, активно используемой в настоящее время в образовательном 

процессе, является опережающее задание с использованием ИКТ, а именно, компьютерной презентации. 

Данная технология позволяет акцентировать внимание обучающихся на главных вопросах излагаемой 

информации и создавать наглядные эффектные образы в виде картинок, схем, диаграмм, графических 

изображений и т. п. 

Опережающие задания с использованием компьютерной презентации способствуют самостоятельному 

добыванию студентами знаний, умению работать с информационными источниками, отбору наиболее значимой 

информации, что не может не сказываться положительно в целом на учебном процессе. Выполнение студентом 

опережающего задания повышает уровень его самостоятельной познавательной деятельности, поэтому задачей 

преподавателя является целенаправленное руководство этим процессом. 

Результаты. Приведем примеры опережающих заданий по русскому языку студентам – юристам с 

использованием данного средства обучения. 

 Студентам высылается компьютерная презентация по новой теме, на последнем слайде которой даются 

контрольные вопросы, на которые студенты отвечают письменно. Такое задание дает студенту возможность 

освоить материал в индивидуальном формате, способствует осознанному изучению и более прочному 

запоминанию. 

 Студентам высылается новый теоретический материал в формате Word, по которому они должны 

составить компьютерную презентацию. В процессе составления презентаций студенты изучают учебный 

материал, компонуют его в слайды, подбирают иллюстративный материал, что также способствует 

сознательному усвоению новой темы. 

 Подготовьте компьютерную презентацию о выдающемся ученом по вашей специальности и выступите 

перед аудиторией. Как известно, выступление на неродном языке с монологической речью представляет для 

студентов неязыковых специальностей определенную сложность. Но с опорой на презентацию, которую 

студент выполнил самостоятельно, данное задание вполне выполнимо. 

 Изучите теоретический материал и расположите слайды в логической последовательности. Данный вид 

заданий направлен на развитие умений анализировать тему, уточнять ее границы, определять основную мысль, 

составлять план и в соответствии с ним систематизировать материал, правильно отбирая речевой материал. 

 Дополните презентацию, отвечая на следующие вопросы. Такие задания направлены на поиск новых 

для студента знаний и закрепление приобретенных навыков самостоятельного поиска знаний. 

 Представьте теоретический материал в виде таблицы (блок-схемы, кластера). Подобные задания 

помогают обобщить и систематизировать учебный материал, представить логику изложения учебного 

материала, формируют умения анализировать, сравнивать и обобщать информацию. 

 Подберите материал по теме ―Плюсы и минусы юридической профессии‖ и подготовьтесь к дискуссии. 
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Задания: 

 Подготовьте информационную справку по проблеме в виде презентации. 

 Проведите социологический опрос по данной проблеме среди старшекурсников, можно представить 

видеоролик. 

 Подготовьте весомые аргументы, цитаты известных юристов о плюсах и минусах юридической 

профессии. 

 Докажите, что ―Профессия юриста – одна из самых востребованных в правовом государстве‖. 

 Посмотрите учебный фильм и ответьте на предложенные вопросы. Работа с учебными видеофильмами 

направлена на формирование умения слушать и понимать речь в естественном темпе, извлекать информацию 

из увиденного, строить монологическое высказывание на основе просмотренного видеосюжета. Просмотр 

видеофильмов создает атмосферу реальной языковой коммуникации, делает процесс усвоения речевого 

материала более живым, интересным и эмоциональным. 

Обсуждение. Студенты получают опережающие задания, которые призваны, с одной стороны, закреплять 

знания, умения и навыки, полученные на занятии, а с другой - позволяют студенту проявить самостоятельность, 

самому найти решение нестандартного вопроса, задания [3, 400] Примеры заданий: 

 

Задание 1. Сформулируйте предложения по каждой ситуации с позитивным ответом. 

 Друг взял ваши конспекты и не вернул вовремя, в результате чего вы не смогли подготовить домашнее 

задание; 

 Собеседник занимает вас разговором, а вам необходимо уйти; 

 Вам сообщают, что потеряли библиотечную книгу, которая записана на ваше имя; 

 Вас останавливают на улице и настойчиво предлагают товар, который вам не нужен; 

 Друг просит одолжить ему на время машину, а вы опасаетесь, что он может ее поцарапать или ударить; 

 Вы узнали, что ваш друг (подруга) рассказывал в университете факты из вашей личной жизни, которые 

были ему (ей) доверены как тайна. 

 

Задание 2. Опишите ваши действия в предложенных ситуациях. 

 Вы случайно оказались свидетелем драки на улице. 

 У вас в автобусе украли дорогой телефон. 

 У вас произошел конфликт с другом (подругой). Проанализировав ситуацию, вы поняли, что были 

неправы. 

 Вы потеряли удостоверение личности. 

 Вас отчисляют из университета, поскольку вами не были сданы два экзамена по специальности. 

 

Задание 3. По дефиниции определите название термина: 

 … - в уголовном процессе следственное действие, представляющее собой допрос лица по поводу 

юридически значимых фактических обстоятельств дела.  

 … - юридический акт, принятый высшим представительным органом гос. власти либо 

непосредственным волеизъявлением населения (напр. в порядке референдума) и регулирующий наиболее 

важные общественные отношения. 

 … - лицо, обращающееся в суд за защитой своего нарушенного или оспариваемого права или 

охраняемого законом интереса. 

 основной закон государства, имеет высшую юридическую силу, прямое действие и применяется на 

всей территории государства.  

 … - тайное похищение чужого имущества, одно из преступлений против собственности. 

 … - единый глава государства, осуществляющий власть по собственному праву. 

 … - следственное действие, направленное на получение доказательств по уголовному делу. 

 … - название высшего представительного и законодательного органа в демократических государствах.  

 … - в уголовном процессе обвиняемый, преданный суду. 

 гражданин, которому преступлением причинен моральный, физический или имущественный вред. 

 … - любое деяние, нарушающее какие-либо нормы права. 

 … - общественно опасное деяние, запрещенное УК РК под угрозой наказания.  

 … - лицо, которому могут быть известны какие-либо обстоятельства, подлежащие установлению по 

данному делу. 

 … - система описания внешности человека в целях его идентификации по внешним признакам. 

 … - должностное лицо государства, являющееся носителем судебной власти. 

 … - в гражданском праве отдельный гражданин как субъект гражданского права. 

Для справки: свидетель, обыск, парламент, словесный портрет, кража, правонарушение, монарх, 

подсудимый, допрос, закон, физическое лицо, потерпевший, судья, истец, Конституция, преступление.  
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Задание 4. Дайте развернутые ответы на следующие темы: 

 Русский язык совершенно не пригодится будущему специалисту. 

 Программа трехъязычия в Казахстане: нужна ли она? 

 Нужно ли юристу знать приемы ораторского искусства? 

 Дистанционное обучение: плюсы и минусы. 

 ―Чекистом может быть лишь человек с холодной головой, горячим сердцем и чистыми руками‖. Ф.Э. 

Дзержинский. 

 

Задание 5. Заполните анкету. 

1. Назовите причины (мотивы), которые побудили Вас выбрать данную профессию? 

2. Есть ли у Вас уверенность в том, что профессиональный выбор сделан Вами правильно? 

3. Какие мотивы участия в будущей работе доминируют (преобладают) у Вас: 

а) принести пользу стране; 

б) стать высоко профессиональным специалистом; 

в) извлечь пользу лично для себя (подчеркните ведущий мотив, сопутствующий отметьте пунктиром).  

г) другое__________ .  

4. Если бы вы снова поступали в вуз, выбрали ли вы эту профессию? Поясните почему? 

5. Какие стереотипы существуют у вас относительно выбранной профессии?  

6. Какие качества, способности вы цените в себе особенно высоко? 

7. Как в целом можно охарактеризовать ваше отношение к себе – как положительное или как 

отрицательное? 

Приведем фрагмент занятия по теме ―Публицистический стиль речи‖ для студентов специальности 

―Юриспруденция‖. 

 

Задание 1. Опережающее задание. По ссылке: https://tvkultura.ru/brand/show/brand_id/32477/ посмотрите 

учебный фильм ―Три тайны адвоката Плевако‖ и ответьте на вопросы: 

- Кем был Федор Никифорович Плевако? 

- Чью фамилию вначале носил Плевако и почему? 

- Где и как учился Ф.Н. Плевако и к какой науке у него была склонность? 

- Почему его отчислили из гимназии? 

- В каком университете он получил образование? 

- В каких известных процессах участвовал Ф.Н. Плевако? 

- Какие приемы привлечения и удержания внимания использовал Плевако на судебных процессах? 

- Когда и от чего умер Плевако? 

- Что было написано на его надгробье? 

 

Задание 2. Задайте вопросы по фильму друг другу. 

 

Задание 3. Зайдите в интернет по ссылке https://orator.biz/library/speeches/rasskazy_pro_plevako и 

прочитайте микротексты: ―20 минут‖, ―15 лет несправедливых попреков‖, ―30 копеек‖, ―Отпускание 

грехов‖. Выделите главную информацию, передайте ее своими словами. 

 

Задание 4. Опираясь на просмотренный видеофильм, прочитанную информацию и словосочетания из 

справки, вместо точек вставьте названия ораторских приемов, которые Ф.Н. Плевако использовал в судебных 

заседаниях. 

В защитительной речи по делу о женщине, закрывшей торговлю на 20 минут позже, Ф.Н. Плевако 

использовал ораторский прием ... . По делу об убийстве одним мужиком своей жены Федор Никифорович 

применил прием ... . В защите пожилого священника, обвиняемого в прелюбодеянии и воровстве, Ф.Н. Плевако 

блестяще воспользовался приемом ... . Защита старушки, потомственной почетной гражданки, которая украла 

жестяной чайник стоимостью 30 копеек, закончилась приемом... . 

 

Для справки: прием парадоксальной ситуации, прием сопереживания, создание конфликтной ситуации, 

провокационный вопрос, юмор. 

Заключение. Таким образом, можно сделать вывод, что преподавание русского языка в онлайн формате с 

использованием технологии опережающих заданий с применением компьютерных презентаций позволяют 

ускорить темп занятий, обеспечить большую активность обучаемых, сделать занятия живыми, 

привлекательными, вовлечь в процесс обучения максимальное количество человек. Очевидно, что только 

мотивированное обучение может быть эффективным, и использование данной технологии во многом 

способствует решению проблемы мотивации обучения.  

 

https://tvkultura.ru/brand/show/brand_id/32477/
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ТЕКСТ  ПО  СПЕЦИАЛЬНОСТИ  КАК  ВАЖНАЯ  ЕДИНИЦА ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ  

В ВУЗЕ
 

 

Аннотация 

В данной статье представлены теоретические сведения о тексте как о ведущей единице словесной 

коммуникации. Текст рассмотрен как основная коммуникативная единица, которая приобретает в процессе 

обучения способность выступать в качестве основы для формирования коммуникативной компетенции в 

аудитории, изучающей русский язык. О буче ние  язы ку спе циа льно сти о сно ва но  на  чте нии и а на лизе  на учны х 

те ксто в. На учны й те кст по  спе циа льно сти ра ссма трива е тся ка к ва жна я е диница  о буче ния русско му язы ку 

студе нто в вуза  не русско го  о тде ле ния.  

 Чте ние , во спро изве де ние  и а на лиз на учны х те ксто в по  спе циа льно сти   ра ссма трива е тся о дним из 

эффе ктивны х ме то до в о буче ния русско му язы ку и по вы ше ния сло ва рно го  за па са  студе нто в вуза  со  сре дним 

уро вне м вла де ния язы ка .  По ка за ны  приме ры  на учны х те ксто в по  спе циа льно сти ра зны х уро вне й 

сло жно сти с пре дте ксто вы ми, прите ксто вы ми  и  по сле те ксто вы ми гра мма тиче скими, ле ксиче скими, 

мо рфо ло гиче скими, синта ксиче скими упра жне ниями  и  за да ниями  по  ра звитию ре чи. В ре зульта те  

ра ссмо тре ния приме ро в на учны х те ксто в по  спе циа льно сти, сде ла н вы во д о  то м, что  уче бны й на учны й 

те кст мо же т бы ть пре дна зна че н ка к для усво е ния спе циа льно  о то бра нно й инфо рма ции, та к и для по луче ния 

но во го  о бра зо ва те льно го  про дукта , ка к по вы ше ние  ко ммуника тивны х на вы ко в.   

Ключе вы е  сло ва : на учны й те кст, ко ммуника ция, ко мпе те нция, русский язы к, ко ммуника тивна я 

е диница , о буче ние , ме то д, инфо рма ция 
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А ңда тпа  

Бҧл ма қа ла да  ве рба льды  ко ммуника цияны ң же те кші бірлігі ре тінде  мҽтін тура лы  те о риялы қ 

мҽліме тте р ке лтірілге н. Мҽтін о қу про це сінде  о ры с тілін о қиты н бҿлімде  ко ммуника тивті қҧзы ре ттілікті 

https://tvkultura.ru/brand/show/brand_id/32477/
https://orator.biz/library/speeches/rasskazy_pro_plevako.-
https://tvkultura.ru/brand/show/brand_id/32477/
https://orator.biz/library/speeches/rasskazy_pro_plevako
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қа лы пта сты руды ң не гізі ре тінде  ҽре ке т е ту қа біле тін а ла ты н не гізгі ко ммуника тивтік бірлік ре тінде  

қа ра сты ры ла ды . Ма ма нды қты ң тілін о қы ту ғы лы ми мҽтінде рді о қы п, та лда уға  не гізде лге н.  

 Ма ма нды қ бо йы нша  ғы лы ми мҽтінде рді о қу, кҿбе йту жҽне  та лда у о ры с тілін о қы туды ң тиімді 

ҽдісте рінің бірі бо лы п са на ла ды  жҽне  тілді ме ңге рудің о рта ша  де ңге йі ба р жо ға ры  о қу о ры нда ры ны ң 

студе нтте рінің сҿздік қо ры н же тілдіре ді. Мҽтінге  де йінгі кҥрде ліліктің ҽр тҥрлі де ңге йінде гі ма ма нды қ 

бо йы нша  ғы лы ми мҽтінде рдің мы са лда ры  кҿрсе тілге н, сы лта у жҽне  по стте кст гра мма тика лы қ, ле ксика лы қ, 

мо рфо ло гиялы қ, синта ксистік жа тты ғула р ме н сҿйле уді да мы туға  а рна лға н та псы рма ла р. Ма ма нды қ 

бо йы нша  ғы лы ми мҽтінде рдің мы са лда ры н қа ра сты ру нҽтиже сінде  білім бе ру ғы лы ми мҽтіні а рна йы  

та ңда лға н а қпа ра тты  иге ру ҥшін де , жа ңа  білім бе ру ҿнімін а лу ҥшін де , ко ммуника тивті да ғды ла рды  

а ртты ру ҥшін де  жа са луы  мҥмкін де ге н қо ры ты нды ға  ке лді.  

Тҥйін сӛзде р: ғы лы ми мҽтін, ба йла ны с, қҧзіре ттілік, о ры с тілі, ко ммуника тивтік бірлік, о қы ту,  ҽдіс, 
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sci enti fi c text can be desi gned both for the assi mi lati on of speci ally selected i nformati on, and for obtai ni ng a new 

educati onal product, as an i ncrease i n communi cati on ski lls.  

Keywords: sci enti fi c text, communi cati on, competence, Russi an language, communi cati ve uni t, trai ni ng, 

method, i nformati on 
 

Вве де ние . В про це ссе  о буче ния русско му язы ку студе нто в  не русско го  о тде ле ния  в вузе  ва жны м 

мо ме нто м являе тся по иск эффе ктивны х ме то до в по да чи ма те риа ла  для до стиже ния по ста вле нны х 

о буча ющих це ле й. Для о буча ющихся со  сре дним уро вне м вла де ния язы ка  не о бхо дим на бо р но вы х 

ле ксиче ских е диниц, а  та кже  на вы к испо льзо ва ния в ре чи для о суще ствле ния ко ммуника ции. На  да нно м 

эта пе  ва жны м сре дство м по вы ше ния ко ммуника тивно й ко мпе те нтно сти являе тся на учны й те кст по  

спе циа льно сти  ка к о сно вно й эле ме нт сло ве сно й на учно й ко ммуника ции.  

Ме то дика . Те кст – это  всяка я за писа нна я ре чь (лите ра турно е  про изве де ние , со чине ние , до куме нт, а  

та кже  ча сть, о тры во к из них).  

В лингвистике  те кст - внутре нне  о рга низо ва нна я по сле до ва те льно сть о тре зко в письме нно го  

про изве де ния или за писа нно й либо  звуча ще й ре чи, о тно сите льно  за ко нче нно й по  сво е му со де ржа нию и 

стро е нию.   

В по лигра фии: о сно вна я ча сть пе ча тно го  на бо ра  (бе з иллюстра ции, че рте же й, та блиц)[1] 

Те кст (письме нны й и устны й) ка к пе рвична я да нно сть все х этих дисциплин и во о бще  все го  

гума нита рно -фило ло гиче ско го  мы шле ния (в то м числе  да же  бо го сло вско го  и фило со фско го  мы шле ния в 

е го  исто ка х) являе тся то й не по сре дстве нно й де йствите льно стью (де йствите льно стью мы сли и 

пе ре жива ний), из ко то ро й то лько  и мо гут исхо дить эти дисциплины  и это  мы шле ние . Где  не т те кста , та м не т 

и о бъе кта  для иссле до ва ния и мы шле ния. 

―По дра зуме ва е мы й‖ те кст. Е сли по нима ть те кст широ ко  — ка к всякий связны й зна ко вы й ко мпле кс, 

то  и искусство ве де ние  (музы ко ве де ние , те о рия и исто рия изо бра зите льны х искусств) име е т де ло  с те кста ми 

(про изве де ниями искусства ). Мы сли о  мы слях, пе ре жива ния пе ре жива ний, сло ва  о  сло ва х, те ксты  о  те кста х. 

В это м о сно вно е  о тличие  на ших (гума нита рны х) дисциплин о т е сте стве нны х (о  приро де ), хо тя а бсо лютны х, 

не про ница е мы х гра ниц и зде сь не т. Гума нита рна я мы сль ро жда е тся ка к мы сль о  чужих мы слях, 
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во ле изъявле ниях, ма нифе ста циях, вы ра же ниях, зна ка х, за  ко то ры ми сто ят про являющие  се бя бо ги 

(о ткро ве ние ) или люди (за ко ны  вла стите ле й, за по ве ди пре дко в, бе зы ме нны е  изре че ния и за га дки и т. п.). [2] 

Ко ммуника тивна я де яте льно сть а вто ра  те кста  и ко ммуника тивна я де яте льно сть е го  а дре са та  с 

не о бхо димо стью пре дпо ла га ют друг друга : бе з по ро жде ния ре чи не т е го  смы сло во го  во сприятия, а  бе з 

смы сло во го  во сприятия не т по ро жде ния ре чи. Это  по зво ляе т го во рить о  ра зно на пра вле нно сти 

ко ммуника тивно й де яте льно сти а вто ра  со о бще ния и е го  а дре са та : е сли про це сс по ро жде ния ре чи е сть 

ма те риа лиза ция мы сли в сло ве , то  во сприятие  ре чи - это  о бра тны й про це сс пре вра ще ния сло ва  (те кста ) в 

мы сль. [3] 

При о буче нии чте нию и го во ре нию, при изуче нии любо й уче бно й дисциплины , в про це ссе  изуче ния 

язы ка  в ка че стве  о бъе кта  ре че во й де яте льно сти в уче бно м про це ссе  вы ступа е т те кст.  Гла вно й за да че й 

уче бно го  про це сса  являе тся по нима ние  те кста  и уме ние  во спро изво дить.  

Те кст ка к о сно вна я ко ммуника тивна я е диница  прио бре та е т в уче бно м про це ссе  спо со бно сть 

вы ступа ть в ка че стве  о сно вы  для фо рмиро ва ния ко ммуника тивно й ко мпе те нции в а удито рии, изуча юще й 

русский язы к. Для фо рмиро ва ния ко ммуника тивно й ко мпе те нции те кст до лже н со де ржа ть а ктуа льную 

инфо рма цию, ко то ра я со о тве тствуе т о пре де ле нны м тре бо ва ниям и по вы ша е т инте ре с о буча ющихся к 

язы ку. Та к, по  те ме  ―Язы к и е го  о сно вны е  функции‖, о буча ющимся да ѐтся ряд те ксто в:     ―Язы к ка к зе рка ло  

на ро да ‖, ―Язы к мо й - друг мо й‖, “Русский язы к в Ка за хста не ”, ―Русский язы к в мире ‖ и т.д.  с 

гра мма тиче скими и ле ксиче скими за да ниями, ко то ры е  по сте пе нно  по  сте пе ни усво е ния усло жняются. 

 Пе рвы м эта по м усво е ния со де ржа ния те кста  являе тся пра вильно е  чте ние  и по нима ние  но во й 

инфо рма ции, ко то ро е  за кре пляе тся о тве та ми на  во про сы . Пе ре д чте ние м но во го  те кста  не о бхо димо  

по дго то вка  о буча юще го ся к во сприятию ма те риа ла . По мимо  со о бще ния те мы , це ли и за да чи, не о бхо димо  

про ве сти сло ва рную ра бо ту с но вы ми сло ва ми или по нятиями. Сле дующим эта по м мо жно  о бо зна чить 

про це сс во спро изве де ния по луче нно й инфо рма ции. По сле  чте ния и по нима ния но во й инфо рма ции 

не о бхо димо  за по мина ние  ключе вы х мо ме нто в и уме ние  их во спро изво дить. Зде сь не о бхо димы  зна ния по  

ко мпре ссии те кста .  

Ре зульта ты . Ко мпре ссия – это  о сно вно й вид пе ре ра бо тки те кста . На  о сно ве  о пре де ле нны х 

о пе ра ций с те ксто м-пе рво исто чнико м мо жно  по стро ить те ксты  но вы х жа нро в – ко нспе кты , а нно та ции, 

те зисы , ре фе ра ты , ре зюме . [4] Для это го  не о бхо димо  че тко е  по нима ние  со де ржа ния те кста , по нима ние  

смы сло во й связи ча сте й те кста  ме жду со бо й. Гла вно е  – это  мо же т бы ть про це сс смы сло во й ко мпре ссии, в 

ре зульта те  ко то ро го  о бра зуе тся мините кст, ко то ры й со де ржит в се бе  о сно вно й смы сл исхо дно го  те кста . 

Ра бо та  на д ко мпре ссие й те кста  спо со бствуе т бо ле е  глубо ко му е го  по нима нию. Для это го  нужно  уме ть 

вы де лить гла вную и вто ро сте пе нную инфо рма цию, уме ть во спро изво дить инфо рма цию те кста  по  пла ну в 

письме нно й фо рме .  

В про це ссе  ко мпре ссии про исхо дит о смы сле ние  о сно вно й иде и те кста , е ѐ кра тко е  изло же ние  в 

пе ре ра бо та нно м виде . В ре зульта те  по луча е тся со де ржа те льны й те кст, за ме ща ющий о ригина л, со зда нны й 

о буча ющимся в ре зульта те  е го  ре че во й де яте льно сти.  

О сно во й фо рмиро ва ния ре че вы х уме ний в о бла сти чте ния, письма , а удиро ва ния, го во ре ния и их 

да льне йше го  со ве рше нство ва ния в про це ссе  о буче ния все гда  являе тся на учны й те кст (уче бно -на учны й, 

о бще на учны й, спе циа льны й на учны й те кст).  

На учны е  те ксты  бы ва ют тре х видо в: 

 На учны й 

 На учно -уче бны й 

 На учно -по пулярны й 

У ка ждо го  из них сво й а дре са т и для ка ждо го  суще ствуют сво и тре бо ва ния. Са мы й стро гий вид 

на учно го  те кста  – на учны й. Испо льзуе тся спе циа листа ми для спе циа листо в. 

На учно -уче бны й те кст о бла да е т сре дне й сло жно стью, испо льзуе тся для со зда ния уче бны х и 

ме то диче ских по со бий, уче бнико в и т.д. 

На ко не ц, на учно -по пулярны й те кст связы ва е т на уку с широ кими ма сса ми. К не му не  пре дъявляются 

стро гие  тре бо ва ния, о н не  со де ржит ма ссу те рмино в, а  е сли и со де ржит, то  все  о ни по дро бно  о бъясняются. 

 В о сно ве  про фе ссио на льно  о рие нтиро ва нно го  о буче ния русско му язы ку ка к ино стра нно му в вузе  

та кже  ле жа т на учны е  те ксты  по  спе циа льно сти. Те кст – это  о бра зе ц то го , ка к функцио нируе т язы к. При 

ко ммуника тивно м по дхо де  име нно  о н являе тся исхо дно й и ко не чно й е динице й о буче ния. Ка к о тме ча е т А .В. 

Са ннико ва , ―зна че ние  на учно го  те кста  в о буче нии русско му язы ку мно го пла но во : в те ксте  по  

спе циа льно сти со че та ются о бще на учна я и узко спе циа льна я, ме ждуна ро дна я и сугубо  русска я 

те рмино ло гия; те кст по  спе циа льно сти пре до ста вляе т во змо жно сти для по нима ния и де финиции те рмино в. 

На учны й те кст по  спе циа льно сти да ѐт во змо жно сть га рмо нично  со че та ть в про це ссе  о буче ния упра жне ния 

по  вы ра бо тке  на вы ко в о вла де ния язы ко м и ра бо ты  с на учны м те ксто м‖  [10,  2]. Та ким о бра зо м, име нно  
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ра бо та  с на учны м те ксто м по  спе циа льно сти являе тся о сно вно й и ва жно й со ста вно й ча стью о буче ния 

студе нто в  на  за нятиях по  русско му язы ку. 

В про це ссе  ра бо ты  со  студе нта ми со  сре дним уро вне м вла де ния русским язы ко м  (В 1, В2) на  

пра ктиче ских за нятиях в вузе  приме няются ра зны е  эффе ктивны е  ме то ды  о буче ния. На учны й те кст по  

спе циа льно сти являе тся о дним из на ибо ле е  ве со мы х и ва жны х приѐмо в о буче ния язы ку. Име нно  че ре з 

на учны е  те ксты  о буча ющие ся усва ива ют не  то лько  но вую не о бхо димую ле ксику для приме не ния в 

да льне йше м в про це ссе  ко ммуника ции в про фе ссио на льно й сфе ре , но  и ра сширяе т зна ния по  

гра мма тиче ским и стилистиче ским о со бе нно стям приме не ния да нно й е диницы  ко ммуника ции.  

О бсужде ние . Ра ссмо трим сле дующий те кст с диффе ре нциро ва нны ми за да ниями из ме то диче ско го  

по со бия ―ЧИТА Е М НА УЧНЫ Е  ТЕ КСТЫ  ПО -РУССКИ‖ [5,  20]. 

 За да ние  1: На йдите  в сло ва ре  но вы е  сло ва  и пе ре ве дите  их. О пре де лите  ро д имѐн 

суще ствите льны х. О пре де лите  вид гла го ло в. Со ста вьте  сло во со че та ния со  сло ва ми: ―ва куум‖, “да вле ние ”, 

“ко смо с”, “на пито к”, “те рмо с”, “во здух”, “излуча ть”. На пишите  сино нимы , а нто нимы  к сло ва м: ―уда лять‖, 

―уно сить‖, ―на ча ло ‖, ―ро вны й‖, ―сна ружи‖, ―ча стичны й‖  ва куум про стра нство  ко смо с а тмо сфе ра  да вить, 

да вле ние , ча стичны й те рмо с на ча ло , изна ча льны й уда лять / уда лить что ? о ткуда ? уда лѐнны й, уда лѐн 

встре ча ть ко го ? встре ча ться с ке м? за ка чива ть / за ка ча ть что ? вы ка чива ть / вы ка ча ть что ? втягива ть / 

втянуть что ? за са сы ва ть / за со са ть что ?  

2. изна ча льно  по ве рхно сть (ве рх) те пло про во дно сть ве нтилято р о тве рстие  пы ле со с пить, питьѐ 

вы нужда ть, вы нужда я излуча ть, излуча я (луч) что ? но сить, уно сить, уно ся что ? по ступа ть / по ступить 

сна ружи =/= внутри, изнутри вра ща ть(ся)  

 

ва куум  

 

про стра нство   

 

ко смо с  

 

а тмо сфе ра   

 

да вить, да вле ние  

 

ча стичны й  

 

те рмо с 

 

 на ча ло , изна ча льны й  

уда лять / уда лить что ? о ткуда ? 

уда лѐнны й, уда лѐн 

встре ча ться с ке м? встре ча ть ко го ? 

за ка чива ть / за ка ча ть что ?  

вы ка чива ть / вы ка ча ть что ? 

втягива ть / втянуть что ? 

за са сы ва ть / за со са ть что ? 

 

 

Пре дте ксто вы е  за да ния.  

1. Про чита йте  на зва ние  те кста . 2. Вы  мо же те  ска за ть, о  чѐм это т те кст? 3. Что  Вы  мо же те  ска за ть о  

ва кууме ? 

За да ние  2. Про чита йте  те кст.  

                                                                Ва куум 

 Ва куум – это  а бсо лютно  пусто е  про стра нство , из ко то ро го  уда лѐн во здух. Учѐны е  не  мо гут 

со зда ть по лны й ва куум. Са мы й чисты й ва куум на хо дится в ко смо се , но  и та м встре ча ются ча стицы  га за  

и пы ли. Ко гда  мы  го во рим о  ва кууме , мы  о бы чно  по дра зуме ва е м ча стичны й ва куум, ко то ры й по луча е тся 

при уда ле нии бо льше й ча сти во здуха . Да вле ние  а тмо сфе ры  ста ра е тся за ка ча ть в ва куум во здух или 

жидко сть. Та к про исхо дит, ко гда  ты  втягива е шь в се бя на пито к че ре з со ло минку. Ты  за са сы ва е шь в се бя 

во здух, со зда ва я ча стичны й ва куум. А тмо сфе ра  да вит на  на пито к в тво ѐм ста ка не , вы нужда я е го  

по дняться по  со ло минке . Ча стичны й ва куум в те рмо се  со хра няе т те мпе ра туру на питка . На пито к 

на лива ют в буты лки с дво йны ми сте клянны ми сте нка ми. Бо льшую ча сть во здуха  ме жду сте нка ми 

вы ка ча ли, со зда в ча стичны й ва куум с низко й те пло про во дно стью. О дна ко  ча сть те пла  излуча е тся и в 

это м ва кууме , но  бле стящие  по ве рхно сти сте н о тра жа ют е го  о бра тно . Не ско лько  ча со в питьѐ о ста ѐтся 

го рячим или хо ло дны м в за висимо сти о т то го , ка ким о но  бы ло  изна ча льно . Ва куумны й пы ле со с 

за са сы ва е т грязь и пы ль с ме бе ли и по ла . Е го  мо то р вра ща е т ве нтилято р, со зда ва я внутри ча стичны й 

ва куум. Во здух сна ружи рядо м с о тве рстие м за са сы ва е тся внутрь пы ле со са , уно ся с со бо й грязь и пы ль. 

Пы ль по ступа е т по  трубке  в ме шо к, ко то ры й служит фильтро м. Грязь о ста ѐтся та м, а  во здух ухо дит. 

Не ко то ры е  пы ле со сы  на до  то лка ть по  по лу, и у них е сть вра ща юща яся щѐтка , ко то ра я со бира е т грязь. В 

другие  пы ле со сы  грязь за са сы ва е тся че ре з о тве рстие  на  ко нце  длинно й гибко й трубы .  

Прите ксто вы е  за да ния.  

1. Чита йте  те кст по  а бза ца м. 

 2. Чита я те кст по  а бза ца м, за да йте  друг другу во про сы  и о тве тьте  на  них.  
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3. В ка ждо м а бза це  на йдите  пре дло же ния, в ко то ры х со де ржится гла вна я инфо рма ция, про чита йте  

их.  

4. На пишите  но мина тивны й пла н те кста . 

 5. Испо льзуя пла н, ра сска жите , о  чѐм го во рится в на ча ле  те кста , о  чѐм го во рится во  вто ро м а бза це  и 

та к да ле е . В о тве те  испо льзуйте  про сты е  пре дло же ния и сле дующие  сло ва : го во рится, ре чь идѐт, пише тся, 

ра сска зы ва е тся, о писы ва е тся; а  та кже  сло ва : да ле е , та кже , в ча стно сти, кро ме  то го , в ко нце  те кста . 

 По сле те ксто вы е  за да ния.  

За да ние  1. О тве тьте  на  во про сы :  

1) Что  та ко е  ва куум?  

2) Мо жно  ли искусстве нно  в ла бо ра то рии со зда ть ва куум? 

 3) Где  в чисто м виде  встре ча е тся ва куум в приро де ?  

4) Ка ко й ва куум мо жно  по лучить в ла бо ра то рии?  

5) Ка ко е  физиче ско е  явле ние  про исхо дит, ко гда  мы  пьѐм на пито к че ре з со ло минку? 6) По че му 

внутри те рмо са  со хра няе тся те мпе ра тура  на питка ? Излуча е тся ли те пло  на питка ? Те ряе т ли о н сво ю 

те мпе ра туру?  

7) Ка к ра бо та е т ва куумны й пы ле со с?  

8) Ра сска жите  о  про бле ме  те кста .  

9) Ка ко ва  о сно вна я иде я те кста ? 

За да ние  2. Вы пишите  из те кста  суще ствите льны е , прила га те льны е , гла го лы . За да ние  3. Вы пишите  

из те кста  суще ствите льны е  с суффиксо м –О СТЬ. 

 За да ние  4. О т гла го ло в о бра зуйте  прича стия и де е прича стия.  

За да ние  5. Вы пишите  о т гла го ло в фо рму с –ся, е сли это  во змо жно .  

За да ние  6. О т прила га те льны х о бра зуйте  сте пе ни сра вне ния и кра ткую фо рму. Мо де ль: Стро гий - 

стро жа йший, стро г.  

За да ние  7. Вы пишите  из те кста  сло во со че та ния ―сущ.   сущ. в Р.п.‖  

 Мо де ль: ча сть те пла . 

Сле дующий приме р те кста  по  спе циа льно сти; 

За да ние  1. На йдите  в сло ва ре  но вы е  сло ва  и пе ре ве дите  их. О пре де лите  ро д имѐн суще ствите льны х. 

О пре де лите  вид гла го ло в.  

2. Со ста вьте  сло во со че та ния со  сло ва ми: ―линза ‖, “фо кус”, “о тра жа ть”, “да льно зо ркий”, 

“близо рукий”,  “изо бра же ние ”,  “бино кль”,  “те ле ско п”,  “лист”. На пишите  сино нимы , а нто нимы  к сло ва м: 

―во гнуты й‖, ―пе ре вѐрнуты й‖,                          ―да льно зо ркий‖, ―впе ре ди‖, ―уве личива е тся‖ линза  о чки (мн. 

число ) во гнуты й, во гнута я линза  вы пуклы й, вы пукла я линза  то нкий се ре дина  се тча тка  бино кль те ле ско п 

фо кус, фо кусиро ва ть уве личива ть / уве личить, уве личите льно е  сте кло  привы ка ть / привы кнуть о тра жа ть / 

о тра зить; о тра же ние  близо рукий гла з (близкий) да льно зо ркий гла з (да льний) да лѐкий, о тда лѐнны й пре дме т 

(да ль) пе ре вѐрнуто е  изо бра же ние  пла не та  со лне чно й систе мы   

 

Ма гнит 

 дре ль  

по люс се ве р, се ве рны й юг, южны й  

про тиво по ло жны й  

по сто янны й 

 ма гнит 

 фе ррит  

прут, по дко ва , ко льцо   

не ма ло  = мно го  

за ме ча ть / за ме тить 

сблизить 

со йтись =/= ра зо йтись 

притягива ть(ся) =/= о тта лкива ть(ся) 

на ма гничива ть(ся), на ма гниче нны й 

по две рга ть(ся) че му? Во зде йствию 

стро ить(ся) вы стра ива ться / вы стро иться 

где ? 

 

Пре дте ксто вы е  за да ния. 

 1. Про чита йте  на зва ние  те кста .  

2. Вы  мо же те  ска за ть, о  чѐм это т те кст? 

 3. Что  Вы  мо же те  ска за ть о  линза х?  

За да ние  2. Про чита йте  те кст. 

 

Линзы  

 Линзы  в о чка х -  это  сте кло  или пла стма сса  о со бо й фо рмы , ко то ра я иска жа е т луч све та . 

Суще ствуе т два  типа  линз. Во гнуты ми на зы ва ются линзы , ко то ры е  то ньше  в се ре дине . Эти линзы  

ра ссе ива ют лучи све та . Вы пукла я линза  то лще  все го  в се ре дине . Ко гда  луч све та  про хо дит че ре з вы пуклую 

линзу, о н сужа е тся до  то чки, в ко то ро й линза  е го  фо кусируе т. Вы пукла я линза  мо же т испо льзо ва ться в 

ка че стве  уве личите льно го  сте кла . Е сли де ржа ть та кую линзу на д га зе то й, мы  увидим, ка к уве личива ются 

по д не й сло ва . Е сли на д те ми же  сло ва ми де ржа ть во гнутую линзу, мы  увидим, ка к сло ва  уме ньша ются. 
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Е сли де ржа ть во гнутую линзу пе ре д листо м ка рто на , по ве рнуто го  к о кну, линза  о бра зуе т на  ка рто нке  

ма ле нько е  пе ре вѐрнуто е  изо бра же ние  о кна . Это  изо бра же ние  мы  на зы ва е м о тра же ние м. Вы пуклы е  

линзы  на хо дятся в на ших гла за х. О ни со зда ют на  внутре нне й по ве рхно сти гла за  изо бра же ние  то го , что  

мы  видим. Это  изо бра же ние  пе ре вѐрнуто , но  на ш мо зг привы к к это му и во спринима е т е го  ка к 

но рма льно е . Мы  мо же м испо льзо ва ть линзы  о чко в, что бы  испра вить зре ние . В но рма льно м гла зу све т 

фо кусируе тся на  се тча тке . В близо руко м гла зу све т фо кусируе тся впе ре ди се тча тки. Это  мо жно  

испра вить с по мо щью во гнуты х линз. В да льно зо рко м гла зу фо кусиро вка  про исхо дит по за ди се тча тки. Это  

испра вляе тся вы пуклы ми линза ми. Линзы  на хо дят мно го  приме не ний в на ше й жизни. О ни испо льзуются в 

фо то гра фии, ко гда  пе ре вѐрнуто е  изо бра же ние  пе ре во дится на  плѐнку. Линзы  73 испо льзуются в 

микро ско па х, что бы  уве личить пре дме ты , слишко м ма ле нькие  для на ше го  зре ния. Линзы  испо льзуются в 

бино клях, что бы  уве личить о тда лѐнны е  пре дме ты . О че нь уда лѐнны е  пре дме ты , на приме р, пла не ты  

со лне чно й систе мы , мо жно  ра ссмо тре ть с по мо щью те ле ско па . И в нѐм то же  на хо дятся линзы .  

Прите ксто вы е  за да ния. 

 1. Чита йте  те кст по  а бза ца м.  

2. Чита я те кст по  а бза ца м, за да йте  друг другу во про сы  и о тве тьте  на  них. 

 3. В ка ждо м а бза це  на йдите  пре дло же ния, в ко то ры х со де ржится гла вна я инфо рма ция, про чита йте  

их. 

 4. На пишите  но мина тивны й пла н те кста  

 5. Испо льзуя пла н, ра сска жите , о  чѐм го во рится в на ча ле  те кста , о  чѐм го во рится во  вто ро м а бза це  и 

та к да ле е . В о тве те  испо льзуйте  про сты е  пре дло же ния и сле дующие  сло ва : го во рится, ре чь идѐт, пише тся, 

ра сска зы ва е тся, о писы ва е тся; а  та кже  сло ва : да ле е , та кже , в ча стно сти, кро ме  то го , в ко нце  те кста .  

По сле те ксто вы е  за да ния.  

За да ние  1. О тве тьте  на  во про сы :  

1) Что  та ко е  линза ?  

2) Ка к ра бо та е т линза ?  

3) Ка кие  бы ва ют линзы ?  

4) Ка к ра бо та е т вы пукла я (во гнута я) линза ?  

5) Е сть ли линза  в о рга низме  че ло ве ка ? Где  о на  на хо дится? 

 6) Что  та ко е  близо руко сть (да льно зо рко сть)? 

 7) Ка к испра вить пло хо е  зре ние ?  

8) Где  испо льзуют линзы ?  

9) Ка к испо льзуют линзы  в микро ско па х, бино клях, те ле ско па х?  

10) Приве дите  приме ры  испо льзо ва ния линз в жизни. Ра сска жите  о  них. 

 11) Ра сска жите  о  про бле ме  те кста .  

12) Ка ко ва  гла вна я иде я те кста ?  

За да ние  2. О бъясните  вы ра же ние  близо рукий, да льно зо ркий, о тда лѐнны й, во гнута я/вы пукла я линза .  

За да ние  3. Вы пишите  из те кста  суще ствите льны е , прила га те льны е , гла го лы .  

За да ние  4. О бра зуйте  прила га те льны е  о т суще ствите льны х. Мо де ль: со ль – со ляно й.    За да ние  5. 

О т гла го ло в о бра зуйте  по ве лите льно е  на кло не ние . Мо де ль: ра сска за ть - ра сска жите !  

За да ние  6. Вы пишите  из те кста  суще ствите льны е  с суффиксо м –О СТЬ, -Е НИ-Е . О бра зуйте  о т них 

гла го лы .  

 За да ние  7. О т гла го ло в о бра зуйте , е сли это  во змо жно , суще ствите льны е  при по мо щи суффиксо в –

О СТЬ, -Е НИ. Мо де ль: со е динять – со е дине ние .  

За да ние  8. О т гла го ло в о бра зуйте  видо вы е  па ры . Мо де ль: уве личива ть - уве личить.   За да ние  9. О т 

гла го ло в о бра зуйте  прича стия и де е прича стия. Мо де ль: за мѐрза ть – за ме рза ющий - за ме рза я.  

За да ние  10. На йдите  прича стия и прича стны е  о бо ро ты  в те ксте . За пишите  гла го лы , о т ко то ры х 

о бра зо ва ны  прича стия. 

За да ние  11. На йдите  и вы пишите  из те кста  де е прича стия и де е прича стны е  о бо ро ты . За да ние  12. 

О бра зуйте  о т гла го ло в фо рму с –ся, е сли это  во змо жно .  

За да ние  13. О т прила га те льны х о бра зуйте  сте пе ни сра вне ния и кра ткую фо рму. Мо де ль: то нкий – 

то ньше , то но к; то лсты й- то лще , то лст.  

За да ние  14. Вы пишите  из те кста  сло во со че та ния ―сущ.   сущ. в Р.п.‖, ―Мо де ль: пла не та  со лне чно й 

систе мы , по мо щь те ле ско па ‖ [6, 72-74]. 

За ключе ние . Та ким о бра зо м, в ре зульта те  ра бо ты  с худо же стве нны ми, на учны ми, 

публицистиче ским те кста ми, включа ющими ра зличны е  виды  ра бо ты , ка к чте ние  и во спро изве де ние  те кста , 

вы по лне ние  пре дте ксто вы х, прите ксто вы х, по сле те ксто вы х гра мма тиче ских, ле ксиче ских, 

мо рфо ло гиче ских, синта ксиче ских упра жне ний, за да ний по  ра звитию ре чи, а  та кже  пе ре ра бо тка  те кста  т.е  

ко мпре ссия, о буча ющие ся мо гут усво ить язы к то го  или ино го  уро вня. В да нно м случа е  мы  ра ссмо тре ли 

не ско лько  приме ро в на учно го  те кста  по  спе циа льно сти, в ко то ро м про сле дили ка к на учны й те кст по  

спе циа льно сти вы ступа е т эффе ктивно й е динице й о буче ния и спо со бствуе т фо рмиро ва нию 

ко ммуника тивно й ко мпе те нции о буча юще го ся. Те ксты  и за да ния до лжны  ра спо ла га ться по  принципу “о т 
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про сто го  к сло жно му‖, на чина я с ме не е  сло жны х на учны х те ксто в по  спе циа льно сти и ме не е  сло жны х 

за да ний, за те м пе ре хо дя к бо ле е  сло жны м. Те ксты   по вы ше нно й сло жно сти и за да ния к ним  пре по да ва те ль 

мо же т сфо рмулиро ва ть са мо сто яте льно , исхо дя из со бстве нно го  о пы та  и по тре бно сте й студе нто в.  

Систе ма тиче ска я ра бо та  с те ксто м по  спе циа льно сти являе тся ве дуще й со ста вно й ча стью о буче ния 

студе нто в на  за нятиях по  русско му язы ку ка к ино стра нно му ка к на  о сно вны х курса х, та к и пра ктиче ских 

за нятиях. Это  ра звива е т на вы ки ре про дуциро ва ния и про дуциро ва ния те ксто в и спо со бствуе т 

фо рмиро ва нию на учно й ко ммуника тивно й ко мпе те нции в про фе ссио на льно й сфе ре . 
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Abstract 

The main result of the learning process in primary school depends on how many competencies the student has 

mastered. a student who has developed linguistic and cultural competencies is immersed in the grammatical structural 

secrets of the Kazakh language, understands the laws of applying certain grammatical rules in speech, and learns the 

mechanism of sentence formation. And without competence, the undocumented skills of theoretical complementarity 

are transformed into the preparation of a single plateau. On a conscious scale, students ' language competencies become 

a necessary condition for organizing their language skills and abilities. Properly formed language and cultural 

competencies help students to understand the studied phonetic, lexical, grammatical phenomena in depth, to understand 

the mechanism of Word formation, correct spelling rules, the presence of certain types of speech in the language 

presence, syntactic structures, etc. 

Keywords: education, primary school education, Kazakh language teaching, vocabulary approach, language 

competence, formation of language competence 
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ОҚУШЫЛАРДЫҢ ТІЛДІК-МӘДЕНИ ҚҦЗІРЕТІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ПЕДАГОГИКАЛЫҚ 

НЕГІЗДЕРІ 

 

Андатпа 

 Бастауыш мектептегі оқыту ҥдерісінің негізгі нҽтижесі оқушының қаншалықты қҧзіреттілктерді 

игергеніне байланысты. тілдік - мҽдени қҧзіреттілктері қалыптасқан оқушы қазақ тілінің грамматикалық 

қҧрылымдық қҧпиясына енеді, қандай да бір грамматикалық ережелерді сҿйлеуде қолдану заңдылықтарын 

тҥсінеді, сҿйлемнің қҧрылу механизмін меңгереді. Ал қҧзіреттіліксіз теориялық толықтырудың 

қҧжаттандырылмаған біліктері бір ҿзі ҥстіртін даярлауға айналып кетеді. Саналы кҿлемде оқушылардың тілдік 

қҧзіреттіліктері олардың тілдік қатысым дағдылары мен біліктерін ҧйымдастырудың қажетті шарты болып 

келеді. Дҧрыс қалыптасқан тілдік-мҽдени қҧзіреттіліктер оқушыларға оқытылып отырған фонетикалық, 

лексикалық, грамматикалық қҧбылыстарды терең ҧғынуға кҿмектеседі, сҿз қҧралу механизмін тҥсінуге, дҧрыс 

жазылу ережесін, тілдік қатысымның қандай да бір сҿйлеу тҥрлерінің болуын, синтаксистік қҧрылымдарды 

жҽне т.б. жете ҧғынуына кҿмектеседі.  

Тҥйін сӛздер: бастауыш мектеп оқушылары, бастауыш мектеп оқушыларының тілі, психолингвистика, 

бала тілінің дамуы, бастауыш мектеп оқушыларының тілдік қалыптастыру мҽселесі 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЕ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

УЧАЩИХСЯ 

 

Аннотация 

Основной результат процесса обучения в начальной школе зависит от того, насколько компетентен 

ученик. Обучающийся, у которого сформированы лингвокультурные компетенции, погружается в 

грамматическую структуру казахского языка, понимает закономерности употребления в речи тех или иных 

грамматических правил, овладевает механизмом построения предложения. А недокументированные умения 

теоретического дополнения без компетенции превращаются в одно самообразование. В осознанном объеме 

языковые компетенции учащихся являются необходимым условием организации их умений и навыков речевого 

общения. Правильно сформированные лингвокультурные компетенции помогают учащимся глубже понять 

изучаемые фонетические, лексические, грамматические явления, понять механизм словообразования, правила 

правильного написания, наличие тех или иных видов речевого общения, синтаксические конструкции и др. 

Ключевые слова: образование, образование в начальном школе, преподавания казахского языка, 

словарный подход, компетенция, формирование компетенции учащихся 

 

Introduction. The work on the formation of language and cultural competence of primary school students was 

carried out through didactic principles. Didactic principles are the basis for the organization of the learning process, the 

Kuality of knowledge, the effective use of teaching aids and methods in the classroom. 

Methods.Didactic scholars divide didactic principles into more than a hundred types and distinguish the 

peculiarities of each according to its purpose [1], [2], [3], [4], [5]. 

The scientist A.Isabayev noted that in the implementation of didactic principles, the teacher observes two main 

principles: first, students' conscious understanding of learning materials, active participation of students, and second, the 

teacher's visual aids, systematic interpretation of the lesson in terms of activities. He believes that the lessons should be 

based on the following principles: scientific, systematic, visual, linking theory with practice, easy to understand, taking 

into account the mental characteristics of students [6, 8-11]. 

Zh.Koyanbayev and R.Koyanbayev add two new principles to the above principles. The first is the principle of 

comprehensibility, the second one is the principle of purposefulness of the learning process [7, 204-215]. 

S. Rakhmetova, G. Uaisova, A. Zhumabayeva and other scientists studied scientifically the methods of teaching 

the Kazakh language in primary school. Methodologists recommend the implementation of the above principles of 
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teaching: the principle of comparing the meaning of a word with the being it represents, the semantic-lexical or lexical 

paradigm, the principle of attention to the nature of language, the principle of understanding the meaning of words. 

Depending on the purpose and specificity of our work, the following pedagogical principles were identified: 

strengthening the unity of theory and practice, maintaining the hierarchy in the learning process, improving students' 

own views and worldviews, developing students' skills of creative performance, emphasis on students' speech culture. 

The principles of mastery play a leading role. 

Research result. Now let's focus on these didactic principles: 

1. On the principle of strengthening the unity of theory and practice, the content of language materials in the 

textbook is taken into account in accordance with the concepts in the field of language and their structure. The 

connection "Knowledge is life" and effective methods are used in the analysis and teaching of real-life examples. 

2. The principle of hierarchical continuity in the learning process is based on the development of knowledge 

and skills acKuired by students from easy to difficult, from simple to complex. The data used in the study of language 

materials were continued. 

3. The principle of improving the student's own views and worldview is not given to students in a ready way, 

but is aimed at the development of their search, independence, creative thinking. 

4. According to the principle of paying attentionto the culture of speech of students, the etiKuette in a 

particular situation reKuires compliance with the rules inherent in the order of communication, spelling. One of the 

main goals of teaching regional geography in primary school is not only to form in students a sense of etiKuette, but 

also to master the norms and principles of etiKuette, passed down from generation to generation, to lay the groundwork 

for polite and courteous speech. Therefore, it is necessary to master the skills of speech culture in each lesson, creating 

conditions for students to feel freedom of speech, freedom of thought, to express themselves openly and clearly. 

According to this principle, the primary school teacher should listen to and understand what someone else is saying. 

Moreover, they able to express their thoughts clearly, accurately, and read, understand the textbook and fiction, then 

express their thoughts. Finally, it is necessary to develop the skills of oral communication in linguistic communication. 

5. The student is reKuired to perform the creative task in accordance with the purpose according to the principle 

of developing students' skills of creative performance of topics. Students can learn that the art of speech is more 

important than other types of art. Creative work encourages the child to accept all the good and beauty that he has seen 

and noticed. The teacher keeps this in mind when organizing creative work. Creative work should not be expected from 

students with insignificant phrases "write a poem in class today" or "write a story". And how to create creativity? The 

teacher should: 

- talk to a child as eKuals, be very close; 

- always hope for them saying the phrases "You can" and "I believe in you" and to express confidence; 

- Assessment of student opportunities, encouragement of achievement; 

- read a poem to arise their interest, ask Kuestions to find out the child's thoughts, tell interesting stories, etc .; 

- get into a situation with students in order to introduce them to the world of art of speech; 

- The teacher's relationship with the student in creative work of non-linguistic aspects (view, feelings, smiles, 

facial expressions, etc.). 

The educational aspect of the work is taken into account when forming a creative state. For example: the task from 

the 4th grade on the "Kazakh language" is given to write an essay on the theme "The waters of our land".Kuestions 

were asked using the "Demonstration" method to rise students' interest. Two different images are displayed. The first 

picture shows a desert, and the second picture shows green trees, wetlands, and beautiful scenery. In order to inspire, 

the following Kuestions were asked: 

- Which of these two pictures do you like? 

- Why do you like it? 

- And why don't you like this picture? 

- Why is this place in such a state? 

- Can a beautiful land turn into a desert? 

The students answered the last Kuestion and gave their opinions. These Kuestions opened the topic of a new 

lesson. I liked the work of one student. He spoke about the Arys River and its poor ecological condition. This work is 

more than a work of research. Two tapes were shown to complement this topic. In one of them, there is a gurgling river, 

on both sides of the river there are thick trees, flying birds, thick reeds, etc. There are people who have gathered their 

belongings, people who are fishing. When students who have seen these scenes are asked to draw their own 

conclusions, they say, ―Water is the source of life. There is life in the wetlands. ‖ 

In the second video, the riverbank is cloudy and polluted. Fish are dying because of the waste, and birds are dying 

on the shore. There are people leaving the rubbish after the weekend. According to the video, the children responded to 

the extracurricular educational event by saying "People do not have a day without nature, there is no language of nature 

to say this." 

In order to continue this work, we went on a trip to the banks of the Arys River. As a result, if we can stimulate the 

student to search, then the child develops the ability to think in the textbook, not only think about what he saw, but also 

summarizes and answers students' Kuestions. Develops the ability to speak in public. 
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It was possible to eliminate inappropriate words and stylistic errors used by students using the method of 

"Kultokpe"(rubbish bin). For example: the words such as "baldar" (guys) and "otkan"(sitting) we agreed to throw away 

and stop using them. 

The "Rules of Success" were approved for the performance of creative work organized jointly with children: 

- Read a lot. 

- Do not use words that you do not know. 

- Do not repeat one word, one idea. 

- Do not confuse inappropriate words, adjectives. 

- Competent writing in literary language. 

- Concise, polite thinking. 

- Reporting themselves, accepting criticism from friends. 

- To be friends. 

The work was carried out as a result of dialogue between teacher-student, student-student, student-parent in the 

field of language communication. 

Discussion. The role of visual principles in the formation of linguistic and cultural competencies of students 

has a special place. Demonstrations are often used in primary school because the child's mind is not yet fully formed 

and needs to rely on real images. The purpose of illustration is not to explain things themselves, but to use them as a 

basis for explaining certain material. Because of the age of the child, he will not be able to master reading tasks on his 

own without relying on visual aids. This is because it is easier for a child to perceive a real image than an abstract 

image. This feature is common not only in the first grade, but also in all primary school students. 

Demonstrations in the classroom do not always work, so it is better to combine the oral interpretation of the 

content of the study with the demonstrations, alternating one to another. If the teacher is constantly presenting the 

lesson material orally, then due to the strong excitation of a certain center of the student's brain, it becomes slower and 

faster. And if the content of learning is constantly changing, both verbally and visually, then not only one giant of the 

brain, but also other centers will be added in turn, and students will be absent for a long time during the lesson. 

The work on the formation of language and cultural competence of school children is carried out regularly in the 

Kazakh language and literature classes. One of the most important functions of visual aids for the formation of 

linguistic and cultural competence of primary school students is the use of certain language materials. One of the 

motivations for students to speak in the classroom is the picture, if the picture is made in accordance with aesthetic 

reKuirements, its theme and images correspond to the grammatical form and construction reKuired by the program, it 

will be successful in shaping students' linguistic and cultural competence. 

Distributed pictures are an effective form of visual aids for in-depth study of English language materials in 

accordance with these reKuirements, the formation of linguistic and cultural competence of students. This includes 

tasks related to the topic of the material, the image of the object or phenomenon, as well as the formation of skills to 

determine the meaning of a particular word and its correct use, enriching the vocabulary of the student. The Kuestion in 

the picture may come not only from the vocabulary, but also from other areas of linguistics. For example, in Grade 4, 

during the exercise on the topic of ―Verbs‖, students are asked to reveal the meaning of the verbs ―hear‖ and ―be heard‖ 

in the picture, to make sentences involving the verbs in the dialogue of children talking on the phone. Such work allows 

to understand the meaning of words, to remember the rules of spelling, to check the level of mastery of the material, to 

develop the skills of communication in the presentation of the content of the given picture. 

Video materials are one of the most effective visual aids in the formation of language and cultural competence of 

primary school students. Videos also consist of a set of visual materials. The main purpose of its use is to promote the 

development of language and cultural competence of primary school students, as well as the formation of literate 

writing skills, the formation of communicative speech. The content of each frame, which is given to students, reKuires 

accurate and accurate verbal description. Completion of this task will allow you to test your knowledge of the norms of 

literary language. Therefore, in order to reveal the content of each frame, the goal is to use the language materials 

mastered in connection with the object or phenomenon depicted in it. 

For example, you can use the following frames when passing verb tenses. 

1] A woman standing on the street with hand luggage looking at the driver from the cab window with a 

Kuestioning look. 

2] A bright-faced driver who opened the cab door and asked the woman to get in the car. 

The teacher shows the shots one by one and asks one of the students to describe the course of action in the shots in 

the past tense and the other in the present tense. As a result, students gain a deeper understanding of the language 

material [verb tenses] through practical use, and learn to communicate systematically. 

The use of visual aids in the classroom corresponds to the psychological basis for the formation of language and 

cultural competence of students, facilitates the development of long-term memory, as it allows you to systematically 

work with lexical material included in the active vocabulary. 

Although lessons for the formation of language and cultural competence of primary school students can use visual 

aids for language development, these tools differ in content and purpose, as these visual aids are designed to develop 

other skills and abilities of the student. 
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The main purpose of connecting speech is not only to write a summary and composition, but also to develop 

specific language skills, first of all to understand the topic and convey the main action and event in it in different genres 

[reporting, description, reasoning]. 

Interactive whiteboards are widely used in schools to write summaries and essays. If the structure and content of 

the visuals are related to a specific type of creative work aimed at writing summaries, slides and movies serve as a 

stimulus to describe what you see. Any textbook used as a language stimulus should be age-appropriate in terms of 

clarity and structure of the author's thought. 

The use of visual aids that facilitate the creation of a natural need for communication during independent creative 

work [the final stage in the formation of linguistic and cultural competence of primary school students] is a prereKuisite 

for the formation of linguistic and cultural competence of primary school students, especially oral language. 

Each of the above activities has its own opportunities to motivate students to create their own pronunciation: if the 

speech has a clear and expressive rhythm of the voice, the picture and video give additional creative inspiration to the 

graphics: the combination of words and images. 

Film is the most important tool for the formation of language and cultural competence of primary school students. 

Because there is a harmony between video and audio, the video is in action, and the audio is complemented by music. 

However, in the final stages of language development, visualization is needed to motivate [motivate] the desire to 

express what one has seen and heard and one's attitude to it, as well as to facilitate creative pursuits and facilitate it. In 

order to practice oral presentation, it is useful to use audio texts in the genre of short and interesting plot, open and clear 

voice rhythm. Oral narratives are composed in the genre of informative, in the text of the plot, which is not interrupted 

from the most interesting and decisive part of the story, using sound recordings that lead the listener to creative 

imagination. The content of the story should instruct the young author to develop a new version of the story line and 

complete it in a logical system. [For example, sad or happy is resolved]. 

The materials presented for the training of oral communication also vary depending on their specifics. At the 

initial stage, the preparatory exercises use successful or unsuccessful answers to Kuestions about a particular action or 

event, the author's arguments to defend his point of view, the following notes. In order to encourage students to express 

their opinions, it is helpful to listen to notes that compare conflicting views on a particular event. Such recordings 

engage the audience in a debate, forcing them to determine the direction of the action under discussion, to side with a 

particular point of view. Filmstrips for each stage of storytelling are different in content and structure. For the first 

training exercises it is better to use an interesting plot, which is perfect in terms of construction. Each frame is explained 

verbally, explaining the relationship between the stages of development of the action and the event: it facilitates the 

perception of the visual material as a whole. In order to write a creative story in English, they use unfinished or full-

plot, but subtitled films. Each of these options helps to improve the plot and explain it verbally, to reveal to young 

viewers their own creativity. Filmstrips that teach storytelling in a systematic way should be engaging and engaging in 

terms of content. 

One of the motivations for students to talk is a movie. Its peculiarity is due to the plot structure and the ability of 

the protagonist to sound [speak] and the musical accompaniment. 

When using visual aids, the teacher should combine verbal descriptions of the object and phenomenon [or its 

image]. Because the visuals are definitely dumb. This sharing of feelings and words is a prereKuisite for children to 

recognize the individual in general, the individual in general. The teacher not only introduces the features and details of 

the object, but also explains its features. A teacher's speech is more powerful than a visual aid, because it can fully 

cover the necessary details that the author of the illustration did not take into account. 

Conclusion.To draw the conclusion, the purpose of the formation of linguistic and cultural competence of primary 

school students is the organization of research activities of students through cultural materials, increasing student 

engagement, the formation of skills for independent learning, development of creative and logical thinking, language 

and cultural competencies. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИИ “ПИСЬМО И МЫШЛЕНИЕ‖ КАК СПОСОБ РАЗВИТИЯ 

КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ДИСЦИПЛИН ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО 

ЦИКЛА 

 

Аннотация 

Статья посвящена вопросу использования технологии ―Письмо и мышление‖ при изучении дисциплин 

общеобразовательного цикла в неязыковых вузах. Современное образование в последнее десятилетие 

подвергается трансформации и переосмыслению как в области учебно-воспитательного процесса, так и в 

общественном сознании в целом. Образование по модели свободных искусств и наук отвечает современным 

требованиям, предъявляемым к выпускникам вузов, которые должны обладать в полной мере комплексом 

социокультурных, коммуникативных и ценностно-смысловых компетенций. Данная модель обучения меняет и 

роль преподавателя, который традиционно воспринимался как транслятор учебной информации в 

одностороннем порядке. Центральное место при таком подходе к образованию занимает работа с текстом. 

Чаще всего таким текстом выступают не параграфы из учебников и учебных пособий, а тексты - 

первоисточники (статьи авторов по изучаемой теме, документальные первоисточники и др.). 

Ключевые слова: либеральное образование, критическое мышление, письмо и мышление, тексты-

первоисточники, интерактивные методы обучения, техники письма, ―Письмо в зонах‖, модульные дисциплины 
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ЖАЛПЫ БІЛІМ БЕРЕТІН ЦИКЛДАҒЫ ПӘНДЕРДІ ОҚЫТУ ҤШІН 

―ЖАЗЫЛЫМ ЖӘНЕ ОЙЛАУ” ТЕХНОЛОГИЯСЫН СЫНИ ТҦРҒЫДАН ОЙЛАУ ДАҒДЫСЫН 

ДАМЫТУДЫҢ ӘДІСІ РЕТІНДЕ ПАЙДАЛАНУ 

 

Аңдатпа 

Мақала тілдік емес университеттердегі жалпы білім беру циклінің пҽндерін оқытуда ―Жазылым жҽне 

ойлау‖ технологиясын қолдануға арналған. Соңғы онжылдықта заманауи білім беру процесі оқу-тҽрбие ісінде 

де ҿзгеріске ҧшыраған жҽне оның тҧтастай алғанда қазіргі қоғамның дамуындағы рҿлі де тҥрленген. Ҿнер, 

ғылым мен модель бойынша білім беру ҽлеуметтік-мҽдени, коммуникативті жҽне қҧндылық-мағыналық 

қҧзыреттіліктің толық спектріне ие болуға тиісті университет тҥлектеріне қойылатын заманауи талаптарға сай 

келеді. Оқытудың бҧл моделі оқу ақпаратын дҽстҥрлі тҥрде таратушы ретінде ғана біржақты қабылданған 

оқытушының да рҿлін ҿзгертеді. Білім беруге қатысты мҧндай тҽсілде мҽтінмен жҧмыс істеу негізгі орынды 

иеленеді. Кҿбіне мҧндай мҽтіндер оқулықтар мен оқу-ҽдістемелік қҧралдардың параграфтары болмайды, 

керісінше мҽтіндер– бастапқы дереккҿздер (зерттелетін тақырып бойынша авторлардың мақалалары, деректі 

бастапқы кҿздер жҽне т.б.) болып табылады. 

Тҥйін сӛздер: либералды білім беру, сыни тҧрғыдан ойлау, жазылым жҽне ойлау, бастапқы мҽтіндер, 

оқытудың интерактивті ҽдістері, жазу техникасы, ―Зоналарда жазу‖, модульдік пҽндер 
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Abstract 

The article is devoted to the use of the technology ―Writing and Thinking‖ in studying disciplines of the general 

education cycle in non-linguistic universities. In the last decade, modern education has been undergoing transformation 
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and rethinking both in the field of the educational process and its role in the development of modern society as a whole. 

Education based on the model of liberal arts and sciences meets modern reKuirements for university graduates who 

must have a full range of socio-cultural, communicative and value-semantic competencies. This teaching model also 

changes the role of the teacher, who was traditionally perceived as a one-sided translator of educational information. 

Central to this approach to education is working with text. Most often, such a text is not paragraphs from textbooks and 

teaching aids, but original texts (articles by authors on the topic under study, documentary primary sources, etc.). 

Keywords: liberal education, critical thinking, writing and thinking, original texts, interactive teaching methods, 

writing techniKues, ―Writing to read in the zones‖, modular disciplines 

 

Введение. Современное образование в последнее десятилетие подвергается трансформации и 

переосмыслению как в области учебно-воспитательного процесса, так и в общественном сознании в целом. 

Принципы либерального образования, зародившиеся в США в 80-ых годах ХХ века, нашли своѐ отражение 

также и в системе образования России. Образование по модели свободных искусств и наук принята как система 

университетского образования в США и Нидерландах. В России центром либерального образования является 

Санкт-Петербургский государственный университет. В настоящее время интерес к данной модели обучения 

проявили и вузы Казахстана.  

Методика. Образование по модели свободных искусств и наук отвечает современным требованиям, 

предъявляемым к выпускникам вузов, которые должны обладать в полной мере комплексом социокультурных, 

коммуникативных и ценностно-смысловых компетенций. ―Современное образование по модели современных 

искусств и наук можно определить как систему высшего образования, призванную развивать в студентах 

желание и способность учиться, мыслить критически, общаться и ясно выражать свои мысли, а также готовить 

их к роли сознательных граждан общества‖. [1, 8]Данная модель обучения меняет и роль преподавателя, 

который традиционно воспринимался как транслятор учебной информации в одностороннем порядке. При 

такой системе обучения в аудитории происходит интерактивный, ориентированный на студентов, процесс, где 

обучающиеся могут обсуждать и анализировать тексты, самостоятельно интерпретировать их, спорить, учиться 

друг у друга, моделировать различные ситуации в играх. Мнение студентов может отличаться от выводов 

преподавателя: они должны обосновать свою точку зрения, используя первоисточники и другие тексты, 

посвященные изучаемой теме. В своей работе преподаватель основывается на педагогике сотрудничества: 

помогает ориентироваться в материале, комментирует собственную точку зрения, управляет групповой работой 

в аудитории, при этом не претендуя на монополию знаний.  

Обсуждения. Данная модель либерального образования была апробирована в Университете Нархоз для 

студентов первого курса. Большинство общеобразовательных дисциплин (психология, философия, социология, 

история Казахстана, культурология, русский и казахский языки, академическое письмо) были интегрированы в 

два модульных курса: ―Человек и мир‖, ―Социум и политика‖. Модульные дисциплины ―Человек и мир‖, 

―Социум и политика‖ вводят студентов в проблематику современных гуманитарных проблем через языки 

различных научных дисциплин, а также академической работы, связанной с письмом и чтением сложных 

текстов на родном и изучаемых языках. В ходе курса студенты читали и обсуждали тексты - первоисточники из 

различных областей гуманитарного знания, учились формулировать и аргументировать свои мысли устно и 

письменно с опорой на прочитанные тексты. Занятия были построены на использовании разнообразных 

интерактивных методик, помогающих студенту раскрывать свой индивидуальный потенциал и формировать 

критическое мышление. 

Центральное место при таком подходе к образованию занимает работа с текстом. Чаще всего таким 

текстом выступают не параграфы из учебников и учебных пособий, а тексты - первоисточники (статьи авторов 

по изучаемой теме, документальные первоисточники и др.) для того, чтобы студент мог сформировать 

собственное мнение по изучаемым вопросам и темам. Такая работа способствует формированию критического 

мышления с каждым новым изучаемым текстом. В результате чего у студентов формируется целостное 

представление об изучаемой теме, а также различных взаимосвязях внутри тем и дисциплин 

общеобразовательного цикла. Итогом такой работы являлось исследовательское эссе, которому преподаватель 

уделял большое внимание, начиная с выбора тем самими студентами, формулированием тезиса и 

выстраиванием системы аргументации эссе. Преподаватель курировал все этапы исследовательского эссе, 

помогая студентам ориентироваться в обсуждаемой проблеме и рекомендуемой литературе. Такая тщательная и 

вдумчивая работа над первой попыткой академической работы студентов 1-го курса исключает плагиат в 

любом его виде. Студенты учились цитировать и выстраивать систему ссылок на первоисточники и уделяли 

внимание другим техническим аспектам работы.  

Исследовательское эссе являлось заключительным этапом работы по модульным дисциплинам, который 

продолжался длительное время (9-10 учебных недель) и одновременно выступал формой экзамена по ним. 

Такая организация учебного процесса позволяет отойти от формализма в написании эссе и превращается в 

настоящую творческую и исследовательскую работу студента. Написание эссе предваряет целый 

подготовительный комплекс по работе с текстами- первоисточниками: студенты знакомятся и изучают тексты 

различной природы, разных жанров, и типов (философские эссе, критика, публицистика, научные статьи, 

драматургия, отчѐты и документы, проза и поэзия). В основе данной модели обучения лежит технология письма 
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и мышления, опирающаяся во многом на теорию осмысленного обучения Л.С. Выготского: ―… всякое 

размышление есть результат внутреннего спора, так, как если бы человек повторял по отношению к себе те 

формы и способы поведения, которые он применял раньше к другим‖. [2] 

Письмо в учебном процессе выступает как основной инструмент мышления, а не его конечный результат. 

Во время обучения студенты в режиме тренингов осваивают базовые подготовительные техники письма, 

выполняя множество письменных заданий; они учатся совместно работать над задачами, требующими 

обсуждения и представления письменных отчѐтов и мини-эссе (эссе могут быть как индивидуальные, так и 

групповые). На каждом занятии студентам предлагается широкий спектр письменных заданий разного типа, 

которые выполняются в аудитории. Студенты работают под руководством преподавателя, обсуждая изучаемые 

вопросы и темы как индивидуально, так в парах и микрогруппах по 3-4 человека. Работа в аудитории (устная и 

письменная) строится на основе чтения и обсуждения текстов-первоисточников, которые преподаватель 

выбирает из хрестоматии модульных курсов. Большая часть текстов затрагивает центральные темы семинаров 

по изучаемым дисциплинам. Обязательным условием при таком формате обучения является домашнее чтение и 

анализ предлагаемых текстов студентами. Кроме этого студенты знакомятся с основами аргументации, работы 

с источниками, большое внимание также уделяется взаимному рецензированию письменных заданий 

студентов.  

Во время прохождения курсов, основанных на методике письма и мышления, у студентов развиваются 

навыки академической культуры: свободное письмо без страха, уважение к коллегам, участие в дискуссиях, 

понимание академической этики и умение ставить под вопрос свои и чужие предположения. Происходит также 

развитие технических академических навыков: ведение заметок на основе чтения, навыки цитирования, 

изучение формы и структуры эссе и устные презентации своих идей. 

Результаты. В течение всего курса на занятиях предлагаются различные техники письма: свободное 

письмо, свободное фокусированное письмо, нарративное письмо, метакогнитивное письмо, составление 

списков. 

Свободное письмо предполагает изложение мыслей в свободном формате на любую тему. Данный вид 

письма, как правило, используется в начале занятий как способ концентрации внимания на нѐм. Большое 

значение имеет временной промежуток (обычно это 4-5 минут), во время которого студент должен успеть 

изложить свои мысли. Постепенно, в течение учебного процесса, студент учится фокусироваться на своих 

мыслях и отображать их в виде заметок.  

В отличие от свободного письма свободное фокусированное письмо при таких же условиях проведения 

делает акцент (фокус) на предлагаемой преподавателем теме или вопросе, то есть студенты излагают свои 

мысли, имея их определенное направление. Этот вид письма можно использовать на разных этапах занятия в 

зависимости от поставленных преподавателем целей (настрой на занятие, способ введения в тему в начале 

занятия, способ ―собрать‖ студентов после групповой работы, заключительный этап работы над темой).  

Нарративное письмо и метакогнитивное письмо относятся к наиболее креативным видам письма. Они 

направлены не только на возможность изложения собственных мыслей студентов, но и на использовании при 

этом интересных форм изложения мыслей. Например, нарративное письмо предполагает изложение 

содержания материала от лица разных персонажей, в том числе предметов и явлений. Студентам 

предоставляется право выбора для реализации своего стремления показать собственный ход мыслей. 

Предлагаемая свобода выбора заставляет студентов максимально проявлять творчество и индивидуализм.  

Задачей метакогнитивного письма является понимание студентом собственной роли в определѐнном 

процессе, оно выступает своеобразным видом рефлексии, который в будущей работе над эссе позволит 

избегать таких недопустимых метакогнитивных фраз в академическом письме как: ―Как я писал выше…‖, ―В 

моѐм эссе…‖ и пр. Метакогнитивное письмо может использоваться как заключительный этап после групповой 

работы в аудитории или как отдельный самостоятельный вид письма после прочтения текста.  

Составление списков – ещѐ один эффективный приѐм работы с изучаемым материалом: он позволяет 

чѐтко и ясно формулировать свои мысли в виде пронумерованного списка. Списки могут составлять как 

студенты (индивидуально и в микрогруппах), так и преподаватель, ―собирающий‖ отдельные пункты от 

каждого студента. Списки можно анализировать, дополнять, корректировать и использовать при различных 

видах работы на занятиях. Множество видов работ используется непосредственно при работе с текстами-

первоисточниками. В качестве примера можно привести некоторые эффективные техники работы с текстом: 

―совместное чтение‖, ―дискуссия по карточкам‖, ―вопросы для совместного обсуждения‖, ―диалогическая 

тетрадь‖, ―развитие образов‖, создание ―лоскутного эссе‖, ―письмо в зонах‖. Остановимся на одном из самых 

эффективных и трудоемких видов работы с текстом – ―Письмо в зонах‖. Этот вид задания требует 

подготовительного этапа в виде домашнего чтения предлагаемого преподавателем текста-первоисточника. При 

таком виде работы текст является не только источником информации, но и инструментом развития 

аналитических умений. Этот вид задания предполагает восприятие текста как творческого процесса анализа и 

оценивания текста. Каждый студент должен быть обеспечен листом бумаги (удобнее использовать формат А3).  

В центре листа необходимо нарисовать овал или круг. В нижней части листа разместить прямоугольник. 

Всѐ оставшееся пространство листа необходимо поделить на 8 зон приблизительно одного размера. Зоны 
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необходимо пронумеровать. Внутри круга (фокуса) студенты записывают фамилию автора и название текста, 

не исключается возможность размещения ключевых слов и основных идей текста.  

В Зоне 1 студент записывает первое впечатление от прочитанного текста или идеи, которые 

заинтересовали его при чтении. В эту же зону можно включить мысли о названии статьи или текста.  

В Зону 2 студенту необходимо вписать предложения, фразу, слово или образ из любой части текста, 

которые, по его мнению, являются наиболее яркими или привлекающими его внимание. Необходимо также 

объяснить, почему эта часть текста так заинтересовала студента. 

Зона 3 содержит анализ текста, который отражает вдумчивое чтение студентом. Для этого выбирается 

любая часть текста, в которой даѐтся объяснение ему. Из текста выбираются абзацы или фразы, которые 

наиболее важны для понимания глубины, логики и сути прочитанного. Студент также должен записать, почему 

выбранный им фрагмент так важен для понимания всего текста. 

Зона 4 включает в себя какой-либо фрагмент текста или его мысль, которые студент считает крайне 

сложными и непонятными. Необходимо записать, как он его понял. В эту же зону студент может включить 

какое-либо важное утверждение или предположение из текста, в которое автор в начале верит (соглашается с 

ним), а затем ставит под сомнение (опровергает). 

В Зоне 5 необходимо сделать логическое предположение: ―На какой вопрос отвечает данный текст?‖. 

Студенту необходимо записать этот вопрос.  

Зона 6. Резюме. Обобщение основных положений анализируемого текста.  

В Зоне 7 студенту необходимо собрать доказательства, выбрав из текста примеры, факты, пояснения, 

определения, сравнения, цитаты, аргументы, которые являются важными для аргументации идей автора, его 

намерений или общего значения текста.  

В Зоне 8 студент размещает свои ассоциации (другие тексты, мнения, воспоминания, случаи из жизни и 

т.д.), которые возникли у него при прочтении и выполнении данного задания. Следует отметить, каким образом 

они дополняют текст.  

После заполнения всех зон студенты должны прочитать всѐ, что написали, найти повторяющиеся мысли 

во всех зонах, мысленно суммировать всѐ написанное и сформулировать основную идею текста в виде одного 

предложения. Сформулированное предложение необходимо записать в прямоугольник. Это предложение 

предполагает неоднозначность и может быть оспорено. Можно предложить студентам начать писать эссе по 

изучаемому тексту с этого предложения. 

Обязательным условием работы над ―Письмом в зонах‖ является совместная с преподавателем работа в 

аудитории с соблюдением тайминга (на каждую зону отводится примерно 5-7 минут). Вся работа занимает не 

менее двух академических часов.  

Преподаватель может модифицировать содержание и количество зон в зависимости от целей, которые он 

ставит перед занятием.  

Весь процесс работы над ―Письмом в зонах‖ является подготовительным. Происходит глубокое 

погружение в текст-первоисточник с выходом на эссе. Таким образом, студенты осознают, что работа над эссе 

является многоступенчатым кропотливым трудом, у них исчезает страх перед ―чистым листом‖, так как вся 

подготовительная работа даѐт весомый материал для изложения своих размышлений.  

Размещение зон на листе (см. рисунок 1).  

 

Рисунок 1 
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По завершении изучаемых модулей среди студентов было проведено анкетирование, которое показало, что 

работа по технологии «Письмо и мышление» является эффективной и интересной для студентов. Было 

опрошено 143 респондента, 80 % из которых подтвердили усвоение следующих компетенций и навыков:  

- письменно излагать свои мысли и знания, используя различные стилистические средства и жанры 

письма; 

- планировать работу над текстом академического эссе – от определения проблемы и формулировки 

главного тезиса до переработки черновой версии в финальную с учетом замечаний; 

- письменно и устно выражать собственное мнение по поводу различных событий и текстов с 

использованием грамотной аргументации; 

- формулировать сложные вопросы, в том числе связанные с мировоззренческими проблемами; 

- анализировать и сравнивать классические тексты, отражающие исторические типы мышления;  

- участвовать в дискуссии, критиковать и оценивать различные точки зрения, аргументированно 

отстаивать свою позицию; 

- писать и грамотно оформлять письменные работы, в том числе академическое эссе, с соблюдением 

правил цитирования и составления библиографии; 

- отбирать и структурировать материал, требуемый для написания письменной работы, в зависимости от 

сформулированных целей и задач; 

- самостоятельно, и в составе группы формулировать учебные и творческие задачи, находить решения и 

представлять результаты в устной и письменной формах. 

Заключение. Таким образом, использование технологии ―Письмо и мышление‖ при изучении дисциплин 

общеобразовательного цикла в вузах является эффективным и действенным инструментом для формирования 

осознанной и свободной от стереотипов мышления вдумчивой личности. В современную эпоху развитие науки 

и новых технологий приводят к существенным изменениям в общественной жизни и требуют от будущего 

специалиста гибкости, креативности и многозадачности мышления, которые положены в основу принципов 

либерального образования.  
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Abstract 

Today, it is known that the assimilation of information by primary school students according to the Internet and 

television is growing rapidly. This shows the need for Kuality development of children's language 

competencies.Therefore, the work on the formation of linguistic competence has a special place among the several 

competencies given to students in the process of educating the younger generation. One should note here that children 

with language and cultural competencies learn to communicate with each other in a complete, smooth and artistic way 

and share ideas. And they create sentences without repeating words using interconnected phrases . Also, students enrich 

their vocabulary-stock, expand world view and it creates full conditions for the formation of personality. What is more, 

it gives to practice a language communication and apply the acKuired knowledge in their life. 
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Андатпа 

Қазіргі кезде бастауыш мектеп окушыларының кҥнделік ҿмірде теледидар, интернет жҥйелері арқылы 

ақпараттарды игеруі жылдам қарқынмен ҿсіп келе жатқаны белгілі. Мҧның ҿзі балалардың тілдік-мҽдени 

қҧзіретліктерін сапалы игеру қажеттілігін кҿрсетеді. Сондықтан бҥгінгі таңда жас ҧрпаққа білім беру ҥдерісінде 

оқушыларға берілетін бірнеше қҧзіреттіліктердің ішінде олардың тілдік-мҽдени қҧзіретін қалыптастыру 

жҧмыстарында лингвистикалық негіздеріннің алатын орны ерекше.  
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УЧАЩИХСЯ 

 

Аннотация 

Известно, что в настоящее время быстрыми темпами растет усвоение учащимися начальной школы 

информации через системы телевидения, интернета в повседневной жизни. Это свидетельствует о 

необходимости качественного овладения детьми Языково-культурными компетенциями. Поэтому сегодня 

среди нескольких компетенций, передаваемых учащимся в процессе обучения подрастающему поколению, 

особое место занимают педагогические и лингвистические основы работы по формированию их 

лингвокультурной компетенции. 
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Introduction. Linguistic communication is the exchange of thoughts, ideas and concepts of the speaker to the 

second listener, the exchange of the results of linguistic communication among the people. Linguistic communication is 

published on the basis of complete communicative units with semantic value. 

F.Sh. Orazbayeva: "Communicative properties of language is the most important thing of all its features" [1.37]. 

 The communicative function of language is carried out on the basis of communicative feature.Correspondent 

F.Sh. Orazbayeva named communicative personalities in Kazakh linguistics with a special term and indicated their 

place in linguistic communication. Also, the scientist refers to communicative features: words, phrases or regular 

expressions, sentences, texts. [1.25]. 

Language is a tool of communication and language communication is based on communicative personalities. 

Among these communicative figures, only words form the basis of language. The opinions of F. Orazbayeva and S. 

Rakhmetova, who said that the word plays a key role in language communication are valuable. In this regard, F. 

Orazbayeva said: "It is the word that plays the most important role in interpersonal and linguistic communication" 

[1.26]. S. Rakhmetova: "Word is the basis of language. Real things and phenomena, abstract concepts, human feelings 

and intentions are all expressed in words" [2.26]. This fact is important for the correct solution of the problem of the 

basic unit of language learning. However, in recent times, communicative linguistics has singled out the following 

communicative units at different levels: word, phrase, sentence, opinion, non-phrase unit, kindness [paragraph] and text. 

Each of them has its own communicative clarity, richness and accuracy of information that can be seen in 

communication. In any environment, language communication is considered to be a full-fledged language 

communication only when it arises through needs and fully meets the needs of people. 

Language learning has its own set of rules. Knowledge of these laws by journalists-teachers contributes to the 

proper organization of educational activities. 

Methods.The speaker and the listener must be present for the speech process to take place. The speaker conveys 

his thoughts to the listener connecting the words grammatically. The listener accepts the speaker's thoughts and, as a 

result, organizes his actions. There should be a common object for communication between the parties. Well-

established language and speech rules that meet the needs of both parties. 

A word should convey the name of a thing or phenomenon, movement, Kuality, norm, Kuantity in order to convey 

a certain message. This function of speech is called signifiable. In the process of communication, people's 

understanding of each other is based on the unity of signification. The realization of this process can be easily seen in 

the early stages of speech learning. The child will understand the meaning of a word if you point to a new object, 

phenomenon, or picture. 

The second function of generalized speech. A word and a thing mean a group of similar things. 

This function of the word is closely related to the process of thinking. Speech is a form of life that is more 

adeKuate for abstract-logical thinking. 

The third function of speech is communication. It is an attempt to bring out thoughts, knowledge, speech, and the 

first two functions of speech are internal mental activities, while the communicative function is an attempt to 

communicate with other people through words. 

The communicative function of speech is divided into three types: informational, persuasive and free expression. 

The informative nature of speech reKuires the ability to find the word, phrase, sentence that conveys the full meaning of 

the idea of the speaker or writer. Only then will the listener and the receiver have the same idea. The informative nature 

of speech plays an important role in school lessons and education. 

The captivating nature of speech determines the significance of the speaker's own thoughts and feelings and his 

attitude to the listener. For example, when two friends are in private, their voices are soft, and melodious, while in 

formal conversations, their voices are soft and monotonous. 

When speaking fluently, the rhythm of the speaker's voice is emphasized and the command is intended to subdue 

the listener to his purpose. And the voice will be loud, energetic. 

Research result. Language acts as a tool of communication through forms of speech. Depending on the specific 

purpose of the conversation, speech may have different features. In this regard, speech is divided into several types. 

They are divided into two groups: external and internal. External speech is divided into oral and written speech, and oral 

speech itself is divided into dialogue and monologue. 

Dialogue is a direct communication between two or more people. This is the simplest form of speech. Firstly, 

dialogue is a speech that is reinforced. During the conversation, the listener asks a Kuestion in order to find out what he 

did not understand. This allows the speaker to express his or her thoughts, express his or her views, and explain his or 

her point of view to the listener. Second, the dialogue takes place in a situation where the speakers are moving and 

seducing each other. 

The speaker's facial expressions and pontomime help to understand the concept, the speaker's eyes, eye 

movements, smiles, intonation of the voice - all these factors facilitate the understanding of the listener. Such measures 

can deepen the meaning of a word and sometimes even change its meaning. 

The syntactic structure of dialogic speech includes simple, incomplete, interrogative and eloKuent sentences. 

There are a lot of syllables in the word classes. 

The great psychologist L.S.Vygotsky: ―Dialogue is speech, consisting of replicas, it is a chain of reactions. 

Therefore, the dialogue almost always contains the possibility of understating, incomplete statements, unnecessary 
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mobilization of words that should not be mobilized to find the same conceivable complex in the context of monologue 

speech. " 

The most difficult type of speech is monologue. A monologue is a long-term, systematic presentation of one's 

thoughts and opinions. It is expressed in the form of speech, conversations, long speeches. Monologue speech develops 

on the basis of dialogue speech. In dialogic speech, the increase in the amount of material reported by one speaker 

gradually leads to a new Kuality, that is, creates a monologue. 

Some psychological features of a monologue: 1) The monologue reKuires prior preparation. A definite plan is 

made and the speaker is guided by his own words and tries to express his thoughts in a systematic way. The monologue 

does not raise the issue of mental disorders. 2) Strict reKuirements are set on the meaningful side of the monologue and 

its attractiveness to the listener. 3) Monologue reKuires more expressiveness of the word that affects the person. 4) The 

sentences that make up the monologue do not deviate from the grammatical reKuirements. 

In a monologue, the semantic aspect of a word undergoes significant Kualitative changes compared to a dailog. 

Monologue speech is connected, concise, and subject to such reKuirements as logical reasoning, consistency, 

argumentation. 

The monologue imposes a number of reKuirements on the tempo and tone of speech. The monologue is 

characterized by rapid speech, muttering, monotony, which is not noticeable in the dialogue.The semantic aspect of the 

monologue should be combined with its attractiveness to the listener. Attractiveness wants the voice to be fresh and 

impressive. 

A child who has just crossed the threshold of school is ready to speak a dialogue, but he learns to speak a 

monologue in everyday educational work. Creating a variety of messages at school, performing on stage, writing a 

story, essay, publishing a newspaper in class, discussing books, preparing for school meetings, speaking on school 

radio, etc. During the performance of the work, the skills of monologue are formed and strengthened. 

Oral communication and expressiveness make it not only a means of expression but also a great means of 

communication. Expressiveness of written speech is created by a very elegant choice of vocabulary, successful 

construction of the sentence, the correct logical connection of the idea, the division of the text into the right sections, 

phrases. In addition, the means of expression include italics, underlining, interrogation, exclamation marks, full stops. 

The main purpose of these tools is to draw the student's attention to the main idea of the text. 

According to psychologists, human needs are divided into three parts: material, spiritual and social needs [3], [4], 

[5], [6], [7], [8], [9], [10], [ 11]. 

 The first is that material needs depend on the basis of human life. 

The second is that spiritual needs include needs for cognitive and aesthetic pleasure, while social needs include 

needs for work and relationships with people. 

The third is the need to communicate - the main motivating factor that motivates a person to communicate. 

Non-communicative speech becomes stagnant, loses its vital meaning and becomes an artificial 

language.N.I.Zhinkin explains the main difficulty in teaching the communicative side of language at school: ―The 

lesson situation removes the natural communicativeness of speech. There is only one way to be free from this 

shortcoming. It is necessary for a student to have a need for communication ‖[12,37]. 

According to scholars such as J. Piaget, L.S.Vygotsky, D.B.Elkonin, A.Aldamuratov, teachers need to create a 
speech situation to create a need for students to communicate. We have widely used such situational lessons in our 
practice. For example, in one of our lessons, a teacher asked students to make a sentence using a verb. Students 
"invented" such phrases as "Sheep is mad", "Dog is barking", "Horse ate alfalfa".Despite the correct answer to the 
teacher's Kuestion, the children performed the task very poorly and without any interest. Many are bored and bored. 
Why is that? The reason is that the teacher was not able to create a speaking situation in the classroom. The learning 

situation reKuires that everyone in the classroom be involved - the student and the teacher, the student and his 
classmate. Situation is a phrase which connects speakers. 

If you come to your friend and say "Asan came from Almaty" and your friend doesn't know Asan, it doesn't matter 
that he came from Almaty.  

And your friend is surprised at your Kuestion "Who is Asan?" You may be surprised that the conversation does 
not continue. 

And if that your friend knows Asan, the fact that he came from Almaty means something to him, there is a 
situation of conversation between the interlocutors. There is a lively conversation between the two. 

Situation is a very important condition for communication training to communicate. To understand this, it is 
necessary to understand what the situation is. It is often confused with the environment and its contents. That's why the 
lessons are "in the stadium". "Situations" appear, such as "in the kitchen", "in the garden". However, the teacher is 
noticed many times that students are in such "situations" and respond indifferently or not at all. Students' reluctance to 

communication can be seen not only in imaginary situations, but also in real-life situations during the lesson, such as 
trips to the city, school library or garden. 

Therefore, the situation is not the objects and phenomena that surround the interlocutors, but the system of 
interaction of the interlocutors. After all, you can talk about a book on the plane or in the library. 

The interaction of the speakers leads to an argument, one to prove his point, the other to agree or disagree with the 
argument of the first, to complain. The deeper their relationship, the easier it will be for them to communicate. 
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It should be noted that one of the main reasons for the lack of a speech situation in many language lessons is that 
the sentences created by students are not related to their actions. Linking the speech situation to the actions of students 
not only leads them to express their opinions, but also helps them to understand that the native language is a means of 

communication. 
In the early stages of learning, students' oral speech is more meaningful than their written speech. Oral speech 

plays a key role in the learning process. Children learn English mostly through the teacher's speaking. Reading and 
writing are gradually becoming tools for students to acKuire new knowledge. The teacher explains the properties of 
new objects and phenomena, students read textbooks, orally describe their knowledge of the properties of objects and 
phenomena. That is why the development of students' oral speech is one of the most important aspects of linguistics. 

The student's ability to systematically write an idea or story is formed on this basis. 
The ways of developing students' oral and written language are not the same. The connection between oral and 

written teaching has its own meaning. Since the child does not know how to write in the first stage of reading, he does 
not learn to speak in writing. Uses only the spoken form during the lesson. Gradually, they begin to master this type of 
speech by fulfilling the reKuirements of written speech. The higher the student's ability to speak, the earlier he learns to 
write. On the contrary, it contributes to the development of written speech. That is why a teacher should aim to develop 

both types of speech in a child. In the development of the student's written speech, the teacher relies on the type of oral 
speech, but must be careful not to impair the development of the other. Sometimes a student may not be able to write 
well, but he may able to speak well. Here, the teacher's role is to eKuate these two ineKualities on the basis of language 
development. 

If the student is able to express himself in a beautiful way and see his language deficiencies, he will have a full 
opportunity to master written and speaking skills. 

Written speech is a powerful factor in the development of a child's language culture. The child begins to master it 
from the moment when he goes to school. Teaching the child to write takes up about half of his primary school 
education. Because mastering the techniKue of writing is a very complex psychological process. If we compare the 
spoken and written speech of primary school students, then the written vocabulary of more than 50% of nouns and 
verbs [more than 50%] is sufficiently developed. It was noticed that children write [invent, write descriptions] at a high 
level as well. Recent research has confirmed this view. 

The child begins to master the skills of reading and writing when he enters the school. Writing in English is a very 
difficult process. There are three steps for this. At the first stage, the child's attention is focused on the individual 
elements of the letters, as well as on the movements of holding the notebook and pen while sitting at his desk. The first 
stage is called the elementary stage in the study of letters. At the second stage, the child can write individual elements of 
the letter. Now the child's attention begins to flow to the image of the letters. At this stage, the child learns to write 
individual letters completely. The third stage is the main stage which indicates the degree of formation of written 

speech. This is where they reach the point where they can write their own words. At this stage, the student's attention is 
focused on writing the entire word. 

In this regard, speech has two different characteristics: content and expressiveness. The point of speech is that the 
story gives more meaning in a few words. It is important that ideas, feelings and conclusions are consistent with the 
realities of life. For a speech to be meaningful, the speaker must choose concise, full and figurative words. The speaker 
must be proficient in vocabulary in order to conclude his thoughts. The use of proverbs and expressions enhances the 

meaning of the speech. And the expressiveness of speech is an expression of feelings and attitude to an action, an 
object, a phenomenon that he describes in words. Speech can be clear and distinct, and the rhythm of the voice can be 
loud, bright, or Kuiet without any accents. Expressiveness of speech should be pronounced in a clear phonetic sound. 
The emphasis in the speech process is of particular importance. While logical accents and pauses between words play 
an important role in oral speech, punctuation and sentence order play a special role in written speech. 

Linguistic approaches are used not only in the normal state of human thinking, but also as a means of expressing 

various features and subtle and expressive phenomena. The meanings, scope and functions of "I have not seen" and "I 

saw", "I will not say" and "I do not say" are not eKual, so the meaning and concept, thought and opinion do not 

coincide. If words like face, profile, surface, mask were not listed in front of you, our language would be inflexible, 

unfamiliar, and poor. Without choice, the development of stylistic possibilities, it is impossible to increase the richness 

of the language. Therefore, one should not call linguistic variability a completely unnecessary phenomenon, but use 

some of them, which should accurately express opinions. You can also restrict certain phenomena in the language by 

sifting, sorting. 

Literacy is one of the main reKuirements of language culture and teaching the Kazakh language at school. These 

two tasks are so close that connect with each other. Even if a child picks up the alphabet and begins to read and write 

words such as "ata"(grandfather), "ot"(fire), "otyn"(firewood), "nar"(camel) correctly, even if he does not know the 

phonetic, lexical and grammatical systems of the Kazakh language, he strives to become a literate citizen even after 

graduating from high school and university. Most of them pay attention to those points and as a result of study they 

become more literate, some of them become illiterate and graduate from high school. And it joins the ranks of people 

with low language culture. 

 Discussion. In our practice, incorrectly prepared texts were selected for texts that have the ability to form the 

linguistic and cultural competence of students. In such texts, students work to find the character's mistakes and correct 
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their speech culture. For example, we can take an example from the work of the writer A. Sadibekov in the textbook of 

3rd grade: 

Akkyz's mother gets up early. She hurries to make sure that she doesn't miss work in the morning. On one of these 

days: 

"Akkyz, go to the kitchen and see if the samovar is boiling or not," she said. 

When Akkyz woke up, she covered the floor with her soft soles.  

At some point, she was upset. Se is silent. 

- What is happened? 

"Samovar is crying" she said humbly. 

 In this text, instead of the phrase "the samovar is crying" and the word "early", students search for the correct 

phrase and words. Such pre-selected texts are important in the development of students' speech culture. 

There are texts that contribute to the formation of linguistic and cultural competence of students . For example, 

"Syr" is a river where one of the three geniuses of our nation who named Aiteke bi was born . This is the 

homeland of Zhalantos Bahadur who was the wise leader of his time, the glorious commander and the ruler of 

Samarkand. This region is a homeland of Zhankozha, Bukharbay,Serke and Mustafa Chokai which defended by them. 

Also,it is a region of Berkim who was a defender of the health of the people. The people of Syrdarya are respecting and 

preserving the national culture, traditions, native language, mentality and religion, all the wonderful Kualities. The 

region of Syr is a place where the land is full of wonderful , full of songs from ancient times . 

Content analysis of the text: 

- Tell briefly what the text is about. 

- Explain in your own words what is meant by "the people of Syrdarya who keep traditions from ancient times." 

- In the text, name the names of people that have become the pride of the nation. 

- Prepare three Kuestions according to the content of the text. 

- Name new words from the text. 

Such texts contribute to the formation of linguistic and cultural competence of students. 

Performing this system of work, the teacher intends to solve the following tasks: 

- supplementation, formation, consolidation of theoretical knowledge about the text; 

- be able to use language tools to increase, correct and correct the cognitive level of the text through content 

analysis; 

- Discover the creative abilities of students through the compilation of his own texts; 

- to improve reading comprehension, correct reading and writing of difficult words in the given texts; 

- creative work on the text, the development of skills and abilities acKuired in the lessons of the Kazakh language 

through exercises. 

Conclusion.The formation of linguistic and cultural competence of primary school students depends on the 

content of the texts. The integrity of the text depends not only on the language units that make up the topic, but also on 

the communicative purpose of the text. 

The following types of work were done with students: 

№ 1 Orthoepical work. 

Say the words correctly such as Altyn Asar, Zhankent, Monshakty Asar, Shirik Rabat. 

№ 2 Spelling work. 

Correctly write the words Yassy and Syganak in your notebooks. 

This system of work developed the skills and abilities of primary school students through reading comprehension, 

correct reading and writing of difficult words in the given texts, creative work and exercises in the Kazakh language 

lessons. 

References: 

1 Orazbayeva F. theory and methodology of language communication A.: RBC ,2000.- 208 pages. 
2 Rakhmetova S. scientific and methodological foundations of language development of Primary School students 

(oral and written language development) dissertation for the title of Doctor of Pedagogical Sciences. A.: - 1994-264 P. 
3 Rubinitein S. L. fundamentals of society. psychology. S-P.: 1999-720 STR 
4 Petrovsky V. A., Yaroshevsky T. M. Psychology. Moscow: Akademiya Publ., 2000. - 512 p.  
5 Luria A. R. language and consciousness M. MGU, 1979-320 p 

6 Vygotsky L. S. mice and speech. Selected psychological studies m, APN RSFSR, 1956-518 p.  
7 Bouton Sh.development of learning in KN: Psycholinguistics / s. A. M. Piakhnarovich / M.: progress, 1984. - 

307-325 p  
8 Piaget zh. genetic aspect of language and mouse in KN: Psycholinguistics / Sost.A. M. Shakhnarovich / M.: 

progress,1984. - 325-336 p  
9 general psychology (Ed. headed by V. V. Bogoslovsky) A., School 1980-352.  

10 Aldamuratov A. psychology of students ' assimilation of grammatical concepts. A.: School, 1963. -152 P.  
11 Elkonin D. B. psychology of teaching the younger schoolboy M., Znanie, 1974-64 p.  
12 Zhinkin I. N. form of sutzestvo of significance in KN: psycholinguistic problems of semantics M. Nauka 1983.- 

5-20 pages. 1971. - 415 p.  



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

354 

 
МРНТИ 16.31.51       https://doi.org/10.51889/2021-1.1728-7804.61 

 

Кулахметова М. С.
1 

 

1
Павлодар педагогикалық университеті,  

Павлодар, Қазақстан 
 

АҒЫЛШЫН ТІЛІНІҢ ЛИНГВОМӘДЕНИ АСПЕКТІЛЕРІН ОҚЫТУДЫҢ ЛИНГВОДИДАКТИКАЛЫҚ 

ЕРЕКШІЛІКТЕРІ  

 
Аңдатпа 

Лингвомҽдениеттану сипатындағы жалпы гуманитарлық білімді меңгеру табиғатта интегративті, кҥрделі, 
жоғары тҽртіпке негізделген шет тілді мҽдениетті табысты меңгеруге ҥлкен ҽсер етеді. Шет тілі білімінің тҿрт 
аспектісі бар, олардың ҽрқайсысы ерекше. Шет тілі мҽдениетін интегративті меңгеру тҿрт шеберлікке 

негізделген: танымдық аспект, яғни берілген шетел мҽдениетін туған-туыстарымен диалогта қолдана білу; 
сҿйлеу ҽрекетінің барлық тҥрлері арқылы қарым-қатынас жасай білу, дамытушылық жҽне тҽрбиелік 
аспектілерді қамтитын оқу аспектісі. Шетел тілін меңгерудің интегративті қабілеті, яғни лингвоелтанулық білім 
жалпы гуманитарлық білімді, дағдылар мен қабілеттерді, мҽдениет диалогына дайындықты, адамның 
эмоциялық-сезімтал жҽне интеллектуалдық саласын қамтиды. Бҧл жалпыадамзаттық деңгей. Бҧл мақалада 
ағылшын тілінің лингвомҽдени бірліктерінің лингводидактикалық ерекшеліктері қарастырылады. 

Тҥйін сӛздер: лингвомідениеттану, лингводидактика, шет тілі мҽдениеті, лингвоелтану, тіл ҥйрету 
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Abstract 

Possession of general humanitarian knowledge of a linguistic and cultural nature has a huge impact on the 

successful possession of a foreign language culture, which is based on a skill that is complex, high-ordered, and 
integrative in nature. Foreign language education has four aspects each of which is specific. The integrative ability to 
master a foreign language culture is based on four skills: the cognitive aspect that is the ability to use the assigned 
foreign culture in its dialogue with the native; the educational aspect, which contains the ability to communicate 
through all types of speech activity, developing and educational aspects. Integrative ability to own a foreign language 
culture, that is, linguistic and cultural knowledge includes General humanitarian knowledge, skills, abilities, and 

readiness for a dialogue of cultures, emotional, sensory and intellectual sphere of a person. This is a universal skill. This 
article discusses the linguodidactic features of teaching linguistic and cultural units of the English language. 

Key words: liguoculture, linguodidactics, foreign language culture, linguistic and cultural studies, foreign 
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ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ 

АСПЕКТОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотация 

Владение общегуманитарными знаниями лингвокультурологического характера имеет огромное влияние 

на успешное владение иноязычной культурой, которое основано на умении, сложном, высокого порядка, 

интегративном по природе. Иноязычное образование имеет четыре аспекта, каждый из которых специфичен. 

Интегративное умение владеть иноязычной культурой основано на четырѐх умениях: познавательный аспект, 

то есть умение использовать присвоенную иностранную культуру в еѐ диалоге с родным; учебный аспект, 

содержащий умение общаться посредством всех видов речевой деятельности, развивающий и воспитательный 

аспекты. Интегративное умение владеть иноязычной культурой, то есть лингвострановедческое знание 

включает в себя общегуманитарные знания, и навыки, и способности, и готовности к диалогу культур, 

эмоционально-чувственную и интеллектуальную сферу человека. Это умение общечеловеческого уровня. В 
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данной статье рассматриваются лингводидактические особенности обучения лингвокультурологическим 

единицам английского языка.  

Ключевые слова: лингвокультурология, лингводидактика, иноязычная культура, лингвострановедение, 

обучение иностранному языку 

 

Кіріспе. Балалықтан ересек кезеңге ҿту – бҧл адамның екінші рет туылуымен тең. Психологтардың 

пайымдауынша, егер дамудың бҧл кезеңінде оқушы мҽжбҥрлі ҽрекет етіп, белгілі бір жағдайларға байланысты 

танымдық белсенділігі жоқ салаларда жҧмыс жасаса, онда бала енжар болып қалады, оның денесінде жҽне 

тҧлғасында қызықсыз материалды қабылдауға қарсы кҥш пайда болып стресс қаупі артады. Адамның қызметі 

ҽр тҥрлі болғандықтан адамдардың қызығушылықтары да ҽр тҥрлі. Қызығушылықтың тҥрлі жіктелулері бар. 

Ол мазмҧны мен бағыты бойынша материалдық, қоғамдық-саяси, кҽсіптік, танымдық, эстетикалық, оқу, 

спорттық жҽне тағы басқалары болып бҿлінеді. Қызығушылық тікелей жҽне жанама болып ажыратылады. 

Тиімділік тҧрғысынан қызығушылықты пассивті жҽне белсенді деп бҿлуге болады. Кҿлемі бойынша – кең жҽне 

тар. Тереңдігі – ҥстірт жҽне терең, тҧрақты жҽне тҧрақсыз. Қызығушылық оқу жҽне оқудан тыс болуы мҥмкін. 

Шет тілдерін оқуда оқушының лингвоелтанымдық (лингвострановедческий) мҽтіндерін қабылдауда 

ынталандыру саласын зерттеу барысында лингвоелтанушылық қызығушылыққа назар аударылады, онда 

зерттелетін ел тілінің болмысының ҽртҥрлі салалары, сонымен қатар ағылшын тіліндегі мҽдениеттің маңызды 

тарихи қҧбылыстары, осы шет тілінің кҿрінісі кҿрінеді. Елтанушылық қызығушылықтар ана тілі мен шет тілі 

арқылы жҥзеге асуы мҥмкін. Соңғы жағдайда, біздің ойымызша, лингвоелтанушылық қызығушылық туралы 

айту заңды. Елтанымдық жҽне лингвоелтанушылық қызығушылық – бҧл жасҿспірімдердің ҿзін-ҿзі кҿрсету 

қҧралы, қызығушылық бойынша бейресми топтарын қалыптастыру факторларының бірі. Қызығушылықпен 

бірге ҽдетте, оқушылардың танымдық белсенділігінің артуы жҽне жасҿспірімнің жеке басының дамуын 

ынталандыру қатар жҥреді. Қызығушылықтың аталмыш тобын зерттеу балалардың танымдық қажеттіліктерін 

ҿзгертудің жаңа бағыттары мен кейбір тенденцияларын анықтауға кҿмектеседі. Сондықтан, оқу процесі 

барысында оқулықты бейімдеу қажеттілігімен туындаған бірқатар мҽселелерді шешу, сонымен қатар тҧрақты 

мотивацияны қалыптастыра отырып, оқушылардың қажеттіліктерін қанағаттандыру ҥшін ҽртҥрлі оқу 

материалдарының кең спектрін қолдану қажет. Сонымен, шет тілдерін оқытудағы мҽдени бағыт жалпы білім 

беру жҽне білім беру мақсаттарын ғана емес, сонымен қатар практикалық мақсаттарды да жҥзеге асыруды 

қамтамасыз етеді. Бҧл ―Шет тілі‖ пҽнінің ерекшелігін кҿрсетеді. Осыған байланысты оқушыларға сҥйсіне оқуға, 

қойылған міндеттерге шығармашылық шешім табуға жҽне жҧмыс нҽтижелерін кҿруге мҥмкіндік беретін 

жағдай жасау ҿте маңызды. Ҿйткені, бҧл оқу ҥдерісін сҽтті жҥргізудің кілті.  

Әдістеме. Қазіргі кезеңде шет тілін ҥйрену – басқа мҽдениетті тҥсінудің, одан бҿтенсуден арылу жолы. 

Гуманитарлық компонент шет тілін оқытудың сҿзсіз қҧрамдас бҿлігі болып табылады, ҿйткені ол бір елдің 

материалдық жҽне рухани мҽдениетінің жетістіктері туралы жалпы гуманитарлық білімді, сондай-ақ аймақтық 

географиялық сипаттағы ақпаратты, яғни география, тарих, мемлекеттік қҧрылым, ғылыми жетістіктер жҽне 

зерттелетін елдің танымал тҧлғалары туралы ақпарат. Лингвоелтану сипатындағы жалпы гуманитарлық білімге 

ие болу кҥрделі, жоғары тҽртіпті, интегративті қабілетке негізделген шет тілі мҽдениетін табысты меңгеруге ҿте 

маңызды. Шет тілінде білім берудің тҿрт аспектісі бар, олардың ҽрқайсысы ерекше (ОМББС, ҤОБ, 2017). Шет 

тілі мҽдениетін игерудің интегративті қабілеті тҿрт дағдыға негізделеді: танымдық аспект, яғни берілген шетел 

мҽдениетін ана тілімен диалогта қолдану мҥмкіндігі; сҿйлеу ҽрекетінің барлық тҥрлері, дамытушы жҽне 

тҽрбиелік аспектілері бойынша қарым-қатынас жасау қабілетін қамтитын тҽрбиелік аспект. Шет тілді 

мҽдениетті игерудің интегративті қабілетіне, яғни лингвоелтанымдық білімге жалпы гуманитарлық білім, 

дағдылар мен қабілеттер, мҽдениеттер диалогына дайындығы, адамның эмоционалды-сезімдік жҽне 

интеллектуалды саласы кіреді. Бҧл жалпыадамзаттық деңгейдегі қабілет. Негізгі қабілеттер ҿзара байланысты 

жҽне ҿзара тҽуелді. Тҿрт негізгі қабілетті сҽтті игеру ҥшін келесі қҧралдар жҥйесі қажет мҽтіндер, жаттығулар, 

сҿйлеу, сҿздер, грамматика, жағдаяттар, яғни білім беру ҽлеуетін қамтамасыз ететін компоненттер немесе 

қҧралдар.  

Пікірталас. Тілдік компонентті қолдану – бҧл кезеңде оқушылардың ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілігін 

қалыптастырудың міндетті шарты болып табылады. Бҧл сҿйлеу жҽне ойлау белсенділігінің ерекшеліктеріне, 

оқушылардың психологиялық ерекшеліктеріне байланысты. Елдердің мҽдениетін олар сҿйлейтін тілде білу 

олардың дҥниетанымын айтарлықтай кеңейтеді, тек ақыл-ой ғана емес, сонымен бірге рухани дамуына да 

ықпал етеді. 

Шет тілін оқытуда лингвомҽдени тҽсілдің келесі формалары қолданылады: 

1) тҥпнҧсқа материалдарды пайдалану (фильмдер, видео жҽне аудио жазбалар, теледидарлар, газет-

журналдар, мейрамхана мҽзірлері, туристік брошюралар жҽне т.б.); 

2) мақал-мҽтелдерді, оқылатын тілдің ҽдебиетін қолдану; 

3) Рҿлдік ойындар (белгілі бір елдің мҽдениетіне нақты жақын жҽне нақты сипаттағы диалогтық жағдайлар 

– мейрамханада, пошта бҿлімшесінде, дҥкенде, кеште, ҽуежайда жҽне т.б.); 

4) электронды пошта, чат, форум арқылы хат алмасу; байланыстың керемет тҽсілі –  

Skype арқылы байланыс жҽне т.б.; 

5) лингвомҽдени тапсырмаларды шешу (шетелдік адам қалай жауап берер еді); 
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6) Ана тілінде сҿйлейтін шетелдік адам шақыруы (шетелдік студенттер, иммигранттар, шетелде тҧратын 

таныстар жҽне т.б.); 

7) Кестелерді, диаграммаларды, кластерлерді жҽне басқа тірек материалдарды кеңінен қолдану (тҿменде 

―Ҥйлену тойы жҽне ҽдет-ғҧрпы‖ тақырыбын зерттеуге арналған кластердің ҥлгісі келтірілген). 

Даму психологиясы саласындағы зерттеулерге сҽйкес, орта сынып оқушыларына қарағанда жоғары сынып 

оқушыларының ойлау қабілеті жетілген. Жетінші сыныптар мен сегізінші сынып оқушылары белгілі 

қҧбылыстардың себебін білгісі келеді, олар бҧрынғыдай бҽрін сеніммен қабылдауға бейім емес. Алайда сҿйлеу 

дағдыларын дамыту ҽдіснамасында бір жағынан кейбір психологиялық факторлармен, екінші жағынан тілді 

оқытудың осы кезеңінің ҽдіснамалық ерекшеліктерімен байланысты жаңалығы да бар. Диалогтік сҿйлеуді 

меңгеру деңгейі негізінен сапалы дамуға, яғни ҽр тҥрлі қайталанатын репликаларды қолдануға байланысты 

жоғарылайды. Оқушылар қазір 3-4 фразадан тҧратын сҿйлемдермен алмасады; бҧл тақырыпқа жеке кҿзқарас 

білдіруге, ҿз ойларыңызды, сезімдеріңізді білдіруге мҥмкіндік береді. Жетінші сынып оқушыларының 

монологтық сҿздерінің кҿлемі шамалы ҧлғаюы мҥмкін, олардың сҿйлеуі мағыналы бола бастайды. Жоғары 

сыныпта ауызша сҿйлеуді жақсартуға қажетті жеке типтік тіркестер, лексика, грамматика зерттеледі. Ағылшын 

тілі материалы оқушылардың диалогтық сҿйлеуін кеңейту ҥшін негіз болып табылатын ауыспалы жҽне дайын 

сҿйлемдерге ерекше назар аударуы керек. Олар жанама сҿйлеуді ара-тҧра қолдана отырып сҿйлеуді байытады: 

He said he would come. I knew he would agree.  

Модальды тіркестер мен сҿйлемдер сыпайы сипатқа ие: 

I think so. I hope so. I have no idea/ I wonder when they will come. 

Мен солай ойлаймын. Мен солай деп ҥміттенемін. Менде ешқандай тҥсінік жоқ / қашан келетіндігі 

таңғалдырады. 

Грамматикалық тақырып ретінде жанама сҿйлеу жетінші сыныптың курсына кірмейді, ҿйткені бҧл 

оқушыларды объективті себептерге байланысты ауыз-екі тілде еркін қолдана алмайтын кҿптеген жаңа 

шақтармен таныстыру қажет болатын еді. Алайда, жанама сҿйлемі бар кейбір сҿйлемдерді типтік тіркестер 

ретінде қабылдауға болады. 

Орта сыныпта оқуға қажетті пассивті сҿздік қорын кеңейту басталады. Қолданыстағы тҥбір сҿздер оларға -

ly жҧрнақтары қосылу арқылы жасалған ҥстеулерді тҥсінуге мҥмкіндік береді. Оқушылар оқу барысында 

мағынасы жағынан орыс тіліне ҧқсас жҽне ҧлтаралық сҿздерді тҥсінеді: international, plan. 

Грамматикаға келетін болсақ, орта сыныпта ауыз-екі сҿйлеуге қажет материалды оқып бітірген жҿн. 

Бҧрын лексикалық тҧрғыдан зерттелген кейбір қҧбылыстар жҥйеленген, ҿйткені бір жағынан оқушыларда 

аналогия мен жалпылау жасауға жеткілікті грамматикалық материал бар. Екінші жағынан, кейбір кҥрделі 

грамматикалық қҧбылыстарды олар бҧрын тҥсіне алмайтындарын тҥсіндіруге болады, ҿйткені кҿптеген 

ҧғымдар оларға ана тілінің курсынан ҽлі беймҽлім еді. 

Тілдік материалдың едҽуір кеңеюі – лексика, грамматика, стандартты тіркестер ауызша сҿйлеу жҽне оқу 

дағдыларын дамытуға жаңа жолдар ашады, ал жетінші сынып оқушыларының сҿйлеуі табиғи, еркін жҽне 

егжей-тегжейлі, тақырып бойынша ҽр тҥрлі, ал оқу байыпты, ақпараттық жҽне қызықты болады. Алайда, тілдік 

материал кҿлемінің ҧлғаюы сҿйлеудің репродуктивті жҽне рецептивті аспектілеріне қатысты айтарлықтай 

қиындықтарға ҽкеледі. Материалдардың жинақталуына ―... ҧмытып кету жҽне араласу кіреді, бҧл оқушылардың 

сҿйлеу барысында ҥнемі қолдануды қажет ететін лексикалық жҽне грамматикалық материалды игеруінде 

кҿрінеді‖ (Е.М.Верешагин, 1990). Сҿйлеуді естіп жҽне оқығанда материал кҿлемінің ҧлғаюынан туындаған 

қиындықтар басқа қырынан кҿрінеді. Осылайша, танымайтын немесе дҧрыс танылмаған, сонымен қатар жалған 

тҥсінілген сҿз мағынаның бҧрмалануына, естілген немесе оқылған нҽрсені толығымен тҥсінбеуге ҽкеледі. 

Танылмаған грамматикалық қҧбылыс немесе ҽдеттегі тіркестер тҥсінікті толығымен бҧрмалауы мҥмкін. 

Мысалы, I want you to read me this book «Мен, сен маған осы кітапты оқып бергеніңді қалаймын» дегеннің 

орнына «Мен сізге осы кітапты оқып бергім келеді» деп кейбір оқушылар аударуы мҥмкін. 

Осылайша, материалдың жинақталуы, бір жағынан, сҿйлеуді дамытуға кҿбірек мҥмкіндіктер береді, 

екінші жағынан жаңа қиындықтар туғызады. Эксперименттік оқулықтармен жҧмыс нҽтижелері оқу процесінде 

аударманы оқу мен жазуға енгізер алдында лексика, грамматика жҽне стандартты тіркестерді ауызша ҿңдеудің 

артықшылығын кҿрсетті. Алайда, оқытудың алдыңғы сатысымен салыстырғанда, ауызша аударманың 

материалға қатысты маңызды белгілері бар. Ең алдымен, барлық материалдар оқушылар оқуға кіріспес бҧрын 

ауызша ҿңделмейді. Бҧл, біріншіден, оқу мен ауызша сҿйлеу ҥлкен роль ойнайтын лексиканың бір бҿлігін 

оқушылар болжау алуына байланысты. Мҧны істеуге болады, ҿйткені жетінші сынып оқушылары қазірдің 

ҿзінде сҿз қҧру элементтерін ҥйреніп жатыр. Мысалы жеке сҿздердің мағынасын табуға кҿмектесетін ана тілі 

мен ҥйренетін тілде ортақ тамыры бар сҿздер ҿте кҿп мҿлшерде кездеседі. Осылайша, кейбір сҿздермен жҽне 

тіпті тіркестермен оқушыларға алдымен оқу кезінде кездеседі, қажет болған жағдайда ғана бҧл элементтер 

ауызша сҿйлеуге арналған жаттығуларға енгізіледі. 

Екіншіден, оқушылар оқу техникасын меңгерген кезде, барлық сҿздік қорларды тек ауызша енгізу тиімсіз, 

бҧл оқушыны визуалды жад сияқты маңызды тіректен айырады. Эксперименттік оқулықтардағы тҽжірибе 

кҿрсеткендей, оқушылар бір мезгілде оның графикалық кескінін естіп-кҿргенде сҿзді тезірек жҽне орнықты 

меңгереді. Оқу тҽсілдерінің міндеті жетінші сынып оқушыларына ―...таныс емес сҿздері аз, бірақ таныс тілдік 

материалдар негізінде қҧрылған мҽтіндерден ақпарат алуға‖ ҥйрету болып табылады (В.Г.Костомаров, 2013).  
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Мҽтінді оқып, тҥсінуге ҥйрету кезінде белгілі бір сипаттамаларға негізделген шет тілінің белгілі бір 

заңдылығын танып, оны ана тілінің тиісті заңдылығына байланыстырудың маңызы зор. Дифференциаланған 

жаттығулар осы белгілерді байқауға кҿмектеседі. Сонымен, омонимия, конверсия ағылшын тіліне тҽн болып 

табылады. Белгілер арқылы тану ҥшін формасымен ҧқсас екі сҿздерді немесе грамматикалық қҧбылыстарды 

салыстырған ыңғайлы, оқушылар қандай деректерге негізделе ҧқсас формаларды бір-бірінен ажырата 

алатындығын кҿрсетуі керек. 

Мысалы, оқушыларға ерекшеленген сҿздермен келесі сҿйлемдер берілген: 

1) It began to snow and rain together. The collective farmers were afraid of the snow and the cold rain. 

2) I hope our friends will find us. We must not lose hope. 

3) It is beginning to rain. The most difficult part of the story is the beginning. 

4) He always takes off his school suit when he comes home. Take that cup away! You may break it. He took 

everything out of the bag, but he couldn‘t find his pen тағысын тағы. 

Таңдалған сҿздерді салыстыру, қажетті белгілерді табу, ана тілінің сҽйкес мағынасымен байланыстыру 

сияқты аналитикалық жҧмыс зейінмен оқуға, байқампаздыққа, танымдық белсенділікке ҥйретеді жҽне 

оқушылардың ой-ҿрісі дамиды. Оқушылар мҽтінді тҥсіну керек болғандықтан, тҥсінуді тексеруге арналған 

жаттығулар осы ерекшелікті ескере отырып таңдалуы керек. Мҽтінге қатысты сҧрақтар сияқты жҧмыс тҥрі 

мектепте кеңінен қолданылады. Алайда, кез-келген сҧрақ мақсатқа сҽйкес келмейтінін есте ҧстаған жҿн. Аса 

маңызды емес фактілер мен егжей-тегжейлерді қозғайтын сҧрақтар кейде жауапсыз қалуы мҥмкін, ҿйткені 

оқушылар мҽтінді тҥсінбегендіктен емес, оларды ҧмытып кеткендіктен, оқиға ҥшін маңызды емес фактіні 

ескермеген. Екінші жағынан, «иҽ» жҽне «жоқ» біржақты жауаптарды қажет ететін сҧрақтар сенімсіз болып 

табылады. Оқушылар оларға жиі кездейсоқ жауап береді, мҽтінді тҥсінудің бҧл ҽдісі тиімсіз. Оқылған нҽрсені 

тҥсінуге мҥмкіндік беретін сҧрақтар ҽңгіме жазу қисыны ҥшін негізгі фактілерге қатысты болуы керек жҽне 

мҥмкін болған жағдайда жауапта кездейсоқтықты болдырмауы керек. 

Оқудан тҥсінгеніңізді тексеретін басқа жаттығуларға мҽтін мазмҧны бойынша дҧрыс жҽне қате берілген 

сҿйлемдер кіруі мҥмкін. Дҧрыс сҿйлемдерден гҿрі бҧрыс сҿйлемдер мен мазмҧнына сҽйкес емес сҿйлемдер кҿп 

болуы тиіс. Бҧндай қатынас кездейсоқтықты минимумға дейін тҿмендетеді. Жаттығу барысында оқушылар 

мҧғалімнің айтқан сҿйлемінің дҧрыс (яғни мҽтіннің мазмҧнына сҽйкес келетіндігін) немесе дҧрыс емес (мҽтін 

мазмҧнына сҽйкес келмейтінін) кҿрсетуі керек. Егер сҿйлем дҧрыс болмаса, оқушы оны оқу мазмҧнына сҽйкес 

етіп тҥзетуі керек. 

Оқылған нҽрсені тҥсінуге сынақтан ҿткізуге болатын келесі жаттығу ҽлдеқайда қиын, бірақ оқушылардың 

оқу барысында алған тҥсіну деңгейінің толық кҿрінісін береді. Ол мҽтіннің мазмҧнына сҽйкес келетін 

сҿйлемдер тобын білдіреді (ҽр топта кемінде ҥш сҿйлем болуы керек). Сюжеттің негізгі мазмҧнын кҿрсететін 

бірнеше топтар болуы керек. Мҧғалім тақтаға сҿйлемдер топтарын жазады, оқушылар ҽңгіме мазмҧнына сҽйкес 

топтағы сҿйлемдерді атайды. Сауалнама ҽлсіз оқушылардан басталуы керек. Кішкентай ҥзіндіні дауыстап оқу 

(тҿрт-бес жолдан аспауы керек) оқылған нҽрсені тҥсіну немесе тҥсінбеу туралы дҽлелдейді. Егер оқушы оқу 

барысында семантикалық топтарға дҧрыс бҿлінсе, сҿздерге дҧрыс екпіндер қойса, онда ол оқығанын тҥсінетіні 

анық. Мҧғалім айтқан фактіні растайтын немесе жоққа шығаратын мҽтіннен сҿйлемдерді жылдам табу 

оқығанның тҥсінгенін анықтауға кҿмектеседі (Jeremy Harmer, 2001). 

Оқылған мҽтіннің жоспарын қҧру да мҽтінді тҥсінгенді анықтаудың бір тҽсілі. Бҧл жағдайда барлығы ҿз 

бетінше жҧмыс істеуі ҥшін сыныпқа сабақ кезінде жоспар қҧруды ҧсыну тиімді. Сыныпқа дайын жоспарды 

мҽтіндегі оқиғаның дамуы бойынша орналастыруды ҧсынуға болады. 

Егер контекст сҿздің мағынасын, сҿз тҥріндегі ҧқсастықты жҽне оның ана тіліндегі сҿздермен ҧқсастығын, 

белгілі тҥбірсҿз бен сҿзжасамдық элементтерге сҥйенуге мҥмкіндік бар болған жағдайда бейтаныс сҿздерді 

тҥсінуге ҥйрету керек. Оқулық сҿздігін қолдануда жҥйелі жаттығуды бастау қажет, ҿйткені барлық оқушылар 

бейтаныс сҿздердің мағынасын дҧрыс таба алатынына толық сенімді бола алмайды. Мҽтіндерде оқушылар 

бҧрын кездескен сҿздер болса да ҧмытылып қалған сҿздер де болады. Бҧл ҿте кҿп уақытты талап ететін жҽне 

қиын жҧмыс, бірақ оны біртіндеп бастау керек. Осы аталған сипаттамалар негізгі жаттығулардың тҥрлерін 

дамытуға мҥмкіндік берді. Сҿздіктен оқу ҽлі жаттығудың осы кезеңінің міндеті емес болғандықтан, тҿменде 

қарастырылатын барлық жаттығулар тікелей оқылатын нҽрсені тҥсіну қабілетін дамытуға арналған. 

Бҧл жҧмыс сабақта да, ҥйде де орындалады. Ҽрине, оқу техникасын жетілдіретін, оқу барысында бҿліп 

талдауды, бейтаныс сҿздердің мағынасын болжай білу, тіл қҧбылыстарын тану, оқуды тҥсінуді бақылауға 

байланысты жаттығулар барлық сабақтарда тікелей сабақ барысында орындалады. Алайда, толығымен оқу 

процесін ҥй тапсырмасына қалдыру асығыстық болар еді. Оқулықтың кейбір мҽтіндерін мҧғалім оқу процесінің 

қалай жҥріп жатқанын, мектеп оқушыларының алған дағдыларын қалай қолданатынын жҽне оларды не 

қиындататындығын қадағалап отыруы ҥшін сыныпта оқылуы керек. Егер бҧл сыныптағы оқушылар «ҿздеріне» 

оқып отырса, бҧған қол жеткізіледі. Олар мҽтіннің мағынасын тҥсінуге кедергі болатын қиындықтарға тап 

болады (бір сҿз немесе грамматикалық қҧбылыс немесе ҽдеттегі тіркестердің ерекше ҥйлесімі) олар бірден 

қолдарын кҿтеріп, мҧғаліммен бірге олардың себептерін анықтайды. 

Оқулық пен қосымша оқуға арналған барлық кітаптардың кҿпшілігі ҥйде оқылуы керек, ҿйткені бір 

жағынан сыныпта ҧзақ мҽтіндерді оқу кҿп уақытты қажет етеді, ал екінші жағынан, жетінші сынып оқушылары 

ҥйде оқуға дайын.  
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Оқудағы лингвистикалық жҽне семантикалық жорамалдардың дамуы соңғы сатыда оқуды оқытудағы 

ерекше жҽне ҿте маңызды міндет. Осы мақсатта осындай болжам жасау ҥшін арнайы лексикалық жаттығулар 

да қолданылады. 

Мҧндай оқу кезіндегі мҽтіндерге берілген тапсырмалар аз жҽне бақылау ҥшін оқушылар жылдам бір реттік 

оқу арқылы жаңа нҽрсені меңгергендігін тексеру. Ол ҥшін келесі ҽрекеттер қолданылады: мҽтіннің негізгі 

мазмҧнын бҿліп кҿрсету, мҽтінді тҥсіндіру жҽне оның мазмҧнын оқушылар бағалау. Тапсырманы алдымен 

дайындығы аз оқушыларға ҧсыну ҧсынылады, олардың тҧжырымдамаларын дайындалған оқушылар 

толықтырады жҽне кеңейтеді, бҧл дайындығы аз оқушылардың мағынасын жақсырақ қамтуға ықпал етеді. 

Білім, ҽсіресе оқудың бҧл тҥрінің бастапқы кезеңінде мҽтіннің мазмҧнына сҽйкес дҧрыс тҧжырым таңдаудан 

тҧруы мҥмкін. Жалпы мазмҧнды оқумен оқу қажетті мазмҧнды немесе қызықты ақпаратты іздеумен 

толықтырылып, мҽтіннің мазмҧнын тақырыптар бойынша алдын-ала (алдын-ала болжау) жҽне мҽтіннің жеке 

абзацтарын іріктеп оқу арқылы алады. 

Бҧл оқылым газетпен жҧмыс жасауда ерекше маңызға ие, онда мақаланың бастапқы тармақтарында 

мақаланың қалған бҿлігінде егжей-тегжейлі айтылған негізгі идея бар. Кҿбінесе бҧл бастапқы абзацтар газетте 

арнайы шрифтпен ерекшеленеді. 

Мҧндай оқу сабақта тек мҧғалімнің басшылығымен жҽне жетекшілігімен жҥзеге асырылады. Оқу кезінде 

оқушылар сҿздікті пайдаланбайды, ҿздерінің сҿздік қорына, сонымен қатар семантикалық болжамға сҥйенеді. 

Тҽрбие жҧмысы мақаланың тақырыбын немесе абзацын оқығаннан кейін оқушылар хабарлама тақырыбын жҽне 

саяси, публицистикалық немесе ғылыми сипаттағы мҽтіннің мазмҧнын болжауы керек. Мҧнда оқушылар 

мақаланың мазмҧнына қатысты ҽртҥрлі нҧсқаларды ҧсына алады, ал мҧғалім барлық нҧсқаларды тыңдап 

болғаннан кейін ең дҧрыс жҽне сҽтті екенін анықтап, оқушыларға оның осы нҧсқаны не ҥшін таңдағанын 

тҥсіндіруі керек. 

Бейтаныс сҿздердің мағынасын болжауға ҥйрену жеке сҿйлемдер бойынша жҥргізіледі. Егер бҧл 

аффикстер кҿмегімен жасалған сҿздер болса, онда салыстыру ҥшін жаттығулар жасау пайдалы. Бҧл жағдайда 

оқушылар тҥбір сҿзімен сҿйлемді оқиды, содан кейін бірден бірнеше тҥбірден ҽр тҥрлі аффикстердің кҿмегімен 

жасалған сҿздер бар. Оқушыларға ана тіліндегі сҿздермен формасы мен мағынасы ҧқсас сҿздерді тҥсінуді 

ҥйрену ҥшін оқып, тҥсінуі керек бірнеше сҿйлем берудің қажеті жоқ. Сafe, hospital, professor жҽне т.б. сияқты 

сҿздер ҥшін, тіпті толық сҿйлемдер ҽрдайым қажет емес, мектеп оқушылары олардың мағынасын оңай таба 

алады, ал олар оқшауланған жағдайда, ағылшын тілінде бейтаныс сҿздің жанына оның транскрипциясын беру 

керек. Сҿздерді контексте тҥсіну берілген сҿздің мағынасын нақты кҿрсету ҥшін белгілі бір сҿйлемдердің 

санын талап етеді. Кейде контекст арқылы ақылға қонымды болжам жасайтын жаттығулар берілген сҿзді шет 

тілінде тҥсіндірумен ауыстырылады. Жаттығулардың осы екі тҥрін анықтау қателік болар еді, ҿйткені олар 

ҿздеріне ҽртҥрлі міндеттер қояды. Сҿздің мағынасын оның сипаттамасынан зерттеліп жатқан тілде таба білу 

кҿбінесе танымал ғылыми ҽдебиеттерді оқу кезінде пайдалы болады, онда қҧрылғы, қҧрал, қҧбылыс жҽне тағы 

басқалар сипатталуы мҥмкін. Кейде ертегіде де, сипаттаушы мҽтіндерде де шындықты нақтылау қажет болады. 

Бҧл жағдайда жағдайдың ҿзі сҿздің мағынасын дҧрыс таңдауды ҧсынуы керек. 

Мҽтінді оқып, тҥсінуге ҥйрету кезінде белгілі бір сипаттамаларға негізделген шет тілінің белгілі бір 

қҧбылысын танып, оны ана тілінің тиісті қҧбылысына байланыстырудың маңызы зор. Сараланған жаттығулар 

осы белгілерді байқауға кҿмектеседі. Сонымен, омонимия, конверсия ағылшын тіліне тҽн. Белгілер арқылы 

тану ҥшін ҧқсас екі форманы сҿздердің немесе грамматикалық қҧбылыстардың кҿмегімен салыстырған 

пайдалы, оқушылар қандай деректердің негізінде ҧқсас формаларды бір-бірінен ажырата алатындығын кҿрсетуі 

керек. 

Оқушылар мҽтінді тҥсіну керек болғандықтан, тҥсінуді тексеруге арналған жаттығулар осы ерекшелікті 

ескере отырып таңдалуы керек. Мҽтінге қатысты сҧрақтар сияқты жҧмыс тҥрі мектепте кеңінен қолданылады. 

Алайда, кез-келген сҧрақ мақсатқа сҽйкес келмейтінін есте ҧстаған жҿн. Аса маңызды емес фактілер мен егжей-

тегжейлерді қозғайтын сҧрақтар кейде жауапсыз қалуы мҥмкін, ҿйткені оқушылар мҽтінді тҥсінбегендіктен 

емес, оларды ҧмытып кеткендіктен, оқиға ҥшін маңызды емес фактіні ескермеген. Екінші жағынан, ―иҽ‖ жҽне 

―жоқ‖ біржақты жауаптарды қажет ететін сҧрақтар сенімсіз болып табылады. Оқушылар оларға жиі кездейсоқ 

жауап береді, мҽтінді тҥсінудің бҧл ҽдісі тиімсіз. Оқылған нҽрсені тҥсінуге мҥмкіндік беретін сҧрақтар ҽңгіме 

жазу қисыны ҥшін негізгі фактілерге қатысты болуы керек жҽне мҥмкін болған жағдайда жауапта 

кездейсоқтықты болдырмауы керек. 

Оқу тҥсінуіңізді тексеретін басқа жаттығуларға мҽтін мазмҧны бойынша дҧрыс жҽне қате берілген 

сҿйлемдер кіруі мҥмкін. Дҧрыс сҿйлемдерден гҿрі оқылған сҿйлемдердің мазмҧнына сҽйкес немесе толық 

болмауы керек. Бҧл қатынас мҥмкіндік сҽтін минимумға дейін тҿмендетеді. Жаттығу барысында оқушылар 

мҧғалімнің айтқан сҿйлемінің дҧрыс (яғни мҽтіннің мазмҧнына сҽйкес келетіндігін) немесе дҧрыс емес (мҽтін 

мазмҧнына сҽйкес келмейтінін) кҿрсетуі керек. Егер сҿйлем дҧрыс болмаса, оқушы оны оқу мазмҧнына сҽйкес 

келетін етіп тҥзетуі керек. 

Оқылған нҽрсені тҥсінуге сынақтан ҿткізуге болатын келесі жаттығу ҽлдеқайда қиын, бірақ оқушылардың 

оқу барысында алған тҥсіну деңгейінің толық кҿрінісін береді. Ол мҽтіннің мазмҧнына сҽйкес келетін 

сҿйлемдер тобын білдіреді (ҽр топта кемінде ҥш сҿйлем болуы керек). Сюжеттің негізгі мазмҧнын кҿрсететін 

бірнеше топтар болуы керек. Мҧғалім тақтаға сҿйлемдер топтарын жазады, оқушылар ҽңгіме мазмҧнына сҽйкес 
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топтағы сҿйлемдерді атайды. Сауалнама ҽлсіз оқушылардан басталуы керек. Кішкентай ҥзінді дауыстап оқу 

(тҿрт-бес жолдан аспауы керек) оқылған нҽрсені тҥсіну немесе тҥсінбеу туралы куҽландырады. Егер оқушы 

дҧрыс оқып, семантикалық топтарға дҧрыс бҿлінсе, дҧрыс ауызша стресстен ҿтсе, онда ол оқығанын тҥсінетіні 

анық. Мҧғалім айтқан фактіні растайтын немесе жоққа шығаратын сҿйлемдер мҽтінінен жылдам іздеу 

оқылғанның тҥсінігін ашуға кҿмектеседі. 

Оқу жоспарын жазу да мҽтінді тҥсінуіңіздің бір ҽдісі. Бҧл жағдайда барлық ҿз бетінше жҧмыс істеуі ҥшін 

сыныпты сабақта жоспар қҧруға шақырған тиімді. Сыныпқа дайын жоспарда заттарды оқиғаның дамуын 

кҿрсететін етіп орналастыруды ҧсынуға болады. 

Сюжеттік мҽтін келесі бақылау ҽдісін қолдануға мҥмкіндік береді: белгілі бір кейіпкердің сыртқы тҥрін, іс-

ҽрекеттің қай жерде ҿтетінін сипаттаңыз, оқиғадағы адамдар туралы бірнеше сҿз тіркесін айтыңыз жҽне т.б. Бҧл 

ҽдіс оқушылардың мҽтінде келтірілген фактілерді қалай тҥсінгендерін анықтауға бағытталған. Егер мҽтін 

ертегіге толы жҽне ҿте ҧзақ емес болса (20-25 жол), онда оқушылар оның негізгі мазмҧнын шет тілінде айта 

алады. Бҧл жағдайда ҽлсіз оқушылар мҽтінді мазмҧндай алмау қаупі бар, ол оны жақсы тҥсінбегендіктен емес, 

экспрессивті сҿйлеу дағдылары жеткіліксіз болғандығына байланысты. Сондықтан бҧл техниканы мҧқият 

қолдану керек. Оқу процесінде оқушыларға белгісіз сҿздер кездесетіндіктен, оларға сҿздікпен жҧмыс істеуді 

ҥйрету қажет. Сҿздікті қолданудың негізгі принциптерін кҿрсету қажет: сіз сҿздікте берілген сҿздің алғашқы 

мағынасын алып, оны дара деп санауға болмайды, сонымен қатар басқа сҿздердің мағыналарын тексеріп, 

оқылып жатқан сҿйлемнің мағынасына байланыстыруыңыз керек; сҿзден кейін бірден - бҧл сҿз болып 

табылатын сҿз табын айқындау. Оқушылар бҧл сҿз таптарын жаттап алулары керек. Нақтырақ айтсақ, сҿздікке 

ҥйрету тікелей сабақта жҥреді. Мҧғалімнің айтқанының бҽрі оқушылардың ҿздері келтіретін мысалдармен 

суреттелген. 

Ағылшын тілі оқытылатын мектептерде транскрипцияны ҥйрету керек, оны тек рецептивті жолмен 

ойлауға болады: оқушылар транскрипция белгішелерімен берілген сҿзді оқи алады. Ҥнсіз дыбыстарды беретін 

белгішелердің кҿпшілігі осы дыбыстарды беретін тиісті ҽріптермен сҽйкес келетіндіктен, оларды зерттеу қиын 

болмайды. Дауысты дыбыстар бейнеленген белгішелерді есте сақтау кезінде негізгі қиындық туындайды, 

оларға біртіндеп ену ыңғайлы, ҿйткені берілген дыбысы бар жаңа сҿз пайда болады. Енгізілген белгішені 

оқушылар жадында суреттеу жҽне бекіту ҥшін сыныптан осы дыбыс шыққан сҿздерді атауға болады. Сҿйлеу 

мен оқудың байланысы туралы мҽселе ҿзекті. Жоғарыда айтылғандай, оқытудың осы кезеңінде материал 

оқушылардың қызығушылықтарына қанағаттандыратын сюжеттік ҽңгіме мҽтіндерін жасауға мҥмкіндік береді. 

Мҧндай мҽтіндер экспрессивті сҿйлеудің монологтық та, диалогтық тҧрғыда да дамуына негіз бола алады. 

Мҧндай жаттығуларда жеке оқушылардың шығармашылық ерекшеліктері байқалады. Ҽдетте, олар тек 

мазмҧндаумен шектелмей, оған қоса олар айтылып жатқан нҽрсеге жеке кҿзқарасын білдіреді. Оқушылардың 

оқу тҽжірибесі жеткілікті болған жағдайда, еркін сҿйлеуге, оқылған жҽне тҥсінілген нҽрселерді тҥсінуге 

болады. Тҽжірибе неғҧрлым кҿп болса, соғҧрлым сҿз шеберлігі жоғары болады. Алайда оқулықтар мҧны 

қамтамасыз ете алмайды. Оқушылар оқулыққа қосымша ҽдебиеттерді оқыған кезде оқуға қажетті білім мен 

дағдыларды практикалық тҥрде алады. 

Қосымша оқуға арналған кітаптарға ерекше талаптар қойылуы керек: мазмҧны қызықты, таныс емес 

сҿздер саны 5% -дан аспауы керек. Ҽйтпесе, мҽтіндер сҿйлесу қҧралы ретінде қызмет етудің орнына, қиын 

сҿйлемдерді шешудің ауыр жаттығуларына айналады. Ҥйде қосымша оқуға арналған кітаптарды тҥсінуді 

бақылау оқулықтарды тҥсінуді тексеру ҥшін ҧсынылған ҽдістерді қолдану арқылы жҥзеге асырылуы мҥмкін. 

Жоғарыда айтылғандай, алдымен таныс материалға, содан кейін жаңа сҿздерден тҧратын мҽтіндерге 

кіріспе оқуды бастайды. Бҧл кезеңде оқушылар таныс емес сҿздердің мағынасын анықтамалық жҽне сҿздіксіз 

анықтауға ҥйренеді, сонымен қатар дҽлдікке бағытталған оқылымға тҽн ақпаратты семантикалық ҿңдеу 

ҽдістері. Ол ҥшін жаттығулардан басқа, талдау элементтері бар оқу қолданылады. Материалдарды перцептивті 

ҿңдеуді автоматтандыруға, оқылымды дамытуға ерекше кҿңіл бҿлінеді жҽне соңында ҽр оқушының ҿзі ҥшін 

оқу жылдамдығы оның жеке оқу жылдамдығынан асып кетуі керек. Бҧған қол жеткізу ҥшін синтетикалық оқу 

кеңінен қолданылады. 

Оқуды ҥйрену оқушылар осы дағдыларды қажет ететін нақты ҿмір жағдайларына барынша жақын болуы 

керек. Нақты ҿмірде оқу дағдыларын іздеу теледидарлық бағдарламаларды, жарнамалық жобаларды қарау 

кезінде, мҽзірмен, кітап мазмҧнымен танысуда, сҿздіктегі сҿзді, каталогтағы телефон нҿмірін немесе 

каталогтағы ҿнімді іздеуде қолданылады. Интернеттегі парақ, газеттегі мақала сияқты танымал ғылыми-

қоғамдық сипаттағы ақпараттық мҽтіндерді оқу, ҽдетте, олардың жалпы мазмҧнымен танысудан басталады. 

Оқушы мҽтіннің негізгі идеясын анықтауы ҥшін кіріспе оқу тҽсілін қолдану қажет. Кҥнделікті ҿмірде кейде 

оқиғаны немесе қызығушылық қҧбылысы туралы егжей-тегжейлі ақпарат алу маңызды, бҧл мазмҧнды толық 

тҥсініп оқу қабілетін талап етеді. Оқушы оған қызығушылық танытқан жерлерде тоқтап, қайта оқи алады, 

талдай алады. Оқу жағдайында мҽтінді таңдау кезінде мҧғалім мен оқушылар қарастыратын тақырып аясында 

жҧмыс істейтін дағдыларға сҥйену керек. 

Мысалы, нақты ҿмірде біз бағдарлама нҧсқаулығын қолдана отырып, бізді қызықтыратын бағдарламаның 

уақытын білу ҥшін бағдарлама нҧсқаулығын оқимыз. Мҧғалім оқушылардан мектептен оралғанда не 

кҿретіндерін сҧрауын сҧрауы мҥмкін. Ҧқсас техниканы қолдана отырып, оқушылардан бағаға, жеңілдіктерге, 

сапардың ҧзақтығына назар аударып, оларға сҽйкес келетін саяхат тҥрін таңдауды сҧрайды. Журнал немесе 
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газет мақаласына арналған тапсырмалар дағдыларға сҽйкес келуі керек. Ҽр тҥрлі оқу дағдыларын дамыту ҥшін 

жеке жҧмыс ҽдістерін қолдануға болады. Толық ақпаратты алу ҥшін кҿркем ҽдебиеттен ҥзінді оқу кезінде 

оқушылардан мҽтіндегі тҧжырымдамалардың екі тобын - объективті фактілерді жҽне автордың пікірін 

ажыратуды сҧрауға болады. Бҿлімдерді категорияларға бҿлу ҽр тҥрлі білім беру жағдайларында қолданыла 

алады. Оқудың бір тҥрімен жҧмыс жасау ҥшін қолданылатын кҿптеген ҽдістер бар. Мысалы, оқушылар ҽр 

тоғызыншы сҿз жетіспейтін мҽтін алады. Оқушылардың міндеті - бос сҿздерді тиісті сҿздермен толтыру. Келесі 

ҽдіс  мҽтінді тармақтарға бҿлу, оқу жҽне негізгі идеясының тҥсіну талап етеді. Бҧл ҽдіс ҽсіресе кіріспе оқытуда 

тиімді. Мысалы, оқушыларға тапсырма беру ҥшін оқуды ҥйрену кезінде мҽтіндерді бҿліктерге бҿлу, тек мҽтінге 

арналған тапсырмаларды дҧрыс таңдау немесе ҽзірлеу жеткіліксіз, сонымен қатар оқушыларды оқуға 

дайындауға болады. Мҽтінмен жҧмыс ҥш кезеңде жҥзеге асырылады: оқуға дайындық жҥргізілетін ―мҽтін 

алдын‖ кезең: тілдік қиындықтарды жою; мҽтіннің, тақырыптың ҽлеуметтік-мҽдени болмысымен танысу; 

достық атмосфера, жағымды мотивация қҧру. Жҧмыстың ҽдіс-тҽсілдері: миға шабуыл, болжау, мҽтін 

тақырыптары бар бірлестіктер, сҧрақтарға жауап беру; мҽтін абзацтарға бҿлу арқылы мҽтінді оқу - кесте 

толтыру, мҽтіннің жоспарын қҧру, олқылықтарды, шын / жалған мҽліметтерді толтыру. Бҧл тапсырмалар 

оқылымды тҥсінуге мҥмкіндік береді. 

Қорытынды. Қорытынды жасай отырып, шетел тілдерін оқыту қазіргі адамның ҿміріндегі маңызды 

сҽттердің бірі болды деп батыл айтуға болады. Білім алушыларға тілдің нақты білімін беру жҽне білімді бекіту 

ҥшін оқытудың теориялық жҽне ҽдіснамалық тҽсілдерін ҥнемі жаңарту жҽне зерделеу талап етіледі. 

Оқытушылар заманауи ҿмір шындығына сҽйкес келетін лингвоелтанушылық материалды дҧрыс жеткізе білуі 

тиіс. Осы мҽселемен лингвоелтану аспект ретінде айналысады.  

Мҽтіннен кейінгі мақсат - оқуды ҿнімді коммуникациялық дағдылармен біріктіру, интеграциялау. 

Тапсырмалар ретінде сіз пікірталас, рҿлдік ойын, презентация, пікір сҧрау ҧйымдастыра аласыз. 

Осылайша, лингвистикалық материалдың едҽуір кеңеюі - лексика, грамматика, стандартты тіркестер 

ауызша сҿйлеу мен оқу дағдыларын дамытудың жаңа жолдарын ашады жҽне жетінші сынып оқушыларының 

сҿйлеуі табиғи, еркін, тақырып бойынша алуан тҥрлі, ал оқу - байыпты, ақпараттық жҽне қызықты бола 

бастайды. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ ОБУЧЕНИЯ В ФОРМИРОВАНИИ 

ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ АКТИВНОСТИ СТУДЕНТОВ 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются практикуемые методы обучения в учебном процессе: активное использование 

инновационных методов работы по обучению профессиональному русскому языку, посредством новых 
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технологий. На основе анализа различных приемов, на практике, автором обозначена актуальность 

современных методов обучения в формировании познавательной и творческой активности студентов, в 

повышении профессиональной компетенции, личностно-ориентированного развития. В рамках вузовского 

образования определена совокупность тех знаний, умений и отношений, которые призваны обеспечить 

результативность деятельности студентов в процессе самостоятельной творческой работы. Практическая 

значимость данной статьи связана с использованием результатов опыта в применении инновационных методов 

и образовательных технологий в процессе преподавания языка и обучения, так как современное общество 

нуждается в подговленных конкурентоспособных специалистах, профессионально владеющих несколькими 

языками. 

Ключевые слова: инновационные методы, современные образовательные технологии, личностно-

ориентированное обучение, устойчивый уровень мотивации 
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СТУДЕНТТЕРДІҢ КОГНИТИВТІК ҚЫЗМЕТІН ҚҦРУДА ИННОВАЦИЯЛЫҚ ОҚЫТУ 

ТЕХНОЛОГИЯЛАРЫН ҚОЛДАНУ 

 

Аңдатпа 

Мақалада оқу процесінде оқытудың практикалық ҽдістері қарастырылған: жаңа орыс тілінде кҽсіби орыс 

тілін оқытуда жҧмыстың инновациялық ҽдістерін белсенді қолдану. Ҽр тҥрлі ҽдістемелерді талдау негізінде 

автор заманауи оқыту ҽдістерінің студенттердің танымдық жҽне шығармашылық белсенділігін 

қалыптастыруда, кҽсіби қҧзіреттілікті, тҧлғалық-бағдарлы дамуды жетілдіруде маңыздылығын кҿрсетеді. 

Университеттік білім беру аясында студенттердің ҿзіндік шығармашылық жҧмыс процесінде тиімділігін 

қамтамасыз етуге арналған білім, дағдылар мен қатынастардың жиынтығы анықталады. Бҧл мақаланың 

практикалық маңыздылығы тілдерді оқыту жҽне оқыту процесінде инновациялық ҽдістер мен білім беру 

технологияларын қолдану тҽжірибесінің нҽтижелерін қолданумен байланысты, сондықтан қазіргі қоғам кҽсіби 

тҧрғыдан негізделуі керек. 

Тҥйін сӛздер: инновациялық ҽдістер, заманауи білім беру технологиялары, студенттерге бағытталған 
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APPLICATION OF INNOVATIVE TEACHING TECHNOLOGIES IN FORMING COGNITIVE ACTIVITY 

OF STUDENTS 

 

Abstract 

The article deals with the practiced methods of teaching in the learning process: the active use of innovative 
methods of teaching the professional Russian language through new technologies. The author indicates the relevance of 
modern methods of teaching in the formation of cognitive and creative activity of students, in increasing professional 
competence, personality-oriented development. The practical significance of this article is connected with the use of the 
results of experience in the application of innovative methods and educational technologies in the process of language 

teaching and learning, as modern society needs customized competitive specialists who have a professional command 
of several languages. 

Keywords: innovative methods, modern educational technologies, personally-oriented education, sustainable 
motivation level 

 
Введение. Известно, что в последние годы все больший интерес в преподавании вызывает методика 

применения новых информационных технологий. Информационные и телекоммуникационные технологии 
позволяют модифицировать и обновлять содержание обучения и методов преподавания в подготовке 
специалистов [1].  

Как мы знаем, основные принципы организации педагогического процесса (наглядность, 
последовательность, сознательность, посильность, прочность, систематичность) впервые были 
сформулированы Я.А. Коменским [2]. 

Если ранее в традиционной образовательной системе обучение языку строилось на основе тесного 
контакта преподавателя и студента, то новые технологии помогают нам в развитии множества методов, при 
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которых студенты самостоятельно работают с образовательными ресурсами при минимальном 
консультативном участии преподавателей. При использовании современных методов обучения роль 
преподавателя меняется и варьируется, в основном он регулирует учебный процесс и занимается его общей 

организацией, готовит заранее необходимые задания и тесты, корректирует вопросы или темы для обсуждения 
в различных группах, в зависимости от специальности и уровней обучаемых, дает консультации, контролирует 
время и порядок выполнения намеченного календарно-тематического плана. 

В своей профессиональной деятельности будущий инженер должен планомерно строить различные этапы 
коммуникативных процессов, осуществлять общение на основе знаний о закономерностях общения и способах 
управления индивидом и группой, с использованием в своей деятельности профессиональной лексики, умением 

составлять документы различного назначения: проектировать технологии обучения, конструировать учебные 
материалы, осуществлять контроль и самоанализ в процессе обучения. Русский язык в данном случае 
выступает средством повышения личностно-профессионального развития будущих специалистов и является 
необходимым условием формирования и совершенствования профессионально-ориентированной культуры 
речи [3, 283].  

Соответственно, современная система образования все больше ориентирует вузы на реализацию 

личностно-ориентированного обучения. Студент становится не столько объектом воздействия обучающей 
среды, сколько активным субъектом образовательного процесса. Усвоение содержания исторического опыта 
осуществляется не путем передачи информации о нем, а в процессе собственной активности субъекта. 

Методы. В статье рассматривается методика профессионального обучения, которая не только 
рассматривает общие вопросы профессионального обучения, но и служит основой для разработки частных 
методик по отдельным предметам, так как объектом познания МПО в данном случае является процесс 

обучения определенному предмету в техническом вузе. Следовательно, вопрос методики обучения 
профессиональному русскому языку в техническом вузе является актуальным, потому что в нем общность 
объектов познания методики и педагогики указывает на единую природу методических и педагогических 
знаний [3, с. 283]. 

Результаты. Уделяя особое внимание изучению и обобщению передового педагогического опыта лучших 
преподавателей, мы не раз убеждались в преимуществе информационно-коммуникационных технологий над 

традиционными приемами и средствами обучения, применяя различные современные методы. 
Соответственно и качество обучения требует от нас четкого знания определения, что личностно-

ориентированным является интерактивное обучение (от англ. Interact – находиться во взаимодействии, 
действовать друг на друга), т.е. обучение через соучастие или взаимодействие в составе меняющихся групп. В 
его основе лежат принципы гуманистической педагогики, природа сообразности (по Я.А. Коменскому), 
положения когнитивной науки, согласно которой, в долговременной памяти остается то, что проделано 

человеком на практике[2]. 
Так например, для запоминания незнакомых слов, терминов целесообразно их наглядное изображение на 

экране и четкое определение. В других случаях это яркость или звуковое сопровождение исследуемых 
объектов. Этих условий на занятиях трудно достичь при помощи обычного стандартного наглядного материала 
или традиционного комплекса аудиовизуальных средств обучения, но легко добиться, используя актуальные 
компьютерные программы. Даже при хорошем качестве наглядных пособий, внедрение современных 

технологий обучения позволяет преподавателю создавать наглядные материалы качественно нового уровня: 
презентации, учебные слайды, лекции и многое другое, способствующее глубокому прочному усвоению 
материалов различной сложности. Позволяет заложить информацию не только в фактографической, но и в 
ассоциативной памяти студента.  

В своей практике преподавания профессионального русского языка в группе по специальности 
"Электротехника" нами был учтен принцип интересности и занимательности, здесь мы полностью солидарны с 

автором о диагностике учебной мотивации Т.Д. Дубовицкой [4]. Формирование устойчивого уровня мотивации 
обязывает преподавателя подбирать соответствующие учебные материалы, которые представляли бы собой 
коммуникативную ценность и стимулировали мыслительную активность студентов.  

Использование данных обучающих программ, посредством компьютерной технологии показало, 

насколько наглядность изображения способствует образному восприятию материала, развитию познавательной 

деятельности, творческой активности студентов.  

В связи с учетом особенностей будущей профессии и специальности, мы подготавливаем отбор 

профессионально-ориентированных материалов, который используем в учебном процессе [5, 160]. 

Нам бы хотелось остановиться несколько подробнее на мультимедийной презентации на тему: 

"Электричество в природе", основанной на реальных жизненных ситуациях, где можно было включить большое 

количество научно-популярного иллюстрированного материала, который строился путем создания единой 

сюжетной линии и которая помогала понять не только содержание, но и усиливала мотивацию изучения языка.  

Этому способствовали, на наш взгляд, следующие задачи: во-первых, подборка исследовательского 

материала, мультимедийной презентации на данную тему выполнялась студентами самостоятельно до начала 

аудиторного занятия. Во-вторых, предоставлялось право выбора подстилей научного стиля и языка изложения 

текста в аспекте полиязычия, с последующей демонстрацией материала на русском, казахском и английском 
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языках, поскольку одним из существенных направлений модернизации системы подготовки инновационных 

кадров является подготовка и полиязычных кадров. 

Здесь следует отметить, что учебный процесс в университете организован в соответствии с требованиями 

полиязычного обучения: ведется непрерывная многоуровневая поэтапная подготовка студентов бакалавриата, 

магистратуры и докторантуры по приоритетным специальностям: "Электроэнергетика", "Машиностроение", 

"Стандартизация и сертификация", "Металлургия", "Информационные системы". Начиная со 2 курса, обучение 

студентов по специализированным дисциплинам проходит в следующем соотношении: ½ на государственном 

языке, ¼ на русском языке и ¼ на английском языке для групп с казахской формой обучения.  

Обсуждение. Вышеуказанная практика в учебном процессе показала: насколько интерактивное обучение 

способствует формированию устойчивой положительной мотивации студента к изучению учебного предмета, 

формированию познавательной активности. Желанию изучать не только тот материал, который включен в 

учебник, но и выйти за его пределы: например, сопоставить связи между науками. 

Межпредметные связи всегда являлись одним из важнейших условий в единстве обучения и развития 

обучаемых. На данном этапе подготовки студентами устанавливалась связь между языкознанием и историей: 

при знакомстве с новыми терминами и незнакомыми словами, проводилась предварительная работа по их 

этимологии (происхождение, перевод, значение). Изучалась связь между литературой (Ф.И. Тютчев "Весенняя 

гроза", А.С. Пушкин "Туча") и историей электрической природы, которая была связана с определенным 

историческим периодом, установленным в XVIII веке. 

Изучать потому, что интересно знать, что именно молнии привели к первоначальному синтезу 

аминокислот и появлению жизни на земле: связь физики и химии. Изучать потому, что любопытно найти 

свойства электричества в природе, удивительно, что не только на суше, но и в морях и океанах многие рыбы 

используют электричество для защиты и поиска добычи под водой. Все это нашло эффективное отражение в 

мультимедийной презентации студентов. 

Данная форма работы позволила представить учебный материал как систему ярких опорных картин, 

наиболее полно и исчерпывающе отражающих информацию об электрических природных явлениях. Цель 

данного самостоятельного подбора учебной информации - это формирование у студентов системы мышления и 

деятельности. 

Мыследеятельность, как сущностный признак интерактивных методов, заключается в организации 

интенсивной мыслительной деятельности педагога и учащихся; не трансляция педагогом в сознание учащихся 

готовых знаний, а организация их самостоятельной познавательной деятельности; организация проблемного 

обучения; самостоятельное выполнение учащимися разнообразных мыслительных операций: таких как анализ, 

синтез, сравнение, обобщение, классификация и др.; сочетание различных форм организации мыслительной 

деятельности учащихся (индивидуальной, парной, групповой); процесс обмена мыслями между участниками 

педагогического взаимодействия [6, 52]. 

Ведущими признаками и инструментами интерактивного педагогического взаимодействия являются: 

полилог, диалог, мыследеятельность, смыслотворчество, межсубъектные отношения, свобода выбора, создание 

ситуации успеха, позитивность и оптимистичность оценивания, рефлексия и другие. 

Для продолжения развития и совершенствования языковой и коммуникативной компетенции на основе 

научного стиля, языка специальности, при работе над научным текстом "Гроза" и составлении тезисов, нами 

были использованы Методы изучения, и описания природы. Рассуждение. Доказательство [7, 142 - 143]. 

При начальном этапе этой части работы – рассуждения, учитывалась предыдущая информация текста и 

источник информации, последовательность изложения с учетом дополнительной информации. Сопоставление и 

противопоставление информации. Указание на причину, условие и следствие действия. Главный момент в 

работе, доказательство и подтверждение мысли, итог - общий вывод. Для более детального понимания данного 

метода нами показана таблица 1. 

Таблица 1. Лексические средства организации связного текста 

 

Слова и словосочетания Указание на 

1. Он, этот, такой, все это (это) 

2. Из практики известно, что; согласно закону; по 

определению; пусть; допустим 

3. Во-первых, во-вторых, в третьих; при этом; 

кроме того 

4. С одной стороны, с другой стороны, а, но, однако 

5. Потому что; так как; поэтому; если…, то; тогда; 

отсюда следует (отсюда); следовательно 

6. Оказывается/оказалось 

7. Действительно; оказывается 

8. Таким образом; итак 

1. Предыдущая информация 

2. Источник информации 

 

3. Последовательность, дополнительная 

информация 

4. Сопоставление, противопоставление информации 

5. Причину, условие, следствие 

 

6. Главный момент опыта 

7. Подтверждение мысли 

8. Общий вывод 
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Опираясь на данные методы изучения и описания природы было предложено выделить: Основные аспекты 

характеристики природного явления, в данном случае грозы и составление назывного плана. 

Основные аспекты характеристики природного явления. 

Key aspects of natural phenomenon characteristic 

Гроза. Thunderstorm. 

1. Определение природного явления. 

2. Временные характеристики грозы (продолжительность). 

3. Распространенность по географическим широтам. 

4. Условия возникновения грозы. 

5. Характеристика грозового электрического поля. 

6. Теории, объясняющие причины электризации облаков. 

В назывном плане (in nominal plan) обозначаются (определяются) подтемы (микротемы) текста. И только с 

усвоением послетекстовой работы, студенты опираясь на данные подтемы (микротемы) текста, на основе 

выделения ключевых слов и предложений составляют тезисный план (thesis plan). В процессе выписывания и 

выделения предложений, получаем тезисный план текста, а составление тезисов (thesis) раскрывают решение 

этих вопросов с более развернутой информацией[8].  

Следует отметить, что такой методический подход уже не нов в обучении той или иной дисциплины, но 

преимущество инновационных методов обучения, на наш взгляд, состоит в том, что учебный процесс мы 

организуем таким образом, что практически все обучающиеся оказываются вовлеченными в процесс познания. 

А как мы знаем, совместная деятельность обучающихся в процессе познания, освоения учебного материала 

означает, что каждый вносит свой особый индивидуальный вклад, идет обмен знаниями, идеями, способами 

деятельности даже в решение трудных проблемных задач. 

Сегодня, реальность жизни показала на практике актуальность использования и дистанционных 

образовательных технологий, в этой связи более глубокое звучание приобретает и проблема языкового 

образования. При этом нам известно о том, что изучение любого языка должно сопровождаться и изучением 

культуры носителей этого языка. Так например, становясь участниками любого вида межкультурных 

контактов, люди взаимодействуют с представителями других культур и открывают новые возможности и 

формы общения где проявляются взаимопонимание, диалог культур, рождается познавательный интерес к 

иным культурам, стремление обогатить свою духовность, которое в свою очередь порождает интерес к 

глубокому изучению языка данного народа и к культуре партнеров по коммуникации. 

Дистанционные образовательные технологии, основанные на принципе самостоятельности, несомненно, 

позволяют широко применять современные методы обучения, в связи с этим мы со студентами нашего вуза 

приняли приглашение принять участие в международном просветительском проекте в Казахстане ―Русский 

текст по страницам культуры‖! и присоединились к организациям-партнерам данного проекта, который 

реализовала Автономная некоммерческая организация ―Центр дополнительного профессионального 

образования – ―Альфа-Диалог‖ при поддержке Министерства просвещения Российской Федерации. 

Цель данного проекта состояла в формировании и развитии у иностранной и билингвальной аудитории 

интереса к изучению русского языка на основе знакомства с жизнью и достижениями величайших деятелей 

науки и культуры России. 

С 16 ноября по 20 декабря 2020года мы с большим интересом прослущали циклы вебинаров: ―Русский 

Нобель‖, ―Русский театр‖, ―Университеты России‖, ―Русский язык 21 века‖, ―В гости к Пушкину‖ и многие 

другие. Приняли активное участие в конкурсе творческих работ ―Я говорю по-русски‖.  

Ключевыми партнерами проекта: (Российский государственный педагогичекий университет имени А.И. 

Герцена и Баишев Университет Кызылординский университет имени Коркыт Ата в Республике Казахстан) 

были отмечены творческие работы студентов, по завершении выданы электронные сертификаты, а также была 

отмечена значимость в участии данного международного проекта. 

Поэтому изучение языка как одного из главных индикаторов адаптации человека к новым соцально-

политическим и социльно-культурным реалиям становится в настояшее время актуальной научно-

теоретической и научно-практической задачей. И несомненно, все больше возникает необходимость по новому 

осмысливать сложившиеся традиционные концепции языковой политики и языковой ситуации. 

Конечно, успешное использование современных средств обучения и образовательных технологий зависит 

от множества факторов: доступа в интернет, обеспеченности компьютерной техникой, уровня общей 

компьютерной грамотности преподавателей и студентов, творческой организации всего учебного процесса - так 

как известно, что принцип проблемности обучения в современном вузе является одним из важнейших 

показателей в подготовке квалифицированных специалистов.  

Значимым он является и для системы дистанционного обучения, так как мы знаем, что мотивационный 

компонент образовательного процесса играет решающую роль в систематическом выполнении студентами 

учебных заданий и самоорганизации их творческой деятельности.  

Заключение. Таким образом, системное использование инновационных технологий и методов на практике 

раскрывает значимость и эффективность личностно-ориентированного обучения и других видов обучения, но 
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вместе с тем, использование информационно-коммуникационных технологий соответственно предъявляет 

высокие требования, прежде всего, к профессиональной подготовке преподавателя, его личностным качествам. 

Отсюда следует, что оптимизация процесса обучения языку в большей степени зависит от интеграции 

усилий специалистов, работающих в области изучения разным языкам, которые разрабатывют и внедряют в 

учебный процеес оптимальные технологии обучения языкам. 

Применение информационн-коммуникационных технологий в преподавнии языков - это реальные 

факторы, которые способствуют совершенствованию практических умений и навыков, позволяют организовать 

самостоятельную работу на более новом качественном уровне, повышают учебную мотивацию, благотворно 

влияют на эмоциционально-психологическое состояние студентов и индивидуализируют процесс обучения.  

Использование в профессиональном образовании современных методов и технологий обучения, 

несомненно актуально в достижении основных целей вузовского образования и содействуют становлению 

будущего – грамотного, культурного и конкурентноспособного специалиста.  
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ЖОБАЛАП ОҚЫТУ ТЕХНОЛОГИЯСЫНЫҢ ҒЫЛЫМИ НЕГІЗІ 

 

Аңдатпа 

Ғылыми мақалада жобалап оқыту технологиясын зерттеп-зерделеудің маңыздылығы сарапталады. 

Жобалап оқыту технологиясы оқушының интеллектуалдық, кҽсіби, моральдық, рухани, азаматтық жҽне басқа 

да сапалық қасиеттерін қалыптастыра отырып, жеке тҧлға ретінде ізгілендіруге тікелей ҽсер ететеіндігі туралы 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

366 

тҧжырымдар жасалынған. Оқушының жеке тҧлға болып қалыптасуындағы ролі айқындалған. Жобалап 

оқытудың тарихы туралы қысқаша сипатта берілген. Жоба ҽдісінің білім алушылардың кез келген 

ситуацияларда ҿз проблемаларын іздеп, тауып, шешуі, ҿзіндік жҧмыстарын, іс-ҽрекетін ҧйымдастыруы екендігі 

ғылыми тҧжырымдалады. Жобалап оқытудың артықшылықтары ретінде оқушының логикалық дҽрежеде 

ойлауы, ҿз кҥштері мен мҥмкіншіліктеріне деген сенімдерінің артуы, жобамен жҧмыс жасау негізінде алған 

білімінің нҽтижесін кҿрсетуі жҽне ҿздеріне артылған жауапкершілікті сезіне білуін ҧсынылады. Жобалап 

оқытудың мақсат-міндеттері айқындалып, оқу ҥрдісінде пайдалану жолдары кҿрсетіледі. Мектепке дейінгі 

білім беруде қолданылатын жобалап оқыту технологиясының тҥрлері ҧсынылады. Жобалай оқыту 

технологиясына қатысты ғылыми ізденістердің уақыт ҿткен сайын жаңарып, жаңғырып, толығып, дамып 

отыруы қазіргі білім ҥрдісіне қажетті ҥдеріс екендігі айтылады.  

Тҥйін сӛздер: жобалап оқыту, моно жоба,пҽнаралық жоба, бірпҽндік жоба, рҿлдік ойындар жобасы, 

шығармашылық жоба, фантастикалық жоба  

 

Osmanova Z., 
1
 Seysenbayeva Zh.

2 

 

Abai Kazakh National Pedagogical University, 

Almaty, Kazakhstan 

 

SCIENTIFIC BASIS OF PROJECT-BASED LEARNING TECHNOLOGY 

 

Abstract 

The scientific article analyzes the importance of studying the technology of project-based learning. It is concluded 

that the technology of project-based learning has a direct impact on the humanization of the individual as a person, 

forming the intellectual, professional, moral, spiritual, civic and other Kualitative Kualities of the student. The role of 

the student in the formation of personality is determined. Briefly about the history of project-based learning. The design 

method consists in finding, finding and solving students ' problems in any situation, organizing independent work, 

activities. As the advantages of project training, it is proposed to show the results of the knowledge obtained on the 

basis of logical thinking of the student, increasing his self-confidence and capabilities, working on the project and 

realizing the responsibility assigned to them. The goals and objectives of project-based learning are defined, and the 

ways of their application in the educational process are outlined. The types of project-based learning technologies used 

in preschool education are offered. Scientific research related to the technology of project-based learning is updated, 

updated, supplemented and developed over time. 

Keywords: project-based learning, monopoint, interdisciplinary project, one-disciplinary project and role-playing, 

creative design, fantastic design 
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НАУЧНАЯ ОСНОВА ТЕХНОЛОГИИ ПРОЕКТНОГО ОБУЧЕНИЯ 

 

Аннотация 

В научной статье анализируется важность изучения технологии проектного обучения. Сделаны выводы о 

том, что технология проектного обучения оказывает непосредственное влияние на гуманизацию как личности, 

формируя интеллектуальные, профессиональные, моральные, духовные, гражданские и другие качественные 

качества учащегося. Определена роль ученика в становлении личности. Кратко об истории проектного 

обучения. Научно формулируется, что проектный метод заключается в поиске, поиске и решении 

обучающимися своих проблем в любых ситуациях, организации самостоятельной работы, деятельности. В 

качестве преимуществ проектного обучения предлагается логическое мышление учащегося, повышение 

уверенности в своих силах и возможностях, демонстрация результатов полученных знаний на основе работы 

над проектом и осознания возложенной на них ответственности. Определены цели и задачи проектного 

обучения, намечены пути их использования в учебном процессе. Предлагаются виды технологии проектного 

обучения, применяемые в дошкольном образовании. Научные изыскания, касающиеся технологии проектного 

обучения, со временем обновляются, модернизируются, дополняются и развиваются. 

Ключевые слова: проектное обучение, монопроект, междисциплинарный проект, однопредметный 

проект, проект ролевых игр, творческий проект, фантастический проект 

 

Кіріспе. Қазіргі жаппай жаһандану заманында экономикалық, ҽлеуметтік, саяси жҽне адамгершілік 

проблемалар ушығып, шиелінісе тҥсуде. Осы мҽселелерді шешуде қай елдің болмасын, білім сапасының 

атқарар рҿлі зор екендігі айтпаса да белгілі. Себебі, халықаралық аренада ҽр елдің саяси тҧрақтылығының 
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сақталуы мен экономикалық бҽсекелестікке қабілеттілігі, сол елдің адам капиталының сапалық маңызына 

байланысты. Осы тҧрғыда, қай мемлекеттің білім сапасы жақсы болса, кез келген бҽсекелестікте басым тҥсері 

анық.Олай болса,тҽуелсіз мемлекетіміздің тҧтқасын ҧстау білімді де, білікті жастардың еншісінде. Ал еліміздің 

ертеңгі болашағы –мектеп қабырғасынан алған білім нҽрімен сусындаған оқушы жастар – бҥгінгі студенттер. 

Сондықтан да, оқушыларға сапалы білім берудің тиімді жолдарын іздестіру, білімге ҧмтылдыру ҿте ҿзекті 

мҽселе.  

Әдістеме. Ақпараттар легінің жылдам қарқынмен ҧлғаюына байлынысты, қазіргі білім беру жҥйесінің 

ҿмір сҥруі мен дамуының негізгі принципі – оның ҥздіксіздігінде. Елбасы Н.Ҽ.Назарбаев ҿзінің ―Ҧлт 

жоспарының ―100 нақты қадам‖ бағдарламасы аясында, жеткіншек ҧрпаққа мектеп табалдырығынан бастап, 

жоғары оқу орындарына дейін ҽлемдік деңгейде білім мен тҽрбие берілумен қатар, ғылыммен шҧғылданудың 

дағдыларын қалыптастырудың жҥйесін қҧру керектігін алға мақсат ретінде міндет етіп қойды. Бірақ, бҥгінде 

еліміздегі барлық білім беру орындарында ҿмір бойына, ҥздіксіз білім алу ҽлі де болса, толық жолға қойылмай 

отыр.Осы мҽселені шешудің бірден-бір жолы – білім алушының рҿлін ҿзгерту. Педагогикалық процесті 

ҧйымдастыруға жаңаша қарап, сол жаңаны ҿмірге енгізу қажет. Республикамыздағы барлық оқу орындарында 

берілетін білім ҥздіксіз ғана болып қалмай, ғылыми ізденушілікке негізделуі тиіс. Осыған орай, оқу жҽне білім 

беру қызметін ғылыми тҧрғыда ҧйымдастыру қазіргі таңда жаңа педагогикалық технологияларды енгізу 

арқылы жҥзеге асырылып жатыр. Білім беру саласындағы жаңарту жҧмыстары оқыту, тҽрбиелеу, дамытудың 

жаңа мҥмкіншіліктері арқылы ҧйымдастырылып, соның нҽтижесінде заманауи технологиялармен оқыту ҥрдісі 

кеңінен қолданып, насихатталуда. Сол жаңа технологиялардың ішіндегі «жобалап оқыту технологиясы‖ ҿте 

тиімді ҽдістердің қатарында. 

Себебі, жобалап оқыту технологиясы педагогтың интеллектуалдық, кҽсіби, моральдық, рухани, азаматтық 

жҽне басқа да сапалық қасиеттерін қалыптастыра отырып, жеке тҧлға ретінде ізгілендіруге тікелей ҽсер етсе, 

оқушының жеке тҧлға болып қалыптасуына септігін тигізеді. Жобалап оқыту барысындаоқушыныңжас жҽне 

жеке ерекшеліктері ескеріле отырып, ҧстазбен тең дҽрежедегіоқу ҥдерісін жҥзеге асырушы болады.  

―Ҽлемнің озық елдерінің білім процесіндегі тҽжірибе кҿрсетіп отырғандай, жобалап оқыту технологиясы 

ҿзінің қолжетімділігімен, білім алушылардың қабылдауына жеңілдігімен, барлық педагог-мҧғалімдердің 

қолдануына тиімділігімен ерекшеленеді. Бҧл технологияның тағы бір ерекшелігі – барлық пҽн аясында 

қолдануға ыңғайлылығы‖ [1, 12]. 

Нәтиже. Жобалап оқытудың тарихына тоқталмас бҧрын, бірінші ―Жоба ҽдісі‖ дегеніміздің не екендігін 

қарастырсақ, шығу тарихы Еуропа елдерінен бастау алатынын байқаймыз. ―Жоба‖ сҿзі латын тілінен алынған, 

projectus ―алдыға лақтырылған‖, ―сҿйлеуші‖, ―кҿзге тҥсуші‖ деген мағынаны білдіреді. Яғни, бір объектінің, бір 

істің прототипі, прообразы сияқты, осы іс-ҽрекет жоба жасауға ҽкеледі. Сонымен, жоба дегеніміз, тікелей 

мағынасында – жоқты жасауға тырысу, бір нҽрсенің алдын алудың жолын кҿрсету болып табылады екен. ―Ал 

терминологиялық сҿздікте ―проблема‖ сҿзімен тығыз байланыста қарастырылады.Себебі, проблеманы шешуде 

жоба шығармашылықтың шынайы кҿрінісі болады да, оны жҥзеге асырушы адам – идеялардың жаршысы 

болып есептеледі. Жоба ҽдісі білім алушылардың бір проблеманы шешуін талап етеді. Сол проблеманы шешу 

барысында олар бір жағынан, ҽртҥрлі ҽдіс-тҽсілдерді қолдануды, екінші жағынан тҥрлі пҽндерден алған 

білімдерін интеграциялау арқылы пайдалануды ҥйренеді‖ [2, 5]. 

Демек, жоба ҽдісі білім алушылардың кез келген ситуацияларда ҿз проблемаларын іздеп, тауып, шешуі, 

ҿзіндік жҧмыстарын, іс-ҽрекетін ҧйымдастыруы екен. 

Жобалау технологиясы ҽлемдік педагогикада жаңалық емес. Себебі, ҿз бастауын сонау ХІХ ғасырдың 2-ші 

жартысынан, дҽлірек, АҚШ ауылшаруашылығы мектептерінен алады. Негізін қалаушы – Америка ғалымы, 

психолог жҽне педагог, философ Джон Дьюи.  

―Дж.Дьюидің ілімін жалғастырушы – Колумбия университетінің жанындағы мҧғалімдер колледжінің 

профессоры, Уильям Херд Килпатрик. Оның ойынша, бҧл технологияның негізі – балаларды ҿз жҧмысының 

жемісін кҿруге ынталандыру арқылы ҥлкен ҿмірге дайындау‖ [3, 56]. 

Бірте-бірте жаңа идеялар пайда бола бастады. Белсенді тҥрде тараған жоба ҽдісінің жетілген формалары 

АҚШ, Ҧлыбритания, Бельгия, Израиль, Финляндия, Германия, Италия, Бразилия, Нидерландия, Жапон жҽне 

Ресей, т.б кҿптеген елдерде нақты проблеманы шешуде пайдаланылып, теориялық білім мен оның практикада 

қолданылуын қамтамассыз етті.  

Қазіргі таңда Қазақстан мектептері бірнеше технологиялармен жҧмыс істеп келеді. Атап айтар болсақ, 

жаңа ҽдістермен, соның ішінде,жобалау ҽдісімен оқытатын интеллектуалды мектептер: Назарбаев зияткерлік 

мектептері, Отандық жҽне халықаралық білім беру тҽжірибелерін кіріктіретін инновациялық білім беру моделін 

қҧруға негізделген ―Мирас‖ халықаралық мектебі,Almaty International School (AIS), Haileybury, Kazakhstan 

International School (KIS), Астана қаласының №60 мектеп-лицейі, Абай атындағы №10 дарынды балаларға 

арналған Павлодар қаласының мектебі, Ақтау қаласының №11 мамандандырылған физика-математика мектебі 

жҽне В.М.Монаховтың жобалап оқыту технологиясының тҽжірибе алаңына айналып отырған Қызылорда 

қаласындағы №3 мектеп-гимназиялары. 

Бҧл мектептердің ерекшелігі – мҧнда балалардың зерттеушілік, шығармашылық жҧмыстары кең ауқымды, 

идеяларының батылдығы. Білім беруде, ең алдымен, баланың еркіндігіне, қиялына, ҿз шеберлігіне жол беретін 

заманауи ҥздік деген жаңа технологиялармен оқытады. 
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Талқылау. Жобалау технологиясын қолданудағы негізгі мақсат – білім алушылардың қызығушылық 

ынтасын дамыту, ҿз бетімен жҧмыстарын жҥргізу арқылы білімдерін жетілдіру, ақпараттық бағдарлау 

біліктілігін қалыптастыру жҽне сыни тҧрғыдан ойлау қабілетін арттыру арқылы болашақта ҽр тҥрлі 

жағдаяттарда, кез келген қоғамдық ортада ҿзін-ҿзі кҿрсете білуге бейімдеу. 

―Жоба тақырыбын дҧрыс таңдай отырып, жоспарлап, оны дҧрыс орындап шығу - болашақта кез келген 

жағдаятқа бейімделген тҧлға болып қалыптасуына септігін тигізеді‖[4, 14 ]. Демек, жобалап оқыту 

технологиясы білім алушының ҿз бетімен ізденіп, ҿзіне деген сенімділік кҥшін оятып, ойын анық жеткізуге, 

дҧрыс оңды шешім қабылдаудың негізінде тҧлға ретінде қалыптасуына ықпал етеді. Бҥгінгі кҥн талабында 

тҧрған ҿзекті мҽселенің бірі – білімгерлерді ҿз бетімен жаттықтыра отырып, зерттеу жҧмыстарын 

ҧйымдастыруға ҥйретіп, жоба жҧмысын жасауға мақсатты ҽрі жҥйелі бағыттау. Бҧл ҿз алдында білім беру 

жҥйесінің дамуына тікелей ҽсер етері анық. 

Жобалау технологиясының негізгі міндеттері:  

- алға қойылған мҽселені ҿзбетінше шешуге жҽне оны шешудің тиімді жолдарын табуға; 

- қандай да бір тҥрде безендірілген, нақты, айтарлықтай тҽжірибелік нҽтижемен аяқталуы тиіс мҽселені 

толық ҿңдеуге; 

- нақты мақсат қоя білуге; 

- зерттеу мҽселесі бойынша ҿзектілігін анықтауға (жалпылау, болжау қҧру, талдау, бақылау, ақпарат 

жинау, мҽселені алға қоюды ҥйрену); 

- қойылған мақсатқа жету ҥшін, зерттеудің ҿнімді технологиясын анықтай алуға; 

- зерттеу аясының теориялық негізін қарастыруға; 

- жобаны зерттеуде зерттеудің ыңғайлы ҥлгісін таңдауға; 

- жҥйелік ойлауын; 

- іздену арқылы білімін жан-жақты толықтыруға бейімдеп, ҥйрету. 

Жобаға қойылатын негізгі талаптар:  

- шешімін іздейтін мҽселенің болуы, баланың дербестігі жҽне оқытушымен ортақ шығармашылығы; 

- оқыту салаларының мазмҧнынан таңдалады, яғни мемлекеттік стандарттың талаптарына сай келуі керек; 

- тақырып бағдарламадан тыс таңдалып, оқу жоспарының вариациялық бҿлімімен сай келуі мҥмкін; 

- мектепке дейінгі жастағы балаларға жақын жҽне тҥсінікті болуы керек; 

- жоба тақырыбы кҥнделікті ҿмірден алынуы тиіс. 

―Жоба бір мҽселені шешіп жҽне оны қолданыста пайдалану ҥшін ҽр тҥрлі білім салаларынан 

мағлҧматтарды ықпалдастыра алады. Балалар біріншіден ойлауға, ал содан кейін барып істеуге, іс-ҽрекетінің 

жоспарын қҧрып, келісімдерді бҧзбай, келісілген мҽмілелерден таймауға тырысады‖ [5, 78]. 

Қызығушылық 1-2 сабақта немесе керісінше ата-аналардың қатысуымен жобаның жасалуына қарай ҧзақ 

болуына байланысты болады. 

Жобалаудың негізгі қызметі. Жобалық ҽдіс – нақты іс-ҽрекеттер айқындалған кезеңнен бастап жҥзеге 

асатын болады. Жҧмысты жасаудағы бағдарлама анықталып, ары қарай жҥзеге асыруда қажетті қҧрал-

жабдықтар таңдалып алынады. 

Жобалап оқытудың артықшылықтары. Білім алушылардың логикалық дҽрежеде ойлау арқылы, ҿз 

кҥштері мен мҥмкіншіліктеріне деген сенімдерінің артуы, жобамен жҧмыс жасау негізінде алған білімінің 

нҽтижесін кҿрсетуі жҽне ҿздеріне артылған жауапкершілікті сезіне алуы. 

Нҽтижесінде, берілетін білім сапасы артады. Сонымен қатар, даму деңгейі ҽр тҥрлі білімгерлердің 

мҥмкіншіліктері мен ҿзара ынтымақтасу арқылы қарым-қатынас тҥсу сияқты іс-ҽрекет шеберлігі жетіледі.  

Жобалау әдісінің басты идеясы: оқытушылар мен ата-аналардың кҿмегі арқылы балалардың танымдық 

қызығушылығын барынша дамыту жҽне де ҿз беттерінше ҿз білімдерін дҧрыстап ақпараттық кеңістікте жҿн 

таба білу жҽне сыни ойлауын жетілдіру болып табылады. 

―Бҧл технологияда жобаға оқушылардың қызығушылығын туғызу басты қиындық болып табылады ―[6, 

145]. Сондықтан, жобаның маңызын тҥсіндіру жҧмыстарын жҥргізу керек болады. 

 

Жобалаудың түрлері. 
 Жобада басты іс-ҽрекет тҥрлері: зерттеу, іздеу, шығармашылық, рольдік, қолданбалы (тҽжірибелік 

бағытталған), таныстыруға бағытталған жҽне т.б. (зерттеу жобасы, ойын, таныстыруға бағытталған, 
шығармашылық); 

 Жобаның пҽндік-мазмҧндық ауқымыны қарай бҿлінуі: моно жоба (білімнің бір саласында), пәнаралық 

жоба, бірпәндік жоба. Мысалы: Монопҽндік – білім саласындағы мҽселелерді шешетін ―Денсаулық‖ жобасы. 
Пҽнаралық - ―Денсаулық‖, ―Коммуникация‖, ―Таным‖ сияқты бірнеше білім салаларының мҽселесін шешетін 
жоба, яғни, бір тақырыпты ҽр тҥрлі саладағы ҧстаным бойынша қарастырамыз. Пҽндік немесе пҽннен тыс 
мектепке дейінгі білім беру оқу жоспарының вариациялық бҿлігінің мҽселесін шешетін жоба. 

 Байланыстық сипатына қарай: қала, аймақ, елдің жҽне ҽр тҥрлі елдер арасындағы қатысушылар ҥшін; 
 жобаға қатысушылардың саны – топтық немес жекелікке байланысты болады; 

 жобаның ҧзақтығы – жоба мазмҧнының ауқымдығына байланысты, 1 сағаттан бірнеше айға, тіпті 2-3 
жылға созылуы мҥмкін. 
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Бұдан байқайтынымыз, жобалар әртүрлі белгілеріне қарай бөлінетіндігі. Ең елеулісі іс-ҽрекеттің 
басымдық тҥрі болып табылады.  

Мҽселен, мектепке дейінгі білім беруде қолданылатын жобалап оқыту технологиясының тҥрлері. 

 Эмпирикалық: тірі жҽне ҿлі табиғат ҽлемінде ҿздік бақылаулар мен эксперименттер жҥргізу. ―Қар 
бҥршіктері қайдан ҧшып келеді?‖, ―Неліктен бҽйшешектер бҽйшешек деп аталады?‖, ―Қызғалдақ‖ – ҧрып 
кететін гҥл. Нҽтижелері: ҿсімдік сақтайтын бҥктемелер, тҽжірибе картотекалары ретінде рҽсімделеді. 

 Зерттеу: ізденеді, деректерді жинақтап қорытады,табиғат қҧбылыстары туралы ҽр тҥрлі 
дерекнамалардан мағлҧмат жинайды, кітаптар, кинофильмдер,интернет пайдаланады. Зерттеу, іздестірулер 
нҽтижесі газет айдарлары, альбомдар, журналдар немесе аспаздық кітаптарда жинақталады.Қызыл кітап 

арқылы (сирек кездесетін жҽне жойылып бара жатқан) ҿсімдік тҥрлері мен жануарлар қҧстар туралы білімдерін 
кеңейтіледі. 

 Рөлдік ойындар жобасы: бҧл шығармашылық ойын нышандары, ойын жобасы.Мҧнда балалар ертегі 
кейіпкерлерінің бейнесіне еніп, берілген тапсырмаларды ҿздері шешеді. Нҽтижесінде: Мазмҧнды ойын, бала 
мерекелері ҧйымдастырылады, балалар ертегілерді кейіптендіре біледі.Су асты ҽлеміне ойын-саяхаттары 
ойналады. Балалар ―Театр‖ сюжеттік-рҿлдік ойындар ойнауға ҥйренеді. 

 Шығармашылық жоба: ҽдетте қатысушыларда ортақ іс-ҽрекеттерінің дайындалған қҧрылымы 
болмайды. Бҧл балалардың ҥлгілер мен пішімдер жасау, ҽңгімелер қҧрастыру, тақпақтар, ойдан шығарылған 
кейіпкерлері бар ҽңгімелер. Нҽтижесінде балалар музыкалық ертегі драмаластыру, столҥстілік театры арқылы 
ҽңгімелер ойлап табу, кейіпкерлер дайындау, ата-аналар мен балаларға қойылым кҿрсету мен 
сахналастырылған,суреттелген диафильмдердің фильмотекасын жасау, альбом дизайны кҿрмесі. 
Шығармашылық жобаларда табиғи жҽне қҧнсыз материалдарды пайдаланған жҿн. 

 Фантастикалық жоба: таныс ҽңгімелер мен ертегілер, мультфильмдерді мазмҧнына қарай отырып, 
жҽне балалардың ҿз шығармашылығы мен қиялынан ―Болашақтың қаласы‖, ―Келімсектер жерде‖, 
―Суперробот‖ Бетман сияқты жобалар қҧру.  

Жобаға қатысушылар құрамы топ, шағын топ, жеке, отбасы, жҧп болуы мҥмкін. Жобаның ұзақтығы 
қысқа мерзімді – 1,2 немесе бірнеше сағат, орта мерзімді –1-2 апта, ҧзақ – 1-3 айға дейін. Тҽжірибеде мектепке 
дейінгі білім беруде жобаның орындалуы мектеп жасына дейінгі баланың психикалық дамуына байланысты 

болады.Ҽсіресе берілген жобаға деген қызығушылық пен ықыластың тҧрақтылығы. 
Қорытындылай келе, жобалай оқыту технологиясына қатысты ғылыми ізденістердің уақыт ҿткен сайын 

жаңарып, жаңғырып, толығып, дамып келетіндігіне кҿз жеткіземіз. Себебі, технология билеген заманда білім 
сияқты ғылым да бір орнында тҧрмай, ҥздіксіз, жедел қарқынен алға дамып, жылжуда. Сондықтан да, ҿмір 
ағынынан қалыс қалмай, жаңа технологияларды меңгеріп, ғылым мен білімді ҧштастыру аса қажет. Дегенмен, 
қазіргі таңда оқыту технологияларының жалпы заңдылықтары мен қағидалары нақтыланып, оларды 

қолданудың ҿзіндік жҥйесі бірізге тҥсірілген деп кесіп айта алмаймыз. Олай дейтініміз, технология 
шеберлікпен, ҿнермен тамырлас ҧғым болғандықтан, оның мҥмкіндіктерінің шексіз екені аян. Жаңа 
технологиялардың ішінде жобалау технологиясы еліміздегі білім беру ҥдерісінде жаппай қолданысқа енуі кем 
соғып жатыр. 

Қорытынды. Осы тҧрғыда, жобалап оқыту технологиясын республикамыздағы барлық білім беру 
сатыларына енгізуде, педагог-мҧғалімдерге кҿмекші қҧрал болатындай кейбір оқу пҽндерінен нақты мысалдар 

арқылы ҽдістері нақтыланған жҿн. Ҿйткені, жобалап оқытудың тиімділігі баланы мектеп жасынан ғылымға 
бейімдеу ғана емес, кҿзбен кҿріп, қҧлақпен естіп, есте сақтай отырып, оқушыны ізденіске, іскерлік пен 
танымдық ынтаға, шығармашылық қабілетті жетілдіру арқылы тҥрлі мҽселелерді шеше білуге, тапқырлыққа, 
жаңа ғылыми ізденіске жетелеуде болып табылады. 
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Аңдатпа 

Мақалада этномҽдени бірліктерді оқытудың тҽсілдері ҧсынылады. Этномҽдени бірліктер мен 

лингвомҽдени бірліктерді ажырату параметрлері анықталады. Этномҽдени бірліктер этнопсихолингвистикалық 

қағидаттармен ажыратылады. Этнопсихолингвистика заңдылықтары бойынша этноцентризмдік бағыт, яғни 

этносаралық мҽдениеттердің тоғысуы, мҽдениет ортақтығының қалыптасуы айқындалады. Сондай-ақ 

этножіктеуіш белгілер сақталғанда этномҽдени қҧндылықтардың ҿміршеңдігі басымдыққа ие болатыны 

айтылады. Мақалада этникалық топтың қарым-қатынас мҽдениеті белгілі бір адамдарға тҽн коммуникативті 

(белгілік) қызметтің тарихи қалыптасқан психологиялық қҧралдары жҥйесі ретінде талданады. Этникалық 

топтың қарым-қатынас мҽдениетінің қҧрылымын да, ішкі психологиялық механизмдерін де зерттеудегі 

семиотикалық тҽсілдің мҥмкіндіктері талданады. Қарым-қатынастың этномҽдени жҽне мҽдени-психологиялық 

сипаттамаларын зерттеуде отандық психологиялық ғылымды жандандыру қажеттілігі атап кҿрсетілген. 

Тҥйін сӛздер: этномҽдени бірлік, этнопсихолингвистика, этножіктеуіш белгілер, этноцентризм, қҧндылық 
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EFFICIENCY OF ETHNOPSYCHOLINGUISTIC APPROACHES IN TEACHING ETHNO-CULTURAL 

UNITS 

 

Abstract 

The article proposes a methodology for teaching ethnocultural units. The parameters and distinctive features of 

ethnocultural units and linguocultural units have been determined. Ethnocultural units differ in ethnopsycholinguistic 

principles. According to the laws of ethnopsycholinguistics, they are determined by the direction of ethnocentrism, i.e. 

acculturation of interethnic cultures, the formation of a cultural community. And also, the vitality of ethnocultural 

values is determined by the relevance of preserving the ethnodifferentiating attribute of ethnoculture. The article 

analyzes the culture of communication of an ethnic group as a system of historically formed psychological means of 

communicative (sign) activity, characteristic of a given people. The possibilities of a semiotic approach to the study of 

both the structure and internal psychological mechanisms of the culture of communication of an ethnos are analyzed. 

The need to intensify domestic psychological science in the study of ethnocultural and cultural-psychological 

characteristics of communication is emphasized. 

Keywords: ethnocultural units, ethnopsycholinguistics, ethnodifferentiating signs, ethnocentrism, value 
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ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЭТНОПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПОДХОДОВ В ОБУЧЕНИИ 

ЭТНОКУЛЬТУРНЫМ ЕДИНИЦАМ 

 

Аннотация 

В статье предлагается методика обучения этнокультурных единиц. Определены параметры отличительные 

признаки этнокультурных единиц и лингвокультурных единиц. Этнокультурные единицы различаются по 

этнопсихолингвистическим принципам. Согласно законам этнопсихолингвистики они определяются по 

направлением этноцентризма, т.е. аккультурация межэтнических культур, формирование культурной 

общности. А также, определяется витальность этнокультурных ценностей актуальность сохранения 

этнодифференцирующих признак этнокультуры. В статье дается анализ культуры общения этноса как системы 

исторически сложившихся, характерных для данного народа психологических средств коммуникативной 

(знаковой) деятельности. Анализируются возможности семиотического подхода к исследованию как строения, 

так и внутренних психологических механизмов культуры общения этноса. Подчеркивается необходимость 

активизации отечественной психологической науки в исследовании этнокультурных и культурно-

психологических особенностей общения. 

Ключевые слова: этнокультурные единицы, этнопсихолингвистика, этнодифференцирующие признаки, 

этноцентризм, ценнность 

 

Кіріспе. Этномҽдени бірліктер этнолингвистиканың негізгі зерттеу нысаны бола тҧрса да, кейбір жағдайда 

оларды лингвомҽдени бірліктерден ажыратуға келгенде нақты межеге сҥйене алмай жататынымыз анық. Осы 

тҧрғыдан алғанда бізге этнопсихолингвистикалық зерттеулер, оның этножіктеуіш белгілері мен этноцентризм 

қағидасы кҿмекке келеді.  

Этнопсихолингвистика – бҧл этностық топтың мҽдени қажеттіліктерді қабылдау жҽне тҧтынудағы 

психологиялық ерекшеліктердің тілдегі кҿрінісін зерттейтін ғылым. Бҧл терминді 1970 жылы А.А.Леонтьев 

енгізген болатын [1]. Этнопсихолингвистика ҽсіресе жеке этносқа тҽн рухани қҧндылықтар мен мҽдениеттің 

архетипін анықтауға, сол мҽдениеттің этникалық дҥние бейнесінің қалыптасуын зерттеуге, оның 

ҿміршеңдігінің себептерін нақтылауға бағытталады.  

 Этностың ҧжымның танымында сақталған мҽдени қҧндылықтарды сол мҽдениетті тҧтынушылар саналы 

тіпті бейсаналы қабылдауының ҿзі этнопсихологиялық жағдаят болып саналады. Демек, ҧлттық психологияның 

тетігін қалауда мҽдениет пен тілдің қызметі, белгілі бір заңдылықтары болады деген сҿз. Яғни этномҽдени 

бірліктердің адам жанына, кҿңіл кҥйіне едҽуір ҽсер ететін, тіпті кейді рухани мҽдениеттің (ырым-тыйымдардың 

орындалмауы) сол ҧлт ҿкіліне кҽдімгідей тыныштық бермей, жанын жай тапқызбайтыны этнопсихологиялық 

қҧбылыстардың дҽйекті дҽлелі бола алады. Этнопсихологиялық қҧбылыстарға адам арасындағы қарым-

қатынастар да дҽлел болады. Мҽселен, қазақ халқы ҥшін ―кҿңіл айту‖, ―науқастың кҿңілін сҧрау‖ сияқты 

жосын-жоралғылардың ретімен орындалмауы реніш (психологиялық кҥй) тудырады. Айталық, жақыны деп 

санаған адамы қазаға арнайы ҥйіне барып емес, кҿшеде немесе кездескен жерде кҿңіл айтуын жанына жақын 

қабылдап, реніш білдіруі ҿзге халықтар ҥшін тҥсініксіз болуы мҥмкін. Ренжитін, кҿңіл бҿлетін мҽселе емес деп 

қабылдауы мҥмкін. Бірақ қазақ дҽстҥріндегі ет жақындарының арнайы бата оқып, кҿңіл айту жолын білмегені 

немесе соған мҽн бермеуі адам жанына қаяу тҥсіретін этнопсихологиялық қҧбылыс екенін ―ҿліктің жолы ауыр‖ 

фразеологизмі арқылы дҽлелдеуге болады. Сондай-ақ ―кеш батқанда, ымырт тҥскенде науқастың кҿңілін 

сҧрамайды‖ деген этнотанымдық тҥсініктің де тҽртібін сақтамайтындар болады. Ондай жағдайда науқас адам 

―Кҥн батқанда, яғни жын-шайтандар шығып, ҿлгендерді санайтын уақытта солармен бірге келді‖ деген 

магиялық тҥсінікке еріп, ренжуі ҽбден мҥмкін. Дҽл осындай этнопсихологиялық детальдар ҿзге мҽдениетте 

жоқ, жҽне бҧл қазақ дҽстҥрінен ҿшірілмейтін стереотип ретінде терең сақталғаны адам психологиясына 

генетикалық таралатын рухани кҥш ретінде қабылданады. Этнопсихологиялық жағдаяттар ҧлттық этникалық 

бірегейлігін ашуға мҥмкіндік береді. Лингвомҽдени бірліктер мен этномҽдени бірліктердің жігі ҧлттың 

этникалық бірегейленуі тҧсында нақты анықталады. Соның ішінде этностың (тіпті ҧлттың) ғасырлар бойы 

қанымен тараған психикалық қабілеті, яғни этникалық сезімі, этникалық мінезі, этникалық темпераменті 

бірінші кезекте басымдыққа алынады.  

Әдістеме. Сондықтан қазақ мҽдениетін ҧлттан емес, этностан іздеуге арланбауымыз қажет. Академик 

Ҽ.Қайдардың пікірінше, ―қазақты ―этнос‖ деп қараудағы мақсат - оны тҿмендету емес, қайта оның басып ҿткен 

ҧзақ та сатылы даму жолын саралай тҥсінудің, тарихи этнотҧлға ретінде танудың бірден-бір дҧрыс жолы, 

кепілдігі‖ [2, 11].  

Этноцентризм  ҿзгенің қҧндылығы мен мҽдениетін ҿзінің болмысы арқылы қабылдау, тану, тҥйсіну. Бҧл 

қҧбылыс бірнеше этникалық топтың ҽрекеттесуі кезінде, аккультурация жағдайында кҿрінеді. Этникалық 

топтың ҧлт болып тҧтасуында (консолидация) этножіктеуіш белгілер жиі кҿрініс табады. Ҽсіресе қҧндылықтың 
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бірегейленуі (унификациясы) этномҽдениеттердегі айырмашылықтарды жіті ажыратады. Мысалы, Ай  тҥркі 

халықтары ҥшін мҧсылманшылыққа дейінгі дҥниетанымында киелі рух иесі ретінде тҽу ететін аспан шырағы. 

Айға табыну, сыйыну, сҽлем беру дҽстҥрі тҥркітілдес халықтардың барлығында сақталған. Оған дҽлел де кҿп. 

Бейіттің басына қойылатын ай мҥсіні, ―Ай‖-мен басталатын қыздардың есімі жҽне т.б. Бірақ, ―жаздыгҥні жаңа 

туған Айға тізерлеп отырып, ҥш рет еңкейіп, тағзым ету. Сол тізе бҥккен жерінің шҿбін жҧлып отқа тастауы  

ҽулетім оттай қаулап ҿсе берсін, пҽле-жаладан аман болайық‖[3, 48] наным-сенім ҽрекеті тек қазақтарға ғана 

тҽн этножіктеуіш белгі болып саналады. Демек, ―Айдың сҽулесі тҥссе киесі ҧрады‖, ―Ай мен Кҥн  жер жаһанға 

ыстық пен суықты, жаңбыр мен қарсы беретін аспан денелерінің қҧдіреттісі‖, ―Ай қырынан туса кҥн жылы 

болады‖, ―Ай қораланса кҥн райы бҧзылып жайсыз болады‖, ―Ай толғанда кҿшпе‖ деген тҥсініктер  

этноцентризмденген тҥркілерге ортақ ҧғымдар.  

Нәтижелер. Этножіктеуіш белгілер этностық топтың мифтік, кейде стереотиптік танымынан туған наным-

сенімдерінің қатаң сақталуынан, ырым-тыйымға берік этномінезден туындайды. Этножіктеуіш белгілердің 

қатарын ырым-тыйымдар мен наным-сенімдерге негізделген жосын-жоралғылар қҧрайды. Ҽдетте, салт пен 

дҽстҥрлерге қарағанда олардың қҧрамдас бҿліктері, ірілі-ҧсақты этномҽдени категориялар, яғни жосын-

жоралғылар ҧрпақтан-ҧрпаққа жетпей, жойылып, ҧмытылып, этнопсихологиядан ҿшіріліп, вербалданған 

кҥйінде ғана сақталып жатады. Мысалы, қазақтың мифтік танымында ―Ай бетінде кірпік санайтын кемпір бар. 

Егер ай сҽулесі нҽресте бетіне тҥссе, Айға қарап жалаңбас шықсаң, айға ҧзақ қарап тҧрсаң ҽлгі кемпір кесапат 

ҽкеледі-мыс‖, ―Айға қарап дҽрет сындырма, бҧл рухты шамдандырады, сҿйтіп тыйымды бҧзған адам ҧшынады‖ 

деген тҥсініктер ҿзге тҥркі мҽдениетінде жоқ. Сондықтан этножіктеуіш белгілер ретінде бҧл ақпараттар 

қазақтың шамандық, тҽңіршіл ғалам бейнесін танытуға негіз болады. ―Ай‖ ҧғымы туралы қазақтың 

концептуалды танымын білдіретін ақпараттар болады. Тіпті қазақта айға сыйыну, тҽу ету дҽстҥрі бола тҧрса да, 

―Айдың шалқасынан жатқан жатысы ҿзіне жайлы болғанмен елге жайсыз деп ырымдап, Айға қарата таяқ 

лақтыру‖[4, 56] ырымы бар екені тек кітаптағы вербалданған деректермен ғана таныс. Демек бҧл ақпарат та 

этножіктеуіш белгілер қатарына қосылып, Ай концептісінің қҧрамдас бҿлшегі ретінде жаңғырары сҿзсіз.  

Этнопсихикалық ерекшелікке сай қазақтың поэтикалық танымында Ай  мылқауға, Кҥн  ҿсекшіге 

теңеледі. Айдың мылқауға теңелуі  адам баласының кҿп іс-ҽрекеті тҥнде қараңғы тҥскен соң жасалатыны жҽне 

оны кҿктен кҿретін айғақ жоқ деген ойнақы мҽнді білдірсе, Кҥннің ҿсекшіге теңелуі  кҥндіз жарықта барлық 

қҧпия ҽрекет ашық кҿрінеді деген аллегориялық бейнелеуден туындаған. Демек, этномҽдени бірліктердің 

қалыптасуына этноцентризмдік жҥйедегі этнопсихикалық таным мен этножіктеуіш белгілер негіз болады.  

Мҽдениет  динамикалық ҥдеріс. Қҧндылық  статикалық ҥдеріс. Мҽдениет қоғам дамып, жетілген сайын 

ҿзгеріп отырады. Мҽдениеттер ҧлтаралық, мҽдениаралық қатынаста ҿзара тоғысады, бірігеді, жойылады, 

жҧтылады. Мҽдениет ҧлттың рухы мен санасында терең сақталып, ҧлттың не этностың тҧтастығын сақтауға 

қызмет еткен жағдайда қҧндылыққа айналады. Сондықтан этномҽдени бірліктер инкультурация (ҧлт тҧлғасын 

жасау) ҥдерісіне бейім болса, лингвмҽдени бірліктер аккультурация (мҽдениеттердің тоғысуы, сіңісуі) ҥдерісіне 

бағытталады деп ойлаймыз. 

Талқылау. Осындай межеге сҥйене отырып, оқушыларға ҧлттық қҧндылықтарды меңгертуде «ҧжымдық 

санадан — этникалық санаға» яғни жеңілден кҥрделіге қағидасын басшылыққа аламыз. Мысалы, ―Әулие ағаш‖ 

тақырыбын этномҽдени бірлік ретінде ҥйрететін болсақ, оқушылардың қабылдау психологиясын ескере 

отырып, былай жоспарлауға болады.  

 

“Әулие ағаш  Ақтық байлау Аптау” 

 

Жас ерекшелігі негізгі білім тҥсіндіру деректері 

Бастауыш 

сыныпта 
Әулие ағаш  жапан далада, 

ҽулиелер жерленген мола 

басында, суы шипалы бҧлақ 

қасында ҧзақ жылдар бойы 

ҿсетін ағаш.  

(түркілік дүниетаным) 

―Бҽйтерек‖ мифтік аңызын баяндау 

Жеткіншек 

сыныптар 

Әулие ағашқа ақтық байлау. 

Ҽулие ағашты киелі деп 

танып, тілек тілеп, бҧтағына 

шҥберек байлайтын болған.  

(түркілік дүниетаным) 

Сырқаты бар адамдар ауруынан айығу ҥшін, ҧрпағы жоқтар 

бала сҧрау ҥшін, сергелдеңге тҥскендер жолын ашу ҥшін, 

алыс жолға шыққандар аман-есен жету ҥшін тҽу етіп, ниет 

қылып ақ шҥберек байлаған. Ақтық байласа ойдағы 

уайымнан арылып, ҿміріне сеніммен қарап, бойынан ауыр 

жҥк тҥскендей сезімде болатын болған. 

Жеткіншек Ақтық байлау  қазақтың 

салт-дҽстҥріндегі рҽсім-

жоралғы. Мысалы, сҥндет 

тойында, келін тҥскенде 

босағаға немесе есікке 

Сҥндеттелетін баланы мінген аты мен қоржынына, ―атқа 

мінгізу‖ рҽсімінде аттың жал қҧйрығына жҥрегі ақ азамат 

болсын деген ниетпен ақтық шҥберек байлайды. 

Алғаш отау қҧрған ҥйдің шаңырағына алғаш қҧтты болсын 

айтып келгенде ақтық байланады.  
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ақтық байланады.  

(қазақы дүниетаным) 

Жаңа тҥскен келін есіктен аттаған сҽтте есікке ақтық 

байланады. Келіннің аяғы қҧт болсын деген ниет білдіреді.  

Жеткіншек Ақтық байлау  магиялық 

жоралғы.  

(қазақы дүниетаным) 

- ҥйірге тҥсетін жас айғыр ҥйіріне жеңіл қосылсын деп 

жалына ақтық байлайды; 

- бҽйгеге шабатын жҥйріктің қҧйрығына озып келсін деп 

ақтық байлайды; 

- жарысқа шығатын балуанның қолына ақтық байлайды; 

-ауру-жарадан айықтыратын оташы мен сынықшыға 

―Қолыңыз жеңіл болсын!‖ деп ақтық мата байлайды; 

- кҿктемде ақ молайғанда сҥт сауатын шелектің қҧлағына, 

қымыздың сабасына ақ шҥберектен ақтық байлайды; 

- алыс-жақын туыстармен дҽм алысып сыйласқанда 

ауызбірлік ҧзағынан болсын деп торсық, саба, сҥйретпе 

сияқты ыдыстардың қҧлағына ақтық байлаған;  

- бақсы зікір салып емдегенде ―Емі шипа болсын!‖ деп 

қолына ҧстаған саймандарына да ақтық байлаған.  

Жоғары сынып Ақтық байлау  нияз байлау  

(қазақы дүниетаным) 

Киелі бҧлақ басына дҧға, тілек тілеп келгендер ақтық 

шҥберекке ақша салып тҥйген. Оны ҽулие ағашқа байлаған. 

Мҧнда ақшаның аз не кҿп болуы шарт емес, тек ниет 

тҥзулігі қҧпталған. Бҧл рҽсімді ―нияз байлау‖ деп атаған. 

Байланған ақтықты жолы тҥскен кез келген адам, ҽсіресе 

ҽлеуметтік жағдайы тҿмен жандар ―Тілегің қабыл болсын!‖ 

деп дҧға оқып, оралған ақшаны алатын болған. Бірақ, оны 

теріс ҽрекетке, арақ-шарапқа жҧмсауға тыйым салынған.  

Жоғары сынып Ақтық байланбаса  аптау.  

(қазақы дүниетаным) 

 - аңға шығарда ―Олжа байлансын!‖ деген тілекпен ақтық 

байланбаса, қару-жарақтық тылсым кҥш иелері ҧрады деген 

магиялық тҥсінікпен оларды аптайды;  

- аңшының, балықшының олжасын жҥкті ҽйелдерге жеуге 

болмайды. Себебі аңшылар мен саятшылардың тҥзу 

мылтық (садақ, сақпан), қанды қақпандарына кҿз тиеді, 

бҧзылады деген наным-сенім сақталған. Егер жҥкті ҽйел 

қақпанға тҥскен, атып алынған аң мен қҧстың етін жеп 

жерік қандырам десе, аңшының қаруына ақтық байлаған. 

Бҧл - ақтау деп аталады. Егер де қару-жараққа ақтық 

байланбаса онда иесі аптауға мҽжбҥр болған [5, 8];  

- аптау ҥшін мылтықты ҥш рет оқтап, ҥш мҽрте жезді кері 

шығарып, ішіндегі оқ-дҽрісін тҿгіп, қайта оқтап ҥш тҥсті 

жіпті ширатып қаруға байлап, салқын сумен жуатын 

болған. Содан соң жібін шешіп, қаруды тҥзейді. ―Ата 

алмасам маған серт, Атылмасаң саған серт, Аңның етін 

жемен ҽйелге серт‖ деп айтады. Сонда не қару тҥзеледі, не 

иесіне қатер тҿнеді, не жерік ҽйел тҥсік тастайды. Осы 

магиялық тҥсініктегі ҥшеу - мылтық иесі, мылтық, жерік 

ҽйелдің серттесуі болып саналады.  

 

Қорытынды. Байқағанымыздай, этномҽдени бірліктер ҿз бастауын кҿне тҥркілік танымнан (наным-сенім, 

тотемдік, тҽңіршілдік тҥсініктерден) алады. Содан ҿрбіген қазақы дҥниетанымнан материалды жҽне рухани 

мҽдениет ҿзге ҧлтта кездеспейтін этникалық дҥниенің бейнесін қалыптастырады. Осылайша қазақтың 

қҧндылықтары тілдік жҥйенің астарында, мҽдени атаулардың символдық, магиялық, мифтік мазмҧнымен 

сақталады. Оларды этномҽдени бірлік деп танып, жас ҧрпаққа мазмҧнын бҧзбастап, сол қалпында жеткізуді 

кҿздейтін этнопедагогикалық, этнопсихолингвистикалық, этнолингвистикалық ҽдіс-тҽсілдер жаңғыруды, 

жаңаруды талап етеді. Арнайы зерттеуді қажет етеді.  
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ЖАҢАРТЫЛҒАН БІЛІМ БЕРУ МАЗМҦНЫНДА ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІ САБАҚТАРЫ АРҚЫЛЫ 

ОҚУШЫНЫҢ ТІЛІН ДАМЫТУ 

 

Аңдатпа 

Ғылыми мақалада ҿзге тілді мектептерде қазақ тілі мен ҽдебиетін оқытудағы білім мазмҧнындағы ҽдіс-

тҽсілдерге зерттеу жҥргізілген. Қазақ ҽдебиетінің білім мазмҧнының негізгі қҧрамдас бҿлігі болып саналатын 

қазақ ҽңгімелері арқылы оқушылардың дҥниетанымын, ҿмірге деген кҿзқарасын қалыптастырудың, ҿзін-ҿзі 

жҥзеге асыруының қҧралы ретінде пайдаланудың жолдары айқындалған.  

Орыс мектептерінде қазақ ҽдебиеті пҽнін оқытудың мақсаты – ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ халқының ҽдеби 

бай мҧрасы мен тарихын таныстыру болып саналады. Ҽдебиет пҽні – ҿзге тілде сҿйлейтін оқушының бойында 

елге деген қҧрметті оятуға септігін тигізеді. Сонымен қоса, елді, айналасындағыларды тереңірек білуге, 

халықтың тҧрмыс-тіршілігімен жақын тануға ықпал етеді. Ҽр мҧғалім қазақ тілі мен ҽдебиеті сабақтарында тіл 

дамыту жҧмыстарын шығармашылық мҽнде жҥргізіп, дҧрыс ҧйымдастыра білсе, ол оқушының кҥнделікті 

ҿмірдегі қҧбылысты жан-жақты тҥсіне білуіне, ҥйренуіне, білген нҽрселерін ауызекі сҿздерінде қолдана білуіне 

жағдай жасайды.  

Тҥйін сӛздер: тіл дамыту, жаңартылған білім, дидактикалық тапсырмалар, сҿздік қор, жазылым, айтылым, 

қазақ ҽңгімелері. 
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Abstract 

In the scientific article, a study of methods and methods of teaching Kazakh language and literature in schools 

with other languages was conducted. Through Kazakh stories, which are the main component of the educational content 

of Kazakh literature, ways of using it as a means of forming students ' worldview, attitude to life, and self-realization 

are determined. 

The purpose of teaching Kazakh literature in Russian schools is to introduce representatives of other nationalities 

to the rich literary heritage and history of the Kazakh people. The subject of literature helps to instill respect for the 

country in students who speak a different language. At the same time, it contributes to a deeper knowledge of the 

country, people around it, and a closer understanding of the life of the people. Each teacher is able to creatively and 

correctly organize work on the development of language in the lessons of the Kazakh language and literature, which 

creates conditions for the student to comprehensively understand the phenomena of everyday life, learn, and use what 

he has learned in spoken words. 
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РАЗВИТИЕ ЯЗЫКА УЧАЩЕГОСЯ ЧЕРЕЗ УРОКИ КАЗАХСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ  

В ОБНОВЛЕННОМ СОДЕРЖАНИИ ОБРАЗОВАНИЯ 

 

Аннотация 

В научной статье проведено исследование содержания и методов преподавания казахского языка и 

литературы в других языковых школах. Определены пути использования казахской литературы как средства 

формирования, самореализации мировоззрения, отношения к жизни учащихся через казахские рассказы, 

которые являются основными составляющими содержания образования. 

Целью изучения казахской литературы в русских школах является ознакомление представителей других 

национальностей с богатым литературным наследием и историей казахского народа. Предмет литературы 

способствует пробуждению уважения к стране у учащихся, говорящих на другом языке. Кроме того, 

способствует более глубокому познанию страны, окружающих, более близкому знакомству с бытом народа. 

Каждый учитель на уроках казахского языка и литературы умеет творчески и правильно организовать работу 

по развитию речи, что создает условия для всестороннего понимания учеником явлений повседневной жизни, 

обучения, использования изученного в устной речи. 

Ключевые слова: Развитие речи, обновленные знания, дидактические задания, словарный запас, письмо, 

произношение, казахские рассказы. 

 

Кіріспе.Тіл дамыту – оқушының тілдік тҧлғаларды дҧрыс қолданып, ойын басқа адамға толық жеткізуге 

дағдыландыру, басқа адамдардың сҿзін жақсы тҥсінуге ҥйрету. Басқаша айтқанда тіл дамыту –оқушының 

қарым- қатынас қҧралына айналдыру. Бҧл жалпы тіл ҥйрену мақсатымен толық сай келеді. Орыс тілінде 

оқытатын мектептерде оқушының тілін дамыту ҧғымына қазақ тілінің лексикалық, грамматикалық тҧлғаларын 

меңгерту, оларды сҿйлемде қолдану дағдыларын қалыптастыру яғни қазақ тілінде сҿйлесуге ҥйрету жатады; 

сҿздерді бір-бірімен дҧрыс байланыстырып, сҿйлем қҧру сҿйлем арқылы ойын басқаға жеткізу, басқаның сҿзін 

тҥсіну де тіл дамыту ҧғымына жатады. Сҿйтіп тіл дамыту – мағынасы, кҿлемі кең ҧғым.Қазақ ҽдебиетін 

оқытуда тілді дамыту тапсырмалары назардан тыс қалған емес. Тіл дамыту ҽдебиет сабақтарында білім 

алушының тіл байлығы кеңейе тҥсетіні дҽлелденген.  

Оқушының ҽдеби білім негіздерін меңгеруі оның оқу ҽрекетіндегі субъектілік қызметімен байланысты 

екендігі қазақ тілі мен ҽдебиетін оқыту ҽдістемесінің кҿшбасшысы болған А.Байтҧрсынҧлының «Оқудың негізі-

баланың ҿзбетінше білім алуы» деген пікірімен сабақтастасып жатса, М.Жҧмабаев «Баланы сҧлу ҽдебиетпен 

етене жақын таныстыруға» аса мҽн берген. Бҧл айтылған пікірлерді қазақ ҽдебиетін оқытуда тілге деген 

қҧрметін жҽне мағынасын терең тҥсініп, ҿз ойын жеткізе алуды дамытудың негізі бастамасы деп тҥйіндеуге 

болады. Ҿйткені ҽдебиетпен жақын танысу оқушының бойындағы барлық қабілеттіліктердің дамуына ықпал 

етеді. 

Әдістеме. Қазіргі уақыттағы даму жағдайындағы тҥрлі ҧлттар мен ҧлыс-ҿкілдерінің арасындағы 

мҽдениетарлық қарым-қатынастар, оқыту процессіндегі жаңа ҽдістер мен білім беру жҥйесінің жаңаруы, 

мектепте оқылатын пҽндердің тҧлға қалыптастырушылық басымдығын анықтай келе, пҽндерді оқыту 

ҽдістемелік негізіне маңызды жауапкершілік артады. 

Нәтиже.Біздің зерттеу жҧмысымызда қазіргі қазақ ҽңгімелерін оқытуда жоғары сынып оқушыларының 

жаңартылған білім беру мазмҧны негізінде шығарманы оқытуды дамытудың ҽдістемесі қарастырылатындықтан 

оқытушы мен білім алушының ҿзара субъектілік іс-ҽрекеттері, оқу бағдарламасында қазіргі шығармаларды 

оқытудың ҽдіс-тҽсілдерінегізге алынады. Қазақ ҽдебиетінің жаңартылған білім беру мазмҧны бойынша 

ҽзірленген пҽн бағдарламасында қазақ халқының заман тынысын кҿрсететін ең таңдаулы кҿркем шығармалар 

іріктеліп алынған. Олар оқушылардың кҿркем туындына оқуға қызығушылықтарын шыңдай тҥсуіге жҽне қазақ 

ҽңгімелерін оқу арқылы жақсы дағдылар қалыптастыруға кҿмектеседі. Оқып ҥйренуге кҿркем шығармалардың 

екі нҧсқасы беріледі. Біріншісі – хрестоматиялық мҽні бар шығармалар болса, екіншісі – сыныптан тыс уақытта 

оқылатын шығармалар тізімі. Дегенмен, мҧғалімдердің тізімдегі ҽңгімелермен ғана тоқталмай, ҿзі ҧсынған 

ҽдеби шығарманы беруге еркі бар. Яғни, қазақ ҽдебиеті пҽні оқытушысы – оқушылардың кҿркемдік 

эстетикалық талғамы мен ҽңгімелерді оқыуға ынталандыру ҥшін сабақтың кезінде сыныптан да тыс оқуға 

нҧсқаулық беруге, оны қадағалап отыруы, оларды тиімді қолдану ҽдістерін іздеуі жҽне соған сҽйкесінше 

кеңейтілген жоспарлар тҥзген жҿн. 

Ғылыми мақаланың мақсаты ретінде қазіргі қазақ ҽңгімелерін жаңартылған бағдарлама негізінде орыс 

мектептерінің жоғарғы сыныптарына оқытуда оқушылардың ҽңгіме арқылы тілдік дағдыларын кҿтерудің 

жолдарын анықтауды негізге алдық.  

Тілді дамыту ҽдістемесі педагогика саласының бір ғылымы болып жеке дара бҿлініп шықты. Оның 

талаптарға сай ғылымда мақсаттары мен міндеттері бекітілді. Ҽдістемеде қазіргі уақытқа дейін негізгі ҥш 

сҧраққа жауап ҿзекті болып қалды. Олар: 

- Оқушыға тілді дамытуда нені оқытамыз? 

- Қалай оқытамыз? 

- Не ҥшін осыны оқыту керек?  
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Қазақ тілтанушысы, кҿрнекті ғалым М.Балақаев «Адамның тіл дамуы,танымы мен ойлауын дамытумен 

тығыз байланысты болады. Оқушылардың ауызекі тілін дамыту ҥшін, ең алдымен, олардың сҿздік қорын 

байыту керек, екіншіден ҽдеби сҿйлеудің нормасын, сҿйлемдерді дҧрыс қҧрауды ҥйрету қажет, ҥшіншіден, 

ойларын байланыстырып айтып беру дағдылары мен шеберлігін қалыптастыруға назар аударған жҿн», деген 

пікір білдіреді[10].  

Тіл дамыту жҧмыстарының негіздері: тіл дамыту жҧмысы оқушының ҽдебиеттен, қоршаған ортадан алған 

ҽсері негізінде жҥргізіледі. Ҽртҥрлі тақырыптарды қамтыған ҽдеби шығармалар, оқиғалар мен туындыдағы 

кейіпкерлердің ҽрекеттері оқушыға ҽсер етеді. Ҽсер алған оқушы ойланып, бейнелі сҿз тілге оралады. Бҧл 

процесс адамның психикасында жҥреді.  

 Тілдік жаттығулар кҿркем туындыны ҥйрену – талдаумен жҥргізіледі. Сонда теориялық білім 

практикалық қызмет етеді. Кҿркем шығарманы оқу адамның дҥниетанымы мен кҿзқарасын 

қалыптастыраотырып, туындының тҽрбиелік, тілдік қырларын ашады.Тіл дамыту жҧмыстарын арнайы сағат 

бҿліп, ҽдебиетпен байланыстырады. Ҽдебиет сабағының ҿзегі (обьектісі) кҿркем шығарма. Ол- сҿз ҿнері. Тіл 

дамытудың мақсаты – сҿзбен жҧмыс сҿйлем қҧрай білу. Ал қазақ тілінде оқытпайтын мектептерде 

грамматиканы ҿткенде де, мҽтінді ҿткенде де кҿзделетін негізгі мақсат біреу-ақ – ол оқушылардың тілін 

дамыту, қазақ тілін қатынас қҧралы ретінде ҥйрету [1. 23 б.].  

Ҽдебиетті жақсы білетін адам ҿмірдің шындығын, халықтың тарихы мен тілін тереңірек біледі.  

Сҿйлеу психологиясы сырты жҽне ішкі деп екіге бҿлінеді. Адамның ішкі ойы кҿркем келеді де, бірақ оны 

сыртқа айтуда кҿркемділігіннен айырылады [2. 89 б.].Ҽдістемеде байланыстырып сҿйлеу, сҿздің дыбыстық 

мҽдениетін сіңіру, оқушылардың сҿз байлығы мен грамматикалық дағдыларын дамыту, оларды сауатты оқуға, 

кҿркем шығармаларды ҥйрету сияқты 5 тарауы бар. 

Қазіргі уақыттағы ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қиындық туғызатын жайттардың бірі – байланыстырып сҿйлеу. Егер 

сҿйлемде логикалық байланыс болмаса, тыңдаушы сҿздің мағынан дҧрыс тҥсінбейді. Ҿзге ҧлт ҿкілдері ҥшін 

сҿйлеудегі логикалық байланыстарды арттыру ҥшін деформациялық мҽтіндерді орындау қажет. 

Байланыстырып сҿйлем қҧрауға, фильмдер кҿру, ойындар ойнау, бір кҥндік жоспарын айтып беру де жақсы 

нҽтиже береді. Яғни бала неғҧрлым ҽңгімелеуді қолға алса, соғҧрлым сҿйлем қҧрап жеткізуі де жылдам 

жетіледі. Сонымен байланыстырып сҿйлеуге ҥйретуде ҽңгімелер қҧрастырып жазудың да кҿмегі кҿп.  

Филология ғылымының докторы, профессор Ф.Оразбаева: «Оқушы тілін дамыту ауызша жҽне жазбаша 

жҥргізіледі. Тілді оқытуда бҧл екі бағыт қатар байланыста іске асырылады. Қазақ тілін оқытудың алғашқы 

кезеңінде ауызша тіл дамыту басымырақ болады. Сҿйлеу тілі кейінірек жазба тілді дамытуға негіз болады», - 

дейді [3. 45 б.]. Демек, қазақ тілінде оқытпайтын мектептерде қазақ тілі мен ҽдебиеті сабағы негізінен тіл 

дамыту бағытында жҥргізіледі. Тіл дамыту жаттығуларының бір артықшылығы – білім алушыларға тілдегі 

бекітілген заңдылықтар туралы жинақталған мҽлімет беріп, оны оқу кезеңдерінің сатысында аз-аздан дамыта 

отыра білу жақсы. Мҽселен кҿркем ҽдеби тілдің қоғамдағы қызметін, кҿркемділігін, жеке даралық 

ерекшеліктерін тҥсіндіріп, танымал ақын-жазушылардың, зерттеуші ғалымдардың нақыл сҿздеріне талдау 

жаттығуларын орындату керек. 

1. Дидактикалық тапсырмаларды сҧрыптап, ондағы жҥйені қорытындылап, тҧжырым шығаруға ҥйрету ; 

2. Кҿркем ҽдебиеттің қҧдіреті туралы ауыз ҽдебиеті мен қазақ ҽңгімелері ҥлгілерін, мақал-мҽтелдерді 

жинату; 

3. Кҿркем ҽдебиет туралы оқушының кҿзқарасын, ішкі толғаныстарын жазу арқылы тапсырма тҥрлерін 

беру оқушының білімін арттырады. 

Оқушылардың тыңдалым жҽне айтылым дағдыларын дамытуға ықпал ететін тапсырма ҥлгілері: 

- тыңдауға, мазмҧнын тҥсінуге тҥрлі стилдегі мҽтіндерді ҧсыну; 

- мҽтінді қайталап тыңдау, негізгі ойды анықтау; 

- тыңдалған мҽтін бойынша сҧрақтар қою; 

- мҽтін бойынша жоспар қҧру; 

- тыңдалған мҽтіннің белгілі бір бҿлігін ҿз сҿзімен айтып беру; 

- мҽтіннің мазмҧны бойынша қарама-қарсы пікір айту, дҽлелдеу; 

- мҽтінді ҿз қиялымен ҿзгертіп аяқтау; 

- мҽтіндегі оқиғаларды, іс-ҽрекеттерді салыстыра талдай алу; 

- ҧсынылған тақырып бойынша сҧхбат алу немесе сҧхбат беру жҽне нҽтижесі бойынша ауызша есеп беру; 

- жоспарланған тақырыптар бойынша пікірталас ҧйымдастыру;  

- жҧпта ым-ишараны пайдаланып, оқиғаны жазуға дайындалу (мысалы, «Бағытталған оқу» жҽне 

«Бағытталған жазу»); 

- берілген тақырып бойынша диалог қҧрастыру. 

Білім алушы ҿз тілі мен ҥйреніп жатқан тілін байланыстырып сҿйлеу ҥшін жҥйелі дайындық қажет. 

Жаңартылған бағдарламадағы ерекшеліктер баланың байланыстыра сҿйлеу қабілетін дамытады. Себебі білім 

берудің жаңа мазмҧны бойынша оқушының сҿйлеп, ойлауына арналған жаттығулар саны кҿп. Олар тек тілді 

дамыту ҥшін ғана емес басқа да критерийлердің мақсаттарын орындайды. 

М. Жҧмабаев байланыстырып сҿйлеуде мынадай тҽсілдерді ҧсынады: 

- берілген сурет бойынша ҽңгімелеу; 
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- хат жазу; 

- бір ҽңгіме ҧқсатып, екінші ҽңгімені қҧрастыру; 

Оқушыларға берілген сурет бойынша ҽңгімелеу ҥшін қосымшада берілген Ш.Қалдаяқовтың жҽне қазақтың 

суретшілерінің туындысын тапсырма ретінде беруге болады. 

М.Жҧмабаевтың «Педагогика» еңбегінде жазылған бҧл ҽдістері ҽлі де ҿзектілігін жоғалтқан емес. Соның 

ішінде тілді дамытуға байланысты зерттеу еңбектері қҧнды. Жазушының айтуынша баланың тілін дамытуды 

оның зейінін жалықтырмау керек. Абстрактілі заттардан гҿрі, бала психологиясыныңерекшеліктеріне сай 

педагогикалықҽдістемелік ҧстанымдарды ҧстану [4. 89 б.]. Бҧл жердегі оқушының психологиялық ерекшелігі 

қиялының шексіздігі болып саналады.  

 Ҽдебиетті оқыту ҽдістемесінің ажыратылмас бҿлігі – тҽсіл болғандықтан, ҽдебиетті оқытудың негізгі 

тҽсілі ретінде тҥсінік беру арқылы оқытуға баса назар аударылып, айрықша қарастырылады. Ҿйткені, ҽдеби 

шығарманы тҥсіндіру оқушы мен мҧғалімнің біріккен шығармашылық ҽрекетін қажет етеді. Ең алғаш рет бҧл 

тҽсілді орыс ҽдебиетінің ҽдіскерлерімен ғылыми ҽдебиеттанушылары қолданған. Олар тҥсінік беру арқылы 

оқыту ҽдеби шығарманы оқытудың негізгі жҽне белсенді тҽсілі дей отырып, бҧл тҽсіл мҧғалім жҧмысында 

ҥлкен орын алу керек деп есептеген. 

Ҽңгімелеуге ҥйрету. Мҧндай тапсырмалардың мақсаты – балалардың байланыстыра сҿйлеу дағдыларын 

жетілдіру, оқыған ҽңгіме мазмҧнын тҥсініп, жҥйелі ҽңгімелеуге ҥйрету. Ҽңгімесін еркін айтуға тҿсілдіру 

ҽдістері оқушының білімімен сҿйлеу дағдыларына, оқылған ҽңгіме мазмҧнына, сабақтың мақсатына сҽйкес 

белгіленеді.  

 Оқулықта кейбір лексикалық тақырыптарды оқу барысында оқушылар сол тақырып жайлы ҿзінің бастан 

кешірген оқиғасын ҽңгімелеп беру арқылы сҿйлеу дағдысын қалыптастырады. Ҽңгіменің мазмҧнын айтып 

беруге ҥйретудің тіл ҧстартудағы мҽні ҿте кҥшті. Алғашқы кезеңде ҽңгімелеуде оқушыда мҽтінге сҥйену 

болады. Бірте-бірте ҽңгімені қысқартып айтуға, бара-бара оны кеңейтіп, толықтырып ҽңгімелеуі қажет. Бҧл 

оқушыны ҽңгіме мазмҧнын ҿз сҿзімен баяндауға ҥйретеді. Оны тҥрліше жҥргізуге болады. Алғашқы кезеңде 

оқушыға ҽңгіме бойынша сҧрақ қойып, жауап бергізу арқылы диалогқа айналдыруға да болады. Бҧл жҧмыстың 

тҥрі кейінірек жасалады. 

Ҽңгіме мазмҧнына байланысты сҧрақтарға жауапты жазбаша тҥрде жҥргізу арқылы оқушының жазбаша 

тілін дамытуға болады. Ҽңгіме бойынша мазмҧндаманы жоспар арқылы жазу ҿте пайдалы. Берілеген ҽңгіме 

арқылы ауызша тіл дамытуға жҥргізілген жҧмыстардың бҽрі жазбаша жҥргізіледі. 

Ҽңгіме ҽдісімен ҿткенде мынадай талаптар қойылады:тҥсіндірілетін нысана тіл жағынан мінсіз. 

Мҧғалімнің тілі жатық болуы абзал; ҽңгімеде айтылатын ой тиянақты болғаны жҿн; оқушының белсенді ҽреке-

тін (сҧрақ-жауапқа нақты жауап бере білу дағдысы) орынды ҧйымдстыру, кҿрнекілікті дҧрыс пайдалана білу.  

Шығармашылықпен ҽңгімелеу.Тапсырманың мақсаты оқушылардың ой – ҿрісін дамытуға, қиялын 

шарықтатуға, тіл байлығын молайтуға, адамгершілікке, тапқырлыққа, шапшаңдыққа баулу. 

Сҧрақтарға шығармашылық пен жауап беру оқушының сҿздік қоры мен тіл байлығы қаншалықты 

деңгейде екені анықталады. Шығармашылық ҽңгімелеу жай ҽңгілемеуден ерекшеліктері бар. Яғни 

шығармашылық ҽңгімелеуде, оқушы жан-жақты ойланады, кҿркемдеуіш сҿздерді пайдаланады. Бақытты 

болудың дайын формуласы бар ма?, «Қалауымызша ҿмір сҥру дегенді қалай тҥсінесің?» «Біз қалауымызша 

ҿмір сҥрсек бақытты боламыз ба?», «Бақытты болу ҥшін не істеу керек?» деген сияқты сҧрақтарға жауап беру 

арқылы тілді дамыта тҥседі.  

Тіл мҽдениетін ҥйрету. Тілді дамытуда оқушыны тіл мҽдениетінің талаптарын сақтау, сҿйлемнің мағыналы 

шығуына ықпал жасайды. Оқушы тіл мҽдениетін дҧрыс сақтау ҥшін қыстырма сҿздерді, диалект сҿздерді 

қолдануды шектеуі қажет. Халық даналығында «Аз сҿз-алтын, кҿп сҿз – кҿмір» дегені, сҿзіңді мҽдениетті 

жеткізу ҥшін кҿп сҿзділіктің қажет емес екенін аңғартады. Сондықтан да тіл мҽдениетін сақтау ҥшін, аз 

сҿйлеуің де жеткілікті. Дисфемизм сҿздерді қолданбау, дауыстап, дабырланып сҿйлемеуді оқушы «Қазақ тілі 

мен ҽдебиеті» сабағында ҥйренеді.  

Тілді дамыту тек сыныпта ҿтілетін сабақтар сағатымен ғана шектеліп қойылмауы керек. Сыныптан тыс та 

уақыттарда тіл мҽдениетін арттыратын жаттығуларды орындауға болады. Бҧл мҧғалім мен оқушыны 

арасындағы бҿлек оқыту негізінде де жҥзеге асыруға болады. 

Оқушының ҽдепті сҿйлеуі мен ҽдеби тілін қалыптастыруда ҽдебиет сабағының маңызы зор. Аталған тілдік 

дағдыларды пікірсайыс, сҧхбат, кҿзқарас сабақтары арқылы шыңдау тиімді тҽсілдердің бірі. Мысалы 

Ы.Алтынсариннің «Дҥние қалай етсең табылады?» ҽңгімесін оқытып болғаннан соң, бай болудың пайдасы мен 

зияны жайында пікірталас ҧйымдастыруды жҥзеге асыруға болады. 

Оқушылардың тілін дамыту оқулықтағы мҽтіндер мен илюстрациялық суреттер арқылы да орындалады. 

Оқулықта тілді дамытуға арналған материалдар: кҿркем шығармалар (ҽңгіме), ғылыми мақалалар, 

публицистикалық туындылар, поэзия, романдар берілген. Ҽрбір мҽтіннен мҽтінге қатыстырылып сҧрақтар 

тізімі беріледі. Онда оқушылар мҽтінге байланысты талдаулар жасайды.  

Диалог қҧру. Диалог қҧру екі адамның арасындағы ауызекі сҿйлеу тҥрі. Бҧл мектеп оқушыларына рҿлге 

бҿлініп диалог қҧру арқылы тілді дамытады. Мысалы: жазушы мен оқушы болып сҧхбат алу тҽсілі, оқушылар 

арасында диологтық сҧрақтар қою. Диалог тілді дамытуда тиімді болуы ҥшін жҥйелі сҧрақтардың қойылуы 
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маңызды. Сҧрақтар тек тапсырманы меңгеру деңгейін тексеріп қана қоймай, ҽрбір оқушының жеке ой-пікірін 

дамытуға ықпал жасау керек. 

Айтылған сҿздің мҽнін ҿз қҧлағыңмен тыңдағанда, жазғанда, оқығанда білесің. М.Балақаевтың айтып 

кеткеніндей тыңдалымды жақсартпай, мҽтінді тҥсіну қиынға соғады. 

Берілген суретті сипаттау арқылы тілді дамыту. Оқулықта берілген суреттерді сипаттау арқылы оқушы 

суретте не бейнеленгенін, ондағы орын алған оқиғаны ҽңгімелеп береді.  

Жоғарыда айтып кеткендей жаңартылған білім беру мазмҧны оқушының коммуникативтік қарым-

қатынасын жетілдіруге ерекше кҿңіл бҿлген.  

Тіл дамыту – тілдегі коммуникативті қҧралды пайдалану. Яғни білім алушының лексика мен 

грамматиканы ҥйреніп, оларды тілдік қатынаста дҧрыс қолдана білу. Тілді меңгеру ҥшін алдымен сҿзді білу 

керек [14]. Егер оқушының сҿздік сҿздік қоры жеткілікті болса тілдесім ҽрекетіне оңай тҥседі, ойын екінші бір 

адамға жеткізу қиындық тудырмайды. Сол себепті оқулықтағы берілген мҽтіндер сҿздік қорды дамытуға 

мҥмкіндік беретіндей болуы шарт. Қазақ ҽдебиеті пҽнін ҿту барысында, оқушы арнайы сҿздік дҽптерді 

қолданған жҿн. Сҿздік қор дегеніміз – сҿздік қҧрамның дамуы мен сҿзжасамда жетекші рҿл атқаратын, 

жалпыхалыққа маңызға ие бір буынды сҿздер жиынтығы [5. 125 б.].  

Оқушылар сҿздік қорларын тақырып аясында меңгерілетін сҿздермен жҽне фразеологиялық тіркестермен 

толықтырып, оқылым, жазылым, айтылым жҽне тыңдалым дағдыларын жетілдіреді. Нақты тақырыптар 

бойынша рҿлдік ойындардың кҿмегімен тҧлғаларалық қарым-қатынас дағдыларына жетілдіріп, қазақ жҽне 

орыс мҽдениетін сондай-ақ басқа да халықтардың мҽдениетін тҥсініп, қҧндылықтарын бағалауды ҥйренеді. 

Олар «Қазақ тілі жҽне ҽдебиеті» пҽні бойынша орыс мектептеріндегі оқу бағдарламасында тҿмендегідей кҿрініс 

табады: 

- ҿзгенің пікіріне, кҿзқарасына, наным-сенімі мен ҽдет-ғҧрпына, сезімі мен идеяларына сыйластық пен 

тҿзімділік кҿрсету қасиетін қалыптастыру; 

- оқушының кҿптілді, кҿпмҽдениетті қоғамда ҿзін еркін сезінуі, тҥрлі кҿзқарастарды талдай отырып, ҿз 

кҿзқарасымен ҿзгенің пікірін салыстыра отырып ашық жеткізуін қалыптастыру; 

- Қазақстанда тҧратын ҧлт ҿкілдерінің салт-дҽстҥріне жҽне ҽдет-ғҧрпына қҧрметпен қарай білу жҽне 

ҧлттық мҽдениеттімізді қҧрметтей білуге ҥйрету; 

- Қазақстан халықтарының келісімі мен ҧлтаралық бірлікті сақтауды қолдау; 

- кҿпҧлтты қоғамда ҿмір сҥру қабілетін қалыптастыру. 

Осы аталған қҧзыреттіліктер тілдік жағдаяттар мен кҿркем шығармаларды оқу арқылы 

қалыптастырылады[6. 49 б.]. 

 Қорытынды. Қорыта келгенде орыс тілді сыныптарда тіл дамыту – қазіргі мектептегі оқу-тҽрбие ісіндегі 

басты мҽселе. Тіл мен сҿйлеу ҥрдісін дифференциалды қарастыра оқыту қажеттілігі артты. Ҿйткені оқушының 

дҧрыс сҿйлей білуіне кҿңіл бҿлініп отыр. Сондықтан мҧғалімнің қазақ тілі мен ҽдебиеті сабақтарында тіл 

дамыту, байланыстырып сҿйлеуге айрықша кҿңіл бҿліп, тілдік материалдарды дҧрыс таңдай білу (сҿздің, 

сҿйлемнің ҥлгілерін беру), оны дҧрыс бере білу, тілдің теориясы мен сҿйлеу практикасының бір-бірімен қарым-

қатынасы тҥрлі жаттығу жҧмыстары арқылы іске асырылады. Демек, қазақ тілін ҿзге ҧлт ҿкілдеріне ҥйрету, 

оқыту барысында мҧғалім оқушының ойын логикалық жағынан дҧрыс, анық, дҧрыс айта білуге ҥйретумен 

бірге, екінші жағынан ойын орфографиялық жҽне пунктуациялық жағынан дҧрыс жаза білуге жаттықтырады.  
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Abstract 

This article is devoted to socio-economic changes of the country, reforms of educational system, and new 

reKuirements in the field of foreign language education. The study of the methodology of teaching a foreign language 

as an applied linguistics is due to the fact that the methodology of the 1930s did not sufficiently define the specificity of 

a foreign language as a subject and did not develop a system of research methods.It is common knowledge that in 

pedagogy and methodology there is one object of study - processes of training, goals and objectives of training, 

education and the content of subjects.  

The practice of teaching a foreign language reKuires the development of problems of the content of teaching 

methods and techniKues, its goals and objectives. The study of the problem of domestic didactics made it possible to 

reveal that in the Soviet methodological literature there is different coverage of the issue of teaching a foreign language 

during the studied period. 

Keywords: Foreign language specificity, teaching methods and techniKues, didactics, foreign language teaching 

methodology 
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ДИДАКТИКАЛЫҚ ПРИНЦИПТЕР ЖӘНЕ ШЕТ ТІЛІН ОҚЫТУ ӘДІСТЕРІН РЕТРОСПЕКТИВТІК 

ТАЛДАУ 

 

Аңдатпа 

Мақалада елдегі ҽлеуметтік-экономикалық ҿзгерістер, шет тілін оқыту саласында жаңа талаптар қоятын 

білім беру жҥйесіндегі реформалар қарастырылады. Шет тілін қолданбалы лингвистика ретінде оқыту 

ҽдістемесін зерттеу 1930 жылдардағы шет тілі пҽні ретіндегі ҽдістеме ҿзіндік ерекшелігін жеткілікті дҽрежеде 

анықтамағандығы жҽне зерттеу ҽдістері жҥйесі жасалмағанымен анықталады.  

Педагогика жҽне ҽдістемеде оқытудын бір объектісі ол - оқу процестері, оқу мақсаттары мен міндеттері, 

білім беру жҽне пҽндердің мазмҧны. 

Шет тілін оқыту практикасы ҽдістері мен мазмҧны, оның мақсаттары мен міндеттеріне қатысты 

мҽселелерді ҽзірлеуді қажет етеді. Отандық дидактика мҽселесін зерттеу ҽдістемелік ҽдебиеттерде ҽр тҥрлі 

кҿрініс табатындығы анықталды.  

Тҥйін сӛздер: шет тілінің ерекшеліктері, оқыту ҽдістері мен ҽдістері, дидактика, шет тілін оқыту ҽдістері  
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РЕТРОСПЕКТИВНЫЙ АНАЛИЗ ДИДАКТИЧЕСКИХ ПРИНЦИПОВ И МЕТОДОВ ОБУЧЕНИЯ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 

Аннотация 

В данной статье рассмотрены социально-экономические преобразования в стране, реформы в системе 

образования, предъявляющие новые требования и в области обучения иностранного языка. Изучение методики 

преподавания иностранного языка, как прикладной лингвистики, обуславливается тем, что в методике 1930-х 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

380 

годов недостаточно была определена специфика иностранного языка как учебного предмета и не была 

разработана система методов исследования. Общеизвестно, в педагогике и методике имеется один объект 

изучения – процессы обучения, цели и задачи обучения, воспитание и содержание предметов.  

Практика обучения иностранному языку требует необходимость разработки проблем содержания методов 

и приемов обучения, его целей и задач. Изучение проблемы отечественной дидактики позволило выявить, что в 

советской методической литературе существует различное освещение вопроса преподавания иностранного 

языка в исследуемый нами период.  

Ключевые слова: специфика иностранного языка, методы и приемы обучения, дидактика, методика 

обучения иностранному языку 

 

Introduction. Socio-economic changes in the country, reforms in the educational system impose new 

reKuirements in the field of teaching foreign languages. The study of domestic didactics revealed that in the Soviet 

methodological literature there is a different coverage of the issue of teaching a foreign language of the study period. 

After the October Revolution in the first years of 1917, a foreign language was studied informally in schools, and only 

since 1924, its teaching begins to revive. The formation of a view of the methodology of teaching a foreign language as 

applied linguistics was due to the fact that the methodology of the 1930s did not sufficiently define the specifics of a 

foreign language as an educational subject and did not develop a system of research methods [1]. 

The practice of teaching a foreign language has led to the need to develop the content of teaching methods, 

techniKues, its goals and objectives. At the same time, didactics for the first time revealed not only the problem of the 

teaching method, but also itself the teaching process, that is, the educational and cognitive activity of university 

students. For the first time, this problem was raised by scientists S.P. Zolotnitskaya, A.A. Mirolyubov and V.S. Tsetlin, 

who outlined a list of issues studied in the methodology of teaching foreign languages. The authors point out that the 

methodology as a science faces three problems to be investigated: 

- the objectives of foreign language education; 

- the content of training; 

- principles, techniKues and methods of teaching. 

The history of methods of teaching a foreign language is replete with examples of non-differentiation of the 

concepts of method, reception and method of teaching [2, 60].  

Thus, A.S. Andreevskaya-Levenstern writes about the method of showing, the method of observation, the method 

of reflection, the method of practice [2, 60]. 

The analysis of the basic theoretical provisions of linguodidactics reKuires a rethinking of the principles of the 

process of teaching foreign languages. At present the principles in Didactics and Methodology refer to basic provisions, 

which are based on the training and education of the younger generation and which are the basis of the method. The 

principles determine the organization of training, forming the basis of the entire educational process and ensuring the 

effective organization of foreign language teaching. 

The merit of the Soviet method of teaching a foreign language of the study period is the critical coverage and the 

usage of foreign experience, and along with this, the first steps to establish own principles:  

- defining the main objectives of foreign language teaching; 

- developing the principles of conscious teaching; 

- activating the pedagogical process; 

- increasing the attention to phonetics; 

- developing reKuirements for the textbook [2, 176]. 

At the same time, there were also shortcomings in the methodology of teaching a foreign language during the 

study period: 

- an attempt to use the principles of isolation from communication in a foreign language in practice;  

- reducing the role of grammar and underestimating the value of working on an isolated word; 

- excessive saturation with political and technical material of textbooks detrimentally of fiction and establishing 

the artificial links between foreign language and other disciplines.  

 The famous scientist-linguist L.V. Shcherba, showed the specifics of receptive and productive master of language 

acKuisition, attached great importance to the formulation of educational grammatical rules, communicating them a 

practical orientation, of an instructive nature, understanding the conscious application of the rules of the language in 

practice by conscious knowledge of a foreign language to build and understand foreign language phrases [1]. 

Method. Conscious-comparative method implies a clear distinction between productively and receptively 

material. For the first time, the criteria for selecting productive and receptive vocabulary were developed and divided 

into basic and additional ones. 

Representatives of the conscious-comparative method discussed the issues of the specifics of listening and the 

difficulties of teaching monological and dialogical speech were considered. Note that the proponents of this method also 

proposed a new approach to the control of speech skills, taking into account, first of all, whether communication took 

place, and only as an additional criterion is considered correctness. Also, for the first time, the status of the 

methodology of teaching a foreign language as a pedagogical science was determined and research methods were 

proposed. 
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Note that proponents of this method also proposed a new approach to the control of speaking skills, first of all 

taking into account the communication as an additional criterion. Also, for the first time, the status of the methodology 

for teaching a foreign language as a pedagogical science was determined and research methods were proposed. 

In the formation of the conscious-comparative method and the role of consciousness in learning, and in particular 

in the process of forming skills, played a significant role the research of the following teachers and psychologists (L.V. 

Shcherba, I.A. Gruzinskaya, V.D. Arakin, I.P. Berman, N.V. Rakhmanov, A.A. Mirolyubov, Tsvetkova Z.M., Vygotsky 

L.S., Leontiev A.N., V.S. Tsetlin, etc.). 

In the Soviet methodology much attention was paid to the role of the mother tongue in learning of a foreign 

language. As a result in 1930 the book of E.M. Ryt "Fundamentals of the Methodology for Teaching Foreign 

Languages" was published. The author aimed to build the methodology for teaching foreign languages on a linguistic 

basis, without taking into account the data of related sciences and allocates active types of speech activities. This point 

of view of the scientist focuses students on passive language proficiency, which is characterized as the main drawback 

in the Soviet period. Scientist defines the objective of the teaching as follows: "Active ability to write and speak in the 

appropriate language is deliberately excluded from the sphere of both labor schools and universities, as clearly 

unattainable within the specific conditions in which the teaching of foreign languages takes place" [3]. 

According to the methodological instructions of this author, at that time textbooks, curricula‘s were created also 

for higher educational institutions. Accordingly, the training of foreign language teachers was conducted in this 

direction, they were taught more knowledge of the language than the language. At the same time, a consciously 

comparative method developed with all its advantages and disadvantages in the methodological system. In fact, it was 

the only one method taught a foreign language in higher educational institutions, this situation rather confirmed the 

general situation that developed in a totalitarian state.  

The first main researches of Soviet methodologists appeared in the middle of 1930s in the first period of the Soviet 

method of teaching foreign languages. From a methodological point of view, in the work of the methodologist I.V. 

Rakhmanov we find a detailed presentation of the issues of teaching a foreign language [4, 116]. The work reflects the 

problems associated with the reKuirements and features of the process of teaching a foreign language; issues related to 

the structure of the lesson, which outlines the ways of developing oral and written speech, analyzes methods and 

techniKues of teaching a foreign language. 

For the first time, a historical and pedagogical study and the periodization of this science is carried out in the 

beginning of the development of the Soviet method of teaching a foreign language in the works of such methodologists 

as I.V. Rakhmanov, E.M. Ryt. 

The methodology of teaching a foreign language, mainly studied the activities of a teacher, but did not sufficiently 

study the problem of organizing the educational activities of students, condemns them to a contemplative attitude to the 

educational subject. The main result of this attitude to a foreign language as an educational subject will be the inability 

and unwillingness of students to speak, read and write in the studied language. A contemplative approach to the 

learning process fosters a contemplative attitude and thus causes great damage in the training the young generation for 

their future professional activities. The contemplative method of teaching is not only the product of a contemplative 

attitude to reality, but it also generates a contemplative attitude to reality. 

The role of mother tongue in teaching a foreign language and the general educational significance of learning a 

foreign language were put forward in the 1930s. Thus, P.N. Gruzdev stated: "The formation of skills is characterized, 

first of all, by the transition from conscious acts to automatic ones. At the same time, the period of conscious 

assimilation is crucial for the correctness of the skill and its formation" [5]. 

S.L. Rubinstein noted: "... the more consciously a skill is developed, the easier it will be processed and 

transferred" [6]. The work of other scientists also played an indubitable role in the development of this method. 

L.S. Vygotsky pointed out: "... if the development of the native language begins with free, spontaneous use of 

speech, then the development of a foreign language begins with awareness of the language and arbitrary possession of it 

and ends with free, spontaneous speech" [7., 234]. 

 Proponents of this direction noted that teaching a foreign language has not only practical, but also general 

educational tasks. According to the definition of scientist L.V. Shcherba, general education tasks meant not only 

acKuaintance with the country of studied language, but, first of all, the same thoughts can be formed in different ways 

in different languages.  

Indeed, a person who has learned another language with less effort, learns the third language, since an unconscious 

comparison of certain linguistic phenomena, the semantic volume of the corresponding words, lexical and grammatical 

correspondences in the languages studied ultimately leads to a reflection of these linguistic phenomena and, therefore to 

the better assimilation.  

Educational tasks were understood as moral education by means of a foreign language, the formation of respect for 

other peoples. Practical tasks were reduced to the formation of speech skills in the field of reading, speaking, listening. 

Writing was seen as a means of learning. As the content of training, representatives of this methodological direction 

(A.A. Mirolyubov, I.V. Rakhmanov, V.S. Tsetlin) considered language material, speech skills, topics and texts [8]. 

As the content of the training, representatives of this methodological direction (A.A. Mirolyubov, I.V. 

Rakhmanov, V.S. Tsetlin) understood language material, speech skills, subjects and texts [8]. 
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Research results. The main difficulties of learning a foreign language were reduced to the fact that there was a 

significant lack of textbooks, methodological guidelines and fiction in the native language for students. In this regard, 

teachers had to translate textbooks and programs into the Kazakh language, and later rework them in the context of a 

foreign language. 

The program assigned a significant role to fiction in foreign literature, to as it was the short passages that described 

the life of a French or German peasant, his struggle with the oppressor - the landowner; it was recommended to 

familiarize himself with the peculiarities of life and life of the country of studied language. Later in the methodology of 

teaching a foreign language was called country studies and linguistic studies. 

It is well known that the training process should be built in accordance with general didactic laws and taking into 

account the general principles of Soviet pedagogy: educational training, consciousness, activity, consistency, 

accessibility, and the connection of training with practice. In the second half of the 1940s, the provision of 

consciousness in teaching a foreign language became one of the main reKuirements of the Soviet methodology. The 

leading principle, which implies a mandatory understanding of the language facts being studied, is the necessary basis 

for the subseKuent development of automated skills. 

The theory of teaching the basics of science, where the leading role is played by the process of acKuiring 

knowledge, has already been developed and is Kuite well known in the pedagogy of these years. According to this 

theory the main components of the process are the comprehension, memorization and reproduction of the acKuired 

material. 

These components were the basis for the construction of the classification and system of exercises in a foreign 
language, which dominated the practice of teaching it in the late 1940s and early 1950s. The main disadvantage of this 
exercise system was that it was not aimed at developing speaking skills in proficiency in a foreign language material, at 
actual communication, that is, it did not take into account the specifics of a foreign language as an educational subject. 

Its inefficiency was understood by advanced methodologists, who considered that the communicative goals of teaching 
a foreign language should be the main and determine the difference between a foreign language and all other 
disciplines. Attempts were made to make changes to the exercise system, built according to the scheme 
"comprehension-memorization-reproduction", exercises for practical mastery of foreign-language grammatical 
phenomena were recommended. 

The need to improve the methodological system leads to a theoretical understanding and development of the 

typology of exercises. Thus, the methodologist I.V. Rakhmanov proposed using imitative, semi-free and creative 
exercises. 

In 1940-1950s, in the works of I.D. Salistra and in a number of other works ideas were expressed about the need 
and possibility of using translation from native language to a foreign language as an effective means of consolidating 
grammatical material for practical mastery, and as a means of overcoming inter-language interference. However, for a 
number of years, these ideas have not been developed as an effective means for the consolidating the material [9., 76]. 

The absence of a detailed university methodology for teaching a foreign language encouraged teachers to borrow 
principles, methods, techniKues and methods of teaching from secondary school teachers, where the translation and 
grammatical method of teaching prevailed for a long time. One of its disadvantages was that as a result of using this 
method, students acKuired only theoretical knowledge, and did not master practical speech. 

All these pedagogical principles formed the basis of the methodology of teaching a foreign language, determined 
the choice of private techniKues and means of solving didactic problems, and the methodological structure of the 

educational process. The main provisions of these principles were aimed to the introduction of audio-lingual and audio-
visual methods of teaching a foreign language.  

According to the research of V.D. Shadrikov, the most effective way to develop professionally Kualities is to work 
out in special exercises certain actions of the upcoming activity before its full implementation. Therefore, before doing 
text activity, it is necessary to work out on the speech action as a separate aimed action that acts as an object of 
consciousness, and then operationalize it by including it as an automated component in the text activity [10]. 

The well-known scientist methodologist I.L. Bim in his research considers the study of a foreign language as an 
informative system based on the processes of receiving, processing, storing and transmitting information for the 
introducing students to foreign language social experience in order to provide the necessary educational level and create 
the prereKuisites for further self-education [11]. 

At the same time, there is a certain range of opinions. Thus, R.K. Minyar-Beloruchev [12] considers that no 
system of teaching a foreign language hasn‘t been fully developed yet. Undoubtedly, it is necessary to distinguish the 

methodical systems of the general character covering in general the goals, objectives, general principles, methods and 
techniKues of teaching a foreign language, and more specific methodological systems aimed at solving specific 
problems. The system of teaching a foreign language is understood as the process of concretization the general method, 
which receives its practical implementation in the form of a system of educational actions of teacher and students.  

Thus, considering the concept of the system of teaching I.L. Bim writes that the system of teaching is a concrete 
implementation of the main theoretical provisions of a particular teaching method, mainly for solving specific problems 

of the learning process. 
Methodological studies raise the Kuestion of the decisive role of a language activity in teaching a foreign 

language. The study of each level of language, elements and their interaction and relationships is the basis of factual 
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training in separate practical and theoretical disciplines, and the subordination of subsystems form a single whole, 
reKuiring with all the need for constant complex development of language phenomena. At the same time, the works of 
methodologists noted that with a functional approach, language acts as a mean of communication. The system-structural 

approach allows us to identify the internal structures of the language, and its functions and everything related to them 
recedes into the background. 

Discussion. Attaching great importance to the study of the theory of the modern language, the Soviet methodology 
does not neglect the history of the studied language, recommending that historical excursions should be made in all 
cases when they help to better understand and learn the facts of the modern language, without reKuiring students to 
have special knowledge in the field of language history. The Kuestion of the role of oral forms of work is solved by the 

methodology, depending on the purpose of the course of foreign language. With a receptive goal setting, the 
development of oral speech skills is subordinated to the work on the reading skill. Certain knowledge and skills are 
needed to implement a speech act.  

As is known from didactics, acKuisition of knowledge occurs at three levels: conscious perception, memorization 
(reproduction), application of knowledge on a model in a familiar situation, and in the creative application of 
knowledge in an unfamiliar situation [13]. The same levels are typical for the formation of ways of activity (skills), the 

implementation of ways of activity on the model and their application in a new situation (search creative activity). 
For achieving practical language proficiency, the above-mentioned teaching methods are modified in the following 

methods of teaching a foreign language: 
- the method of visual and sensual acKuaintance with units of educational material;  
- the method of problem-oriented perception; 
- the method of meaningful reproduction of material; 

- the method of communicative-directed operation and the application of a productive and receptive plan; 
- the method of organizing control and self-control. 
According to the principle of communication, the educational process should be organized in such a way that as a 

result of training, students master skills and abilities of using the language as a mean of communication within the 

framework of necessary topics. The practical implementation of the principle of communication is connected with the 

necessary practical speaking and reading activities. 

Describing the principle of teaching a foreign language, M.V. Lyakhovitsky [14] considers that all educational 

activities should be directed at mastering models of foreign language and speech. Describing the principle of combining 

language training with speech practice, mastering the language material is necessary not as a goal, but as a means 

reKuired for communication in the studied language. 

The above allows us to conclude that the methodology does not have scientifically justified principles as the basis 

of the theory of teaching foreign languages and needs to develop didactic principles, based on the modern level of 

development of scientific knowledge. 

The content of training, reflexive ability to select the educational material acKuires special importance in solving 

the problem of optimizing the educational process in a foreign language. Selecting the content of training, it is 

necessary to rely not only on the principles of teaching a foreign language, it is advisable to proceed from the levels of 

preparation of the group, each student and the conditions of study at the university. 

Yu.K. Babansky analyzing the methodological reKuirements for choosing the optimal structure of the training 

process identifies and characterizes a number of conditions on which the success of using optimization ideas will 

depend on: 

– scientific and methodological training of teachers for optimization the training process; 

– providing teachers with a program and accessible methods for the training process; 

– providing educational, moral and psychological conditions [15].  

Optimizing the process of teaching language disciplines, it is necessary to rely on the specifics of teaching 

language. A.A. Mirolyubov writes: "The fundamental difference between language disciplines and other subjects is that 

language knowledge itself is not important, but those acKuired skills that provide new information, new knowledge in 

other areas or information that is valuable in aesthetic terms". The difference between language disciplines and other 

subjects is that the formed skills are intellectual skills, not physical skills" [16]. Learning foreign languages is a natural 

process, organized in artificially recreated conditions. 

According to dialectics, physiology of higher nervous activity, acKuisition of knowledge, formation of any 

activities and development of skills takes place according to the laws and conditions developed in phylogenesis and 

ontogenesis. It follows that teaching a foreign language in artificially recreated conditions should be determined by 

objective laws and laws of language acKuisition, which in the theory of teaching foreign languages should be reflected 

in the form of principles. Laws and conditions by which the development of the language, human brain and the 

acKuisition of the native language took place should form the basis of the principles of the process of teaching foreign 

languages. Absolute, these objective laws and regularities should determine the organization and the objective of the 

process of teaching foreign languages. 

At present, the principles of teaching foreign languages are mainly reKuirements for the organization of didactic 

material and the educational process itself with advance goal and the chosen method of teaching. Meanwhile, the 
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principles as the basic provisions of any scientific theory should reflect the objective laws and laws of the studied 

phenomenon, the nature of the object of knowledge, functioning, development and its improvement. 

The methodology of teaching foreign languages as a science covers not only the training process itself, student's 

interaction with educational material and teacher, but also the organization of the pedagogical process in general, which 

includes: identifying the structure of educational process; definition of training stages; allocation of time during the 

training; interaction of components of educational process. In this regard, methodological principles should be not only 

the principles of the teaching of foreign languages itself, but also the principles of the organization of the educational 

process general. 

Conclusion. The historical and pedagogical analysis allows us to state, that in studied period special didactic and 

methodological problems of teaching a foreign language are being developed: 

– content of teaching native, Russian and foreign languages; 

– didactic and linguo-didactic principles of teaching native, Russian and foreign languages; 

– organizational forms, methods and means of training.  

The variety of principles and methods of in the period from 1917 to 1991 in accordance with the goals and 

objectives of learning foreign languages indicates that the optimization of the process of teaching a foreign language 

reKuires compliance with a number of didactic conditions: 

– a systematic approach to the teacher's activity in planning and organizing the educational process; 

– a systematic approach to the real educational opportunities of students; 

– optimal didactic support of the educational process; 

– support on the mother tongue in teaching a foreign language;  

– rational designing of the content of education; 

– optimal selection of teaching methods, corresponding the main goals and objectives of teaching a foreign 

language; 

– optimal planning and organization of students' independent work; 

– systematic monitoring of students' academic progress; 

– motivation in learning a foreign language; 

– practical orientation of training, application of the acKuired knowledge and skills in practical activities. 

Having conducted a historical and comparative analysis of the development of pedagogical science, we can make 

the following conclusions on the evolutionary way of the development of the theory and practice of methods of teaching 

a foreign language of studied period. 

When creating and developing the system of teaching a foreign language, teachers and methodologists developed 

didactic systems called "visual translation method" and "natural method" taking into account the reliance on the native 

language. Despite the differences in methods, these systems complemented each other, including methods, techniKues, 

means of training (explanation, conversations, lessons, excursions, explanatory reading, etc.). 

The educational process of the university was improved by improving the pedagogical skills of teachers; creating 

scientific and methodological sections, organizing scientific and practical seminars, introducing new forms, methods 

and technologies in the practice of oral and written speech, home reading, and socio-political vocabulary. At the same 

time, the educational and material base of universities was strengthened by opening language rooms, speech 

laboratories, etc. 

According to the theory of teaching foreign languages, domestic methodological science and its methodology have 

gone from: 

– language learning and its system-structural model of learning as a subject of learning;  

– learning the language and its system-structural model of learning before speech activity as a subject of study; 

– statistical approaches to activity;  

– knowledge about the language to the mastering of texts and speech activity;  

– practical goals of training – to communicative ones; 

– organizing principles of learning to motivating ones; 

– informative model of the educational process to the communicative activity of students and teachers. 
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ҚАЗАҚСТАННЫҢ МЕДИА ДИСКУРСЫНДАҒЫ МӘДЕНИ КОД 

 

Аңдатпа 

Бҧл мақалада Қазақстан баспасҿзіндегі мҽдени кодтың ақпараттық-коммуникативтік табиғаты негізделеді. 

Қазақстанда кҿпҧлтты қоғамды қалыптастырудың тарихи тҽжірибесі ҧлттық кодқа ҥлкен ҽсер етті. Қазіргі 

заманғы медиажҿніндегі қазақ халқының ҧлттық кодының кҿрінісін қарастыра отырып, "келісім", "тҿзімділік", 

"Қонақжайлылық" жҽне "Қҧрмет" сҿздері қазақстандық медиакеңістікте мҽдени кодтың тҥрлі феномендерін 

сипаттауда жиі кездеседі. Қазақстанның медиа-кеңістігіне ҧшырайтын цифрландыру жҽне конвергенция 

процесі басқа елдермен тең дҽрежеде баспасҿз оқырмандарының авторларымен қарым-қатынасын жҥзеге асыру 

ҥшін техникалық мҥмкіндік береді. Оқырмандармен кері байланыстың кҥшейту ҥрдісі барлық коммуникативті-

іс-ҽрекет процесін оңтайландыруға жҽне жоғары сапалы ақпарат алуға ықпал етеді. Ақпараттық-

коммуникативтік қҧрамдастың болуы қазақ халқының ҧлттық мҽдени кодының диалектикалық дамуына, 

халықтың ҧлттық бірегейлігі мен ҥздік дҽстҥрлерін сақтаудағы жаһанданудың сын-қатерлеріне қарсы тҧруға 

кҿмектеседі. 

Тҥйін сӛздер: мҽдени код, дискурс, Қазақстан баспасҿзі, комунникативті ҥдерістер, ақпараттық кеңістік 
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CULTURAL CODE IN THE MEDIA DISCOURSE OF KAZAKHSTAN 

 

Abstract 

This article substantiates the presence of informative and communicative nature of the cultural code in the media 

discourse of the Kazakh press. The historical experience of forming a multinational society in Kazakhstan has had a 

huge impact on the national code. Considering the reflection of the national code of the Kazakh people in the modern 

media discourse, we note that the words "consent"," tolerance", "hospitality" and "respect" are most often found in the 

Kazakh media space when describing various phenomena of the cultural code. The process of digitalization and 

convergence, which affects the media space of Kazakhstan, along with other countries, provides a technical opportunity 

for communication between press readers and authors. The tendency to increase feedback from readers contributes to 

optimizing the entire communication and activity process and obtaining higher-Kuality information. The presence of 

information and communication component helps the dialectical development of the national cultural code of the 

Kazakh people, the opposition against the challenges of globalization in preserving the national identity and the best 

traditions of the people. 

Keywords: cultural code, discourse, press of Kazakhstan, communication processes, information space 
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КУЛЬТУРНЫЙ КОД В МЕДИАДИСКУРСЕ КАЗАХСТАНА 

 

Аннотация 

В данной статье обосновывается наличие информативно-коммуникативной природы культурного кода в 

медиадискурсе казахстанской прессы. Исторический опыт формирования в Казахстане многонационального 

общества оказало огромное влияние на национальный код. Рассматривая отражение национального кода 

казахского народа в современном медиадискурсе, отметим, что слова "согласие", "толерантность", 

"гостеприимство" и «уважение» встречаются наиболее часто в казахстанском медиапространстве при 

характеристике различных феноменов культурного кода. Процесс цифровизации и конвергенции, которому 

подвержено медиа-пространство Казахстана, наравне с другими странами, предоставляет техническую 

возможность для осуществления коммуникаций читателей прессы с авторами. Тенденция усиления обратной 

связи с читателями способствует оптимизации всего коммуникативно-деятельностного процесса и получению 

информации более высокого качества. Наличие информационно-коммуникативной составляющей помогает 

диалектическому развитию национального культурного кода казахского народа, противостоянию против 

вызовов глобализации в сохранении национальной идентичности и лучших традиций народа. 

Ключевые слова: культурный код, дискурс, пресса Казахстана, комунникативные процессы, 

информационное пространство 

 

Кіріспе. Масс-медиа дискурсына деген қызығушылық оның ақпарат пен аудитория арасындағы ҿкілдің, 

ҧжымдық қҧндылықтардың трансляторы мен генераторының қызметімен ғана емес, сонымен қатар 

постиндустриалды қоғамдағы байланыс процестерінің ерекшеліктерімен де тҥсіндіріледі. Зерттеудің қызықты 

жҽне перспективті бағыты – Қазақстанның қазіргі баспасҿзіндегі мҽдени кодтың ақпараттық-коммуникативтік 

табиғатын зерттеу. 

Мҽдени код мҽселесіне жҥгіну – лингвистикалық зерттеулер саласындағы ҿзекті бағыттардың бірі. Мҽдени 

код немесе ҧлттың бірегей мҽдени ерекшеліктерін сипаттайтын ақпарат халықтың психологиясын жҽне болып 

жатқан оқиғаларға деген реакциясын тҥсінуге кҿмектеседі.  

Бірқатар қазақстандық жҽне шетелдік зерттеушілердің пікірінше оқырман, кҿрермен немесе тыңдаушы 

бҧқаралық ақпарат арнасын ҿз бетінше таңдай отырып, олардың іс-ҽрекеті пассивті ҽрі аудитория тек ықпал ету 

объектісі ғана болса да, бҧқаралық ақпарат жҥйесінің жҧмысына қатысады деген пікірді ҧстанады. Қазіргі 

қоғамда ҿмірдің барлық саласында болып жатқан цифрлық қайта қҧру адамдардың ҿмір салты мен қарым-

қатынастарын ҿзгертіп, менталдылық пен іс-ҽрекетке ҽсер ететін ақпараттық-коммуникациялық мҽдениеттің 

пайда болуына ықпал етуде. 

Біздің зерттеуіміздің мақсаты – Қазақстан Республикасының медиа-дискурсындағы мҽдени кодтың 

ақпараттық-коммуникативтік негізін ашу жҽне сипаттау болып табылады. 

Зерттеу пҽні мҽдени кодтың ақпараттық-коммуникативтік негізін зерттеуден қҧралды. 

Зерттеу объектісі – Қазақстан Республикасының баспасҿз материалдары. 

Әдістеме. Зерттеу әдістері: контексттік анализдің стилистикалық ҽдісі жҽне экстралингвистикалық 

факторларды ескере отырып, медиа-мҽтіндегі мҽдени кодтарды декодтау ҥшін интерпретациялық талдау ҽдісі.  

Зерттеу мақсатында эмпирикалық база ретінде Қазақстанның орыс тілді БАҚ медиатекстері нысанға 

алынды. Талдау ҥшін біз мақалалардың тақырыптық кешендерін таңдап алдық, себебі тақырыптарға қарай 

оқырманның ҽлемде болып жатқан оқиғалар туралы жалпы тҥсінік алу ҥшін медиалық білім қҧрылады. 

Эмпирикалық материалдарды жинау ҥшін "Панорама", "Караван", "Казахстанская правда", "Новое поколение", 

"Inform бюро" газеттері таңдалды. Біз жҥргізген зерттеуде біз контекстік талдаудың стилистикалық ҽдісін жҽне 

экстралингвистикалық факторларды ескере отырып, медиатексте мҽдени кодтарды декодтау ҥшін 

интерпретациялық талдау ҽдісін қолдандық. Эмпирикалық база шамамен 500 мысалды қҧрады, бҧл ҥлгінің 

репрезентативтілігін кҿрсетеді. Қазақстанның мерзімді басылымдары, атап айтқанда республикалық "Караван", 

"Казахстанская правда", "Новое поколение", "Панорама" газеттері. 

Нәтижелер. "Медиа" термині (латын тілінен "делдал", "ҿкіл" деген мағынаны білдіреді) ағылшын тілінде 

16 ғасырда пайда болды, ал 18 ғасырдан бастап газеттерде қолданыла бастап, тарихи тҧрғыдан адамдар мен 

бҧқаралық ақпарат қҧралдары арасындағы алғашқы бҧқаралық байланыс қҧралы болды. ХІХ ғасырдың 

ортасынан бастап "медиа" ҧғымы қазіргі кездегідей техникалық байланыстың кҿмегімен ақпаратты таратуды 

кҿрсететін тҽсілмен қолданыла бастады.  

Соңғы онжылдықта бҧл термин кҿбінесе баспа ісі, теледидар, радиохабар, Интернеттегі ақпарат кҿздері, 

сондай-ақ дыбыс жазу, бейнежазба жҽне т.б. бҧқаралық ақпарат қҧралдарынын білдіреді. Бҧл қҧралдардың 

барлығы бір-бірімен бҧқаралық аудиторияға жҥгіну жҽне қол жетімділік сияқты қасиеттермен біріктіріледі. 

Олардың рҿлі басым болғандықтан, қазіргі қоғам "ақпараттық" деп қана емес, "медиатизацияланған" деп те 

атауға болады, яғни бҧқаралық ақпарат қҧралдарына едҽуір дҽрежеде тҽуелді дегенді білдіреді [1, 102]. 

Электрондық медиа – тарату жҽне хабар алмасу мақсатында адамның ҧйыммен, мекемелермен немесе 

басқа жеке тҧлғалармен байланысына арналған коммуникацияның техникалық қҧралдарының жиынтығын 

білдіреді. Электрондық БАҚ – бҧқаралық ақпарат қҧралдарының қызметін атқаратын электрондық ресурс 
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болып табылады. Мысалы, Қазақстанда шығатын кҿптеген басылымдардың қағаз нҧсқасымен қатар 

электрондық сайты бар. Бҧл ҥрдіс ҽлемнің кҿптеген елдеріне тҽн.  

Қазіргі уақытта Қазақстанның масс-медиа жаңа ойлаудың индикаторы болып табылады, ел 

тҧрғындарының қоғамдық санасын қалыптастыруды жҥзеге асырады. Цифрландыру дҽуірінде бҧқаралық 

ақпарат қҧралдары олардың дербестігін ҽлеуметтік институт ретінде кҿрсететін жаңа функциялар алды. Бҧл 

журналистиканың ҽлеуметтік институт мҽртебесін алуы, оның қызметін сандыққа дейінгі дҽуірдегі қызметінен 

сапалы тҥрде ажыратады. Қазақстанда масс-медиа қоғам бірлігін нығайтудың маңызды факторы ретінде 

қарастырылады  

Талқылау. Халықтың мҽдени коды – ата-бабалардан қалған менталитет ерекшелігі, бірегей мҽдени 

ерекшеліктері. Мҽдени кодтың типтік кҿрінісі оның халық ауыз ҽдебиеті мен кҿркем ҽдебиеттегі объективтілігі 

болып табылады; мҽдени кодтар мҽтіндерде бейнелі лексика, фразеологиялық бірліктер тҥрінде жазылуы 

мҥмкін. Қазақстанның этникалық қоғамдастығының даму тарихы барысында оның ерекше мҽдениеті мен 

ерекше дҥниетанымы қалыптасты, бҧл қазіргі уақытта қазіргі медиа дискурста кҿрініс табуда [2, 11]. 

Қазақстан халқының мҽдени коды республиканы мекендейтін халықтардың мҽдениеті мен ҽдебиеттерінің 

ҿзіндік ерекшелігімен байланысты ҿзіндік сипатқа ие. Қазіргі кезеңдегі Қазақстанның ҽдеби процесі суретшінің 

бҥгінгі шындықтың қҧпиясын ашуға деген талпынысында кҿрінетін біртҧтас біріктіретін принципке ие. 

Н.Ҽ. Назарбаев ҿзінің "Болашаққа бағдар – рухани жаңғыру" атты бағдарламалық мақаласында қоғамда 

рухани салада бірқатар ҿзгерістер қажеттілігінің пайда болуын жҽне ҧлттық кодты сақтау қажеттілігін атап 

кҿрсетеді [3]. 

Елбасының пікірінше, ҧлттық сана-сезімнің шекарасын кеңейту қажет. Н.Ҽ. Назарбаев барлығымыз ҿсіп, 

қалыптасқан кҿпҧлтты қоғам ҧлттық кодқа ҥлкен ҽсер етті деп санайды. Қазақстан халқы тарихи кҿптеген этнос 

ҿкілдерінен тҧрады [3]. 

Тҥркістан ҿлкесін игеру кезінде Ресей империясы сыртқы шекараны қорғай отырып, казактарды жҽне 

олардың отбасыларын Сібірден, Поволжьеден жҽне қазіргі Украина аумағынан кҿшірді. Қоныс аударушылар 

кҿшпенді қазақтармен тез тіл тапты. ХХ ғасырдың 30-шы жылдарының басында, сталиндік қуғын-сҥргін 

кезінде, КСРО-ның ҽр тҥрлі аудандарынан Қазақстанға екі жҥз мыңнан астам ҥйленген шаруалар жер 

аударылды. Ҧлы Отан соғысы жылдарында жҽне соғыс аяқталғаннан кейін бірден Сталиннің бҧйрығы бойынша 

Қазақстанға немістер, қырым татарлары, шешендер, гректер, кҽрістер жер аударылды. Қуғын-сҥргінге 

ҧшыраған қазақ отбасылары жер аударылған қоныс аударушыларды қабылдап, қол ҧшын созды.  

1941 жылдан бастап Қазақстан аумағына фашистер басып алған аумақтардан кҿшірілген ҽйелдер мен 

балалар бар эшелондары келді. Майдан ҥшін қажетті ҿнімдер іс жҥзінде «дҿңгелектеп» шығара бастаған 

кҽсіпорындарға кҿшірілді. Осы дала ҿлкесінде туған-туыстары ретінде қабылданған кҿптеген адамдар ҥшін 

Қазақстан балаларының ҥйі мен Отаны болды. 

Тың игеру жҽне ҿнеркҽсіп объектілерін салу ҥшін Қазақстанға КСРО-ның ҽр тҥрлі республикаларынан, 

негізінен РСФСР, Украина КСР, Беларусь КСР-нен 3 млн. астам адам кҿшірілді. Бҧл тарихи процестер бірте-

бірте Қазақстан қоғамына XXI ғасырға енген қоғамдық жҽне ҽлеуметтік кодты қалыптастырды. Бҧл басқа 

халықтардың мҽдениетіне ҿзара қҧрмет жҽне мҽдениеттердің ҿзара енуі болды. 

Мультикультурализм дҽстҥрлері бҥгінгі қазақ қоғамына да тҽн. Мҽселен, "Караван" газетінің беттерінде 

Димаш Қҧдайберген мен Қазақстан, Ресей, Тҥркия жҽне Ҿзбекстан балалары "Біз бірбіз" ҽнін қалай 

орындағанын суреттейді, онда барлық елдердің халқын бірлікке, достыққа жҽне бейбітшілікке шақырады. 

Газетте айтылған ҽн ҽлеуметтік желілерде видеоға жарияланды. Бейне қысқа уақыт ішінде ҽлемнің тҥкпір-

тҥкпірінен келген кҿптеген кҿрермендердің кҿңілінен шықты. 

Қазақ қоғамының ҿмірі патриотизмге толы. Қазақтар ҿз Отанын ҿте жақсы кҿреді, ҿз халқының тарихын 

қызығушылықпен зерттейді. Бҧны оқырмандардың Жеңіс кҥніне арналған жазбалардағы кҿптеген пікірлері 

айғақтайды. "Казахстанская правда" газетінің беттерінде Абай атындағы опера театрының кҿптеген ҽртістері 

соғыс жылдарында алдыңғы қатарда соғысқан кезде, театр ҧжымы ҽскери бҿлімдерге концерттермен 

барғандығы туралы баяндалады.  

Оған сҽйкес Қазақстанның жетекші опера ҽншілері Талғат Мҧсабаев пен Расул Жармағамбетов, сондай-ақ 

ресейлік опера ҽншісі Василий Ладюк Ҧлы Отан соғысы майданында қаза тапқан жауынгерлер туралы еске алу 

ҥшін Расул Гамзатовтың "Журавли" атты ҽйгілі композициясын орындады. Бҧл жоба арқылы соғысқа 

ҿткендерді еске алу ҥшін ҽрі музыканттар ҿздерінің шығармашылығымен ардагерлерге ерліктері мен бейбіт 

аспан ҥшін алғыс білдірді. Соғыс ардагерлері мен тыл еңбеккерлері, ҽр тҥрлі жастағы жҽне мамандықтары бар 

оқырмандар осы ҽнді тыңдай отырып, ҿз елі ҥшін мақтаныш пен толқулары туралы пікірлерін білдірді.  

9-мамырға байланысты қазақ баспасҿзінде ардагерлер туралы мақалалар кҿп: "Он защищал Родину". "В 

гостях у победителя", "Спасибо вам за жизнь" в газете "Знамя труда"; "Помнит мир спасенный" газета 

"Актюбинский вестник", "Как же ты на сына моего похож", "Ценности бывают только вечными", газета 

"Время"; "В бою победа за тем, кто силен духом", "Сражался огню вопреки", "Память на все времена", 

"Комсомольская правда Казахстан" газеті; "В честь великой Победы", "Слезы войны", "Новое поколение" 

газеті. 

Мультикультурализм ҽр тҥрлі мҽдениеттердің тең қҧқықты ҿмір сҥруін жҽне дамуына ғана емес, сонымен 

қатар мемлекет тарапынан қаржылық, қҧқықтық жҽне моральдық тҧрақты қолдауға кҿмектеседі. Рухани 
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мҧраны сақтау арқылы халықтың ҧлылығын жҽне оның ҽлемдегі тҧтас кҿрінісінің қалыптасуын айғақтайды. 

Қазақстан ҿміршең ҽрі жан-жақты менталитеті бар кҿпҧлтты ел. Бай рухани мҧраға қазіргі кҿзқарас дҽстҥрлі 

мҽдениеттер мен олардың стереотиптерінің тҧйықталуын жеңуді, мҽдени кодтардың плюрализмін жҽне жаңа 

мҽдени-кеңістіктік ҿлшемде олардың мағыналарының кҿптігін тануды кҿздейді [4, 3].  

Қазақ халқының басты ҧлттық қҧндылықтарына бірлік пен келісім жатады. "Inform бюро" газетінде 

"Солидарность – главное оружие общества против пандемии" мақаласында саясаттанушы Е.Ертісбаев осындай 

жағдайда қазақ қоғамы ынтымақтастық пен бірлік кҿрсете отырып, ҥйлесімді ҽрекет етуі тиіс деп жазады. 

Кҿптеген адамдар ҥшін бҧл қорқынышты вирустың ең қуатты ҽрекет – бҧл ҧжымдық саналық жҽне барлық 

адамдардың ҥздіксіз ынтымақтастығы екені айқын болды. Қолдан келсе, науқастар мен қауіп-қатер аймағында 

жҥргендерге кҿмектесіп, дҽрігерлерді қолдап, ерікті болуға, қайырымдылық акцияларға қатысу керек.  

Ҧлттың мҽдени коды – бҧл ҿткеннің мҧрасы емес, қазақ халқының ғасырлар бойына жинақтаған ең жақсы 

жҽне ҿміршең тҽжірибелерінің квинтэссенциясы. Сол кезде жаңа ойлау тиімділігі мен мҽдени стратегиялардың 

ҿзегі болады [5, 37]. Ҧлттың мҽдени кодын қҧрайтын барлық элементтерді, олардың мағынасын, мақсаты мен 

конструктивті мҥмкіндіктерін талдау ерекше маңызды. Дҽстҥрлі қҧндылықтарды қолдау, сондай-ақ ҧлттық 

ҿзін-ҿзі сҽйкестендіруді анықтайтын жаңа қҧндылықтарды қалыптастыру жҽне дамыту тарихи қҧндылықтарды, 

дҽстҥрлерді, ҧлттық мерекелерді, дҽстҥрлі қолҿнер мен зергерлікті жандандыру арқылы ҧлттың дҽстҥрлер мен 

инновацияларды синтездеуге деген ҧмтылысы жҥзеге асырылады [6, 98]. 

Ҧлттың мҽдени кодексінің негізгі императиві – мҧраны сақтау жҽне дамыту. Н.И.Клушина "мҧра" 

тҥсінігіне бҥкіл тарих бойындағы адамдар жинаған материалдық жҽне рухани қҧндылықтардың, білім мен 

ҿмірлік ҧстанымдардың бҥкіл кешенді жатқызады [7, 41]. 

Қазақстанның мҽдени мҧрасы – қазақ қоғамы мен мемлекеттің топтасуы мен табысты дамуының 

сарқылмас ҽлеуеті. Мемлекеттік мҽдени саясат қоғамның рухани, мҽдени, ҧлттық бірлестігін нығайтады жҽне 

отандық мҽдениет пен тарихтың барлық массиві негізінде адамгершілік, дербестік, шығармашылық, жауапты 

жҽне ҿзін-ҿзі жеткілікті тҧлғаны қалыптастыруға ықпал етеді.  

"Панорама" газетінде "Тамғалы петроглифтері" фотокҿрмесінің ашылуы туралы баяндайтын мақала 

оқырмандардың республиканың мҽдени мҧрасына деген ықыласының мысалы болып табылады. Тамғалы – 

ашық аспан астындағы бірегей ғибадатхана, Қазақстанның мҽдени ескерткіші болып табылады. Мақалада 

баяндалатын петроглифтер (жартастағы суреттер) ғибадатханадағы сиқырлы салттық-театралдық ҽрекетке 

арналған декорация ғана емес, ежелгі адамдардың ҽлем картинасының кодын жасады. Жартастағы суреттердің 

кейбір сюжеттері бізді ежелгі мифтерге апарады.  

Қазақ халқының салт-дҽстҥрлері мҽдениеттің негізі жҽне сонымен бірге оны дамытудың басты шарты 

болып табылады. Дҽстҥрлер сабақтастығы арқылы мҽдениеттің эволюциялық дамуын қамтамасыз ететін 

сыйластық, қонақжайлылық, мейірімділік, ҿзара кҿмек, адамгершілік, достық, келісім, бірлік – бҧл 

дҥниетанымның ҥйлесімдігі. Республикада жеке алынған отбасы дҽстҥрлері мен бҥкіл ҧлт ҥшін жаһандық 

дҽстҥрлерді қҧрметтейді, ҿйткені қоғам олардың тарих пен мҽдениетті алға жылжытатын тетік ретінде 

маңыздылығын тҥсінеді [5, 39]. 

Ҽдет-ғҧрыптар халықтың ҿмір салты мен қағидаттарының ерекшеліктерін білдіреді жҽне ҧлттық кодтың 

міндетті элементі болып табылады. Ҧлттық генетикалық кодтың ажырамас элементі ретінде дҽстҥрлер мен 

ҽдет-ғҧрыптардың сабақтастығы Қазақстандықтардың дҥниетанымдық қҧндылықтарын беруді іске асырудың 

маңызды факторы, тірі ҧлттық дҽстҥрлердің ҿмір сҥруінің басты шарты болып табылады. Ҧрпақтан ҧрпаққа 

ауысатын дҽстҥрлердің жиынтығы ҧлттың бірігуіне ықпал етеді, ҽрбір отбасының бірегейлігі мен руханилығын 

арттырады. Жалпы дҽстҥрлермен жаңғырта отырып, қазақ қоғамы ҿзінің ерекшелігін жоғалтпайды, ҿйткені 

республиканың ҽрбір тҧрғыны оның бай жҽне тату отбасысы белгілі бір дҽстҥрлердің ҿмір сҥруін тҥсініп 

тҽрбиеленді. Мҽдени алуан тҥрлілік – Қазақстандықтардың толеранттылығының ҿзегі, қоғамның ҿркендеуінің 

кепілі. 

Баспасҿзде айтылғандардың ішінен қазақ халқының салт-дҽстҥрлері мен ҽдет-ғҧрыптарының арасында 

ҥлкендерге деген қҧрметті, қазақтың қонақжайлылығын, сыйлықтар тарту дҽстҥрін, табиғи апаттардан немесе 

басқа да апаттардан зардап шеккен адамдарға кҿмек кҿрсетуді ерекше атап ҿткен жҿн. 

Мҽдениеттің негізі – тіл. Қазақ тілі ҧлт бірлігін сақтаудың ажырамас шартына айналуда. Ҽр ҧлттың тілі – 

бҧл халықтың, бҥкіл кҥрделі қоғамның мҽдениетін бейнелейтін орасан зор жҽне сан қырлы ҽлем. Тіл "ҧлт 

рухының" кҿрінісі болып табылатын ҽр ҧлтқа тҽн ҿзіндік формаға ие, оның мҽдениеті; тіл – бҧл адам мен оның 

айналасындағы ҽлемнің байланыстырушы буыны. Қазақ тілін сақтау жҽне дамыту – Қазақстан 

Республикасының мҽдени саясатының маңызды міндеті. 

Сонымен бірге, ҧлттың жҽне тҧтас мҽдениеттің бҽсекеге қабілеттілігін арттырудың қуатты ресурсы қазіргі 

ақпараттық қоғамның жаһандануы жағдайында дамуы керек ҥш тілді (қазақ, орыс, ағылшын) қолдану болып 

табылады. Жаңа интерактивті технологияларды қолдануға байланысты Қазақстанның ҧлттық шекарасынан 

тысқары жерлерде қазіргі заманғы коммуникациялық кеңістік қалыптасуда. Отандық мҽдениетті халықаралық 

деңгейде тарату жҽне насихаттау ҥшін Қазақстанның лингвистикалық капиталын кеңінен қолдану қажет. Баспа 

БАҚ-тарының жҽне мҽдени ҧйымдардың барлық интернет-ресурстары елде де, шетелде де оқырмандардың кең 

қол жетімділігін қамтамасыз ету ҥшін қазақ, орыс жҽне ағылшын тілдерінде ҧсынылуы керек. 
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"Актюбинский вестник" газеті қазақ тілінің дамуына арналған "Казахстан страна многонациональная" 

мақаласын жариялады. Мақаланың кейіпкері – ҧлты бойынша қазақ болмаса да, қазақ тілін жетік білетін жҽне 

оны ҥйрететін Марат Зиядиев. Осының бҽрі интернационалды жанҧяда тҽрбиеленіп, Қазақстанға жҽне қазақ 

тіліне деген сҥйіспеншіліктің арқасында мҥмкін болды. 

Алайда айта кету керек, Қазақстанда мемлекеттік тілге байланысты сҧрақтар басым. «Караван» газеті орыс 

тілді тҧрғындардың, қос азаматтығы барлардың проблемасы ҽрі орыс тіліне мемлекеттік тіл мҽртебесін беру 

мҽселелерін қарастырады, орыс мектептерінде орыс оқулықтарын қолдану туралы сҧрақтар қояды.  

Отбасы философиясы – ҧлттық мҽдени кодты нығайтудың маңызды факторларының бірі, ҿйткені отбасы – 

ата-бабаларымыздан бізге жеткен ең маңызды тіршілік дҽстҥрі. Жеке тҧлғаның ең маңызды моральдық-

адамгершілік қасиеттері отбасында қалыптасады. Алайда ҽлемнің кҿптеген елдеріндегі сияқты, Қазақстанда да 

отбасы институты дамыған жҽне дамушы елдерге тҽн терең дағдарысты бастан кешуде. Оқырмандардан 

кҿптеген жауаптар мен пікірлер алған "Важность семьи в современном Казахстане" ("Караван" газеті) 

мақаласында осы қҧбылыстың себептері қарастырылған. Біріншіден, біз ғаламдық ҽлеуметтік ҿзгерістер 

туралы, отбасы институтының маңыздылығының тҿмендеуіне ҽкелетін мҽдени ҿзгерістердің болуы туралы 

айтып отырмыз. Ҽлеуметтік-экономикалық себептер, экономикалық дағдарыстың салдары, ең алдымен, 

жастарға ҽсер етеді. Бҧл тенденция қазақ халқы ҥшін жағымсыз болғандықтан, мақалада Қазақстан 

Республикасы басшылығының отбасы институтын сақтау мен нығайту бойынша қабылдаған шаралары туралы 

қарастырылуда.  

Ҧлттық мерекелер – қоғамды шоғырландырудың тиімді қҧралы, азаматтық жҽне ҧлттық бірегейлікті 

қалыптастырудың маңызды ресурсы. Мереке ҽлеуметтік қҧбылыс бола отырып, жалпы мҽдениеттің 

тҿмендеуімен, мҧраттардың ҿзгеруімен жҽне ҧлттық болмыстың жоғалуымен сипатталатын жаһандану 

жағдайында ерекше функционалды жҥктемеге ие. Қазақстан аумағында жаңа мерекелер пайда болып, ескі 

мерекелер айтарлықтай ҿзгеріске ҧшырады. Қазақтың ҧлттық мейрамдары ежелден қалыптасқан жҽне салт-

дҽстҥрлердің, ҽдет-ғҧрыптардың, кҿріністердің, рҽсімдердің, ойындардың, салтанаттардың кҿптігі мен сан 

алуандығын кҿрсетеді. Жалпыҧлттық мерекелерді атап ҿту – қоғамдық сананы нығайтушы фактор, ол жағымды 

бағытқа бағыттап, мақтаныш пен патриотизм сезімдерін қалыптастырады [8, 63]. 

Қазақ мҽдениеті – Қазақстанның ҽлеуметтік-мҽдени дамуының ҿзегі, мҽдени кодтың негізі. Қазақ 

мҽдениеті ҿзегін сақтай отырып, ҿзінің табиғи даму жҽне қайта қҧру жолынан ҿтуде. Республика тҧрғындары 

ҿздерінің ҧлттық мҽдениетінің қҧндылықтарын қҧрметтейді, оның рухани-адамгершілік қҧндылықтарынан 

моральдық қолдау табады [9, 405]. 

Қазақстанның мерзімді баспасҿзінде мҽдениет қайраткерлері туралы айтылады, мысалы, "Новое 

поколение" газеті мықты жҽне сиқырлы дауыстың иесі Бибігҥл Тҿлегенова туралы "Казахский соловей" 

материалын ҧсынды. Ҿзіндік орындау тҽсілінің болуы, мінсіз ҽн айтуы жҽне жылы кҥлкі – опера ҽншісінің 

ерекшелігі. Қазақстанның сҥйікті ҽншісі танымал халық ҽндері мен эстрадалық шығармаларды орындайды. 

Қазақ халқының негізгі психикалық ерекшеліктері олардың қҧндылыққа бағдарланған дҥниетанымы мен 

дҥниеге деген кҿзқарасының негізі болып табылады. Бҧл тҧрғыда отбасылық жҽне мҽдени қҧндылықтар ҧлттық 

идеяның жалпы парадигмасына, мҽдени кодқа сҽйкес келеді. 

А.Хазбулатов пен М.Сҧлтанова ҿз зерттеулерінде мҽдени код ҧлттың генотипін анықтайтын қҧрылым 

ретінде жеті негізгі байланыстардан қҧрайды, олардың ҽрқайсысы тҽуелсіз мҽдени қҧбылыс болып табылады: 

мҧра, дҽстҥр, ҽдет-ғҧрып, тіл, отбасы, тҧрмыстық жҥйелер (ҿмір салты), мерекелер [5, 39]. 

1-кестеде мҽдени кодтың ҽр қҧбылысын сипаттайтын баспасҿзде жиі кездесетін эпистема қарастырамыз. 

 

1-кесте - Қазақстанның медиа-дискурсының мҽдени кодын сипаттайтын кейбір жиіліктегі негізгі 

эпистемалардың ҥлгісі 

 

Эпистема атауы Сипатталуы 

мҧра ҧлт, конфессия, ата-баб, келісім, теңдік, мҽдениет, тарихи ескерткіштер 

салт-дҽстҥрлер сыйластық, қонақжайлылық, сыйлық, дҽм тату, кҿмек, толеранттылық 

ҽдет-ғҧрыптар салтанат, қҧда тҥсу, рҽсім, қонақжайлылық 

тіл қазақша, орысша, мемлекеттік бағдарлама 

отбасы жастар, қолдау, кемелдену, моральдық нормалар, махаббат, ҿзара тҥсіністік 

ҿмірлік жол кҿршілік, бірлік, келісім, толеранттылық 

мерекелер дҽстҥрлер, қайырымдылық, қуаныш, есте сақтау, қҧрметтеу 

 

Авторы қҧрастырған. 

1-кестенің мазмҧнын талдай келе, "келісім", "толеранттылық", "қонақжайлылық" жҽне ―қҧрмет‖сҿздері 

мҽдени кодтың ҽртҥрлі қҧбылыстарын сипаттауда қазақстандық медиа кеңістікте жиі кездесетінін атап ҿтеміз. 

Қарастырылған қҧбылыстар табиғаттың жҽне рухани ҿмірдің тҧжырымдамаларымен ҽлемнің біртҧтас 

бейнесін жасаудың мҽдени-философиялық тҧжырымдамасын кҿрсетеді, бҧл ақылдың танымдық мҥмкіндіктері 

мен ойлаудың ақыл-ой мҥмкіндіктеріне сенімсіздікпен туындаған [10, 22]. 
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Қазақстандық медиа дискурсындағы нормалардың мҽдени кодексі танымның ҽлеуметтік процестермен 

байланысын кҿрсетеді, бҧл "екі мҽдениеттің" арасындағы алшақтықты жоюға жҽне мҽдени процестерді 

ізгілендіру арқылы біртҧтас мҽдениетті қалыптастыруға мҥмкіндік береді. 

Қазақстандық медиа-дискурстағы дҽстҥрлер, ҽдет-ғҧрыптар мен мерекелер кодексі қазіргі заманғы 

мҽдениеттің жаңа кҿріністеріне байланысты. 

Осылайша, ҧлттың мҽдени коды – Қазақстанның жаңа мҽдени саясатының ҿзегі ғана емес, моральдық 

қҧндылықтарды бірінші орынға қоятын еуразиялық мҽдениеттің маңызды тҧжырымдамасы: ынтымақ, бірлік, 

ҿзара кҿмек. Толеранттылық, руханилық, кҽсіпорын жҽне шығармашылық қазақ халқына тарихи дҽстҥр болып 

табылады, ол мҽдени дҽстҥрді жалғастырып, оны рухани болмыстың элементіне айналдырады. 

Мҽдени кодты қалыптастырудың маңызды аспектісі – ҧзақ мҽдениеттіліктің тҽжірибесі, жалпы тарихи 

жады, психикалық стандарттар, бағалау критерийлері, тҧрақты мҽдени қҧндылықтар сияқты ҿзіндік 

жинақталған негіздер арқылы ҽр мҽдениетте қоршаған ортаны тҥсіну мен бағалаудың бірегей орталықтарының 

пайда болуына мҥмкіндік беру жҽне технологиялар мен еңбек стандарттарына енгізілген ҽлемдік қызмет 

стандарттары. 

Мҽдени кодта ең негізгі тҧрақты қҧрылымдар бар, оларды бақылау жҽне талдау оңай, ҿйткені олар 

негізінен арнайы ҽзірленген, шартты тҥрде бекітілген жҽне кодификацияланған, яғни арнайы нормаларда, 

рҽміздерде, рҽсімдерде бекітілген, олардың барысын қоғам қатаң қадағалап отырады. Мҧны халықтық немесе 

мемлекеттік мерекелер, Қҧдайға қҧлшылылық пен жоралғылар сияқты тарихи тамырланған жаппай іс-шаралар 

мысалдары арқылы айқын кҿрсетеді [11, 23]. 

Қазақстанның медиа-дискурсында мҽдени код кеңірек жҽне функционалды болады, ҿйткені код ҧғымы 

ауызша жҽне вербалды емес жҥйелерді тҥсіну жҽне ҧйымдастыру ҥшін қолданылады. 

Коммуникативті мҽдениеттің интегративті функциясы адамдарды қазақстандық қоғамдастыққа біріктіруге, 

елдің барлық тҧрғындары арасында бірлік пен ҿзара байланыс орнатуға бағытталған. Қоғамдық санада 

ақпараттық-коммуникациялық қызметті жҥзеге асыруда жаңа қауымдастықтар қҧрылады, бҧрын қоғамдық 

бірлестіктердің қалыптасқан нысандары кҥшейтіледі. Интегративті функция қоғамда іске асырылуы керек 

болғандықтан, ғалымдар адамдардың қоғамдағы ҿзіндік қажеттілігін, нақтырақ айтсақ, субъектілердің 

коммуникативті қызметін жҥзеге асыру ҥшін объективті сҽйкестілік қажеттілігін негіздеді. 

Ҧлттық бірегейлендірудің ақпараттық-коммуникативті сипаты субъектілердің ҿзара ҽрекеттесуінде 

ақпаратты беру жҽне қабылдау ҥшін қажетті шарт болып табылады, ҿйткені бҧл тиімді ҽлеуметтік жадыны 

қамтамасыз етуге жауап беретін функция. Жалпы алғанда, бҧл байланыс пен белсенділіктің барлық процестерін 

оңтайландыруға жҽне сапалы ақпарат алуға кҿмектеседі [12]. 

Қазіргі заманғы баспасҿздің медиа-дискурсындағы мҽдени кодтың ақпараттық-коммуникациялық сипаты 

туралы айта отырып, Қазақстанның ақпараттық кеңістігі біздің заманымыздың нақты сҿйлеуі мен ҽлеуметтік 

жағдайын бейнелейтінін атап ҿткен жҿн. Онда ҽртҥрлі кеңестік стереотиптерден қазіргі постмодернизмге дейін 

стильдер мен дҥниетанымдардың конвергенциясы бар. Алайда, бҧл қазіргі заманғы коммуникациялардың 

формалары мен мазмҧнында ҽр алуан болуы біздің шындықты нақты сипаттайды. Барлық осы семантикалық 

қҧрылымдар қазіргі қазақстандық қоғамның санасына ҽсер етеді. 

Оқырмандардың баспасҿзге коммуникациялық ҽсерін ескере отырып, ҿткен ғасырдағы жҽне қазіргі 

кездегідей оқырмандар редакцияға қағаз жҥзінде хат жазбады. Баспасҿз оқырмандарының пікірлері мерзімді 

басылымдардың сайттарындағы мақалаларға белсенді тҥсініктеме беру процесінде қалыптасады. Баспасҿз 

оқырмандарының ҽр тҥрлі жарқын жҽне тҥпнҧсқалық мҽлімдемелерін жариялау кері байланысты қамтамасыз 

етудің жаңа нҧсқасы болып табылады, онда олар ақпаратты бағалап қана қоймай, сонымен бірге оның авторына 

айналады. 

Қазіргі заманғы шындық ҽлемдегі ҽр тҥрлі ҽлеуметтік, саяси, экономикалық, мҽдени жҽне кҿркем 

альтернативалардың қоғам мҥшелерін еркін таңдауынан туындаған баспасҿз мен оқырмандар арасындағы 

байланыстың жаңа тҥрлерін тудырады. Мазмҧнына қарамастан (іскери, ойын-сауық, саяси) баспасҿздің барлық 

тҥрлері ―мағынаның қызметтері‖ ретінде ҽрекет етеді жҽне аудиторияның назарын басқарады, осы назарға ие 

болады. 

Қорытынды. Зерттеуді қорытындылай келе, қазақстандық медиа дискурстағы ҧлттың мҽдени коды 

танымның ҽлеуметтік процестермен байланысын ашып, "екі мҽдениеттің" арасындағы алшақтықты жоюды 

жҽне мҽдени процестерді біріктіру арқылы біртҧтас мҽдениетті қалыптастыруды қажет ететіндігін атап ҿтеміз. 

Біз қолданатын контексттік талдау ҽдісі жҽне интерпретациялық талдау ҽдісі "келісім", "толеранттылық", 

"қонақжайлылық" жҽне "қҧрмет" сҿздері мҽдени кодтың ҽр тҥрлі қҧбылыстарын сипаттау кезінде қазақстандық 

медиа кеңістікте жиі кездесетінін кҿрсетті. 

Газеттің қазіргі оқырмандары ақпаратқа тҥсініктеме беруге, оны бағалауға жҽне медиа кеңістіктегі 

мҽселелер бойынша ҿз пікірлерін айтуға мҥмкіндік алады, бҧл кҿптеген қағаз басылымдарының электронды 

нҧсқасының қол жетімді болуына ықпал етеді. Бҧл ҥрдіс байланыс пен белсенділіктің барлық процесін 

оңтайландыруға жҽне жоғары сапалы ақпарат алуға ықпал етеді. Бҧл қазақстандықтардың ҧлттық мҽдени 

кодының диалектикалық дамуына, ҧлттық бірегейлікті жҽне халықтың озық дҽстҥрлерін сақтауда 

жаһанданудың барлық сынақтарына тҿтеп бере алатын ақпараттық-коммуникациялық компоненттің болуына 

жол ашады. 
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Медиа дискурстағы мҽдени кодтың ақпараттық коммуникативті сипаты ақпаратты бірыңғай ақпараттық 

кеңістікте ҧсынуға мҥмкіндік беретін кҿптеген техникалық қол жетімді ҽдістер мен қҧралдар болған жағдайда 

жҥзеге асырылады. Мҽтінді толтырудың ҽртҥрлі нҧсқалары, жоғары технологиялық графикалық 

технологиялардың болуы, анимацияның, фотосуреттердің, бейнелердің, дыбыстың болуы, қажет болған 

жағдайда оқырмандар ҥшін интерактивті элементтер қорының болуы тиімді. БАҚ, аудитория арқылы 

таратылатын қазақстандық мҽдени кодтың қҧбылыстарын зерттей отырып, осы қҧбылыстарды ҿз ойларында 

тҥрлендіріп, кері байланыс арқылы таратуда. 

Қазақ мҽдениетінің дҽстҥрлі негізі болып табылатын ашықтық, қонақжайлылық, мейірімділік, ҥлкендерге 

қҧрмет, балаларға деген махаббат сияқты мҽдени дҽстҥрлер мҽдени кодтың қалыптасуына тікелей ҽсер етеді, 

қоғам қолдап, қазақ баспасҿзі арқылы кҿрермендерге таратылады.  

Ҧлттың мҽдени коды – бҧл Қазақстанның жаңа мҽдени саясатының ҿзегі ғана емес, сонымен қатар бірлікті 

бірінші орынға қоятын еуразиялық мҽдениеттің маңызды тҧжырымдамасы. Толеранттылық, руханилық, 

кҽсіпкерлік пен шығармашылық қазақ халқына тҽн, ол мҽдени дҽстҥрді жалғастырып, оны рухани болмыстың 

элементіне айналдырады. 
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ТЕЛЕВИЗИЯЛЫҚ ЖУРНАЛИСТИКА ТЕРМИНДЕРІНІҢ ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ОРНЫ 

 

Аңдатпа 

Мақалада қазақ телевизиялық журналистикасының қалыптасу кезеңіне қысқаша тоқталып, осы саладағы 

ғылыми ҧғымдарға берілген атаулардың жай-кҥйі айтылады.Қазіргі электрондық БАҚ-тың, оның ішінде қазақ 

телевизиялық журналистикасының тілтанымдық ҿзекті мҽселелерісҿз болады. Алпыс жылдан астам тарихы бар 

қазақ телевизиясының кҥні бҥгінге дейін ара-жігі ажыратылмаған, қисынсыз тҧжырымдалған терминдерінің 

кейбіріне мысал келтіріліп, кҿтерілген мҽселеге қатысты телевизия саласының кҽсіби мамандары мен шетел 

ғалымдарының пікір-тҧжырымдары беріледі.Қазақ тележурналистикасының терминологиялық мҽселелері 

талданады. Терминге қатысты кҥні бҥгінге дейін ғылыми ортада қалыптасқан ғалымдардың тҧжырымдарына 

шолу жасалады.  

Тҥйін сӛздер:термин, терминология, қазақ тележурналистикасы, терминжҥйе, терминжасам, біріздендіру, 

термин ҥдерісі, термин қалыптастыру, т.б. 
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THE PLACE OF TV JOURNALISM TERMS IN THE MODERN KAZAKH LANGUAGE 

 

Abstract 

The article gives a brief overview of the period of formation of the Kazakh television journalism, tells about the 

state of the names given to scientific concepts in this field. The current language problems of modern electronic media, 

including Kazakh television journalism, will be discussed. Examples of some indistinguishable, illogically formulated 

terms of Kazakh television, which has more than sixty years of history, and the opinions of television industry 

professionals and foreign scientists on this issue are given. The terminological problems of the Kazakh TV journalism 

are analyzed. An overview of the conclusions of scientists, formed in the scientific community to this day, is given by 

the terms. 

Keywords: term, terminology, Kazakh TV journalism, term system, term formation, unification, term process, 

term formation, etc. 
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МЕСТО ТЕРМИНОВ ТЕЛЕВИЗИОННОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ  

В СОВРЕМЕННОМ КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Аннотация 

В статье дается краткий обзор периода становления казахской телевизионной журналистики, 

рассказывается о состоянии названий, данных научным понятиям в этой области. Будут затронуты актуальные 

языковые проблемы современных электронных СМИ, в том числе казахской телевизионной журналистики. 

Приведены примеры некоторых неразличимых, нелогично сформулированных терминов казахского 
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телевидения, имеющему более чем шестидесятилетнюю историю и мнения профессионалов телевизионной 

отрасли и зарубежных ученых по данному вопросу. Анализируются терминологические проблемы казахской 

тележурналистики. Дается обзор выводов ученых, сформировавшихся в научной среде до сегодняшнего дня, по 

терминам. 

Ключевые слова:термин, терминология, казахская тележурналистика, терминосистема, 

терминообразование, унификация, терминопроцесс, терминообразование и др. 

 

Кіріспе.Қазіргі уақытта ҧлттық терминологияның қордаланған кҥрделі мҽселелерін тілдік тҧрғыдан 

зерттеу де, қоғамдық негізде ҿзекті мҽселені шешу де кҥнтҽртібіндегі кезек кҥттірмейтін маңызға ие екені 

даусыз. Кҥні бҥгінге дейін терминдерді аудару, жҥйелеу мен бекіту, сонымен қатар барлық ғылым саласы мен 

ҿндіріс қызметіне енгізу, оларды қадағалап отырудың мҥмкін еместігін айта келе, терминологияның аталмыш 

мҽселелерді шешуге осыған дейінгі жинақталған іс-тҽжірибелерімізді зерделей отырып,ғылыми талдаулар 

жасауды кешенді тҥрде ҧйымдастырудың маңызы зор.  

Бҧқаралық ақпарат қҧралдарында (бҧдан ҽрі – БАҚ) қоғамның, ғылым-білім, ҿндіріс-техниканың барлық 

саласын қамтитын терминдер мен терминдік топтар жҧртшылық талқысынан ҿтіп, термин ретінде бекітілгенге 

дейін жҥйелі тҥрде беріліп отырады, оларды кҿпшілікке таныстырып, ҥйреншікті ету мақсатында талқыға 

ҧсынылуы шешуші рҿл атқарады. Бҧл ҿз кезегінде БАҚ-та жарияланатын ҧсыныс-пікірлер тек тілші-ғалымдар 

ғана емес, сондай-ақ қарапайым жҧртшылықтың да араласуы термин қалыптастырудың ҽлеуметтік фактор 

ретіндегі рҿлін, термин ҥдерісінің шығармашылық сипатын анықтауға айрықша мҥмкіндік тудырады: 

біріншіден, баспасҿз термин қалыптастырудағы ҿзіндік ерекшелігі болса, екіншіден, жалпы терминологиялық 

жҥйенің толығуы мен біріздендірудегі маңыздылығын танытады деп ойлаймыз.  

Қазақ терминологиясы қалыптасу кезеңдері ҥздіксіз ҥдеріс болғандықтан, жалпы терминдердің жасалуы 

кешенді талқылауды қажет ететіндіктен, мҧның ҿзін ҽлеуметтік-қоғамдық сипатқа ие болып отыратынын 

мойындауға тиіспіз, терминдердің қалыптасуын, даму барысын, жолы мен шығу тарихын тҥсінуді БАҚ-тан 

бҿліп қарай алмаймыз[1,4]. 

 Терминдердің мҽні мен маңызын, оны зерттеудің ғылыми негізін анықтауда Г.Винокур, А.Реформатский, 

Д.Лотте, В.Виноградов, Н.А.Баскаков, М.Гасымов, Т.Канделаки, Л.Скворцов т.б. тілші-ғалымдардың рҿлі 

айрықша болды.  

Ал қазақ тіл білімінің терминология саласы қалыптасуының кҿш басында А.Байтҧрсынҧлынан бастап, 

Қ.Жҧбанов, Е.Омаров, А.Мамытҧлы, Т.Шонанҧлы, Н.Тҿреқҧлов, Н.Сауранбаев, М.Балақаев, Қ.Шҽріпов, 

І.Жарылғапов, Ҽ.Қайдар, Р.Сыздық, Ҿ.Айтбайҧлы, Б.Қалиев, Ш.Қҧрманбайҧлы, Қ.Айдарбек т.б. ғалымдарды 

атасақ болады.  

―Термин‖ ҧғымы осы уақытқа дейін зерттеген ғалымдардың ғылыми еңбектерінде кеңірек талданды, 

ғылыми ортада белгілі кейбір маңызды тҧжырымдарға тоқталып ҿткеніміз жҿн деп есептейміз. Кҿрнекті тілші-

ғалым О.Ахманова: ―Термин дегеніміз – арнайы ҧғымдар мен арнайы заттарды дҽл белгілеу ҥшін жасалған 

тілдегі арнайы (ғылыми, техникалық т.б.) сҿздер мен сҿз тіркестері‖, - десе[2,474], ғалым В.Прохорова: ―термин 

– бҧл арнаулы қолданыс саласындағы ғылыми немесе ҿндірістік – технологиялық ҧғымның атауы болып 

табылатын жҽне дефинициясы бар сҿз немесе сҿз тіркесі‖, - деп тҥйіндейді [3,401]. 

Ал Д.Ушаковтың айтуынша, ―термин – нақты анықталған ҧғымның атауы болып табылатын сҿз. Ҽлдебір 

ортада ҽлденені, мамандықты белгілеу ҥшін қабылданған арнайы сҿз немесе сҿз тіркесі‖ [4,689]. 

Сондай-ақ А.Суперанская пікірінше, ―термин – кҽсіптік білімнің белгілі бір саласындағы ҧғымдар 

жҥйесіне енетін ҧғымды сҿзбен таңбалау‖ [5,14]. 

Термин мҽселесін тереңірек зерттеген қазақ филологиясының тҧңғыш профессоры Қ.Жҧбанов былай 

дейді: ―Белгілі бір ҧғымдарды білдіретін қарақшылы сҿздер болады, о сҿздерді ҽлгіндей ҧғымдарға – ғылым 

мен революция ағы қандай сатыда тҧрса, міне, осы екеуі теліп отырады; сонымен қатар термин сҿзінің 

терминдік ҧғымы мен кҥнделік тіршілікте қолданылатын жай сҿздік мағынасы басқа болуы да мҥмкін‖[6,349]. 

Байқағанымыздай, берілген тҧжырымдар бір-біріне қарама-қайшы келмейді, керісінше, мазмҧны мен мҽні 

жағынан бірін-бірі толықтыра тҥседі. Сҿз бен ҧғымның тҥрлі белгілерін назарға ҧстауы, аталмыш белгінің 

ішінен ҽлдебіреуін негізге алуы, қысқа ҽрі нҧсқа тҥрде жҥйелілігімен арнайы ҧғымдарды білдіретіндігін, 

терминдердің ғылым, техника, ҿндірістің белгілі бір саласы болатындығын, олар жеке сҿз немесе сҿз тіркесі 

тҥрінде кҿрініс табатындығын сызба тҥрінде кҿрсетуге болады: 

 

                                                                       ТЕРМИН 

 

 

 

 

                                        БЕЛГІ                                                           ҦҒЫМ 

 

Сурет 1 – Термин ―ҥшбҧрышы‖ 
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Дей тҧрғанмен, ―термин – мамандарға, ғалымдарға ғана қажетті шартты таңба емес, ол – халықтың ақыл-

ойы, санасы, ҧлттың рухани қазынасы‖, - деген профессор Б.Қалиҧлының пікірімен толық келісеміз [7,13]. 

Демек, терминдердің халық тілі негізінде жасалуыоның рухани байлығының бірегейі ҽрі тіліміздің ҽлеуеті 

екенін аңғартады.  

Әдістеме.Қазіргі уақытта мамандар да, маман емес кҿпшілік қауым жаңадан қолданысқа енген тілдік 

оралымдар, жаңа сҿздер мен термин сҿздерді ақпарат қҧралдары арқылы біліп жататыны рас. Бҧқаралық 

ақпарат қҧралдарының, ҽсіресе телевизиялық журналистика саласы (бҧдан ҽрі – тележурналистика) тіл 

мҽдениетіне, халықтың санасына, ойлау жҥйесіне ерекше ҽсер етеді. ҚР ҦҒА академигі, профессор 

Ш.Қҧрманбайҧлы осыған байланысты былай дейді: ―Кейбір оқырмандар журналистердің жаңа сҿз 

қолданыстарын бекітілген термин ретінде қабылдап, ал публицистикалық стильді ҽдеби тіл нормасы деп 

есептейді. Кейде қандай да бір сҿз, сҿз тіркесі, термин не сҿйлемді бҧлай қолдануға болмайды деген кезде, 

―газетте солай жазылған‖, ―теледидардан немесе радиодан осылай айтты‖ деген уҽжді жиі естуге 

болады‖[8,178].  

Демек, тележурналистика – тілдік норманы қалыптастыруда атқаратын қызметі зор, тек мемлекеттік 

идеологияның қолдаушысы ғана емес, қоғамдағы ҽлеуметтік-мҽдени, рухани салалардың индикаторы. 

Кҥні бҥгінге дейін тілдің лексикалық қабаттарының тҥрлі деңгейлерінде ескерусіз қалған сҿздерді ғылым 

тіліне айналып, ҧлттық сипатының мҽн-мазмҧнының оңды ҿзгеруіне атсалысып келе жатқан отандық 

тележурналистика саласының кейбір мҽселелерін айта кеткенді жҿн деп есептейміз. Жаһандану кезеңінде 

тележурналистиканың технологиялық саласының трансформациялануы оның ―тіліне‖ ҽсер етпей қоймайды. 

Бҧл –табиғи қҧбылыс. Сандық технологияның ҿндірістік тҽжірибеге енуі, тележобалардың кҿрнекілігі мен 

безендірілуінің заманауи ҿзгерісі, инновациялық ақпараттық жҥйелер арқылы сапалы таралымы 

тележурналистика саласының кҽсіби лексикасына, терминологиясына айтарлықтай ҿзгеріс ҽкелді.  

Бір ғана кҽсіби ҧғымды білдіретін сҿздердің бірнеше атауға ие болуы, ҽрі бір ҧғымды білдіретін бірнеше 

нҧсқаның жарысып қолданылуы жиі кездеседі. Терминология саласындағы мҽселелерді дер кезінде кҿтеріп, оң 

шешім табуына ықпал етіп жҥрген бҧқаралық ақпарат қҧралдарының бірі тележурналистика – қоғамдық-саяси 

орган десек қателеспейміз. Олай болса, рухани ҽрі зияткерлік ҽсер етудің қҧралы, қоғамдық-саяси, 

идеологиялық қатынастардың ажырамас бҿлшегі, тҥрлі идеяларды, сан алуан кҿзқарастарды жеткізетін 

―тҿртінші биліктің‖ бірі тележурналистика саласының терминологиясын ҧлттық терминқорымызды 

қалыптастыру қағидаттарын басшылыққа ала отырып, оның ғылыми-тҽжірибелік мҽселелерін шешіп беру – 

тілші-ғалымдар мен сала мамандарының міндеті. 

Сондықтан баспасҿз,театр, кино, радио салаларының ҿзегімен тоғысқан тележурналистиканың ―тілі‖ оның 

ғасырлық тарихымен тығыз байланысты. Мҽселенің мҽн-жайын тереңірек зерделеу ҥшін оның тарихына 

қысқаша тоқталғанымыз дҧрыс деп есептейміз.  

ХХ ғасырда техника саласы бойынша таңғажайып ғылыми жаңалықтар ашылды. Телефотомен 

толықтырылған телефон, электр тогы кҿмегімен дауысты алысқа жеткізу тҥгіл, суретті де қашықтан тамашалау 

мҥмкіндігі сол кезеңнің елеулі ҿнертабысы болатын[9,12].Ғылыми ―тҿңкеріс‖ нҽтижесінде ―теңдессіз мылқау‖ 

кино мен ―кҿзге кҿрінбес маңызды‖ радионың [10,48] бірлігінен ғажайып ―теледидар‖ пайда болды.  

1951 жылы 22 наурызда КСРО Министрлер Кеңесінің қаулысымен Бҥкілодақтық радиоақпарат 

комитетінің қҧрамында КСРО Орталық теледидары қҧрылды. 1957 жылы радио мен теледидарды Мҽдениет 

министрлігі қҧрамынан бҿлек шығаруға байланыста Ҥкімет шешімінен соң, КСРО Министрлер кеңесі жанынан 

Радио жҽне телехабарлар тарату жҿніндегі комитет қҧрылады. Осының негізінде 1957 жылы 29 маусымда Қазақ 

ССР Министрлер кеңесі Телевизия жҽне радиохабарлар жҿніндегі комитет қҧру туралы қаулы 

қабылдады[11,8].Қоғамдық-саяси, экономикалық-мҽдени ҿзгерістерге байланысты телерадио 1962 жылы Қазақ 

ССР Министрлер кеңесінің Телевизия жҽне радиохабарлары жҿніндегі Мемлекеттік комитеті, 1992 жылы 

Қазақстан Телевизия жҽне радиохабарлары жҿніндегі Мемлекеттік компаниясы, 1994 жылы Қазақстан 

Теледидары мен радиосы республикалық корпорациясы деп аталса, кейін ―Қазақстан‖ республикалық 

телерадиокорпорациясы» акционерлік қоғамы болып ҿзгертілді.  

 Қазақ телевизиясының майталманы, қазақ жҽне орыс тілдерінде ерлер арасынан шыққан тҧңғыш диктор-

журналист, ғалым Совет Масғҧтов отандық телевизияның алғашқы кезеңі туралы былай деп жазады: ―1958 

жылы телевизия Қазақстанда да пайда болды. Республика астанасы тҧрғындары 8 мартта тҧңғыш рет ҿз 

экрандарында Қазақ телевизиясының алғашқы дикторлары З.Жҧматова мен Н.Омарованың дидарын кҿрді. 

Олар кҿпшілікті Алматыда телевизия хабарларының басталуымен, ал ҽйелдер қауымын мерекелерімен 

қҧттықтап, жылы лебіз білдірді. Содан соң, ―Ҥкімет мҥшесі‖ атты кҿркем фильм кҿрсетілді‖ [12,97-98]. Сҿйтіп, 

теледидар ҿнері ―кҿгілдір экран‖ деген атпен жҧртшылықпен алғаш рет осылай қауышты.  

Ақпараттық технологиялар кезеңінде интернет кеңістігінің кҥрт дамуы алпыс жылдан астам терең тарихы 

бар қазақ тележурналистиканың маңызын одан ҽрі арттырды. Осыған орай жаңа форматтағы ―кҿгілдір экран‖ 

ҿнімдерінің тҧтынушыларының (кҿрермендері) кҿбейгені байқалады. Бҧл ҿз кезегінде тілші-ғалымдарға да зор 

жауапкершілік жҥктейді.  

Нәтиже. Соңғы жылдары телеарна жҧмысының заманауи форматқа бейімделуіне байланысты ҽр тілден 

енген жаңа медиа терминдерінің, сҿз тіркестерінің, синтаксистік оралымдардың қатары толыға тҥсті.  
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Қазіргі уақытта Қазақстан ҽлемдік аренада ҿркениетті мемлекет қҧру бағытында даму ҥстінде. Бҧл 

мақсатқа жету ҥшін терминдер баға жетпес рҿл атқарады. Сол себепті ғылымның барлық саласында, соның 

ішінде электронды БАҚ саласында терминдердің жҥйелілігі мен бірізділігін сақтау маңызды мҽселе болып 

саналады.  

Десек те, осыған дейінгі қалыптасқан сала терминдерін жоққа шығара алмаймыз. Зерттеуші В.Волхонский 

былай жазады: ‖Ҽрине, терминдердің кҿпшілігі мемлекеттік стандарттарда нақтыланған деп айтуға болады. 

Алайда стандарттарда кейбір терминдер, ҿкінішке қарай, қисынсыз тҧжырымдалған немесе дҧрыс 

қолданылмаған‖[13,34]. 

Терминжасамда кҿпшілік қауымның қолданысына аса жауапкершілікпен ҧсынуды талап ететін терминдер 

- тележурналистика ―тілі‖ десек артық айтқандық болмас. Ҿйткені бҧл сала техникалық, жаратылыстану 

ғылымдарымен тікелей байланысты, оның арнаулы сҿздері мен сҿз тіркестерін екінің бірі аудара бермейтіні де 

сондықтан.Сол себепті аталмыш саланың терминологиясына, оның ерекшелігіне баса назар аударған жҿн, ҽрі 

тілтанымдық мҽселелерін тереңірек зерттеу қазіргі уақытта ҿзекті болып саналады.  

Талқылау. ―Телевизия - нысана кескіні мен дыбысын радио немесе ҿткізгіш сымдармен таралатын электр 

сигналдары арқылы алысқа тарату ҽрі бҧларды қабылдау негізінде сол нысанның кескінін кҿрсету жҽне 

дыбысын ескерту мҽселесімен шҧғылданатын радиотехниканың саласы‖ [14,153]. 

Сондықтан кҿп қырлы кҥрделі телевизия саласының арнаулы сҿздері мен сҿз тіркестері екіҧдайлы, 

тҥсініксіз, жҥйесіз жасалып, қисынсыз тҧжырымдалса, сала мамандарына да ҿзара тҥсінісуіне де, жҧмыс 

ҥдерісіне де кері ҽсерін тигізетінін байқауға болады. Сҿзімізді мысалдар кҿмегімен дҽлелдеп кҿрелік:  

 

БЕЙНЕКАМЕРА ТЕЛЕКАМЕРА 

БЕЙНЕБАҚЫЛАУ - бҧл тікелей (адамның кҿзімен) 

немесе қосымша оптикалық қҧралдардың кҿмегімен 

(адамның кҿзі мен бақыланатын объект 

арасындағы) бақылау. 

ТЕЛЕБАҚЫЛАУ – бейне сигнал-дарды қалыптастыру 

жҽне тҧтыну-шыға кҿрсету ҥшін қашықтан бақылау.  

Қозғалатын заттар мен ілеспе дыбыстарды 

магниттік таспаға тҥсіруге арналған шағын кҿлемді 

оптикалық-электронды қҧрылғы. 

 

ТЕЛЕ - қашықтан басқару.  

Телевизия - бҧл бейне сигналдарды қалыптастыру 

жҽне тҧтынушыға кҿрсету ҥшін қашықтыққа беру. 

Яғни, бейне сигналды қалыптастыру қҧрылғылары 

(теледидар камерасы) жҽне бейне қабылдағыш 

(монитор, DVR жҽне т.б.) кеңістікте орналасқан. 

Осылайша, теле-бақылауларда оптикалық сигнал 

электрлік сигналға айналады (кҿріністің басқа 

физикалық фор-масы), кезкелген байланыс арналары 

арқылы беріледі, содан кейін қайтадан адамның 

кҿзімен қабылданатын оптикалық сигналға айналады. 

Кҥзет бейнебақылау мен бақылауға арналған 

бейнекамера: кҥзетілетін аймақта жасырын 

орнатылған шағын кҿлемді, конструктивті бірік-

тірілгенкассета бейнемагнитофон 

Телебақылауларда оптикалық сигнал электрлік 

сигналға айналады (кҿріністің басқа физикалық фор-

масы), кезкелген байланыс арналары арқылы беріледі, 

содан кейін қайтадан адамның кҿзімен қабылданатын 

оптикалық сигналға айналады 

 

[15,100-298]. 

 

Кей жағдайда телевизия саласының терминдері заттың белгісімен, беретін ҧғымымен сҽйкес келмейтін 

сҽттері де жиі кездеседі. Академик Е.Малишевский терминологияның тҥсінікті, нақты ҽрі шындықтың жаңаша 

тҥсінігіне жауап беретін заңдық мҽртебесі болғаны жҿн екенін тҧжырымдай келе, техникалар мен 

технологияларды енгізу бойынша халықаралық ҧсынымдарды ескере отырып, терминдерді біріздендіру 

жҧмыстарын іске асыру қажеттігін, салалық терминологияның жҥйелеудің шешімі ретінде Қазақстан 

Республикасының мемлекеттік стандартын жасаудың маңыздылығын атап ҿтіп, мынадай мысалдар келтіреді: 

―Мҽселен, ―сымдық радиотаралым‖ (проводное радиовещание) терминін айтсақ болады. ―Ретрансляция‖ 

(тарату), ―радиофикация‖ (радиоландыру) терминдері сым арқылы жеткізіліп, радио кҿмегімен қабылданып, 

сигналдардың сапасы кҥшейтілгенін білдіреді. Бірақ радио – сымсыз байланыс. Сымдық радиотаралым – 

абсурд‖ [16,32-33]. Реті келіп тҧрғанда айта кету керек, ―ретрансляция‖(хабар тарату) мен ―трансляция‖ (хабар 

тарату) терминдері де даулы мҽселелер қатарында, ҥдерісті сипаттауда бірінің орнына бірі жҧмсалып, не 

заңдық мҽртебесі анықталмаған, не техникалық сипаттамасының ара-жігі ажыратылмаған.  

Осы секілді ―телерадиовещание‖ (телерадиохабарларын тарату) термині де нақтылауды қажет етеді. ―Mass 

media жҽне телекоммуникация терминдерінің қазақша-орысша-ағылшынша анықтамалық сҿздігіндегі‖ 

анықтамасы тҿмендегідей берілген: 
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―Теледидар жҽне радиохабарларын тарату‖ (телерадиовещание) – теледидар бейнелі-кҿркем дыбыстарды 

іздестіруде радиохабарларын таратудың акустикалық бейнелерді жасаудағы жетістіктерін белсенді пайдалануға 

ҧмтылады, олар ҿзінен-ҿзі тыңдаушыларда кҿру-икемділік қауымдастықтарды туындатуға қабілетті болып 

шығады... Теледидар ҿз қызметінің кҿптеген формаларын радиохабарларын таратудан алды. Радионың ҿзіндік 

ерекшеліктері: хабарлардағы ҽуезді сҿз бен акустикалық картина; оқиға барысы туралы ол болып ҿткен сҽтте 

тікелей хабарлау мҥмкіндігі; іс жҥзінде шектелмеген аудиторияға тікелей шығу‖ [17,166]. Нақтырақ айтсақ, 

телевизиялық хабар тарату бейнелік-дыбыстық ақпаратты жеткізеді, ал радиохабар тарату тек дыбыстық 

ақпаратқа негізделген. Олай болса, екі саланың техникалық ерекшеліктеріне байланысты телевизиялық хабар 

тарату жҽне радиохабар таратудепжеке-жеке қарастырылған жҿн сияқты. Мҧндай мысалдар ҿте кҿп. Бҽріне 

тоқталып жатуды жҿн кҿрмедік. Алдағы уақытта бҧл мҽселелер арнайы қарастырылатын болады. 

Қорытынды. Қазақстан Республикасы Ҥкіметінің жанындағы республикалық Терминология комиссиясы 

ақпарат қҧралдарына ―Терминологиялық хабаршыны‖ таратып, жаңа терминдерді бекітеді. Соған қарамастан, 

терминком бекіткен сҿздерді қолдану барысында жҥйесіздік кҿп екенін айтқымыз келеді. Мҽселен, кҿрнекті 

қаламгер Сабыржан Шҥкірҧлы ―Хабар‖ арнасындағы бағдарламалар тіліне шолу жасап жҥргенде, ―жорналшы‖ 

сҿзі ―журналистің‖ орнына белсенді қолданылып жҥрді. Сонымен қатар ―тележҥргізуші‖ сҿзі ―айташы‖ сҿзімен 

алмастырылғанымен, кҿп ҧзамай ―тележҥргізуші/жҥргізуші‖ сҿзі қолданысқа еніп кетті. Оның терең себебі бар 

деп ойлаймыз. Ол туралы профессор Б.Қалиҧлы кеңестік саясат тҧсында одақтық, республикалық терминком 

қҧрылып, терминдерді одақ бойынша стандарттау орталығы ҧйымдастырылып, ҧлт тілінде термин жасауға 

тыйым салынған кездер болғанын айта келіп: ―Қазақ тілінде ғылыми ҧғымдарды білдіретін сҿздер жоқ‖, 

―ғылыми ҧғымдарды латын, грек сҿздерімен беру керек‖, ―оларды аударуға болмайды‖ деген жалған 

қағидасымақтар ҧсынылды. Ең жаманы – бҧған ҿзіміздің ішімізден шыққан ―оқығандар‖ қосылып, ―қазақ 

сҿздері термин жасауға жарамайды‖, термин аударылса, оның тҥсінігі, мағынасы бҧрмаланады‖, ―халықаралық 

терминдерді аударуға болмайды‖, ―термин шетел сҿздері болса, халықтардың жақындасуы тездейді‖ деп 

ҧрандатты. Соның салдарынан тіліміздегі терминдердің 70-80 пайызы шетел сҿздері болып шыға келді‖,- деп 

жазады[18,12]. Демек, ғылыми ҧғымның атауы болған терминдер - ҧлттық ой-танымның жемісі, ҧлттық тілдің 

иммунитеті.  

Термин ҧлт тілінің негізінде жасалса, қоғам сҧранысын, рухани талаптар ҥдесінен шыға біледі деген 

ойдамыз. Ол – ҿз алдына бҿлек мҽселе.  

Тележурналистика терминологиясын біріздендіру айрықша маңызды. Ҿйткені телевизия саласы кҿрермен 

қауымның санасына, танымына, ойлауына, тіліне, діліне ықпалы зор. Сондықтан бҧл мҽселе жан-жақты 

қарастыруды қажет етеді. 
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Abstract 

This article provides a theoretical overview of existing research with particular focus on the types and models of 

media impact on the individual and society. The analysis of scientific literature has revealed that despite popularity and 
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ҒЫЛЫМИ МӘТІНДЕ БҦҚАРАЛЫҚ АҚПАРАТ ҚҦРАЛДАРЫНЫҢ  

ӘЛЕУМЕТКЕ ӘСЕРІН ТҤРГЕ БӚЛУ 

 

Аңдатпа 

Макалада бҧқаралық ақпарат қҧралдарының тҧлғаға жҽне ҽлеуметке ҽсері нің тҥрлері мен модельдері 

жайлы жҥргізілген зерттеулерге теориялық шолу жасалған. Ғылыми ҽдебиеттерге жасалған талдау бҧл 

мҽселенің ғылыми зерттеулер мҽтінініде танымал жҽне жеткілікті тҥрде екшелген екенін анықтап берді. Бірақ, 

айта кету керек, кҿбінше зерттеу жҧмыстары фрагменттер ретінде ғана жҥргізіліп келген, БАҚ тың ҽртҥрлі 

ҽлеуметтік топтарға ҽсері белглі бір кҿзқарас кҿлемінде ғана қарастырылғандықтан, бҧқаралық ақпарат 

қҧралдарының ҽлеуметке ҽсерін тҥрге бҿлудің нақты дайындалған критерийлері болмады. Осыған байланысты 

осы мҽселе тҿңірегінде жинақталған білімді қорытындылай келе, ҽртҥрлі ҽлеуметтік топ мҥшелеріне тигізілген 

ҽсерердің тҥрлерін жҥйелеу оңай болмаса да, бҧқаралық ақпарат қҧралдарының жеке тҧлғалар мен жалпы 

ҽлеуметке ҽсерінің кешенді топтастыруын ҧсынып отырмыз. 

Тҥйін сӛздер: бҧқаралық ақпарат қҧралдарының ҽсері, типологизациялау, БАҚ, ҽлеуметке ҽсері 
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ТИПОЛОГИЗАЦИЯ МЕДИАВОЗДЕЙСТВИЯ НА СОЦИУМ В НАУЧНОМ ДИСКУРСЕ 

 

Аннотация 

В настоящей статье представлен теоретический обзор существующих исследований о видах и моделях 

медиавоздействия на личность и социум. Анализ научной литературы выявил, что в научном дискурсе данный 

вопрос является весьма популярным и достаточно разработанным. Однако, следует отметить, что в 

большинстве случаев исследования носят фрагментарный характер, влияние СМИ на различные социальные 

группы рассматривалось с одной определенной позиции и что отсутствуют четко выработанные критерии 

типологизации медиавоздействия на социум. В связи с этим, обобщая накопленные знания в данной области по 

указанной проблематике, мы попытались, несмотря на сложность выделения и систематизации типов влияния 

СМИ на личность и общество, представить комплексную типологию медиавоздействия на индивидуума и 

социум. 

Ключевые слова: медиавоздействие, типологизация, СМИ, влияние на социум 

 

Introduction. The influence of the media has been considered in the scientific literature from various 

perspectives. Recently, the generally accepted history of scientific research in media influence has been reviewed by a 

number of researchers, but still lacks the systematization. 

According to W. Severin and J. Tankard, the traditional version of the process of evolution in the field of media 

influence research assumes the existence of several periods [1]. The dominant paradigm of the first period, which began 

approximately after World War I, is the view that the media have a powerful impact on the beliefs, views, and actions of 

the audience, in the framework of the ―bullet theory." This model considered the individual as a passive element that 

accepts information transmitted by the media, perceives it, and acts in accordance with the broadcast message. The most 

famous work of this period was G. Lasswell's ―Methods of propaganda in the World War," which considered various 

propaganda methods based on content analysis of propaganda materials of World War I [2]. In the early 40s of the 

twentieth century, the second period began, during which the paradigm shifted towards beliefs about the media's limited 

influence. Empirical studies by P. Lazarsfeld [3] and K. Hovland [4] have shown that the media have only a limited 

impact on individual audience members. The most influential work of this period is J. Clapper's study ―effects of mass 

communication,‖ conducted in 1960, which emphasized that the type and degree of media influence on an individual 

depend not only on the editorial policy and content of the media text but also to an eKual or even greater extent on the 

individual himself, his/her mindset, attitudes, readiness and desire to perceive such information [5]. The next two 

paradigm shifts in the next two periods, when the model of limited media influence was replaced first by models of a 

moderate impact and then by models of strong (significant) impact, occurred due to the need to revise the approach to 

periodization in the light of the appearance of new works and identify shortcomings of the old paradigm. The new 

paradigms recognized the diversity of the intensity of media influence on society as a whole and on the individual, in 

particular, in the range from limited to strong, sometimes to very significant. 

Currently, the scientific community recognizes that the media have a significant impact on society and individuals 

being considered the ―fourth power‖, but finally, the degree of influence depends on many factors and is a two-way 

process of information transmission from a broadcaster to a recipient, where the importance of the effect has the 

characteristics of the translator (posture, gestures, appearance, gender, race, information channel, and its reputation), the 

contents of the transmitted messages, a method of transmitting messages (tone, choice of words, intonation), 
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characteristics of the recipient (gender, age, knowledge, values, internal settings, psychological characteristics, previous 

experience) and environment etc.  

In general, despite the popularity and degree of development of media influence on society, research is 

fragmented, and Kuestions about the system and/or hierarchical structure of the types and results of media influence 

remain open. Also, J. Bryant and S. Thompson note the need to review certain points in the history of scientific research 

in the field of media influence and recognize the contribution of less well-known works. The authors note the lack of 

standard empirical criteria that allow classifying the impact of mass media by the degree of intensity of impact, the 

ambiguity of circumstances and conditions that explain the features of influence at different levels, as well as cause 

various forms of media influence. In addition, a number of authors note the lack of a unified concept and methodology, 

the ability to cover all aspects of the complex phenomenon of media influence [6]. 

Research in media influence (media impact, media effects, media impact) is extremely numerous. Still, last 

attempts to generalize and systematize the results of such research were made in the 60-80s of the twentieth century. 

Though there are well-developed models of media influence on society and individual social groups at the present stage, 

as a rule, most studies do not consider groups in comparison. Furthermore, to our knowledge, despite the 

comprehensive theoretical and practical justification of individual media impacts types and effects, there are no up-to-

date attempts to synthesize the typology. In view of the above, the main goal of the article is to build up the typology of 

the media impact and systematize the accumulated knowledge regarding media impact types. 

The main body of the article includes the sections as follows: a) brief description of methods and research design 

logic; b) review results including the sub-sections; c) discussions; and d) conclusion. 

Methods. In the view of the main goal set, the objectives determined for this review article are as follows: a) 

propose a comprehensive typology of media influence; b) systematize the findings of existing scientific papers in the 

view of the typology proposed; c) pay tribute to most prominent scientific works in the subject area. 

The basic research method is a mixed methods review which in its essence generally relies on systematic literature 

review related to the subject area including comprehensive searching and typological analysis aimed at descriptive 

Kualitative analysis according to the selected criterion resulting in the development of a set of related categories within 

the mass media impact. To summarize, the research design logic implies such stages as a) extensive review of scientific 

literature related to media impact; b) determining typology criteria based on the empirical evidence obtained from 

previous stage; c) description of typology based on the literature review with justification of the typology by brief 

description of the selected works in line with it; d) systematization of media impact types according to the criteria 

determined and comments on observations. 

Results. The first criterion of media impact typology is the coverage. This implies to at least 2 categories broadly 

covered by media impact related research papers: a) impact on an individual; b) impact at the level of social groups and 

society. 

Models and research on individual media influence look at the impact in terms of the effect on a particular 

individual. In almost all such studies, the individual impact of the media on a person is considered not only from the 

point of view of coverage (individual – social group – society) but, like many other studies in the field of media 

interaction, several aspects of influence are considered simultaneously in the aggregate. Thus, the model by G. 

Comstock and co-authors, focusing on individual media influence, simultaneously takes into account such aspects of 

media influence typology as an influence on behavior, direct impact, and cognitive impact [7]. The Comstock Model 

shows how the process of learning and adopting behavior patterns broadcast by the media takes place. Although the 

model investigated the influence of television broadcasts, its postulates can also be transferred to the description of the 

influence of Internet news media. By reading analytical articles, an individual can learn how to interpret and analyze 

information and adopt the author's point of view. According to this model, the results of influence and adoption of 

behavioral patterns are determined by individual characteristics of a person, the psychological significance of the 

message, and the degree of excitement (―agitation‖) the individual achieved as a result of using such behavioral 

patterns. In this model, the intensity of influence depends on how real the broadcast media images seem to the 

individual: the more realistic, the stronger the psychological impact on the viewer and their behavior.  

Along with the model by G. Comstock, the model of individual influence recognized by the scientific community 

is the Thorson model of cognitive processing [8]. Just like the previous model, in addition to individual impact, this 

model simultaneously considers other aspects of the typology of media influence, for example, its cognitive aspect. In 

addition to the factors considered by other authors, the Thorson model considers the viewer's interest, the level of 

memory development, and language abilities when describing the factors and stages of processing information 

transmitted by the media. Like the previous one, this model focuses on the influence of visual information (TV 

commercials). Still, processing and taking into account the individual characteristics of the individual perception of 

information is also applicable to news texts. 

According to Sandra Ball-Rokeach and Melvin Defleur, there are many ways in which people become dependent on 

the media to meet the needs of obtaining information. There are several forms of dependence, of which the first is due to 

the desire to understand your own social world; the second is based on the need for meaningful and effective activity in 

this social world; the third– the form of dependence is associated with the need to release from stress, everyday life, and 

vanity. It should be noted that if the need and dependence are very strong, then the probability of the influence of 

information received from the media on public perception, feelings, and behavior increases significantly [9]. 
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Theoretical models that consider the influence of the media at the social level are extremely numerous. So, one of 

the famous models by Sandra Ball-Rokeach and Melvin Defleur, examining the relationship between media and society, 

involves the continuous growing dependence of society from the media, acting as the main sources of information, 

including news, and the level of such dependence and the intensity of the impact is related to the stability of society and 

social value media. This model emphasizes the increasing role of the media and their influence in critical situations or 

in cases where the audience does not have information about the situation (for example, the audience is not a direct 

participant in events or does not have access to documentation), and the media becomes the only channel for obtaining 

such information. In this model, the media can become a source of information and a means to obtain psychological 

comfort. The dependence of society on news information is due to the social nature of a person, his/her belonging to a 

particular category of society, as well as certain individual needs. Also, the uniKue information functions of the media 

system affect people's dependence on the information. It should be noted that the information load of the media varies; 

some of them have a higher social significance. In other words, not all media are very important for society's well-being 

and the individual in particular. 

Functions depend on time circumstances, situations, and units of analysis. For example, for politically active 

population groups, the functional load of information about national sports is likely to be significantly lower than that of 

information about the national economy or politics. Conversely, the opposite effect is possible for a politically passive 

population [9]. 

Also, a number of works consider the types of media impact in terms of its intensity. The influence can be divided 

into a) zero; b) limited; c) moderate; d) strong. 

Although this differentiation is common in research, there are no generally accepted empirical criteria for 

determining specific parameters according to which influence can be classified as zero, limited, moderate, or strong. 

Thus, a significant number of authors rely on statistical parameters (for example, statistical significance). For example, 

to differentiate the influence, W. J. McGuire calculated the percentage of variations caused by various dependent 

variables of the media effect [10]. Also, a number of researchers in the course of surveys rely on the individual 

assessment of research participants, who in the framework of the study on the degree of intensity of the influence of 

certain materials, choose the degree of intensity from the proposed options, ranked on the Likert scale in accordance 

with their own opinion. Uniform intensity criteria, therefore, remain an issue that reKuires further clarification. 

In addition, J. Bryant and S. Thompson note that ―an obvious lacuna in the scientific literature on media impact is 

the absence of a 'zero-impact model'. These authors claim that, except for the study by F. Mott [11], scientists do not 

pay enough attention to the analysis of variables or cases of lack of media influence, calling zero impact as ―the missing 

piece of the puzzle‖ [12]. 

Analysis of the scientific literature also revealed another common typology of a media impact: a) direct; b) 

indirect. 

However, the criteria for attribution to one of the classes of this typology also remain insufficiently developed. In 

general, there are two different lines of interpretation of the terms ―direct – indirect influence‖ in the scientific 

literature. A striking example of the work of the authors of the first line of interpretation is the study of K. Seymour-Ur 

[13], who gives the most illustrative analogs of the term ―direct influence‖ – ―primary influence" and the term ―indirect 

influence‖ – ―secondary influence." Here, the media's primary influence is shown in cases where the individual directly 

participated in the communication process. And the secondary (indirect) influence of the media is shown in cases where 

individuals or groups of individuals subjected to primary influence impact those who were not subjected to primary 

influence. Thus, according to this typology, indirect influence is a conseKuence of direct influence on individuals 

exposed to the media. Within this line of interpretation of the terms ―direct – indirect influence,‖ which is supported by 

a number of authors, an important role is played by agents involved in the communication process. These are the so-

called ―opinion leaders‖ who broadcast their own interpretation of media materials to the part of the audience that is 

either not familiar with the materials themselves or is only superficially familiar. Typology criteria are objects of 

influence or agents through which influence occurs. 

In another line of interpretation of the terms ―direct – indirect influence,‖ the criterion for determining class 

affiliation is not the object, but the way information is presented. So, those media materials that directly describe the 

pattern of behavior and activity are considered to have a direct impact, and texts or materials that have an indirect 

impact using psychological techniKues and cognitive features of the brain (for example, broadcasting the image of a 

successful person in advertising videos) often have an unconscious influence, defined as indirect [14]. This line of 

interpretation is often supported by authors who consider the psychological effects of media influence. 

Within the first line of interpretation, H. Kepplinger distinguishes three types of indirect influence [15]. An 

example of the first type, called by the author as ―administrative reaction, ‖ can serve as a change in a group of 

decision-makers' behavior under the influence of the reaction of large social categories that were directly influenced by 

news information. The second type of ―impact on society‖ occurs in the opposite direction, when decision-makers 

under the influence of news media information change their behavior in a certain way, which in turn affects broad social 

categories or society as a whole. The third type is the ―snowball effect‖ when large groups of recipients of information 

presented in the media indirectly impact large social categories that were not initially affected by such media 

information.  
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Types of media influence by the duration of influence include short-term, medium-term and long-term impacts. In 

this case, as in the case of typology depending on the intensity, precise empirical criteria for the boundaries between 

classes are not defined. 

Before proceeding to description of the next typology criterion, it is noteworthy to mention some fundamental 

theories that underpinned it. First of all this refers to the theory of cognitive dissonance, proposed by L. Festinger in 

1957, that gave impetus to other media effect theories and also initiated a number of concepts within the theory of 

selective exposure to media influence. According to L. Festinger, cognitive dissonance occurs as a result of the conflict 

of cognitive elements of consciousness that contradict each other [16]. An example is the inconsistency of beliefs and 

actions, knowledge, and behavior. According to L. Festinger, a person strives for cognitive balance, i.e., seeks to reduce 

or eliminate dissonance in two ways: 1) reducing the significance or number of dissonant elements; 2) changing 

dissonant elements to achieve consistency. In cases of dissonance between knowledge about the environment (for 

example, the individual's attitudes and knowledge about the norms of behavior in society) and behavior, its elimination 

is either by changing the behavior so that it comes into harmony with the environment or by changing the knowledge 

about the environment itself. In cases where the elimination of dissonance is not possible, individuals tend to reduce it. 

To illustrate, here is an example of a person with a cognitive dissonance between knowing about the dangers of fatty 

foods and being unable to give up eating habits. This person seeks to eliminate dissonance by adding new cognitive 

elements, for example, by reading materials that refute the harm of fatty foods. 

This theory formed the basis of one of the largest theoretical trends in the scientific literature on selective exposure 

to media impact (selective exposure hypothesis). In this direction, it is argued that the desire for cognitive balance is the 

reason why individuals are more affected by certain types of media content and play an important role in the 

individual's media preferences. Thus, the audience's selectivity shows when choosing materials in the media to read, as 

well as when making decisions based on the material read in the media, including changes in their own behavior, 

depends on many personal factors that form their cognitive field. One of the assumptions made within the framework of 

selective exposure to media influence, which has been confirmed in scientific research, is the desire to avoid 

reading/ignoring materials that contradict existing cognitive attitudes. In the study by J. Т. Klapper, it is noted that in 

order to preserve the integrity of their own system of knowledge and beliefs, readers prefer those media materials that 

are consistent with their own attitudes formed earlier (selective exposure to influence), interpret media materials in 

accordance with such attitudes (selective perception) and remember such materials longer than those that are not 

consistent with their attitudes (selective memory) [5].  

Another model developed within the theory of cognitive dissonance, and the paradigm of selective exposure to 

influence is the SESAM (Selective Exposure for Self and Affect-Management) model. It assumes that media users 

choose materials in such a way as to adjust their perceptions of their own personality in accordance with affective and 

cognitive states and behavioral patterns. Exposure to and reaction to media materials, in turn, have an impact on 

individual self-determination, which is a dynamic and interdependent process. Thus, a person's gender can be 

considered as one of the elements of self-determination, which reKuires compliance with gender norms of behavior. 

Media materials represent a social context that confirms or refutes various elements of self-determination of the 

individual. In turn, the latter determines the individual's choice of materials to read and the degree and type of influence 

of materials on personal development and behavior. The SESAM model postulates were used in separate studies to 

determine selective exposure to media materials related to concepts such as gender, race, politics, and health [17].  

The following typology criterion - type of affected aspect – is most extensively covered by the academia. We 

believe that, W. J. Potter‘s classification of media impact typology as physiological, cognitive, influence on beliefs, 

influence on attitudes, influence on emotions (affective), and influence on behavior to be one of the most relevant [18].  

The physiological impact of the media on the individual is associated with the so-called state of excitement. It is 

due to the peculiarities of the human brain and neuropsychological processes. The message transmitted by the media is 

processed by the brain, causing physiological effects such as skin reactions (redness, pallor, etc.), sexual arousal, failure 

of the spatial orientation reflex, agitation, etc. In connection with the physiological impact of the media on the 

individual, the habituation effect is often mentioned, when due to regular or freKuent exposure to the same type of 

media messages, the intensity of their influence on the individual gradually decreases, and in some cases disappears 

completely [19]. The strongest impact in physiological terms has a TV; print media's impact from the point of view of 

physiology has limited effects. 

The media's cognitive impact is related to the process of assimilation and processing of information by the brain, 

the learning process, cognitive and thought processes. Media messages trigger various cognitive and thought processes, 

which are then transformed into knowledge. In the cognitive influence of the media, the individual's knowledge of the 

world around them also changes. Changes in the previous system of human knowledge occur over time as new facts are 

learned, social norms and phenomena that occur in the world are understood, and they are integrated with the existing 

system of knowledge (frames). Such authors have studied the influence of mass media on cognitive processes as D. 

Scheufele [20], who developed the ―theory of learning,‖ and R. M. Entman [21], who described the process of drawing 

conclusions based on information received by the reader (viewer) from fragmentary information and frames. R. 

Nickerson supplemented the description of the cognitive process by studying the processes of frame verification and 

reinforcement [22]. K. Braun LaTour also studied the processes of consolidating the existing knowledge system and M. 

LaTour [23], while the consolidation of thought processes were studied by Langer and A. Piper [24]. Researchers S. 
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Ball-Rokeach and M. Defleur [9] note that most people receive information about unexpected and sudden events (for 

example, natural disasters, the death of political leaders) from various media channels.  

The cognitive effect is also related to the role of the media in developing the agenda, that is, the choice of a certain 

range of topics and issues of interest to the audience. In other words, the selection of media outlets that sort potential 

topics of broadcast information is mostly not controlled. The media transmit information covering a wide range of 

topics. But, as a fact, the recipient of information often does not have enough time and energy resources to process all 

the information and form an attitude to it. In other words, the agenda is formed in the process of interaction. There is a 

filter of information through the system of collecting and processing information in the media, and then its selective 

distribution.  

The impact of media on individuals' beliefs is often considered part of the influence on cognitive processes since 

the process of influence involves the construction of concepts and interpretations and is associated with memory. 

However, despite the obvious relationship, there are a number of aspects that allow us to distinguish the impact on 

beliefs and beliefs from the impact on cognitive processes. If the construction of concepts at the level of knowledge (the 

cognitive element) is based more often on facts, then beliefs and beliefs are more abstract and often do not reKuire 

confirmation by facts. According to A. H. Eagly and S. Chaiken [25], beliefs are recognized by an individual as true or 

false by analyzing objective external criteria. In some cases, the individual's beliefs are formed immediately after 

reading/viewing the media message.  

The impact of the media on attitudes. W. J. Potter notes that even though many authors consider beliefs and 

relationships synonymous and their obvious relationship, these concepts still need to be distinguished [18]. The key 

difference between these two concepts is that the basis of a person's attitude to something is not the plausibility of how 

much the knowledge received by the individual corresponds to reality (as in the case of a belief), but a value judgment. 

As well as research on the influence of the media on beliefs, research on the influence of the media on attitudes 

examines the processes of formation, change, adoption, and consolidation of attitudes to certain objects and phenomena. 

However, many studies consider the influence of the media on relationships as part of or analogous to the media's 

influence on beliefs.  

The impact of media on emotions. The impact of the media on people's emotions and feelings can take many 

forms. One of them may be learning and acKuiring emotions. For example, an individual can get information about 

what they can/should feel from video or text media materials. An example is Goleman's work, ―teaching proper 

emotional responses, ‖ published in 1995 [26]. The second most freKuently encountered and studied form of media 

influence on emotions is emotional arousal. Researchers working on this topic looked at what emotional reactions 

media materials cause in the audience, as well as the mechanisms and processes that lead to certain types of emotional 

responses. Analysis of such studies has shown that the bulk of the research consists of 3 large groups: studies on 

emotional arousal [27]; studies on generalized categories of emotions (negative/positive) [28]; studies that consider 

specific emotions (fear, anger, hostility, empathy, pride, etc.) [29].  

The impact of the media on behavior. After reading media materials, people can learn new behavioral features, 

―launch" already formed behavioral attitudes (start behaving and acting in a certain way), change their own behavioral 

features, or consolidate existing patterns (form habits). Media influence on behavior is one of the most 

methodologically complex types of impact to study. This is primarily due to the need to distinguish between the 

concepts of ―intent to change behavior‖ and ―actual behavior change. ‖ The difficulty is also that an individual can 

temporarily change behavior under media materials' influence and then return to previously established habits. Tracking 

such fluctuations in behavior reKuires long-term observation of the study objects, which is not always possible. It 

should also be noted that this type of influence is closely related to other types of media influence, such as cognitive 

influence and influence on beliefs and emotions. Among the studies on the impact of media on behavior, it is possible to 

highlight the work of D. Tewkesbury [30], studied the effect of e-news about public policy on behavior. Some studies 

look at changing people's behavior under the media's influence positively, contributing to positive changes in society 

and the life of an individual. These include research by K. Harrison and co-authors [31], studying habit acKuisition and 

behavior changes towards a healthy lifestyle. 

The typological analysis results are shown in Table 1 below. 

 

Table 1 - Media impact typological analysis 

 

Criteria Media impact typology categories Availability of 

established/universal empirical 

classification criteria 

Coverage impact on the individual Yes 

impact at the level of social groups and society Yes 

Intensity zero  No 

limited No 

moderate No 

strong No 
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Impact chain/Information 

presentation 

direct  No  

indirect No 

Duration of influence short-term Partially  

medium-term No 

long-term Partially 

Type of affected aspect physiological  No 

cognitive No 

impact on beliefs  No 

impact on attitudes No 

affective (on emotions) No 

impact on behavior No 

 

Discussions. The limitations of the research include bias occurring when selecting the typology criteria relying on 

personal experience of the authors, the bias related to the sampling of literature reviewed based on which the 

systematization of typology criteria was conducted.  

The main finding of the research is the lack of established commonly accepted empirical criteria for classification 

according to the typology, in other words, the lack of understanding the exact measurements or Kualitative criteria 

based on which media impact can be attributed to a certain type. To illustrate, there is no clear understanding how 

exactly intense the observed media impact should be to assume it belongs to the ―strong‖ class, or what the exact 

grounds to argue that the observed media impact was made on behavior but not on attitude are. 

Another finding is the lack of coverage of certain typology classes in scientific literature. For example there is 

almost no research related to zero-intensity media impact in scientific discourse. 

Also in case of the research on the impact on behavior, there is a little clear evidence and methodology on the 

actual change in behavior affected by media, particularly with regard to the difference between actual change in 

behavior and reported change in behavior resulting from the media impact. SubseKuently, in the view of the lack of 

clearness the attribution to the media impact type is highly Kuestionable. 

Conclusions. In general, the described types of media impacts are interrelated. This is especially true for news 

media materials since familiarization with any news material involves the cognitive aspect of influence and influence on 

emotions, beliefs, and attitudes (often in an unconscious form). Changing an individual's behavior under the influence 

of the media is also impossible without the previous three aspects and often reKuires more time. The same refers to 

other types of media impact. 

The typology proposed in this article is based on extensive literature review on media impact (effects) and can be 

considered Kuite comprehensive. The future research areas still reserve a substantial room for established empirical 

classification criteria between the media impact types systematized thereof. 

This article was prepared as part of the implementation of the PTF # BR05236839 on the topic ―Development of 

information technologies and systems to stimulate sustainable development of the individual as one of the foundations 

of the development of digital Kazakhstan‖. 
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DIGITAL TRANSFORMATION IN THE KAZAKHSTAN 

 

Abstract 

This research presents the results of a sociological study on the media behavior of the adult population of 

Kazakhstan. The aim of the research is to identify the specifics of media consumption of digital technologies and media 

preferences of the adult population. 

The main task of our empirical research is to determine the mechanism of access to the main technical means, and 

the media behavior of active users. The research methodology includes Kuantitative and Kualitative methods: a survey 

among the target group, sampling over 2500 respondents from all regions of Kazakhstan. We conclude that three 

Kuarters of the respondents will use three main channels: television, informal channels and Internet resources. 

Currently, there is a preserved tradition of formalized passive perception of information through television. The results 

of the study can be used in applied work in media marketing and digital business. 
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ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ ЦИФРЛЫҚ ТРАНСФОРМАЦИЯ  

 

Аннотация 

Мақалада Қазақстан тҧрғындарының цифрлық дҽуір контексі аясында медиатҧтынуы мен талғамы 

бойынша ҽлеуметтік зерттеулер келтірілді.  

Зерттеу мақсаты Қазақстандағы тҧрғындардың цифрлық технологияларды медиатҧтыну ерекшеліктері мен 

медиаталғамын айқындау саналды. Эмпирикалық зерттеулердің басты міндеттеріне: коммуникацияның 

техникалық қҧралдары мен ақпараттың цифрлық арналарына қолжетімдік механизмін, сондай-ақ цифрлық 

дерекҿздерді белсенді медиатҧтынушыларды айқындау жатады. Зерттеу методологиясы сандық жҽне сапалық 

ҽдістерге негізделді: мақсатты топтар мен фокус-топтар арасындағы сауалнамаға Қазақстанның барлық 

ҿңірлерінен 2500 респондент қамтылды. Зерттеу нҽтижелерін медиамеркетинг жҽне цифрлық медиабизнес 

бойынша қолданбалы жҧмыстарда пайдалануға болады.  

Тҥйін сӛздер: цифрлық медиа, цифрлық трансформация, медибелсенділік, медиаталғам, медиатҧтыну 
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ЦИФРОВАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ В ФОКУСЕ 

МЕДИАКТИВНОСТИ И МЕДИАПОВЕДЕНИЯ НАСЕЛЕНИЯ  

 

Аннотация 

В статье представлены результаты социлогического исследования по медиаповедению взрослого 

населения Казахстана в контексте вопроса мировоззренческих ориентаций в цифровую эпоху.  

Целью исследований явялется определение специфики медиапотребления цифровых технологий 

населения Казахстана, также выявление медиапредпочтений взрослого населения. Основными задачами 

эмпирических исследований являются: определение механизмов доступа к основным техническим средствам 

коммуникаций и цифровым каналам информации, определение медиаповденения активных пользователей 

цирфовых источников. Методология исследования основана на количественные и качественные методах: опрос 

середи целевой группы и работа в фокус-группах. Выборка квоты охватывают 2500 респондентов всех 

регионов Казахстана. Результаты исследования можно применить в прикладных работах по медиамаркетингу и 

цифровому бизнесу.  

Ключевые слова: цифровые медиа, цифровая трансформация, медиактивность, медиаповедения, 

медиапотребление 

Introduction. One of the meanings of the term digital transformation stands for achieving digital businss maturity, 

affecting individual segments of society, such as government, mass communication, medicine, and science. Digital 

solutions not only improve and support traditional methods but also stimulate the emergence of innovation and 

creativity. 

The digital revolution resulted in a universal way of global communication since all types of information 

conversed into digital form. The level of the digital transformation of enterprises varies by country. According to the 

Center for Integration Studies of the Eurasian Development Bank, the main driver of digital transformation in 

Kazakhstan is the public sector, with the highest Digital Implementation Index (DII) [1].  

The digital transformation with its low entry threshold has created uniKue challenges and opportunities for the 

market, increasing competition between enterprises, especially in the field of media and communications. The 

determining factor in digital transformation is its pace of development. Correlation of the speed of technology 

development and, as a result, digital transformations allows us to state a Kualitative jump in the speed of development 

in the new digital era. 

This large-scale task reKuired digital channels for the delivery of information flows that did not exist before. It 

also needed novel ways of organizing information exchange, which entailed the birth of new media. Along with well-

known mediums traditional media, new ones appeared: mobile communications, the Internet, digital television, video 

games, podcasts, etc. All of them carry within themselves the communicative and social changes that affect every social 

group. 

Speeding up the process of digital transformation is one of the biggest challenges for Kazakhstan, as well as for 

other developing countries of the world. One of the important tasks of the State Program ―Digital Kazakhstan‖ is the 

digitalization of all sectors of the economy and the expansion of ICT infrastructure [2]. The implementation of this 

program by the state opens up new opportunities for the development of the country's media market and, accordingly, a 

competitive business environment for digital transformation. 

As of January 15, 2019, 3328 media outlets were registered in Kazakhstan, of which 2790 were periodicals, 128 

were television channels, 70 were radio, and 340 were news agencies and online publications. The largest group of 
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media outlets remains print – 2790 (or 83.8%) of the total number of registered media outlets, of which 1800 

newspapers and 990 magazines. There are also 225 registered foreign television and radio channels [3].  

The companies that move along the process of global digital transformation became the market leaders. At the 

present stage of development, digital society has moved on to the fourth industrial revolution. The turning point can be 

called 2017 when 50% of the world's population connected to broadband Internet [4]. A McKinsey Global Institute 

(MGI) study notes that enterprises with greater digital capabilities, which have noticed the potential of artificial 

intelligence before others, now have higher marginal revenues [5]. In Kazakhstan, many domestic companies have 

actively begun to engage in the process of digital transformation (DT). According to the digitalization index of business 

because of the implementation of the Digital Kazakhstan program, it is assumed that the country will rise in global 

rankings [6]. 

In the context of the information and technological explosion, all social communities have substantially 

transformed. In the information society, where, it would seem, information flows create a dense media environment, 

local groups form that do not intersect with each other. And this stratification is especially acute in the social 

environment, where the different nature of the appeal to the media gives rise to different types of media behavior. 

Digital transformation affects all sectors of the economy and individuals. The beneficiaries of the Digital Mine and 

Digital Field programs are all residents of Kazakhstan. Digitalization of the economy has many benefits: electronic 

access to public services, improving the Kuality of medical services, the convenience of public transport, reducing 

crime, road safety, which in general significantly improves the lives of citizens. Therefore, it becomes an urgent task to 

study the issue of digital transformation in the context of information and technological development, focused on media 

behavior and media activity of the population of Kazakhstan. 

The classic works of David H. Weaver [7], Maxwell J.A. [8,163-181], McCombs [9] examined the use of social 

science methods by journalists. Researchers undermine that this method is developing within the framework of the 

dominant humanistic philosophy of professional journalism. 

 But with the advent of digital technology and the development of digital communication, this multidisciplinary 

method has moved to a new level of development of science between social journalism and digital business. 

 Many fundamental publications, which present the issues of digital transformation, are based on the development 

of new technologies that focus on new business models. Particularly the study by Rogers David offers a methodology 

for creating digital business models is given, which has been tested by hundreds of executives around the world. Based 

on case studies of "digital" companies, the author shows: digital business models not only pose no harm to traditional 

businesses but, on the contrary, present them a new competitive edge [10]. Based on data from the Information 

Technology Research Center at the Massachusetts Institute of Technology‘s Sloan School of Management, authors 

Peter Wyle, Stephanie Warner concluded that digitalization is forcing companies to move from value chains to 

ecosystems and gain a deeper understanding of end-user needs [11].  

With the large-scale transition to the digital dimension of the entire industry, actively introduce the term digital 

economy. Researchers Alexander Prokhorov and Leonid Konik note that a deep understanding of the digital economy, 

as well as its foundations and mechanisms, is only at the initial stage [12]. 

Another emerging area of digital transformation is intellectual architecture and its embedding in space for 

enhanced interaction (Sparachino). The division of human activity between the real and the digital world and everyday 

life is characterized by constant access to a huge amount and variety of information and its processing. As traditional 

construction and architecture companies attempt to include more smart technologies into their creative processes, 

architecture enters a critical stage. Based on the research, the author argues that intelligent architecture is based on three 

forms of intelligence: perception intelligence, interpretative intelligence, narrative intelligence. Among those three 

forms, perception intelligence captures the presence and movement of people in space. Interpretative intelligence is 

responsible for understanding the actions of people and can make informed assumptions about their behavior. And 

narrative intelligence provides us with clearly articulated stories, images, and animations taking into account our needs 

and preferences [13].  

The hypotheses of the researchers Nazarov and Kovalev regarding the change in the media of the landscape also 

play important role. The authors analyzed social implications of digital reading using the concepts of media crowding 

out and mediation. The results are discussed in the context of the information overload of modern people, the features of 

new digital generations, which is an integral part of the modern and postmodern personality [14]. 

Methods. The purpose of this study is to determine the specifics of media consumption of digital technologies of 

the population of Kazakhstan, as well as to identify media preferences of the adult population. 

The objectives of the study are to determine access to the main technical means of communication for the adult 

population of Kazakhstan, the main channels of information, and to identify and describe active users of various sources 

of information. Authors also attempt to define and describe media consumption styles, to describe the practices and 

preferences of the audience concerning Kazakhstan television channels, radio stations, periodicals, the Internet 

resources, social networks, and messenger services. 

Object of study: citizens of the Republic of Kazakhstan older than 18 years. 

The research methodology is based on Kuantitative and Kualitative methods: interviewing the middle of the target 

group and working in focus groups. A selective Kuota of 2,500 respondents made it possible to examine the study area 
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through the prism of such demographic parameters as gender, age, level of education, ethnic composition, social and 

professional status of the population, place of residence. 

Research result. The results of the study show that the segmentation of the Kazakhstani audience of digital 

channels of information differs by the style of consumption and media preferences. The first group included areas in 

which the rural population predominates; the second group includes areas with a higher level of urbanization. The 

analysis of connection types showed that digital television is entering all regions. Mobile Internet has begun to compete 

with the wired Internet [15]. It can be concluded that three-Kuarters of all respondents will use three channels in search 

of additional information: television, informal channels, and Internet resources. For the time being, the tradition of 

formalized passive perception such as television remains. However, this practice is already starting to break down 

among the younger population, which pays great attention to new media sources of information such as messengers, 

social networks and Internet sites. The results of the study can be useful in applied research in media marketing and 

digital business. 

Analysis of the results of the study shows the rating of various sources of information on use and trust in the 

information disseminated by these sources. It also illustrates the segmentation of the Kazakhstani audience of different 

channels of information on the style of consumption, features of media preferences depending on various characteristics 

of respondents, including language preferences. This analysis identifies the characteristics of active and passive 

audiences of television channels and determines the specifics of media consumption of television media and online 

media. 

The sample size is at least 2500 respondents. The study covers 14 regions (urban and rural settlements) and the 2 

largest cities. The sample represents the adult population of Kazakhstan over 18 years old. In the first stage of the study, 

a mass survey of the population was conducted based on a face-to-face Kuestionnaire. Based on the population of the 

country, the sample sizes for the regions of Kazakhstan were calculated. 

At the second stage of the calculation of the sample, the Kuota principle was applied based on gender, age, and 

ethnicity based on the technical features of the study. Factors taken into account to remain the demographic structure of 

the sample were a gender indicator, the age composition of the population, ethnic characteristics, and administrative 

status. The study also applies a multi-stage sampling method: selection by administrative basis, depending on the 

population of each region, selection within the administrative district of the city and village of the region. 

 

 
 

Figure 1. Sample distribution by regions 

 

Figure 1 shows the distribution of the sample by region. The sample design built on the principle that allows each 

person within the population to have eKual chances to be selected for the study. The size of the general population for 

January 1, 2015 (the population of Kazakhstan is over 18 years old) is 12 129 737 people. With a sample size of 2500 

people, the marginal sampling error will be +/- 2.8% with a confidence interval of 95%. To calculate the marginal error 

(Δ) of the sample, the formula was used: Δ = t√ ((s ^ 2 (1-n / N)) / n), where s ^ 2 is the variance of the attribute; n is the 

sample size; N is the volume of the population; t - Student's criterion (confidence coefficient). 

Active development of information technology contributes to an increase in the number of communications 

[16,38-48]. Access to the main technical means of communication influences media activity and the media behavior of 

the population. During the process of digitalization, both the user audience of the corresponding mass media and the 

media eKuipment of consumers increase. 

According to the survey, a television, a mobile phone, and personal or portable computers are gradually becoming 

everyday objects. Almost every house has a TV (98%). The share of owners of mobile devices is 76%, and smartphones 

and tablets are 43%. More than half of the respondents own a personal or portable computer (58%). 
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Figure 2. Which of the following devices and services do you own (% of the total number of respondents; 

unlimited number of answers) 

 

45% of respondents use mobile Internet services. The same number of respondents has Internet connections on 

desktop computers (45%). One in three of the survey participants uses an alternative television connection. 38% have 

cable TV connections, another 33% have satellite TV connections. Consoles for receiving digital television are used by 

6% of respondents. Compared to the Internet connection and smartphone, the home library and the radio receded into 

the background. Only 18% of respondents own a personal home library. 13% of respondents have a radio receiver. 

Analysis of socio-demographic characteristics showed that the main difference in the media connectivity of 

households is the issue of having an Internet connection. The mobile phone is in demand in all age categories. 

Moreover, all age categories have the same cable or satellite connection options. Respondents under the age of 45 are 

more likely to own a computer or laptop in comparison to the respondents over the age of 45. They also tend to have a 

home Internet connection. Among younger respondents, the level of mobile Internet connection is 2-3 times higher than 

in older age groups. Therefore, while among respondents aged 18-24 years old, 62% use mobile Internet, in the group of 

55-64 years old this number reaches only 20%. Respondents, older than 45 years, more often than young ones own a 

personal home library (21%). The individual‘s financial situation can affect personal connectivity [17]. The greater the 

financial freedom of the respondent, the more media services he or she can use. We can say that the possession of both 

fixed and mobile technical eKuipment with an Internet connection is one of the signs of affluence. In groups with 

incomes above the average, the level of connection to mobile Internet exceeds 50%, and the wired Internet connection 

exceeds 60%. 

A noticeable difference in media connectivity is observed between residents of urban and rural areas. Urban 

residents often use cable television, whereas the rural population prefers satellite television [18,107]. Residents of cities 

are more likely to own a computer/laptop (64% versus 48%), and a stable Internet connection (55% versus 30%). 

Residents of cities are more likely to own smartphones/tablets in comparison to respondents from rural areas (51% 

versus 31%), as well as connecting to the mobile Internet (50% versus 37%). In rural areas, the level of connection to 

mobile Internet is higher than to wired Internet (37% against 30%). 
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Figure 3. Type of television connection (% in regions; unlimited number of answers) 

 

Of interest is an analysis of the prevalence of types of television services and Internet connections in different 

regions of Kazakhstan. According to the results of the study, all regions of the country can be divided into two groups 

according to the dominant type of television connections. The first group with a predominance of satellite type of 

connection includes four regions of Southern Kazakhstan, as well as North Kazakhstan, West Kazakhstan, East 

Kazakhstan, and Akmola region. In these regions, satellite connection has a penetration rate from 38% to 60%. The 

second group with the predominance of cable type of connection includes the regions of Western Kazakhstan 

(excluding East Kazakhstan region), Kostanai, Pavlodar, Karaganda regions and the cities of Almaty and Astana. All 

these areas have cable television penetration rate from 40% to 65%. It is noteworthy that the first group mostly includes 

areas where the rural population prevails, while the second group includes areas with a higher level of urbanization. An 

analysis of connection types also showed that digital television is entering in all areas. The most successful in this 

regard today is the Kyzylorda region, North Kazakhstan region, the cities of Almaty and Astana. 

The survey showed that the mobile Internet began to compete with the wired Internet. By regions, it can be seen 

that the mobile Internet prevails over wired in Almaty, Kyzylorda, Atyrau, West Kazakhstan, and South Kazakhstan 

regions. In Mangystau, East Kazakhstan, Jambyl regions and the cities of Almaty and Astana, mobile and wired Internet 

are used on an eKual footing. Wired Internet retains leadership in the North Kazakhstan, Akmola, Pavlodar, Aktobe and 

Kostanay regions. 

Discussion. The results of the study showed that the largest segment among the channels of information, from 

which information about events in the country is usually learned, is occupied by traditional media: television, 

newspapers and radio. Their total share is 49%. The second position is occupied by the so-called new media, which 

include Internet sites, social networks and instant messengers. Their total share is 23%. In third place is communication 

with friends. The share of this segment is 18%. 

The share of foreign media, including Russian media, is 10%. According to the materials of focus groups, one of 

the reasons for using foreign media is open access to them, without registration and payment (for example, Zakon.kz, 

Kazakhstan Today, Kaztag). The rating of the information sources themselves allows us to draw up a more detailed map 

of Kazakhstani preferences in obtaining information. 

According to the survey, the first place among the sources of information is personal communication with friends. 

The vast majority of respondents (73%) usually learn information about events in the country from conversations with 

friends and acKuaintances. Socio-demographic analysis of the results showed that such behavior is characteristic among 

all population groups. The second most preferred source of information is republican television channels (62%). Most 

often, this source is addressed by respondents aged between 45-54, low-income people, Kazakhs, from the Kazakh-

speaking environment. Third place is occupied by local (regional) television channels. Every second receives 

information from this source (55%). Most often, this source is used by respondents over 45 years old, with an average 

income level, with secondary education, from the Kazakh-speaking environment. 
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Figure 4. Which source of information do you turn first to check or get additional information about events in the 

country (% of the total number of respondents; unlimited number of answers. 

 

Several sources occupy the fourth position as the most popular sources of information, the percentage of reKuests 

for which varies at the level of 30-35%, namely, messengers (36%). Most often, this source is used by respondents aged 

18-24 and 25-34 who have higher education, with an average and above-average income, and are fluent in Kazakh and 

Russian. Among those age groups, social networks are also popular (34%). Russian media also reaches 35%. Most 

often, this source is used by the Russian-speaking population and representatives of other ethnic groups who have 

higher education, with income level is above average, aged 45-54 and 55-64 years old. Local (regional) newspapers are 

in demand among rural residents, aged 45-54 and 55-64, with higher education (33%). 

The rating of additional sources of information has confirmed the credit of trust among the population of such 

channels as personal communication, national and local television [19]. In need of additional information, 26% will turn 

to the republican television channels, 22% will consult with friends or acKuaintances, 13% will watch local TV 

channels. It is noteworthy that if, as a regular source of information, information-analytical sites in the ranking took 

only 8th place, then as an additional source of information they occupy the 4th position (12%).  

 

  
Figure 5. Do you trust the information that is received through those sources from which you usually learn about 

the events taking place in our country? (% rather trusting the number of users as a source of information) 
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Study participants noted that Kazakhstani television often lacks information due to its complete absence or 

insufficient disclosure of the topic, which has to be replenished through the Internet. Thus, we can conclude that three-

Kuarters of respondents will use three channels in search of additional information: television, informal channels, and 

Internet resources. 

An analysis of confidence indicators shows that the highest level of confidence in information from these sources 

is retained by users of such traditional media like television, regardless of broadcasting area (81-82%), and newspapers, 

despite the trend towards a decrease in the audience (77 -79%). The high level of both use and trust in the information 

disseminated by such an informal channel as personal communication (78%) is noteworthy. The level of trust in 

Russian media by their users is fixed at 77%. Among the new media, information and analytical sites have primacy in 

the level of trust among users - 74%. To a lesser extent than other sources, users trust instant messengers (58%) and 

social networks (61%). 

In general, the authors conclude that the majority of respondents still have tendencies to receive information 

passively, mainly through television channels. Nevertheless, these practices are changing among groups aged 18-24 and 

25-34, who pay great attention to new media sources such as messengers, social networks and Internet sites. When 

analyzing the level of trust in a particular source of information, it is always necessary to take into account the size of 

the audience receiving information through this channel. In general, the survey recorded a high level of confidence in 

the information transmitted by communication channels from their users. This suggests that the trust in received 

information is one of the factors influencing the formation of preferences when choosing information channels. 

In his work, Philippe M. Napoli noted the importance of today's consumers in that they have an unprecedented 

choice in terms of technologies and platforms that access, produce and distribute media content. The development and 

duplication of television, the Internet and other media technologies fragment and expand the capabilities of the media 

audience like never before [20].  

One of the objectives of the study was to determine the behavioral characteristics of users when consuming 

information. Four aspects of behavior were identified, in relation to which people adhere to opposite attitudes and 

patterns of behavior. 

Randomness or selectivity in the choice of information. In this case, we are talking about the fact that when 

consuming informational content, a person can react to all the news in a row, regardless of their thematic focus, or he 

uses the principle of selectivity and pays attention only to the news that he currently needs or is interested in. According 

to the survey, 44.8% of respondents tend to scatter their attention on a wide range of news. Another part of the 

respondents demonstrates the concentration and purposefulness of their interests (55.2%). 

Full trust or doubt in the information. In this case, the main aspect of behavior is confidence in the information. In 

one case, a person can demonstrate full confidence in the information consumed, without thinking that it can be 

distorted or even false. And in another case, a person reserves the right, based on experience, knowledge, and intuition, 

to trust or Kuestion the information received, thereby allowing himself to verify the information if necessary. 

The survey showed that the audience divided into two eKual parts. One half (48.4%) of respondents tend to trust 

information received from TV, radio, and newspapers. The other half (51.6%) approach selectively the issue of trusting 

information from the media. The analysis of respondents' answers showed that the attitude to the newsmaker is of great 

importance in the matter of trust. 

Verification of information or non-critical consumption of information. Readiness to check and double-check the 

information to obtain objective data could be a challenging task for the general audience. According to the results of the 

survey, the audience fell into two uneKual parts: two-thirds of the respondents (63.6%) said they did not have a habit of 

double-checking information, a third of the respondents (36.4%) were inclined to carry out a reliability check. 

Regarding the need to double-check the information, most participants of the study are inclined to believe that 

everything will depend on the conditions. If the information concerns a ―hot‖ topic, for example, like the issue of land, 

respondents are more likely to check news sources to avoid negative conseKuences. On the other hand, if a person 

constantly watches the same channel for a long time, the level of trust in particular channels rises. Accordingly, an 

individual will not have the thought of double-checking the information received through this a reliable channel. 

Reviews and comments on news published on the Internet are a new source for comparing information. From one 

source or ―wide pool‖ sources of information. In this case, we are talking about the fact that a person can use many 

different sources to obtain information, depending on his preferences or other criteria, or be limited to one, at most two, 

sources. 

The survey showed that the audience was divided into two almost eKual parts. 54.9% of respondents seek to 

use an expanded list of sources of information when consuming news. 45.1%, on the contrary, limit their choice 

to 1-2 sources. 

Conclusion. In Kazakhstan, the coverage of television broadcasting reaches 98%. The level of mobile telephony is 

76%. In general, the study showed that every second respondent has free access to the main technical means and 

services of information transfer: TV, mobile phone, personal computer, mobile and wired Internet. Moreover, in the age 

groups up to 45 years, the level of media connectivity is higher than in the older age groups. In particular, the level of 

connections to the mobile Internet for people under 45 is 2-3 times higher than for people over 45. The level of media 

connectivity including access to the Internet in rural areas is lower than in urban areas. One of the reasons is the lower 

level of technical eKuipment possession among the population in rural areas. It can be noted that the level of access to 
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the mobile Internet in rural areas is higher than to wired Internet. Mobile Internet prevails over wired in Almaty, 

Kyzylorda, Atyrau, West Kazakhstan, and South Kazakhstan regions. The division of the country's regions by type of 

television connection is distinguished. In the group with satellite connection (8 regions), there were areas in which the 

rural population prevails, while in the group with cable connection (6 regions and 2 cities), there were areas with a 

higher level of urbanization.  

The rating of preferences of sources for obtaining information is as follows: personal communication with friends 

(73%); national television channels (62%); instant messengers (36%); Russian media (35%); social networks (34%). 

Moreover, it is information trust that is one of the factors influencing the formation of preferences when choosing 

information channels. 

At the same time, in search of additional information, three-Kuarters of respondents will use three channels: 

television, informal channels, and Internet resources. It is noteworthy that groups aged 18-24 and 25-34 years pay more 

attention to messengers, social networks and Internet sites as sources of information in comparison to older age groups. 

The study also reveals a decrease in the level of trust in traditional media due to dissatisfaction with the Kuality 

and content of information content and its inconsistency with reality can increase the authority of personal 

communication with friends as a source of information. As a result, in an attempt to be more objective, people are trying 

to get insider information through informal channels. The level of interest in information about events in the country is 

moderate. According to the results of the survey, 40% of respondents consider themselves a group who constantly 

monitor the events in the country. Most of the groups are respondents over 45 years of age with social status and life 

experience. 

According to the results of the study, the following behavioral characteristics of users when consuming 

information can be distinguished: 55% use the principle of selectivity and pay attention only to the news that they 

currently need or are interested in; 64% have no habit of double-checking information; 55% seek to use an extended list 

of sources of information when consuming news. Digital transformation in Kazakhstani society provides new 

opportunities and a competitive environment in the field of media and communication. The results of the study showed 

that the digital transformation determines the pace factor and its development by the level of media eKuipment of non-

population, which determines the basics of media behavior and media activity in Kazakhstan. 

References: 

1 Digital Potential of EDB Member Countries, Center for Integration Research / 06/2019, - p. 12 

https://eabr.org/upload/iblock/551/EABR_Digital_Potential_06_2019.pdf /  

2 State Program ―Digital Kazakhstan‖ https://digitalkz.kz/wp-content/uploads/2018/04/Digital-Kaz_ru.pdf  

3 The World Factbook. https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/fields/199.html-internet 

4 Bondal K. (2019) Kak uskorit' tsifrovuyu transformatsiyu biznesa v Kazakhstane. 

https://kapital.kz/business/80976/kak-uskorit-tsifrovuyu-transformatsiyu-biznesa-v-Kazakhstane.html 

5 McKinsey Global Institute (2019). Digital identification. A key to inclusive growth. 

https://www.mckinsey.com/~/media/McKinsey/Business%20Functions/McKinsey%20Digital/Our%20Insights/Digital%

20identification%20A%20key%20to%20inclusive%20growth/MGI-Digital-identification-Report.ashx 

6 Kazakhstan zanimaet 28 mesto iz 140 stran mira v reytinge legkosti vedeniya biznesa (2019). 

https://www.government.kz/en/news/kazahstan-zanimaet-28-mesto-iz-140-stran-mira-v-reytinge-legkosti-vedeniya-

biznesa-doing-business 

7 David H. Weaver and Lars Willnat, ―Changes in U.S. Journalism: How do journalists think about social 

media?‖ Journalism Practice, May 2016: 1- 13, http://dx.doi.org/10.1080/17512786.2016.1171162 

8 Maxwell J.A. (2008). The value of a realist understanding of causality for Kualitative research. In N. Denzin 

(Ed.), Kualitative research and the politics of evidence (pp.163-181). Walnur Creek, CA: Left Coast Press.-article 

9 McCombs, M. (1976) Handbook of Reporting Methods. Boston: Houghton Mifflin.  

10 David Rogers (2013). Optimal Clustering of time periods for Electricity demand-side management. IEEE 

Transactions on Power systems. DOI: 10.1109/TPWRS.2013.2252373-i 

11 Peter Weill and Stephanie L. Woerner, What's Your Digital Business Model?: Six Kuestions to Help You Build 

the Next-Generation Enterprise Hardcover, Harvard Business Review Press, 2018  

12 Alexander Prokhorov, Leonid Konik // Digital Transformation. Analysis, Trends, World Experience, 2018 .-- 

460 p. - ISBN: 9785449366474 

13 Flavia Sparacino. (2005) Intelligent Architecture: Embedding Spaces with a mind for augmented interaction // 

Human-Computer Interaction – INTERACT 2005: IFIP TC 13, LNCS 3585. - P. 2-3. 

14 IFIP International Federation for Information Processing 2005. Sotsiologicheskie Issledovaniya Volume 2017, 

January, Issue 2, 2017, Pages 84-95  

15 Gambino F. The New Digital Grammar in the Culture of Institutions // Studies in Logic, Grammar and 

Rhetoric, Volume 59, Issue 1, 2020. - P.27-45.  

16 Chase P., Kristine Berzina. Digital Transformation Policy Issues // Transatlantic Policy Challenges of the 

digital energy Nexus. Report. German Marshall Fund of the United States, 2018. - P.38-48.  

17 Chen, Peter John. Elite digital media and digital media elites // Australian Politics in a Digital age, 161-88. 

ANU Press, 2013.  

https://eabr.org/upload/iblock/551/EABR_Digital_Potential_06_2019.pdf%20%20/
https://digitalkz.kz/wp-content/uploads/2018/04/Digital-Kaz_ru.pdf
http://dx.doi.org/10.1080/17512786.2016.1171162
https://www.scopus.com/sourceid/18162?origin=recordpage


ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филология», №1(75), 2021 г. 

414 

18 Waddell T.F., Sundar S.S. (2020) Bandwagon effects in social television: How audience metrics related to size 

and opinion affect the enjoyment of digital media // Computers in Human Behaviour, 107, 106270.  

19 Pavlik, John V. Distributora of Digital Media // Media in the Digital Age, 130-48, Columbia University Press, 

2008.  

20 Napoli, Philip M. The Transformation of media consumption // Audience Evolution: New Technologies and the 

Transformation of Media Audiences, 54-87. Columbia University Press, 2011.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Абай атындағы ҚазҰПУ-дың ХАБАРШЫСЫ, «Филология» сериясы, №1(75), 2021 ж. 

415 

АУДАРМАТАНУ 

ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ 

TRANSLATION 

 

МРНТИ 16.21.51           https://doi.org/10.51889/2021-1.1728-7804.71 

 

Ashirova B.,
1
 Nabidullin A.

2 

 
1,2

Abai Kazakh National Pedagogical University, 

Almaty, Kazakhstan 

 

THE ROLE OF CULTURAL-COGNITIVE ASPECT IN THE PROCESS OF TRANSLATION 

 

Abstract 

In recent years, the cultural-cognitive approach has played an important role in linguistics. This approach also 

has an important position in translation theory. In the process of translation, oral or written, the translator is obliged to 

make certain amendments to the text, taking into account socio-cultural, psychological, linguocultural aspects. He/she 

should take into account the peculiarities of both languages, cultures, nations, ethnic groups involved in the translation 

process. Words and actions that will make one people smile, can infuriate others, due to differences in culture and 

linguistic pictures of the world. A modern translator has knowledge of foreign languages, but also is a bearer of the 

cultures of these languages and acts as a transmitter of this culture in translation. In this article, we have tried to analyze 

the role of the cultural and cognitive aspect in translation. 

Keywords: cultural-cognitive approach, translation theory, linguocultural aspect, language and thinking, translation 

process, cognitive, translation, concept, basic concept, cultural concep 
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АУДАРМА ПРО ЦЕ СІНДЕ ГІ МӘДЕ НИ-ТАНЫМДЫҚ АСПЕ КТІНІҢ РӚЛІ 

 

Аңдатпа 

Соңғы жылдары мҽдени-танымдық тҽсіл лингвистикада маңызды рҿл атқарып жҥр. Бҧл тҽсіл аударма 

теориясы ҥшін де маңызды. Ауызша немесе жазбаша аударма процесінде аудармашы ҽлеуметтік-мҽдени, 

психологиялық, лингвистикалық жҽне мҽдени аспектілерді ескере отырып, мҽтінге қандай да бір тҥзетулер 

енгізуге міндетті. Мҧнда аудармаға қатысатын екі тілдің, мҽдениеттің, ҧлттардың, этностардың ерекшеліктері 

ескерілуі керек. Ҽлемнің тілдік мҽдениетінің ерекшеліктеріне байланысты  бір халықтың кҥлкісін тудыратын 

сҿздер мен ҽрекеттер басқа халықты ашуландыруы мҥмкін. Заманауи аудармашы шет тілдерін жетік 

меңгергенімен, осы тілдердің мҽдениетін тасымалдаушы болып қызмет етеді жҽне аудармада мҽдениет 

таратушысы ретінде ҽрекет етеді. Бҧл мақалада біз аудармадағы мҽдени жҽне танымдық аспектінің рҿлін 

қарастыруға тырыстық.  

Тҥйін сӛздер: мҽдени-танымдық кҿзқарас, аударма теориясы, лингвомҽдени аспект, тіл жҽне ойлау, 

аударма процесі, когнитивті, аударма, тҧжырымдама, негізгі тҧжырымдама, мҽдени тҧжырымдама 
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РОЛЬ КУЛЬТУРНО-КОГНИТИВНОГО АСПЕКТА В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА 

 

Аннотация 

В последние годы культурно-когнитивный подход занимает важную роль в лингвистике. Этот подход 

также имеет неотъемлемую ценность для теории перевода. В процессе перевода, устного или письменного, 

переводчик обязан вносить в текст определенные поправки с учетом социально-культурных, психологических, 

лингвокультурных аспектов. Здесь должны учитываться особенности обоих языков, культур, наций, этносов, 

вовлеченных в процесс перевода. Слова и действия, которые вызовут улыбку у одного народа, могут вызвать 

ярость у другого, в силу различий культуры и языковых картин мира.  Современный переводчик владеет 

знаниями иностранных языков, но является носителем культур этих языков и выступает в роли передатчика 

этой культуры в переводе. В данной статье мы постарались рассмотреть роль культурно-когнитивного аспекта 

в переводе.  
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Introduction. The current stage in the development of language and linguistics is characterized by numerous 

attempts to re-comprehend traditional linguistic concepts and phenomena from the standpoint of a cultural and cognitive 

approach. Translation theory is no exception from this trend. The cognitive aspect of translation has not been 

sufficiently studied and is of undoubted interest in modern linguistics. The formulation and coverage of this issue is 

necessary, first of all, to determine the most effective translation strategies when reproducing one or another type of 

information contained in phraseological units and phrases that are used in the source text. Kuestions of translation 

theory are currently attracting the attention of not only linguists, but also psychologists, philosophers, sociologists and 

even scientists engaged in natural sciences. Therefore, the interest of researchers in the field of the cognitive aspect of 

translation is growing, since the current state of the humanities, on the one hand, and the objective conditions of the 

changed world, on the other, reKuire a new understanding of the problems, both known for a long time and relevant for 

the new time. 

The transfer of non-eKuivalent realities of a foreign language is a very nontrivial process. The decision on the 

choice of a particular techniKue will directly depend on the task facing the translator/interpreter: to preserve the zest of 

the language unit with possible damage to semantics or to convey the meaning of reality (if it is unknown), while losing 

the zest [1, 23]. 

Translation reKuires a lot of preliminary preparation, since it is absolutely not enough to just perform a 

competent translation of a text. Scientific research shows that due to its specificity, the source text is almost never 

translated word for word, since in this case it loses its meaning and impact or pragmatic value. There is no consensus 

among researchers regarding the essence of translation activities and the basic concepts of translation theory. 

Translation is a multidimensional process, which depends on such linguistic and extra-linguistic factors as: the system 

and norm of two languages, culture, communicative situation, functional characteristics of the source text, translation 

norms and criteria. In different periods of the development of translation theory, various aspects of translation activity 

came on top. A cognitive approach to translation is currently being actively developed as a leading approach in the 

sphere. 

The key concepts in the study of the features of translation activity from a cognitive point of view are the 

concepts of the linguistic picture of the world, concept, conceptualization and other categories of cognitive linguistics. 

Research Materials and Methods. Phraseology has a particular interest and difficulty in translation since it 

reflects the rich historical experience of the people. The system of values, social morality, attitude to the world, to 

people, to other nations are stored in the idiomatics of the language. Phraseologisms, proverbs, sayings most clearly 

illustrate the way of life, and geographic location, and history, and traditions of a particular community united by one 

culture. 

One of the fundamental points, when considering translation, is the understanding that communication is the 

interaction of individuals, in which communicants appear as subjects of culture, representatives of a certain "linguo-

socio-cultural" community. And translation as a type of mediation is a method of linguocultural (interlanguage and 

intercultural) communication, i.e. such communication in which the interaction of subjects belonging to different 

national cultures is carried out, within the framework of a given national culture, who know its inherent language and 

national consciousness. To translate from a foreign language, two prereKuisites are needed, each of which are 

necessary, and one is not enough: 1) to learn the foreign language and 2) to study systematically the ethnography of the 

community using this language. There can be no complete translation if both of these conditions are not met [2, 324]. 

Consideration of translation as a linguistic-sociocultural communication follows from the understanding of 

language as a component of culture. 

Culture is a part of the human environment, created by the people themselves. In this sense, the concept of 

"culture" is opposed to the concept of "nature". Culture is something that is not nature. Everyone, even the simplest 

object created by man, any thought that has arisen in consciousness belongs to culture. Culture is a set of material and 

spiritual achievements of society. It reflects all aspects of being (institutions, life, living conditions, etc.) and the 

consciousness of an ethnos (nation, people), its historical, social and psychological characteristics: views, ideas, value 

systems, traditions, ways of thinking and perception, verbal and non-verbal behavior. 

Through this definition of culture, language is understood as a component of culture, its essential part. Language 

is the linguoculture of a given ethnos, a single socio-cultural formation that reflects the characteristics of an ethnos - the 

bearer of a particular culture that distinguishes it from other cultures. 

In the process of translation, two languages interact, two linguocultures that have both common and national 

specifics. 

Revealing the general, international, universal and private, special, national is fundamental in the study of such a 

phenomenon as intercultural communication and is reflected in concepts such as the conceptual and linguistic picture of 

the world of society [3]. 

The numerous languages that exist in the world are different ways, methods of spiritual mastery of reality, which 

are based on the same principles of human thinking. The logic of human thinking, objectively reflecting the external 
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world, is the same for all people, no matter what language they speak. It leads to an adeKuate comprehension of the real 

world. The process of knowing reality has a general international character, without any national restrictions. 

A feature of human thinking is that it has two components: common to all mankind and specific, characteristic of 

a particular culture. The general is due to the fact that the thinking of people who speak different languages, in its main 

outlines, remains similar or the same. This is explained, firstly, by the physical nature of a person, the functions of his 

brain, the higher nervous system; secondly, the unity and objectivity of the world in which peoples live and which is 

reflected in every national language. 

In relation to the conceptual picture of the world, language acts only as a form of expression of the conceptual 

(mental-abstract) content (a system of knowledge, concepts that are adeKuate to reality), obtained by a person in the 

process of his activities (theory and practice), in the process of cognizing the surrounding world. At the same time, the 

language reflects reality in accordance with the needs of the native people and is as rich as it is reKuired of him/her 

within the framework of a given culture [1, 25-26]. 

In addition, when translating a text, it is necessary to take into account the ethical and psychological 

characteristics of readers, their behavioral stereotypes, which can vary Kuite a lot in different countries. Sometimes a 

text that makes residents of one country smile can cause confusion and even anger in other countries. Special care is 

reKuired for the translation of films and commercials, since they contain mainly colloKuial speech, which means that 

phraseological phrases, proverbs, popular words or neologisms, slang words and other stylistically rich words are used 

[4, 97]. 

Take, for example, the Rexona brand commercial, which has outraged TV viewers in Russia. They were 

offended by the image of an animal (a pig) used in the video. However, the creators of the ad argued that the pig didn‘t 

represent women who do not use deodorant, but the unpleasant smell itself. But during the translation, this subtlety was 

not voiced or conveyed in any way, and advertising, which had previously been successfully circulated in the Czech 

Republic, Bulgaria and Poland, had to be removed from the channels, and the company made an official apology to 

Russian women. This is just a clear example of what happens when the text is translated without the pragmatic 

component of the statement, that is, without taking into account the people and their cognition. 

The national-cultural component, as well as the universal component, are reflected in the language, in the 

national linguistic picture of the world. Languages, in distinct and effective ways, give us different ways of thinking and 

perceiving. Different languages are by no means just different designations of the same thing, but different visions of it. 

Language can be compared to the brush of an artist who paints the world from nature, but passes it through his artistic 

consciousness. One and the same haystack drawn by a realist, impressionist, cubist, abstractionist, etc., will look 

completely different, although in the real world it is one and the same haystack. Each nation has its own vision of the 

world, like each direction in art. 

Translation of words and translation of a specific text, taking into account extra-linguistic and cultural-cognitive 

aspects, are completely different concepts. The translator must not only know the language, but also have the so-called 

"cultural curtain of the world." For example, when translating from English into Russian, it should be taken into account 

that these languages differ typologically. As you know, English is analytical, and Russian is synthetic in nature. This 

means that in English the meaning is expressed through changes in the form of words, and in Russian through a 

combination of the meanings of several words. Therefore, direct and literal translation of a phrase is often impossible, 

and if it is possible, it will not convey the meaning that the author has put into it. Take, for example, the most 

fashionable expression of the famous Coca-Cola brand: 

―Coca-Cola — The Coke side of life‖. 

It was translated into Russian as:  

―Всѐ будет Кока-кола‖ (lit. Everything is going to be Coca-Cola).  

As conceived by the authors, in this case it is necessary to start from the fact that Coca-Cola wants to be seen as 

something ―good‖, ―positive‖. The expression clearly contains the old American proverb ―sunny side of the road‖, 

which was later transformed into the expression ―sunny side of life‖. In Russian, there is also a similar expression - "все 

будет хорошо‖ (lit. Everything is going to be fine). So translators just changed the words ―fine‖ to ―Coca-Cola‖. And it 

works, 

Research  result. In our time, translation affects all aspects of life, including the economy. Sprite is called 

―Xuebi‖ in Chinese because the original name wasn‘t a good fit for this particular market. The two words that form the 

Chinese version are Xue that means ―snow‖ and ―bi‖, blue-green. The name is easier to remember for Chinese 

audiences, which increases the brand‘s chances of selling. Coca-Cola has a different Chinese name as well. The soft 

beverage is called ―Kekoukele,‖ which translates to ―tasty fun.‖ 

In the language of the Eskimos, there are about twenty words to denote the concept of ―snow‖ (its different 

shades and types), in Russian and English - one, and in the Aztec language there is only one word meaning both snow 

and ice, and cold. In Arabic, there are several designations for the word camel (a separate name for a tired camel, a 

pregnant camel, etc.). Synonymous series: ―пурга‖, ―метель‖, ―буран‖, ―снежная буря‖, ―вьюга‖, ―поземка‖ in 

Russian has only one English word ―snowstorm‖ that could be matched.  

All of the above examples of differentiation of nomination reflect the opposition of the general and the particular 

in the cognitive activity of representatives of different societies, the opposition of different levels of abstraction. Each 

ethnic group has its own idea of the world, of the general phenomena of culture in all four spheres: material, spiritual, 
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organizational and behavioral, since knowledge and experience are stored not only and not necessarily in the form of 

meanings, but also in the form of feelings, emotions, associations, etc. 

Therefore, we note that the translator is obliged to make certain amendments to the original text, taking into 

account the socio-cultural and psychological aspects of the receptor. The introduction of such amendments is necessary 

to ensure adeKuate perception of the translated text by a certain circle of readers or listeners. 

National and cultural identity is reflected in both the verbal and non-verbal culture of behavior of the 

representatives of the ethno-cultural community: in the expression of emotions, in the ―silent languages‖ of facial 

expressions and gestures, in observing the space of communication, in paralinguistic additions to speech (intonation, 

voice volume). Often, what seems common in some cultures is considered inappropriate for representatives of another 

ethnic group in the same situation, and sometimes even unacceptable [5, 723].  

Anglo-Saxons exclaim more Kuietly, are surprised, worried, indignant, rejoicing more calmly than the Slavs. 

The Japanese are more restrained in expressing emotions and are surprised at the impulsiveness of Europeans in 

expressing feelings. The Japanese tend to have a calm, serene facial expression, regardless of the inner emotions that 

they seek to hide by hiding under a mask. Russians hardly accept loud speech and noisy, from their point of view, 

behavior of representatives of the Caucasian peoples. But Thai students felt that the teacher, who spoke loudly, in 

accordance with the Russian pedagogical tradition, was shouting at them and refused to attend lectures. The Russian 

nods in agreement and shakes his head in disagreement; the Bulgarian shakes his head, agreeing, and refusing, throws 

his head back (which is sometimes mistaken for a nod). Among Bulgarians, approval is expressed with applause, and 

among Americans - often with whistles and stomps. 

Conclusion. Although cultural universals (cultural traits of all peoples) exist, they can manifest themselves in 

different ways. For example, people greet each other everywhere on Earth. But in different cultures, people, when 

greeting each other, can shake hands, kiss, rub their noses or lie prone on the ground. Interpreter should know this 

differences so there wouldn‘t be any misunderstandings [6].  

Thus, the translation process reKuires a special type of artistic thinking from the translator, which will allow him 

to orient himself in the mental cultural space of the foreign language. This task can be difficult for the translator. In the 

value picture of the world of each nation, one can also distinguish a core filled with cultural phenomena common to all 

members of a given linguocultural community. Each native speaker is fluent in the central part of the national cultural 

space. The translator, as a representative of another cultural community, "wanders" in the center, trying to feel this 

culture. A particular difficulty is associated with the fact that the main concepts of the national picture of the world are 

extremely rarely subjected to comprehension, reflection on the part of those for whom this cultural space is native. 

Analyzing such concepts is not easy for a non-native speaker. The real task of the translator is to establish eKuivalence 

at the level of concepts, which provides for the actualization of exactly those meanings that were invested by the author 

of the original text, that is, conveying to the recipient of the translation the image that existed in the conceptual system 

of the author of the original text when he created it. At the same time, the translator needs to preserve the national-

cultural specificity of the concepts of the original culture, paying special attention to those concepts that the recipient 

can feel as characteristic of the foreign cultural environment, that is, those that can be perceived as carriers of national-

cultural specificity.  

In conclusion, let us note that each culture has its own system of social stereotypes, images and cognitive schemes, 

and behind each cultural concept there is a fragment of the image of the world of a particular culture. Therefore, the text 

that the translator perceives will never be for him one hundred percent filled with the meaning that the author put into it. 

The translator, although he is not able to comprehend the deep structures of the text created by the author, he must, due 

to his professional level, recreate the conceptual frame of the text, as close as possible to the author's intention. To do 

this, it is necessary to study in detail the literary text, the historical context in which it was created, the picture of the 

world that represents the values of a particular nation, and only then take on the direct reproduction of concepts in 

translation. 
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- к.ф.н., Кaспийский университет технологии и инжинирингa имени Ш.Есеновa, Aктaу, Кaзaхстaн. 

Kabylov A. - Candidate of Philological Sciences, Caspian University of Technology and Engineering named after 

Sh.Yessenov, Aktau, Kazakhstan 
 

Қҧлахметова Р.М. - ф.ғ.к., қауымд.профессор, ―Павлодар педагогикалық университеті‖ КЕАҚ, Павлодар, 

Қазақстан. 

Кулахметова М. - к.ф.н.,ассоц.профессор, НАО "Павлодарский педагогический университет", Павлодар, 

Казахстан. 

Kulakhmetova R. - Candidate of philological Science, Associate professor, NAO "Pavlodar Pedagogical University", 

Pavlodar, Kazakhstan. 

 

Мамедова Б. Г. (Бардали) - ф.ғ.к., Ҽдебиет институты, Ҽзірбайжан Ҧлттық Ғылым Академиясының 

Н.Гянджеви, Баку, Ҽзірбайжан. 

Мамедова Б. Г. (Бардали) – к.ф.н., Институт литературы им. Н.Гянджеви Национальной Академии Наук 

Азербайджана, Баку, Азербайджан. 

Mamedova B. - Candidate of philological Sciences, Institute of Literature named after N. Ganjavi of the Azerbaijan 

National Academy of Sciences, Baku, Azerbaijan. 

 

Нурланова А.Н. – ф.ғ.к., профессор, Қазақстан-Американдық еркін университеті, Ӛскемен, Қазақстан. 

Мешимбаева Б.Ш.- п.ғ.к, ЖАК доценті, Қазақстан-Американдық еркін университеті, Ӛскемен 

Қазақстан. 

Нурланова А.Н. – к.ф.н., профессор, Казахстанско-Американский свободный университет, Усть-Каменогорск, 

Казахстан. Мешимбаева Б.Ш.- к.ф.н., доцент ВАК, Казахстанско-Американский свободный университет, 

Усть-Каменогорск, Казахстан. 

Nurlanova A. - Candidate of philological Sciences, Professor, Kazakh-American Free University, Ust-Kamenogorsk, 

Kazakhstan. Meshimbayeva B. - Candidate of philological Sciences, Associate Professor of the Higher Attestation 

Commission, Kazakhstan-American Free University, Ust-Kamenogorsk, Kazakhstan. 

Оралова Г.С. - ф.ғ.к., Қорқыт Ата атындағы Қызылорда университеті, Қызылорда, Қазақстан. 

Оралова Г.С. – к.ф.н, Кызылординский университет имени Коркыт Ата, Кызылорда, Казахстан. 

Oralova G. - Candidate of philological Sciences, Korkyt Ata Kyzylorda University, Kyzylorda, Kazakhstan. 

 

Орда Г. Ж. -ф.ғ.д., атындағы Ҽдебиет жҽне ҿнер институты.М. О. Ҽуезов, Алматы Қазақстан. Асқарова Г.С. - 

ф.ғ.к., Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті.Абай, Алматы, Қазақстан 

Орда Г.Ж. - д.ф.н., Институт литературы и искусства им.М.О.Ауэзова, Алматы Казахстан. Аскарова Г.С. – 

к.ф.н., Казахский Национальный педагогический университет имени Абая, Алматы, Казахстан 

Orda G. - Doctor of Philology, M. O. Auezov Institute of Literature and Art, Almaty, Kazakhstan. 

Askarova G. -Candidate of Philological Sciences, Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan 

 

Шаханова Р. Ә.–п.ғ.д., профессор, Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы, 

Қазақстан. Саганаева А.А- филология магистрі, аға оқытушы, Шығыс Қазақстан университеті. С. Аманжолов, 

Ҿскемен, Қазақстан. 

Шаханова Р. А. - д.ф.н., профессор, Казахский национальный педагогический университет имени Абая, 

Алматы, Казахстан. Саганаева А.А - магистр филологии, старший преподаватель, Восточно-Казахстанский 

университет им. С.Аманжолова, Усть-Каменогорск, Казахстан. 

Shakhanova R.– doctor of pedagogical sciences, professor, Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, 

Kazakhstan. Saganaeva A.-Master of Philology, Senior Lecturer, S. Amanzholov East Kazakhstan University, Ust-

Kamenogorsk, Kazakhstan 

Сейтенова А.Е. – докторант, Қазақ ҧлттық университетінің аға оқытушысы. Ҽл-Фараби, Алматы, Қазақстан. 

Болатова Г.Ж. - ф.ғ. д., аға оқытушы, Қазақ ҧлттық университеті.Ҽл-Фараби, Алматы, Қазақстан. 

Сейтенова А.Е. – докторант, старший преподаватель Казахского национального университета им. Аль-Фараби, 

Алматы, Казахстан. Болатова Г.Ж. - д.ф.н., старший преподаватель, Казахский национальный университет 

им.Аль-Фараби, Алматы, Казахстан 

Seitenova A. - PhD student, senior lecturer, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan. Bolatova G. - 

doctor of Philology, Senior Lecturer, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan 
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Семейова А. - 2 курс магистранты, Т.Қ. Жҥргенов атындағы Қазақ ҧлттық ҿнер академиясы, Алматы, 

Қазақстан. Хожамбердиев О.К.
 
- доцент, Т.Қ. Жҥргенов атындағы Қазақ ҧлттық ҿнер академиясы, Алматы, 

Қазақстан. 

Семейова А. - Магистрант 2 курса, Казахская национальная академия искусств имени Т.К.Жургенова, Алматы, 

Казахстан. Хожамбердиев О.К.
 
- доцент, Казахская национальная академия искусств имени Т.К.Жургенова, 

Алматы, Казахстан. 

Semeiova A.- 2rd year master,s student, Kazakh National Academy of Arts named after T.K.Zhurgenov, Almaty, 

Kazakhstan. Khozamberdiyev O.
 

- Associate professor , Kazakh National Academy of Arts named after 

T.K.Zhurgenov, Almaty, Kazakhstan. 

 

Тусупова А. К.- п.ғ.д., Орталық Азия университеті, Алматы, Қазақстан. 

Шӛмшек А.Н. - магистрант, Қазақ ҧлттық қыздар педагогикалық университеті, Алматы, Қазақстан. 

Тусупова А. К.- д.п.н., Центральный Азиатский университет, Алматы, Казахстан. 

Шомшек А.Н. – магистрант, Казахский национальный женский педагогический университет, Алматы, 

Казахстан. 

Tussupova A.- doctor of Pedagogical Sciences, Central Asian University, Almaty, Kazakhstan. 

Shomshek A.-Master's student, Kazakh National Women's Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan. 

 

Тҧрғынов Е.С. – докторант, Қ.А.Ясауи атындағы ХҚТУ Еуразия ғылыми-зерттеу институты, Абай атындағы 

Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы, Қазақстан. 

Тургунов Е.С.- докторант, Евразийский научно-исследовательский институт МКТУ им. Х.А. Ясави, Казахский 

национальный педагогический университет им. Абая, Алматы, Казахстан, 

Turgunov Ye. - doctoral student,
 
Junior Research Fellow

 
Eurasian Research Institute at the International Kazakh-

Turkish University named after K.A.Yasawi, Abai Kazakh National Pedagigical University, Almaty, Kazakhstan. 

 

Хавайдаров М.М. - ф.ғ. к., аға оқытушы, Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы 

Қазақстан. 

Екибаева А.А. – магистрант, Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы Қазақстан. 

Хавайдар ова М.М. - к.ф.н., старший преподаватель, Казахский национальный педагогический университет 

имени Абая, Алматы Казахстан.
 

Екибаева А. А. – магистрант, Казахский национальный педагогический университет имени Абая, Алматы 

Казахстан. 

Khavaidarova M. - candidate of Philological Sciences, Senior Lecturer, Abai Kazakh National Pedagogical University, 

Almaty, Kazakhstan. 

Ekibaeva A. - Master's student, Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan. 

 

Серікбаева Б. -2 курс магистранты, Т.Қ.Жҥргенов
 
атындағы

 
Қазақ

 
ҧлттық

 
ҿнер академиясы, Алматы, 

Қазақстан. 

Серикбаева Б.-магистрант 2 курса, Казахская национальная академия искусств им. Т. К. Жургенова, Алматы, 

Казахстан. 

Serikbayeva B.
 
- 2nd year Master's student, T. K. Zhurgenov Kazakh National Academy of Arts, Almaty, Kazakhstan. 

 

Балтабаева Н.С. - PhD докторы, қауымдастырылған профессор м. а., Қазақ ҧлттық қыздар педагогикалық 

университеті, Алматы, Қазақстан. Еркінбекова А.Т. - магистрант, Қазақ ҧлттық қыздар педагогикалық 

университеті, Алматы, Қазақстан. 

Балтабаева Н.С. - PhD доктор, и.о. ассоц. профессора, Казахский национальный женский педагогический 

университет, Алматы, Казахстан. Еркинбекова А.Т. – магистрант, Казахский национальный женский 

педагогический университет, Алматы, Казахстан. 

Baltabayeva N. - PhD Doctor, Acting Associate Professor, Kazakh National Women's Pedagogical University, Almaty, 
Kazakhstan Yerkinbekova A. - Master's student, Kazakh National Women's Pedagogical University, Almaty, 
Kazakhstan. 
 
Бекишева Р. И.

 
– п.ғ. к., Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы Қазақстан. 

Бекишева Р. И.
 
– к.п.н., Казахский национальный педагогический университет имени Абая, Алматы Казахстан. 

Bekisheva R.
 

- Candidate of Pedagogical Sciences, Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, 
Kazakhstan. 
 
Ермекбаева Г.С. - аға оқытушы, филология магистрі, Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық 
университеті, Алматы Қазақстан. Әлиева М.Б. - ф.ғ.к., доцент м. а., Қазақ медициналық ҥздіксіз білім беру 
университеті, Алматы Қазақстан. 
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Ермекбаева Г.С. - старший преподаватель, магистр филологии, Казахский национальный педагогический 
университет имени Абая, Алматы Казахстан. Алиева М.Б. – к.ф.н, и.о. доцента, Казахский медицинский 
университет непрерывного образования, Алматы Казахстан. 

Yermekbayeva G.-Senior lecturer, Master of Philology, Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, 
Kazakhstan. Alieva M. - Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor, Kazakh Medical University of 
Continuing Education, Almaty, Kazakhstan. 
 
Ермекбаев М.А. - М. Ҽуезов атындағы Оңтҥстік Қазақстан университеті, Шымкент, Қазақстан. Қойшыбаева 

Н.
 - 
М. Ҽуезов атындағы Оңтҥстік Қазақстан университеті, Шымкент, Қазақстан. 

Ермекбаев М.А. - Южно-Казахстанский университет имени М. Ауезова, Шымкент, Казахстан. Кабылбекова 

З.Б.- Южно-Казахстанский университет имени М. Ауезова, Шымкент, Казахстан. 
Yermekbayev M

 
. - South-Kazakhstan university named after M.Auezov, Shymkent ,Kazakhstan. 

Koishibaeva N. - South-Kazakhstan university named after M.Auezov, Shymkent,Kazakhstan.
 

 
Жолдасова А.А. - аға оқытушы, филология магистрі, "Нархоз университеті" КЕАҚ, Алматы Қазақстан. 

Хайргельдина А.К. - ф.ғ.к., , қауымдастырылған. профессор, "Нархоз университеті" КЕАҚ», Алматы 
Қазақстан. 
Жолдасова А.А. - старший преподаватель, магистр филологии, НАО «Университет Нархоз», Алматы 
Казахстан. Хайргельдина А.К. -

 
кандидат филологических наук, ассоц. профессор, НАО «Университет 

Нархоз», Алматы Казахстан. 
Zholdassova A. -Senior lecturer, Master of Philology, NAO "Narkhoz University", Almaty Kazakhstan. Khairgeldina 

A.-Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, NAO " Narkhoz University», Almaty, Kazakhstan. 
 

Есім У.А.
 
М. Ҽуезов атындағы Оңтҥстік Қазақстан университеті, Шымкент, Қазақстан. 

Есим У.А.
 
- Южно-Казахстанский университет имени М. Ауезова, Шымкент, Казахстан. 

Esim U. - South-Kazakhstan university named after M.Auezov, Shymkent ,Kazakhstan. 
 

Нурпеисова С.К.
 
- ф.ғ.к., доцент, Қарағанды техникалық университетінің доценті, Қарағанды, Қазақстан. 

Нурпеисова С.К.
 
- к.ф.н., доцент Карагандинского технического университета Караганда, Казахстан. 

Nurpeissova S.
 
- Candidate of Philology, Associate Professor of Karaganda Technical University 

Karaganda, Kazakhstan. 
 
Сейсенбаева Ж.А. - ф.ғ.к., қауымдастырылған профессор, Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық 

университеті, Алматы, Қазақстан. Османова З. - ф.ғ.к., қауымдастырылған профессор, Абай атындағы Қазақ 
ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы, Қазақстан. Сейсенбаева Ж. А. –– к.ф.н., ассоциированный 
профессор, Казахский национальный педагогический университет имени Абая, Алматы, Казахстан. Османова 

З.- к.ф.н., ассоциированный профессор, Казахский национальный педагогический университет имени Абая, 
Алматы, Казахстан. 
Seysenbayeva Zh. - candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Abai Kazakh National Pedagogical 

University, Almaty, Kazakhstan. Osmanova Z.- candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Abai Kazakh 
National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan. 
 
Рахметова

 
Р.С. - п.ғ.д., доцент, Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы, Қазақстан. 

Назарбекова
 
А.А. - магистрант, Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті, Алматы, Қазақстан. 

Рахметова Р.С.–– д.п.н., доцент, Казахский национальный педагогический университет имени Абая, Алматы, 

Казахстан. Назарбекова
 
А.А. - магистрант, Казахский национальный педагогический университет имени Абая, 

Алматы, Казахстан. 
Rakhmetova R. - doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Abai Kazakh National Pedagogical University, 
Almaty, Kazakhstan. Nazarbekova A. – Master's student, Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, 
Kazakhstan. 
Смаилова Ф.И. – п.ғ.к., ҚазККА қауымдастырылған профессоры, М. Тынышпаева ат. Қазақ кҿлік жҽне 

коммуникация академиясы, Алматы, Қазақстан. Жапаков С.И. - ф.ғ.к., Алматы қаласы Білім басқармасының 

№109 жалпы білім беретін мектеп директоры, Алматы, Қазақстан. 

Смаилова Ф.И. – к.п.н., ассоциированный профессор КазАТК, Казахская Академия Транспорта и 

коммуникаций им. М.Тынышпаева, Алматы, Казахстан. Жапаков С.И. – к. ф. н., директор 

общеобразовательной школы №109 управления образования города Алматы, Казахстан. 

Smailova F. - candidate of pedagogical sciences, Associate Professor of KazATC, Kazakh Academy of Transport and 

Communications named after M. Tynyshpayev, Almaty Kazakhstan. Zhapakov S. - Candidate of Philological 

Sciences, Director of secondary school No. 109 of the Department of Education of the city of Almaty, Kazakhstan. 
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Аймағамбетова М.М. - доцент м.а.,
 
Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ҧлттық университеті, Алматы, Қазақстан. 

Садыкова А.К. – п.ғ.к., доцент м.а., Абылай хан атындағы қазақ халықарылық қатынастар жҽне ҽлем тілдері 

университеті, Алматы, Қазақстан. 

Аймагамбетова М.М. – PhD доктор, и.о. доцента, Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 

Алматы, Казахстан. Садыкова А.К. –
 
к.п.н., и.о. доцента, Казахский университет международных отношений и 

мировых языков имени Абылай хана, Алматы, Казахстан. 

Aimagambetova M. – PhD, acting assistant professor, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan. 

Sadykova A. - candidate of pedagogical sciences, acting assistant professor, Kazakh Ablai Khan University of 

International Relations and World Languages, Almaty, Kazakhstan. 

 

Мамбетова М.К.- ф.ғ.к., Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ҧлттық университетінің доцент міндетін атқарушы, 

Алматы, Қазақстан. Таубалдиев М.Е.- Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ҧлттық университетінің 1курс докторанты, 

Алматы, Қазақстан. 

Мамбетова М.К. – к.ф.н., и.о. доцента Казахского национального университета имени Аль-Фараби, 

Алматы,Казахстан. Таубалдиев М.Е. - докторант 1 курса Казахского национального университета имени Аль-

Фараби, Алматы,Казахстан 

Mambetova M. - Candidate of philological sciences, acting docent of Al-Farabi Kazakh National University; Almaty, 

Kazakhstan. Taubaldyev M. -1st year PhD student of Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan. 
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